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TunIiNGA?T, typis Hopferi de l'Ormna. 


PRAEFATIO. 


'Thessaionica, Macedoniae metropolis, cujus 
antiquitates post Belleii Observationes, de eodem 
argumento a. 1772 scriptas, *) ampliori narratione 
illustramus, insigni exemplo docere videtur, quan- 
tum momenti una haud raro urbs, licet imperii 
. sede non ornata, in rebus fatisque totius regni 
moderandis habeat, si quidem non solo locorum 
situ, verum etiam incolarum ingenio excellit. Ea 
enim civitas, Graeciae et Macedoniae adversus bar- 
barorum septentrionalium invasiones iterum atque 
iterum sospitatrix, longo medii aevi decursu fax 
quaedam humanitatis extifit fideique Christianae 
promotrix. 





*) Observations sur Dhistoire et sur les monumens de la 
ville 'T'hessalonique, pir M. l'abbé Belley. Inserta est 
haec commentatio Memuriis litt, atque inscriptt. Francic, 
Vol. XXXVIIL Sect. histor. p. 121—146. Recudendani 


curavimus in Appendice, 
* 
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Res Thessalonicae antiquiores, tenebris ad- 
modum pressas, quantum licuit, e veteris histo- 
riae monumentis illustravimus. . Floris initium eo 
tempore habuisse videtur, quo Macedoniae ipsius 
flos marcebat, scilicet Cassandri reliquorumque 
regno. Multum debet Romanorum imperio. Isto 
enim toto tempore nisi nomine semper, tamen re- 
apse Illyrici, Macedoniae, Graeciae metropolis fuit, 
mercaturae beneficio mirifice aucta, quum aliae 
illarum terrarum urbes ad extremam obscurita- 
tem delaberentur. 


Bellicam' "Thessalonicae laudem seculo post 
Christum tertio non antiquicrem video. Docuit 
vero tribus Gothorum invasionibus repulsis, quid 
incolarum virtus, quid ducum prudentia valeret. 
Quanquam Gothica bella non aliud fuere nisi prae- 
ludium certaminum multo maiorum, Slavicorum, 
inquam, quibus inde a Mauritii imperio per unius 
seculi spatium continuo vexatam esse docuimus. 
In his bellis urbs haec Christiana, cujus inco- 
lae diu aute, $i qui alii, Diocletiani et Maxi- 
miani QGalerii saevitiae circa sacra Christiana 
strenue restiterant, aevum suum quasi heroicum 
agens, nunquam inferior evasit; immo 'Thessalo- 
nicensium maximopere constantia et virtute fa- 
ctum est, ut fine seculi septimi Graecorum im- 
perator cum exercitu usque ad Thesselonicam 
progredi, Sclavinosque inter Constantinopolin et 
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sinum Thermaicum habitantes regno suo subjicere 
posset. 

Est haec ea Thessalonicensis, immo Byzan- 
tinae historiae pars, ubi rerum illarum coaevi 
scriptores Graeci, typis dudum evulgati, praeter 
Byzantium suum nihil admirantes, ceterum futili 
molestaque breviloquentia laborantes, tandem ali- 
quando nostrae urbis nomen et memoriam reco- 
lunt; cujus fortitudo tantum effecerat, ut impera- 
tor Graecus extra cancellos muri Anastasiani limi- 
tes regni Europaeos promoveret, atque oram maris 
Aegaei proximam, nisi alia, recuperaret. 

Insequenti aevo (seculo vir) evenit rebellio 
Sclavinorum Macedonicorum, Graecis parentium. 
Sed fuit ea brevi repressa; unde factum est, ut 
Graeci, Stauracio duce, Thessaliam quoque cum 
reliqua Graecia intrare ausi, Scelavinos, illarum 
terrarum dominos, debellarent. 


Macedonia Slavica, eirca annum Christi 688 
a Graecis recuperata, quando imperium ecclesiae 
Graecae subierit, nondum inveni. "Vestigia quae- 
dam et semina fidei Christianae, in animis illo- 
rum barbarorum pullulantis, nostra bellorum Sla- 
vicorum, sec. vr. vir. gestorum, historia monstrat. 


Sclavinorum Macedonicorum ad fidem Christia- 
nam conversio multum contulisse videtur ad regni 
Graeci salutem, Ita fine seculi rx. factum est, ut 
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ad gentem Bulgarorum vicinam validamque clerici 
. Byzantini, maximopere Thessalonicenses, *) sacra 
Christiana transferre possent. Bulgari tamen, li- 
cet Christiani, satis diu post Graecorum imperio 
parere coeperunt, 

Prolegomena historica, libro nostro praelu- 
dentia, anno 1835 per alius officii opportunitatem 
edidimus, Ea repetimus emendata et contracta, 
passim quoque aucta. 


Tubingae calendis Maiis 1839. 


*) Cyrill und- Method, der Slawen Apostel, ein hi- 
storisch - kritischer Versuch von Ioseph Dobrowsk 
(Abhandlungen der kón. bóhm. Gesellschaft der Wissen- 
schaften, Vol. VIII. Pragae 1824). Adde Eundem D o- 

rowskium in nova earundem commentationum serie 


Vol. 1. Pragae 1827. (Máhrische Legende von Cyrill und 
Method etc. ). 


TOTIUS LIBRI 
ARGUMENT U M 





I. PROLEGOMENA HISTORICA. 
( p. I — CIX. ) 


À. Ix TRoDUCTIO (p. I—XIX.). 


Thessalonicensis hi- 
 s$toriae momentum. Eam 
Lucillus et Christodorus pecu- 
liariter illustrarunt. Graeci ur- 
bis conditores (p. 11}. IV.). 


CAP. 1, Urbis nomina. 
Emathia, nomen 'Thessalonicae 
poeticum; item Halia. Antiquis- 
Simum nomen 'Therma, coll, 
Aeschinis oratoris loco. Scri- 
ptorum superstitum primus eam 
memorat Hecataeus in fragmen- 
tis. 'l'hermae nominis usus a- 
pud  Laonicum Chalcondylam , 
antiqua affectantem. Therma a 
thermis dicta (p. IV—VI.). X 


Thessalonicae nomi- 
nis scriptio (p. VII.). An al- 
tera Thessalonica? Saltus T'hes- 
saliei. Acta concilii Chalcedo- 
nensis emendantur. "Thessalo- 
nica, "'l'hessalia, al. confusa. 
Stephanus Byz. emendatur (p. 
YII —YHL) 


Thessalonicae condi- 
tor. Veterum dissensio. Auctor 
"Thessalonicae non Philippus, 
Alexandri M. pater, sed Cas- 
sander, Philippi per Thessa- 
lonicam, eius filiam , gener (p. 
VII —XIL) 


CAP.II. Incolae rbis, po- 
tissimum Graeci. "Thessalo- 
nicae numi omnes Graeci. Cas- 


sandri numus "Thessalonicensis : 


(p. XII, ΧΗ]... 


Alii urbis incolae. Latini. 


Mercatores 1 


vo, burgesiorum nomine. lu 


daei. Memoria eoriim sec. VII 
et XII. Christianae fidei condi- 
tio quaenam inter D, Pauli et 
S. Demetrii tempora fuerit, non 
constat. 
omuis ad Christi signa transie- 
rit. Aetius, episcopus 'T'hessa- 
lonicensis, concilio Sardicensi 
a. 342. interest, ludaei inqui- 
lini sec. Xll. ;. eorum memoria 
cum Armeniis iungitur, De 
sedibus genti ludaicae inter 
Christianos concessis: Eustathii 
Thessalonicensis de ea re te- 
Stinonium. Graecorum odium 
adversus Iudaeos, Latinos, Mu- 
hammedanos: eius odii ordo. Mu- 
hammedanos inquilinos Thes- 
salonica sec, Xll. non habwit. 
Armenii. li Graecos in ob- 
sidione Normannica a. 1185. pes- 
sime tractant; neque aliter in 
Friderici Suevi imp. expeditio- 
ne cruciata. Armeniorum Thes- 
salonicensium episcopus a. 1370. 
concilio Armeniorum Sisensi in- 
terest (p. XIV - XIX ). X 


uando Thessalonica : 


d ἡ 
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B. NaRRATIO. (p. XIX—CIX.) 
CAP.III. T'herma urbs a. 480. 


Xerxis, Persarum regis, stati- . 


vum Thracia cum Macedonia Da- 
rio subjecta. 'Therma num Xer- 
xis aevo Macedouica fuerit. Ca- 
meniatae locus de aggere Thes- 
salonicensi ad fempora Xerxis 
relato (XIX — XXI.). 


Therma, bello Peloponne- 
siaco Macedonica, Eam Athe- 
nienses capiunt (a. 432.) ; red- 
dunt Macedonibus. Urbis illo 
aevo momentum (p. XXI.). 


Pausanias, reznum Macedo- 
num affectans, 'T hermam ca- 
pit a. 360. (p. XXI.). 

Thermae nomen inT hes- 
salonicam mutat Cassander 
Macedo. Thessalonica, Cas- 
sandri conjux. Oppidorum fini- 
timorum incolae 'T'hessalonicam 
a Cassandro transpositi. Cha- 
lastra (Chalestra); Aenea; 
Cissus. Scriptorum de his qui- 
dam dissensus. "Thermae re- 
novatae, s. in "Thessalonicam 
mutatae, inomentum; eiusdem 
rei tempus. Videtur esse au- 
nus aute Chr. 315. vel 314. Cas- 
sandri numus '"Thessalonicensis, 
Dionysii Halicarnassen- 
sis testimonium de Cassandro, 
"Thessalonicae urbis auctore. Do- 
ctorum receutiorum de 'Thessa- 
lonicae conditore dissensio ( p. 
XXII—XXvV.). 

Macedonia Romanis subiici- 
jfur. Thessalonica Romanis, 
apud Pydnam victoribus, se de- 
dit: fit Macedoniae secundae 
caput. "Tempore Macedonum 
eius momentum haud parvum. 
Portus 'Thessalonicensis; eum 
Constantinus M. a. post Chr. 
322. condidisse fertur (p. XXV. 
XXVI.) 

Thessalonica sub Christi 
natalia jiecedoniae urbs prima- 


ARGUMENTUM. 


ria. Cicero exul ibi moratur 

ante Chr. a. 58. Thessalo- 
nica (ante Chr. 49. 48.) Pom- . 
peianarum partium senatusque 
Romani sedes in bello Caesaris 
Pompeiique. ^ Sequitur portes 
Antonii atque Octaviani ante 
Chr. a. 42. Thessalonicam 
Brutus militibus suis in proelio 
Philippensi diripiendam polli- 
cetur. Appiani et Plutarchi de 
ea re loci comparantur (p.XXYII. . 
XXYIW.). 


Thessalonica, liberae 
conditionis civitas: cui 
hoc beneficium debeat. Numi 
ludique 'Thessalonicenses, eius 
rei mentionem facientes. Libe- 
rae civitatis eo tempore notio, 
Cohortes Romanae ibi statio- 
nem habentes, Quamdiu libe- 
rum gtatum tenuerit 'Thessalo- 
nica (p. XXVIII. XXIX.). 


Forma civitatis Thes. 
Salonicensis post Mace- 
donum imperium. Livius 
de libertate Macedonum.  Po- 
pulus '"Thessalonicensis. Poli- 
tarchae, summi Thessaloni- 
censium magistratus; eorum 
numerus, Quaestor urbis. Ma- 
gistratus "l'hessalonicensis a. 
1328 ip. XXIX —XXXI.). 


"Thessalonicae tria decorh: 
D. Paulus apostolus; S. De- 
metrius; nomen orthodo- 
xae. Cameniatae de ea re lo- 
cus. D. Paulus apostolus 'Thes- 
salonicae commoratur. Nomen 
orthodoxae quare et quando: 
urbi inditum (XXXI —XXXII.). 


Sacra ethnica, mores, 
instituta Thessalonicen- 
Sium. Deus Cabirus. Ludi et 
certamina publica. Morum ]la- 
bes; ea num e Luciani quodam 

*loco recte coilsequatur, De Lu- 
ciani Lucio atque Appuleii me- 
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tamorphosibus disputatur (p. 
XXXIII—XXXYVI.). 


Bellorum 'Thessaloni- 
censium series. Urbis Ro- 
manorum ac Byzantinorum ae- 
vo summuni momentum milita- 
re. Ciceronis aevo "Thracun 
jnvasiones Thessalonicae mole- 
8síae sunt. Auno post Chr. 253. 
initium facit gravissimorum bel- 
lorum, Gothi eo anno Thes- 
salonicam primum obsident. C o- 
loniafih quando Romani Thes- 
salonicam deduxerint. Coloniae 
causa et momentum, Colonia 
deducta num. statum civitatis 
liberam mutaverit. Iuliani imp. 
locus de Thessalonica urbe ve- 
re Graeca (XXXVII—XL.). 


Thessalonica, mater toti- 
us Macedoniae. Metropo- 
lis dicitur non ante seculum 
Christi tertium. Numi 'Thessa- 
lonicenses nomina coloniae et 
metropoleos iungunt, item no- 
mina neocoratus et inetropoleos 
(XL.). 


Gothi Thessalonicam ite- 
rum hostili agmine petunt im- 
erante Claudio II. (a. 268—270). 
hetli huius partes quaedam ex- 
aminautur (XL. XLI.). 


Fidei Christianae status apud 
'Thessalonicenses incognitus to- 
fo. aevo, quod inter D. Paulum 
et S, Demetrium intercedit, 5. 
Demetrii martyrium; eius 
in rebus Macedoniae sacris ma- 

um momentum. Quo anno 


3lle passus sit. Octobris dies virt 


passionis Demetriacae festum 
apud Latinos; eiusdem racusis 
dies xxvi apud Graecos et Hun- 
garos. Sirmii 5, Demetrius tein- 
peo perquam vefusto cultus, 

. Demetrii vita. Eius ac- 
curatissima cognitio sacrorum 
Christianorun; studium in iis- 
dem propagandis. Quare a Ma- 


, 


ximiano Galerio imp., Christia- 
norum persecufore, interfectus 
sit. Quando in petria sua T'hes- 
salonicensi ut Sanctus coli coe- 
perit. Reliquias Sanctorum Thes- 
Salonicenses anxie venerantur, 
S. Demetrii reliquiae, Ortho- 
doxae nomen, "Thessalonicae 
inditum, res iconoclasticas spe- 
ctare videtur. S. Demetrii cul« . 
tus lustiniani aevo (527—565) 
in omni Graecorum regno inva- 
luit; diu ante in urbe Thessa- 
lonica (XLI- XLVII.). 


Constantinus M. paganis 
sacra publica interdicit. 'l'hes- 
salonicae delicias clerici ex- 
tranei eodem aevo appetunt 
(CXLVII. XLVIIT). 


Theodosius M. magnam 
stragem "Thessalonicae infligit. 
Nwmerus occisorum ; culpa 
'lThessalonicensium. "Theodosii 
M. ingenium. Rem istam soli 
scriptores ecclesiastici narrant, 
"Theodosii M. facinus cum Ca- 
racallae simili facinore compa- 
ratur. '"T'heodoreti locus emen- 
datur. Cladis Thessalonicensis 
teinpus definitur (XLVIII—LIHI.). 


Gothi "Thessalonicam ho- 
stili agmine denuo petunt a. 479. 
Episcopi Thessalonicensis in eo 
periculo virtus (LII. LIV.). 


Prima Sclavinorum ad- 
versus "Thessalonicam proficis- 
centium mentio a.550. Iter suum 
abrunpunt (LIV. LV.). Anno 
552. gens quaedam MHunnica 
(Slavica?) Cassandriam 7 Thes- 
salonicae vicinam, evertit: Cas- 
sandriae moenia reficit Iustinia- 
nus imp. (LY. LVI.). Sclavi- 
ni, pessimi Graecorum hostes 
aevo Iustinianeo. Eorum bella 
Macedonica aperit historia S. 
Demetrii, 'T'hessalonica cum ὃ, 
Demetrio regni Byzantini non 
semel tantum sospitatrix (LVI. 
LYH.). 
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Sclavini Avaris subjecti. 
Bella Sclavinorum Mace- 
donica imperante Mau- 
ritio (582—602) initium ca- 
piunt. Horum bellorum con- 
Bpectus quidam apud Camenia- 
tam (p. LVII. LVIIL). f 


CAP. IV. Bellum Sclavi- 
norum Thessalonicense 
primum, .Adoriuntur urbem 
per opportunitatem festi S. De- 
metrii (die xxvi Octobris'. Mo- 
nümentum Sancti igne absumi- 
tur. Hostium parvus numerus ; 
sed fuit flos Sclavinorum. .A ci- 
vibus repelluntur. Num iam tum 
' sedes in Macedonia fixas ha- 
buerint? Annus 584 huic bello 
male assignatur. Fuit aliquis an- 
norum proximorum ante annum 
597. Pestis Avaros vexat, 
Brevi post hoc bellum pestis 
'Thessalonicam quoque et Mace- 
doniam vastat (LVIII—LXI.). 


Bellum $Sclavinorum 
'Thessalonicense secun- 
dum. Fuit antecedenti mul- 
to gravius. Hostium numerus, 
Septembris die xxii ad urbem 
accedunt; tum nondum prope 
'T hessalonicam sedebant. S. De- 
metrii miracula. Urbis síatus. 
Eusebii, episcopi 'Thessaloni- 
censis, virtus, Terrae io- 
tus. Hostium permulti ad Grae- 
cos transfugiunt. — Visio civi 
'Thessalouiceusi in templo S. 
Demetrii oblata. Septimo die 
obsidionem abrumpunt Sclavi- 
ni, peste attriti et visione qua- 
dam territi, De peste lustinia- 
nea. Annus huius belli est 597 
(LXI—LXV.). 

Fames brevi post Thessalo- 
nicam premit; mirificam opem 
fert S. Demetrius. Alia deinde 
fames non solam 'Thessaloni- 
cam, verum etiam imperium 
Graecum atterit, ^Thessaloni- 
censes a tumultu prope absunt. 
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8. Demetrius «t antea naves 
frumentarias mirifice adducit. 
Sanctus cum Dioscuris com- 
peu eius opes tum hoc 

ello, tum bello Normannico 
(a. 1185) liberaliter erogatae. 
Phocae imperium (602— 
610). Num eo regnante pars 
quaedam Actorum Ἔ, Demetrii 
scripta sit? 'lurbae civiles in 
regno Graecorum, "T'hessaloni- 
censium dissensio. Eam viri 
cuiusdam visio in templo S. De- 
metrii oblata avertit. "Phessa- 
lonicae Graecique imperii bi- 
storia sub Phoca imperatore 
manca et obscura. S. Demetrii 
cum S. Eutaxia convictus my- 
sticus. Sanctus cum Apolli- 
ne medico Horisque compa- 
ratur. Eius monumentum ci- 
borium dictun (p. LXVII— 
LXXII.). 

Bellum  Sclavinorum 
Thessalonicense tertium, 
Ioannes 1]... episcopus Thessa- 
lonicensis, bellorum anteceden- 
tium scriptor. Eius narratio de- 
perdita. "Tenuit ille T hessalo- 
nicae thronum fine seculi VII. 
Eo tempore Drugubitae, Sa- 
P Belegezitae, 

aiunitae, Berzitae, cum 
aliis entibus barbaris, magno 
exercitu Thessalonicam terra 
marique oppugnant. Classis ho- 
stilis. Cellarium, sinus Ther- 
maici particula quaedam. — Por- 
tus Thessalonicensis. S. Deme- 
trius Sclavinis terrorem incutit. 
Inquilini ludaici. Naves hostium 
perturbat veutus insolitus. Dux 
eorum capitur: huic oraculum 
antea , editum. — Thessalonicae 
lapidibus interimitur. Scriptor 
huius belli satis diu post res 
gestas vixit. Sclavini eo tein- 
»»e in Macedonia et Thessa- 
ia sedes suas jam  fixerant. 
Drugubitae et Sagudatae, 
inter "Thessalonicam et Ber- 
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roeam positi. Nomen Drugubi- 
tarum. Belegezitae: sunt 
Thessali, ubi urbs Velesti- 
num.  Sclavini Berzitae; 
"Thessali sunt et hi. Baiu- 
nitae. Tempus belli (p. LXXII 
—LXXIX.). 


Bellum Sclavinorum 
Thessalonicense quar- 
tui. Brevi spatio post tertium 
accidit hoc bellum.  Avarorum 
principem Sclavini ad societa- 
tem belli instigant. Magnitudo 
exercitus hostilis. Naisum et 
Sardicam barbari capiunt. Ho- 
rum jn oppugnaudis urbibus 
Solerfia; eorundem tormenta 
. bellica. Messis tempus in agro 
'l'hessalonicensi, Quando vin- 
demiam ibi egerint? Ioannes II., 
episcopus Thessalonicensis, ci- 
vium animos roborat; ei visio 
S. Demetrii oblata. Miraculum 
in lapide funditoris Graeci pa- 
tratum. Terrae motus. Naves 
frumentarias S. Demetrius urbi 
mirifice submittit. Charias prae- 
fectus e Cpoli venit. Tormen- 
tis hostilibus eventas non re- 
spondet. Barbari de discessu 
agunt, cum donis dimitti vo- 
lentes. Renuunt Thessalonicen- 
865. Avarus minatur. Fit po- 
stremo pax.  Obsidionis dies 
fuere xxx. Barbari S. Demetrii 
numen praedicant; prima fidei 
Christianae in animis Sclavino- 
rum pullulantis semina. Huius 
belii tempus Constantino IV. 
Pogonato (a. 668 —685) assignan- 
dum videtur. Per biennium 
praeparatum fuerat , impruden- 
ter vero a barbaris gestum 
(LXXX —LXXXIV.). 


Terrae motus plurium 
dierum post hoc beilum Thes- 
salonicam: vexat. 8, Demetrii 
illis diebus miracula, Sclavini 
contermini, ad urbem acceden- 
tes, ostentis territi recedunt. 
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S. Demetrii templum brevi post 
igne absumitur. Restituitur, in- 
tercedente Sancto (LXXXIV. 
LXXXY.). 


Bellum Sclavinorum 
Thessalonicense quin- 
fum, omnium maxime diutur- 
num. Incidit in regnum Con- 
Stantini IV. Pogonati (668 — 685) 
et Iustiniani II. Rhinotmeti ( a. 
685—695. 705—711). Prima 
obsidio.  Sclavini 'T'hessalo- 
nicae contermini pacem agunt. 
Sclavinorum Runuchinorum 
regulus Perbundus, rerum 
novarum falso accusatus, dolo- 
se corripitur et Cpolin mittitur, 
Sclavini Runchini et Stry- 
monii pro regulo suo Cpoli 
intercedunt. Perbundus aufu- 

it; retractus interficitur. Hinc . 

ellum Sclavinorum. — Obsidio 
Thessalonicae diuturna.  Fa- 
mes. Naves aliquot frumenta- 
rias Cpolitanus imperator Thes- 
salonicensibus mittit. Hi aliud 
frumentum a Sclavinis Thessa- 
liae Belegezitis, pacem a- 
gentibus , requirunt. hebae 
Phthioticae ac Deinetrias 
Magnesiae, sedes Belegezi- 
tarum, re frumeutaria medio 
quoque aevo insignes. Deme- 
trias initio seculi decimi a Sa- 
razenis capta. Sclavini Τ hes- 
salici, non Dalmatici, episco- 
pum quendam Africanum ca- 
piunt. — Obsidionem  Sclavini 
(Drugubitae, Sagudatae, 
Runchini) magna vi conti- 
nuant.  Sclavini Stry monii 
prodigiis a societate belli de- 
terreutar. S. Demetrii visiones 
salutares, Sclavinorum princi- 

s in ea obsidione occiduntur ; 

arbari absistunt, S. Demetri- 
un admirantes. Sclavini Run- 
chini qui fuerint? Cum Stry- 
moniis iuugi in Actis S. De- 
meíri solent. Runchini inter- 
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Amphipolin et "Thessalonicam 
sedebant. Mari fuere vicini (p. 
LXXX—XCI.M Secunda ob- 
sidio, brevi Post primam se- 
cuta. Sclavinus quidam, tor- 
mentorum bellicorum artifex 
visione S. Demetrii oblata ad 
fidem Christianam convertitur. 
Seculi septimi fini atque octa- 
vo, ἷ. e. aevo post victoriam 
Justiniani IH. Rhinotineti (a. 688) 
iusecuto, Sclavinorum Mace«do- 
nicorum ad Christum conversio 
assignanda videtur. Obsidio ir- 


rita. S. Demetrii prodigia (XCI. 
XCH.)M Tertia obsidio. 
Sclavini Runchini et Stry- 


monii mare Aegaeum cum 
Propontide infestant, item T hes- 
salonicam. Contra eos Graecus 
imperator , Justinianus II. Rhi- 
notmetus, circa annum 688. ex- 
ercitum mittit. Clisuras Mace- 
donicas barbari occapant. Grae- 
€i victores. 
nicam obsidentes re infecta di- 
FKabuntur. — Sclavini eek Sed 
(mari proximi) se dedunt. Grae- 
corum imperator alios eorum 
in Asiam trausponit, alios in 
montibus Strymoniis collocat. 
Ubi lustiniamus imp. Sclavinos 
proelio vicerit? Graecorum cum 


Sarazenis bellum (XCII-XCV1.)4. 


" Bellum Sclavinorum 
''hessalonicense sextum 
8. Bulgarico - Slavicum. 
Originem traxit e sede Avaro- 
run, Sirmio. De Actorum 5. 
Demetrii quibusdam partibus. 
Huius belli duo duces Mau- 
rus et Cuber, Bulgari. Ava- 
ri, Graecos ultimis seculis im- 
pugnautes, captivormn multita- 
dinem in suam ferram abduxe- 
runt; qui cum Avaris, Bulga- 
ris reliquisque gentilibus con- 
mubio mixti, ibi novam quasi 
nationem procreabant, studiis 
et inoribus Graecorum , item 


Sclavini Thessalo- ἡ 


ARGUMENTUM. 


fide orthodoxa imbutam. His 
Avarorum princeps ducem im- 
ponit, nomine Cuber. li- 
dem, patriam majorum desi- 
derantes, rebelles fiunt. Proe- 
lia eorum cum Avaris commis- 
Sa. Avari fusi. Victores Mace- 
doniam intrant, ibique campum 
Ceramesianuim, Drugubitis con- 
terininum, occupant; inde in 
suam quisque patriam redire 
conantur. Cuberus, ne sui dila- 
berentur, ad imperatorem Grae- 
cum mittit, ut terra militibus 
suis assignetur. Multi tamen 
dilabuntur. Novae Cuberi frau- 
des. lustruit Maurum, ut se 
profugum simulet, 'T'hessaloni- 
cam cum comitibus intret, im- 
peratori Graecorum $e subdi- 
tum fingat; denique, bello ci- 
vili moto, civitatem opprimat, 
ipsumque recipiat. — Maurus, 
Thessalonicae receptus, a ci- 
vitate opprimenda parum ab- 
est. Honores ei ab imperatore 
Graeco collati. S. Demetrius 
patriam suam "Thessalonicen- 
sem servat, visione monens 
Sisiunium, navibus imperiali- 
bus praepositum , «ut relicta 
"Thessaliae ora sinum "Ther- 
maicum pefat, hinc Thessalo- 
nicam. $Sciathus insula. Acta 
S. Demetrii emendantur, Si- 
sinnius Thessalonicam cum na- 
vibus venit. Maurus, spe fru- 
Stratus, cum suis ad eos trans- 
portatur, qui cainpum Cerame- 
sianum tenebant. Ceramesiani 
jussu Graeci imperatoris alio 
trausponuntur. —Meurus, Cpo- 
lin profectus, honoribus et li- 
bertate privatur. | Quare hoc 
quoque bellum dicendum sit 
Slavicum? "Tempus ejas in 
Constantini V Copronymi (a. 
741—775) incidit. Momentum 
huius belli. Alius nationis sub- 
ditae ab Avaris defectio (XCYI: 
— CIV.). ᾿ 


ARGUMENTUM. 


CAP, VY. Bellum Graecorum 
Slavo - Macedonicum a. 
758. Serbia, Macedoniae urbs. 
Superior Macedonia Graecis 
tum vix paruit. Bellum Scla- 
vinis, 'Thessaliam cum 
reliqua Graecia tenenti- 
bus, infert Constantinus VII. 
imperator a. 782. Dux belli 
Stauracius, Sclavini debellan- 
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tur. lrene hnperatrix imperii 
sui fines visitat. "Thessalonicae 
ac Macedoniae seculo nono sta- 
tus pacificus.  Sclavini Mace- 
donici quando ad Christum con- 
versi sint? Mercatura Bulgaro- 
rum Cpolitana, cuin terris Istria- 
nis exercita,  'TThessalonicam 
transfertur a. 888 (CIV—CIX.). 





Hl. DISSERTATIO. 
(p. 1— 317.) 


CAP. 1. Situs urbis. Do- 
ctorum testimonia recensentur 
et examinantur (p. 1— 7). 


CAP. Il. Antiquitas ur- 
bis atque opulentia. Grae- 
ci, urbis antiqui incolae. Co- 

pon, Lucillus 'Tarraeus et Chri- 

Stodorus de rebus 'l'hessaloni- 
censium scripsere. Thracia Ma- 
cedonica. 'l'herma urbs, non 
'Therme. Troiani profugi isto- 
rum quondam locorum incolae. 
De Cononis loco. 'Thermae no- 
minis vera origo. Thessalonicae 
et "Thessaliae in scriptoribus 
confusio. 'Therme Pliniana. Ma- 
cedonicae thermae. "Thessalo- 
nice, Thessalonicea, cum aliis 
formis novitiis. Thessalici saltus 
etc. "Thessalonicae urbis anti- 
quitas. ''errae motus Thessalo- 
nicenses et Macedonici ( p. 7— 
28 ). 

CAP. III. Magnitudo ur- 
bis atque opulentia. Iura 
'Thessalonicensium — provincia- 


lia. Megalopolis, Constantinopo- ' 


leos, non Thessalonicae, nomen 
honorarium.  Aedificia urbis; 
eius ambitus et forma (p.28—34). 


———"C€AP. IV. Dignitas urbis 


politicà. Macedoniae divisio 
Roinana in IY regiones, Regio- 


nis secundae caput 'T'hessaloni- 
ca. Amphaxitis. 'l'hessalonicae 
momentum politicum. . Ortho- 

aphica. Thessalia i. q. Mace- 

onia. "Thessalonica i. q. 'Thes- 
salia ( Macedonia). 'T'hessaloni- 
censis provinciae fines aevo me- 
dio. ''hessalonica ut exilii lo- 
cus nobilibus quibusdam 8.85» 
signata (p. 35—45). 


CAP. V. Dignitas urbis 


ecclesiastica, Primi 'Thes- 
saloniceusium episcopi. Eorum 
magna auctoritas. Commerciuin 
ecclesiasticum Romae et Cpo- 
1605. Patriarcha num dictus fue- 
rit metropolita 'T'hessalonicen- 
sis. Iustiniani mutatio metropo- 
leos 'Thessalonicensis. $Secula 


barbarorum. "Thessalonica or- 
thodoxa dicta (p. 45—55). 
CAP. YI. Diocesis,. De 


antiquitate indicum episcopa- 
lium 'Thessalonicensis diócese- 
os. Diócesis 'Thessalonicensis 
sec. IX. X (Citrus, Berróa, Dru- 

ubitia, Serbia,  Cassandria, 

ampania, Petra, Herculia, Hie- 
rissus, Lite et Rentine, Bar- 
dariotae). Diocesis Thessaloni- 
censis secundum Innocentii HI. 
epistolas (Citrus, Berróa, Cam- 
pania, Bardariotae, Serbia, Pe- 
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tra, Platamo; Langada, Ardame- 
rium, Hierissus). Secula recen- 
tiora. Metropolitae T'hessaloni- 
censis dignitas et titulus. Cle- 
rus 'Thessalonicensis; mons A- 
thos. Melenicus. Dium (p. 55— 
98). 


CAP. VH. Portae urbis. 
Orientales portae (Romana, Cas- 
sandreotica). Latus urbis orien- 
tale. Occidentales portae (aurea, 
Vardariana). — Septentrionales 
(angelica, porfa arcis). Mari- 
timae: Litaea (p. 98—107). 


CAP. VIII. Aedes partes- 
que urbis potiores. Ec- 
clesiae et monasteria. Ecclésiae 
principales ( Sophiana , Mariae 
deiparae, S. Demetrii, metro- 
politana) S.Demetrii domnus, Nu- 
mi Demetriaci. Aliae Ecclesiae. 
Sancti et Martyres. Domus ar- 
chiepiscopalis. Nosocomium. Di- 
versoria et cauponae. Aliae ur- 
bis aedes partesque, aevum 
gentilitium et christianum spe- 
ctantes (p. 107— 176). 


. CAP. IX. Munimenta. Hi- 

storia €orüm ante Zenonis im- 
perium; Zenoniana inscriptio. 
Gothi Thessalonicam petentes. 
Justiniani refectio nrbium Ma- 
cedonicarum. — Munimentorum 
'Thessalonicensium uberior hi- 
Storia (p. 176—200). 

CAP. X. Suburbia. Styli- 
tica Thessalonicensia (p. 200 — 
202). 

CAP. XI. Arx. Aevum Ci- 
ceroneanum. Historia arcis per 
medium aevum. Ambitus, car- 
cer, cisterna, nomen (p. 202 — 
207). 

CAP. XII. Aquaeductus, 
| putei, cisternae, cloacae. 


ARGUMENTUM. 


Fontes urbis, T'zerenmpulum (p. 
207. 208). 

CAP. XII. Portus. Eius 
conditor, forma et laudes apud 
scriptores aevi medii, Sedes 
eius (p. 208—211). 7 

CAP. XIV. Sinus. Nomina, 
Eius ambitus secundum scripto- 
res Graecos et Latinos. Promon- 
toria eius et partes. Ventus 
istius marís (p. 211—221). 


CAP. XV. Mercatura. Àu- - | 


getur tempore Leonis Sapientis. 
Aevum Coinnenorum (p. 221 — 
227 ). | 

CAP, XVI. Nundinae De- 
metriacae. Tempus earum et 
momentum. Sericorum textoreg 
apud Graecos (p. 227—231). 


CAP. XVII. Demetria. Eo- 
rum tempus. Descriptio (p. 231 
232). 

CAP. XYIII. Ager. Praemo- 
nita de geographia Macedoniae 
medii aevi. Amphaxitis et Myg- 
donia: quantum Mygdonia pa- 
tuerit. Urbes eius, imprimis 
Apollonia. Athenaeus illustra- 
tur. Crestonia, Edonia. Stry- 
mon fluvius. Ager Thessalo- 
nicae meridionalis. Mons 
Chortaetus. Anthemus. Aenea. 
Ager orientalis (de lacubus 
Macedonicis, imprimis Cercine, 
Bolbe, Prasiade). Metalla Ma- 
cedonica. Rechius flumen. Me- 
lissurgus. Artemisium. Ager 
septentrionalis et occi- 
dentalis.  Chalastra. Lacus 
Chalastraeus. Gynaecocastrum., 
Aquilae castellum. — Planities 
Thessalonicensis. Echedorus. A- 
xius. Edessa urbs. Ludins. Ha-, 
liacimon. Astraeus. Agricultura, 
Macedonica. Epimetrum de ec- | 
clesiis "Thessalonicensibus etc. | 
(p. 232—317). ' 


—— 
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ll. APPENDIX. 





(pag. 319—530.) 





CAP. Y. Belleii Thessa- 
Jonicensia. 1. La situation 
de Thessalonique. 2. L'ancien- 
nété et les différens noms de 
cette ville. 3. Les revolutions 
qu'elle éprouva sous les rois 
et sous les Romains. 4. Le 





culte religieux, les temples, les 


fétes. 5. La dignité. 6. Les 
médailes et les monuments. 
7. Les revolutions depuis le 
régne de Constantin, 8, Etat 
actuel (p. 319—349). 


CAP.II. Eustathius Thes- 
salonicensis. A. Epistolae 
Eustathio datae. 1. Michaelis 
Nicetae. I. Michaelis Pselli. 
B. Monodiae in obitum Eusta- 
thii. I. Michaelis Nicetae. 1]. Eu- 
thymii. C. Inedita Eustathiana : 


J. Emanuelis Comneni imp. allo- 

cutio, cum esset Myrorum me- 

tropolita electus. 1I. Supplica- 

tio, Mauueli Comneno imperato- 

ri nomine civitatis Constautino- 

poet oblata, quum siccitate 
raret ( p. 350—433 ). 


CAP.IIl. Marmor viride 
veterum (p. 433—456). 


CAP.IV. Tributa Attico- 
ram seculo XII praestita 
(p. 457—403). 

CAP. Y. Beniamini Tu- 
delitani itinerarium. Spe-, 
cimen novae editionis (p. 46 
— 0520 ). e | 

CAÀ?. VI. Codex Barocciu. 
nus CXXXI (p. 521—530). 
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Thessalonicam, hodiernae Macedoniae caput, Xerxis ad- 1 
versus Graecos proficiscentis stationem, veteris regni Macedo- 
nici navale, D. Pauli hospitium, S. Demetrii pátriam, Illyri- 
cignae Romanorum provinciae metropolin, Byzantini imperii 
ut paucae ocellum ejusdemque ultimum fere propugnaculuin, 
qui mortalium condiderint, minus jam liquet, immo satis con- 
troversum est, cum Lucilli Tarraei libro careamus, quem Ste- 
phanus Byzantius (de urbibus s. v. Θεσσαλονίχη) his verbis : 
laudat: “ούκιλλος δὲ ὁ Γαῤῥαῖος περὶ Θεσααλονίκης βιβλίον 
ἔγραψεν. ntercidit quoque Christodori libellus, quem at- 
tuli in parte geographica p. 7. not. 1l. Graecos urbis pri- 
Stinae auctores fuisse putamus.  Thracas !) enim Paeonas- 
que 3) accolas, quorum illum tractum antea fuisse puto, ur- 


1) Stephanus Byzant. s. v.: 
Θέρμη, πόλις Θράκης. ᾿Απολλό- 
δωρος δὲ Μακεδονίας φησὶ καὶ 
Θουχυδίδης. ^ Utrumque recte. 
Primi Thraces ea loca tenuerunt; 
his successere Graeci (Macedo- 
nes). Strabo ep. lib. 7. fin. $. 10.: 
"Ev Ogrxp, ἣ νῦν Μακεδονία καλεῖ- 
ται. Sermo ibi est de Cisso pro- 
pe Thennam. Idem libro 9, 5.: 
Τῆς Θρᾳκίας Μεϑώνης, ἣν xaz£é- 
oxoaws Φίλιππος. Adde Poppo- 


nem ad Thuc, Parte 1. Yol. 2. 
p. 344 -- 348. Cousinéry voya- 
ge dans la Macédoine. Yol. 2. 
pag. 133. Vide quoque Nos in ' 
parte geographíáca p. 8. Adde. 
Bodium in Orphicis ed. 2. p. 
113 sq. 

3) Axio, flumini propinquo, 
Paeonas jam Hoinerus accolás 
assignat Il. 2, 848 sqq. De uo-: 
mine fluminis hodierno: (Jar 


dar) «v. Nos.pag. 287 — 312; . .:. 
a * 
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bes isti mari adposuisse, memoriae proditum non est; pro- 
pius vero, Graecos conditores autumare, qui conterminae 
Chalcidices sinusque Thermaici litora coloniis suis implerunt, 
Mythicam urbis historiam attigimus in parte geographica 
pag. 9. sq. ?) 


CAP. IL. 
URBIS NOMINA. 


Urbis Thessalonicae ne nomen quidem primitivum ia 
&perto positum est. Aliis Kmathia audit, alis Halia, aliis 
Therma. ἢ 

Primi nominis auctorem non antiquiorem Zonara invenio, 
qui hist. 12, 26. Θεσσαλονίχην, ait, . . ἢ πάλαι uiv 'Hua- 
ϑία καλεῖσϑαι λέγεται. Idem repetitur in schedis ms. Angeli 
Aprotii apud Wassium ad Thucyd. I, 6]. : Θέρμη, ἡ Θεσσα- 

᾿ Aovizg, xci Ἠμαϑία. Quod ultimum quis sibi persuadebit ? 
Macedoniam antiquitus Emathiam dictam (Iustin. 7, 1. all.) 
Alexandrum Magnum adjectivo gentiliio nominari passim 
KEmathium (Ovid. trist. 3, 5, 39), Alexandriam Aegypti Ema- 
fhiam (Lucan. phars. 10, 58.), satis quidem notum est: sed 
illam Macedonici regni partem .Emathiaz non aliter hisi im- 
proprie apud seriorem aliquem scriptorem dictam puto, ut 
Alexandrum M., Alexandriam, rell., apposito vel subintel- 
lecto arbis Thessalonicae vel Thermae nomine substantivo. 

2 In secundo (Haliae) nomine majorem difficultatem vi- 
deo, quanquam adjectivo ἅλιος veteres uti solent de locis 


5) De his coloniis videndus phi Ziemarni in Dermfiosthenem 
omnino A«ou)! Hochette in hi- de bello Philippi Olyntbico com- 
$toire crit. de l'établissement — mehtationem.  Quedlinbufgi a. 
des €olonies Grécques Yol, 3. 1832. p. 5 —8, 

(p 198 sqq. p. 204. Adde Adol- 
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quibuscunque maritimis, Hujus nominis primum testem in- 
venio Stephanum Byzantium de urbb. 1, c.: Θεσσαλονίχη» 
πόλις Μακεδονίας, ἥτις ἄρα ἐκαλεῖτο die, Κασσάνδρου 
κτίσμα. ldem repetit Etymologicum M. p. 447, 33. ed, Sylb. 
Verum urbs a Philippo vel Cassandro instaurata T'Àherme di- 
cebatur, historia teste, non Zalia. Ergo urbem nostram out 
duplex nomen habuisse putabis (quod non rarum apud vete- 
res); aut Halia primo dicta est, deinde "Therme. Omnino 
autem, si Halia dicta est Thessalonica, obscura id ipsum 
urbis initia significabit. Namque Halia erit pagus a pisca- 
toribus habitatus, idemque spectat Tzetza p. VIII. allatus, 
qui Thessalonicam χώμην antea fuisse narrat, incertum, quo 
nisus.antiquitatis testimonio. Aliis Halia idem sonabit quod 
maritima , et fieri potuit, ut e poetae veteris loco secus in- 
tellecto commentum de Haa nasceretur. 

Ultimum urbis clarissimae nomen, antequam in Thessa- 
lonicam abiret, est Oc£ou«, quam formam apud Aeschinem 
oratorem invenio, qui oratione de falsa legatione 31, 36 (211. 
sq. Reisk.), εἰληφότος δὲ, ait, 4vOsuoUrvra καὶ Ofguav 
zal «Στρέψαν xoi ἀλλ᾽ ἄττα χωρία (sermo est de Pausania 
Macedone, qui mortuo Perdicca, Philippi, Alexandri Perdiccae- 
que patre, regnum Macedonum affectavit). ^) "Thermen vero 
(Θέρμην) dicit Herodotus lib. 7, 121. 123. 124. 127. 128. 183, 
Sequitur Thucydides I, 61. 2, 29. et Scylax p. 26, ed. Hudson. 
Et hi quidem auctores suum loci nomen, quod vere aliquam- 
diu obtinuit, attestantur, non Laonicus Chalcondylas, Athe- 
niensis, qui in historia sua Turcica, post captam a Turcis 
Constantinopolin scripta, non eo nomine utitur, quod dudum 
invaluerat, 7'Àessalonica , sed antiquiori T'herma, 5)  Cete- 


4) De hoc Aeschinis loco v. 5) En Laonici loca. Lib. 1. 
Nos pag. 8. not. 13. Bekkerus (ed. Paris. p. 23., ed. Ven. p. 
formam Aeschinis Θέρμαν trium — 18.): Θέρμην τὴν ἐν MaxtÜovig, 
codicum ayctorifate ejecit, qui Θευσαλονίκην. Mem ibid, pag. 
habent Θέρμην. 24 - 10): Τήν τὸ Θέρμην nagus 
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rum JZhermae nomen, ut veteris Thermae Siculae aliarum- 
3 que j| Thermarum (coll. Steph. Byz; s. y. Θέρμα) , thermis 
sic dictis deberi, non temere quis contendet. Suntque etiam- 
nunc ibi thermae, in meridionali sc. urbis agro. Vide tabu- 
Jam geographicam partis Macedoniae, annexam itinerario Cou- 
Sineriano, quae thermas illas (bains minéraux), flumini cui- 
dam vicinas, trium fere leucarum Gallicarum spatio ab urbe 
Thessalonica remotas. esse docet. Accedat alius testis satis 
locuples, Plinius major N. H. 4, 10— 17 (si lectio sana): In 
ora sinus Macedonici oppida Chalastra, et intus Phileros, 
Lete: medioque flexu litoris "Thessalonica, liberae condi- 
iionis. 4d hanc a Dyrrhachio ΟΧΙΡ (1) millia. passuum. 
"Therme. De his v. Nos uberius agentes p. 12 sq. À 
Venio ad novissimum ( Thessalonicae) nomen, quod primus 


λαβών. Idem ibid. (p. 14 —11): 
Καὶ ἐπὶ Λ]ακεδονίαν ἐλάσας, πλὴν 
Θέρμης τὰ ἄλλα ὑφ᾽ αὑτῷ ποιη- 
σάμενος. Idem ibid. (p. 25 — 20): 
“Ὅσα ἐπορίσατο κατὰ τὴν Θέρμην. 
Idem ib. (p. 26 —21): 'Eyéreto 
ἐν τῇ Θίρμῃ. dem lib. 2. (p. 
52 — 41): Εν τῇ Μακεδονίᾳ, ἢ πε- 
οἱ Θέρμην, καὶ ἐν τῇ παρὰ ᾿Αξειὸν 
ποταμὸν χώρᾳ. ldem lib. 4. (p. 


οἰκεῖν. Id. ibid.: Kai τὴν Θέρμην 
ἀπέδοτο τοῖς Οὐενετοῖςς. — ldem 
lib. 5. (p. 125 —98): Τὴν μέντοι 
Θέρμην τῆς ακεδονίας ἀπέδοντο 
“Ἑνετοῖς. d. ibid.:- ᾿ἀμουράτης 
μὲν δὴ ἐπὶ Θέρμην μετὰ ταῦτα 
ἐστρατεύετο. Idem p. 171 — 134: 
'"4nó Θέρμης τε καὶ Alurge τῆς 
Πεῤῥαιβῶν. Idem Laonicus Epi- 
damni, Byzantii, Hellenum no- 


93—73): Τήν τε Θέρμην τοῖς EàÀ- 
λησιν ἀπέδωχε, dem ibid. (p. 
94— 74): Kai τῇ τε Θέρμῃ πόλε- 
pov ἐπήνεγκε. 14. ib.: Καὶ Θὲέρ- 
pn», ἣν ἐπολιόρκει. dd. ibid. (p. 
108.—85): 'Eni τὴν Θέρμην ᾿Ελ- 
ληνίδα. dd. ib.: ᾽Ες τὴν Θέρμην. 
ld. ibid.: 'Ec τὴν Θέρμην. ldem 
ib.: Ὃ μέντοι τῆς Θέρμης ἄρχων. 
Id. ibid. (p. 109 —86): "4*ógo- 
yixq μὲν τή» τε Θέρμην ἐπέτρεψεν 


mine utitur, nunquam Dyrra- 
chii, .Constantinopoleos, Roma- 
norum (i. e. Graecorum). Sunt 
archaismi hominis docti, capta 
perditaque patria ad nominum 
incunabula recurrentis. — Anti- 
quiorum regni Byzantini scri- 
ptorum aliquem ita locutum non- 
dum ego inveni praeter epitoma- 
torem Strabonis lib. VII. fin. δ. 9. 
(μεταξὺ Χαλέστρας καὶ Θέρμης). 
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Graecorum, quorum scripta habemus, Polybius memorat XXIII, 
4, 4. 11, 2, XXIX,3, 7. Adde Liv. 39, 27. 40, 24. Duravit 
haec denominutio apud scriptores utriusque linguae, nisi quod 
Strabo geogr. lib. 7, 7. forma utitur Θεσσαλονιχεία, quam ego 
damnarem, nisi Stephani Byzantii (s. v. Θεσσαλονίκη) au- 
ctoritate niteretur, qui eam affert ut Strabonianam. : Straboque 
ipse ter eam eodem capite habet (μέχρι Θεσσαλονιχείας . . ἀπὸ 
Θεσσαλονιχείας . . Θεσσαλονιχείας,. Μακεδονιχῆς πόλεως). 
Habet etiam Strabonianus epitomator finis libri VII (ἕως Θεσ- 
caAovixseg)s sed formam vulgalrem idem doctus paulo post & 
repetit (ἡ Θεσσαλονίχη ἐστὶν πόλις). Formam depravatam 
Salonichi cum similibus rerum Italicarum medii aevi scripto- 
res praebent. Anonymi chronicon Fossae Novae ad annum 
1185. (Muratori script. rer. Itall. Vol. 7. pag. 875. D.): In 
festo S. Bartholomaei (24. Aug. 1185.) adepti sunt. (Nor- 
manni) .Saloniciam cum multis civitatibus οἱ castellis et voc- 
cis de ftomania. Eae formae num Italis, Graecis, Bulgaris 
debeantur, melius nobis alii definieot. Eodem dicendi com- 
pendio poetis Germanicis seculi XIII nomen urbis audit .Sa/- 
neck, cujus vocis ultimam syllabam (Eck) in nominibus ar- 
cium Germanicarum non raram esse,.vix est, quod moneam. 
Nomine igitur Saineck non semel tantum utitur auctor poe- 
matis: Hwgdieterich's Brautfahrt und Hochzeit. Herausge- 
geben von Oechsle. Oehringae 1594. Uberiora de his dedi- 


mus p. 17 — 22. 5) hs 


6) Aliam Thessalonicam tu  micensium Sardanorum: sub- 


noli quaerere, quanquam in La- 
tiua Rustici, S. R. E. diaconi, 
circa annum 547 facta versione 
Actorum concilii Chalcedonen- 
Sis, anno Chr. 451. habiti (Mansi 
concil. T. 7. p. 702. B.), haec 
subscriptio viri sancti legitur: 
Perrebius, episcopus ThAessalo- 


scripsi. In his Sardanorum in- 
sanum esse, cuivis patet; Ru- 
Sticusque ipse admonet, in co- 
dice Acumitensi scriptum esse 
Saltuum ; quos Saltus 'Thessa- 
lica Tempe spectare puto. Aqd- 
missa hae lectione, anteceden- 


εἰς vocis . (TAessalonicensium) 
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Thermae urbis instauratio nominis que "TAessalonicae 
inventio utri debeatur, Philippo, an Cassandro, ejusdem ge- 
nero, Macedonibus, de eo jam veteres quaesivisse, e Ste- 
phaui. Byzantii loco plenius infra proferendo "ποι immerito 
suspicari possemihi videor. Varias narrationes junctim tradit 
seculi XII scriptor Tzetza chil. X, 174 sqq. hist. 316. pag. 
369. ed. Kiessling. (coll. eodem Tzetza chil. XIII, 305 sqq. 


hist. 486. pag. 490. ed. cit.): 


6 'H νῦν Θεσσαλονίκη uiv, πόλις ἡ λαμπροτάτη, 
Ὑπῆρχε κώμη, Θέρμη δὲ τὴν κλῆσιν ἐκαλεῖτο. 
Καὶ μέχρι νῦν τὸ πέλαγος τὸ τῆς Θεσσαλονίκης 
Θερμαῖος κόλπος λέγεται, ἀπὸ τῆς Θέρμης κώμης. 
"Hy πόλιν κτίσας Κάσσανδρος, γαμβρὸς ὧν τοῦ Φιλίππου, 
Θεσσαλονίχην χέκληκεν εἰς ὄνομα συζύγου 
Θεσσαλονίκης, ϑυγατρὸς τελούσης τοῦ Φιλίππου. 
Κτίζει καὶ τὴν Κασσανδρειαν, εἰς ὄνομα Ótxeiov. 
"Ἄλλοι τὸν Φίλιππὸν φασι χτίσαι Θεσσαλονίκην 
Zrooyi παιδὸς, ἧς ἔφημεν ἄρτι Θεσσαλονίχης " 
᾿ἄλλοι δ᾽; ὅτι ἐνίχησε τοὺς Θετταλοὺς πολέμῳ. ᾿ 


corruptela nemini dubia erit. 
Lege Thessalicorum , quae e- 
mendatio unicuique se proba- 
bit, qui de Graeco nomine Θεσ- 
σαλικὼν cogitaverit, quod facile 
in Θεσσαλονικέων mntavit libra- 
rius, cui Thessalonica, nobilis 
civitas, magis nota erat, quam 
'Thessalia, jam tuin fere ad bar- 
bariem Slavicam redacta. 'Thes- 
saliae vero et ''hessalonicae no- 
inina apud librarios confnndi, 
Stephani Byzantii de urbibus 
locus docet s. v, Θεστίδειον; Θε- 


στίδειον" (immo Θετίδιον, quod 


fuit Pharsalis 'Thessalicis vici- - 


num, coll. Polyb. 18, 3, 6. 4, 1. 
Strab. 9, 5.), πόλις Θεσσαλονίκης. 
Ultima velut sana legunt docti, 
Tu confidenter repone Θεσσαλίας. 
Urbs enim "Thessalonica nun- 
quam oppidum s. pagum Testidii 
(Thetidii) nomine in sua ditione 
habuit. De alia "Thessaliae no- 
minis apud librarios deprava- 
tione v. Nos in parte geogr. p. 
22 sqq. et iu Dilucidatt, Pindarr, 
Vol. I. p. 672, not, 21. 
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Harum narrationum secundam, quae Philippum e Thes- 
- Salonica filia urbi nomen imposuisse refert, claris verbis in 
Etymologico M. s. v. inveni, minus aperte apud Stephanum . 
Byzantium 1. c, $ed Philippum, Alexandri Magni patrem, 
Philippos, . Thraciae urbem, Crenidas (ut volunt) ante di- 
ctam, ex se coguominasse, nota quidem res est: nondum ta- 
men audivi, liberorum quoque nominibus, quos e variis, mu- 
lieribus suscepisse constat, ad eandem rem usum, Deinde 
Nicasipolis Pheraea, e qua Thessalonicam susceperat, nobili 
quidem loco nata erat: sed principem conjugum locum obti- 
puit Olympias, Neoptolemi Molossorum regis filia, Alexan- 
dri magni mater, non mediocrem posthac nominis sui famam 
in rebus Macedonicis adepta (Diodorus Siculus 19, 51.). 
Majorem veri speciem tertia Tzetzae narratio prae se 
fert, tum per se spectata, tum propter eorum, qui diu ante 
chiliadum concinnatorem eam tuiti sunt, auctoritatem, Im- 
peratores dico Romanorum, lulianum et Constantinum Por- 
phyrogenitum. Thessalonicam urbem a victoria quadam Ma« 
cedonum Thessalica dictam, tam verisimile videtur » ut Grae- 
corum equidem ingenium valde mirarer, si ea s. narratione 
8. opinatione prorsus abstinuissent. Nihilominus tamen scru- 
tandum, verene narratio sit ista, an etymologia? Audiamus 
primum eorum testem, lulianum imperatorem, qui oratione 
tertia, post annum puto Christi 356 scripta, haec hahet 
(Opp. ed. Ez. Spanhem. p. 107. C.): 749' οὖν ἔτι χρὴ διὰ 
μειζόνων τεκμηρίων δηλοῦν, wg ἔνδοξος uiv ἡ Μακεδόνων 
καὶ μεγάλῃ τὸ πρόσϑεν γένοιτο, ταύτης δὲ αὐτῆς τὸ χρά- 
τιστον ἡ πόλις ἐκείνη, ἣν ἀνέστησαν, πεσόντων οἶμαι 
Θετταλῶν, τῆς xaT ἐχείνων ἐπώνυμον vixüc; Quae quid 
sibi velint, pronum videtur et apertum. Imperator Romanus 
non famam aliquam obscuram refert de Thessalonicensis no- 
minis origine, sed suam opinionem expromit, ut ora- 
tor grammaticusve. lam audiamus sequentis aevi scriptorem, 
Stephasum Byzantium, qui 8. v. Θεσσαϊλονέκη haec bàbet: 6 
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Θεσσαλονίκῃ, πόλις Maxtüoviag, ἥτις ἄρα ἐχαλεῖτο "Aia, 
Κασσάνδρου κτίσμα". ἢ ὅτι Φίλιππος τοῦ Auvvrov, ἐκεῖ" 
Θετταλοὺς νιχήσας, ἐχάλεσε. Vides, quaesitum a Graecis 
quibusdam fuisse, utri nomen urbis novum debeatur, Phi- 
lippo, an Cassandro ejus genero, Macedonibus? Ceterum 
Stephanus, vel qui opus ejus ante nostrum tempus locuple- 
tavit mutavitve, litem non dirimit, sed partes adversas juxta 
ponit Stephani vero locum quicunque diligentius inspexerit, 
me non monente originem totius commenti de Philippo, Thes- 
salonicensis nominis inventore, sponte deprehendet, Urbs di- 
cebatur 'essalonica,  Quamnam quaeso ob causam? Ob 
Thessalos devictos. Sed ubi terrarum? Zi locorum. lulia- 
nus hoc imperator nondum ausus erat pro certo habere, .vel 
adeo publice affirmare. ^ Verba facit de Thessalis devictis, 
atque inde urbis nomen manasse suspicatur, Philippi no- 
mine non addito. Aliter posterioris aevi homines docti, qui 
opinationibus suis locum et tempus commodum assignantes, 
veritatem insuper habuerunt. Quonam enim Macedoniae lo- 
co Thessalos debellavit Philippus? Num ad Thermam ur- 
bem? Tacet historia. "Thessali a Philippo in Thessalia non 
semel tantum victi sunt, in Macedonia nunquam. Sed operae 
pretium videtur, vocis istius ( 2xe/ ), immo depravationis hi- 
sStoricae vestigia apud sequentium seculorum scriptores secta- 
ri. Constantinus Porphyrogenitus imperator de thematibus 
sive provinciis imperii Graecorum (2, 4.), qui liber seculo 
X scriptus est: ἔχει δὲ ὀνομασίαν ὑπὸ τοιαύτης αἰτίας. 
ᾧιλιππος, ὁ "Aubvtov, Θεσσαλοὺς ἐκεῖ νιχήσας, τῇ ϑυ- 
γατρὶ καὶ τῇ πόλει ὁμωνύμως τὸ ὄνομα ἔϑετο. 

Explosis secunda tertiaque Tzetzae narrationibus, de pri- 
ma denique videndum erit, quae Cassandrum, Philippi in 
Thessalonica filia generum, novi nominis inventorem urbis- 
que instauratorem fuisse tradit. Eam chiliadum auctor aperte 
ut veram adoptat; nec tamen multum id momenti haberet, ni 

. alii testes accederent, Taceo de Zonara,. ejusdem, cujus 


PROLEGOMENA, XI 


Tzetza, scil. duodecimi seculi auctore, qui hist. libro 12, 26. 
(ad Claudii II imperium) haec habet: Θεσσαλονίχην ἐπολιόρ- 
xovr (Gothi ,7; πάλαι μὲν HuaOto καλεῖσθαι λέγεται, Θεσσα- 
λονίχη δὲ μετονομασϑῆναι ἐκ τῆς (θιλίππου μὲν ϑυγατρὸς; 
Κασάνδρου δὲ γυναικὸς, Θεσσαλονίχης. Sed videndus an- 
tiquior scriptor-anonymus apud Stephanum Byzautium (s. v. 
Θεσσαλονίκη): O., πόλις Maxtoovíag, Κασσανδρου κτίσμα. 
Strabo deinde afferendus num is sit, nec ne, pro certo equidem 
habere non ausim, quamquam ejusdem nomen paulo inferius 
apud Stephanum Byzantium l. c. occurrit. Iam || vero ipse 7 
prodeat Strabo, qui libro VII. fin., sive ejus epitomator 
6. 10., ὅτι, ait, μετὰ τὸν ᾿“ξιὸὺν ποταμὸν ἡ Θεσσαλονίχῃ 
ἐστὶν πόλις, ἢ πρότερον Θέρμη ἐχαλεῖτο. Κτίσμα δ᾽ ἐστὶν 
Κασσάνδρου, ὃς ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῆς ἑαυτοῦ γυναικὸς, 
παιδὸς δὲ Φιλίππου τοῦ Auvvrov, ὠνόμασεν. ]ετῴχισεν 
δὲ τὰ πέριξ πολίχνια "εἰς αὐτὴν, οἷον Χαλέστραν, Αἰνείαν, 
Κισσὸν καί τινα xci ἄλλα. Hujus narrationis fidei quid 
adversetur, ego nondum inveni. Taceo de antiquitatis 
momento, cui tamen in hac quaestione, ni alia succurrant, 
non tantum equidem tribuerim, quantum Eichhornius (Intro- 
duct. in libros N. T. Vol. 3. Parte I. pag. 54. not.); magis 
ea movent, quae idem locus de historia urbis instauratae 
singularia subjungit, quaeque fingendi probabilem rationem 
nemo facile inveniet. Accedit reliquarum narrationum fides 
dubia; quod ego ut primus monstravi, ita veniam intelligen- 
tium precor, si alia non ad liquidum perduxero, alia secus 
jedicavero. ^ Veteris Macedoniae historia monumentorum ra- 
rifate ita laborat, ut vix alia antiquae historiae provincia; 
dein imperii alicujus particula, licet ea postmodum imperii 
ejusdem locum occupavit, raro primum memoratur, frequen- 
tius deinde. Quod ipsum maxime in Thessalonicam cadit, 
Ea enim urbs, ante Avarorum, Bulgarorum, Gothorum, 
' Hunnorum, Normannorum, Sarazenorum, Sclavinorum incur- 
siones, i. e. ante seculum Christi tertium , parcius audiía, 
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eam deinde celebritatem suis sive opibus sive calamitatibus 
nacta est, ut postremo, capta per Francos Constantinopoli 
a. Chr. p. 1204., secundum, haud raro primum illorum regno- 
rum locum obtineret, 2 


CAP. Il. 
, URBIS INCOLA E, 


Graecos potissimum ab antiquissimis temporibus Thessa- 
lonicam incoluisse, ipsa nomina urbis Graeca docent. Accee 
dunt numi civitatis imperatorii, qui ne tum quidem, quum 
colonia Romana eo deducta esset (sunt tempora Decii), lin- 
gua Graeca rejecta Latinam adoptarunt. Philipporum quoque 
numi linguam Graecam nunquam deposuerunt, quum reliquae 
Romanorum coloniae Graecae pridem Latino sermone in nu- : 
mis suis uterentur, coll, Eckhelio D. V. N. T. 2. pag. 80. 
Thessalonicensium vero vel adeo Thermaeorum numos sub 
Macedonum imperio non magis anquires, quam aliarum ejus- 

8 dem regni urbium, coll. Tittmanni liibro: Darstellung der 
griechischen Staatsverfassungen, Lipsiae 1822. pag. 395. 
Extat quidem numus, cujus altera pars inscriptum habet 
AA4ZANAPOY cum. capite Minervae  galeato, altera 
OLZXXAAONIKH.N cum equo decurrente et clava in 
area, coll. Eckhelio 1. c. Tom. 2. pag. 1156. Verum 
Θεσσαλονίχης nomen Cassandri regis conjugem spectabit, 

. non urbem ejusve Nympham. Alios urbis numos (si vere 
sunt urbis nostrae), imperatorum quorundam Byzantinorüm 
Sanctique Demetrii, qui est Thessalonicensium Rossorumquo 
patronus, imagines et nomina habentes, in parte geographica 
pag. 135. exposui. Nunc videndum de Graecae linguae fatis 
apud Thessalonicenses per medii aevi decursum. Taceo de 
seculis Christi tertio et quarto, quae paulo inferius illustra- - 
bo, ubi ad Decii imperatoris tempora descendero, Taceo de 
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seculo sexto et sequenübus, quae fum in censum nostrum 
venient, cum Avarorum et Sclavinorum res Thessalonicenses 
trademus. Graecos vero urbis primarios incolas vel seculo 
post Chr. duodecimo fuisse, ejus rei documentum est Eu- 
stathius metropolita, cujus homiliae graece scriptae ibique 
habitae non solum linguae veteris usum, verum eleganüora 
ejus studia inter urbis illius incolás evidentissime testantur. 
Thessalonica, ut nunquam destructa est, ita ne sub Turcis 
quidem urbs Graeca esse desiit, licet minuto incolarum nume- 
ro vel aucto pro temporum aliarumque rerum ratione. Ea- 
dem conterminae Chalcidices, terrae spatiosae, conditio, quae 
ipsa quoque Graecorum reliquias habere fertur (Cousinéry 1. c. 
Vol. 11. p. 134.), cum Thessalonicae latus boreale, sive Ma- 
cedoniam primitivam stricteque sic dictam, item terram Stry- 
moniam, i. e, latus orientale, per ultima decem secula Slavi, 
Bulgari aliique barbari tenuerint, coll. Cameniata in narra- 
tione Sarazenica cap. 7. Tzetz, chil. X. hist. 316, 185 sqq. 
Cousinéry l. c. Vol. I. p. 52. 


Latini nominis homines, quum Macedonia post Andrisci 
Alexandrique rebellionem ante Chr. a. 149 Romanis plenius pa- 
rere coepisset, numero- magno istas terras ut alias provincias 
petisse, nemo infitias ibit, qui vel Ciceronis orationes non 
inspexerit, Experiebatur Macedonia, ut aliae orbis R. partes, 
. publicanos Romanorum, mercatores, item comites proconsulum 
Romanorum in provincias abeuntium. Et vexatam fuisse Ma- 
cedonijam ipsamque Thessalonicam a Romanorum magistratibus, 
Ciceronis oratio adversus L. Pisonem, Macedoniae proconsu- 
lem, habita docet c. 17. 34. 35.; testatur anno post Chri- 
stum decimo quinto senatus .decretum , quod Tacitus affert 
annal. 1, 76.: J4chaiam et Macedoniam , onera depre- 
cantes, levari in praesens proconsulari imperio tradique 
Caesari placuit, Colonia Romana, seculo tertio eo deducta, 
quomodo urbem aífecerit, deinceps videbimus. 
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Pergimus ad alios urbis incolas, licet non pleno civium 
.jure per medium aevum quandam urbis partem tenentes, 
Sunt hi mercatores Italici, quorum cum Graecis istius tem- 
poris commercia, ex aliis scriptoribus nota ( Cinnamus hist. 
libro 6, 10. p. 282. ed. Bonn.), aliquanto nunc plenius illu- 
Strabo. Ac primum quidem numerus eorum, qui Comnei- 
9 norum aevo Peram, Constantinopoleos partem, habitavere, 
nunc patefiet. Fuere amplius sexaginta millia, quum Andro- 
nicus Comnenus, imperium affectans, magnum eorum, scili- 
cet Alexii sociorum, stragem, funestam imperio Graecorum 
futuram, a. p. Chr. 1182 ederet. Vide Eustathii Thessa- 
lonicensis narrationem: de capta a Normannis Thessalonica 
cap. 28 sq. (Opuscc. p. 275, 29 sqq.). Habitabant ibi burgesio- 
rum (bourgeois) nomine, quod jus eorum non plenum siguificat 
(Cinnamus l. c. Du Cang. in Glossariis s. v.). lamque sin- 
gularem mercatorum extraneorum, et quidem Italicorum, 
classem Thessalonicae quoque fuisse, eodem nomine in- 
signem, nemini quidem dubium esse poterat, mercaturae per 
medium aevum exercitae non plane ignaro; sed deficiebant 
historica rei testimonia. Hoc quoque eadem Eustathii nar- 
ratio prodit l. c. cap. 72. p. 290, 25. ; unde simul partem urbis 
singularem, velut hodiedum, illos tenuisse intelliges, coll, 
jis, quae in parte dissertationis geographica de isto urbis 
vico exposuimus (p. 168 sq.). Dicit enim metropolita l. c. : 
"Ex τοῦ κατὰ τοὺς βουργεσίους πύργου. Alium ejus- 
dem locum de his Latinis inquilinis v. infra. 

Mercatorum genti medo memoratae accedat aliud, Iu- 
daeorum, inquam; deinde Armeniorum. Et illos quidem 
seculo primo post Servatorem natum intra urbis Thes- 
salonicae moenia numero haud. exiguo habitasse, sacraque. 
sua in synagoga ibidem extructa exercuisse, D. Lucae Acta 
Apostolorum cap. 17, 1. 17. docent; qui liber (16, 13.) 
alios itidem Iudaeos in Philippensium urbe domicilia cum 
aediculis sacris, extra muros positis, habuisse testatur. Thes- 
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salonicensium Iudaeorum fata quaenam proximis post Christum 
natum seculis fuerint, fere tacet historia; quod non mira- 
bitur, qui nec Thessalonicae christianae prorsus rudis ex- 
titerit. Hujus autem ipsius memoria ante seculum quartum 
non clare repetitur, cujus annum fere tertium (303) S. De- 
metrii martyrium insigne fecit, non contemnendum histo- 
riae testimonium , quae tum fuerit sacrorum nostrorum per 
Macedoniam conditio. Graecos enim Thessalonicenses non 
tantum ludorum suorum, quibus nen ultimum locum in rebus 
veterum gentilium aestimandis assigno, admodum studiosos, 
verum etiam sacrorum suorum valde curiosos fuisse, persua- 
sum ex quibusdam habeo; neque omnino exploratum videtur, 


quo seculi quarti anno civitas illa, Graecarum urbium si non . 


princeps, tamen secunda vel tertia, incolarum opibus ac lu- 
xurie, verum etiam rerum ,suarum. defendendarum constantia 
et fortitudine nunquam mon clara, ad Christi signa omnis 
transierit, Quod post annum 342 factum, non credibile vi- 
detur. Eo enim anno Thessalonicensis episcopus Aétius con- 
cilio Sardicensi interfuit , coll. ejus concilii actis can. 16. 
(apud Mansium concil. Vol. 8. p. 17. 18.). Anno vero 337 
Constantinus Magnus paganis sacrificia publica interdixerat, 
coll. Éuseb. in vita Constantini 4, 23. Theodos. cod. 16, 10, 1. 
Sed' Iudaeorum Thessalonicensium prima post D. Lucam men- 
tio non antiquior videtur seculo quarto, coll. testimonio in 
parte geogr. pag. 157. allato. Tempore intermedio qui sta- 
tus eorum fuerit, ego quidem ut alia quaedam nescire inge- 


nue fateor; aevo tamen || imperatorum Byzantinorum humilio- 19 


rem eorum conditionem fuisse, is non addubitabit, qui ec- 
clesiae orientalis circa sacra sua constantiam s. tenacitatem 
noverit, cujus laudis non ultimum testimonium orthodoxae 
Vrbis cognomen esse videtur, quod Thessalonicae nostrae da- 
tum e solo Cameniata cap. 3. intellexi. Iudaeorum itaque 
Thessalonicensium memoria seculis VII. XII. reviviscit; ac- 
cedunt Armenii, Utrorumque meminit Eustathius oratione de 
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capta a Normannis Thessalonica cap. 113 (Opuscc. p. 298, 82 sq. ), 
uhi de extrema civium miseria et fame loquitur: ᾿Ιουδαίῳ 
μὲν γὰρ καὶ ᾿Δρμενίῳ, og ἡ ἀγχιτέρμων Κρανία καὶ Ζε- 
pevizog φέρβουσιν, ἐπεμέτρει (barbarus Normannus), ἐς ὅσον 
τὸ χαϑῆχον ἣν, καὶ τι καὶ εἰς ὑπέρμετρον" ἑαλωκότι δὲ 
πολίτῃ ἐλάχιστον, εἴ mov καὶ ἐπιστραφείῃ αὐτοῦ. ldem 
epistoláà XXXIII, quam officii causa ut metropolita oecume- 
nico misit, i. e. patriarchae QConstantinopolitano (Opuscc. 
p. 339. 340.) : ᾿Εγὼ δὲ καὶ ἔτι τολμῶν *) δέομαι. 'Enl τι- 
φων πρὸ ἐμοῦ τοῦ ἀχρειοτάτου ἁγίων ἀρχιερέων παρεέχω- 
ρήϑησαν ᾿Εβραῖοι πλατυνϑῆναι" οὐκ οἶδ᾽, εἴτε κατὰ λή- 
ϑὴην, εἴτε καὶ κατὰ εἴδησιν ἐχείνων, εἴτε xol κατὰ ϑείαν 
τινὰ χέλευσιν. Καὶ ᾧχησαν οἱ μὲν ἐν ἐρειποτοπίοις γχρι- 
στιανιχοῖς; ἀνοικισϑεῖσιν ὑπ᾽ αὐτῶν" οἱ δὲ καὶ ἐν οἰχήμα- 
σιν, ἐν οἷς Qxov» χριστιανοὶ, ὧν οἰχημάτων τινὰ καὶ 
ϑείοις εἰκονίσμασιν ἠγλαΐζοντο καὶ ἐψάλλοντο" καὶ οὐ- 
δεὶς ἣν ἕως καὶ χϑὲς ὃ λαλῶν. "Jor. δὲ ἔχ τινος ἐριϑείας 
ἐλαληϑη τὸ πρᾶγμα" ^ xci ἐμοῦ τὸ ἐντεῦϑεν ἀναγκαίως 
ὑποκινήσαντος, ἐδόϑη πρός ἐινων καὶ κατάστιχον (census). 
Καὶ ἔχουσι τοιαῦτα οὐ μόνον 2 μητρόπολις, ἀλλὰ καὶ ἕτερα 
πρόσωπα. Ὅτι γοῦν ἐμοὶ ovx ἐκγενήσεται, εἰς τὸ πᾶν χα- 
τορϑῶσαι , & μὴ ἐχ τῆς μεγάλης ἁγιωσύνης σου συνετι- 
σϑῶ, ἵνα xai ὑπαχούωμαει, τολμῶ xal ἐρωτῶ, Tí ὀφείλω 
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ratorem fine seculi XII missus ; 
qui cum ad illustrandam impe- 
rii Graeci oeconomiam]'publi- 
cam aliquid conferre videatur, 
alio h. libri loco, ut primum 


. 7) Formulam τολμῶν δέομαι, 
τολμῶ καὶ ἐρωτῶ etc., in libris 
Byzantinorum supplicibus, ad 
majores magistratus vel ad im- 
peratores missis, vulgarem fuis- 


se, praeter nostram epistolam 
docet Atticorum ejusdem aevi 
ineditus supplicationum  libel- 
lus (ὑπομνηστικὸν, pro memo- 
tia dixeris), contra tributorum 
acerbitatem ad Alexium impe- 


talium supplicationum  editunt 
exemplar, evulgabitur. Ceterum 
meíropolis epistolae Eustatbia- 
nae est eccelesia metropolitana, 
de qua egi pag. 129 — 131. 
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ποιῆσαι" ἵνα ᾿προσχυνήσας ἐγχειρήσω᾽ xol τελειώσω εἰς 
Πἀγαϑόν. His addo locum eiusdem scriptoris non minus me- 11 
morabilem (Opusce. p. 66, 78sqq.), quem ex homilia sumtuni 
esse praemonendum videtur: "H τί ἄλλο τὸ '"Effoaixov φῦλον 
ἀφῆκε τῇ Χριστιανιχῇ πολιτ & c καὶ igi Aida χαὶ 
ἐλέους τυγχάνειν, καὶ τρόπον τινὰ συζῆν ; Οἷς ϑρησκχεύειν 
ἀφίεται, ὡς αὐτῷ φίλον , καὶ τῶν ἀναγκαίων πάντων με- 
τέχειν, τῶν μὲν ἀφϑόνως" τῶν δ᾽, ἐφ᾽ ὅσον ἕξεστι. Καὶ 
μὴν διακρίσεως μὴ προῦπαρχούσης, μηδὲ “συγγνώμης ἐφε- 
πομένης, οὐκ ἂν ἦσαν παρ᾽ ἡμῖν οὔτε ᾿Ιουδαϊχὰ φῦλα, 
οὐδὲ μὴν τὰ τῶν χαχῶν Χριστιανῶν, τὸ δὲ μεῖζον οὐδὲ τὰ 
τῶν ἀϑέων, Inter hos mali Christiani sunt Latini, Armes 
nii, alii; athei sunt Muhammedani, quibus pridem synagoga 
concessa erat in urbe Constantinopoli, coll. Du Cangio in 
Constantinopoli christiana 2, 15, 2. Et vides, qui Grae- 
corum tum temporis animus odiique quasi ordo fuerit in 
varias istas gentes. Minima odii pars in Judaeos cadebat ; 
major in Christianos, ecclesiae orthodoxae non parentes; 
maxima in Muhammedanos, Ceterum Muhammedanos in 
agro Thessalonicensi habitasse, meque proditum omnino est, 
neque docet Eustathii locus modo allatus. Estque alia quo- 
que càusa, qua motus Muhammedanos seculo duodecimo vel 
paucissimos vel nullos Thessalonicae fuisse crediderim. Ma- 
gnae Normannorum copiae quum anno 1185 Thessalonicam 
cepissent, nullam nationum, quibus hostilis exercitus consti- 
tit, immitius jn Graecos grassatam esse scio, quam Sarazenos, 
coll. Eustathii. narratione de capta a Normannis Thessalonica 
cap. 123 (Opp. p. 301, 87 sq.) ; qui locus cum alio Ejusdem 
loco conferendus erit, :$c. oratione anno auspicando habita 
cap. 28 (Opp. p. 157, 84.) , ubi illos Sarazenos non Thessa- 
lonicenses, sed Siculos, immo Afros fuisse luculenter edo- 
cemur. At vero, si duplex Muhammedanorum genus, Thes- 
salonicensium et Siculorum, in vexatione Graecorum conspi- 
rasset, ejus rei mentionem metropolita vix omisisset. . 


Thessalonica. b 
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12 Venio ad Armenios, quos agri Thessalonicensis incolas 
seculo duodecimo fuisse, Eustathii locus supra allatus testa- 
tur. Et memorabilis ibi juncta Judaeorum Armeniorumque 
mentio, quam in hodierna quoque Turcarum historia frequen- 
tem esse, non est quod moneam, Quodsi vero (ut supra do- 
cuimus) Thessalonicenses Graeci Armenios, ut alios homines 
ritus non Graeci, odio habebant, non soli hoc ecclesiae ortho« 
doxae tribuendum erit, sed ipsis quoque Armeniis, quos in 
ista Normannorum obsidione ac deinceps, cum victores urbem 
jam tenerent, nefanda adversum Graecos patrasse, ego primus 
ex eodem Eustathio monstrabo, qui doctus narrationis citatae 
capite 114 (Opuscc. p. 298, 90 sqq. 299, 1 sqq.) haec habet: 
AX ἅμα ὑπεκρουσάμην ᾿Δρμενίους, xai ζέσιν ἔπαϑον περι- 
xagói0», ἐννοησώμενος, ὁποῖα xaxa καὶ αὐτοὺς ὁ βάσκανος 
δαίμων ἡμῖν προσέϑετο, ἔξω μὲν πρὸ τῆς ἁλώσεως ἕν ὕν- 
τας τοῖς πολεμίοις, καὶ ϑερμοτέρους ἐκείνων εἰς tà χαϑ' 
ἡμῶν ἀποδειχνυμένους καχὰ, ἐν igóOvig, ἐν λόχοις, ἐν προό- 
δοις ταῖς εἰς λείαν, ἐν μηχαναῖς, ἐν ἐχφάνσεσι τῶν λανϑα- 
γόντων᾽ ἔσω δὲ δεσπόζοντας ἡμῶν καὶ αὐτοὺς, ἀπειλουμέ- 

Jove, ἐπιτάσσοντας, ἀποστεροῦντας, τύπτοντας, ἄγχοντας 
τοῖς ὠνίοις. ᾿άρτίσκον γὰρ παλάμῃ περιληπτεὸν, ὃν ὀβολοῖ 
ἄν τις τιμήσαιτο, πολλοῦ αὐτοὶ ἐσταϑμῶντο, καὶ “ατινι- 
κῶς καὶ αὐτοὶ ἡμᾶς ἀπέπγιγον .«. Οἱ δὲ ἐξώλεις Aoué- 
γιοι λέγονται καὶ καταμιαίνειν ἡμῖν τοὺς ἄρτους... Ἴοιοῖ- 
tov δέ τινὰ μιαομὸν διαῤῥέει φήμη καὶ ἐχ τῶν datívwv 
πάσχειν ἡμᾶς. ᾿ἔλαιον γὰρ πιμελιῖς xol στέασιν ἐγκατα- 
κεραννύντες, ἐγίνοντο τοῖς ἀγαϑοῖς Χριστιανοῖς αἴτιοι TOU 
παρανομεῖν τὴν νηστείαν τὴν κατὰ τὰς τετράδας καὶ πα- 
ρασκευὰς x. T. 4, Ubi monendum est, hos Armenios eosdem 
esse videri cum illis, qui Craniae ac Zemenici habitabant, et 
capta demum urbe in hac ipsa grassatos üt saevos rerum ne- 
cessariarum venditores; Latinos vero habitasse intra moenia 
urbis ut inquilinos. Eosdem Armenios, odio puto adversus 
Graecos, alienorum sacrorum impatientissimos, paucis annis 
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post Philippopoli: cum Friderici I, Suevi exercitu cruciato 
non honestius conspirasse, testis est Nicetas in Ieaacio Ange- 

lo 11, 3. Armeniorum Thessalonicensium proximo aevo fata 
equidem ignoro. Magnam vero omnium ibi.rerum mutationem 
postmodum factam esse, inde jure meritoque conjicies, quod.13 
in actis concilii Armeniorum Sisensis (Mansi concil. T. 25. 
p. 140.), anno 1370 habiti, Thessalonicensium Armeniorum 
episcopi nomen legitur, Jesaiae, 


His praemonitis historiam, immo fragmenta historiae 
Thessalonicensis trademus. 


CAP. IIT. 


HISTORIA 'THESSALONICAE USQUE AD BELLA 
SLAYVICA., | 


Thermae pristinae s. Thessalonicae res primus tradit He- 
rodotus libro VII, 121 sqq. 188., in enarranda Xerxis contra 
Graecos expeditione; qui aestate anni. ante Chr. 480. cum 
exercitu suo in istas regiones delatus, Therma ut stativis 
utens, aliquamdiu ibi commoratus est. - lis ipsis diebus copiae 
Persarum pedestres amplam planitiem inter Thermam fluvium- 
que Axium et Ludiam cum Haliacmone ; naves, Chalcidices pro- 
montoria legere sinumque Thermaicum ingredi jussae, ut exer- 
citum comitarentur, Axii fluminis ostia et mare urbi Thermae 
reliquisque urbibus proximum tenebant. Tali hospitio ut pat 
esset Therma, jam tum non infimae sortis oppidum sive χωμό- 
πολις esse debebat; id quod Herodoti quoque narratio innüit,. 
Omnis autem ille Europae tractus, Hellesponto Thessaliaeque 
interiacens, Persis jam ante Xerxis adventum parebat, Mega- - 
bazi primum (ante Chr. a. 514 sqq.), deinde Mardonii armis 
(a. 492) subactus (Herodot. 7, 108., coll. 4, 143 sq. 5, 1— 22. 

bu 2: 
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6, 45 sqq.). Eadem fuit. Macedoniae conditio, cujus partem 
jam tum Thermam fuisse, in tanto veterum silentio ego neque 
affirmaverim, neque negaverim; quamvis Joannes Cameniata, 
seculi post Christum natum decimi scriptor, in libello suo de 
capta a. 904. per Sarazenos Syriae Tripolitanos Thessalonica 
Macedonibus tum temporis Thermam assignare videtur: scripsit 
autem Cameniata librum suum exeunte a. Chr. 904., vel inse- 
quenti, En ejus viri verba (c. 8.): To δὲ πρὸς νότον αὐτοῦ 
(muri) χϑαμαλόν τέ ἐστι παντελῶς xal πρὸς πόλεμον ἀπα- 
ράσκευον (moeniorum pars). Οἶμαι γὰρ, τῷ μηδεμίαν ὑ φορᾶ- 
σϑαι προσβολὴν βλάβης ἐκ τοῦ πρὸς ϑάλασσαν, ὁ τεχνίτης 
πάλαι τῆς οἰκοδομῆς χατημέλησες. Φέρεται δέ τις καὶ 
παλαιὸς λόγος, μέχρις ἡμῶν φϑάσας, ὡς ἀτεϊίχι- 
στος qv ἐξ ἐκείνου τοῦ μέρους ἡ πόλις χρόνους πολλοὺς, εἰ 
μὴ τῷ δέει ποτὲ τοῦ Μήδων “Ξέρξου, πλωτὴν γὴν τεκτηνα- 
μένου, καὶ κατὰ τῆς ᾿ξλλάδος στρατοπεδεύσαντος, χαὶ πολ- 
λὴν πληϑὺν ἐπιφερομένου, ὁ τῶν Ρωμαίων τὰ σχῆπτρα κατὰ 
ἐχδίνους τοὺς καιροὺς ἰϑύνων, μικρόν τινα καὶ ὡς ἐκ τὸῦ 
παρατυχόντος φραγμὸν τῷ τὴδε παρέϑηχε μέρει. dq οὗ 
δὴ χρόνου καὶ μέχρι τοῦ δεῦρο τὸ αὐτὸ τοῦτο 
διαμεμένηκεν, οὐδέποτε τῆς ἐκεῖϑεν βλάβης, ὡς qero, 
14 καὶ ἐν ὑπονοίᾳ τισὶν ἐσομένης. || Observandum de hoc Ca- 
meniatae loco, Romanorum imperatorem e posteriorum sensu 
dicendique usu Graecum fuisse (s. Macedonem s. regem ur- 
bis ipsius) ;, deinde parte urbis meridionali non portum ejus- 
que litus spectari, sed latus urbis vere meridionale, quod ad 
Chalcidicen pelagusque Aegaeum vergit, coll. iis, quae de 
munimentis urbis p. 176—200. narravi. Ceterum claris verbis 
auctor narrationis perhibet, ad suum usque témpus famam de 
aggeris illius contra Xerxem facti exstructione durasse. 


Darii Xerxisque aevo Therma (Thessalonica) num libe- 
rae conditionis fuerit, an Macedonibus jam paruerit, nemo 
facile in tanta Macedonicarum anüquitatum obscuritate expu- 
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tabit, Utut tamen statueris, omnis ista regio tum temporis 
sui juris non erat, cum ea, quae Hellesponto Thessaliaeque 
interiacent, Macedonibus non exclusis, Persarum imperio sub- 
jecta fuerint, coll. Herodoto 7, 108. 

Proximo tempore urbis nomen in Graecorum annalibus 
tacetur, nec antea ejus mentio recurrit, quam paulo ante bel- 
lum Peloponnesiacum, cujus initium in Olymp. 87, 1. incidit, 
sive a. 431] ante Christum natum. Ad annum igitur 432 haec 
habet Thucydides 1, 61.: Οἱ ἀφικόμενος ἐς Μακεδονίαν 
πρῶτον, καταλαμβάνουσι τοὺς προτέρους χιλίους Θέρμην 
ἄρτι ἡρηκότας, καὶ Πύδναν πολιορκοῦντας : qui (Athenien- 
sium duces in Chalcidicen propter Potidaeae defectionem missi) 
delati prium in. Macedoniam, inveniunt mille priores (po- 
pularium suorum), qui Thermam modo ceperant, et Pydnam 
obsidebant. Ea tempestate Thermam Macedonum fuisse, Thu- 
cydidis: locus claris verbis non docet, sed alius ejusdem 
scriptoris, scil, 2, 29: Ξυνεβίβασε δὲ χαὶ τὸν Περδίκκαν τοῖς 
᾿ϑηναίοις, καὶ Θέρμην αὐτῷ ἔπεισεν ἃ ποδοῦναι (Nym- 
phodorus Abderita, Sitalcae, Thracum regis, ad Athenienses 
legatus). Factum hoc anno belli Peloponpesiaci, ut videtur, 
tertio, ante Chr. 429. Urbem vero alicujus momenti fuisse, 
id ipsum: docet, quod in ista pace eum. Atheniensibus facta 
mentio illius disertis verbis injicitur. 

Anno a. Chr. 360 factum est, ut in regno Maid 
maximae turbae orirentur, et Pausanias Macedo regnum affe- 
ctáret; quod Aeschines narrat oratione de falsa legat. 31, 36. 
(pag. 211 sq. Reisk.): /lavcaviov δ᾽ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὐτῶν 
(filiorum .Amyntae, sc. Alexandri, Perdiccae, Philippi) x«- 
τιόντος, φυγάδος μὲν ὄντος, TQ καιρῷ δ᾽. ἰσχύοντος, πολ- 
λῶν δ᾽ αὐτῷ συμπραττόντων, ἔχοντος δὲ Ἑλληνικὴν δύνα- 
pu, εἰληφότος. δὲ I ἀνϑεμοῦντα χαὶ ᾿Θέρμαν καὶ “Σ τρέ- 15 
ψαν xci aÀÀ ἄττα χωρία, Μακεδόνων δὲ οὐχ ὁμονοούν.-. 
των, ἀλλὰ τῶν πλείστων τὰ Παυσανίου. φρονούντων" ἐπὲ 
τὸν χαιρὸν τοῦτον ἐχειροτόνησαν στρατηγὸν ᾿4ϑηναῖοι ἐπὶ 
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"Augínohw ᾿Ιφιχράτην. Eas turbas Philippus, Thebis ut ob- 
ses habitus, deinde in patriam redux, quomodo composuerit 
regnumque adeptus sit, rerum Macedonicarum scriptores fu- 
Bius narrant. 

Venio ad aevum aliquanto posterius, quo Therma, nomine 
suo deposito, T'hessalonica dici coepit; quod per neminem 
alium, quam Cassandrum Macedonem factum, supra docuimus 
p. XI. Adde p. XXIV. Nomen e Cassandri conjuge Thessalo- 
nica urbi inditum, ibidem monstravimus, Extat de hac femina 
memorabilis locus apud Steph. Byzantium (s. v. Θεσσαλονίχη, 
coll. Diodor, Sic. 19, 52.), quem nunc afferam: .fovxiiAog δὲ 
ὁ Ταῤῥαϊος περὶ Θεσσαλονίκης βιβλίον ἔγραψεν, ὅς φησιν, 
ὅτι Ῥίλιππος, ϑεασάμενος κύρην εὐπρεπῆ xol εὐγενῆ (4aao- 
vog γὰρ ἦν ἀδελφιδὴ), ἔγημε, καὶ τεχοῦσα τῇ εἰκοστῇ ἡμέρῳ 
τὴς λοχείας τέϑνηκεν. ᾿ἀναλαβὼν οὖν ὁ Φίλιππος τὸ παι- 
δίον, ἔδωκε ΝΝίχῃ τρέφων (l. τρέφειν), καὶ ἐκάλεσε Θεσσα- 
λονίχην᾽ 7 γὰρ μήτηρ τοῦ παιδίον Νικασίπολις ἐχέκλητο. 
Ubi moneo, nutricem, Nicae nomine, electam videri non so- 
lum in conjugis memoriam, similiter vocatae; verum etiam 

;ut omen victoriáe, de Thessalis reportandae: vel hos jam 
devicerat. 

Oppidorum in urbem Thermam a Cassandro Macedone 
transpositorum primum est Chalestra, quod inter Axii ostia 
'Thermamque situm fuisse, excerpta e fine libri septimi Stra- 
bonis $. 9. aperiunt his verbis : ᾿βξίησι (Axius) μεταξὺ Χαλέ- 
στρας καὶ Θέρμης. Adde Plinii locum supra allatum p. VI, 
Idem vero Strabonianus epitomator $. 10. , ut Plinius l. c., 
oppidum illud Chalastram vocat. Ceterum post civium trans- 
positionem non prorsus evanuisse, epitomatoris locus ante al- 

16 latus, item Plinius l. c, non tecte docere mihi videnitur. Se- 
quitur Aenea urbs, in altera sinus Thermaici ora, sc. oriem- 
tali, posita, quam Crossaeam Herodotus 1, 123 dicit, Crusida 
Thucydides 2, 79. A Therma quindecim millia passuum abest 
(Liv. 44, 15.), adversus Pydnam posita (Liv. ibid.), Corin- 


PROLEGOMENA. XXIII 


thiorum colonia (Scymnus v. 627.), ex incolarum opinione 
Aeneae Trojani (Liv. 40, 4.); cui ut. conditori sacrificium 
quotannis cum magna cerimonia faciebant, ut Livii verbis 
utar (40, 4). "Tertium oppidorum est Cissus, eidem sinus 
orae fere apposita, propius Thessalonicae quam Aenea, si fides 
hebenda tabulis recentiorum geographicis. Alia quoque op» 
pida vicina Cassandrum in novam urbem transposuisse, Stra» 
bonianus epitomator loco supra allato testatur: quaenam ea 
fuerint, equidem nescio. Totum vero orae illius tractum diu 
ante, sc, jam Xerxis tempore, Macedonibus paruisse, inde 
non temere aliquis conjioiet, quod Anthemuntem, prope Ae» 
neam Cissumque sitam (Plin. N. H. 4, 10 — 17.) , Perdiccas 
Macedo Olymp. 68, 4. (a. Chr. 505,) Hippiae Pisistratidae 
exuli habitandam obtulit, teste Herodoto 5, 94. 

Age tempus Thermae renovatae s. "Thessalonicae condi- 
tae diligentius jam definiamus, quod Diodori Siculi ope non 
improspere successurum , persuasum habeo, [8 scriptor libre 
19, 52. haec habct: Κασσανδρος δὲ, χατὰ νοῦν αὐτῷ τῶν 
πραγμάτων προχωρούντων, περιελάμβανε ταῖς ἐλπίσι τὴν 
"Μακεδόνων βασιλείαν. Διὸ καὶ Θεσσαλονίχην ἔγημε, τὴν 
Φιλίππου uiv ϑυγατέρα, ᾿4λεξανδρου δὲ ἀδελφὴν ὁμομά- 
τριον, σπεύδων οἰχεῖον αὑτὸν ἀποδεῖξαι τῆς βασιλικῆς συγ- 
γενείας. ᾿ἔχτισε δὲ xol πόλιν ἐπὶ τῆς Παλλήνης» ὁμώνυ- 
μὸν αὐτοῦ, Κασσανδρειαν. Eo Diodori loco Thessalonicae 
urhis ab eodem Cassandro, tum nondum rege, conditae men- 
tio omittitur; quod tu nolis cum Mannerto (Geogr. der Gr. 
u. Rómer. T. 7. Landish. 1812. p. 471.) ita interpretari, ut 
istius temporis homines parum ad eam rem attendisse putes, 
scilicet exiguam. Graecus enim auctor duas res de Cassandro 
narrat, quae ipsius nomen spectabant, cognationem ejus cum 
familia Philippi regis, dein Cassandriae, urbis instauratae, ex 
se petitam denominationem. Praetermittit, quod conjugis 
honorem attinebat, Thessalonicae urbis nomen ex illa tractum, 
Neque equidem urbis hujus instauratiónem minoris momenti 


XXIV PROLEGOMENA, 


fuisse crediderim, quam ipsius Potidaeae (Cassandriae), im- 
mo majoris; quod mihi Thessalonicae situs luculenter per- 
suadet. Sed videndum de anno T'essalomicae urbis natali. 
Olympiadis, Philippi viduae, Alexandri M. matris, caedes 
incidit in Olymp. 116, 1. (a. Chr. 315.). Jam vero cum Dio- 
dorus Siculus Thessalonicae Cassandrique nuptias, item Poti- 
daeae instaurationem , nulla alia re interjecta,, post Olympia- 
dis statim supplicium narret, non est, quod dubites, eodem 
anno, vel proxime insequenti, conditam esse cum Cassandria 
17 Thessalonicam; cujus rei honor conjugi recens nuptae | optime 
conferebatur. Et vide, ne TThessalonicensis numus, supra al- 
latus p. XlI., idem Cassandri filiaeque Philippi matrimonium 
spectet. De Nicasipoli vero v. quoque Pausaniam 9, 7, 3. 
Hac dissertationis nostrae parte profligata, jam ad reli- 
qua transeundum esset, ni testimonium veteris scriptoris sub- 
ju»gendum videretur, quo omnem doctorum dubitationem de 
vero Thessalonicae conditore exemtum iri confido. 85 Est - 
ille Strabone paulo antiquior Dionysius Haliacarnassensis, qui 
Aut. Róm. I, 49. haec habet: 4/7; (Aenea urbs) διέμεινεν 
ἕως τὴς Μακεδόνων δυναστείας, τῆς κατὰ τοὺς διαδόχους 
τοῦ. ᾿Αλεξάνδρου γενομένης. "Eni δὲ τῆς Κασσάνδρου βα- 
σιλείας καϑηρέϑη, ὅτε Θεσσαλονίκῃ πόλιες ἐκτίζετο" καὶ οἱ 
᾿Δινειᾶται. σὺν ἄλλοις πολλοῖς εἰς τὴν νεόχτιστον μετῴκη- 
σαν. ln oppido autem: Aenea, quod ex Dionysii mente po- 
tissimum eorum videtur, quorum cives Thessalonicam trans- 
ponebantur, eandem scriptorum discrepantiam deprehendo, 
quam in Chalestra. Destructam dicit Aeneam Dionysius, cum 
Livius (40, 4. 44, 10) Persei aevo. durasse dicat. Nimirum 


8) Nuperrimi temporis theo- 
logi etiamnunc inter Philippum 
Cassandrumque aimbigunt. V. 
Pelt. ad epist. D. Pauli 'Thes- 
salonicenses (prolegom. p. IX. 
X). Schott. ad. epist, Thessa- 


lon. (prolegom. $. 1.). Fluctua- 
vit quoque Eckhelius in D. V. 
N. T. 2. pag. 77. Confidenter 
Philippum conditorem dicit Cou- 
sinerius l. c. T. I. p. 42. 
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desolata fuit Cassandri tempore, non vere eversa; postea alios 
incolas, forsan pristinorum quosdam, sacrorum suorum haud 
incuriosos (Liv. 40, 4.), adepta est, ut Chalestra; quod po- 
sterius oppidum Axio flumini propinquum praeter scriptores 
supra allatos testatur quoque Herodotus 7, 123. 

Seculum aute Christum natum penultimum regno Mace- 
donum fatale fuisse, aliunde constat. Victus a. 168 a Roma- 
nis ad Pydnam Perseus, avaritiae perfidiaeque poenas dedit; 
dein Romam abductus Albae quadriennio post in libera custo- 
dia decessit (Vellei. Paterc. 1, 11.). Macedonia in provinciae 
formam redacta, ita tamen, ut haberent urbes easdem. agros- 
que, utentes legibus suis, annuos creantes magistratus; tribu- 
tum dimidium ejus, quod pependissent regibus, penderent po- 
pulo Romano. Dividebatur terra in quatuor regiones, et caput 
unicuique urbs nobilior imposita. In eas urbes concilia suae 
cujusque regionis indicere, pecuniam conferre, ibi magistratus 
creare jubebantur. Secundae regionis caput electa Thessalo- 
nica (Liv. 45, 29). Ceterum post proelium ad Pydnam com- 
missum Berroea urbs primum, deinde Thessalonica et Pella, 
et deinceps omnis ferme Macedonia intra biduum dedita fuit 
(Liv. 44, 45.). 

Ea tempestate Thessalonicae nomen saepius quam antea 
auditur; eandem et Cassandriam celeberrimas urbes Livius 
libro 45, 30. dicit, ubi de Paullo Aemilio loquijtur, Macedo- 18 
nicas res ordinante. Sed videamus, quid vere momenti no- 
strae urbi aevo Macedonici regni tribuendum videatur. Jam- 
que illud non in sola civitatis opulentia agrique mira ubertate 
deprehendo : situs locorum ponderandus, portus, sinus, unde 
omnis, ni fallor, pendet historia Thessalonicensis; ut errare 
vix videantur, qui Thessalonicam maris Macedonici dominam a 
natura constitutam dixerint. Eam rem pars scriptionis geogra- 
phica diligentius examinavit (p. 208—221.); verum praelibanda 
quaedam de portu urbis, cujus primam mentionem non in Phi- 
lippi, Persei patris, historia invenio (Liv. 40, 4.; ubi portus 
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memoratus Aeneae urbis esse debet, non Thessalonicae), 
sed in ea Macedonicae historiae parte, quae Perseum, Phi- 
lippi filium, spectat. Videatur Livius 44, 10.: Perseus tan- 
dem a pavore eo, quo attonitus fuerat, recepto animo, mal- 
le imperiis suis non obtemperatum esse, quum trepidans ga- 
zam in mare deiici Pellae , "Thessalonicae navalia jusserat 
incendi, Ex quo Livii loco id saltem sponte intelligitur, na- 
vale Macedonum primarium istó aevo Thessalonicam fuisse, 
cum aliud ejus regni navale nusquam memoretur, Debebant 
eam rem Macedones portus beneficio, quem seculo demum 
post Christum natum quarto a Constantino Magno extructum, 
inter alia narrat Zosimus hist. 2, 22, : Διανείμας δὲ τούτους 
(captivos Gothos) ταῖς πόλεσιν, ἐπὶ τὴν Θεσσαλονίχην ἐχώ- 
θεν (a, 322.), xoi τὸν ἐν ταύτῃ λιμένα, πρότερον οὐκ 
ὄντα, χατασχευάσας, ἐπὶ τὸν πρὸς “πικίννιον αὖϑις πα- 
ρθεσχευάζετο πόλεμον. Καὶ τριηκόντοροι μὲν εἰς διακοσίας 
κατεσχευάσϑησαν, ναῦς δὲ φορτίδες συνήχϑησαν πλέον᾽ ἢ 
δισχίλιαι" πεζὸς δὲ στρατὸς εἰς δώδεκα μυριάδας. Ἢ ναῖς 
καὶ ἵππος μυρία. ΟἸδβϑαπι, majorem partem e Graecia col- 
lectam, in Piraeum, Athenarum portum, primo convenisse, 
ibidem tradit Zosimus. Eadem, relicto Piraeo, Macedoniam 
petiit, deinde Hellesponti fauces, coll. eodem 1, c. c, 23. In 
his inauditum sane est, quod portum Thessalonicae antea non 
extitisse Zosimus narrat, id quod mirum videtur Cellario quoque 
(Notit. orb. ant, ed, Schwartz. T. 1. p. 480, not.). Habuit 
nullo non tempore urbs opulentissima portum suum natura 
factum; quem arte emendatum, tacet quidem anterior histo- 
ria. Sed navale Macedonum Thessalonicense (Liv. 44, 10.) 
facit, ut portui quoque vetus aevum curam impendisse ego 
nullus dubitem. Quanquam fieri potuisse fatendum est, ut 
quinque seculorum inter Perseum Constantinumque decursu 
portus a Romanis negligeretur, quorum classem Italiae litori- 
bus apponi solitam constat; unde Thessalonicensjum res nau- 
tica solis mercatoribus ipsique urbi curanda relinquebatur. 
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Andrisci rebellio, Romanis primo metuenda, deinde a 19 
Metello repressa (ante Chr. 149), Macedoniam servitute mul- 
tavit (Flor. 2, 143). Ereptae populo libertatis reliquiae, mis- 
Sique a senatdà Rom. proconsules cum summo imperio, qui ad 
reliquarum provinciarum formam omnia redigerent. Jam facile 
evenit, ut inter eas urbes, quas Paullus Aemilius subacto a 
se regno praefecerat (Liv. 45, 29.), una sensim reliquis ex- 
celleret, quod in Thessalonicam cadere, non est quod pluri- 
bus demonstrem. Novus rerum ordo urbem nostram, situ aliis- 
que naturae beneficiis mirifice praevalentem, si non caput to- 
tius Macedonicae provinciae, tamen nobilissimam omnium at- 
que opulentissimam fecit, quod testatur sub Christi natalia 
Antipatri Thessalonicensis locus (Anthol. gr. Lips. T. 2. p. 98, 
epigr. 14.), cui poetae Thessalonica μήτηρ ἡ πάσης Maxe- 
δονίης dicitur, quamquam «etropoleos denominatio, in numis 
''hessalonicensibus frequentata, tempori posteriori deberi vi- 
detur, 
᾿ς "Thessalonicam Ciceroni exuli (ante Chr. a. 58.) refugium 
extitisse, ex ipso oratore cognoscimus (orat. pro Planc. 41.). 

. Majus urbis momentum fuit initio belli civilis ante Chr. 
49. 49. iater Julium Caesarem et Pompejum gesti. Cassius Dio 
41, 20. : Οἱ τε γὰρ ὕπατοι, πρὶν ixnAsiv, xoi ἐκεῖνος (Pom- 
pejus), ἅτε ἀντὶ ὑπάτων ἄρχων, πάντας αὐτοὺς ἐχέλευσαν 
ἐς Θεσσαλονίχην ἀκολουϑῆσαιν ὡς τοῦ μὲν ἄστεος πρὸς 
πολεμίων τινῶν ἐχομένου, αὐτοὶ δὲ ἢ τε γερουσία ὄντες, 
x«i τὸ τῆς πολιτείας πρόσχημα, ὅπου mor ὦσιν, ἔχοντες. 
Revera isto tempore Thessalonica Pompejanarum partium se- 
natusque Romani sedes extitit, bellumque ex illa urbe (ante 
Chr. 49. 48.), licet negligentius, praeparatum, coll. Cassio 
Dione 41, 43. 44, 

Sequitur bellum civile inter Brutum Cassiumque atque 
Antonium et Octavianum magna utrimque contentione in Ma- 
cedonia gestum (ante Chr. 42.) Stetit urbs nostra ut Lace- 
daemon e partibus Antonii. atque Octaviani, quod e Plutarchi 
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vita Bruti cap. 46. rite conjicies: 'Ex rovrov uiv.. ὑπέσχετο 
(Brutus in proelio Philippensi) χαλῶς ἀγωνισαμένοις δύο πό- 
Aug εἰς ἁρπαγὴν xoi ὠφέλειαν ἀνήσειν, Θεσσαλονίκην xoi 
“1αχεδαίμονα. Addit Plutarchus |. c., fuisse hanc solam 
maculam vitae Bruti integerrimae adspersam inexcusabilem. 
Sed jure quodam egit Brutus, cujus provincia erat Macedonia 
(Appian. Illyr. 13.; bell. civ. 3, 2. 63. 4, 57. 58. 75.), licet 
per Antonium abstracta (Appian. bell. civ. 3, 8. 4, 57.). Ipse 
yero Appianus (bell. civ. 4, 118.) totam narrationem de Thes- 
salonicae Lacedaemonisque direptione militibus promissa in du- 
bium vocare videtur, vel in medium relinquere, his verbis: 
20 Jdoxsi δέ τισεν, καὶ “ακεδαίμονα καὶ Θεσσαλονίκην ἐς 
ἁρπαγὴν αὐτοῖς δώσειν ὑποσχέσϑαι. Quo loco Plutarchum 
tecte respicere mihi videtur. Ceterum qui hanc narrationem 
ut alia perpauca suis in D. Pauli epistolas Thessalonicenses 
prolegomenis praemittere solent, tanquam opum civitatis no- 
strae testimonium, eos nolim Lacedaemonem oblivisci juxta 
memoratam, urbem non opulentam valdeque ἃ Philippis re- 
motam. Brutus imperator (si vera narrant historiae Romanae 
auctores) utramque urbem, non solum utilitati suorum consu- 
lens, sed. etiam poenae causa diripiendam militibus coricessit ; 
qui incolis in servitutem abactis divenditisque si magnum sibi 
commodum enaturum sperabant, equidem non invideo. Lu- 
crum tamen magnum fuisse negabit, qui misere tum ob bella 
civilia exhaustam omnem, Macedoniam ex Appiano et Plutar- 
cho cognoverit. De 4empore his bellis priore v. Ciceronis 
orationem in L. Pisonem 17. 34. 35. 

Anno proelii Philippensis Thessalonica cum Macedonia 
seculum secundum amissae post Andrisci rebellionem liberta- 
tis agebat. Salutaris vero urbi nostrae partium Antonii atque 
Octaviani assectatio fuit. Eam enim liberae conditionis Plinius 
major dicit N. Η, 4, 10 (17): quod beneficium quando urbi 
evenerit, ubi e numis ejusdem monstravero, novam liberta- 
tem apertius exponam, Sunt autem numi Thessalonicensium 
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Graeci, quibus inscriptum: OEZXEY A440NIKEQN EAEY- 
OEPÍI AX, cum Octaviae (?), Augusti sororis, capite; ibi- 
demque M. ANT. AYT. 7. ΚΑΙ. AYT., cum victoriae 
gradientis imagine, altera manu coronam, altera palmam te- 
nentis, V. Eckhel. D. N. V. Vol. 2. p. 79. Mionnet. descr. 
de médaill. ant. Vol. I. p. 405.  Factos hos numos ob victo- 
riam Antonii Augustique Philippensem et libertatem civitati 
donatam, rite statuit Eckhelius l. c. Et vide, ne Octaviae 
imago ideo apposita sit, quod multum huic mulieri in procu- 
randa libertate Graeci debere putarint. Ludos quoque in ean- 
dem rem conditos, alii numi docent (Pellerin. melang. Vol. 2. 
p. 3. Eckh. et Mionn. l. c.), coll. iis, quae de re Thessalo- 
nicensium agonistica alio hujus dissertationis loco monebimus. 
Sed videndum de ipso libertatis beneficio, Graecis ob fidem 
Antonio Octavianoque praestitam honorifice concesso. Libera 
civitas facta est Thessalonica, ut Justo nomine utar, cujus sen- 
sum melius aliis illustravit Dirksenius in: F'ersuche zur Kri- 
tik und Auslegung der Quellen des Róm. Rechts. Lips. 1823. 
(Dissert. 4, p. 140 sqq.). Concessa igitur Thessalonicensibus 
autonomia, i. e. patrii juris usus (Dirks. 1. c. pag. 146.); li- 
berum soli dominium (id. ib. p. 148.); immunitas a perpetuo 
praesidio Romanorum militari (id. ib.); ?) unde lux oboritur 
inscriptionibus Thessalonicensibue (Gruter. inscr. pag. 539, 9. 
547, 2.), quae de militibus quibusdam cohortium Romanarum 
ibi degentium agunt. Eae enim cohortes, quo tempore Thes- 
salonica libertate sua gaudebat, perpetuam ibi stationem ha- 
bere non poterant; quanquam ego nondum inveni, quamdiu 
sub Romanis statum suum liberum civitas nostra tenuerit. 
Verum hoc dissertationis loco commode quaedam de for- 





9) Haec sunt libertatis, de Eod. ib. p. 148—151. De cau- 
qua agimus, notiones necessa- sis hujus libertatis donandae Y. 
riae, coll. Dirks. |. c. p. 146.  Eund. ibid. p. 153 sq. 

Aliae sunt secundariae, coll, 
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ma civitatis Thessalonicensis post Macedonum imperium ob- 
2] iservabuntur. Aemilius Paullus, Persei victor, Amphipoli pro 
concione pronuntiavit, omnium prinum liberos esse jubere 
Macedones , habentes urbes easdem agrosque, utentes legi- 
bus suis, annuos creanles magistratus (Liv. 45, 29.). Quam 
ultimam liberae, non aristocratieae civitatis formam esse, qui- 
vis concedet, vel non inspectis divi Lucae Actis Apostolorum 
17, 5.: Προσλαβόμενοι δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῶν ἀγοραίων τινὰς 
ἄνδρας πονηροὺς, καὶ ὀχλοπόιήσαντες, ἐθορύβουν τὴν πό- 
λιν (Thessalonicam)* ἐπιστάντες τὲ τῇ οἰχίᾳ Ἰάσονος, ἐζή- 
vov» αὐτοὺς (D. Paulum et Silam) ἀγαγεῖν εἰς τὸν δῆμον. 


His praemissis videndum de variis Thessalonicensium ma- 
gistratibus. Quorum summos πολιτάρχας dictos, divi Lucae 
Acta Apostolorum testantur cap. 17, 6. : Mr εὑρόντες δὲ av- 
τοὺς, ἔσυρον τὸν ᾿Ιάσονα καί τινας ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς πο- 
λιτάρχας. Eorum politurcharum numerum non aperit D. Lu- 
*cas l, c, ; quod tamen enucleari posse video inscriptionis Thes- 
salonicensis beneficio, quam secus a quibusdam intellectam 
hoc loco apponam. Muratori nov. thes, inscr. pag. 695, 2. 
(Bückhii inscriptt. Grr. nr. 1967.): Πολειταρχούντων Xw- 
σιπάτρου τοῦ Κλεοπάτρας, xoi “ουκίου [loytlov “Σεκούν- 
δου, τοῦ (Bückh. /Jov/Aiov pro τοῦ, quo concesso septem 
magistratus summos habebis) (λαυΐου ZXaffeivov* Δημητρίου 
toU Φαύστου" Δημητρίου τοῦ Nixomolteg' Ζωΐλου toU 
Παρμενίωνος, tov xai Mivioxov' Γαΐου ᾿Αγιλληίου Ποτεί- 
του. Ταμίου τῆς πόλεως Ταύρου toU ᾿Δμμίας, τοῦ καὶ 
“Ῥήγλου" γυμνασιαρχοῦντος Ταύρου, τοῦ xoi “ΡῬήγλου᾽ 
[reliqua desunt]. Ubi sex urbis magistratus deprehendo, 
non septem, quod Tittmanno videtur (Darstellung der grie- 
chischen Staatsverfassungen. Lips. 1822. pag. 398.), coll. 
Nobis pag. 103, Accedit quaestor civitatis, item rei ago- 
nisticae summus praeses. Marcum Thessalonicae politar- 
cham alia ejus urbis inscriptio memorat apud Belleium in 
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Memoriis regiae academiae inscriptionum a. 1777. parte hist, 
p. 125. Magistratus Thessalonicenses memorat quoque anno 
Christi 1328 Cantacuzenus histor, I, 54. (T. I. pag. 274. ed. 
Bonn): Mira τῶν £v τέλει, τῶν τε ἀφιγμένων σὺν αὐτῷ, 
xci οἱ ἦσαν ἐν Θεσσαλονίχῃ. || Senatus (βουλὴ) quin Thes- 22 
salonicae, ut in aliis Graecorum liberis civitatibus, Romano- 
rum tempore íuerit, nullus equidem dubito: sed desunt pri- 
stini aevi testimonia. Quid quod Byzantinorum imperatorum 
regno senatum Thessalonicensem deprehendo; sed incertum, 
quo sensu. Namque idem esse poterit cum politarchis modo 
allatis. Cantacuzenus igitur ad annum Chr. 1322. (hist. I, 
31.) ὡΣυνήλθον, ait, δὲ αὐτοῖς, πρὸς τὸν νέον βασιλέα, 
τῶν Θεσσαλυνιχέων xai τῆς συγκλήτου καὶ τῆς στρατιᾶς 
πολλοί. ldem Cantacuzenus (hist. I, 56.) συγλητιχοὺς Thes- 
salonicenses habet. 

Nulla re magis Thessalonica inclaruit, quam primis fidei 
Christianae seminibus, quae D. Paulus ibi sparsit (d. Lucae 
Act. Apost, 17., coll. d. Pauli epistolis Thessalonicensibus); 
deinde S. Demetrii, utbis ejus Rossorumque nunc patroni, 
martyrio; postremo orthodoxiae gloria, Tria haec ut pro- 
prium civitatis et peculiare decus Cameniata jungit in narra- 
tionis de expugnata urbe per Sarazenos a. 904, capite tertio: 
"Hyusig, ὦ φίλος, πατρίδος ἐσμὲν Θεσσαλονίχης. «Αὐτὴν 
| γὰρ πρῶτον γνωριοῦμαί σοι, δι ἧς ἔγνων ὧν οὔπω ἐγνώ- 
κειν πολλᾶ" xci σοί γε γνωσθεὶς ἄρτι, τὴν περὶ αὐτῆς 
ἐχείνης γνῶσιν εἰσπράττομαι, πόλεως μεγάλης χαὶ πρώτης 
τῶν Μακεδόνων" τἄλλα μὲν περιφανοῦς, οἷς σεμνύνεται 
πόλις, χαὶ μηδεμιᾷ τῶν ἔγγιστα παραχωρούσης, μὴ ὅτι 
xat αὐτὴν ὀξφϑῆναι᾽" περιφανεστέρας δὲ τὴν ἐυσέβειαν, ἣν 
ἐξ ἀρχῆς ἐδέξατο, καὶ δεξαμένη μέχρι τοῦ νῦν διεσώσατο. 
᾿υτὸν yag αὐχεῖ Θεσσαλονίχη τὸν Παῦλον ἔχειν τῆς εὐσε- 
βείας διδάσκαλον, τὸ σχεῦος τῆς εὐλογῆς, ὃς ἀπὸ [sgovaa- 
Anju κύκλῳ καὶ μέχρε τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ τῷ εὐαγ} exo περιλα- 
few τὴν οἰχυυμένην κηρύγματι, ἐν αὐτῇ μᾶλλον τὸν τὴς 
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ϑεογνωσίας σπόρον κατέβαλε, χαὶ πολύχουν ἀποδίδοσθαι 
τὸν τῆς πίστεως καρπὸν διεσπούδασε" μετ αὐτὸν δὲ τὸν 
μέγαν ἐν μάρτυσι καὶ ἀξιοϑαύμαστον ἐν ἀϑλοφόροις Δ4η- 
μήτριον τὸν μυροβλύτην, πολὺν ἀγῶνα χαὶ αὐτὸν ὑπὲρ τῆς 
εὐσεβείας καταβαλόμενον (χαὶ γὰρ ἣν πρὸς τοῖς ἄλλοις τῆς 
ἀρετῆς αὐχήμασιν ἔτι καὶ ϑείοις ἐμπρέπων διδάγμασι, καὶ τῇ 
σερὶ τῶν δογμάτων ἀκριβείᾳ κεκοσμημένος, ἐξ οὗ xoi μᾶλλον 
τὸ περὶ αὐτοῦ διεδύόϑη κλέος τοῖς πέρασιν)" εἶτα τοὺς καϑεξης 
ἀρχιερεῖς πάντας, τοῦ σωτηρίου λόγου ἀντεχομένους, ἐξ ὧν ἀεὶ 
καταρτιζομένῃ καὶ παιδαγωγουμένῃ τὴν ϑειοτέραν παίδευσιν, 
δαιμονιώδεις καὶ μυσαρᾶς πλάνας καὶ δόξας καὶ εἰδωλικὰς 
εἰκαιοϑυσίας τοῖς τιμῶσι τοὺς δαίμονας ἀπεπέμψατο, ὀρ- 
ϑοδόξῳ δὲ διδαχῇ τὴν πίστιν σφραγίσασα, καὶ ζιζανιῶδες 
φυτὸν χαὶ αἱρετικὸν καὶ ἀλλόφυλον οὔμενουν οὐδέποτε τῷ 
ϑείῳ σπόρῳ συγκαταδέξασα, καϑαρὰν καὶ ἀκίβδηλον διε- 
σώσατο τὴν εὐσέβειαν. Ης πολλὰ μὲν. καὶ ἄλλα γνωρίσμα- 
τα, ὧν ἡ φήμη τὰς ἀφορμὰς λαμβάνουσα, λαμπρὸν τὸ περὶ 
αὐτῆς ἐχήρυττεν Ὀνομα" ἕν δὲ τοῦτο πρῶτον χαὶ ἰδιαίτα- 
τον, τὸ ὀρϑόδοξον αὐτὴν καὶ εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι, 
23 καὶ τοῦτο μᾶλλον ἤπερ τοῖς ἄλλοις σεμνύνεσθαι. | Harum 
laudum tertia quando civitati. nostrae obtigerit, ego ut nescire 
ingenue fateor, ita Michaelem Lequienium miror, qui in suo 
metropolitarum Thessalonicensium catalogo (Orientis christiani 
parte II. p. 27— 66.) praeter alia illam quoque notam sibi con- 
traxit, quod hoc Cameniatae testimonium , in Thessalonicensi - 
historia nemini praetermittendum, ne digito quidem attigit. 
Throni ecclesiaeque Thessalonicensis magnum quidem honorem 
semper fuisse, apud omnes doctiores satis constat, cujus rei 
documenta quaedam singularia in parte dissertationis geogra- 
phica exhibui (p. 45 - 98.): velim tamen ab aliis edoceri, qua- 
nam occasione honorificum ort/odoxae nomen civitati sit in- 
ditum, a quo s. imperatore s. concilio, quaeque aliae sunt cu- 
riosioris doctrinae quaestiones. — Secunda urbis laus, S. De- 
metrii martyrium, inferius a nobis tangetur, non ipsius Sancti 
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gratia (is singularem magnique voluminis librum requirit) , 
sed ob novos historiae Thessalonicensis, immo Slavo- Byzan- 
tinae fontes, quos in hunc literarum campum deinceps immit- 
tam. — Prima secundum Cameniatam urbis laus, sive doctri- 
nae christianae ibi per D. Paulum praeconium, cui anno post 
Servatorem natum assignanda videatur, de eo || hominum do- 24 
ctorum contentionem video, qui dubii haerent inter annos post 
Christum 49 —56., coll. YVurmii commentatione: Ueber 
die Zeitbestimmungen im Leben des Apostels 
Paulus (Tübinger Zeitschrift für Theologie. 1833. p. 73 
sqq. p. 102.). Ea quaestione theologis relicta, pauca de sa- 
crorum ethnicorum morumque et institutorum statu apud Thes- 
salonicenses primis aerae nostrae seculis subjungenda videntur. 
"Testibus numis non alios, quam reliqui Graeci, deos coluere. 
Comparent in istis monumentis lupiter, Apollo, Diana, Bac- 
chus, Hercules, Neptunus, Minerva al. V. Eckhel, D. V. N. 
T. 1]. p. 70 — 80. Mionnet. descript. de médaill, ant.. T. I. 
pag. 490 — 504. Mami mus. Dan. T. I. p. 121 — 124. Mu- 
seum Hedervar. T. I. pag. 107 — 109.  Occurrere in iisdem 
et Ianus dicitur (Eckh. l. c. pag. 78., coll. Mionnet. l. c, 
pag. 492.). Daemonum vero Thessalonicensium famosissimus 
fuit Cabirus, coll. Firmico Materno de erroribus prof, relig, 
cap. 12.: Hunc eundem (Corybantem) Macedonum colit 
stulta persuasio. — Hic est. Cabirus, cui Thessalonicenses 
quondam cruentis manibus supplicabant. Hujus dei 
Thessalonicenses numi non infrequentes sunt, coll. libris numis- 
maticis modo citatis. Iam vero si sacra Cabiria in ista urbe 
non antiquiora imperatore Claudio dicit Cousinerius in itine- 
rario Macedonico (Vol. I. pag. 35 sq.), id quo jure contendi 
possit, ipse viderit. Talia si numi veterum publici juris fa- 
ciunt, ea pridem in vulgus nota receptaque esse debebant. 
Et Philippum, Alexandri Magni dein patrem, in insula Sa- 
mothrace sacris Cabiriis cum Olympiade, quam adamabat, ini- 
tiatum, e Plutarchi vita Alexandri cap. 2. satis constat. Ea 
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sacra ex ista insula in Macedoniam immigrasse, non est, quod 
dubitem, Templum Cabirium Thessalonicae fuisse, post Fir- 
micum Maternum supra allatum dubitare vix licet; eademque 
est Cousinerii sententia (1. c. T. L p. 34. 35.), qui vir do- 
ctus vetus aliquod fanum Thessalonicense, etiamnunc superstes, 
isti cultui assignatum fuisse contendit, coll. Nobis p. 173 aq. 

Varüs ludis homines civitatis opulentissimae delectatos 
fuisse; multa vetustatis monumenta. testantur. Praeter ludos 
a Bóckhio (inscrr. nr. 1969.) memoratos feruntur in numis ludi 
s. certamina Cabiria, Olympia, Pythia, Actia, Epinicia (Eckh, 
Ἰ. c. T.H. p. 77 sqq. Mionnet. l. c. T. I. p. 494 sqq.) ; quibus 
ego, quum eorum ratio jam in occulto sit, non immorabor. 
Ludos nescio quos in honorem et meinoriam victoriae Philip- 
pensis a Thessalonicensibus conditos, numi supra (p. XXVIII 
sq.) memorati, testantur, coll. Pellerino in collectione T, 11]. 
p. XXIX. Eckh, 1. c. T. 4. p. 433.; qui doctus posterior 1, 
c. ἀγωνοϑεσίαν in numis Thessalonicensibus aliisque obviam 
. Mlustrat. Actia victoriam Augusti Actiacam spectare conce- 
derem, ni huic opinioni quaedam adversari viderem, Inter 
25 hos autem ludos | curules queque et equestres floruisse, per- 
suadent numi cum equis gradientibus ac desultantibus ( Eckh. 
l.c. T. H. p. 78. Mionnet. l. c. p.492. al.). His adde, quae in 
parte dissertatiouis geographica de circo urbis hippodromoque 
exposui (p. 163— 166.). Erantque ea studia vel post conditam fi- 
dem christianam ardentissima, quod is sibi persuadebit, qui locos 
de Theodosii caede civibus immissa deinceps allatos inspexerit; 
Sunt liae superstitionis etlinicae reliquiae satis validae, no- 
vae Jesu doctrinae praeter alia, maxime morum labem, in 
urbe splendida diu puto infestàe ac metuendae; quo spectat 
quoque Juliani imperatoris laus urbi nostrae tributa, cujus ego 
" sensum tum illustrabo, cum ad coloniam Romanorum Thessa- 
lonicensem descendero. Morum autem labem, spectaculis ob- 
scoenis conspicuam, primus tangit Lucianus asini 8. Lucii ca- 
pite 50 sqq. Quam turpitudinem Divi Pauli aevo, sive seculo 
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primo, cum theologis **) ideo nolim tribuere, quod non satís 
constat, utrum haec Lucianea narratio ipsi Luciano s. seculo 
secundo debeatur, an Lucio Patrensi, cujus ille fabulam re- 
petiisse" fertur, 172) "Vitam autem Thessalonicensium jam D. - 
Pauli. aevo variis maculis conspersaám. fuisse, per se non mi- 
rum videtur,'atque ,ex ipsius apostoli literis eodem missis (I, 
4, 3 — 6. 10. 11. II, 3, 6. 11.) satis apparet; vixque ad eam 
rem. opus. erat, asinum Lucianeum in scenam producere; !3 ), 
quae bestiola ne hominibus piis doctisque imposuerit,. est. quod. 
ümeam. Namque Lucianea narratio fabulis Milesiacis accen- 
senda est, quae veritatem .bistoricam in singulis non sectan- 
tur, Dein Appulejus, Luciano coaevus, in sua ejusdem. plane, 
rei narratione non Thessalonicam memerat, . sed Corinthum , 
in cujus urbis theatro mulierem veneficam, a Luciano memo« 
ratam, adque bestias damnatam, singulari poenae genere aute 
ipsum supplicium asinus matrimonio sibi juncturus erat (Appul. 
metamorph. lib. X. 224 — 237. pag. 712 — 751. ed. Oudend.), 
Notam Thessalonicae a theologis impositam ad. Corinthum re- 
labi vides. Verum quis tandem, ni fuetit extremae creduli-« 
tatis homo, a praetore populi Romani talem poenam malefico 
inflictam esse sibi persuadebit, qualem Lucianus Appulejusque 
non narrant, sed per lusum fingunt? Immo uterque scriptor 
ad ultimam, quam dicunt, fabulae καταστροφὴν properans, 
nefastam connubii asinini scenam in una alterave urbe opu- 


lenta producit; quod asinum, 


11) Pelt. proleg, in epistolas 
Pauli 'l'hessalonicenses p. XI, : 
- 13) Quid? quod ipse Photius, e 
quo solo Lucium Patrensem no- 
vimus (biblioth. cod, 129.), du- 
bius haeret, Lucionusue anti- 
quior sit an Lucius? Mihi cum 
aliis Lucianüs majorem fabulam, 
scripsisse videtur, cujus epito- 
men (quam inter Lucianea scri- 


i. e. hominem in eam bestiam 


ptà ferri puto) serioris aevi au- 
ctor anonymus: composuit, Dé 
alio Luciani. scripto: notho: vel 
interpolato (Philopatri) v. Nie« 
buhrii pràefationem δὰ Hasii 
editionem. Leonis Diaconi Bon- 
nensem .p. IX. 

13) Hug. Introd. in libros N. 
T. ed.3. T. 2. p. 3414. Pelt, 
l. c. p. XI. not. 2, "v.d 

c? 


΄ 
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mutatum , ita afficit, ut prima occasione arrepta in libertatem 
se vindicet, formamque humanam recipiat, quod sue uterque: 
-- modo haud ineleganter exponit. 


26  !Relicto seculo post Chr. natum secundo (id Luciani at- 
que Appuleji fabella spectat, non primum), tertium lustra- 
bimus, in historia Thessalonicensi variis nominibus memora- 
bile. Hoc enim seculum agmen ducit bellorum , quae, civi- 
tati Thessalonicensi jam Ciceronis aevo molesta, **) Roma«- 
norum imperatorum regno, deinde per totum Byzantinae ae- 
rae decursum grassata, non semel ad internecionem perdu- 
cere eam videbantur, Toto illo tempore (seculis HI — XV) 
capta quidem non saepius fuit quam ter (annis 904. 1185. 
1430); obsessa vero maximis exercitibus toties, ut ego, οὔ" 
sidionum Thessalonicae Slavicarum primus sedulusque inve 
stigator atque enarrator, reliquarum diligens scrutator, plu- 
res paene urbis obsidiones sileri in annalibus, quam narrari 
existimem, Id enim momenti in hac regni Romani Graecique 
parte positum fuit, wt barbari septentrionales (Hunni, Go- 
thi, Sclavini, Avari cett.) , sedes suas inter Danubium et 
mare mediterraneum figentes, securitati suae vix prospexisse 
Sibi ipsi viderentur, nisi antea vel Constantinopolin vel Thes- 
salonicam in suam potestatem redegissent. Εἰ singulare di- 
vinae providentiae beneficium in ea re conspicitur, quod tum, 
cum imperium Graecorum exitio tantum non proximum esset 


stros in servitutem | abduxe- 
runi; familias abripuerunt ; 
pecus abegerunt ; Thessalo- 
"nicenses, quum oppido 
desperassent, munire ar- 


14) Cic. orat. in L. Pis. 17. : 
"Fexatio Macedoniae (per T hra- 
cas)? 2n oppidorum turpis a- 
snissio? dn sociorum direptio? 
dn agrorum depopulatio? 4n 


munitio Thessalonicae? 
Idem ibidem 34.: JZ'ectigalia 
nsositra perturbarunt  ( barbari 
'lhraces) ; srbes — ceperunt j 
ves'arunt agros; socios mo- 


cem coegerunt. De M. Fon- 
tejo, Macedoniam eodem tem- 
pore a 'Thracibus defendente, 
vide Cic. orat. pro M. Font. 16. 
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(tempora Mauritii dico et sequentium imperatorum), praeter 
Cpolin Thessalonica hostibus non dedita fuit; quo factum est, 
nt medio inter urbem regiam ac Peloponnesum spatio pros 
pugnaculum maneret, unde Graeci exiguas imperii Europaei 
reliquias vel tutarentur, vel augerent. De Sarazenis Syriae 
Tripolitanis, qui anno 904 Thessalonicam cepere, tacendum 
hoc loco; eorum enim expugnatio rapina dicenda, nen occu- 
patio atque possessio, Aliter egere hostes occidentales, utri- 
usque Siciliae Normanni, qui per omne Comnenorum Cpoli- 
tanorum aevum (a. 1081 — 1185) Thessalonicam magnis exe 
ercitibus appetere non desierunt, licet eá non ante ultimum 
ilorum principum, Andronicum tyrannum, a. 1185 potiti; 
quo demum successu freti, adversus ipsam. Constantinopolin 
profecti, medio fere inter utramque urbem spatio, cum jam 
Hebro flumini appropinquarent, Alexandri Branae, Graeco- 
rum ducis, artibus repressi, adque Strymonem fluvium rejecti, 
internecina clade extincti sunt. Idem de Turcis dicendum, 
quos non ante captam a. 1430. Thessalonicam reliquias Byzan- 
tini regni ejusdemque caput aggressos constat. Tantum mo- 
menti fortissima civitas habere credebatur, ut, qui regni Grae- 
corum partem. Europaeam evertere conabantur, vel illa $ola 27 
capta dimidium operis peregisse putarent. Verum istuc, un- 
de oratio nostra deflexit, recurrendum videtur. 

Seculum Christi tertium agmen bellorum ducere supra 
dixi, quibus Thessalonicam indesinenter postmodo petitam 
fuisse, aliis jam nunc plenius monstrabo. 

Primum eorum bellorum anno Chr. 253., vel paulo post, 
imperantibus Valeriano et Gallieno, accidisse dicitur. Zosimus 
1, 29.: ZXxvO ov (significantur Gothi) δὲ ἐξ ἡϑῶν ἀναστάντων, 
καὶ Μαρχομαννῶν πρὸς τούτοις ἐξ ἐφόδου τὰ πρόσοιχα τῇ 
“Ῥωμαίων ἀρχῇ χωρία λεηλατούντων, εἰς ἔσχατον μὲν ἡ Θεσ- 
σαλονίκη περιέστη κινδύνου" μόλις δὲ καὶ σὺν πόνῳ πολλῷ 
τῆς πολιορχίας λυϑείσης» τῶν ἔνδον καρτερῶς ἀντισχὸν- 
των, ταραχαῖς ἡ Ἑλλὰς ἐξητάζετο πᾶσα. Paulo haec ple- 
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nius Zonaras narrat annal. 12, 23. : Οἵ rs γὰρ Σχύϑαι, τὸν 
Ἴστρον. διαβάντες, καὶ αὖϑις τὴν Θρακῴαν χώραν ἠνδρα- 
ποδίσαντο, καὶ πόλεν περίφανῆ τὴν Θεσσαλονίχην ἐπολιόρ- 
κησαν μὲν, οὐ μέντοι καὶ εἷλον. Εἰς δέος: δὲ τοσοῦτον 
ἅπαντας περιέστησαν, ὡς “ϑηναίους μὲν ἀνοιχοδομῆσαι 
τὸ τεῖχος τῆς ἑαυτῶν πόλεως x. T. Δ. Damna hujus obsi- 
dionis Valerianum imperatorem ᾿οοἰσηῖα eo deducta refecisse, 
rei numismaticae doctores centendunt, coll. Belleio in Memor. 
Reg. acad. inscript. T. 38. parte historica p. 129 sq. Eckhel. 
D. V. N. Vol. 2. pag. 80. 15) [8 posterior ibidem addit: 
cum exstent ejusdem imperatoris (Valeriani) auvmi absque 
mentione coloniae, dubium non est, deductam eam V ale- 
viano imperante,  Falluntur viri docti. Iam enim Decii im- 
peratoris (a. Chr. 249 — 251) numi eandem inscriptionem prae 
se ferunt, coll. Dominico Sestinio in libro: Descrizione d'alcune 
medaglie greche , vell. Firenze 1822. p. 24. tab. 11, fig. 1. 
Legitur in Sestinii numo Thessalonicensi: 4 YTO. KIC. 
AYIN. TPALANOC. AEKIOC. AYI. Caput. Traiani 
Decii radiatum est, ipse cum paludamento. ἔπ altera parte : 
OECCA 10... Κα. MH. 4. NEQKOPOC. Quatuor ibi 
.. urnae, in quadrum dispositae; in unaquaque duo palmae ra- 
mi, Colonia igitur Romana ante Valerianum . et Gallienum 
imperatores (antiquiora non vidi) Thessalónicam deducta fuit. 
Quod quare factum sit, urbemque (erat libera civitas) quo- 
28 modo affecerit, ego non inveni; quamquam mihi verisimile | vi- 
detur, imperatorem Romanorum exspectata populorum septen- 
trionalium invasione Thessalonicam civitatem militari praesi- 
dio firmare voluisse: quod priscae reipublicae Romanae co- 


(3) Inscribuntar ii numi: secuti, ac Saloninae. V. Mion- 
OEZZXAAONIKH, ΜΉΤ, KO-  netum in Descr. de médaill. 
451., vel KO., vel, CO. etc. antiq. Vol. I. p. 504., coll. Eckh, 
Eaedem inscriptiones occurrunt — l. c. 
in numjs Gallietii, Valeriauum 
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loniis consentaneum fuisse, non est quod pluribus moneam. 16) 


Quinam coloni fuerint, Graeci, an alii, e. g. Itali, quis$ hoc 
jam definiet ? Quanquam de ultimis dubitabit, qui; quae Ita- 
liae conditio seculo post Christum tertio: fuerit, ' non iudili- 
genter. ponderaverit.. Libera vero civitas num vel isto aevo 
Thessalonica fuerit ,. de eo nil. proditum. videtur. ??)  Libée- 
ram conditionem δὶ habuit, eam coloniam deducta mutatam 
vel imminutam non puto, 3) quod numi quoque Thessaloni- 
censes Graeci, isto Romani imperii aevo facti, tacite innuunt, 


qui ipsi maxime autonomiam urbis, simul. gratum civium ani- 


mum. ob coloniam deductam luculenter significant. Accedit . 
aliud antiquitatis testimonium ,. non ejusdem quidem seculi, 
sed. proxime sequentis, sc. luliani imperatoris. Hic oratione 
tertia. post annum puto. 356. scripta (Opp. p. 110. B. ed. Ez. 
Spanh.) ,. ὅτε δὴ γένος, &it,. uiv αὐτῇ (Eusebiae imperatri- 
61) σφόδρα ἱἙλληνιχὸν, Ἑλλήνων τῶν πᾶνυ, xci πόλις 
( Thessalonica) ἡ μητρόπολις τῆς Μακεδονίας x.:T. Δ. Ex - 
ea Eusebiae laude quid civitati nostrae assignandum sit, non 
admodum difficile intellectu videtur. . Laudatur. cum impera- 
trice urbs institutorum atque studiorum veterum. titulo; quod 
minus. COhristianismi, quam. Ethnicismi documentum quoddam 
esse unusquisque concedet, qui luliani imperatoris historiam 
non summis labiis attigerit, Idem vero orationis locus , cum 





16). V. Walter, Gesch. des. 
auf Justinian,.. 


róm. Rechts bis 
T.I. Boun. 1834. c. X. p. 69—77. 

17) lustinus hist. 33, 2,: Πα, 
cum in ditionem Romanorum 
cessisset (Macedonia), snagistra- 
tibus... per... singulas | civitates 
constitutis, libera facta est; le- 
gesque, quibus adhuc uti- 
iur, a Paulo accepit. Eá ver- 
ba, si Trogi Pompeji sunt, quem 
excerpsit lusfibus, Augusti cer- 


.fe aevo Macedones suis saltem 


legibus vivebant, si vel alia 
libertate non gaudebant; quod- 
si Iustini, hujus certe, i. e. An- 
toninorum, tempore Macedones 
liberi quodammodo erant.: lam- 
que Iul. Caesar (bell, civ. 3, 34.) 
partem Macedoniae memorat, .- 
quae libera appellabatur , i. e. 
quattam , coll. ibi Ouderidorp.- 
18) Walter 1. c; cap. XXXE, 


p. 323 sqq. 
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ejus auctor ab imperatore Decio. toto seculo distet, plus mo- 
menti babet, quam si Decii aevo scriptus esset. Vides enim 
vel seculo quarto Thessalonicam urbem (is luliani sensus) 
dici vere Graecam. 


Verum hac dissertatiouis nostrae parte praelibanda quae- 
dam de metropoléos nomine, quod apud veteres isti civitati non 
semel tribuitur: diligentiorem hujus dignitatis poenderationem 
parti geographicae (p. 28 -- 45.) reservamus. Matrem totius 
Macedoniae (μητέρα τῆς πάσης .. Μακεδονίης) Antipatro, 
poetae Thessalonicensi sub Ohristi natalia, urbem nostram 

. audire, supra monuimus p. XXVII. Quod nomen magis opulen- 
tiam ejus, quam diguitatem vere civilem ac politicam signi- 
29 ficare, non est quod !| fusius moneam. Aliter de metropoleos 
nomine judicandum est, quod tamen non ante tertium Christi 
seculum in Thessalonicensium monumentis occurrere, e Span- 
hemio constat (Orb. Rom. exercit. II. cap. IX. ed. Lond. 
p. 289., coll. Eckhel, D. V. N. T. 2. p. 80). Et memora- 
bile est in| hac re, quod iidem imperatorum numi Thessaloni- 
censes, qui civitatem nostram coloniam dicunt, eam simul 
metropoleos nomine ornant, Valeriani iuquam, Gallieni, Sa- 
loninae (Eckh. 1. c. Mionnet. descript. de médaill. ant. T. I. 
p. 904.). . Sed ante hos imperatores Herennii Thessalonicen- 
sis numus (imp. Decio) neocoratum et metropoleos nomen 
jungit, coll. Eckh. |. c. 1n numo autem urbis autonomo, 
qui tamen judice Eckhelio l. c. p. 78. Decii regno vix an- 
tiquior est, eadem nomina copulantur. 

Gothis Thessalonicenses fortiter restitisse, supra monui- 
mus p. XXXVII; cujus laudis partem coloniae a Decio impe- 
ratore, qui cum Gothis deinceps in Moesia decertavit, in 
urbem deductae deberi, non est quod valde addubitetur. 
Paucis annis interjectis alia sequitur Gothorum obsidio, bre- 
viter memorata Trebellio Pollioni in Claudio cap. 9. : Pugna- 
twn apud Thessalonicenses, quos Claudio absente obsederant 
barbari.  Pleniora Zosimus praestat hist. 1, 43.: Zia τοι 
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τοῦτο τοῦ μὲν. στενοῦ τῆς Προποντίδος ὑπανεχώρουν oi 
βάρβαρον (Gothi), τὴν δὲ “ἐπὶ Κυζιχὸν ἔπλεον. "Anoaxcos 
δὲ διεχπεσόντες (xol παραπλεύσαντες τὸν ᾿Ελλήσποντον, 
ἄχρι t& τοῦ AÜw πὰρενεχϑέντες, κἀκεῖσε τῶν πλοίων ἐπι- 
μέλειαν ποιησάμενοι, Κασόάνδρειαν καὶ Θεσσαλονίκην ἐπο- 
λεόύρχουν. Μηχανὰς δὲ τοῖς τείχεσε προσαγαγόντες, καὶ 
παρὰ βραχὺ τοῦ ταύτας ἑλεῖν ἐλϑόντες, ἐπειδὴ τὸν βασι- 
λέα προσάγειν ἐπύϑοντο, εἰς τὴν μεσόγειαν ὠναβάντες, 
τὰ περὶ Δοβῆρον καὶ Πελαγονίαν ἐληΐζοντο πάντα χωρία. 
Imperator hoc loco memoratus est Claudius IL., qui, ut Oro- 
sii hist. 7, 23. verbis utar, non biennium in imperio exple- 
vit (9. Cal. Apr. 268 —270). Is vero Gothos, jam per annos 
XV Illyricum Macedoniamque vastantes (Oros. 1l. c. ), bello 
tadortus, incredibili strage delevit, coll. Orosio et Zosimo l. c.; 
"qui posterior scriptor quinquaginta millia barbarorum in eo 
proelio caesa narrat, Adde Zonaram annal.12, 26. Ceterum 
classis eorum (Zosimus 1l. c. dicit μοῖρα, pars zorum) Thes- 
saliam et Graeciam praetervecta, terrasque avertas populata, 
Athenas cepit (Zonar. l. c. 12, 26.). A Thessalonicae obsi- 
dione repulsos dicit Zonaras l. c. 12, 26. (ἀλλ᾽ ἐκείνης μὲν 
τῆς πόλεως ἀπεχρούσϑησαν)). Fecit hoc imprimis Claudii im- 
peratoris adventus supra narratus. Postremo nec hoc prae- 
ermitendum, utramque civitatem, Thessalonicam Cassan- 
driamque, || monente Zosimi contextu, nen ab ingenti Gotho- 30 
rum illo exercitu, qui e Moesia adventabat, oppugnatam vi- 
deri (ei enim vix restitissent), sed a solis eorum classiariis; 
quos audito Romanorum adventu aliquam suorum partem in 
superiorem Macedoniam, ubi terrestres popularium copiae ex« 
spectabantur, misisse existimo. 


Tempore inter D. Paulum et S. Demetrium intermedio, 
i. e. seculis quartum Christi antecedentibus, qui status sacro- 
rum nostrorum apud Macedonas fuerit, doctorum neminem. 
scire puto; immo nec quaesitum .video, Mihique ipsi, non 
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indiligenter rem. scrutanti, religionis Christianae in illis terris 
memoriani non apte seculi quarti initia recurrere, supra (pag. 
XIV.) testatus sum, ubi S. Demetrii martyrium praelibavi. 
Id ipsum vero ejusque tempus diligentius jam examinandum 
videtur. Namque Sancti passio non solum historiae genuinum 
documentum est, quae tum fuerit fidei Christianae. in ista 
orbis Romani parte conditio; sed eadem nova quasi laetiora- 
que religipnis illius initia significat, quae non parum con- 
tribuisse puto ad viam imperatoribus muniendam, sacra no- 
stra publicae auctoritatis munimine paucis decenniis post ar- 
mantibus, Annum seculi quarti tertium ibidem S, Demetrii 
martyrio assignavi, quae vulgaris doctorum opinio est, Non 
tacendum tamen, aliter de ea re visum piae memoriae viro, 
Cornelio Byeo, S. I. P.; quem Acta S. Demetrii aliorumque 
ad diem Octobris VIII. 19) edidisse, iisque praevium commen- 
tarium de Martyre nostro praemisisse, eos, qui post illum 
res Byzantinas scriptis suis illustrarunt, latuisse et miror et 
doleo. 39) Cornelius igitur Byeus praevii commentarii pagi- 
nis 64. 65. annum inferiorem S. Demetrii martyrio assignat. 





stürmenden Kaiser des ostróm. 
Reichs. Frankfurt a. M. 1812., 
quanquam 18 scriptor p. 34 sq. 
e Leonis Allatii;diatriba de Si- 
meonibus Anony mum affert, reg 
Thessalonicenses narrantem ); 
b. de St. Martin in sua libri 
editione: Histoire du Bas - Em- 


19) Acta Sanctorum Octobris 
Tom. IV. Bruxellis 1780. fol. 

20) linmunis est hujus notae 
Byzantinorum literarum sum- 
mus judex Benedictus Hasius, 
cujus de ea re doctam obser- 
vationem vide in Ejusdem edi- 
tione Leonis Diaconi (ed. Pa- 


ris. p. 260. C., ed. Bonn. p. 506. 
Sqq.). Actis S. Demetrii post 
Byeum non usi sunt: Philip- 
pus Krugius (Krit. Versuch 
zur Aufklàárung der Byzauti- 
schen Chronologie. St. Peters- 
barg. 1810.) ; Fridericus Schlos- 
serus (Geschichte der bilder- 


pire par Leb 6 81. Vol. X. XI. Pa- 
ris, 1829. 1830.); J. Phil. Fall me- 
rayerus in libro: Geschichte 
der Halbinsel Morea wührend 
des Mittelalters. Stuttgart wu. 


. Tübingen. 1830. T.I. cap. 3. 


p. 143 — 213. 
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Non posse enim Maximianum, cognomine Herculium, 400. 1π}» 
perante: $. Demetrium passum Actorum Sancti pars refert, 2*) 
rite admitti; Gothos sc. et Sarmatas (Scythas), ut Acta vo- 
lunt ,; nunquam ab isto imperatore victos, .sed a Maximianó 
Galerio, 323) qui in lllyrico ut Augustus imperavit a. 305 — 
31L., antea vero, sc. a. 202 — 305., ut Caesar Diocletiani  Au- 
gusti Byeo autem non improbabile est, Demetrium non ante 
annum. 306., immo 60 || ipso fortasse passum.. Festum marty- 31 
rii sive passionis in utraque ecclesia, orientalem dico et .oc- 
cidentalem, non idem esse constat. Octobris diem octavum 
martyrologium Romanum. habet cum vetus, .tum recens (Corn. 
By. l. c..p..65..66.); ejusdem mensis diem XXVI ecclesià 
erientalis.. . Praestat. ecclesiae Graecae, cujus civis S. Deme- 
trius,. ratio, coll, Anonymo in AA. SS. p. 138. (est is se- 
culi VIL scriptor), deinde novellá Emanuelis Comn. imperato- 
ris de feriis, anno 1166 emissa typisque saepius repetita; all, 
Eundem diem ecclesia. Hungarica, licet Itomano - catholica, 
celebrat (Corn. By. l. c. p. 85.), 6 Sirmio vicino, ubi vetu- 
stissima Saneti sacra, hunc (puto), cultuzm adepta. Ὁ 

Sanctus Demetrius prae aliis Sanctis in civitate sua, de- 
inde in regno orientali quando coli coeperit, postmodum ex^ 
ponam; munc de ejus in sacra nostra o quae magna 
fuisse puto, diligentius inquiram. - 


Senatorio genere ortum Anonymus in AA. SS. 1. c. p. 90. 


21) V. Anonymum et Simeo- 
nem Metaphrastam in AA. SS. 
ad VHI Oct. 1. c. p. 90. 96. Ma- 
xinianum simpliciter habet A- 
nonymus Anastasii Bibliothe- 
carii (AA. SS. l. c. p. 88.); item 
Photius in bibliotheca cod. 255 
(p. 469. ed. Bekk.). 

33) Orosius hist. 7, 25.: Post- 
ea per eosdem dices. (Diocletia- 


num et Galerium) strenue ad- 
ver$us  Carpos  Bastarnasque 
pugnatum est. Sarmatas de- 
inde vicerunt. Herculius cum 
his gentibus non bellavit. Adde 
Excerpta auctoris inc. de Con- 
stantino Chloro rell. ad calcem 
Ammiani Marcellini (ed, Ernest, 


p.045). 
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ait, additque, cum primum ;exceptoris officio militasset, Grae- 
ciaeque deinde proconsul creatus esset, consularia etiam in 
signia ab imperatore Maximiano accepisse.?3) Eadem repe- 
tit Simeon Metaphrasta (ibid, p. 96.), ubi genus Demetrii ad 
veteres Macedonas relatum legimus. Quod neque addubitan- 
tes cum Cornelio Byeo, neque in omnibus pro certo haben- 
tes, ad vitae Sancti partes potiores pergimus, quam multo 
minus miraculis (iis Sancti vita fere caret), quam accuratis- 
sima sacrorum Christianorum cognitione magnoque eorum pro- 
movendorum studio atque eventu conspicuam fuisse, Acta un» 
animi consensu testantur. Anonymus Anastasii Bibliothecarii 
lc.p 88.: .. . Beatus Demetrius, manifestum faciens 
semet ipsum absque ullo timore, qui a juventute et bona 
egerat opera , et alios docuerat. | Docebat enin , qualiter 
divina sapientia descenderat ad terram de coelo, ut homi- 
nem, qui mortuus fuerat peccato , vivificaret sanguine pro 
prio. ldem testatur Anonymus Vaticanus, seculi septi- 
mi scriptor (ibid. p. 90.), nec non Photius biblioth. cod. 
299. Adde Cameniatae locum supra allatum p. XX XII. Fusius 
vero ornatiusque haec repetit Simeon Metaphrasta, seculo 
decimo assignandus (ibid. p. 96. 97.). Non minus autem 
ob studium in sacris Christianis positum, quam ob Lyaeum 
Vandalum, gladiatorem celeberrimum , a .Nestore Demetrii 
discipulo in amphitheatro Thessalonicensi interfectum, San- 
ctum nostrum Galerio imperatori, Christianorum saevo per- 
secutori (Zonar. ann. 12, 32.), poenas dedisse, fatendum vi- 
detur. Corpus ejus, ut malefici abjectum, amici clanculum 
sepeliere, Brevi post, cum fides Christiana auctoritatem pu- 
blicam nacta esset, pro Sancto habitum Demetrium, nullus 
82 equidem dubito: quanquam clara ejus rei testimonia non ex- 





. 35) Non alia insignia visiones — ut vir consularis, equoque, mi« 
Sancti, in Actis satis crebrae,  lifári insidens, civitatem suam 
prae se ferunt, Paludatus enim, — obequitare creditur, 
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tere videntur; quod non mirabitur, qui cultum Sanctorum 
Martyrumque, apud Thessalonicenses prorsus singularem, e 
locis sequentibus cognoverit, quos ego jam ad illustran- 
dam hanc historiae ecclesiasticae partem in medium profe- 
ram. loannes Thessalonicensis, immo Anonymus seculi VIE 
ineuntis, Ioanne 'Thessalonicensi antiquior (coll. Hasio ad, 
Leonem Diac. ed. Bonn. p. 511.), in Actis Sanctorum tomo ci- 
tato p. 121. cap. 47.: ᾿Επεὶ γὰρ φιλομάρτυρες ἀκριβεῖς Ta 
καὶ ἀσφαλέστατοι ἀεὶ μὲν, μάλιστα δὲ οἱ κατὰ τὸν τῆς εἰ- 
δωλομανίας καιρὸν, τὴν ϑευφιλῆ ταύτην Θεσσαλονίχην 
οἰχοῦντες Χριστιανοὶ χαϑειστήχεσαν, xoi δέει τοῦ μὴ τὰ 
τίμια σώματα τὼν μαρτυρούντων ἁγίων τοῖς τῶν εἰδωλο- 
λατρῶν προδοῦναι ϑυμοῖς, ἐχεμύϑως ταῦτα καὶ μυστηριώ- 
δως ἐν γῇ κατετίϑεσαν, ὡς μηδὲ μέχρι νῦν τηλαυγῶς μη- 
δενὸς τῶν iv αὐτῇ μαρτυρησάντων ἁγιοδόχους ϑήχας 
γνωσθῆναι, ὅποι τυγχάνοιεν ἀποχείμεναι, πλὴν τῆς σεμνο- 
τάτης zal παναγίας παρϑένου Ματρώνας.... Idem ibid. cap. 
48 (p. 121.): Τὴν τῶν πολιτῶν (Thessalonicensium) περὲ 
τοὺ; μάρτυρας βοωμένην ἀχρίβειαν. Idem ibid. cap. 49. 
(p. 121.) in epistola Eusebii archiepiscopi Thessalónicensis, 
Mauritio imperatori (a. Chr. 582—602) data: Τὰ δὲ rov 
μαρτύρων λείψανα καταχρύψαι δεῖν φήϑησαν οὕτως, ὡς 
μηδενὶ τῶν πάντων τὸν τόπον γινώσχεσθϑαι, πλὴν ἐχείνων 
αὐτῶν τῶν τῆς ἁγίας κοινωνησάντων ταφῆς. ldem ibid. 
cap. 22. (pag. 111.): Τὸ λεγόμενον κιβώριον τὸ ἀργυροῦν 
τοῦ ἁγίου καὶ πανενδόξου μάρτυρος Δημητρίου, ἔνϑα φα- 
σίν τινὲς χεῖσϑαι ὑπὸ γὴν τὸ πανάγιον αὐτοῦ λείψανον. 
Idem cap. 85. pag. 138.: ᾿Εχεῖσε παρὰ τῶν πατέρων 
ἠχούσαμεν κεῖσαι ϑεοπρεπὼς τὸν ὑπερένδοξον ἀϑλοφό- 
ρον Δημήτριον. Cum ultimis confer Eund. cap. 50 (p. 122.).?^) 


14) Clariorem sive confiden-  titiam Graecis seculi XII. com- 
tiorem de.Saucti reliquiis no-. petiisse video. Adi Eustathii 
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33 Scripta ll autem haec omnia sunt ante imperatorum iconocla- 
starum aevum (a. Chr. 728 — 842); post illud aevum, sc. a. 
904., est scriptus Cameniatae locus de Thessalonica orthodoxa 
cognominata (p. XXXIL). Iam vides, quid lucis affülgeat 
quaestioni ibidem motae nondumque solutae. Thessalonicam 
puto. in famosissimo illo iconoclástico bello imperatoribus re- 
rum novarum cupidis fortiter restitisse atque in Sanctorum 
cultu ecclesiae militartis partes non deseruisse; unde prae 
ceteris orthodoxae nomen honorificum nanciscebatur. 35) Ve- 
rum de his penes doctiores judicium esto... Cultum Demetrii 
tempore lustiniani (a. 527 — 565) in ecclesia orientali jam va- 
lidum fuisse, Eusebii, archiepiscopi Thessalonicensis, epistola, 
Mauritio imperatori, reliquiarum S. Demetrii partem roganti, da- 
ta, luculenter docet. Ibi enim, sive apud Anonymum Actt. SS. 
l. c. cap. 91. pag. 121., antistes 'Thessalonicensis exemplo 
majorum se excusat, qui, in lustiniani imperatoris idem pe- 
tentis gratiam reliquias Sancti tentantes, re infecta de cona- 
mine abstitissent, Pronum ex his atque apertum est, in ipsa 
Thessalonicensium civitate diu ante Iustinianum imperatorem 
Sancti cultum viguisse; quanquam vel post Cornelii Byei cu- 
ras (Praev. commentar. cap. 68. p. 66 sqq.) nondum ad li- 
quidum perductum puto, quonam vere tempore Sancti nostri 
cultus reliquis ibi Sanctis Martyribusque (qui cardo quae- 
stionis) potior haberi coeperit. Factum hoc jam seculo quarto, 





opuscc. p. 296, 65., ubi Sancto  xiae, quod cultum imoginum 


alterum crus abstractum a Nor- 
mannis narratur. Non igitur in- 
tegrum ejus corpus ad annum 
1430 pervenit (quo Turcae ur- 
bem. cepere), ut visum Iosepho 
de Hammer (Gesch. des Osm. 
Reichs. T. 1. p. 434 sq.). 

15) Opinioni nostrae favet 


quoque nomen festi Orthodo- 


a. 842. a MMethodio patriarcha 
una cum memoria concilii Il 
Nicaeni restitutum — spectare , 
nofa res est. Videatur Du Can- 
gius in. Gloss. s. v. ὀρϑοδοξία, 
Michael Lequienius in Oriente 
Christ. I. 256. A. Pagius in crit. 
1V.24. A. Hasius ad Leon. Dia- 
conum Jib. Y1, 7. p. 461. ed. Bonn. 
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mec ego. valde dubito, coll. iis, quae pag. 114. exposui; 
quamquam mirum mihi semper visum est, quod Malchi hi- 
storia cap. 1l.,. quae obsidionem Thessalonicae Gothicam anni 
479 (est Zenonis imp. annus 6.) narrat, Demetrii opem divi- 
nam, in quavis sequentium obsidionum largiter celebratam, 
penitus praetermittit, Sed tribuendum hoc Photio excerpenti 
(bibl. cod. 78.) videtur; namque jam tum civium suorum pro- 
pugnatorem Sanctum nostrum extitisse, unusquisque diligen- 
tior rerum Thessalonicensium scrutator cencedet, Verum re- 
licto Demetrio , cujus memoriam mirificam sequentes nostrae 
dissertationis paginae non semel revocabunt, ad historiam ci- 
vitatis, quam ille.vivus aucta per ipsum fide Christiana or- 
navit, post obitum ut praesens. quoddam. numen defendit, 
jamjam recurremus. x m 


Constantini Magni decretum , paganis a. 337. sacra pu- 
blica interdicens, Macedonibus Christianis, summas vexatio- 
nes passis, perquam salutare fuisse, non est quod pluribus 
demonstrem. Thessalonicae vero amoenitates brevi post cle- 
ricorum extraneorum desidiae libidinique inserviisse, hoc loco 
non praetermittendum duco. "Vide Acta I| concilii Sardicensis, 
primo : post Constantini decretum decennio (anno 347.) habiti 
(Mansi concil. T. 3. p. 17. 18. can. 16.): ᾿Δέτιος ἐπίσκοπος 
(episc. Thessalonicae) εἶπεν" οὐχ ἀγνοεῖτε, ὁποία καὶ πη- 
λίκη τυγχᾶνει ἡ τῶν Θεσσαλονιχέων μητρόπολις. “]ολλάκις 
τοιγαροῦν εἰς αὐτὴν ἐξ ἑτέρων ἐπαρχιῶν πρεσβύτεροι καὶ 
διάκονοι παραγίνονται, καὶ οὐκ ἀρκούμενοι βραχέος δια- 
γωγῇ χρόνου, ἐναπομένουσι, καὶ ἅπαντα τὸν χρόνον αὐτό- 
Ü' ποιοῦντες διατελοῦσιν, ἢ μόλις μετὰ πλεῖστον yQOYOY &ig 
τὰς ἑαυτῶν. ἐπανιέναι ἐκκλησίας ἀναγκάζονται. Περὶ tov- 
των ovv ὁριστέον. Ὅσιος (episc. Cordubae) εἶπεν οὗτοι οἱ 


34 


ὅροι, οἱ καὶ ἐπὶ τῶν ἐπισχύπων ἀρισμένοι, φυλαττέσϑωσαν 


xai ἐπὶ τούτων προσώπων. Αδιΐο antecessori simillima diu 
post de clericis sui temporis queritur Eustathius Thessalgni- 
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censis archiepiscopus in tractatu de emendanda vita monachica 
cap. 28 — 30. (Opuscc. p. 220. 221.). 

Seculi quarti finis ejusdem initio Thessalonicensium caede 
non absimilis est, Siquidem Maximianus Galerius ineunte isto 
seculo Christianos ibi acerrime persequens, multos obtruncavit 
(Acta SS. supra cit. p. XLIII. not. 21., coll. Zonar. ann. 12, 32); 
vergente eodem (a. 390?) Theodosius Magnus ?5) foedam ci- 
vium stragem cdidisse fertur. Primus scriptorum historiae ec- 
clesiasticae ejus supplicii testis est Rufinus H. E. 2, 18.: Per 
idem tempus subreptione quadam daemonis turpis: macula 
religioso principi inusta est. Etenim cum apud Thessalo- 
nicam. seditione exorta quidam ex militaribus vir. impetu 
fuisset populi furentis extinctus, repentini nuntii atrocitate 
succensus, ad ludos Circenses invitari populum, eique ex 
improviso circumfundi milites, atque obtruncaré passim , ut 
quisque occurrisset ,| gladio jubet, et vindictam dari non 
crimini, sed furori. Ob hoc cum a sacerdotibus Ttaliae 
argueretur, agnovit delictum, culpamque cum lacrimis pro- 
fessus, publicam poenitentiam in conspectu totius 'ecclesiae 
exegit , et in hoc sibi tempus adscriptum absque regali fa- 
stigio patienter inplevit, Quibus omnibus istud quoque mi- 
rabiliter adiecit: lege sanxit in posterum , ut. sententiae 
principum super animadversione prolatae in diem tricesi- 
mum ab executoribus differrentur : quo locus misericordiae, 
vel, si res tulisset, poenitentiae non periret.  Antiquior apud 
S. Ambrosium Mediolanensem mentio extat, cujus primas par- 
tes in poenitentia imperatoris fuisse constat. Lege ejus ep. 31, 
6. (ad Theodosium imperatorem. Opp. ed. Ven. 1751. T. 3. 
pag. 1079.) : Factum est in urbe Thessalonicensium , quod 
"nulla memoria habet, quod revocare non potui, 
ne fieret; immo quod ante atrocissimum fore 


:$) "Theodosio II haec falso ad D. Pauli epistolas Thessalo- 
tribuit Peltius in prolegom,  nicenses p. X. not. 4. 
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dixi, cum toties rogarem, et quod ipse sero revo- 
cando grave factum putasti: hoc factum extenuare non po- 
teram. X Vides, antistitem Mediolanensem intercessisse pro 
Thessalonicensibus ante caedem imperatam, "Theodosium vero 
non coeco irae impetu latum (ut historiae ecclesiasticae aucto- 
res volunt) saevam poenam statuisse; quae potius, Sozomeno 
referente, juris quandam talionis speciem prae se ferebat, nec 
statim post ipsam Thessalonicensium seditionem infligebatur 
(Rufin, 1. c. Theodoret. H. E. 5, 17., coll. Zonara ann. 13, 
18.). Sozomenus enim H. E. 7, 25. ῥητὸν, ait, τῶν προς- 
τυγχανόντων ἀρεϑιμὸν ἀναιρεϑῆναι προσέταξεν. Qui πυ- 
merus si major evasit, quam quem voluntas imperatoris ab- 
sentis (Rufin. l. c. Theodoret. H, E. 5, 17.) praeceperat, 57) 
culpae pars ad eos redundat, qui imperatoris jussu fungeban- 
'tur; neque omnino in talium suppliciorum genere veteres ad- 
modum anxios fuisse constat. Ceterum culpa Thessalonicen- 
sium varie traditur. Cum Rufino concinit Theodoretus, qui 
H. .E. 5, 17. seditione orta quosdam magistratus a plebe la- 
pidibus occisos tractosque per urbem refert. Seditionis cau- 
sam aperit Sozomenus H. E. 7, 25. Nimirum Buterichae, 
qui tum Illyrici exercitibus praeerat (nomen viri barbarum 
prodit), aurigam, quod domini sui (Buterichae) pincernam 
turpiter tentasset, in vinculá conjectum; deinde, cum ludi cu- 
rules instarent, populusque Thessalonicensis solvi custodia au- 
rigam voluisset, id non concessum, Exin seditio, in qua ipse 
Butericha occiditur. Aliter vero Cedrenus hist. p. 317. ed, 


27) Septem millia hominum oc- 
cisa esse, Sozomenus 1. c. tradit, 
dein 'Theodoretus H. E. 5, 17., 
item Anonymus vitae S. Am- 
brosii graecae cap. 19.; septem 
millia vel quindecim Cedrenus 

hist. pag. 317. ed. Paris.: Ka- 
τίχτεινε χιλιάδας ἑπτὰ, ὡς δέ τι- 


Thessalonica. 


»ec, πεντεκαίδεκα, Solum poste- 
riorem numerum Zonaras in ea- 
dem re affert (annal. 13, 18.), 
scriptor Cedreno posterior, mi- 


"nore veterum numero non me- 


morato. Thessalonicam fere de- 

letam ista caede dicit Paulinus 

in vita. S. Ambrosii graeca c, 19, . 
d 
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Paris., quo nartante imperator, Constantinopoli Romam pro- 
ficiscens, eo itinere Thessalonicam divertit; ubi milites cum 
urbem ob metata (μιτάτα, mansionem, habitationem) contur- 
bassent, Thessalonicensés seditione facta imperatorem injuriis 
alfecerunt, et quosdam ejus praefectos lapidibus obruerunt. 
Sozomenum tantum non repetit seculi XIV scriptor Nicepho- 
rus Callistus H. E. 12, 40., eadem plane de Butericho refe- 
rens; Theodoretum in describenda imperatoris ira. ?3). Ce- 
dreni magis vestigia Zonaras premit hist. 13, 18. Hoc auctore 
Theodosius adversus Eugenium proficiscens, Thessalonicae 
contumeliose acceptus, praefecto per seditionem populi, qui- 
busdam de causis ortam, interfecto, ad tempus in populi motu 
connivendum ratus est. Postea equestre certamen indixit: 
populum in theatro congregatum circumdedit legionibus, quae 
36 ad quindecim millia sagittis et jaculis confecelrunt. Sozomeni 
narratione cum ultimis Zonarae verbis juncta, Theodosium 
putabis Thessalonicenses in eadem re puniendos ,statuisse, in 
qua ipsi ante deliquerant, certamine curuli, cujus studia pro- 
pensa cum Thessalis vicinis communia habebant. Erat au- 
tem imperator, genere Hispanus, legum (ut videtur) rigidus 
exercitor atque homo iracundus, ??; Graecorum vero minus 
amator, quos tum aliis rebus, tum ideo potissimum offendisse 
videtur, quod barbaros illis in fori militiaeque muneribus prae- 
poneret. Verum haec atque similia Theodosianae historiae 
scrutatores diligentius nobis ponderabunt; unicum addimus, 
sc. aliam .narrationis veterum de Thessalonicensi supplicio 
quandam discrepantiam. Soli historiae ecclesiasticae scripto- 
res, aevo isti suppares, rem narrant; alii coaevi tacent. Jam- 
que illos quidem nemo mirabitur. Suam enim rem agentes, 
seduli sunt in narranda Thessalonicensium strage, ut novorum 


33) 'T'heodoreti verba fere ex- 292) Flechier, histoire du 
Wcribit ànonyimnus vitae S. Am- — TTheodose le Grand, Ed. 3. Par; 
brosii graecae auctor cap. 19. 1682. lib. 4. cap. 3. 
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satrorum vim ac dignitafem, qam nepligére imperator non 
debebat, item poenitentiam ejusdem, viris sanctis mirum quan- 
tum honorificam, vivis coloribus exprimerent, Sed quare prae- 
ter Pacatum Orosius tacet,: quare Zosimus?  Tacet Orosius 
christianus, in omnibus ut Pacatus Theodosii laudator atque 
admirator (histor. 7, 36.). Tacet Zosimüs non christianus, 
Theodosii reprehensor, 3?) non tanti (puto) rem illam faciens; 
ut inde novam Theodosio maculam adspergere posset, licet 
hon semel tantum (4, 25. 43.) imperatorem Thessalonicae 
commoratum narrat, ?!) Theodosius in Graecos more majorum 
&nimadverterat, supplieiumque provincialibus impositum non 
fuit vel saevius vel mitius, quam qualia veteris reipublicae 
Romanae annales referunt, ?2) Sed doli cujusdam insidiarum- 
que specie Theodosium nemo facile liberabit; quam si Zosi- 
mus in imperatore notare volebat, praesto habebat. simillimum 
Autonini Caracallae facinus, qui anno post Chr. natum 215, 
(Herodian. hist. 3, 9.) Alexandriae Aegyptiacae cives, quo- 
rum conviciis semper se lacerari sciebat, in amphitheatro ur- 
bis eodem plane modo contrucidari jussit. 3) 





τῶν ἀγγέλϑέντων, OUx ἤνεγκε τοῦ 
ϑυμοῦ τὴν δυμὴν, οἱδὲ τῷ χαλινῷ 
τοῦ λογιυμοὺ τὴν τούτου ῥύμηΐ 
ἐκώλυσεν" ἀλλὰ τούτῳ τὴν yi- 
qo» ἐξενεγχεῖν τῆς τιμωρίας ἐπέ- 
τρέφε. ἽἽαύτην δὲ τὴν ἐξουυΐαν 
ἐκεῖνος λαβὼν, οἷα δὴ αὐτόνομύς 
τὸ καὶ τύραννος, τὸν δευμὸν u- 
ποῤῥήξας, καὶ λογισμοῦ διαφυγὼν 
τὸν ζυγὸν, ἄδικα ξίφη xarà n&y- 


5o) V. Reitemeieri disquisit. 
in Zosimum ejusque fidem pag. 
XXIV sq. 

31) Aliis Zosimus rem istam, 
ut Christianis nimis gloriosam, 
praeterisse videbitur. 

53) Supplicii gravitatem testa- 
tur imprimis Paulinus supra me- 
moratus, qui civitatem usque in 
horam tertiam gladio donatam 
narrat. 


53) Emendo 5. Theodoreti lo- 
cum (H. E. 5, 17.), quem male 
sanum esse nemo vidit, Ille igi- 
tur in sua de Thessalouicensi- 
bus caesis narratione haec ha- 
bet: Ὃ δὲ βαυιλεὺς ἐξαφϑεὶς ὑπὸ 


των ἐγύμνωσε, καὶ τοὺς ἀϑώους 
μετὰ τῶν ὑπευϑύνων κατέχτεινεν, 
In his τούτῳ, Statim post τούτου 
(sc. irae) repetitum , iuelezans 
est, talique scriptore indignum; 
frigide vero iunperium rationis " 


d* 
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37: In tempore cladi Thessalonicensi assignando pugnam do- 
ctorum video. Annus 390. plurimis placet, de quo consulantur: 
Baronius et Pagius in crit. ad a. 390.  Flechier 1. c. lib. 4. 
cap. l. Vita Theodosii M. ad annos digesta in ed. Panegyri- 
corum Jaegeriana Vol. 2. p. 219. "Vita S. Ambrosii ex Ejus 
scriptis. collecta (Ambros, Opp. ed. Venet, T. 4. Append. 
pag. 60.). Veteris alicujus scriptoris locum ab his doctis 
allatum non vidi; quanquam ii Cedrenicàe narrátionis tenore 
ad suas rationes chronologicas uti sive abuti poterant, Sed 
locupletior mihi testis Cedreno antiquior Sozomenus, qui poe- 
nitentiam Theodosii Magni, ob Thessalonicenses caesos cle-. 
ricis praestitam, post Eugenii tyranni cladem evenisse diser- 
tis verbis narrat (H. E. 7, 25.). Idem fere Zonaras testatut 
(hist. 13, 18.), quo auctore Theodosius, adversus Eugenium 
proficiscens , cum Thessalonicae contumeliose esset exceptus, 
cives mactari jussit. Poenitentiam ejus facti num ante bel- 





οὐκ ἐγεγκὼν, τῷ ἐπάρχῳ τῆς 
πόλεως ἐκείνης τὴν ψῆφον τῆς τι- 
μωρίας ἐπέτρεψεν, Ὃς τὴν τοιαύ- 
τὴν ἐξουσίαν εἰληφὼς, οἷα δὴ αὐὖ- 


5}5 obsequium Theodo- 
cius jam rejecerat, deinde 
etiam ab ira detrectari dicitur, 
cui imperator supplicii execu- 
tionem mandaverat. "Theodoreti 
loco vetus ulcus inest, licet Ni- 
cephorus Callistus H. E. 12, 40. 
(Ed. Front. Duc. Vol. If. p. 316.) 
eum fere repetit, coll. Rufino su- 
pra allato p. XLVIII. Nicephorus 
igitur ita pergit: Καὶ τοῦ ϑυμοῦ 
τὴν ῥύμην μὴ ἐνεγκὼν, παρῆκε τὰς 
ἡνίας τοῦ λογισμοῦ, xai τῇ ἀλογίᾳ 


τόνομος τύραννος, ἄδικα ξίφη xa- 
τὰ πάντων ἐγύμνωσε, καὶ τοὺς ἀ- 
ϑώους μετὰ τῶν ὑπευϑύνων χκα- 
τέκτεινε x, T. à. Jam «duce Ce- 
dreno lege apud "Theodoretum : 
"Uàà τῷ ἐπάρχῳ (S. ὑπάρχῳ) 
τὴν ψῆφον x. T. 4. — "Theodoreti 
locum anonymus vitae graecae 
S. Ambrosii auctor cap. 19. su- 


τὴν ψῆφον ἐπήνεγκεν. Ἢ δὴ τῆς 
τοσαύτης ἀδείας ἐπειλημμένη, οἷά- 
περ αὐτόνομος τύραννος, ἄδικα ξίφη 
x. t. 4. Sed evolve Cedrenum p. 
317. ed, Par.: 'O βασιλεὺς δὲ ταῦτα 
μεαϑὼν, καὶ τὴν ῥύμην τοῦ ϑυμοῦ 


pra cit. ita repetit, ut ipsum 
'Theodosium a 'lhessalonicen^ 
sibus poenam exegisse dicat, in 
reliquis ἃ "Theodoreto non ad- 
modum recedens. 
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lum Eugenianum, an eo finito Mediolani egerit, e Zonara 
non satis intelligitur, Bellum autem Eugenianum in annos 
393. 394. incidi. Idemque bellum cum narratione Thessalo- 
nicensi Nicephorus Callistus l. c. jungit; neque erat, quod ejus 
quidam interpretes Eugenio in textu Nicephori Maximum sub- 
stituerent, quanquam in fine narrationis (cap. 41.) Theodo- 
. sius deinde Constantinopolin reversus esse dicitur, quod in 
annum his anteriorem cecidisse putabant, Ultimum recte, 
Nam e Mediolano post Eugenianum bellum Theodosium Con- 
stantinopolin reversum non audivi (e vivis abiit 17. Jan. 395). 
Quod vero apud Cédrenum Nicephorumque Collistum 1l. c., - 
Mediolanensi obsequio imperatoris perquam simile, legitur (ac- 
cidisse Constantinopoli narrant), id fere cleri Byzantini com- 
mentum esse existimo, qui poenitentiam principis Mediolanen- 
sem suis quoque imperatoribus commendabant. Denique legem 
Theodosii, post poenitentiam ejus teste Rufino aliisque latam, 
qui in Theodosiano Codice sibi invenisse videntur, ii diligen- 
tius. eum ipsum inspicere debebant, quam Historiae ecclesia- 
sticae tripartitae auctor Cassiodorus lib. 10, 3., all. Namque 
constitutio impp. Gratiani, Theodosii et Arcadii, Flaviano PP, 
Illyrici et Italiae de dilatione vindictae data, annum spectat 
382. (XV Cal. Sept., Veronae, Antonio et Syagrio C088.) , 
non annum 390 vel etiam posteriorem, coll. Theodos. Cod. 9, 
40 (de poenis), 13. Re'petitam tamen legem fuisse post cae- 38 
dem Thessalonicensem, mihi quoque haud improbabile vide- 
tur, quamquam nihil de ea re proditum esse videtur. 
Requiescat in pace Eugenii tyranni victor, Theodosius 
Magnus; item Sanctus Ambrosius Mediolanensis, Theodosii 
victor. Pergimus ad alium praesulem, non quidem prineipis 
Romani, sed barbarorum debellatorem, episcopum Thessalo- 
nicensem; quam secularem illorum antistitum virtutem aliis 
dehinc exemplis historia Thessalonicensis claram faciet. Eat 
seculum Christi quintum, annus (sic videtur) 479., indictio 
secunda, Zenonis Byzantini imperatoris annus sextus, de quo 
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sequens agit Malchi:locus hist, cap. 1l. (Excerpta legationum. 
Ed. Ven. p. 53., ed. Bonn. p. 245.): 25 δὲ τὴ Θεσσαλονίχῃ 
ἐγγύθεν ἐφεδρεύειν ἠγγέλϑη ὁ βάρβαρος, αὐτίκα οἱ πολῖ- 
ται νομίσαντες, ἐκ δόλου τὰ ἐν τὴ προτεραίᾳ ἀνεγνώσϑαι 
γράμματα; καὶ τὴν πόλιν βούλεσϑαι Ζήνωνα τε καὶ αὐτὸν 
(praefectum) ἐκείνῳ παραδοῦναι, συστραφέντες ἐν σφίσιν 
αὐτοῖς, τὰς τοῦ Ζήνωνος στήλας χαταβαάλλουσι πάσας, καὶ 
αὐτὸν ὁρμήσαντες τὸν ὕπαρχον ἕτοιμοι διασπάσαι ἦσαν. 
Οἱ δὲ χομισάμενοι πῦρ ἐπὶ τὸ ἀρχεῖον, ἐμπιπράναι ἔμελλον, 
εἰ μὴ ὑποφϑάσαντες τά τε ἱερὰ γένη καὶ οἱ ἐν ταῖς ἀξίαις, 
ἐξηοπασάν τὲ αὐτὸν τῆς ὀργῆς τῆς τοῦ δήμου, xol τὸ ἀ- 
ταχτοῦν λόγοις πρᾳέσι χατέστειλαν, λέγοντες, οὔτε αὐτὸν 
αἴτιον εἶναι τούτου, οὔτε τὸν βασιλέα τῇ πόλει τι δυσχε- 
ρὲς ἢ καχὸν βεβουλεῦσϑαι" τῆς τε πόλεως χρῆναι ποιήσα- 
σϑαι φυλαχὴν, ὅτῳ ἂν ἐϑέλωσι, καὶ ὃν ἡγοῦνται πιστὸν, 
᾿ἐπιτρέποντες ταύτην. (Λἱ δὲ τὰς χλεῖς τῶν πυλῶν £x τοῦ 
ὑπάρχου λαβόντες, τῷ ἀρχιερεῖ ἔδοσαν, καὶ ἀπὸ τῶν ἐνόν- 
τῶν φρουρὼν ἐπενόησαν ὡς ἐδύναντο πλείστην, καὶ τὸν 
στρατηγὸν ἔστεργον. Barbarus Malchi loco memoratus Ba- 
lameri Gothi filius, Theodoricus, est; quem deinde quomodo 
Zeno imperator sibi conciliarit, pacemque cum eo fecerit, ibi- 
dem exponitur. Ceterum Jornandes in Geticis cap. 56. pro 
Theodorico habet Theodemirum, qui huic scriptori pater Theo- 
dorici est; quem locum attuli p. 184 sq. 


39 lSeculi sexti anno (sic videtur) 551 prima occurrit Scla- 
vinorum mentio, Thessalonicam hostili agmine petentium, Eo 
anno Sardicae, quae lllyrici urbs, exercitum adversus Totilam 
Gothosque instruebat Germanus, lustinianei exercitus impera- 
tor, cum Sclavinerum catervae, quantae nunquam e sedibus 
suis ante prodierant, ad imperii Romani fines progressae, tra- 
jecto Astro flumine, Naisum venerunt. Quorum pauci, copias 
suorum praecurrentes, iu Romanorum manus incidunt. lnter- 
rogat, cujus rei causa et quid tandem acturus hic Sclavino- 
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rum exeroitus Istrum transmisisset, eo se venire consilio di« 
cebant, ut Thessalonicam urbesque illi circumjectas obsidione 
caperent. Ejus rei nuntio valde commotus Iustinianus, sta« 
tim Germano scribit, ut in praesens omisso itinere ltalico, 
Thessalcnicae ceterisque urbibus suppetias ferre, ac totis vie . 
ribus impetum Sclavinorum repellere maturet. Dum. in his 
Germanus haesitat, Sclavini, comperto ex captivis, Germanum, 
Sardicam venisse, trepidant. Erat enim apud hos barbaros 
Germani nomen e superioribus cladibus insigne. Hunc igitur 
veriti, maximoque exercitu stipatum rati, utpote qui adversus 
Totilam Gothosque proficisceretur, coeptum iter Thessaloni-. 
cense statim abrumpunt, neque ausi amplius iu campos de- 
scendere, lllyrici montibus superatis, Dalmatiam intrant (Pro- 
cop. de bello Goth. 3, 40.), quam magna saevitia populantur. 
(Procop. ihid, 4, 35.). 


Ulterius progressus proximo anno (552) Hunnorum exer- 
citus (Procop. ibid. 4, 21... Narses, cui post Germani obi-, 
tum Gothici belli administratio mandata erat, in mediam Thra-. 
ciam progressus, aliquamdiu Philippopoli substitit, interc!uso. 
itinere turmis Hunnorum, qui, facta in Romanum imperium. 
irruptione, agebant ferebantque, nemine repugnante, Eorum 
pars cum Byzantium, pars Thessalonicam discessisset, Narses 
aegre illinc expeditus coeptam. profectionem continuavit. Hun-. 
norum vero iter Byzantinum atque Thessalonicense ab eodem. 
Procopio in reliquo Gothicorum suorum opere non curari vi- 
deo; idem de aliis scriptoribus autumo, Mihi tamen ex alio 
Procopii libro Macedonicum saltem Hunnicae gentis bellum 
illustrari posse videtur. llle enim de aedif. 4, 3., οὕτω δὲ 
τὰς ἐνταῦϑα (Cassandriae), ait, oixoduuíag ὁ χρόνος διέ- 
φϑειρε πάσας; ὥστε δὴ ÜVrvixóv τι ἔϑνος οὐ πολλῷ moó- 
τερον καταϑέοντες τὰ ἐχείνῃ χωρία, ὥσπερ τι διαχειρίζοντες 
οἷόν τι πάρεργον, TO τε ξύναμμα (septum) τοῦτο xot τὴν 
πόλιν ἄφοβοι ἐξεῖλον, καίπερ, ἐξ οὗ γεγόνασιν ἄνϑρωποι, οὐ, 
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τειχομαχήσαντες πώποτε. ^) Barbaros septentrionales, Chal- 
cidicen peninsulam vastantes, cujus urbem Cassandriam cepe- 
re, Thessalonicam quoque tentasse, quis est qui dubitet? Nil 
tamen atrocius eam ab Hunnis passam, Procopii silentium docet, 
40 jd vero commodi barbarorum vastatio Macedonica. hallbuisse 
videtur, ut lustinianus imperator alia istius provinciae muni- 
menta instauraret, alia de integro exstrueret; quam ego rem 
in parte dissertationis geographica illustravi (p. 14 sq. 187 sq.). 
Sclavinorum incursionibus in partem imperii Byzantini 
Europaeam factis lustiniani aevum (a. 527 — 565.) raro va- 
casse, e Procopii Gothicis magis divinare, quam monstrare. 
licet. Erant enim praeter Gothos pessimi Graecorum hostes 
Sclavini (Procop. de bello Goth. 3, 40.), quamquam ea tem- 
pestate nondum stabili provinciarum occupatione, ut Gothi, 
potius direptione earundem hominumque ac pecorum abactione 
grassantes. Horum bellorum ea, quae circa ipsam Constanti- 
nopolin Hebrumque flumen, vel in limitibus imperii per duces 
lustiniani gerebantur, non indiligenter narrant annales; 35) 
silent de iis, quae interiora imperii, Macedoniam, Thessaliam, 
Graeciam, all. lacerabant, defensionis suae cura iis ipsis pro- 
vinciis relicta. Hinc factum, ut earum terrarum historia paene 
jam nulla esse videatur; quotusquisque enim bellorum barbari- 
corum, vel pestilentiae, quae nova calamitatis publicae acces" 
sio, superstes erat? "Verum Thessalonicensium civitas, regni 
Byzantini saepius strenua vindex, ita historiae quoque rerum 
Graecarum sospitatrix rite a nobis praedicatur; ejus enim pa- 





54) Eadem narrat Procopius 
de bello Pers. 2, 4., Hunnos 
iterum memorens. Qui Hunni 
maximopere Slavi fuisse viden- 
tur, coll. eodem Procopio in hi- 
Storia arc. cap. 23., ubi Hunni 
et Sclavini totam Europam im- 
perante-Iustiniano. populati esse 


dicuntur. Genuini autem Hunni 
fere evanuerant, antequam Go- 
thi duce "Theodorico in Italiam 
transirent. 

55) Procop. de bello Goth. 
3, 38. 40. Slavici praeter tot alia 
cognomen lustinianus impera- 
tor sibi nunquam arrogavit. 
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tronus, S. Demetrius, cujus magnae semper partes in defen- 
denda patria e sequentibus hujus libelli paginis elucebunt, 
sacrorum suorum annuorum ratione id effecit, ut Macedoniae, 
immo finiimarum quoque provinciarum memoria per secula 
VI — VIII non interciderit. Quod ipsum proximus narratio- 
nis tenor in nova luce collocabit. 

Mauritius, Graecorum imperator a. 582 — 602. , 36) bella 
cum Sclavinis, qui tum temporis Avarorum genti validae pa- 
rebant, ad Istrum flumen per duces suos gessit; quaenam ah 
ipsis provincialibus duorum seculorum decursu cum iisdem 
barbaris gesta sint, ex Actis S. Demetrii jam nunc patefa- 
ciam, simulque res εἴ sedes Sclavinorum Macedonicorum ?7) 
ac Thessalicorum illustrabo. Quod wt via et ratione pro- 
cedat, prooemii instar locum Cameniatae satis memorabilem 
praemittam, qui bella Thessalonicensia, cum pristini aevi, tum 
proximorum auctori seculorum , uno quasi obtutu comprehen- 
dit, libellusque in Demetrii honorem conscriptos, quibus nos 
ad illustrandam Thessalonicensem antiquitatem deinceps ute- 
mur, Si non omnes, | tamen quosdam eorum, seculo decimo 4] 
antiquiores, respicit. Igitur Cameniata, qui auno 904. vel 
insequenti suam de Thessalonicae Sarazenica expugnatione 
narrationem concinnavit, hujus capite octavo haec habet: δὲ 
γὰρ xai πολλοὺς πολλάκις ἀνέτλῃ πολέμους καὶ λίαν σφο- 
δροτάτους ἡ πόλις, τούς τε ἐκ βαρβάρων, καὶ αὐτῶν δὲ 
τῶν συνομορούντων Σχυϑῶν, πᾶν εἶδος ἀμυντηρίων xor 
αὐτῆς ἐπινοουμένων, καὶ ψάμμου δίκην τῷ πλήϑει τῆς 
στρατιᾶς εἰσρεόντων, καὶ μηδὲ ὑποιρέρειν τὴν ἀπειλὴν αὐ- 
τῶν φιλονειχούντων (καὶ γὰρ ὡς ἀληϑῶς ἦσαν ἀκάϑεχτοι 
ταῖς ὁρμαῖς, καὶ ποικίλῃ τινὶ πανοπλίᾳ πεφραγμένοι), ἀλλ᾽ 


36) Lebeau, histoire du ὀ Cameniata cap. 20. 41. noti fue- 

' Bas-Empire, ed, de St. Mar- re, non ignorante Strittero Sla- 

tin. T. X. lib. LI— LIY. pag. vicorum capite 124 (Memoriae 

191 — 412. populorum cett, T. lII. pag. 95 
37) Horum soli Strymonii e  sq.). 
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ἦν ἀρα περίγειος ὥσπερ ἡ μάχη, καὶ διέφευγε τὰς ἐπιβου- 
λὰς, τῷ ἀσφαλεῖ τοῦ τείχους τὴν ἔφοδον ὑπεχχλίνασα,. καὶ 
τῷ συνήϑως αὐτῇ καὶ ϑερμῶς ὑπερμαχοῦντι, λέγω δὴ τῷ 
πανενδόξῳ μάρτυρι Δημητρίῳ, τὴν ἑαυτῆς σωτηρίαν χατα- 
πιστεύουσα. ᾿Εχ πολλῶν γὰρ αὐτῶν κινδύνων αὐτὴν ὁσω- 
σίπατρος οὗτος ἐῤῥύρατο, καὶ τὸ νιχᾷν αὐτῇ, καὶ μήπω 
τοῦ πολέμου πειραϑείσῃ, πολλάκις συιιπαϑῶς ἐδωρήσατο- 
᾿“λλὰ ταῦτα ταῖς τῶν ϑαυμάτων αὐτοῦ βίβλοις ἐξηγῆσαι 
(Ι. ἐξηγεῖσϑαι) παραχωρήσαντες, τοῖς ἑξῆς ἡμεῖς τῶν 105 
λεχγϑέντων προΐωμεν. Hoc Cameniatae loco quinam barbari 
sint, a Scythis conterminis discreti, antecedentes hujus dis- 
sertationis partes monstrarunt (sunt potissimum Gothi); Scy- 
thas conterminos e sequentibus cognoscemus. Bella, ante con- 
spectum eorum devitata, per hyperbolen rhetoricam Gothorum, 
Sclavinorum Hunnorumque erunt, cum Slavico sexto infra me- 
42 morando; ni alia malis, quo'rum forsan memoria intercidit. 
Cameniatae autem narratio magnum momentum ideo semper 
nobis habere visa est, quod ad seriem quandam bellorum, a 
finitimis quibusdam Scythis civitati iilatorum, breviter alludit; 
quae a doctis hominibus vix summo digito tentata, ex Actis 
S. Demetrii sequentibus paginis illustrabimus. 


CAP. IV. 
BELLA SLAVIC A. 


Bellum Sclavinorum Thessalonicense primum. 

S. Demetrii festum anniversarium vigesimo sexto Octobris 
die civitas et regio Thessalonicensis agebat, quum secundo 
ejusdem die, nulladum fama hostilis incursionis audita, ar- 
genteum ciborium in Ejus temple igne combustum est. Cau- 
jus calamitatis nuntio repente per totam urbem sparso, om- 
nis praecipue juventus accurrit, numero ita copioso, ut tem- 
pli fores fere obstruerentur. Argentum. oiborii omne, igne li- 
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quefactum, iu parimento aquae instar fluebat; incendium ne 
reliqua templi tentaret, anxia civium cura, aedis summa cum 
amphoris aquariis conscendentium, aegre cautum est. lbi 
quum turba, argento aliisque opibus ecclesiasticis inhians, ex- 
pelli templo non posset, civium nobiliorum aliquis, qui Daci- 
co, quod vocabatur, lilyrici praefectorum scrinio praeerat, in- 
stigante ipso S. Martyre, barbaros ad moenia subito acces- 
sisse fingit. Omnuis dehinc populus ad tecta sua dilabitur, 
Sumtisque armis muros conscendit. Et vere aderant hostes. 
E moenibus enim in campo, ubi sanctae virginis martyrisque 
Matronae templum, turmam hostium conspiciunt, minus nu- 
mero, quam fortitudine ac ferocia eximiam: erat enim totius 
Sclavinorum gentis flos et selectus, armatorum vero non plus 
quam quinque millia. Die illucescente, cum barbari ad tem- 
plum sanctarum Martyrum Chionae, lrenae et Agapae, quod 
brevissimo intervallo a moenibus civitatis distabat, accessis- 
sent, portis apertis plurimi cives egressi, lesu Christo San- 
ctoque Demetrio eos corroborantibus, pugnam cum hostibus 
per totum diem commisere. Tandem barbarorum exercitus, 
non paucis ea ipsa parte, qua in urbem irruperant, receden- 
tibus, conflictuque ter et amplius repetito, eodem die fugatus 
est. Narrat haec Anonymus, seculi VII scriptor (AA. SS, 
l. c. cap. 93 — 105. p. 137 — 141.) 38). 

Sclavinos narratio claris verbis cap. 99. eos dicit. 
Avaris tum temporis paruisse, secundum eorundem bellum 
Thessalonicense. docebit, Parvum eorum numerum excusat 
S. Demetrii Thessalonicense festum : hujus enim opportunita- 
tem nacti, in civitatem, ut putabant incautam, irrumpere vo- 
luerant. Sedes prope Thessalonicam stabiles num jam "tum 


38) Acta SS. l. c. in descri- τας. Quid sit μέχρι τοῦ »v» (ad 


beuda pugna (cap. 103. p. 140.  Aanc usque horam), ego uou. 


C.) haec habent: Καὶ uéxQ: perspicio. An scripta fuere haec 
τοῦ νῦν ἀφ᾿ ἑωσφόρου δὶς καὶ Verba ipso pugnae die?; 
τρὶς καὶ πλεονάκις. συχκρούσα»- ". 


)-ς 
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Lx ] 
habuerint, mihi non probabile est; quanquam parva invae 
dentium copia magis conterminum hostem prodere videtur, 

43 quam valde dissitum. | Denique Mauritio imperante (anno 
Chr. 582—602.) hanc obsidionem Sclavinorum accidisse, inse» 
quens bellum, antecedenti multo gravius, docet, quod posterius 
hoc nostro fuisse, Anonymi narratio unicuique apertum faciet. 
Annus belli ambiguus est; signis enim eam rem definientibus 
oratio scriptoris caret, Annum Christi 584. docti statuunt 
(Mauritii secundum tertiumve) 3?); quod quo jure factum 
sit, equidem non inveni, Sed peste, qua chagani (principis) - 
Avarorum filii plurimi occubuere (ei morbo annum 597. as- 
signo) bellum hoc prius fuisse, persuasum mihi est; quam et 
aliorum sententiam fore existimo. 

Bella Sclavinorum primum et secundum dira pestis inter- 
cedit, ab Anonymo ante primum quidem bellum memorata, eo 
tamen non prior (AA. SS. cap. 111. 116. p. 144. 145.). Nar- 
rationis enim ratio atque institutum non alium oratori ordinem 
suadebat. Anonymus vero, cujus jam narrationem tradam, 
Demetrii opem praestitam ἔναγχος γεγενημένον ϑαυματούρ- 
γημα dicit cap. 30, pag. 114. Idem ibidem: //gó γὰρ λίαν 
ὀλιγοστῶν ἐτὼν γεγένηται. ldem (cap. 31. p. 115.): Τὴν 
πρὸ τινος ὀλιγοστοῦ χρόνου ϑεήλατον ἐπελϑοῦσαν τὴ 
πόλει ὀργὴν, οὐ τῇ πόλει δὲ μόνον, 
πάσῃ, λέγω δὴ τὸν λοιμὸν ἐχεῖνον τὸν παμφάγον xoi ὑπερ- 
ϑάντα μὲν μεγέϑει χακοῦ rag ix ϑεοῦ παιδείας τοῖς πώ- 
ποτε χαταπεμφϑεῖσας κι τ. Δ. Primum fructibus terrae, deinde 
jumentis corruptela immissa fuit. Malum deinde lactentes in- 
fantes valdeque teneros tentavit, Exin major coorta morbi 


ἀλλὰ καὶ τῇ χώρᾳ 





59) Vide Benedictam Hasium 
ad Leonem Diaconum pag. 510. 
ed. Boun. Adde Schlosse- 
rum in Bilderstürm. Kaiser p. 
34 seq.; quanquam Anonymi 


bellum, e.Leone Allatio ibidem " 


allatam, non primam Sclavino- 
rum "Thessalonicae sub Mauri- 
tio obsidionem spectat, sed se- 
cundam, mulio graviorem, ejus- 
dem imperatoris aevo tenta'am. 
Y. nos p. XLII. not, 20, 
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vis, omnesque extincti, exceptis senioribus. Visionibus ta- 
men S. Demetrii per somnium in ejus templo oblatis aegrorum 
permulti sanati esse traduntur: ii, quos Sanctus visione suá 
non dignabatur, vel qui ecclesiam ejus non visitabant, cura- 
tionemque domesticam praeferebant, morte ut plurimum ab- 
sumti, vel diu valetudinis instauratione- destituti sunt, Vide 
de his AA. SS. l. c. capp. 31 — 35. p. 115, 116. Is morbus 
num pestilentiae vulgaris signa prae se tulerit, ex Actis S. De- 
metrii difficile intellectu videtur. Valde tamen civitatem Thes- 
salonicensium isto malo fractam fuisse, insequentis Sclavino- 
rum belli historia docebit, ' 


iBellum Sclavinorum Tlessalonicense secundum. 44 


Avarorum rex legatos, ut quaedam peterent, ad Mauri- 
tium imperatorem misit, li cum re infecta reversi esaent, 
barbarus, ira effreni incensus, omissa Constantinopoli aliud 
excogitavit. Cum enim omnibus Thraciae lllyricique civitati- 
bus eo tempore Thessalonicam opum hominumque solertium 
multitudine excellere , Graecorumque imperatori maxime eam 
cordi esse sciret, convocatam ad se immanem Sclavinorum 
gentem, quae omnis ipsi parebat, item aliorum barbarorum 
vim Thessalonicam petere jussit, . Fuit is maximus eorum, 
quibus prisco tempore obsessa civitas dicitur, hostium exer-- 
citus, aliis plus centum. millia armatorum, aliis pauciores , 
aliis multo etiam plures fuisse existimantibus, Haec vero mul- 
titudo ideo iter suum celerrime conficere jussa erat, ut eam 
nonnisi uno ante adventum die adesse Thessalonicenses nos- 
sent. Erat mensis Septembris dies vigesima secunda, eaque 
: dominica, cum incolae, vix quatuor vel quinque dierum in- 
tervallo hostes apparituros rati, ??) eam ipsam ob causam 

in custódienda urbe satis negligenter versarentur. Barbari 


4o) Sclavinos jam tum conter- rum loco jure quis negabit, Ad- 
minos urbi fuisse, ex hoc Acto- — de Nos pag. LIX sq. | 
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insequentis diei nocte prima sine strepitu ad muros accesse- 
runt, Sancti vero Demetrii artibus obcoecati, Matronae mar- 
tyris templum, ^*) ubi primus quoque Sclavinorum irrum- 
pentium exercitus consederat, pro ipsa urbe habentes, ali- 
quamdiu ibi detenti quieverunt. Postero mane cum urbem 
prope abesse vidissent, conferto agmine accedunt, scalas 
moenibus admovent. En aliud S. Demetrii miraculum. Ne- 
que enim spirituali jam, ut antea, obumbratione (ἐπεσχίασει 
v05r;j), sed «cadente sub aspectum actione Sanctus habi'u 
hominis militaris in muro apparuit, primumque barbarorum, 
per scalas ascendentem, hasta percussum deturbavit. Fit inde 
civium armatorum ad moenia concursus, qui immensam sibi 
hostium multitudinem (Septembris dies XXIV illuxerat) cir- 
cumfusam conspicantur. Sequitur obsidio urbis, simul ca- 
stellorum extra positorum ac suburbiorum expugnatio (AA. SS. 
l. c. cap. 107 — 115. p. 143 sqq.). 

Fuit eo tenipore Thessalonicae status miserabilis, immo- 
conclamatus. Afflixerat eam pestis, ad mensem usque lus 
lium grassata, quum brevis temporis, quinquaginta dierum, 
temissione divinitus concessa, barbarorum exercitus inopina- 
tus accederet. Incolárum aüpeferant admodum pauci, viribus 
per morbum áttéiti, senésque; unde Avarorum rex (bello ipse 
non intererat, cóll. AA. SS, 1. c. cap. 123. p. 149.) facilem 
urbis expugnationem exspectabat, quod postea e tranusfugis 
cognitum fuit (ibid.). Quod autem maximam consilii inopiam 
afferebat, ejus causa haec erat, quod civium militumque pars 
minima in urbe adesset, sc. multitudine (erat vindemia) in agris 

45 exclusa. In Graeciam post pestém || multi nobilium militum- 
que: übieraht, negotiorum publicorum necessitate evocati; alii, 
nec ii pauci vel ignobiles, Constantinopolin profecti erant , 





41) Castellum dicitur ista ec- Menologio Basiliano adversari 
clesia. Erat igitur munimenti — puto (locum attuli p. 151 sq.^, ubi 
instar, exteriorem urbis locum 5. Matrona intra ipsam urbem 
quendam defeudehtis; licet boc — eoclésimn habuisse dicitur. 
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apud Mauritium imperatorem acturi adversus eum, qui Thes- 
salonicae tum praesidebat (AA. SS. ibid. cap. 116. p. 155 sq. ). 
Nec tamen prudentioribus inopinatam belli calamitatem venisse 
video, Octavo decimove ante obsidionem die Eusebius, Thes- 
salonicae archiepiscopus, per nocturnam quietem in publico 
civitatis theatro; ^?) magna praesente spectantium multitudine, 
sedere sibi visus, quum loco dignitati suae minus convenien- 
te abire vellet, conspexit tragoedum in eam theatri partem, 
quod λογεῖον (pulpitum) dicitur, ingredientem, sibique di- ᾿ 
centem: erspecta: namque te et filiam tuam lamentari de- 
beo. Erat autem ea viri sancti filia Thessalonicensis civitas 
(AA. SS. ibid. cap. 120. 121.). Attuli haec in compendium con- 
tracta, addamque alia, cum ad genium aevi illius significan- 
dum (somniis ac visionibus omnem ferme Byzantinorum hi- 
storiam inniti video); tum ad memoriam praesulis eximii, 
Eusebii, ab oblivione vindicandam, Is enim vir sanctus, 
qui per omne belium bis tantum memoratur (cap. 112. 123.), 
praefecti locum nisi titulo, tamen reapse obtinuisse videtur; 
nec errabunt, qui magnas ejus partes in servanda civitate 
fuisse existimaverint, quanquam more suo Acta S, Demetrii 
omnia soli Sancto tribuunt, | 

Obsidionis primo die barbari commeatum, captivos, fru- 
menti quam plurimum, aliorum, quos rapuerant, fructuum 
copiam colligebant. Omnia enim, quae ex agricultura erant 
seposita, foris adhucdum asservabantur, licet barbarorum 
multitudini vix in diem suffectura;" qui brevi post, àd alia 
nutrimenta delati, fame premebantur. Eadem vespera terrae 
motus cum fulguribus et fragoribus accidit, testante Anony- 


43) Ni praesul! somnians ve- — XII easdem antiquitatis reliquias 
tera novis miscuit, erit hic lo-  ibidetn deprehendisse mihi viz 
cus documenfo, fabulas quas- deor (Eustath. opuscc. p. 106, 
dam scenicas vel tum (seculo 80. 90). De theatro "TTHessáloni- 
VI. vel Vli.) Thessalonicae do- censi v. Nos pag. 164 sq. 
ctas fuisse. Quid? quod seculo 
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mo l. c. cap. 124. p. 149. 43) Postridie magnam tormento- 
rum suppellectilem jumenta barbarorum urbi admovent, inter 
quae cameli (cap. 125. 135.). Sequitur tertio die ipsa obsi- 
dio, incolis indesinenter S. Demetrium in ejus templo implo- 
rantibus (cap. 125 — 130.). Ab isto inde die multi hostium, 
ad transfugiendum pellecti, in balneis publicis , quorum nul- 
lus tum usus, collocabantur. ^ Multum ea res ad erigendos 
obsessorum animos contulit, primis diebus de sua salute de- 
46 sperantium ; delinde viri Thessalonicensis visio (ἔχστασις)9 
illustrium dignitate, sic vocabatur, condecorati. ^*) Is ante 
Demetrii fores stare sibi visus est. Dein aedes ingressus, 
atque in ciborium Sancti intromissus, eum vidit angelica for- 
ma sedentem, et de civitate sua preces ad Deum cum multis 
lacrymis fundentem. 5. Demetrius cum viro illustri collo- 
quens bono eum animo esse jubet. His divulgatis, animus 
civium auctus dicitur (cap. 154. 155.). Ferocior barbarorum 
pars eo die murum civitatis borealem atque occidentalem mul- 
tis tormentis vexavit; aggerem quoque ligneum mari injecit, 
in portum urbis inde irruptura. 45) "Verum aggerem cives 
machina quadam fractum per mare disjecerunt. Vexata quo- 
que tormentis pars fuit urbis orientalis: et primum quidem in 
. porta Cassandreotica. Ea testatur anonymus narrationis auctor, 
qui suis ibi militantibus interfuit. ^9) Barbari infecta re dis- 





43) Πειραϑέντες, ait, ἐναργῶς 
λέγομεν (experientia clare edo- 
cti loquimur). "Terrae motus 
alius in bello Sclavinorum quar- 
to accidit, de quo v. sqq. Harum 
calamitatum conspectum quen- 
dam dedi p. 25 sq. 


44) AA. SS. l. c. cap. 149 (pag. 
158.): à; ἔφη, xa ὕπνους, 
ὡς δὲ ἀκριβέστερον τοῖς γνησιω- 


τέροις ἐλέγη, ἐν ἐκστάσει γε- 
γόμενος. 

4 5) AA. SS. 1. c. cap. 132.: 
Avo» γὴν (l zov») καὶ πλα-- 
τεῖαν (igneum aggerem et qua- 
si plateam). 

46) AA. SS. 1. c. cap. 132. 
pag. 152. Hunc locum affert 
Leo Allatius in Diatriba de Si- 
ineonum scriptis p. 97, 
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cedunt, Dein moenia istius partis frangere conantes, a mili- - 
tibus repelluntur (cap. 134. 135.). Quarto die eandem urbis 
partem (orientalem) ingentes lapides e tormentis missi pe- 
tunt; verum igneis telis machinae incensae fuere. Iterum 
hostes abscedunt. Sequitur quinto die maximus omnium ac 
saevissimus in eandem murorum partem impetus. —Utebantur 
eo loco Slavini tormentis plus quinquaginta, a quorum vi 
variis tegumeutis obsessi moenia defendebant (cap. 139. 140). 
Eodem die s. insequenti incolae, per portam maritimam eru- 
ptione facta, quosdam hostium obtruncant (cap. 142). Septi- 
mo die (erat dominica) quietem agebat barbarus, novae pu- 
gnae (sic visum) se acciongens. am vero hora octava, me- 
mine exspectante, tentoriis relictis, milites ejus fugientibus 
similes montes urbi imminentes petunt; ubi per horas tres 
commorati, ^7) ejusdem diei vespera nullo ordine servato 
castra repetunt. lInsequentis diei mane multi hostes. ad moe- 
nia accessere; sed. pars longe major per noctem absque stre- 
pitu dilapsa erat (cap. 144, 145). A transfugis cognitum 
fuit,.peste barbaros laborasse; territos quoque visione qua- 
dam, hora octava dominicae antecedentis, Cum enim ad 
montes fugerent, Thessalonicensium copias, spe multo majo- 
res, e portis emitti sibi visas referebant, ductu viri lucidi 
et paludati, equo albo vecti (cap. 123. 145—148). 

In ea obsidione multum incolas id juvit, quod hostes, 
urbem non subitario impetu tentantes, diebus aliquot praeter- 
tmnissis opus suum aggressi sunt. ldem in tertio || Sclavino- 47 
rum bello acciderat. Ceterum tormentis tum ac posthac instru- 
ctos videmus, quorum genera rei militaris curiosi ex Actis 
S. Demetrii cognoscent. In tempore liuic obsidioni assignan-- 
do haereo, quanquam peste non semel memorata aliquid lu- 


47) AA. SS. 1. c. cap. 144.: bant, μέ deinde cognovimus), 
᾿Ιδόντες, ἃ εἶδυν, ὡς ὕστερον Eyyo- Horum .sensus 6, sequentibus 
μὲν (cum vidissent , quae vide- .elucebit. 


Thessalonica. e 
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cis nostrae quaestioni affundi video. Mauritii *5) imperio et 
hoc bellum et antecedens tribuendum esse docui. lusiimianea, 
quam dicunt, pestis, anno 531 Cpolin adorta, annos vero 63 
paulove plures grassata, 49) quum seculi sexti fine desiisse 
dicatur, ex annis autem 581— 603 solus annus 997 Septem- 
bris die XXII dominicam habuerit, ego bellum hoc Sclavi- 
norum secundum, quocum Thessalomicensis pestis jungitur, 
nnno Christi 597 accidisse puto. Et paulo ante regi Avarorum, 
qui Sclavinorum turmas Thessalonicae immisit, febris ac pe- 
stis.septem filios cum magna gentis multitudine exstinxit , 
coll. Strittero Avaricorum cap. 117. (Memor. T. I. p. 728.). 
Brevi post primam incursionem hoc bellum evenisse Hasio 
videtur (ad Leonem Diaconum lib. X. p. 510. ed. Bonn.). 59) 
Anonymi narratio nil quidem de sedibus illorum Sclavinorum 
prodit. Nondum tamen Thessalonicensi agro conterminos tum 
fuisse, e silentio ejusdem auctoris conjicio; quem, si Scla- 
vini isto jam aevo prope Thessalonicam sedebant, non ma- 
gis id taciturum fuisse puto, quam reliquorum Slavicorum 
bellorum scriptorem, Anonymum posteriorem (AA. SS. l. c. 





48) 'Teste Damasceno hypo- 
diacono Studita "Thessalonicensi 
homil. XXXV (p. 511. ed. Ven.) 
'T'hessalonicensibus — imperator 
Mauritius copias militares de- 
fensionis gratia misit. Eum 


scriptorem (secnli puto XVI)- 


Actis S. Demetrii plenioribus 
usum video, quam ea sunt, quae 
edidit Cornelius Byeus, lbi ho- 
stes dicuntur Avari, 50. Sclavi- 
norum domini. 

49) Hecker, Geschichte der 
Heilkunde. Berol. 1822, 1829. 
"Tom. 11. p. 135 — 154. 433. 

$o) Ad annum 599 (Mauritii 
18) Avaricam pestem $Stritte- 


rus rejicit ]. c., quamquam e 
Theophylacto Simocatta (Hist, 
7, 15.) anterior aliquis annus 
probabilior esse videtur. Dein 
vide, ne ipsi Sclavini morbum 
primi belli occasione 'T'hessalo- 
nicensibus intulerint. Aliud ve- 
ro narratio Anonymi suadere 
videtur; et Iustinianeam pestem 
maritimis potissimum commer- 
ciis sparsam puto, coll. Heckero 
| c. T. H. p. 143. Pestem cum 
fame iterum deprehendo impe- 
rante Phoca (a. 602 — 610), 
coll. Theophane chronogr. pag. 
248. ed. Paris. 
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cap. 158 sqq. pag. 162 sqq.), alii.aevo assignandum. Is 
enim sedes illorum, «cum Macedonicas, tum "Thessalicas, 
significare non omittit. Prae aliis tamen gentibus, Istrum trans- 
gressis, propiores illos Sclavinos Thessalonicae jam sexto se- 
culo fuisse, inde vix temere conjici existimo, quod iis po- 
tissimum praeter alios barbaros, quorum nomina tacentur, belli 
Thessalonicensis administratio ab Avarorum rege mandabatur 
(AA. SS, 1. c. cap. 109.). 

Bellum Sclavinorum secundum brevi intervallo fames se- 
cuta 51) totam cum ipsa civitate regionem pressit, non 50. 
lum ob vastationem agri hostilem, quae maxima fuisse vide- 
tur, sed aliam quoque ob causam. Quippe rumor incesserat, 
captam esse a barbaris Thessalonicam ; quo moti omnes, qui . 
mariümam mercaturam exercebant, urbe devitata, aliorsum 
merces suas vehebant. Verum nec ea tempestate Sanctus 

| patriae suae opem ferre detrectavit. Is enim Stephano cui- 48 

" dam, nauclero, magnum frumenti onus vehenti, et regiam 
Byzantii urbem petenti, ad insulae Chii plagam, eo habitu, 
quem imagines ejus referunt, sumto, clare per tempus diur- 
num in navi adsütit, hortans, ne Constantinopolin iret, sed 
Thessalonicam; dein obviis navibus urbem servatam esse 
nuntiaret, eodemque ire juberet. Obsequitur Stephanus, cur- 
su mutato Thessalonicam navigat, Sancto diu per fluctus ma- 
ritimos praeeunte: simul praeternavigantibue aliis, ut eodem 
properent, suadet. lta evenit, ut ante reditum legatorum, 
qui ob famis calamitatem ad Mauritium imperatorem profecti 
erant, ciborum penuria civitas solveretur. (AA. SS, l. c. 
cap. 65 — 68.). 

Brevi ante orationem Anonymi habitam ( scripsit post 
obitum Mauritii a. 602) alia fames civitatem, immo Graeco- 
rum imperium cmm urbe regia invasit; quae calamitas num 
a scriptoribus coaevis memoretur, nondum inveni, V. tamen 


——— 


$1) AA. SS. I. c. cap. 65. pag. 127., coll cap. 124. 
| e? 
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Theophanis chronicon p. 248. ed, Paris. Monendum vide- 
tur, eam famem nemini debere miram videri. Namque Mau- 
, ritii aevo, quo funestius in Graecorum Byzantinorum historia 
vix aliud inveni, exceptis paucis locis, regnum Europaeum, 
unde victus Constantinopoli reliquisque urbibus veniebat , 
adeo devastatum fuisse videtur, ut frumenti peregrini ad- 
vectione maritima opus esset, quam tamen Sarazenos saepius 
impedisse puto. Sic factum ést, ut foecundissimae terrae, Ma- 
cedonia inquam et Thracia, imperii Europaei antea nutrices, 
frumento externo ipsae indigerent, quod Acta S. Demetrii non 
uno tantum exemplo monstrant. 

Verum redeo ad Thessalonicenses, Eos fames, imperio 
Mauritii vel Phocae (a. 602 --- 610) non improbabiliter as- 
signanda, adeo exagitabat, ut a tumultu prope abessent, 
Sed ecce idem Sancti Demetrii auxilium repente apparuit. 
Is enim, ut Actorum verbis utar, diviniori obumbratione nau- 
tis plurimarum regionum intellectualiter suasit, ut naves suas 
(instabat hiems) , omni victus genere onustas, Thessalonicam 
deveherent;: Obumbrationem illam intellectualem sequens hi- 
storia aperiet, ad significandum aevi illius genium narranda. 
Vir pius, cujus ministerio magnus Abydi comes (praefectus) 
utebatur, ejus jussu Chium insulam administrabat, frumento (ut 
videtur) Cpolin fame pressam advehendo prospiciens. 1s de 
navium mora dolens, animumque ob raritatem appellentium 
despondens, per somnum habuit visionem; deinde vocem au- 
divit expergefactus, visioni respondentem: quid animum de- 
spondes? Scito, S. Demetrium tibi assidere, navesque hinc 
omnes datis arrhis praereptas Thessalonicam snittere. llle 
anxius ob comitem Abydi, ne vilis ab eo reprobusque in 
munere haberetur, in S. Isidoris martyris templum, quod in 
Chio insula est, 52) se confert, ut ab incolis, quis ille De- 


53) Hoc Chii templum Ducas τὰς ἀγκύρας χαλάσας ἔστη ἐγγὺς 
quoque memorat histor. cap. τοῦ γαοῦ τοῦ μάρτυρος ᾿Ισιδώρου. 
42. (pag. 322. ed. Bonn.): Kei 
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metrius esset, edoceretur, Ibi incidit in homines vesanos, 
quorum daemones licet inviti veritatem ei (manifestant, per 
eonvieia S. Demetrio ingesta clamantes, eum ipsum hastis 
'confossum (sc. Sanctum) naves omnes Thessalonicam abdu- 
xisse. Quibus auditis vir pius, somnium || vocemque auditam 49 
firmius amplectens, veritatem tamen non discernens, suspica- 
tur, lilyrici praefectum hominem suum, Demetrium, misisse, 
qui nautas frumentarios suasione sua vel vi Thessalonicam 
mitteret, Statim suspicionem suam eidem praefecto, Thes- 
salonicam tenenti, per literas aperit; dein etiam comiti Aby- 
deno (a quo timebat), qui totam rem imperátori denuntiat. 
A quo lllyrici praefectus per literas increpitus, juramento se 
obstrinxit, neminem a se missum fuisse, nisi in Siciliam (ob 
frumentum, puto: Actorum enim verba haec, ut alia, tacent); 
eum vero necdum reversum esse, nec Demetrii nomen ha- 
bere (AA. SS. 1. c. cap. 69 — 75. pag. 129 — 131.). Eadem 
praefectus auctori hujus narrationis dixit, Chiumque scripsit 
Abydeni comitis ministro. — Vidimus pristini aevi, quam di- 
cunt, superstitionem, eo quoque nomine singularem, quod 
S. Demetrius jam tum non solum per somnia vim suam fere 
divinam exercebat, verum etiam ut Dioscurorum unus nautis 
assidebat; cujus rei aliud exemplum. paulo inferius afferam. 
Taceo de arrhis, quas nautis Chium appellentibus Byzan- 
tiumque petentibus ab ipso S. Demetrio datas esse narratio 
Anonymi perhibet. Unusquisque enim Sancti opes per publicae 
ealamitatis occasionem a clericis Ejus prudenter humaneque 
erogatas fuisse intelliget; nec facit, ut sententiam meam 
mutem, praefecti "Thessalonicensis jusjurandum imperatori 
delatum. Alia licebant viris sanctis, licet urbi regiae victum 
abstrahentibus (frumentum, Chium insulam praetervectum, ur- 
bis regiae erat); alia secularis administrationis hominibus, 
qui e Sicilia remota Thessalonicensium suorum annonae ἔργο - 
spicere jubebantur. Liberalissime vero Thessalonicenses se- 
culo duodecimo, capta per Normannos urbe, ejusdem S. De- 
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"metrii opibus nutritós fuisse, satis comstat ex Eustathii nar- 
ratione Normannica cap. 113 (Opuscc. pag. 298, 77 sq.). 

. Sub Phocae imperio, quod Mauritium excepit, 5?) ma- 
ximis turbis regnum Graecorum lacerabatur. Motae Cilicia, " 
Asia, Palaestina omnesque regiones ad regiam usque Byzantii 
urbem; adeo, ut populis contribulium sanguine in foro ine- 
briari non solum non sufficeret, sed jam etiam in aedes invi- 
cem irruerent, mutuisque caedibus se obtruncarent; qui vero in 
tecta profugerant, eos desuper proturbarent; cognatos quoque 
exspoliarent, domosque ineenderent ( AA. SS. l. c. cap. 77. 

ὅθ p. 132). 5*)  Calamitatis ! orientalis fama, in Illyricum per- 
lata, ibi quoque motum excitavit Maxime tunc Thessaloni- 
ca dissensione civium mutuaque suspicione laboravit, suum 
ipsius interitum sic jam parturiens, ut ad ensem adversus 
omnes/emittendum minima causa indigeret. Quod malum: ne 
erumperet, divina providentia f cautum fuit Sanctorumque 
ineffabili obumbratione (ἁγίων ἀῤῥήτῳ ἐπισκιάσει). Vir enim 
modestus Ellyricique praefecto cognatus, e Graecia 55) pro- 





N 


53) Mauritius occisus fuit a. — Mauritium regno vitaque priva- 


602. , iinperator non in omnibus 
contemneudus. Conf. Lebeau, 
histoire du bas-empire, ed. de 
St. Martin. lib. 51. cap. 42 
(T. X. pag. 196 8q.). Formu- 
la beatae sortis ( εὐσεβοῦς λή- 
ξεως) bis de eo utitur Anony- 
mus (capp. 76. 109.). Ergo post 
imperatoris mortem scripta est 
ejus narratio: num sub Phoca, 
ejus successore (a, 602 — 610), 
dubium. Mihi tameu formula 
illa persuadet, non sub Phoca 
. Anonymum scripsisse, sed ini- 
tio fere Heraclii (a. 610 — 641). 
Namque Phoca imperante, a quo 


tum fuisse constat, nemini fere 
Mauritium beatae sortis im- 
peratorem dicere licebat. Ac- 
cedit totius narrationis. habitus, 
qui orationem eam durante Pho- 
cae tyrannide scribi haberique 
vix potuisse, cuivis docto per- 
suadebit. 

54) De Phocae imperio v. 
Lebeau, hist. du bas-emp. 
T. X. p. 413—452. T. XI. p.2 sq. 

55) “Ελλάδα Acta nostri San- 
cti hoc loco et alibi veterem 
Graeciam dicunt, opposito regno 
Graecorum universo (Ῥωμαίων 
βασιλείᾳ). V. Nos p. 221. 
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fectus, Thessalonicam appulit; in qua civitate (nondum tur- 
batum ejus ordinem audiverat) hujusmodi somniorum visio ei 
apparuit More eorum, qui (per maria maxime) primum in 
eam civitatem veniunt, nil antiquius habuit, quam ut sana- 
tionum fontem, S. Demetrii templum, adiret, Aedes sacras 
ingressus cum orasset, conspexit magnificum monumentum 
in media ecclesia exstructum. — Edoctus a praesentibus de 
monumenti consilio (erat S. Demetrii ciborium), 55) propius 
accedit, intromitti gestiens, uf, quae intus sint, lustret. Aper- 
tis monumenti januis videt lectulum argenteum in medio po- 
situm. Hujus ad partem, quae est ad caput, thronum, auro 
gemmisque solidum, eique Sanctum eo, quo pingitur, habitu 
insidentem conspicit: ad eam partem, quae ad lectuli pedes est, 
thronum alterum, argenteum, cui imposita erat mulier quae- 
dam decentissima visuque pulcherrima, fixis in Martyrem 
oculis hunc ipsum intuens. Ea loco suo surgens exire e 
ciborio vult. Verum S. Demetrius, impetu maximo et ipse 
surgens, manu mulierem retinet, retractam in throno suo 
rursus collocat, addito: per Dominum, ne hinc exeas relin- 
quasque civitatem , cui semper quidem , sed hoc potissimum 


56) Sequitur in Actis (cap. 82, — altaris, hoc vero conditorium 


83. p. 133. 131.) descriptio ope- 
ris pretiosissimi; wunde quae- 
dam eorum s. amplificari s. e- 
mendari posse video, quae alii 
docti de ciboriis ecclesiarum 
Graecarum »arrarunt. V. Du- 
Cang. Gloss. Lat. et Gr, sub vv, 
ciborium, κιβώριον, κιβούριον. 
Adde Bened. Hasium ad Leo- 
nem Diaconum libro X. p. 510. 


ed. Bonn. Discrimen vero, a 


Du Cangio (Gloss. Gr, vv.) in- 
ter χιβώριον et κιβούριον Statu- 
tum (ut illud sit &mbraculum 


sepulcrale ), non agnoscunt Acta 
Sancti nostri, siquidem recte ea 
edidit Cornelius Byeus. Deme- 
trii enim monumentum sepul- 
crale, iu ejus ecclesia colloca- 
tum, semper κιβώριον dicunt, 
non κιβούριον. ldem Sancti ci- 
borium puri sermonis studio- 
sissimus Eustathius  ( Opuscc. 
pag. 294, 8. p. 296, 6l. p. 299, 
47.) simpliciter τάφον vocat, 
tum quoque (8. 1185) argenti 
mole satis magna ornatam. De 
hoc moniunenpto v, Nos p. 117 sq. 
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tempore necessaria es! Peregrino intrare non auso aedituus 
monumenti, quum ille, quaenam illa mulier esset, rogasset, 
haec est , respondit, domina Eutaxia (χυρία Εὐταξία, bona 
verum. ordinatio), quam Sancto Deus multo a tempore col- 
locavit (παραχατέϑετο). Eam ille custodit , nullo modo 
exire sinens. Expergefactus peregrinus praefecto sibi cogna- 
to, quae per quietem viderat, narrat; uterque de sensu vi- 
5lsorum, quem ipsi non assequebantur, per mo/nachum rite 
edocti, rem divulgant. Restituta civium concordia, quae pro- 
ximo quoque biennio, innumeris modis tentata , Iesu Christo 
Sanctoque Demetrio cooperantibus, intemerata permansit. 


Biennii modo dicti historia Thessalonicensis, qua Byzanti- 
nae quoque res ut antea illustrari poterant, intercidisse videtur ;. 
quod maximopere dolendum. Phocae enim imperatoris res Eu- 
ropaeae luce historica admodum carent. Nos vero, relicto 
Demetrio, cujus Sancti cum Eutaxia muliere convictum 
mysticum consuetudini Numae Ejgeriaeque docti assimila- 
bunt, 57) reliqua Thessalonicae bella Slavica sequentibus 
paginis enarrabimus, 


Bellum Sclavinorum Thessalonicense tertium. 


Evenit hoc parte posteriore seculi post Chr. septimi, 
quum Thessalonicensem thronum Ioannes Il. teneret, qui 
sextae synodo generali interfuit, et subscripsit ut episcopus 


$7) Occurrit quoque veteris lo medicus vatesque; verum 


Graeciae Hora Eunoinia, a Pin- 
daro Olymp. XIII, 6. (Dilucc. 
Τ. I. p. 440.) ut boni status Co- 
rinthiorum civilis diva praeses, 
cum Sororibus Dice et Irene 
laudata. Sanctus autem Deme- 
trius nou solum corporum at- 
que enimorum arbiter 'Thessa- 
lonicensibus fuit, ut alter Apol- 


etiam terrae, maris, aéris, ven- 
forun, pluviae dominus (Eu- 
βίαι ἢ, opuscc. pag. 180, 20 — 30. 
peg. 181, 50— 60 sq.). Hora- 
rum sacra, praeter alias ve- 
teri» religionis partes, in hoc 
Sancto servata et contiuuata 
sunt. 
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Thessalonicae vicariusque (θεχάριος) apostolicae sedis et le» ὦ 
gatus (λεγαταριος)ν coll. Michaele Lequienio in Or. Christ. II. 
42. A. B. Pro sacris imaginibus eundem scripsisse, testan- 
tur Acta septimae synodi generalis, actione 5. (Mich. Lequ. 
ibid.). Sub ejus igitur episcopatu factum est, 553) ut Sclavi- 
norum populus, numero infinito, ex Drugubitis, Sagudatis, 
Belegezitüis, Baiunitis, Berzitis aliisque gentibus, quae na- 
vibus monoxylis utebantur, congregatus, immane quantum 
insolesceret, Thessaliamque omnem et insulas juxta illam et 
Graeciam sitas, dein Cycladas, Achaiam, Epirum, totum 
fere Illyricum atque Asiae partem vastatet, denique Thessa- 
lonicam quoque terra marique oppugnare constitueret. Et 
naves quidem juxta plagam urbis maritimam collocatae; ter- 
restris vero exercitus ab oriente, septentrione atque occidente 
civitatem ita circumdare coepit, ut familias quoque suas pro- 
IImiscuas cum earundem supellectile adveherent, in civitate post 52 
expugnationem hàud dubie sedem fixuras. Erat iis diebus Thes- 
salonicae status conclamatus, Naves indigenarum ac vicinorum 
nullae aderant, quae, nisi aliud, tamen portus ostium defen- 





58) Anonymus AA. SS. l. c. 
cap. 158., antecedente Anonymo 
posterior, narrationem suain sic 
inchoat: ᾿Εγένετο τοίνυν, ὡς εἴ- 


aevo acciderunt (erant duae), 
omiserat. loannis narrationem 
non habemus. Sed fieri potuit, 
ut praesulis illustris nomen com- 


ρηται... Vides, antecessisse 
alia, qua jam desiderantur. Si- 
milia ejusdem scriptoris desi- 
derantur in bello Sclavinorum 
quarto; item in seqq. Anony- 
mus paulo post addit: Zo δὴ, 


ὡς οἶμαι, μὴ συγγράψασϑαι λοι-. 


πὸν τὰς ἑτέρας, ὡς προ εἰί- 
πομὲν ἐν ἑτέρῳ, πολιορχίας. 
Scripserat igitar Joannes narra- 
fionem antecedentium quarun- 
dam obsidionum; eas, quae suo 


, haud dubie o$teudit, 


mentario prioris nestri Anony- 
mi (quod factum in Mss.) im- 
poneretur; quanquam hic idem 
Anonymus, Joanne 1I. seculo 
dimidio prior, rerum ab ipso 
narratarum testem ocularem se 
De his 
v. quoque Corn. Byeum in prae- 
vio commentario cap. 22 sqq. 
Adde Benedictum Hasium ad 


' Leonefn Diaconum lib. X. p. 511. 
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derent; consternatio vero a profugis urbi illata talis fuit, 
qualem vix aliam pristino aevo fuisse compererant. Eam 
vero desperationem quomodo Deus O. M., precibus S. Demetrii 
non despectis, in hostium capita retuderit, sequentis narra- 
tionis compendium exponet (AA. SS. l c. cap. 158. 159. 
pag. 162 sq.). | 

Primi dies a civibus obsessis, qua opportunitate in su- 
perieribus quoque bellis usi fuerant, ad auimos colligendos 
resque suas ordinandas absumti fuere. Barbari eo tempore 
nil egere, nisi ut naves suas adversus telorum jactum pelli- 
bus contegerent. Dein stupore a Sancto illis injecto, non 
recto ad moenia cursu accedebant, sed sinuosum quendam 
locum, Cellarium antiquitus dictum, navibus suis occupabant, 
unde fallaciae quid adversus portum  meditarentur. [δὲ 
quum detinentur, cives, audacia recepta, introitum portus 
catena, scalis ligneis inserta, obstruunt; intus naves, ligno 
advehendo ioservientes (cubaias dicunt), colligatas eidem 
ostio apponunt. Simul eam urbis partem, cui vicinum in- 
taminatae Deiparae templum, cum esset negligentius muni- 
ta, fossa firmant, et varia instrumenta ad hostem eludendum 
vel propulsandum ibidem collocant (AA. SS. l. c. cap. 160. 
161. pag. 163.). 

Triduo inter has civium Thessalonicensium operas elapso, 
cum Slavica classis duorum circiter milliarium spatio moenia - 
speculandi causa circumvecta esset, die quarto, ubi aurora 
illuxit, universa barbarorum gens, clamore sublato, in mu- 
ros civitatis irrupit, aliis lapides per tormenta jaculantibus, 
aliis scalas admoventibus, aliis ignem telorumque nimbum 
mittentibus, — Simul fortissimorum classiariorum alii partem 
urbis modo memoratam, ubi Deiparae intemeratae templum, 
alii turrim, scalae ecclesiasticae ex occidente appositam, 
magna vi adoriuntur (AA. SS. l. c. cap. 162. 163. p. 163. 
164 ). 

Éo tempore propugnator patriae gloriosissimus, S. De- 
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metrius, chlamydem albam ferens, ac primo quidem moenia 
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percurrens, dein supra mare, veluti in terra continente, cur 


sim ambulans a plurimis dilucide fuit conspectus, non solum 
Christianis, hoc spectaculo dignatis, verum etiam genuinis 
Ebraeorum filiis, 5?) Maxima tum Slavorum classi pertur- 
batio a Martyre immissa est, quae tanta fuit, ut naves na- 
vibus illiderentur, nautaeque mutua caede contrucidarentur. 
Factum hoc Sancti artibus, sic volentibus Actis (cap. 164. 
165:. Veritas tamen omnis non intercidit, quamquam ano« 
" mymus Actorum scriptor rem modo narrandam post contur- 
bationem navium acicidisse narrat. Cum enim venti mariti- 
mi (erat hora diei secunda) tempus justum nondum adesset , 
subito ventus peregrinus afflavit, ut residuae barbarorum 
naves movere ad revertendum non possent. Sic consumma- 
batur earum clades. 5$?)  Abscissa hostium capita cives ex- 
ercitui Sclavinorum terrestri e muris monstrarunt. Bellum 
terrestre Acta non ulterius prosequuntur. Non minus tamen 
lugubre barbaris fuisse, inde cognoscitur, quod ducem eorum 
(ἔξαργον), nomine Chatzon, $*) captum a Thessalonicensibus 
legimus. [18 regulus pro more suo, essetne Thessalonicam 


hostium consiliis fuere. In re- 
liquis iniror, quod ventus pere- 
grinus non eidem Sancto (ven- 


59) Habuit igitur Thessaloni- 
ca seculo septino incolas E- 
braeos, coll. iis, quae exposui- 


mus pag. XIV sq. Memoratus ibi- 
dem gutturum locus (τὸ λεγόμε- 
vo» τῶν βρύχϑων μέρος) num fue- 
rit intra urbem, an extra, non- 
dum inveni. Adde Nos p.168 sq. 

6o) Imprudenter  administra- 
tum tam hoc bellum a Sclavi- 
nis fuisse puto, tum antecedens 
utrumque. Classemque nauta- 
rum stupor perdidit, dein ven- 
tus inopinatus, cujus non ulti- 
timae partes in confundendis 


torum arbitro) tribuitur, cui nau- 
farum consternatio. Sed erant 
quaedam relinquenda providen- 
tiae divinae, inter quam San- 


.ctamque divisa fere Thessalo- 


nicensium rerum cura coelestis 
fuit. 

61) Vox Chaizon ( Χατζὼν) 
viri dignitatem, non ipsum ejus 
nomen significare mihi videtur. 
Sed decernent linguae Slavicae 
docti. ᾿ 


93 


ΕΧΧΥΙ 


- 
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ingressurus, oraculi petitione discere voluerat. Responsum 
fuit, fore ut ingrederetur. Quod quomodo factum sit, modo 
narravi, Eum primores quidam civitatis, domi suae, lucri 
alicujus ac morum improborum causa (xci τρόπων οὐχ &U- 
λόγων χάριν; i. e. impudicitiae) abscondérant. Verum mue 
lieres, ἃ Sancto Demetrio, Jesu Christi consiliis edocto, ex- 
citatae, e domo, ubi latebat, eductum tractumque per civi- 
tatem lapidibus oppresserunt. Addit Anonymus in fine ora- 
tionis suae, nolle se iis, quae rustico sermone $?) de Sancto 
narrasset, fidem ab audientibus denegari. Quodsi enim quis haeo 
pro falsis habeat, ,,is**, inquit, ,,lustret tabulam, ad ligni,93) 
quod vocant, locum suspensam, in qua omnis ordo belli pi- 
ctus conspicitur. — Vixit igitur Anonymus noster nun in ipso 
hujus belli Slavici conflictu; immo satis remoto hinc tempore, 
seculo octavo. Quomodo enim coaevus ad defendendam nar- 
rationis suae fidem tali argumento uti poterat? Ceterum Ano- 
nymus quoque antecedens contra incredulos narrationis suae 
auditores passim disputat, miraculorum veritatem defendens, 
non rerum gestarum. Hostes fuisse Sclavinos, non uno tan«- 
tum loco Acta S, Demetrii testantur, V. cap. 158 — 160. 
164. 166. 

Antequam ad bellum $clavinorum Thessalonicense quar- 
tum transeo, dicendum de ea narrationis Actorum Sancti parte, 
cujus mihi momentum in illo historiae Byzantinae stadio haud 


62) Sermonis minus elegantis 
signa reliquus quoque orationis 
tenor prae se fert. fuperioris 
erdinis clericum talia de se 
confessum non credo; immo 
diacomnun quendam vel lecto- 
rem T'hessalonicensem, minime 
tamen imprudentem indoctum- 
que, orationis hujus auctorem 
esse suspicor. / 


63) Lignum pre turri eccle- 
siae alicujus, e. g. Demetriacae, 
dictum puto, in quo ξύλον (cam- 
pana dicimus, quanquam alia 
hujus sigui apud Graecos forma) 
appositum fuit. De his v. Nos 
pag. 109. 
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leve esse videtur, Sunt nomina gentium Macedoniae Thessa- 
liaeque Slavicarum. Affert Anonymus Drugubitas, Sa- 
gudatos, Belegezitas 54), Bajunitas, Berzitas, 
alios, quorum nomina | omittuntur. Has Sclavinorum gentes 54 
apud alios scriptores Cornelius Byeus (AA. SS. 1l. c. p. 164.) 
non invenisse testatur. Sed. Drugubitarum (Dragubitarum) et 
Sagudatorum nomina Byeo non inspectus Cameniata praestat 
(de expugnatione Thessalonicae Sarazenica anni 904, c. 6.): 
διήκει δὲ (planities ex occidente Thessalonicae) τὴν ἡλίου 
δύσιν ἀποσχοποῦν, ἕως τινῶν ἄλλων (sc. ὀρῶν) παρατει- 
γόμενον, ἔνϑα καὶ πόλις τις Βέῤῥοια καλουμένη κατῴχι- 
σται, καὶ αὐτὴ περιφανεστάτη τοῖς οἰκήτορσί τε χαὶ πᾶσε 
τοῖς ἄλλοις, οἷς αὐχεῖ πόλις τὴν σύστασιν. ᾿Εμπερεέχει δὲ 
τῷ διὰ μέσου χώρῳ τὸ πεδίον τοῦτο καὶ ἀμφιμίχτους τινὰς 
κώμας" ὧν αἱ μὲν πρὸς τῇ πόλει τελοῦσι, Δρουγουβίται 
τινὲς xal “Σαγούδατοι τὴν κλῆσιν ὀνομαζόμεναι" αἱ δὲ τῷ 
συνομοροῦντι τῶν “Σχυϑῶν ἔϑνει οὐ μαχρὰν ὄντι τοὺς φό- 
ρους ἀποδιδόασι. Πλὴν γειτνιάζουσιν ἀλλήλαις; αἱ κῶμαι. 
Ex his apertum est, Sclavinorum Drugubitarum et Sa- 
gudatorum pagos, sibi conterminos, Thessalonicae et Ber- 
roeae vicinos fuisse; utri civitati seculo X. (Cameniatae aevo) 
paruerint,,Berroeae an Thessalonicae, e Cameniatae verbis 
non apparet. Urbis tamen (πόλεως) simplex usus Thessalo- 
nicam significare videtur; idemque suadet capitis 20. contex- 
tus, ubi Cameniata τῶν πλησιοχώρων, ait, Σχλαβίνων, τῶν 
ve ὑφ᾽ ἡμᾶς (significatur provincia Thessalica s. Thessa- 
lonicensis) τελούντων, καὶ τῶν ὑπὸ τὸν στρατηγὸν “Στρυ-- 
μόνος (i. e. provinciae Strymoniae). 65) Memorantur ibi alii 


LI 
64) Inscriptio hujus sectionis 65) Sclavinos Drugubitas et 


in AA. SS. l. c. haec est: //roi 
τῆς κατασκευῆς (de apparatu bel- 
lico s. expeditione) τῶν zfgayov- 
βιτῶν (sic), Σαγουδατῶν, Βελε- 
γεζιτῶν καὶ λοιπῶν. 


Sagudatos e Cameniata (cap. 6., 
coll. 20.) affert Stritterus Sla- 
vicorum capite 122 (Memoir. 
T. 2. p. 95.). Priores, Thessa- 
lonicae diócesanos, nondum, si 
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quoque Scythae, liberi etiamtum, Sclavini Bulgarique puto. 
Nomina eorum ignoro, Sedes autem fixas hi Sclavini jam 
seculo VII in Macedonia habebant, persuadente contextu Acto- 
55 rum S. Demetrii. Venio ad Sclavinos Belegezitas. Eos 
in Thessalia colleco, coll. AA. SS. l. pag. 176. (secundum 
Excerpta Cornelii Byei). Flagrante enim bello Sclavinorum 
Thessalonicensi quinto civitas frumenti causa naves misit ad 
Belegezitas, qui testibus Actis Thebas Phthioticas ac Deme- 
triadem, ad sinum Pagaseticum (Volo) sitas, tum temporis 
tenebant, pacemque cum Thessalonica eo aevo agebant. Hos 
Belegezitas in hodiernae urbis Thessalicae nomine J'elestin 
deprehendisse mihi videor, quae lacui Boebeidi vicina est, 
alio hujus libri loco a nobis illustranda. .Ab horum nomine 
formam B elzetiae alibi obviam non diversam esse existimo. 
Theophanes in chronographia (p. 400. ed. Paris., p. 318. ed. 
Ven.): ᾿Δκαμῆρος, ὁ τῶν ΣΣχλαβίνων τῆς Βελζητίας ἄρχων, 
νυχϑεὶς ὑπὸ τῶν ἱΕλλαδιχῶν, ἐξαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς Κωνσταν- 
τίνου, καὶ προχειρίσασϑαι ἐξ αὐτῶν βασιλέα. . . Ubi vox 
'Ελλαδικῶν (de qua v. Nos p. 221.) facit, ut de Graecia ve- 
teris sensus cogitem, non de Thracia cum Strittero (Memorr. 
populorum etc., in indice hist. p. 250.). Hancque Theophanis 
Belzetiam e septentrione Athenarum quaerendam esse monet 
Fallmerayerus in libro eximio: Entstehung der heutigen 
Griechen p. 87 sq. Bene quidem, quanquam talia ego neque 
apud Theophanem 1l. c. inveni, neque in loco parallelo Zo- 
narae annal. 15, 13. Incertum quoque, num Fallmerayerus 
Atticam (borealem), Boeotiam, Thessaliam etc. intelligi velit. 


sedem eorum spectes, inveni, 
coll. Nobis pag. 59. Sagudatos, 
infra in Actis repetitos, praeter 
haec ipsa Anonymi verba et Ca- 
meniatàm l1. c. cap. 6. alibi non 
depréhendi. Ceterum vox Dra- 
gubitae δ. Drugubitae (Drogo- 


bitae) similem sonum prae se 
fert, quem Rossicum Jorogo- 
busz. Et Drugubitas Rossicos 
seculi X principi Ciabae (Cio- 
viae) subjectos dicit Constanti- 
nus Porphyrogenitus de adini- 
nistratione imperii cap. 9. 
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Res a Theophane Zonaraque narratae in ànhum secundum 
lrenes imperatricis incidunt, i. e. annum Chr. 799, Pergo 
ad Berzitas Acterum Sancti Demetrii. Hos quoque Thes- 
salicos esse puto, ut Belegezitas. Quod ut statuam, facit 
Actorum Sancti mos, harum gentium Slavicarum paria singu- 
la jungendi, velut Sclavinos Drugubitas et Sagudatos, Scla- 
vinos Strymonios et Runchinos, quod posterius gentium par 
deinceps nos illustrabimus. Berzitarum nomen iterum depre- 
hendo apud: Cedrenum (histor. ed. Paris. Vol. Il. pag. 67., 
ed. Ven. pag. 369.), ubi eorum terra dicitur ΜΒερζητία. lbi 
agitur de bello Graecorum Bulgarico a. Chr. 774., mensis 
Octobris, anno 32 Constantini Copronymi. Ceterum Berzitas 
Cedreni cum Strittero (Memorr. 1. c. p. 250.) Thraciae as- 
signo e septentrione Constantinopoleos.  Berzitarum nomen 
confero cum formis Slavicis Brz, Brza etc., coll. Schaffa- 
rikio in libro eximio: Ueber die Jbkunft der Sclawen. 
Ofen 1828. p. 161. Bajunitae, inter Belegezitas et Ber- 
zitas ab Anonymo Actorum memorati, ubi terrarum quaerendi 
sint, nondum extricavi. Atque hos quidem omnes Sclàvinos 
(nomina eos habuisse puto a locis, ubi habitabant), cum Ma- 
cedonicos, tum Thessalicos, belli tertii tempore sedes suas in 
ilis terris vere jam fixas habuisse, Actorum verba clare do- 
cent. Avarorum vero chagano (principi ) num etiam tum vere 
subjecti fuerint, an solo foedere jwncti, Acta Sancti tacere 
video, Speciem quandam eorum libertatis belli sequentis hi- 
storia praebet. | 
Quo Graecorum imperatore hoc bellum acciderit, ex Ano- 
nymo non intelligitur. Cornelius Byeus (AA. SS. l. c, pag. 
166.) de Constantino IV Pogonato (annum 669 — 685.) , νι] 
de lustiniano l1. Rhinotmeto (685 —695. 705 — 711.) cogitat, 
multam calculi chronologici libertatem relinquens, lustinianus 
vix mihi admittendus esse videtur. 


LXXX PROLEGOMENA, 


Bellum Sclavinorum Thessalonicense quartum. 


Id brevissimo post antecedens bellum intervallo ingruit. 
Sclavini enim, infamia cladis acceptae, dein captivorum fuga, 
Thessalonicam petentium, exacerbati, legatos (ἀποχρισιαρίους) 
ad Avarorum chaganum cum multis muneribus mittunt, eum- 
que ad bellum Thessalonicense impellunt, alia emolumenta, 
cum e propriis opibus, tum ex urbe, si eam cepissent, regi 
promittentes. Tgnominiesum, aiebant, Avarorum principi fo- 
re, si, omnibus civitatibus circumcirca vastatis, haec sola 
superesset, omnesque lstri, Pannoniae, Daciae, Dardaniae, 
aliarum regionum perfugas reciperet, inque sinu suo foveret 
(AA. SS. 1. c. cap. 169. p. 167.). Alacriter chaganus inte- 
riores imperii sui nationes, una cum Sclavinorum, Bulgarorum, 
aliarum gentium multitudine collectas, post biennium adversus 
Thessalonicam instruxit, praemisso equitatu, qui ad urbem 
56 vastando ac velitando accejderet, ipsum vero exercitum ma- 
chinarumque bellicarum apparatum exspectaret (AA. SS. 1. c. 
cap. 170. p. 167.). Messem ea tempestate Thessalonicenses 
agebant 9), quum hora diei quinta barbarorum equites ex 
improviso irrumperent. "Hominum in agris versantium alii 
necati, alii cum jumentis reliquisque utensilibus capti. Fuit 
in urbe multa consternatio, quam Naisi (Nissae) Sardicaeque 
(Triaditzae Bulgarorum, nunc Sophiae) cives quidam profugi 
augebant, barbarorum in oppugnandis urbibus vim solertiam- 
que invictam narrantes, Verum loannes archiepiscopus, quem 
antecedentis belli historia memoravit (p. LXXII.), rem sese 
gravate haud ferre, in Deum vero Sanctumque Demetrium om- 
nem spem conjicere prae se ferens, corroboratis civium ani- 
mis, cum reliquo exercitu in moenibus manebat. Jamque pau- 
sic diebus post cum omnia ad resistendum parata essent, ipse 


66) Vindemia illarum regio- cra aulae Byzantinae vindemia- 
num in Septembrem fere inci- lia tribuit Graecorum rituale p. 
dit, coll. historia belli secundi 694. ed. Goar.  Messis Iunio 
p. LXI sq. Augusto mensi sa- — assignanda erit. 
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Avarorum chaganus cum gentibus memofatis velut procella 
quaedam ex universa continentis plaga ad muros Thessaloni- 
cae appulit, Hostium multitudinem, quibus brevi nec annona 
advecta nec fluviorum fontiumque aqua sufficere videbatur, 
item tormentorum numerosam supellectilem (inter quae δια- 
πύρους μαγγανείας, machinas igniferas), Acta Sancti Deme- 
trii l1. c. 171. 172. p. 168. vividis coloribus exponunt. Ho- 
rum periculorum aspectu cum civitas animum modo refectum 
tantum non desponderet, loannes archiepiscopus, ne languido 
animo fierent, suos denuo hortatus, virum quendam fulgidum 
per quietem vidit, hortantem, immo, ut bono animo esset, 
imperaatem. JVamque, inquit, δὲ omnis civitas κύριε, ἐλέη- 
cov exclamabit , hac ipsa obsidione liberabimini (AA. SS. 
l c. cap. 172. 173.). Archiepiscopus multa dehinc enixeque 
Deum precatus, civium fiduciam refocillavit Us SS. l. c, 
vap. 173 —175.). | 

Coepta obsidione, quum saxis undequaque muri quateren- 
tur, civium unus, lapidum jactor, lapillum, cui S. Demetrii 
nomen inscripserat, clamans: in somine Dei et S. Demetrii, 
in hostes conjecit. lbi (mirum dictu) lapillus iste consecratus 
alium hostilem lapidem, triplo majorem, obvium sibi factum, 
ad locum, unde emissus erat, retudit; barbaros vero, qui ibi 
erant, cum artifice, tormenti rectore, uterque lapis occidit 
(AA. SS. l. c. cap. 175.). Post tale miraculum, cum media 
jam dies esset, subito terrae motus evenit, ut omnis simul 
civitas clamaret: Dormíne, miserere. Hostes quum omnem 
murum collabi vidissent, propius accedunt, En alia miracula. 
Murus, ut antea, stare visus; sagittarum barbaricarum quae- 
dam (multis civium videntibus) alatá aui parte moenibus af- 
fixae, ferratá hostibus obversae. Terrae molitus praesens 57 
numeu piis devotisque hominibus significabat, quam Ioannis 
quoque archiepiscopi interpretationem fuisse video.  Auctus 
his signis civium animus, barbari vero non leviter consternati 
gunt (AA. SS. l. c. cap. 175. 176.). 


Thessalonica. f 
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Atque haec maxima summi Numinis beneficia Thessaloni- 
censibus visa. Major, quantum ego intelligo, sequens sive fa- 
torum oppórtunitas, sive magistratuum Thessalonicensium pru- 
dentia. Per totum enim obsidionis decursum (ea dies triginta 
implevit) quotidie absque intermissione quam plurimae naves 
frumentariae, ad urbem delatae, 57) portum omnem et proxi- 
mas sinus Thermaici partes implebant. Praeter frumentum ea 
navigia copias navales, bellicarum machinarum peritas, item 
tormentà advehebant, incertum, unde profecta. Certe non ex 
urbe regia Constantinopoli, $85) Barbárorum enim adventum 
Byzantinorum ea tempestate imperator ignorabat. Α quo mis- 
sus práefectus (ὕπαρχος), nemine Charias, Cornelio Byeo 
mihique aliunde non cognitus, obsidionem non ante audivit, 
quam in ipso urbis conspectu. s igitur, imn portum delatus, 
cum civitatem intrasset, precesque S. Demetrio in ejus templo 
obtulisset, cum armatis moenia conscendit (AA, SS. l. c. 
cap. 177. 178.). | 

In hac obsidione (singuli dies, ut antea, non memorantur) 
tormentis hostilibus eventum hon respondisse video (AA. SS. 
l. c. cap. 179.). Tandém barbari, vim suam invalidam ex» 
perti, ut cum donis saltem dinittetentur, postularunt. Qua 
petitione haud admissa, more suo cives urbis custodiam cu- 
ramque agebant. His exacerbatus Avarorum princeps templa 





67) Acta l. c. cap. 177. ad- 
dünt? 'E£ ἀοράτων (e focis invi- 
Sibilibus). 1. e. (secundum 58- 
nam interpretationem) ex im- 
proviso atque inopinato , 80. 
inültitudine hoc non praesciente, 

68) Itálos praesertim Siculos- 
que mercatores fuisse puto, qui 
lucri faciendi causa civitatem 
bello exagitatam peropportune 
adibant. Alia tamen ipsorum 
hostium interpretatio fuit, Hi 


enim naves, a civibus nocfa 
emissas, interdiu, rediisse dice- 
bant. Ceterum naucleri earum, 
voléntibus Actis, divinum mira- 
culum praedicantes, ab incogni- 
to ipsis cancellario (καγχελλα- 
piov) ad iter incitetos se profi- 
tebantur, eumque S. Demetrium 
esse, quoniam sSécunda ipsis 
naávigatio obtigisset (AA. SS. 1. 
c. cap. 177.). 
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extra urbem posita cum suburbiis combussit, addita commi- 
' natione, se non abiturum, sed alias plurimasque gentes in 
auxilium vocaturum. Postremo Thessalonicenses, cum triginta 
obsidionis dies praeteriissent, quaedam, quibus pax fieret, ob- 
tulere, Ea barbaris placent: exercitus eorum in loca sibi 
designata abscedit. Facta pace captivos parvo pretio red- 
dunt, divulgantes salutem civitati divinitus condonatam, mu- 
rorum in terrae motu prodigium, armorum suorum vim oblata 
visione invalidam. Ultimas laudes monachis Thessalonicensi- 
bus deberi, Sanctum stum praedicantibus, nullus equidem 
dubito. Et vides initia quaedam et semina fidei Christianae 
jam tum in animos gentilium Sclavinorum conjecta; quae ut 
crescerent, clericorum Graecorum piam solertemque industriain 
ut postea curasse exliistimo, . 98 
De quàrto Sclavinorum bello Thessalonicensi varia oh- 
servanda videntur. Constans IL, Byzantinorum imperator 
a. 642 -—668., bellum quidem cum Sclavinis imperii sui anno 
XVI gessit (Cedren. hist. p. 435. ed. Paris., coll, Theopha- 
nis chronogr. p. 288. ed. Paris.), pluribusque captis Sclavi- 
niam provinciam sibi subjecit (Theoph. l. c.); quod bellum 
in annum Christi 658: vel 659 cadit, coll. scripteribus modo 
citt, Verum illam Sclaviniam Byzantio propiorem fuisse pu- 
to, quam eam, de qua noster Anonymus agit. Ipse enim (sic 
mihi videtur) imperator in bellum processerat. Deinde nulia 
urbs illustrior memoratur, ubi bellatum fuit. Sequitur Con- 
stantinus IV Pogonatus (a. 668 — 685.). Hujus anno deci- 
mo, sive anno Christi 678 — 679. , Bulgari Thraciam invase- 
runt, Cumque adversus eos imperator copias eduxisset, Graeci 
victi sunt, multique desiderati. Pacem itaque imperator cum 
iis fecit, omnia cupiens pacata habere: ejus vero stoliditate res 
Christiana dedecus accepit. Haec tradit Cedrenus hist. p. 438. 
ed. Paris. Adde Nicephorum Opolitanum histor. pag. 24. ed, 
Paris. Et habent ea cum Actorum nostrorum narratione quan- 


dam similitudinem, quam ita equidem concedo, ut bellum 
[ἢ 
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Sclavinorum quartum hujus quidem imperatoris aevo assignan« 
dum esse statuam, sed diversum putem ab eo bello, quod 
Cedrenus 1. c. memorat, Quamquam utrique bello, Bulgarico 
Slavicoque, eundem fere annum assignari velim. Thessalonicae 
enim, ab hostibus vexatae, imperator non aliud subsidium 
mittit, nisi Chariam praefectum: de exercitu obsessis misso 
tacent Acta S. Demetrii. Eo scilicet imperator, ipse cum Bul- 
garis conflictans, carere non potuit. Sed Bulgari in Slavico 
quoque exercitu secundum AÀ, SS. (supra p. LXX.) memo- 
rantur. His certiora atque accuratiora doctiores ὁ nmientione 
Naisi Sardicaeque urbium, item Chariae praefecti, extricabunt : 
eos monere satius putavimus, Bellum vero Thessalonicense 
Byzantinis non prorsus inopinatum accidisse, Actorum nostro- 
rum narratio prodit. Praeparatum enim per biennium legimus, 
Et barbaros sua ipsorum imprudentia, ut tertio bello, mani» 
festo perdidit. Namque urbem maritimam petentes, bello na- 
vali abstinebant. Secus hoc bello tertio, ubi Sclavini pluri 
mas naves habebant, licet male illis usi. 

Bella Sclavinorum Thessalonicensia quartum et quintum 
gravis terrae motus ecclesiaeque Demetriacae incendium inter- 
cessit. Prior calamitas altero mense post Ioannis Il. archi» 
episcopi, supra memorati, obitum evenit, Qui vir sanctus 
quum ultimis seculi septimi decenniis vita excessisse videa- 
tur, utraque vero calamitas medio loco inter bellum quartum 
quintumque àb Anonymo collocetur (AA. SS, l. c. cap. 182 

59 sqq.), nec [1680 alium ei ordinem tribuerim. Ille vero terrae 
motus dies plures duravit, adeoque fuit gravis, ut incolae, 
relicta civitate, in aperta fugerent. Prodigiosa tamen in hoc 
quoque terrore S. Demetrii cura eluxit. Eum enim, terrae 
motu saeviente, complures videbant civitatem suam obequi^ 
tantem, unaque cum aliis Sanctis custodiam illius agentem, 
Aedificia magno numero collapsa; incolae incolumes reversi, 
Thessalonicae vero gravius periculum iisdem diebus immine- 
bat. Sclavini enim, qui tum haud procul ab urbe habitabant, 
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ex emiuentioribus locis aedea collabentes conspicati, inco!as- 
que ruinis tectos rati, inermes accessere, ut sc. urbem vacuam 
eccuparent. ' lnvenere tamen muros, ut multi eorum postea 
testati sunt, in pristino loco stantes, quod prodigium etiam 
bello quarto acciderat; eorum vero oculis ignotorum praesidia- 
riorum mulitudo obversata fuit, licet interim nulli fere in 
urbe cives essent. Horum miraculorum memoria quotannis in 
5. Demetrii templo repetebatur, Vide AA. SS. l. c. cap. 182. 
183. Adde Excerpta Corn. Byei pag. 173. 

Brevi post Sancti templum incendio penitus absumtum 
est, etiamsi neque homines, neque instrumenta ad malum ar- 
cendum deessent, lbi quum plurimi de publica calamitate do- 
lerent, nec viro cuidam illustri fidem haberent, qui e revela- 
tione sibi oblata se didicisse asserebat, templum priore non 
deterius aedificatum iri; S. Demetrius Deum rogavit, ut Spi- 
ritum, qui quondam Beseleelem in tabernaculo veteris testa- 
menti struendo illuminavit, animis civium suorum immitteret, 
quo rursus aedem sacram suis opibus artibusque erigerent., 
Fuitque dehinc Sancti templum pristino honori restitutum. 


Bellum. Sclavinorum, Thessalonicense quintum, 
Hoc esse imperio Constantini IV Pogonati (a. 668—688.) 
assignandum, dein Justiniani II Rhinotmeti (a. 685 — 595, 
705 —711.), sequens narratio monstrabit, "Tres obsidiomes 
per hujus belli diuturni decursum urbs passa est. 


Prima obsidio, 


Sclavini, Thessalonicae contermini, pacem ea tempestate 
non infideliter servabant, Verum praefectus civitatis, incer- 
tum quibus motus causis quove jure, 5?) ad aures imperato- 


69) AA. SS. l. c. cap. 185. p.  renthesi habeas, corruptelam 
173.: Ποίῳ τρόπῳ ἢ τίνος χάριν lectionis prae se ferunt. Ano- 
(quonam modo, an cujus gra-  nymus tamen, qui huic bello 
449). Haec verba, ni pro pa- — coaevum, se fuisse prodit (AA. 
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ris Graeci denuntiationes detulit adversus Runchinorum re- 
gem, nomine Perbundum, veluti qui affectu animoque fraudu- 
lento mala adversus Thessalonicam meditaretur (AA. SS. l. c. 
cap. 185.). . Cui delationi fidem habens imperator (nomen 
ejus Acta Sancti more suo omittunt), praefecto mandavit, ut 
regem illum (9yy«), quoquo modo sibi videretur, vinctum 


60 ferro | ad aulam imperialem mitteret; cui jussui obsequium 


non defuit.  Perbundus, iis diebus Thessalonicae versans, 
corripitur, ferroque vinctus Constantinopolin transmittitur (AA. 
SS. l. c. cap. 186. p. 174.). 

Ea re audita binae nationes Slavicae, sc. Runchini, 
quorum rex Perbundus erat, et Stry monii, per nuntios 
ab imperatore, cum Sarazenis tum temporis bellante, postula- 
runt, ne eum interficeret, sed sibi remitteret. Respondetur, 
finito bello Sarazenico! remissum iri Perbundum ; quod iram 
eorum ad tempus sedavit. Perbundus vero, juvante Caesare- 
orum interpretum uno, fuga elapsus, ad alios Sclavinos (By- 
zantio puto propiores) se contulit. Quod ad suam gentem 
non pervenit, S. Demetrii beneficio Anonymus tribuit. Quodsi 
enim ad suos venisset, a bello atroci adversus imperium Grae- 
corum vix abstinuisset. Ceterum Perbundus e fuga retractus, 
jussu imperatoris interfectus est. Verumtamen ne sic quidem 
Thessalonicensibus a bello quietis esse licuit. Namque a ne- 
cis Perbundo illatae tempore variae gentes Slavicae, imprimis 
Strymonit, Runchini, Sagudati, bello urbem lacessebant. 
Ac primum quidem vicina omnia loca, incolis in captivitatem 
abductis, biennio integro quotidie depraedati sunt. Eo tem- 
pore cum Thessalonicenses, obsidione diuturna pressi, nec 
ierra nec mari quidpiam annonae sibi comparare possent, fa- 
mes tam valida civitatem invasit, ut, multis licet propter il- 


SS. l. c.), judicium suum de rit. Eam sc. pro falsa injusta- 
praefecti. '"Thessalonicensis de- — que habuit. 
uuntiatione reguli Slavici uape- 
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lam fuga dilapsis, reliqui, qui ibi supererant, carnem equi- 
nam atque asininam, mox alimenta etiam ingratiora edere co- 
gerentur. lmperator interim, cum exercitum, quod alio bello 
(Sarazenico, puto) detineretur, mittere non posset, navigia 
bellica minora (χαράβους) decem, varii generis cibariis onu- 
sta, Thessalonicensibus in auxilium submittit. Qua ope cives 
paululum sublevati, quanquam illorum navigiorum milites brevi 
famem augerent, aliam salutis viam ingressi sunt. Namque 
decem illa navigia, item alia quaedam, quae sibi supererant, 
minora etiam, ad gentem Thessaliae barbaram Belegezitarum 
mitunt, qui Thebas ac Demetriadem, ad sinum Pagaseticum 
sitas frumentcque uberes, incolebant, coll. iis, quae supra de 
hac gente observavimus (p. LX XVIIIsq.). ^9) Ea natio, licet 


7o) De 'l'hebis Phthioticis v. 
imprimis Polybium 18, 30, 7.', 
coll. Liv. 33, 34. Ea urbs ante 
Demetriadem, a Demetrio Po- 
liorcete conditam litoris T'hes- 
salici primarium emporium fuis- 
se videtur, unde frumentum ista- 
rum regionum"per sinum Paga- 
seticum (sinum Κ΄ οἷο) asporta- 
batar, V. Liv. 39, 23., coll. 
Strab. geogr. lib. 9, 5$. Adde 
Mannerti Geogr der Griech. u. 
Rom, T. Vil. p. 601 sq. De- 
metrias eidem sinui Pagasetico 
apposita fuit, maximasque mer- 
caturas exercuit, coll. Mannert. 
l c. pag. 290, Memorabilis est 
Actorum locus eam ob causam, 
quod utraque urbs'vel post oc- 
cupationem Slavicam seculo post 
Chr. septimo rei frumentariae 
veterein honorem retinebat. De- 
metrias brevi ante captam a Sa- 
razenis (a. 904.) T hessalonicain 


ἃ barbaris quibusdam expugna- 
ta est, testante Cameniata cap. 
14. Fuere iidem Sarazeni, qui 
Thessalonicam deinde ceperunt, 
coll. Georgio Monacho in Novis 
imperatoribus (Leonis imperium 
cap. 22. Scriptt. post 'Theopha- 
nem ed. Paris, p. 556., ed. Ven. 
p. 415.): παρελήφϑη δὲ καὶ τὸ 
κάστρον n Δημητριὰς ἐν τῷ ϑἐ- 
ματι τῆς ᾿Ελλάδος ὑπὸ “Ζαμιανοῦ 
τοῦ ᾿Αγαρηνοῦ. Princeps Magne- 
siae urbs sec. 9. 10. inihi De- 
meirias fuisse videtur. Sequen- 
tibus seculis memoria ejus ali- 
quoties recurrit, coll. Strittero 
Servicorum cap. 92 (Mem. T. II. 
p. 213.) ; Bulgaricorum cap. 289. 
(Meinor. l. c. p. 731.), Ea cum 
aliis praetermisit Mannertus 1, 
c. p. 590 sq. lisdem Sclavinis 
Thessalicis ea tribuo, quae Acta 
Sancti nostri paulo inferius (cap. 
207 — 215. p. 187 sqq.) de Cy- 
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61 Slavica, pacem tum temporis cum Thessalonica | agebat. Cum 
vero classis e portu Thessalonicensi solvisset (erat robustiori- 
bus civitatis viris omnique flore juventutis instructa), Drugu- 
bitarum principes id edocti, civitatem, quam fere tenebant in- 
clusam, totis viribus aggredi decernunt. Eum in finem para- 
tis bellicis instrumentis, obsidionem magna vi renovant; et 
Drugubitae quidem cum Sagudatis terrá, Runchini vero, qui 
illis accesserant, mari per navigia accesserunt, Ne Strymonii 
Sclavini reliquis jungerentur (quod debebant ; inito cum illís 
pacto), cautum fuit beneficio divino. . Quibusdam enim pro- 
digüs a belli societate deterriti sunt, De his omnibus vide 
Cornelii Byei Excerpta ex AA. SS. 1. c, p. 176. not. g. 

Barbari cum ad muros appulissent, civium magna con- 
sternatio secuta est, quam tamen S. Demetrii prodigiosa visio 
minuit. Hostes enim póst factam murorum speculationem cum 
eliquantisper quiescerent, Sanctus in ea urbis parte, quae 
simplicem murum habebat , *1) ubi parva portella erat, non 
in somnio, sed per veritatem apparuit, cursim pedibus ince- 
dens, chlamyde indutus virgamque manu ferens, qua Scla- 
vinos quosdam ibi irrumpentes ex illa portella exigebat, ad- 
dito: male hos Deus adduxit: deinde ego quid hic agam ? 
Hujus visionis prodigium animos civium auxit (AA. SS. l. c. 
cap. 187. 188.). Secutum aliud prodigium, quod secundo 





priano quodam episcopo, a Scla- 
vinis capto, narrant. Is homo 
Sanctus, ex Africa Consfantino- 
polin navigans, apud Graeciae 
guasdam partes (περί που τοὺς 
τῆς ᾿Βλλάδος τόπους) ἃ Sclavinis 
interceptus est. Hi Sclevini 
Cornelio Byeo l. c. pag. 189. 
Dalmatae fuisse videntur. Ve- 
rum e Dalmatia "Thessalonicam 
itinere pedestri petentibus octo 
dierum iter vix suffecit, maxime 


aegris maleque affectis; noster- 
que praesul in captivitate sua 
pessime habitus fuerat. Tali 
bomini octo dies necessariae 
esse videntur, ut e Graecia 
profugus pedesque per harba- 
rorum infestas regiones 'Thes- 
Salonicam deveniat. 

71) AA. SS. l. c. cap. 187. p. 
174. addunt: πρὸς τὴ λεγομένῃ 
ἄρκτῳ. Num, pars urbis borea- 
lis spectatur? 


PROLEGOMENA, LXXXIX 


(sic videtur) oppugnationis die, ut prima visio, accidisse puto. 
Viderunt quidam Martyrem extra moenia currentem, et scu- 
tiferos quosdam peregrinos robustosque, adspectu fulgido, ad- 
ducentem , ut sc. quibusdam murorum locis adsisterent, excu- 
biasque agerent (AA. SS. l. c. cap. 188.). Num hoc inter- 
diu factum sit, an alia diei parte, Acta S. Demetrii more suo 
tacent. Ego de diluculo crepusculove cogitem, tempore visio- 
nibus opportuno. Ceterum utriusque ostenti fama, late mox 
serpens, animos Thessalonicensibus utcumque reddidit; noctem 
tamen duxere || insomnes. Die tertia illucescente Sclavini, terra 
marique civitatem omni armorum genere adorti, in portellam 
supra memoratam, qua viam sibi in urbem aperirent, ignem 
conjecerunt (Excerpta Cornelii Byei p. 177. not, i.). Portellae 
interior materia lignea comburitur; ferrearum 'vero compaguim 
commissura non tantum non laxata fuit, verum etiam in unum 
prodigiose conflari, seu alium prorsus in statum concrescere 
visa. Sic portella, utut combusta s, ambusta, incolumis per- 
mansit, ita ut barbari perculsi ab ejusmodi loco recedetent, 
caedesque haud paucae et vulnera in eos modo invisibili («0- 
ράτως) ingruerent, non tantum eodem loco, verum etiam per 
omnem continentis plagam atque in mari. Postquam per tri- 
duum portas eaque loca, quae captu facilia putabant, simili 
ratione fortunaque impugnassent, cum planctu et ejulatu ab- 
ierunt, secum auferentes milites saucios principumque suorum 
corpora, quos S. Demetrius occiderat (AA. SS. Ἀν c. c. 189., 
'coll. Corn. Byei excerptis p. 177.). 73) Is belli eventus dis- 





73) Horum regulorum Slavi- 
corum caedem, cuin ope Deme- 


phanem ed. Paris. pag. 386.): 


Πολιορκιῶν τε λύσεις, xol λιμῶν 


trii aliis temporibus praestita, 
memorat quoque (ex Actis no- 
stris puto) Denietrius Cydonius 
in sua monodia, qua tumultum 
'Thessalonicensem a. 1346. nar- 
rat, c. 3. (Scriptores post Theo- 


.Bon9slag, xal νοσημάτων δὴ 9t- 


ραπείας ἐπιδημούντων" σφαγάς 
τε βασιλέων, αὐτοῖς στρατεύμασιν 
ἐπιόντων" καὶ χρησμοὺς εἰς τὸ 
μέλλυν, μόνην ἀνάλωτον ἐν τῇ 

- , ν - 
κοινῇ περισωϑήσεσϑαι συμφορᾷ. 
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sidii initium fuit Sclavinorum gentibus consociatis. Namque 
in Thessalonicensi civitate neminem, nisi senes quosdam pau- 
casque mulierculas superesse rati (promissum hoc illis fuerat), 
magnam populi multitudinem invenerant. Sanctorum id fuisse 
militare auxilium, civitati per certaminum victorem S. Deme- 
trium allatum, manifestum omnibus fuit (AA. SS. l. c. cap. 
189. 190.). Attuli haec, velut similia in antecedentibus, ad- 
diturus dehinc alia, ut semina quaedam fidei Christianae in 
animis gentilium illorum jam tum pullulantia. Sedulitatem 
Graecorum sacerdotum, in ea re praestitam, ex omni narrà- 
tionis tenore divinare possum, non monstrare. 

Paucis post solutam oppugnationem diebus illi cives, qui 
annonae causa in Thessaliam missi fuerant, opitulante suis 
S. Demetrio, cum frumenti copia haud parva reversi sunt, 
cum jam apud Belegezitas didicissent, Sclavinos Thessaloni- 
cae obsidionem deserere compulsos fuisse (Excerpta Corn. 
Byei ex AA. SS. l. c. p. 177.). 

63 lAd secundam hujus belli obsidionem Thessalonicensem 
transiri commode vix poterit, quin, Sclavini Runchini qui 
fuerint, jam nunc serutemur, Cum Sclavinis Strymoniis supra 
junctos vides p. LXX XVI. hujus dissertationis. Eosdem denuo 
jungunt AA. SS. 1. c. c, 19). (p. 174.). Unde mihi verisimile. 
est, ut supra dixi p. LXXIX., utrosque conterminos fuisse, 
quod etiam Cornelio Byeo visum l. c. p. 176. 178. Ubi se- 
derint, diligentius jam nupc videndum.  Rusio, Thraciae urbi, 


Reges memorati iidem sunt cum 
poncipibus hujus Actorum loci, 
non excluso Sclavinorum regu- 
lo, quem belli tertii occasione 
captum Japidibusque in urbe 
necatum legimus (p. LXXVI.); 
num etiam Perbundi caedes Cpo- 
litana significetur (p. LXXXYI. 
sq.), mihi iucertum est. QOra- 


cula fuere maxime Demetriaca, 
ut illud, quod supra legiinus p. 
LXXXI.; antiquiora tamen ego 
nou excluserim, vel alius gene- 
ris oracula, e. g. sortes sancto- 
Tum, quae sc. e sacra scriptura 
petebantur, coll. I. F. Cotia: 
De sortibus Sanctorum. Tubin- 
gae 1758. p. 33 sqq. 
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vicinos Byeus putat l. c. p. 176. Eos tamen inter Strymenios, 
à quibus Amphipolitanam maxime et Philippensem regionem 
obsessam puto, Thessalonicamque sedisse, nomen eorum pro- 
babile facit, quod in voce urbis Macedoniae Ftondino (Ren- 
tine) deprehendo, quam Strymonio mari fere appositam tabu- 
lae geegraphicae recentiorum perhibent: est sc. inter ostia 
lacus Bolbes fluviique Strymonis, coll. Nobis p. 68 sq. Ma- 
ritimos fuisse, antecedentis obsidionis narratio docet, Drugu- 
bitis et Sagudatis magis in media terra habitantibus. Quodsi 
propiores etiam Thessalonicae hi Runchini fuere, tum navigia 
sua monoxyla in fluvio Echedoro (Gallico) habebant, unde 
in sinum Thermaicum, utpote civitati nostrae maxime conter- 
mini, devehebantur; sin Strymonii sinus litora tenebant, prae- 
ternaviganda erant Chalcidices promontoria, ut sinum Ther- 
maicum a meridie intrarent. De Strymonüs Sclavinis in fine 
hujus belli quaedam annectentur. 


σου δὰ obsidio. 


Ea primam brevi intervallo secuta est, non cessantibus 
quotidianis fere incursionibus in loca urbi finitima. — Captivi 
permulti a Sclavinis abducti, atque alia damna Thessalonicen- 
sibus illata sunt. Factum quoque, ut, cum de occupanda ci- 
vitate indesinenter cogitarent, aliique alia tormienta obsidio- 
nalia effiugerent, quispiam ex iis, hujusmodi iustrumentorum 
fabricandorum peritior, miri artificii turrim ligneam, qua Thes- 
salonicam certo expugnandam asserebat, excogitaret. Αρ- 
probatur delineatio principibus Sclavinorum: multis ministris 
adiutus, manus suas artifex operi suo admovet. Tum vero 
S. Demetrius spectandum ei se praebet, alapaque in facie per- 
cussum mentis impotem reddit; quo facto homo ex aliorum 
conspectu in deserta montium aufugit. Machinae fabrica non 
perficitur; nihilominus Sclavini urbis obsidionem aggrediuntur, 
Artifex , in mentibus commoratus, nuntiata civitatis per suos 
oppugnatione, mentem sanam recuperat; Sanctus, illi denuo 
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visus, hortatur, ut relicta solitudine urbem ingrediatur. Quod 
cum fecisset, effigiem S. Demetrii conspicatus, ab eo ipso per- 
cussum se testatur atque impeditum, quominus delineatam a se 
turrim exstrueret. Ablutus dehinc sacri baptismi undis; quod 
ego primum Sclavini Macedonici exemplar novi, quem, me- 
diante licet alapae Demetriacae monitorio, fidem nostram am- 
plexum constat. Omnium tamen gentilium illorum ad sacra 
Clristiana conversionem eodem tempore evenisse non puto, 
immo diu post; tum scilicet, quum regno Graecorum penitus 
parere coepissent. Quod inchoatum fuit lustiniani II Rhi- 
notmeti imperatoris victoria. Slavica, circa aunum Chr. 688. 
reportata, quam deinceps enarrabimus; eorum vero erga im- 


64 peratores Graecos obselquium quomodo firmatum sit, quod sc. 


post conversionem eorum ad sacra Christiana, non prius, eve- 
nisse puto, Acta Sancti, quod dolendum, non tradunt, lllud 
tamen seculo octavo evenisse, vix male quis e Cameniatae 
loco juferius proferendo conjiciet, qui Graecus conversionem 
Sclavinorum et Bulgarorum Macedonicorum, Graecis paren- 
tium, satis diu (sic: mihi videtur) ante expugnationem Thes- 
salonicae Sarazenieam (a. 904.) evenisse statuit. Ceterum 
hostilis oppugnatio cum ob irritam turris fabricam, tum pro- 
digiorum Demetriacorum beneficio improspere barbaris cessit: 


singula belli tacentur. Exc. Corn. Byei ex AA. SS. l. c. 


pag. 177. not. m. 


Tertia obsidio. 


Secunda expeditione Thessalonicensi finita, reliqui (sio 
videtur) Sclavini quietem aliquamdiu agebant, belli adversus 
Graecos communione abstinentes, Otii vero impatientes Stry- 
monii et Ruuchini, nautas plurimos, qui devehendo Constan- 
tinopolin frumento vacabant, item eos, qui insulas atque Hel- 
lespontum habitabant, exspoliantes, ipsam Propontidem in- 
gressi sunt, Ubi vastata Parii et Proconnesi regione, usque 
ad portorium urbis regiae navigant; denique praeda onusti 
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multisque navigiis aucti, casas suas Macedonicas repe« 
tunt. 13) 

Ea barbarorum ferocia motus Graecorum imperator, quum 
non solum Thessalónicam, verum etiam urbem regiam in pe- 
riculo versari videret, exercitum suum per Thraciam locaque 
vicina adversus eos movere jussit, qui ad Strymonem sedes suas 
habebant, bello illis ante denuntiato. li re cognita, àngustias 
(κλεισούρας) locaque firmiora occupant, ut Romanis exercitibus 
resistant; barbarorum vero regum (ó1y«v) auxiliaribus ad se 
convocatis, bellum sedulo parant (AA. SS. l. c. c. 191.). Ves 
rum S. Demetrius, cum reliquis Sanctis arma opemque submini- 
strans, Romanum exercitum contra Sclavinos victorem effecit, 
perque insidias, quas ipsimet struxerant, fortiores eorum oc« 
cidit, omnisque gens barbara fugam capessivit. Eorum quos« 
dam, ad Thessalonicam profugos, clanculum Sanctus monuit, 
ut in pagos suos (urbi vicinos) abirent, vasaque sua fugae causa 
colligerent (AA. SS. l. c. cap. 192.). Sclavinorum pertur- 
bationem idem Actorum locus tam obscure exponit, aut tex« 
tum magna corruptela tenet, ut non satis perspiciatur, Scla- 
vini circa Thessallonicam habitantes num sedibus relictis re» 65 
giones remotiores fuga petierint, an urbem ipsam cum uten- 





5^5) AA. SS. l. c. cap. 190. 
(pag. 174.): Τῶν γὰρ ἁπάντων 
Στρυμόνος καὶ “Ρυγχίνου, λοιπῶν 
(adde δὲ) ἐκ τῶν ἔνϑεν μερικῶς 
καταπαυσάντων καὶ διαζεύκτων 
0nÀloy, τοὺς ϑαλαττίους πλωτῆ- 
ρᾶς τοὺς Eni παρακομιδῇ καρπῶν 
ἐν τῇ βασιλευούσῃ ἀνιόντας πόλει 
παμπόλλους ἐκπορϑήσαντες, ἀπὸ, 
τε τῶν γήσων καὶ τῆς στενῆς ϑα- 
λάσσης,) καὶ τῶν ἐπὶ τὸ Πάριον 
καὶ Προκόννησον τόπους (l τό- 
, mo»), καὶ αὐτοὺς τοὺς εἰς iO τε- 


λὼώνεῖον ἅμα τῶν πλοείμων Cl. 
πλωΐμων) αἰχμαλωτίσαντες) μετὰ 
πλείστων γηῶν οἴχοι ἐπὶ ϑυλάχους 
ἀπίασιν. Locus satis corruptus, 
et pejus etiam a Cornelio Byeo 
intellectus. Codices Parisini de- 
nuo inspecti haec atque alia 
Actorum vulnera paene innue 
merd sanabunt; quam medelam 
Benedictum Hasium, ut quon* 
dam promisit, praestiturum 685 
Be, rne nemo ardentius sperat, 
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silibus suis, victoris clementiae confidentes, intraverint. ΠΡ 
ob sequentia majorem veri speciem habet. 

Navigia quoque, frumento onusta, petentibus Thessaloni- 
censibus ab imperatore Graeco missa sunt. Advehebant fru- 
menti mensuras sexagies mille, praefecto per malitiam multo 
minorem annonae copiam petente, quinquies mille mensuras, 
ne scilicet in eorum iram incurreret, qui annonae Macedonicae 
vendendae atque exportandae operam dabant. Hac alimento- 
rum copia advecta (venere quoque navigia minora bellica, 
frumentum comitantia), barbari extrema passi de pace tandem 
egerunt (AA. SS. l. c. cap. 193.). Ultima, Thessalonicam a 
Sclavinis ea tempestate obsessam fuisse, mihi non obscure 
significant, Obsidio tamen ut solveretur, imperatoris victoria, 
de Sclavinis Strymoniis Runchinisque (incertum, ubi locorum) 
reportata, plurimum fecisse videtur. 

Hanc Actorum Sancti narrationem eandem 'cum ea esse 
persuasum habeo, quam Nicephoro Constantinopolitano debe- 
mus, qui in sua historia (p. 24. ed. Paris., p. 19. ed. Ven.) 
ad annum circiter 688. notat, lustinianum 1I. Rhinotmetum 
brevi post coeptum (a. 685.) imperium, pace Bulgarjca solu- 
ta, missis in "Thraciam equitibus, contra Sclavinos profectum 
fuisse. Imperator, eodem referente, Thessalonicam usque pro- 
gressus, quamplurimis ibi Sclavinerum gentibus partim bello, 
partim deditione in potestatem redactis, easdem in Opsiciana, 
quam vocant, Asiae minoris regione, per Abydum translatas, 
collocavit. Inter eos, quos transfretavit, erant triginta millia 
armatorum. Cum his concinunt Theophanes (chronogr. pag. 
303. 304. ed. Paris.); Cedrenus (histor. p. 441. ed, Paris.); 
Zonaras (annal. lib. 14, 22.). 

Partem tamen horum Sclavinorum in patria sua relictam 
fuisse, testatur Constantinus Porphyrogenitus in libro de the- 
matibus 2, 3.: Τρίτον ϑέμα, Στρυμόνος. Τὸ δὲ ϑέμα τοῦ 
“Στρυμόνος τῇ Μακεδονίᾳ συντέτακται, καὶ οὐδαμοῦ τού- 
του λόγος ἐστὶ περὶ ϑέματος, ἀλλ᾽ εἰς ’χλεισούρας τάξιν 
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λελόγισται. Καὶ ZxvÓct αὐτὸ ἀντὶ Maxtóovov διανέμον- 
ται, ᾿Ιουστιανοῦ τοῦ 'Ρινοτμήτου ἐν τοῖς ὄρεσι τοῦ Xrgv- 
μόνος καὶ ταῖς διαθάϑραις τῶν κλεισουρῶν τούτους ἐγκα- 
τοικίσαντος. Quinam hi Scythae sint, ex Actorum locis su- 
pra allatis cognoscitur. Sunt Sclavini nostri, maximopere 
Strymonii et Runchini, coll. Cameniatae locis supra citatis p. 
LXXVII. Quo eos imperator removerit, minus jam apertum 
est. Quum vero mari propiores fuerint (exercebant naviga- 
tionem maritimam) , ego ex Amphipolitana et Christopolitana 
regione, ubi viam inter Thessalonicam atque Constan!tinopo- 66 
lin impedire poterant, ad superiora Strymoniae terrae loca - 
rejéctos eos existimo, ibidemque locorum etiam clisuras (an- 
gustias) Constantini Porphyrogeniti invenio, coll. iis, quae 
pag. 247. 297. de clisuris fluvii Strymonis exposuimus. Aut 
erunt indistincte angustiae montium provinciae Strymoniae, 
quae ipsa quoque a scriptoribus istius aevi Strymon dici so- 
lebat, coll. p. 40. De faucibus Strymoniis nomine Klissura 
v. Schaffarikium a Nobis p. 244. citatum. ?*) 

Sed videndum etiam, quosnam vere Sclavinos bello Iu- 
stinianus domuerit, quosnam in deditionem acceperit. Priores 
erunt Hebro inferiori propiores; posteriores Amphipoli, Thes- 
salonicae ac Berroeae contermini. Neque vero ex actis S. De- 
metrii cognoscere licet, lustinianum prope ipsam Thessaloni- 





74) De clisuris v. omnino Du — erat inferius provinciae titulo, 
Cang. in Gléssariis vv. xi&-  adnumerabatur. Ea num Con- 
σοῦραι, clausura, €lusa. lnitio — stantinus Porphyrogenitus scfti- 
loci Coustantinei; lectores mu- — pserit, an posterioris aevi libra- 
tationem animadvertent, quae rius, nondum inveni. In libro 
circa provinciam Strymoniam certe de cerimoniis aulae By- 
acciderat. Ea prius peculiarem — zantimae, qui eidem Constanti- 
(tertiam Europae) provinciam no tribuitur, semper στρατηγὸν 
constituerat; postero tempore Στρυμόνος, nunquam κλεισουράρ- 
provinciae Macedonicae (novi χὴν istius ditionis deprehendi, 
sensus, sc. Thraciae meridio- Adde Cameniatam supra cita- 
nali), clisurae nomine, quod tum p. LXXYI (ad annum 904), 
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cam Sclavinos bello vicisse, Factum hoe, ni egregie fallor, 
potissimum inter Hebrum et Strymonem fluvios. . Denique 
videndum, cui tempori tribuenda sit narratio ex Actis supra 
p. LXXXVI. petita de imperatore Graeco cum Sarazenis bel-« 
lante. Primo quidem lustiniani 11 Rhinotmeti anno' Arabes 
regnum Graecorum damnis affecisse dicuntur, coll. Theophan. 
chronogr. p. 303. ed. Paris. Cedren. hist. p. 441. ed. Paris. 
Zonar, annal. 14, 22. Sed Acta S. Demetrii longius procul 
- dubio tempus inter Perbundi necem (p. LXXXVI.) lustinia- 
nique Rhinotmeti expeditionem Slavicam statuunt, quam duo- 
rum trumve annorum. Quare ad Constantini IV  Pogonati 
imperium ascendendüm erit, a cujus anho quinto (imperavit 
autem a. 668 — 685.) per septennium Sarazenos Constantino- 
polin oppugnasse constat (Theophan. chronogr. pag. 294. ed, 
Paris. Zonar. annal. lib. 14, 20.). 


Bellum Sclavinorum Thessalonicense sextum. 


Inscripta quidem est haec Actorum S, Demetrii sectio 
(cap. 194 — 207.) his verbis: Περὶ τοῦ μελετηϑέντος χρυ- 
πτῶς ἐμφυλίου πολέμου κατὰ τῆς πόλεως παρὰ τοῦ Mav- 
ρου xai Κοῦβερ τῶν Βουλγάρων. Unde Bulgarorum quoddam 
bellum Thessalonicense is, qui Actorum narrationem minus di« 
ligenter inspexerit, facile.eliciet. . Fuit tamen, excepto duce 
utroque, bellum Bulgaro-Slavicum, vel omnino Slavicum; quod 
sequens expositio clarius, quam ipsa clerici Graeci oratio, 
monstrabit. 75) 





75) Anonymus bella superiora 
(tertium et quartum) his verbis 
respicit (AA. SS. 1. c. cáp. 195. 
Ρ. 179.): (Ὡς ἔστε, φιλόχριστοι, 
ἐν toig προτέροις τὴν TOY 
“Σχλαβίνων, ἤγουν τοῦ λεχϑέντος 
Χάτζωνος, καὶ τῶν ᾿Αβάρων ἐν 
μέρει ἔκϑεσιν ἐποιησάμε- 


Sa, καὶ ὅτι πὲρ τὸ ᾿Ιλλυρικὸν 
σχεδὸν ἅπαν, ἤγουν τὰς αὐτοῦ 
ἐπαρχίας, λέγω δὴ Παννονίας δύο, 
“αυδανίαν, Mvoíav, Πρίβαλιν, 


“Ῥοδόπην καὶ πάσας ἐπαρχίας, 


ἔτι μὲν καὶ Θράχην, καὶ τὰ πρὸς 
τὸ Βυζάντιον μακρὸν τεῖχος, καὶ 
λοιπὰφ πόλεις τὲ καὶ πολιτείας 
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|Avaricae gentis princeps, omne propemodum Illyricum 67 
(Pannonias, Dacias, Dardaniam, Mysiain, Prevalim, Rhodo- 
pem), dein proxima muro Byzantii longo depepulatus; omnem 
captivorum multitudinem ad regni sui sedem abduxerat, . quae 
veteris Sirmii locum obtinebat. Ea non unam aliquam Avaro- 
rum expeditionem Graecam spectare, sed ultima eorum bella; 
ilis terris funestissima, non est, quod pluribus monstrem; 
Unicum moneo, haec superioribus (p. LXX X. hujus disser- 
tationis) ita respondere, ut ibi sermo sit de hominibus illarum 
terrarum Avaricam calamitatem elapsis; nostro loco de iis, 
qui captivitatem declinare non potuerant. lta uterque Acto- 
rum locus eandem rem spectabit. Ab isto tempore cum Avaris, 
Bulgaris reliquisque gentilibus multitudo captivorum Graeco- 


ἐχπορϑήσαντες, ἅπαντα τὸν av- 
τὸν λαὸν εἰς τὸ ἐκεῖϑεν πρὸς Παν- 
νονίαν μέρος, τὸ πρὸς τῷ Ζ΄ανου- 
βίῳ ποταμῷ [adde ἀπήγαγον], 
ἥτινος ἐπαρχίας πάλαι μητρόπολις 
ὕπηρχε τὸ λεχϑὲν Σερμεῖον (l. 
ΣΊρμιον). "Extige οὖν, ὡς εἴρη- 
ται, τὸν ἅπαντα λαὸν τῆς αἰχ- 
μαλωοίας κατέστησεν ὃ Aeg D sig 
Χαγάνος,) ὡς αὐτῷ λοιπὸν ὗπο- 
᾿ χειμένους. Hic locus, a nobis 
non semel tantum emendatus, 
bellum Slavicum quintum, quod 
mireris, plane omittit, maxi- 
anumque momentum quarto tri- 
buere videtur, cui tertium non 
aliter ac tentaminis instar prae- 
cesserat, Sed quintum, ob cla- 
dem Sclavinorum eorumque per 
imperatorem debellationem om- 
nium longe gravissimum, tace- 
iur, quia bellum erat mere Sla- 
vicum, i. e. non ab Avarorum 
chagano, Slavorum aliorumque 


Thessalonica. 


domino, motum gestumque. No- 
strum bellüm, sextum, inquaimn; 
ex ipsa Avarorum.sede originem 
traxerat. Hinc quartum (ter- 
tiumque) respicitur, ubi ipse 
Avarus adfuerat. Ceterum Ano- 
nymi vifa, qui praeter bella an- 
tecedentia sextum quoque nar- 
rat, quod a tertio quartoque se- 
xaginta fere annorum spatio di- 
Stat, seculo octavo assignanda 
est. Alia de ejusdem aevo supra 
monuimus p. LXXVI. Deinde 
ex AA. SS. cap. 185. vix recte 
quis conjiciet, belli tertii quar- 
tique scriptorem diversum esse 
a scriptore quinti et sexti. Noto 
quoque, vetera provinciarun 
Romanarum nomina usurpare 


..Anonyinum : talia sive abusum, 


sive vaniloquentiam scriptorum 
Byzautinorum haud raram spe- 
ctant. . 


E 


ἵ «' 
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rum fuit commixta; dein.cum liberos procrearent, atque in 


peculiarem fere populum accrescerent, filii a patribus indolem 
Graecam eademque studia et mores adipiscebantur. lta fa- 
ctum, ut fides orthodoxa (Anonymi verbis ut alibi diligenter 
utor) haud parum inter gentiles illos augeretur, simulque ve- 
teris patriae desiderium in animis novae gentis revivisceret, 
Cumque ab eo tempore, quo.in majores eorum vastatio pa- 
trata fuerat, sexaginta circiter ampliusve anni. intercessissent, 
et quandam libertatem gentisque peculiaris formam homines illi 
&ccepissent, princeps eorum, ab Avarorum chagano illis impo- 
situs, nomine Cuber, de populi sui desiderio patriae edoctus, 
emnes illos Graecos aliosque gentiles, cum eorundem supel- 
lectile atque armis ad se convocatos rebellesque factos, e regno 
chagani Avarorum abducit, Is vero, re cognita, a tergo ipsos 
insequitur, Proelia committuntur quinque vel sex; Avarus in 
duobus eorum (Anonymus: ἐπ᾿ ἀμφοτέροις, sc. ultimis) victus, 
fugam cum relicto sibi populo capessit, regnique interiora pe- 
tit, itipere utens septentrionali. Victor Cuberus, trajecto Da- 
nubio (immo Savo, cui vetus Sirmium propinquum, vel alio 
fluvio, magis etiam meridionali), Macedoniam cum suis in- 
greditur, ibique campum Ceramesianum 79) occupat. Hinc ii 
maxime, qui fidei orthodoxae (Graecae) erant, ad civitates 
patrias adspirabant, alii sc. ad Thessalonicensium civitatem, 
alii ad Constantinopolin, alii ad reliquas Thraciae urbes (AA. - 
SS. 1. c. cap. 194 — 197.). 

Quod ne fieret, neque homines Christiani ad loca sibi 
desiderata dilaberentur, sed idem Cuberus mixtae multitudinis 





76) Est hic campus urbis Ce- 


Michaele Palaeologo 4, 32 (Ed. 
rameae , quam habet . Tabula 


Bonn. T. I. p. 83b.) : Προεβαλύν.- 


Peutingeriana segmento YII., in 
superioribus Macedoniae parti- 
bus (supra Heracleam Pelago- 
niae). Hanc Cerameam habet 
quoque Georgius Pachymeres in 


-————— — 


τες TO (l. τῇ) ᾿χριδῶν Κεραμέᾳ 
(i. e. cum Cerameam venissent 
a. 1271., quae est ditionis Achri- 
dae s. Lychnidi). 
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chaganus et princeps maneret, quorundam astutia cautum est, 68 
Cuberus enim legatis ad imperatorem Graecorum missis petiit, 
ut sibi cum suis regionem ab ipsis obsessam tenere liceret; 
Sclavini autem Sagudati, Graecis subjecti, annonam, quan- 
tam possent, subministrare juberentur. Quod factum est. lta 
plurimi advenarum tentoria Sclavinorum ingressi, cum Thes- 
salonicam haud procul abesse didicissent, ii potissimum, qui 
Graecam originem ducebant, cum liberis atque uxoribus οἱ» 
vitatem ingredi coeperunt, quos praefectus statim navibus im» 
positos Constantinopolin misit (AA. SS. 1. c, cap. 197.). 

Quo audito Cuberus ducum suorum militarium aliquem; 
nomine Maurum, hominem astutum , linguarum Macedonicae, 
Graecae, Slavicae et Bulgaricae gnarum, impellit, ut se pro- 
fugum simulet; multis suorum comitibus stipatus, Thessaloni- 
cam intret; imperatori Graecorum se subditum fingat; bello 
dehinc civili excitato, urbem vi occupet; Cuberum cum reli- 
quis principibus intra moenia recipiat; finitimis populis, insu- 
lis, Asiae, ipsi denique imperatori bellum inferat (AA. SS, 
l. c. cap. 198.). 

Maurus juramento obstrictus, fore ut bona fide omnia 
exsequatur, urbem cum suis ingreditur, beneque exceptus 
praefectum multa arte inducit, ut optima quaeque de se im- 
peratori polliceatur. Is fide habita scriptis, literas honorarias 
Thessalonicam mittit, Mauroque insignia consularia vexil- 
lumque (ὡρατίωνα ὑπάτου xoi βάντον) confert, praecipiens, - 
ut, qui a Cubero e campo Ceramesiano discesserant, Mauro 
pareant. Eo mandato in scriptam matriculam ordinariam re- 
lato, 17) Mauro omnis illa multitudo commissa est , ipseque 
eorum dux extitit (AA. SS. ]. c, cap. 199.). 

Ejus tamen malitia non diu omnes latuit. Quidam enim 
Graeci, non ignari, qualis Maurus esset, quaque perfidia loca 


77) AA. SS. 1. c. cap. 199.: — tgixig ἐνορδίκῳ dyygoqu συστα- 
Tg τοιαύτης κελεύσεως . . μα- Θϑείσης. . 


g* 
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multa gentesque vexasset, eam rem pluribus manifestant, quid« 
que insidiarum omnibus ab isto homine immineat, libere exe 
promunt. Verum hos Maurus capite truncavit,  uxoresque 
eorum divendidit. Dein centurionibus, pentecontarchis et de- 
carchis, qui cum fraudulento ipsius consilio conspirabant, con- 
stitutis, armatorum custodia, qui publice nutriebantür, corpus 
suum stipavit. Postremo id consilii cepit, "ut nocte sabbati 
sancti, quando rcsurrectionis. lesu Christi convivium omnis 
civitas actura esset, bello intestino concitato, atque igne in 
loca urbis praecipua conjecto, cuim sociis conjurationis civitate 
potiretur (AA. SS. l. c. cap. 199. 200.). 

Verum iis diebus S. Demetrius, patriae suae amantissi- 
mus vigil ac vindex, Sisinnio ^5) cuidam, caraborum (navi- 
cularum militarium) tum duci, viro sollerti ac pio, invisibili 
inspiratione nutuque praecipere haud dedignatus est, ut Thes- 
salonicam ad observandum Maurum cum caraborum suorum 
militibus navigaret;.eo insuper consilio, ut, si praesidium ali- 
quod militare Thessalonicensibus afforet, ii, qui apud Cube- 
rum erant, facilius ad Graecorum partes transfugere possent. 
Is Sisinnius, quód mandátum erat, ad finem perducturus, e 
Graeciae regionibus solvit, atque ad insulam Sciathum (τὴν 
Σ χιαϑίαν νῆσον) appulit die doininica, sanctum Pascha prae- 
cedente; quod ab omnibus civitatibus orthodoxis pie celebratur, 
dominica vero Palmarum (χυριακὴ τῶν βαΐων) vocatur, Ea 
insula, sinui Thermaico cum aliis quibusdam in ἢ alto mari prae« 





78) Vir non confundendus est 
cum Sisiunio patricio, Rhendaci 
cognomine.  ]s initio imperii 
Leonis ΠῚ Isauri (a. 717 — 741.) 
Artemium, qui ἃ. 713—717 Ana- 
stasii nomine imperaverat, e 
"Thessalonica cum Bulgarorum 
monoxylis profectus, throno 
Cpolitano frustra reddere cona- 


tus est (Niceph. Cpolit. histor. 
p. 36. 37. ed. Paris). Namque 
haec mostra "Thessalonicensia 
finem imperii Leonis HI Isauri, 
seu potius initia imperii Con- 
stantini Y Copronymi (a. 741 
—775.) spectant. Fuit fortasse 
Anonymi nostri Sisinnius filius 
prioris Sisinnii. , 
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tensa, multisque annis non habitata, templorum unum habes 
bat silva obtectum ac frondosum. Ejus partem purgari Si- 
siunius ἃ suis jussit; quo facto divinum officium ibidem pere- 
gerunt. Sequenti die, quae erat sanctae hebdomadis secunda 
(«ría δευτέρα τῆς ἑβδομάδος τοῦ κυριαχοῦ πάϑους), quum 
aquilones navigationi Thessalonicensi obstarent, idem dux mi- 
lites convocatos admonet, ut, reliqua templi parte purgata, ce« 
lebrando ibidem resurrectionis festo 7? ) se accingant. Dicto 
obsequentes ad suum quisque officium discedunt: alii templum 
cum baptisterio expurgant, alii tabernacula conficiunt, alii 
festo apta praeparant, alii pecoribus piscibusque capiendis 
vacant. Eorum tamen nemo, qui esset Thessalonicae status, 
noverat. Peracto ejus diei officio sancto, Sisinnius lis, quae 
ad stationes et vigilias spectabant (rà τῶν fi γλων xol σκούλ- 
χων} dispositis, exercitum quiescere jussit, atque ipse som- 
num cepit. lbi S. Demetrius non in somno, sed per verita- 
tem (ov χατ᾽ ὄναρ, ἀλλὰ xad ὕπαρ) plus semel illi adstitit, 
ad navigandum impellens, ventumque secundum annuntians. 
Is tamen etiam tum adversus erat. Tertia vice S. Demetrius 
illi visus est, noli, dicens, negligenter agere. Expergiscere, 
velificu: ventus est. secundus. . Ecce tu dormis ; ali vero 
velificant. | Expergefactus Sisinnius, neque jam de revela- 
tione divina dubius haerens, naves percurrit, utque Thes- 
sSalonicae latus. peterent, suis praecepit li festo se parantes, 
ventum adversum esse dicunt. Tum Sisinnius, post tertiam 
Demetrii visionem de prospero navigationis eventu non an- 





79) AA. SS. l. c. cap. 202.: bus, quae servatorem resurre- 


Move τῆς ἁγίας Χριστοῦ &va- 
ματάσεως. Lego ἀναμανίσεως 
(«d sanctum lesu Christi «m- 
plexum, occursum, coll Du 
Cang. gloss. gr. v. &vauarizZo) ; 
vel ἀναμαστεύσεως (ad reguisi- 
tionem), coll. sanctis mulieri- 


ctionis mane quaesiverant. 
Utut locum male sanum emen- 
dabis, Sisinnius ventis adversis 
ifa se impeditum iri putabat, 
ut resurrectionis quoque festum 
ibidem se cum suis militibus 
eelebraturum exspectaret, 
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xius, in alium locum eos se abducturum enuntiavit, qui prae- 
sidio magis destitutus esset: irent, naves conscenderent, re- 
mis incumberent. Ea hora carabum vidit, e Chalcidices 
partibus 3?) (sic videbatur) ad ipsos velificantem. [ἃ ipsum 
Sanctus per quietem illi aperuerat. Ceterum ventus initio 
navigationis adversari non desiit, Derepente vero nutu di- 
vino, precibus S. Demetrii intercedentibus, ἃ tergo eis ven- 
tus secundus afflavit; unde factum, ut hebdomadis sanctae 
die quarto, hora septima, Thessalonicam appellerent. Exin 
torpescere conàmen impium belli intesüni, quod Maurus cum 
suis parabat: ipse Maurus, maguo timore et consternatione 
correptus, quum prae animi dejectione in febrim gravissimam 
incidisset , per plurimos dies in lectulo decubuit. Atque ex- 
spirasset, ni Sisinnius, ignorans, quod meditatus fuerat, ver- 
bis eum et juramentis securum reddidisset, ldem deinde vi- 
Siones Demetriacas sibi obiatas civibus narrat. Effecitque, 
ut Maurus cum suis urbe relicta ad latus ejus occidentale 
concederet, usus in ea re militibus ipsius carabiariis. 81) lta 
Ceramesianis supra dictis, i. e. Graecis etiamtum apud Cube- 
rum versantibus, Thessalonicae absque impedimento petendae 
major copia facta est (AA. SS. 1. c, cap. 201 —205. pag. 
182. 183.). 


Eo Thessalonicae statu literae imperiales in civitatem . 


deferuntur, quibus Sisinnius Ceramesianos suis navigiis cae- 
sareisque, quae advenerant, aliorsum deportare jubetur. 


80) AA. SS. 1l. c. cap. 204. : 
"f; ἀπὸ τῶν μερῶν Χαλκίδος. 
Pro insano Χαλκίδος ego malim 
Χαλκιδικῆς, cujus in conspe- 
ctu fere Sciathus insula sita est, 
Ita carabus his hominibus a la- 
tere dextro apparuit. 

$1) AA. SS. 1. c. cap. 205.: 
Kai toU αὐτοῦ στρατοὺ τοὺ ἐκ 


τῶν καράβων x. t. 4. Locus male 
sanus, quod monere satius 
duximus, quam emendationem 
ejus tentare. Persuasum tameu 
habemus, iu asportaudo Mauro 
Sisinnium classiariis suis 1nili- 
tibus usui. esse, ipsisque na- 
vibus be!licis. 


PROLEGOMENA. “ΘΙ 


| Quibus auditis Maurus, Constantinopolin profectus, ἐπί» 70 
peratorem adiit, ut in gratiam acceptus princeps fieret. Ipsius 
tamen Mauri filius ad pias imperatoris aures defert, quae 
pater adversus Thessalonicam ipsamque Thraciam meditatus 
fuisset; quae vera essé,.inde quoque. cognitum est, quod 
Cuberus Mauri socios ejusque uxores eodem, ut antéa ,: ho- 
nore prosequi non desistebat. Imperator Maurum neci non: de- 
dit, sed dignitate orbatum in subürbium quoddam. Cpolita- 
num, securitati satis: prospiciens (μετὰ τῶν ἀσφαλῶν), re- 
legavit, atque a praefectura. et militia, quam habebat, amo- 
vit (4A. SS. l. c. cap. 207). 

Habemus ex Actis Sanctorum ultimi belli petitam nar- 
rationem, quod, quamquam non erupit, tamen in eo erat, ut 
civitatem nisi everteret, tamen barbaris habitandam traderet. 
li quinam fuerint, tacet .ut alia Anonymus hujus belli nar- 
rator. Praeter gentiles maxime christianos homines ex Ava- 
ria Cuberus Maurusque in Macedoniam adduxerant. li Chri- 
stiani non alii mihi videntur quam Graeci, quos patriam suam, 
Thessalonicam, inquam, Constantinopolin, Thraciae urbes, ve- 
hementer appetiisse, pag. XCVIII. legimus, Eos Thessaloni- 
cae non metuendos fuisse puto; et partem eorum praefectus Thes- 
salonicensis Cpolin ante Mauri insidias transmiserat. Restant 
barbari gentiles, quos Actorum narratio non praetermittit, li- 
cet nominibus eorum, quod dolendum, non appositis. .Pau- 
ciores eos Graecis christianis fuisse, Anonymus significat. 
lamque interroganti, quinam ii barbari fuerint, Bulgaros po- 
tissimum fuisse respondebis: siquidem duces expeditionis Bulga- 
ri duo fuere, Cuberus et Maurus. li vero (alios barbaros igno- 
ro) occupandae Thessalonicae pares esse haud poterant. Erat 
itaque confugiendum ad Sclavinos Thessalomicae conterminos, 
hominum multitudine florentes, lis carere non poterat Bul- 
garorum par memoratum ad opprimendam Thessalonicam, 
eamque cum Macedonia tenendam; minus etiam ad impugnan- 
dam Thraciam, Asiam, Constantinopolin. Unde hoc quoque 
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; diximus belluni Sclavinorum Thessalonicense, licet 
solorum Sagudatorum mentione injecta, atque ita quidem, ut 
de fide horum barbarorum imperatori Graeco praestita nulla 
suspicio. Acta Sanctorum legentibus nasci possit. Ceterum 
habita. tertii quartique Sclavinorum belli Thessalonicensis ra- 
tione chronologica, collatis annis illis sexaginta pluribusve, 
quos Anonymus (p. XCVHI hujus dissertationis) post illa bella 
elapsos narrat, sextum hoc bellum initii« Constantini V Co- 
pronymi (a. 741 — 775) assignandum existimo, Cornelio Byeo 
secuii ejusdemi finem statuente: vix bene. Est autem memora- 
bile hoc bellum cum propter alia, tum eam ob causam, quod 
— hujus expeditionis sive secessionis beneficio multos Graecorum 
patriae suae redditos videmus, Deinde augetur Avarorum 
praecipue cognitio, quod antecedentibus quoque bellis debe- 
mus. Postremo -noya discimus non contemnenda de sacris 
Christianis in terra lstriana conditis auctisque. 5?) 


CAP. V. 
] CONCLUSIO. 


.  Relictis Anonymorum Demetriacorum, qui Thessalonicae 
suae res egregie illustrarunt, commentariis lectu intellectuque 
haud facilibus, ad reliquum Constantini V Copronymi regnum 
pergimus, quantum ad res Macedonicas spectat. Thessa!oni- 
cam Sclavini post lustiniani ΠῚ Rhinotmeti victoriam, a. 688. 
reportatam, appetere desierunt; cujus rei optimus testis ano- 
nymus sexti belli scriptor. Is enim, quem aevo Constanti- 
ni V Copronymi, vel brevi post vixisse puto, aliud bellum 





''t:) Hoc bello anterior fuit alia — duce patrata. Vide Stritteri me- 
Bulgaroruin ab Avaris dominis  morr. Tom, 1. pog. 755. 'T. Il. 
defectio, alio quodam Cubratio — p. 501. 
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Sclavinorum Thessalonicense,, si revera accidisset, silentio non 
praetermisisset. Europaeo tamen regno, Copronymo regnante; 
a Sclavinis quietae esse non semper licuit. Ejus enim impe- 
ratoris anno duodevicesimo (post Chr. 758) exarsit bellum 
Slavo - Macedonicum. "Theophanes in chronographia (ed. Pa- 
ris. pag. 361.) ad annum Copronymi XVIllIL: Tovro τῷ 
ἢ ἔτει Κωνσταντῖνος τὰς κατὰ Μακεδονίαν ΣΣ᾽χλαβινίας 7] 
ἠγμαλώτευσε, καὶ τοὺς λοιποὺς ὑποχειρίους ἐποίησεν. **) 
Qui in antecedentibus nostram bellorum Slavicorum narratio- 
nem legerunt, ex Anonymis Demetriacis haustam, mirabun- 
tur, immo notabunt flebilem ut alibi miseramque Theophanis 
breviloquentiam. —Tacet chronographus de causis belli; tacet. 
de sedibus gentium Slavicarum; tacet de eorum nominibus, 
Rebellarant (puto) Sclavini quidam, ab imperatore lustiniano II 
Rhinotmeto victi quidem, nec tamen, ut alii, in Asiam trans- 
positi; aut erant adhucdum liberi quidam Sclavini Macedonici 
(Thracici), qui isto demum anno (758) regno Graecorum pa- 
rere coeperunt, Deinde eos, qui in captivitatem abducti sunt, 
propiores Thessalonicae Byzantioque fuisse puto; remotiores 
utrique civitati erant, quos solummodo parere sibi imperator 
coegit, Idem discrimen in victoria Iustiniani II. Rhinotmeti, 
septuagesimo anno ante (688) reportata, statuendum putavi (pag. 
XCV). Ceterum Copronymi victoria num omnem Sclaviniam 
Macedonicam (et Thracicam) spectet, mihi dubium videtur. 
Certe superiorem Macedoniam veteris sensus (Orestidem, Pela- 
goniam, regionem Strymoniis fontibus vicinam ) ne decimo 


$5) Theophanis verba: Τὰς  gi/, sensu non satis claro. Im- 


κατὰ Μακεδονίαν (sc. novi sensus) 
Zxlafuiag, docti male sic inter- 
pretantur: Sclaviniae provincias 
ad Macedomiam sitas. 
Est autem in talibus κατὰ idem 
quod ἐν. Dein ἡχμαλώτευσε iisdem 
doctis est: im servitutem rede- 


mo imperator Graecorum gen- 
tes quasdain Sclavinorum (iucer- 
ium, tofas an partem eanrun), 
exemplum Justiniani ἢ Rhino- 
imeti secutus, e sedibus suis 
abductas, in aliam imperii par- 


tem transposuit. 
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quidem seculo ineunte Graecis paruisse püto; quod Camenia- 
tae caput sextum , supra (pag. LX XVII) allatum, extra dubii 
aleam ponit, Ut breviter sententiam meam: exponam: eos 
tantummodo Sclavinos. seculo. septimo, octavo atque. nono 
Graecis paruisse existimo, qui Ponto Euxino marique Aegaeo 
propiores sedebant: reliqui (septentrionales atque interiores) 
liberi agebant. Berroeam vero veteris Macedoniae (si terras 
occidentales spectas). medio seculo octavo imperii Graecorum 
limites non multum transgressi sunt. 


Alia rerum facies extitit exeunte eodem seculo. Anno 782 
vel 783., imperantibus Constantino VII Porpliyrogenito et ma- 
tre Irene, bellum omnibus Sclavinis illatum est, qui Thessa- 
liam. Graeciamque cum Peloponneso tenebant. Breviter et 
haec tt alia Theophanes narrat (chronogr. p. 385. ed. Paris. ). 
Mandabatur hoc bellum Stauracio patricio cursusque logothe- 
fae; qui cum numeroso exercitu adversus Sclavinorum gentes 
missus, Thessalonicam (Thessaliam) et Graeciam intrat, de- 
inde regionem omnem imperio Graecorum subjicit, tributum- 
que pendere barbaros cogit. Penetrata quoque Peloponne- 
sus, unde captivorum multitudo aliaque praeda abducta 
fuit. 95) 





$4) Mihi in 'Theophanis loco 
Θεσυαλονίκην corruptum esse vi- 
detur,pro Θεσσαλίαν. Quam meam 
suspicionem firmari video Ana- 
stasii Bibliothecarii loco (Histor. 


ecclesiast. pag. 169. ed. Paris., 


p. 84. ed. Ven.. Is enim 'Theo- 
phanis locum ita convertit: Qui 
cum descendisset in Thessa- 
liam et Graeciam, rell. De alia 
harum vocum confusione v. Nos 
peg. 22 sq. Hoc Stauracii bellum 
respicit quoque Phil.Fallmeray e- 


ri liber: Geschichte der Ha!b- 
inse! Morea wührend des Mit- 
ielalters, 'T. 1. Stuttg. et Tub. 
1830. p. 214 — 218. Qui vir exi- 
mius imperatorem Coprony mum 
ad Berroeam Macedonicam pe- 
netrasse ibidem p. 215. narrat; 
quod ego nullo scriptoris vete- 
ris loco monstratum video. Idem 
Irenen imperátricem , ante bel- 
lum Sltaávicum limites imperii 
visitantem, ad Berroeam Mace- 
donicam progressam .tradit, sc. 
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Et hae sunt potiores Thessalonicensium res per &eculi 
octavi decursum.  Seculo nono num bello petita fuerit, equi- 
dem ignoro, Quod enim Leo Grammaticus (pag. 458. 459. 
ed. Paris.) de Baldimero (Wladimiro), Bulgariae principe, 
Thessalonicam petente, narrat, equidem me non intelligere 
fateor. bi enim tacetur, quonam consilio Bulgarus civita- 
tem nostram petierit, amioo an hostili; exercitu stipatus, au 
solus? Ceterum Theollphili imperium spectatur, sive anni post 72 
Christum 829 — 842 (Stritter. memor. T. ll. p. 566 sq.). 


Thessalonicam non per hoc tantum seculum, sed etiam per 
antecedens fere in pace bellique omnis immunem egisse, testatur 
Cameniata in narratione Sarazenica cap. 9. : "/Tv ovv ταῖς ῥη- 
ϑείσαις αἰτίαις 35) ἀνωτέρα χινδύνου παντὸς ἡ πόλις. 
᾿Εξότου γὰρ ἡ κολυμβήϑρα τοῦ ἁγίου βαπτίσματος τὸ τῶν 
“Σχυϑῶν ἔϑνος τῶ Χριστωνύμῳ λαῷ συνεμόρφωσε ... πέ- 
παυτο (l. πέπαυντο) μὲν αἱ τῶν πόλεων στάσεις (1l. ἀνα- 
στάσεις), ἀνεῖτο δὲ τῆς ἐνεργείας ἡ τὰς σφαγὰς ἐπιτη-. 
δεύουσα μάχαιρα... καὶ πόλεμος ἣν οὐδαμοῦ, καὶ τὴν πε- 
οἰχωρον ἅπασαν εἰρήνη κατεπρυτάνευε" χαὶ οὐδεμία ἦν 
εὐζωΐας ἀφορμὴ, ἧς οὐχ εἰς κόρον ἡμεῖς ἀπελαύομεν, Bea- 
tum Thessalonicensium suorum statum in sequentibus eloquens 
ter Cameniata praedicare pergit, quem maximopere omnis ge- 
neris mercatura auctum dicit. Hujus rei beneficium Sclavinorum 





Theophane teste (chron. p. 385, 
ed. Paris). Verum hoc iter 
post bellum $Stauracii 
Slavicum aggressa est (mense 
Maio, imperii anuo quarto, coll, 
Theoph. l. c ). Thraciam- 
que imperatrix visitovit, non 
Macedoniain(veteris sensus) 
(Theoph. 1. c.). Berroea autein 
ibi citata est Thraciae urbs, 


alibi Beroé et P eroj dicta, prope 
ad Philippopolin, coll, Schaffa- : 
rikio in Wien. lahrbb. T.XLVI, 
pag. 57. Ceterum Fallinerayerus 
suae de Berróa sententiae ante- 
cessorem habuit Wassium in 
Addendis.ad "Thucyd. l1, 61. 

85) Eas causas exposuit ca- 
pite 8. (pag. LY1l; hujus disser- 
tationis). 
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et Bulgarorum aceolarum ad sacra Christiana conversioni tri- 
buit, ut clericus: 59) bene quidem ac prudenter. Hos enim 
gentiles superstitio sua non poterat non Graecis infensos vel 
tum reddere, quum libertate amissa illis parere coepissent. 
Aliam vero rem tacet Cameniata, qua "Thessalonicae opes 
ultimo aevo multum auctae fuisse videntur. Est mercatura 
Graecorum cum populis Istrianis, maxime Bulgaris, exercita, 
quae a. 888 e Constantinopo!i Thessalonicam translata dici- 
tur, 57) civitatem ad ista negotia forsan opportuniorem, quam 
urbs regia, Thessalonica enim a Danubio flumine, ubi urbs 
Belegrada, octo dierum itinere, non plus, distat, si quis non 
festinanter, sed interquiescens prolficiscatur, teste Constantino 
Porphyrogenito de administr. imp. cap. 42.; qui locus simul flo- 
rem me[caturae inter Danubium inferiorem ac Thessalonicam 
seculo decimo exercitae significat, coll. Nobis pag. 221 sqq. 
Verum inhibendus narrationis nostrae cursus, ancoris- 
que demissis in anni 904 historia subsistendum, quo tempore 
Thessalonica, diuturno post beila Slavica otio gavisa, opi- 





86) Non uno quasi ictu (quod 
in historia Bulgarorum  quo- 
que observatur), sed paulatim ad 
sacra nostra Sclavini, iu regno 
Byzantino habitantes , accessis- 
se videntur. Quod factum esse 
puto inter victoriam lustiniani I. 
Rhinotmeti (a. 6*8) atque ex- 
pugnationem Thessalonicae Sa- 
razenicam (a. 904). Semina ta- 
men fidei christianae non pau- 
ca, bellorum quinque priorum 
occasione (a. 584 — 688) genti- 
libus illis inspersa fuisse, no- 
. stra illorum seculorum illustra- 
tio monstravit. Bulgarorum ad 
Christum plenior conversio anno 


860 vel 861 tribuitur (Stritter, 
meinorr. T. H. p.670. Gieseler, 
Lehrb. der Kirchengesch. ed. II. 
T.2. 1. p. 296.). Satis diu ante 
hoc tempus Sclavinos Bulgaros- 
que Thessalonicenses conversos 
fuisse, Cameniata significare vi- 
detur. 

87) Veterum de ea re testi- 
monia v. apud Stritterum -me- 
morr. T. Il. p. 576 sqq. Dolen- 
dum, quod Graeci istam com- 
mercii mutationem non uberius 
exposuerunt. Sed vide Η üll- 
mannum in Geschichte deg 
Byz. Handels p. 76 sqq. et Nos 
pag. 221 sqq. 
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busque mirifice aucta (Cameniata l. c. c. 8—10.), Saraze- 
norum Syriae Tripolitanorum praeda evasit. Eam calamita- 
tem, dein Bulgarica, Normannica, Latioa, Serbica, Veneta, 
Turcica Thessalonicae fata, i. e. secula urbis X — XV. 
sive historiam annorum 904— 1430., per alius scriptionis 
opportunitatem illustraturi, ad urbis agrique expositionem 
transimus, 
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CAP. 1. 
SITUS URBIS, 


De situ Thessalonicae *) videndus Plinius H. N. 4, 10 
(17): Medio... flexu litoris (sinus Thermaici) "Thessalom- 
ca. 3) Quod minus diligenter scriptum esse, tabulae recen- 
tiorum geographicae ostendunt. E mente enim Plinii urbis 
situs est borealis; quod ei non convenit, sed propinquo flu- 
vio Echedoro (Galico s. Gallico), quem inferius illustrabo. 
Thessalonica reapse non alibi, quam sub finem borea- 
lem litoris orientalis sinus Thermaici sedem habet, coll. 
Pocock. in Beschreib. d. Morgenlandes. Vol. III. Erlangae 
1792. p. 213: De Stadt (Salonich) Heget an. der nord- 
üstlichen Ecke desselben (Meerbusens), Mare urbi 
proximum fere solum occidentem spectat; campi, inter Eche- 
dorum urbemque patentes, boream cum occidente; mons Chor- 
taetus (cum arce Thessalonicensi) orientem cum septentrione; 
ager urbis, qua Chalcidicen peninsulam tangit, meridiem. 
Dapperus in Descript. des isles de l'arcliipel (Amsterd, 
1703. p. 316.) : .Eile est située en partie sur un cóteau, et en 





1) Eam Michael Lequienius in 
Oriente Christiano Vol. IJ. p. 27. 
male ponit'ad Axium. Rectius 
idem Vol. IJI. p. 1089. (ubi de 
episcopatu Thessalonicae latino 
agit) prope Echedorum sitam 
esse refert, duce Baudrando 
geogr. T. II. pag. 310. Eodem 
Baudrando referente (Michael 


Thessalonica, 


Lequien. l. c.) distat a Dyrra- 
chio 220. milliar. (ital, ?), ἃ 
Cpoli 350 (?), a Sardica 120, ἃ 
Larissa horarum 38, itinere. De 
his v. Nos in Via Egnatia p. 4. 
1) Strabo Geogr. VIII, 1, 3; 
Εἰς τὸν Θερμαῖον διήκων μυχόν, 
]n his graecum μυχὸς respondet 
Pliniano medio flexui litoris. 


li 
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partie dans la plaine, ld. ibid. dicit, sitam esse aw fond 
du golfe. Felix Beaujour in Tableau du commerce de la 
Giéce. Paris 1800. Vol. I. p. 26: .E/le (Salonique) est au 
fond- est du golfe TTherméen, et est située au mi-cóte sur 
la saillie, que forme au sud - ouest la pente du mont Kour- 
tiach. ldem vero ibid. p. 27. minus recte: L'erposition de 
Salonique est au sud. Neque aliter Cameniata. Is enim 
(de expugnatione Thessalonicae Sarazenica cap. 4., coll. 
cap. 5.) ut Plinius 1. c. urbi sedem mere borealem in litore 
sinus Thermaei assignat, unde reliqua totius imaginis ab ipso 
delineatae pendent. Eo enim referente e meridie urbis est 
portus, sinus vero e meridie portus, Ejusdem sententiae est 
seculi XIV scriptor Nicephorus Chumnus oratione ad Thes- 
salopnicenses habita (Boissonad, Anecdd. gr. Vol. If. p. 141.): 
Θάλασσαν δὲ πρὸς νότον ἀνῆκε (urbs). 3) In latere urbis 


5) Urbis e portu sinuque mag- 
nificum adspectum respicit Felix 
Beaujour l. c. Vol. l. p. 27: 
7.65 maisons, rangées en. am- 
phithéctre de la colline, et en- 
tourées de jardins plantés de 
cyprés, offrent de loin un a- 
gréable coup d'ocil. Locos Clar- 
kii (Travels Vol. H. parte IIT. 
p. 348.) afferam in fine copitis 
8 (de magnitudine urbis), item 
in fine expositionis muniiento- 
rum (cap. 10). Olympi Ossae- 
que inontium ex urbe adspectu 
magnificum bene idem exponit 
J. c. pag. 372., coll. Herodot. 7, 
128: Ξέρξης δὲ ὑρέων ἐκ τὴς Θὲρ- 
μης οὔρεα τὰ Θευσαλικὰ, τὸν τε 
"Ὄλυμπον χαὶ τὴν Ὄσσαν, μεγαϑ εἴ 
ὑπερμήκει ὄντα x. 1. À. Olympo 
vicinus fuisse is quoque vide- 
tur, qui hujus montis laudes 


scripsit (Eustath. opuscc. p. 359 
360). De his oinnibus adde Lea- 
kium in Travels in north. Greece 
T. HI. p. 238: Being situated 
in great pert upon the decli- 
vity of a hill rising from the 
exiremity of that noble basin 
at the head of the Thermaic 
gulf , which is included within 
ihe caps F ardár and Kardbur- 
nu, and being surrounded by 
lofty whitened walls, of which 
the whole extent, as well as 
that of the city itself, is dis- 
played. 1ο view from the sea, tit 
presents a most imposing ap- 
pearance in approaching on 
that side. The form of the city 
approaches to a half circle, of 
which the diameter is described 
by a lofty wàll, flanked with 
iowers, extending a mile in 


:.} | 


boreali montem (Chortaetum) collocat Cameniata (cap. 5.). 
Idem (cap. 5.) addit, extrema et summa montis in ipsum ap« 
prime orientem vergere; a parte montis meridionali et boreali 
campos magnos patere. Horum camporum priorem (sc. à 
parte montis meridionali, a parte urbis orientali) perquam 
venustum esse dicit (cap. ὅ.). Et hoc est latus montis (e 
mente Cameniatae) dextrum, coll. sqq. Camporum illorum 
posterior, i, e. a laevo montis latere, si quis urbem mon- 
temque e portu adspiciat, non minus magnus est secundum 
narrationem Cameniatae, aliisque montibus, ex altera parte 
positis, terminatur: in medio duos lacus habet, planitiei 
partem tenentes (cap. 9.). Alius campus e latere urbis oc- 
cidentali usque ad urbem Berroeam patet, in medio habens 
magnos quosdam fluvios (cap. 6., coll. fine ejusdem capitis, 
quem locum plenius illustrabo, ubi de agro urbis agam). Situm 
Thessalonicae astronomicum ita definit Ptolemaeus geogr. 3, 
13.: Θεσσαλονίχη uO Ly μ΄. Felx Beaujour 1. c. 
Vol. I. p. 2L: Salonique est à 40? 4l' 10" de latitude - 
nord. Sa longitude , prise du méridien de Paris, est de 
20? 28. Adde Hadschi Chalfam, ^) quo teste dies anni 
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length along the sea shore, and 
defended by three great towers, 
one at each extremity ; the third 
overlooking the scala or lan- 
ding place, where stands a 
small suburb, between the to- 
wer and the sea shore. Since 
116 invention of gunpowder, 
batteries on. a. level. with the 
walter have been added to the 
snaritime defences in the most 


furritae v. apud Dapperum 
(p.347), item apud Cousinerium 
(Voy. daus la Macédoine. Paris. 
1831. Vol. I. p. 22). Delineatio- 
nem quandam (Plan de Saloni- 
que) praestat regni 'Turcici ta- 
bula geogr. Lapiei segm. 15. In 
tabula Peutingeriana habet in- 
signia civitatis, muris turribus- 
que bene munuifae. | 
4) Rumeli et Bosna, geogra- 


important points, and a for- 
iress , or fortified inclosure, 
has been constructed at the we- 
stern angle of the city. YIma- 
ginem nostrae urbis admodum 


phisch beschrieben von AMu- 

stafa Ben 4bdalla  Hadschi 

Chalfa. Aus dem "Türk. übers, 

von J. Hammer. Wien 1812. 

p. 75 seq. De hoc seculi XV. 
15" 


4 SITUS URBIS. [caAP. 


longissimus est horarum 15., minut. 1.; brevissimus horar. 8., 
minut. 15. De ipsius Macedoniae situ videatur Jo. Lydus 
de ostentis cap. 71 (p. 382. ed. Bonn.): TQ αἰγοχέρωτι (sube 
jectae sunt) Μακεδονία, Θρᾷκη, ᾿Ιλλυρὶς, ᾿Ινδικὴ, Api, 
Γεδρωσία. — 

De agro urbis vicino, s. Mygdoniae Chalcidicesque par- 
tibus, infra agam. Lectorum commodo prospiciens jam ap- 
pono Hadschi Chalfae locum de hodierna Thessalonica 'p. 75 
sqq.), cujus singulas partes paulo inferius identidem repetam. 
Salonik (Salonichi, Selanik) /Hegt am Ende eines Busens, 
der sich beilüufig 100 Miglien von Süden gegen Norden er- 
streckt,.— Die Stadtmauer. hat:3 Miglien in Umfange, und 
5 TThore; nümlich: das Hafenthor, das Thor Fardar, 
das Thurmthor, das Thor Kelemzje und das neue 
Thor. Die Entfernung von Konstantinopel betrügt 2875 
Miglien. Der lüngste Tag ist 15 St. 4 Min., der kürzeste 
8 Stund. 14 Min. lildirim-Bajased hatte diese Stadt 
im J. 796 erobert; aber sie fiel dann wieder in die Hünde 
der Unglüubigen , bis Sultan Murad I. dieselbe im J. 801 
zurück eroberte. ^ Das Schloss liegt von einer Seite auf ei- 
ner /dnhihe; der grüsste Theil der Mauer aber luft lüngs 
dem Ufer des Meeres hin, die jedoch von dem Hafenthore, 
in der Richtung nach Westen hin, unterbrochen ist. Dort 
befindet. sich ein gerüumiger Hafen, in welchem bis 300 
Schiffe Anker werfen kónnen. Der erste. Richter von Sa- 
lonik war 4rabsadé Abdornuh Effendi. Εν baucte 
Aer eine Moskée. Dort, wo sich das westliche Ende der 
Mauer an den Berg lehnt , ist ein besonderes unabhüngizes 
Schloss. Die Hanc, F'ieftel und Moskéen befinden. sich 
innerhalb. der Mauern , ausser. denen. die Gürten liegen. 
JDas Wasser SaloniKs wird durch Kanále von dem eine 


scriptore v. Encyclopaedische des Orients. Lips. 1804. Vol. I. 
.Uebersicht der Wissenschaften p. 3 sqq. 
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halle 'Togereise entlegenen Berge Horlasch herbeigefuhrt. 
Der. Berz Hortasch liegt nordwestlich von Salonik; auf 
dem Gipfel befinden sich mehrere Seen , die àn Winter frie- 
ren, und für den Sommer das Eis nach Salonik liefern. 5) 
"Much befindet sich. dort. ein. von Unglüubigen bewohnter 
Flecken, Hortasch genannt. — Ein anderes Wasser. ist 
das Jenisu oder Neuwasser. Neben den 'Thoren V ar- 
dar und Kelemzje liegen 2 grosse Bollwerke, deren eines 
der Thurm von αν αν, das andere der Thurn Kelemzje 
heisst. Die Stadt hat 10 grosse, mehrere Kleine 5) Moskéen, 
und 9 Büder. Die berühmtesten Moskéen sind: 4. Kas- 
simjé, im J. 831 *) aus einer Kirche in eine Moskée ver- 
wandelt ; 2. die alte Moskée; 3. die Moskée 4gi Sofía, 
wo:u Fbrahim Pascha das Minaré gebauet; 4, die Moskée 
Kassim Pascha- Dscheser?s; 5. die Moskée Jakub 
Pascha's; 6. die Moskée des Seraj, ehemals, zu den 
Zeiten der Unglüubigen, die Hofktrche; 8) 7. die Moskée. 
Sinam Pascha's, in J. 1004. durch Sinam Pascha 
den Unglüubizen entrissen; alle diese waren ehemals Kir- ' 
chen. Neugebaut sind folgende: 8. die Moskée Isak Pa- 
scha's Pischimanje, 9. die Hamsabeys und 10. die 
Moskée .dkcsedschamissi. Die Stadt hat schóne Gas- 
sen und üffentliche Gebüude. — Neben dem Marktplatze 


5) De hac glacie v. quoque 
Cousinéry Voyage Vol. 1]. 
p. 110. 

6) Dapperi aevo (l. c. pag. 
347) Thessalonica habuit syna- 
gogas Turcicas 48; synagogas 
Judaicas 36 majores, alias ini- 
mores: ecclesias graecas 30. 
De his v. Nos in sequentibus. 

7) Anno 1429 "Turcarum Ve- 
netorunque annales expugna- 
tionem "Thessalonicae TTurcicam 


assignant (Hammer Gesch. des 
Osman. Reichs 1. 645); Graeci 
rectius 8, 1430 ( Hammer 1. c.). 
Annus Hadschi Chalíae831 (1427) 
historiae prorsus repugnat. 

8) Significare videtur Turca 
5. Demetrii ecclesiam, nobilis- 
simam omnium, nec tamen prin- 
cipalem, s. metropolitanam, ut 
Felix Beaujour opinatur, de 
quo agam in ecclesiae Sophia. 
nae descriptione. — — 
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i:Londscha, wo die Tücher verkauft werden, ist ein 
Besestan und einige Hane; die gróssten sind : Sulidsché 
Han, Mustafa Pascha Han und Milta Han. Die 
meisten Háuser. sind jüdische. 5) Die aus der Christenheit 
heimlich entflohenen Juden velteten sich meistens hieher, und 
snietheten. die Hane. und Wohnungen auf lange Termine. 
JF iewohl nun die Stadt durch das Unglück, so smit Juden 
überhüuft zu seyn, gebrandmarkt ist, so wird diese Schande 
doch durch den weltlichen Nutzen dieser Bewohner wieder 
ausgelüscht. — Sie verfertigen nühmlich die weitberühmten 
.vielfarbigen Fussteppiche, die sonst nirgends so gut gemacht 
werden; ferner gute Tücher. Eine der gróssten Merkwür- 
digkeiten Salonis ist im Judenviertel die Schule derselben, 
Hora genannt, in deren oberen Stockwerken viele Bücher- 
süle sind. ΕΞ sind hier mehr als 200 Lehrer angestellt, von 
den ersten. Elementen der Sprache bis zur Geschichte, und 
die Schüler, Knaben von 4—95 und Münner von 30 — 40 
Jahren, sitzen an der Zahl über 1000, nach ihren Graden, 
vnd lesen die Schrift und Vernunft - Wissenschaften. — Die 
.reichen Juden verwenden vieles Geld auf JWohlthaten und' 
fromme Stiftungen , und der Tag, wo Jjührlich unter. die 
ἄγε Kleider. und Geld ausgetheilt wird , ist für die 
ganze Stadt ein Fest. — Salomk. kann in wielen Stücken als 
ein Theil Konstantinopels betrachtet werden, und hat mch- 
rere berühmte Münner hervorgebracht. Zu Lande legt man 
den Weg in 13 Tagen zurück; der Weg zur See betrügt 
bis am's Ufer. von Kassandra 250, und von da nach Sa- 
lonik 100, in allem 350 Miglien. 19) Cum ultimis, quae 


9) Totus hic Hadschi Chalfae 
locus de Judaeis latuit Jostium 
in libro: Geschichte der Israe- 
liten Vol. VIII. p. 50—95 , ubi 
sermo est de Judaeis "T hessalo- 
nicensibus. Eundem scriptorem 
turcicum, a, 1842 editum, iguo- 


rant quoque Clarkius, Cousine- 
rius, Beaujonr (Voy. milit, 1829). 
Eosdem latuit Benjamini itinera- 
rium, de Judaeis T hessalonicen- 
sibus agens. 

19) Chroniques de Ramon 
Muntaner cap. 233 (p. 250, ed, 
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Hadschi Chalfa refert de ratione inter Copstantinopolin Thes- 
salonicamque intercedente, cfr. Dapperum (l c. p. 346.): 
C'est une. des principales villes de la Macédoine , qui est 
extrémement à la bienséance des Turcs. 


CAP. Il. 


ANTIQUITAS URBIS ET NOMINA. 


Recurrimus ad origines Thermae (Thessalonicae), quas 
jn Dissert. histor. pag. 1. attigimus, tempora, quae dicunt 
historica, ibi respicientes, Graecos pristinae urbis incolas 
indistincte diximus, neque alios , quam qui proxima sinus Ther- 
maici oppida sive condidere, sive instauravere, sc. Aeneam 
urbem, Methonem, all.; unde optio datur inter Corinthios, 
Eretrienses, Chalcidenses. Accuratiora, quum Lucillii Tar- 
raei liber interierit, 11) plenioresque Cononis et Christodori 
narrationes desiderentur, quis jam tradet? — Acquiescen- 
dum antiquissimo omnium testimonio, Hecataei Milesii frag- 
mento 116. ed. Klaus. (ap. Steph. Byz. s. v. “Χαλαστρα): 
'Ev αὐτῷ (ad sinum Thermaicum) Θέρμη, πόλις Θρηΐκων, 
Vides, Darii Hystaspis aevo posterius oppidum Thracicum 
fuisse; quod secus esse debuit, cum diu post Cassander Ma- 
cedo incolas ejus Thessalonicam transponeret, coll, Dissertat, 
histor. p. 3. 15. Therma vero eodem Darii aevo vere Grae- 


ca, licet Thracica, dicitur; 


—— 


Buchon.): Sacer Andria (Cas- 
sandria), qui est un cap de 
ener ἃ cinq (?) cents vingt mil- 
les: de Salonique. 
11) Habuit quoque vetus ae- 
vum Christodori πάτρια (origi- 
nes) Θεσσαλονίκης. Suidas s. v.: 
Χρισοτόδωρος Πανίτης, ono Kon- 


quo id confirmatur, quod in 


TOV, πόλεως τῆς Αἰγύπτου. ἐπο-- 
ποιός, [Ἤχμαζεν ἐπὶ τῶν ᾿άναστα- 
σίου τοῦ βαυιλέως (a. 491—518) 
χρόνων. "Eypawty , , πάτρια Θεσ- 
σαλονίκης, βιβλία κέ (XXII); qui 
iamen numerus mihi dubius 
esse videtur. 
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Dissert, histor. p. 1. de Thracibus, primis illorum locorum 
incolis, monuimus, *?) Non praetermittendum tamen aliud 
veteris scriptoris testimonium, Scylacis Caryandensis locus 
in periplo (Hecataeus et Scylax p. 202. ed. Klaus.): "d&og 
ποταμὸς, [χεΐδωρος ποταμὸς, Θέρμη πόλις, ivum 
᾿βλληνὶς x. r. 4. Qui locus, si quidem sanus esse putatur, 
eam potissimum ob causam mihi memorabilis semper visus 
est, quod Thermae nomini non adjicitur 'E44zvig, ut vicinae 
Aeneae aliisque istius catalogi innumeris. Id enim in Scy- 
lace haud levis momenti est; qui Scriptor, utut de aetate 
ejus statueris, ubi de coloniis Graecorum loquitur, hoc ip- 
sum, 8C. Graecam esse aliquam urbem , nunquam non signi- 
ficat. !3) 





12) Non aliter scholiastes À in 
Aeschyli Persas 486 (ed. Well.) 
Bolben lacum Thraciae adscri- 
bit, scholiastes B Macedoniae. 
Beue uterque. Neque praeter- 
mittendum  Hecataei  testimo- 
niun, qui Thracas non uno 
tantum ipsius Macedoniae loco 
habitantes significat, maxime in 
ora maritima sinus 'Thermaci 
et adjacentium sinuum. V. ejus 
fragmenta 115—122. p. 75 sqq. 
ed. Klausen. Adde M üllerum 
in Orchomeno pag. 379 sq., de 


pempus fragm. 151. ed. Wich. 
(apud Harpocrationem s. y.): 
Θερμὰν ( Θέρμαν): O., Αἰσχίνης 
ἐν τῇ παραπρεσβείας ἀπολογίᾳ" 
Θράκιον τοῦτό ἐστι πόλισ. 
μα, ὡς καὶ Θεόπομπος ἐν sixo- 
στῇ δευτέρᾳ φησίν. Harpocra- 
fionem suo more exscribit; Sui- 
das 8. V. Θερμάν. De Aeschi- 
nis loco vide Nos in Disserta- 
tione histor. p. 2., ubi formam 
Θέρμαν a Bekkero ejectam dixi 
trium codd. auctoritate , qui 


Thracibus Boeotiis docte, ut 
assolet, agentem, 
ribus Macedoniae pristinae par- 
tbus hos 'Thracas non aliter 
ad sinus Macedonicos detrusos 
fuisse puto, quam Graecos Ma- 
eedonicos a Bulgaris, coll. Leak, 
1, c. Vol. 3. p. 259. 270. 

13) "Thraciae urbem "Thor- 
mam disertis verbis dicit 'T'heo- 


Ex interio- 


Θέρμην habere narrantur. Unus 
famen codex formam Θέρμαν 
ínetur, quodque inajoris mo- 
menti est, Harpocratio modo 
allatus, a Bekkero praetermis- 
sus. Formae Θέρμαν favet quo- 
que in loco Aeschineo forma 
Σιρέψαν, pro qua in nullo co- 
dice.est Zrgíyzy». Ego ingenue 
fateor, origsinarium et verum 
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Fuit ergo Therma, e mente s. opinatione Scylacis alio- 
rumque, urbs originetenus nón Graeca. Quaenam vero? 
Tlracica, an alia? Trojana, inquam, e quorundam opinione 
colonia, Thraciae illata, ut jam ad aevum urbis «mythicum 
progrediar. Videndus de hac re Cedreni locus, nemini puto 
ante me inspectus ac ponderatus. Is igitur in historico com- 
pendio pag. 155. ed. Paris. (p, 124. ed. Ven.) ὁ μέντοι, 
ait, Kacavógog Θεσσαλονίκην, τὴν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου (immo 
Philippi) ϑυγατέρα, **) ποιησάμενος γυναῖχα, εἰς ὄνομα 
ταύτης κτίζει πόλιν Θεσσαλονίκην. 15) Οἱ δὲ Αἰνείαν 
ταύτην κτίσαι; μετὰ τὸ ἀποφυγεῖν τὸν Towixóv 
πόλεμον, ὅϑεν καὶ ἡ χώρα λέγεται Αἰνεία. Οἱ 
Óé φασι, Φιλίππου τοῦ ᾿Δμμύντου (1. ᾿Αμύντου) εἶναι 
ϑυγατέρα τὴν Θεσσαλονίκην. Τὸ δὲ ἐν τῇ Παλήνῃ 
(. Μαλλήνῃ) φρούριον παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Αἰνείου oi- 
κοδομούμενον, ἐπεὶ παρὰ τῶν Um αὐτὸν ἀκήκοε γεγεν- 
γῆσϑαι αὐτῷ ϑυγατέρα, καὶ Κασάνδραν ὀνομασϑῆναι, 
καὶ αὐτὸς αὐτὸν τὸν τόπον Κασάνδριαν ὠνόμασε, καὶ ΄ 
στήλην λιϑίνην γυναικὸς σχῆμα ἔχουσαν καὶ 
πρὸς Τροίαν βλέπουσαν ἐπάνω τοῦ τείχους ἔστησε. 
In his praeter alia novum, quod iste tractus, Mygdoniae ac- 
censendus ( Herodot. 7, 123), ;4enea dicitur, quum urbem so- 
lummodo Aeneam, Thermae vicinam e meridie, cognitam - 
habeamus, quam vetus incolarum fama Aeneae Trojano tri- 





urbis príimitivae nomen mihi 
nunc videri formam Θέρμα, non 
Θέρμη; quod nom miraberis, si 
verisimilium urbis conditorum 
memineris, sive ii Corinthii 
fuere, sive Chalcideuses Eretrii- 
ve. Praevaluit tamen temporis 


quibus illa scriptio ad auctores 
cominunis dialecti transiit. 


14) Similis error est Georgii 
Syucelli (Chronogr. p. 504. ed. 
Bonn.) , qui Thessalonicam Phi- 
lippi regis uxorem dicit. 


decursu, nisi intra urbem, ta- 
men extra, nomen Θέρμη, prae- 
euutibus scriptoribus Joniis, a 


LI 


15) Jo. Malalae locum de Thes- 
salonicae conditore v. paulo in- 
ferius, 
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buit, coll. Dissert. histor. p. 36. Mihi vero magis mirum 
videretur, si Thermam ad Trojanos fama quaedam vetustior 
non retulisset, quam equidem in Lucilli Tarraei libello sin-' 
gulari, quem de Thessalonica scripsit, item in Conone, 
quem Photius cod. 186. p. 140. ed. Bekk. 16) excerpsit, 





16) Conon 1. c.: Ἐπεὶ δὲ τὸ 
Ἴλιον ἥλω, Αἰνείας 0 Ayzicov καὶ 
᾿Αφροδίτης, διαφυγὼν τοὺς ᾿Ἴχαι- 
οὗς, τὸ μὲν πρῶτον ᾧκει τὴν Ἴδην" 
᾿Οξυνίου δὲ καὶ Σκαμάνδρου ἐπα- 
γελϑόντων ἀπὸ “υδίας, καὶ ὡς 
πατρῴας λήξεως μεταποιουμένων 
τῶν περὶ τὸ Ἴλιον τόπων, ἀνα- 
λαβὼν ᾿4γχίσην τὸν πατέρα, καὶ 
ὅσους δύναιτο τῶν συμφυγάδων, 
πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα ᾧχετο 
κατὰ ᾿Αφροδίτης ἐπίσκηψιν. 4ια- 
βὰς οὖν τὸν ᾿Ελλήσποντον, καὶ 
ἀφικόμενος εἰς Θερμὸν καλούμε- 
γον κύλπον, ᾿᾿γχίοην μὲν ἀποϑα- 
γύντα θάπτει" αὐτὸς δὲ, τῶν ἐγ- 
χωρίων δεομένων, ὥστε βασιλεύειν 
αὐτῶν, οὐκ ἐδέξατο, Εἶτα εἰς τὴν 
Βρουσιάδα γὴν ἔρχεται, Πᾶσι 
δ᾽ ἣν ἐφίμερος, οἷς ἐντυγχάνοι, 
κατὰ χάριν τῆς ᾿Αφροδίτης. ᾽Εν- 
ταῦϑα μυκησαμένης τῆς συγεπο- 
μένης αὐτῷ βοὸς ἐξ Ἴδης (τοῦτο 
γὰρ ᾿Αφροδίτη ἐπέσκηψε), λαμβά- 
γνεὲ τὸ κράτος τῆς γῆς», διδόντων 
τῶν ἐπιχωρίων, καὶ τὴν βοῦν ϑύει 
"Ἀφροδίτῃ, καὶ κτίζει πόλιν, ἢ τότε 
μὲν Αἰνεία ἀπὸ τοῦ ϑύσαντος, 
vortgor δὲ, παρενεγκόντος (l. πα- 
ρενεχϑέντος τοῦ ὀνόματος, Αἶνος 
ἐκλήϑη. Memorabilis locus, licet 
variis mendis inquinatus. Et pri- 


mo quidem legendum πρὸς ἥλιον 
κατίσχοντα pro ἀνίσχοντα : Ae- 
neas enim occidentem petebat, 
non orientem. Deinde Θερμαῖον 
legendum pro Θερμὸν, quod est 
nihili, Ubi patrem Aeneas se- 
peliverit, excerptum Photii non 
aperit: putem,zhoc factum esse 
in Pallene promontorio, coll. 
sequentis itineris tenore, Et fa- 
mam quandam istorum locorum, 
quae res Troianorum spectabat, 
e Cedreno cognovimus. In reli- 
quis lege Κρουσιάδα s. Κρουσίδα 
(Thucyd. 2, 79). In fine Pho- 
tius quaedam confudit, sc. Ae- 
num urbem apud Hebrum flu- 
men, et Aeneam, utramque ad 
Aeueam Trojanum a veteribus 
relatam. Ceterum Crusiadis no- 
Stram emendationem inaximo- 
pere firmat Dionysius Halicar- 
nassensis A, R. 1, 47 (de eodein 
Aeneae itinere agens): Ζιαπλεῖ 
(Aeneas) τὸν “Ἑλλήσποντον, ἐπὶ 
τῆς ἔγγιστα κειμένης χεῤῥονήσου 
τὸν πλοῦν ποιούμενος, ἣ πρόκει-- 
ται μὲν τῆς Εὐρώπης, καλεῖται 
δὲ ΠΠαλλήνη. Ἔθνος δ᾽ εἶχεν αὕτη 
Θρῴάκιον σύμμαχον, Κρου- 
σαῖΐον καλούμενον.  Narraverat 
baee Hellanicus in Troicis, mo- 
nente hoc ihidem Dionysio 


^ 
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postremo in libro Christodori, apud Suidam memorato, non 
praetermissam fuisse puto. 17) Trojanorum enim cum Paeo- 
nibus Thracibusque commercia luculenter mihi testatur Ho- 
mericus catalogus. (Il. 11, 814 — 850.), historiae speciem et 
naturam, si quid aliud, prae se ferens. Accedit fama Thracum 
vel Graecorum Macedonicorum antiqua, non omnis fidei hi- 
storicae expers, nec solis nominum similitudinibus innixa, 
qua teste Trojani quidam, post captam patriam profugi, duce 
Aenea varia illius orae loca occupasse dicuntur; de quo prae- 
ter alios inprimis videndus Conon apud Photium biblioth. 
l. c., coll. iis, quae Heynius congessit exc. 1. ad Virgil. 
Aen. llI.; quibus locis addendus Cedrenus l. c., ubi de arce 
Pallenes (Potidaeae), per 24eneam T'rojanum condita, agit. 
Adde Veneris cultum, quem Thermae urbi quidam tri-- 
buunt, 18) atque ego quoque ad famam'aliquam de Trojanis 
advenis referrem, si de cultu isto Veneris 'Thessalonicensi 
certius quid constaret, Eum vero cultum, si qui alii, terris 
occidentalibus Trojani profugi ingesserunt, quod omnis Ae- 
neae historia satis luculenter mihi testatur, 79) 


ET NOMINA. 


cap. 48. Adde Eundem cap. 49: 
Jlguov μὲν tig Θράκην &gixó- 
μενοι (Trojani) χατὰ τὴν χεῤῥόν- 
»590», 7 καλεῖται Παλλήνη, ὧρ- 
μίσαντο. Εἶχον δὲ, ὥσπερ εἶπον, 
βάρβαροι, Κρονσαῖοι καλούμε- 
γοι, καὶ παρέσχον αὑτοῖς τὰς κα- 
ταγωγάς. Μείναντες δὲ τὴν χειμε- 
Qui» ὥραν αὐτόϑι, νεὼν 4φρο- 
δίτης ἱδρύσαντο ἐπὲ τῶν ἀκρω- 
τηρίων ἑνὸς, καὶ πόλιν Αἴνειαν 
ἔκτισαν,  ]síud — promoutoriuni 
ab.Aeneae urbis sede non di- 
versum puto.  Therma igitur 
(ut hoc obiter notem) in vicinia 
saltem Veueris 'Trojanae cultum 
ex vetere fma babuit. 
* 


17) Ergo fallitur seculi XIV 
scriptor, Nicephorus Chamnus, 
qui urbem laudat, quod nihil 
(suae historiae) εἰς μύϑους τινὰς 
ἀνάγει καὶ παλαιὰ διηγήματα. 
V. hujus scriptoris locum ap. 
Boissonad. Anecdd, Gr. Vol. II. 
p. 143. 


10) Felix Beanjour in Ta- 
bleau du commerce de la Gréce 
Vol.T. p. 44. Idem in Voyage 
milit, dans l'empire Othoman. 
Vol. 1. pag. 201. Cousinéry 
Voyage dans ]a Macédoine, 
Yol. I. p. 267 seq. 


:3) Mirifica de 'T'hessalonica 
babet Isidorhs origg. 14, 4, 12: 
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. De fabulis ad historiam recurro, "l'hermae nominis ori- 
ginem apertius, quam in Dissert. histor. p. 2. 3. factum est, 
jàm nunc expositurus, Α rhermis quibusdam, urbi vicinis 
(bains minéraux ap. Cousinerium), urbis nomen repetii, de 
quibus vide Pocock. in Beschreib. des Morgenl. Evlangae 
1792. Vol. 3. p. 213.: 7er (engl.] Meilen von Salonika 
giebt es auf eben der Strasse [von der Halbinsel Pallene 
her] Büder, deren Wasser nur laulich sind, und uns Salz 
und Schwefel zu enthalten schienen. V ermuthlich sind 
diese Büder diejenigen, von welchen Thessalo- 
nich zuerst Therma, und der grosse Meerbusen, 
der jetzt der Salonichische heisst, der Ther- 
maische genannt wurde, Quod vero contendere tum 
non audebam, id nunc confidentius proponam. Thermae 
urbis nomen thermis ipsius debetur, Ejus rei testi- 
monium minime contemnendum extat apud Anonymum Vati- 
canum, seculi VII. scriptorem, in Actis Sanctorum ad VIII. 
Oct. sive S. Demetrii (Bruxell. 1780.) p.94. cap. 15.: Ὃς 
(Leontius) αὐτίκα [κατὰ] τὰς τῶν χαμίνων χαμάρας ἅμα 
xci τοῦ [τῷ] τῶν ϑερμῶν ὑδάτων οἴκου [οἴκῳ] xa- 
ϑελὼν καὶ περικαϑάρας μετὰ καὶ τῶν ἐκεῖσε (Thessaloni- 
cae) ὄντων δημοσίων ἐμβόλων καὶ προπινῶν (cum lupana- 


Multa. ἐπ Thessalia flumina et 
oppida, inter quae Thessalo- 
nica et Thebae, Quocum con- 
fer scholiasten Lucani pharsal. 
7, 991. (pag. 567. ed. Woeber.): 
Macedoniam, quae est in Thes- 
salia. lsidorus ibid. 15, 1, 58: 
Thessalonicam Thessalus, Grae. 
ci filius, aedificavit , in. qua 
etiain regnavit. Ea si quis Isi- 
doro male inculcata putat, eo 
tempore hoc factum statuet, ubi 
Thessaliae nomine simul Ma- 


cedonia comprehendebatur; de 
quo v. Nos deinceps. Obiter 
corrigo Solini locum polyhistor. 
cap. 14: De oppidis ('Thessa- 
liae) egregia sunt Phihia, La- 
rissa, Thessalia et Thebae. 
In 'Thessalia quis "Thessaliam 
quaeret? Lege TÀhessaloni- 
ca, quod optime conspirat cum 
Isidori loco priore, coll. iis, 
quae paulo inferius de 7essa- 
liae et Thessalonicae in codi- 
cibus confusione afferdm. De 
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ribus ibi sitis), 39) ἀνήγειρεν πάνσεπτον οἶκον τῷ μάρτυρι 
(Demetrio), δαψιλείᾳ κατακοσμήσας χρειῶν (χειρῶν 1), μέσον 
τοῦ δημοσίον λουτροῦ xci τοῦ σταδίου. Habuit igitur ther- 
màs quasdam, proprie dictas, ipsa urbs Thessalonica, « bal- 
neo publico, quo nulla civitas carebat , probe distinguen- 
das. Kasdem thermas aliquot seculis post iterum deprehendo, 
sc. anno 904. Joannes Cameniata in narratione de Saraze- 
nica Thessalonicae expugnatione cap. 59.: .. . ἱῬοδοφύλης. 

Og ἔτυχε, πρὸ μικροῦ τοῦ κινδύνου, τὴν ἐπὶ δύσιν στα- 
λεὶς, χαί τινων χρειῶν ἕνεκεν πρὸς τῇ πόλει (Thessaloni- 
cam) γενόμενος, ut" ἡμῶν συγχλεισϑῆναι. Eaé χρείαι 
(causae necessariae) quaenam fuerint, aperit ejusdem aevi 
scriptor, Georgius Monachus in Novis imperatoribus, et qui- 
dem in imperio Leonis Sap. cap. 30. (Scriptt. post Theophanem 
ed. Paris. P. 358., ed. Ven. p. 417.): Δοσήσας δὲ χατὰ 
τύχην ἐν τὴ ὁδῷ, εἰσῆλθεν ἐν τῇ Θεσσαλονίκῃ πρὸς τὸ 
λούσασϑαι ἀνακτήσασϑαι ἕαυ- 
τόν" [καὶ] ἐχρατήϑη παρὰ éovrog. 31) Habuit igitur 
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xci 





Thessalo , primo Thessaliae re- 
ge, v. quoque Syncellum in 


600. (ed. Ven. p. 470.): '*Poóó- 
φυλλος δέ τις κουβικουλάριος κατά 


chronogr. p. 238. ed. Bonn. 
30) Auctor lexici schedogra- 
phici (Boissonad. Anecdd. Grr. 
Vol. IV. p. 379.): Θέρμια (sic), 
λυπινάρια (sic), 1. e. 1hermae, 
sive lupanaria. — Attulit hunc 
locum Ducangius s. v. λουπινά- 
ρίον. Ex thermis s. lupanari- 
bus in Actis Sanctorum Yene- 
rem aliquis TThermae ('Thessa- 
lonicae) cultam autuimnabit ; non- 
dum tamen vidi veteris scri- 
ptoris locum de Veneris reli- 
gione apud "Thessalonicenses. 


31) Cedrenus ed. Paris. pag. 


τινὰ χρείαν ἐν Σικελίᾳ πεμφϑεὶς 
μετὰ χρυσίου λιτρῶν ἑκατὸν, voa ῳ 
περιπεσὼν, ἐν Θεσσαλονίκῃ 
εἰσῆλθεν, ἐφ᾽ ᾧ ἐπιμελείας 
ἀξιωϑῆναι. Cedreni locus fa- 
cit, ut apud Cameniatam xo? 
inter σταλεὶς et rwv delendum 
putes, atque in utroque scriptore 
χρείας de negotiis in Sicilia ex- 
sequendis intelligas. Sed ob- 
stant quaedam, «quominus Ca- 
meniatae verba mutes. Ceterum 
de curationibus morborum, quas 
Thessalonica praestabat, intel- 
ligo aliud. vetustatis testimo- 
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ipsa urbs Thessalonica thermas quasdam, reficiendis aegris . , 
inservientes; quas cum calidarum aquarum aedicula Anony- 
mi Vaticani ita concilio, ut haec ipsa post Leontii Sidi: 
nbi destructa fuit, restituta videatur. 


T'hermarum nomen plurale solus Jo. Malalas urbi nostrae 
8. pago veteri tribuit, cum T'Àermam , singulari numero, re- 
liqui omnes dicant, coll. Dissert. hist. p. 2. sq.  Malalas 
igitur chronogr. lib. VII. (ed. Bonn. p. 190.): Ὅστις (Phi- 
lippus) γιχήσας ὑπέταξε τὴν Θεσσαλίαν; καὶ κτίζει πόλιν 
εἰς τὴν Μαχεδονίαν, ἣν ἐκάλεσε Θεσσαλονίκην, 33) τὴν 
πρώην λεγομένην κώμην Θέρμας. Διονύσιος δὲ ἐξέϑετο, 
ὅτε εἰς ὄνομα βασιλίσσης μιᾶς τοῦ γένους Φιλίππου μετὰ 
ταῦτα ἐχλήϑη Θεσσαλονίκη. Dionysii locum attulimus Dis- 


sert. histor. p. 17. 


Alius Macedoniae locus "'Aerma vocatus est , quod testatur 
Procopius de aedif. 4, 4. Renovavit enim Justinianus imperator 


nium. Demetr. Cydonius in mo- 
nodia cap.1: Τίνα δὲ ovx ἂν (de- 
. le ἂν) ἀνώρϑωσε (Thessalonica) ; 
Hae sanationes junctae fuisse 
videntur cum sacris S. De- 
metrii, de quibus agam in De- 
metriacae ecclesiae expositione, 
V. quoque nostram balnei De- 
metriaci expositionem ad cal- 
cem descriptionis ecclesiae De- 
metriacae, 


12) Hanc nominis 'Thessalo- 
nicae causam non ante medium 
sec. IV., 8. Julianum impe- 
ratorem , invenisse mihi visus 
sum in Dissert. histor. pag. 5. 
)dem tamen jam Menander 
rheior. refert , seculo tertio a 


doctis assignatus. Is igitur en- 
com. càp. 3. (Rhet. gr. ed. Walz. 
Vol. 9. pag. 190.) haec habet: 
Νίκης δὲ (sc. παράδειγμα)" οἷόν 
φασι τὴν Θεσσαλονίκην éni 
τῇ νίκῃ τῶν Θεσσαλῶν οἶκι- 
οϑηναιὑπὸ τῶν Μακεδόνων.- 
Thessalonicam jam prisco aevo 
rhetorum laudibus atque exer- 
citationibus  inserviisse vides, 
quod non secus medio aevo, 
coll. Cameniatae, Deinetrii Cy- 
donii, Nicephori Chumni, 70. 
Anagnosíae scriptis, | quorum 
locos iterum atque iterum afferet 
haec nostra dissertatio. Cum 
Malalae loco supra allato cfr. 
Suidam, iu dignitate urbis po- 
litica memorandum. 
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cum alias illius terrae urbes s. castella, tum locum quendam, 
nomine T'Àerma (Θέρμα) a Thessalonica distinguendum, 
|. . Ubinam Therma Procopii l. c. quaerenda sit, e nomini- 
bus catalogi Procopiani eorumque ordine non apparet. De 
ipsa Thessalonica, vel ejus arce, quominus cogites, maximo- 
pere impedit, quod Procopius, ubi urbes majores et nobilio- 
res ab Justiniano restitutas vel munitas narrat, eas non in 
ipsis indicibus suis s. catalogis memorat, sed in brevi tra- 
ctatu, qui indicibus praemitti solet; quod ut alibi fecit, sic 
l. c. cap. 3. , sc. de Cassandria: de "Thessalonica ibi tacet. 
Impedit quoque ejusdem tertii capitis alius locus, ubi Thes- 
salonica suo nomine memoratur, additurque, Justinianum 
castellum .24rtemisium , XL. M. P. (ab urbe Thessalonica) 
remotum, imposuisse fluminis Rechii ostiis; quod flumen, 
alibi non obvium, Mannerto (Geogr. Vol. 7. p. 475.) idem 
esse videtur cum Echedoro, nunc Gallico, 7} αλιχῷ 8. T'a- 
λυχῷ Byzantinorum, Thessalonicae proximo. Sed obstant 
Procopii milliaria XL (σημεῖα τεσσαράχοντα) , quorum multo 
pauciora Echedorum ac Thessalonicam intercedunt (i. e. duae 
leucae). Deinde Procopius, in sua.locorum enarratione e 
promontorio Pallene Thessalonicam pergens, sinus Termai- 
ci oram terramque orientalem lustrat, non borealem vel oc- 
cidentalem. Quare alium fluvium istius tractus spectari puto; 
quam ego rem in descriptione agri Thessalonicensis illustra- 
bo. Aliis vox Pliniana TAerme (vide Dissert. histor. p. 3.) 
Procopianae voci Θέρμα respondere videbitur; quanquam ne 
sic quidem situs castelli, a Procopio memorati, clarior evadit, 
Verum commodo lectorum consulens repeto Plinii locum 
H. N. 4, 10 (17), ut, quantum fieri poterit, Thermae, quam 
affert, situm diligentius definiam. Ergo Plinius, In ora, 
ait, sinus Macedonici oppida Chalastra, et intus Phileros, 
Lete: medioque fle.cu. litoris "Thessalonica, liberae condi- 
iionis. | 4d hanc a Dyrrhachio CXIF millia passuutn, 
Therme. De Chalastra agam in agri Thessalonicensis exposi- 
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tione; de Lete (Lite) disseram in dioecesi urbis nostrae, 
Phileros, si lectio sana, adhucdum latet: Plinianus verbo- 
rum ordo suadet, situm habuisse in latere Echedori (Gallici) 
dextro, ut Lete in sinistro. Pauca addo de Therme. 
Quodsi Plinii ordinem respexeris, Therme (si lectio sana), 
erit e meridie Thessalonicae quaerenda, eo loco, ubi tabulae 
Macedoniae hodiernae (Lapie, Cousinéry) habent balnea quae- 
dam (bains minéraux), ad rivum s. fluvium, qui Chabrius 
esse videtur, prope Aeneam atque Anthemuntem, quarum si- 
tum aliis hujus dissertationis locis definiam. — Anxie tamen 
Plinianus circa haec ordo sequendus non videtur, Pergit 
enim: Jn "T'hermaico sinu (mirifice eum distinguit a Macedo- 
nico) oppida Dicaea, Pydna, Derrha, Scione. 1n his mon- 
strosus est Sciones situs. Ea enim, in Pallene sita, non 
'lThermaeo sinui adscribenda est, sed Toronaeo; aut cor- 
ruptela Plinii locum occupat, scribendumque JMethone pro 
Scione, Quod tamen statuere nolim.  Antecedit enim vox 
Derrha, quae plane eadem est cum v. Derris in Pomponii 
Melae loco parili 2, 3.: .4nte .4rium "Thessalonice est. 
Inter utrumque (Peneum Axiumque) Cassandria, | Cydna 
(Pydna), 4fzoros, Derris. Jamque Derrim nemo sinui Ther- 
maeo assignabit; est enim prope sinus Singiticum Toro- 
naeumque, coll. Ptolem. geogr. 3, 13., ubi Δέμῥις ἄκρα in- 
ter Ampelum promontorium et Toronen ponitur, atque esse 
dicitur regionis Παραξίας, pro quo legere malim “Παραχ- 
τίας. Derris vero Meletio (Geogr. ed. Gaz. Vol. 2. p. 462.) 
est hodierna urba Δετέῤῥε (Deterra). Ex antecedentibus ap- 
X paret, ordinem Plinii anxie teneri non debere in sede Ther- 
mae suae constituenda, Namque thermas alias satis celebres 
habet urbs Turcica Langadak s. Lanksedé, aliquot horarum 
spatio versus orientem dissita a civitate Thessalonica, prope 
lacum Langazae, quem eundem cum Prasiade Herodoti esse 
demonstrabo. De thermis vero Lanksedé haec habet Hadschi 
Chalfa l, c. p. 79.: Das warme Bad von Lanksedé befindet 
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sich. in dem zu Salonik gehórisen Distrikte gleiches Nac 
mens, Das JWasser ist gemüssigt warm. — Gleich daneben 
sprudelt auch kaltes hervor. Es ist mit. einer Kuppel über- 
deckt, -untér welcher sich ein. Becken befindet , das mehr 
als 20 Ellen im Umfang hat. ^ Ausserhalb: des Gebüudés 
befindet sich eine Strecke schwarzen Kothes und Schlammes, 
Jie Kranken ziehen sich nakt aus » "nd stecken sich bis ah 
den Hals in diese Pfütze, Die Einwohner Saloniks begeben 
sich im Sommer hieher, und bringen die Zeit ihres Mufent- 
haltes unter. Zelten zu. 33) Hae igitar thermae intus sitae 
sunt, ut cum Plinio loquar, non minus quam Phileros et 
Lete, haud precul tamen a sinu Thermaeo. 

Locum indicis Procopiani Θέρμα (Therma) ego nondum 
exputavi. Possunt esse thermae e meridie Thessalonicae; 
possunt esse thermae urbis Langadak (Lanksedé). Ceterum 
Bolbe quoque lacus in ora sua boreali habet thernias ( Had- 
schi Chalfa l. c. p. 83.). Suntque thermae e septentrioné 
urbis Serrarum, unius diei itinere ab ea dissitae ( Hadschi 
Chalfa 1l. c. p. 73.); item prope urbem Ostromdscha (Stromcza), 
coll. Hadschi Chalfa 1. c. p. 90 sq.; demique ad pagum 
T'imurhissar X Demürhissar), col. Hadschi Chalfa 1. c. p. 83. 
Macedonicas thermas iterum attingam in Thessalonicensium 
terrae motuum enarratione (p. 25 5ᾳ.). 

Quaestioni de Thessalonicae nomine, 34) hoc loco atque 





25) Easdem thermas, nomine 
Langazae servato, fere ut Turca 
describit Leakius Britannus' in 
libro : Travels iu northern Gree- 
ce, Vol. 3. p. 232 sq. 

34) "Thessalonicea (Θεσσαλο.-- 
γίκεια) urbs. dicitur ap. Strabo- 
nem, coll. Dissert. hist. p. 3. 
Alius Strabonis locus est II, 4, 
4. (pag. 106. ed. Casaub.) : "Et 


Thessalonica, 


᾿Επιδάμνου δὲ εἰς Θεσσαλονίκειαν, 
Eandem formam diu post inve- 
nio in inscriptione cujusdani 
epistolae Gregorii, Demetrio Be- 
asco sec. XII. datae (Lambec. 
codd. Caesarr. Vindobb. ,- parfe 
VII. p. 1070. ed. Kollar.): Té 
Θεσσαλονικείας, Ζημητρέῳ τῷ 
Βεάυχῳ. Longiorem formam Eu. 
stathius quoque agnoscit. ad 
2 
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in Dissert. histor. p. 4. institutae; pauca subjuugenda vi- 
. dentur. | "n 
Formae corruptae s. decurtatae (Salonicia) exemplum e 
chronico Fossae Novae dedi in Dissert. histor. .p. 4. 35) 
Accedat Anonymus Cassinensis (Muratori Scriptt. rer. lta- 
licar. Vol. V. p. 70. D.): «Rex Guilielmus Siciliae copio- 
sum exercitum in Romaniam transmisit (a. 1485) , qui ci- 
vitatem Durachiae et civitutem Saloniquium (sic) ce- 

ni, Formam Salonica bis habet Monachus S. Mariani 
ad.a. 1185. (Trecis 1609. p. 88. 4.): Salonicam, ampli- 
iudine opibusque praesignem , pervadit et obtinet (Guilielmi 
Normanni exercitus). Idem ibidem p. 88. b.: Salonicam 
Graeci. recipiunt (a Normannis), Neque aliter Guilielmus 
A pulus l..5. (Murat. SS. rer. Itall. Vol, V. p. 275.): Di- 
missa magna Salonicae parte suorum, 4d propriae se- 
dem remeavit Alexius urbis (a..1083). — Bondelmontius Ita- 
lus (sec. XV. scriptor) in libro insularum Archipelagi cap. 70., 
quem primus integrum edidit Sinnerus noster, doétri- 
nae lectissimae vivum, ut pauci, specimen: Mons .San- 
ctus . . prope Salonicensem civitatem , in provincia 
Thraciae. ldem tamen ibid. cap. 72. p. 129. habet: 7168. 
salonica civitate. Adde Nos.cap. 4 (de diguitate urbis poli: 
tica). Alii chronographi istorum. temporum puram antiquam- 
que rationem sequuntur, scribentes T'essalonica, Thessalo- 
nicensis. Videatur F ulcherius Carnotensis in gestis pere- 
grinantium Francorum cap. 3. ad annum 1097 (Gesta dei per 
Francos. Hanov. 1611. p. 386.). Otto Frisingensis de gestis 
Friderici 1, 59. (de Conrado imp. ex Hierosolymis reduce). 





Hom, Il. XI, 710. (ed. Rom. — .:5) De medio seculo:XII vide 
p. 880, 32): Θεσσαλονίκῃ, Θεῦ- Nos in mercatura Thessaloni- 
σαλονίκεια. Ubi agit de simiff- — censi, ubi de Benjamino, Judaeo 
bus aliarum 'yocum .apud. vete- Hispano, agemus. 

res prolongationibus. 


L 


11,] ' ET NOMINA. ^. 19 


Sicardüus episc. in chronico àd a. 1185 ( Muratori 1. ὁ, 
Vol. VII. p. 602). Chronicon Cavense ad a. 1185 ( Mura- 
tori 1. c. p. 925 sq.). Robertus de Monte δᾶ ann. 1180. 
(Struv. Script. ter. germ. ed. IH. p. 924). Chronicon Al« 
berici ad ann. 1191 (p. 390. ed. Leibnitz.) ; ad atn. 1202 (p; 
427.); ad ann. 1205 (p. 439.); ad ann. 1206 (p. 442.); ad 
aun. 1239 (p. 573). Puritatem semper quoque Innocentius III. 
papa Romanus in epistolis sequitur, quas non est quod. sine 
gulatim afferam. —Puritatem tenent quoque Acta Latina: San- 
ctorum Cyrilli ét Methodii, Slavicae gentis apostolorum (D o- 
browsky, Mührische Legende von Cyrill nd Method. 
p. 9.). Forma Franco- Gallorum recentiorum est Salonique. 
V. Paul, Lucas itinerar. a, 1714. Amsterd, 1720. p. 29. 36. ; 
Felix Beaujour in Tabl, du Commerce de la Gréce. Paris. 
1800. Vol. I. p. 19. et alibi. Idem tamen Beaujour in Voyage 
militaire Vol. I. ( Paris. 1829.), deinde Pouquevi llius 
Noster jn itinerario Graeco Ed. I. antiquam formam ser- 
vant; neque aliter Meletius?25) in Geogr. ed. Gàz. Vol. ΤΙ; 
p. 460 etc, ; quanquam is ibidem dicit x0Àn0g τῆς ΣΣαλονίκης. 
Formam hodiernam Salonique jam habere videtur Geoffroy 
de Ville Hardouin (de la conqueste de Constantinople cap. 160. 
p. 50. ed. Ven.) Aliter tamen se res habet, si inspexeris 
novam.libri aurei editionem, sc. Buchonianam. Ea enim 
modo habet Salemique, modo Salenike, non. Salonique. Mud 
legitur in éd. cit. p. 199. 154. 155. 175. 178. (Collection des 
chroniques nationáles frangaises Vol. IJ.) ; "hoc veto ibidem 
pag- 110—112. 118. Formam Salenick tuetur' quoque libellus, 
cujus nomen: ;4acienne chronique , en dialecte Rouche (Bu- 
chon. 1. c. p. SA Adde libellum quuedem aeri, nomine 


16) Leake travels in nesthe. "Turlis sdisd Selanik, by. the, 
Greece. Vol. 3. p. 238: Saloni» Greeks. Σαλονίκη, and, by. all 
ca, as the Italinus and:.English, the éducated among them Θεσ». 
mame this city, is.by. the: ααλονίκην tr 090a en 

9 


' 
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Chronique. de Henri de Valenciennes ( Buchon. 1l. c. p. 22}; 
213. 243. 251.); is quoque scribit ,Salenique. Sed. formam 
Salenike babet idem libe!lus 1. c. p. 223. 233. 249. Salenique 
habet diploma Balduini, imperatoris. Byzantini (Recueil de 
plusieurs chartes. . pour servir à l'histoire des Francois cett; 
ed. Paris, p. 17., ed, Ven. p. 10., ad calcem historiae regni 
Constantinopolitani, auctore du Cangio). ^?) Italis medii aevi, 
vernácula utentibus, fuit Salonichi. Videatur anonymus Du- 
cae (ex ed. Bekkeri) interpres italicus, Ducae coaevus, pag. 
373. 389. 411. 412. 450. 451.; idem tamen Italus alibi habet 
formam Salonicho (p. 352.) et Salonichio (p. 390.). Angli 
dieunt Salonica , coll. Pocock. Beschreib. d. Morgenl. 
Vol. HII. Erlangae 1792. p. 213 sqq. Clark. travels Vol. H. 
Parté ΠΙ. p. 346. et alibi. Leake travels in northern Greece 





27) Non multum ab his for- Graeci fuit, "Thessalonica 2. in- 
mis ahludit alia, Sc. Salence, quam, prorsus omitteretur , 
quam habet auctor anonymus — quum "Thessaliam ( T'essaille), 
poematis gallici, seculo ΧΙ vel  Elida, Arcadiam (4rcaie), all. 
XIII assignandus, qni mythisto- ^ memoret, Nec facif, ut. seu- 
ram narrat, maximopere circa tentiam. inutem , quod auctor 
res Gallo- Byzantinas versan- Salenciam (Saleniciam) nostram 
tem. Est is liber inscriptus; — insulam, prope Tenedutn sitam, 
Partonopeus de Blois, publié — uniusque fere diei spatio a By- 
par !a premiére fois par Cra- zantio remotam, dicere videtur. 
pelet. Paris 1834. 2 Vol. Lega- Hoc non magni babendum in 
itur. ibi Vol 2. p. 120: Puis vint poeta, qui silvam Gallorum Ar- 
trosqu' en Salence op moi,  duennam mari apponit, ut Sha- 
Εἰ jel nori tant. à secroi. lbi-  kespearius Britannus Bohemiam; 
dem: En Salence mes en urbem deinde Hispanorum Xe- 
r'alames, Εἰ ἃ delit i sejorna- - res de la Frontera, Gadibus 
mes, Mihi certe mirum vide- vicinam (ipsi Serres) , Serarum 
retur, si in hac epopoeia ero- urbem dicit, ubi serica fabri- 
tíca δὰ civitas, quae post Cou-  ceutur, elc. Lulit homo inge- 
stantimopolin (apud poetam Be-: niosus. et amabilis in rebus 
sámce, Constantinoble, Chief- —geographicis, immo etiam chro- 
d'Oire) splendidissima  regui —mologicis. 
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Vol. IH. p. 235—257.  Hispaui utuntur forma "Pesalonica 
(sic, una s, secundum genium suae linguae), de quo viden- 
dendus Moncada (Expedicion de los Catalanes etc. 'cap. 61. 
etc.); idem tamen habet quoque formam Salonique (cap. 41). 
Germanis hodiernis est "Zessalonich. Slavi Bulgarique di- 
cunt /Solun , Selun, accentu posito in ultima; .Solunjanin de 
cive. V. Dobrowsky l.c. p. 78.  Turcice dicitur Thes- 
salonica Salonik, Selanik, coll. Hadschi Chalfa l. c. p.73. 
etalibi. Leake l.c. p. 238.- Nomen urbis apud poetas ger- 
manicos medii aevi est Saineck, non Salnecke, ut passim 
seribit Hagenius in sua poematis veteris editione: Hiugdie- 
terich und Hildburg (Zeit und Kunst, Altteutsche. Francof. 
ad M. 1822. p. 267—310). De hac forma (Salneck) tu po- 
tius adi ejusdem poematis meliorem editionem, quam curavit 
vir doctissimus Oechsle, Stuttgartiensis archivarius (Oeh- 
ringae et Stuttg. 1834. p. 3. 4. 6. 7. 9, 10. 15. 20. 25. 29, 33 34. 
37., coll. Dissertatione nostra historica p. 4.). ^3) Primam 
syllabam (O:6) voci antiquae qui homines abstraxerint, Sla- 
vi, Bulgari, Itali etc., ego multa legens nondum exputavi; 
de ipsis Graecis hoc non crediderim , quamquam vel hi, ubi 
dialecto sua mixobarbara utuntur, a corruptela vocis non absti- 
nent, Videatur Chronicon Graecum Romaniae et Moreae li- 
bro I. (Bnchon. p. 71): '"Párag καὶ αὐϑέντης. φυσικὸς 
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ex aevo multo antiquiori,. Sc. 
sec. Y, ubi Gothi in Macedonia 


38) Regni "Thessalonicensis 
notio non est anno 1180 anti- 


quior, coll. Roberto de Monte 
ad annum 1180, quem locum 
afferam cap. 3. Ihi tamen de 
mero ε 10 agitur. — Reghurmn 
'Thessalonicense (realme, ro- 
yaume de Salenique) reapse ex- 
tifit inde: ab anno 1204, non 
prius. . Hinc sua habuit poeta 
theotiscus supra citatus, non 


aliquamdiu sedebant, cum rege 
$uo Theodorico. Regni Thessa- 
loniceüisis a. 1204 conditi ini- 


'tium orientale fuit Christopolis 


urbs (Cavala). V. Muntaueri 
Chronicon cap. 231: La ciié 
de Christoble, qui est ἃ l'enirce 


du royaume de Sulonique, Adde 


Eundem cáp. 224. 228, 


δὰ 


τῆς “Σαλονίχης πόλης. ldem Chronicon ibid. p. 78. ; Ὃ ῥήγας 
τρῦ “Σαλονικιοῦ (Σαλονικίου); de qua ultima forma v, locos 
supra allatos, Idem ibid. libro ll. (p. 194.): Ὁ ῥήγας Xa- 
Aorixug. Vixit auctor graecus circa annum 1300 vel paulo 
ante. Lusum in voce εσσαλονίχη memorat Cedrenus 
.histor. compend. (p. 432. ed, Paris., p. 341. ed. Ven.) : Θὲς 
ἄλλῳ τὴν νίχην (cede alteri victoriam). Vocis nostrae me- 
trum (OsccaAovixi) testantur poetae Graeci et Latini, An- 
fipater Thessalonicensis epigrammate 14. (Anthol. Palat, 
lib. IX. epigr. 428. Vol. Il. p. 152): ZXoi ue, Θρηϊχίης σκυ-- 
Àggoge, Θεσσαλονίκη, Μήτηρ ἡ πάσης πέμψε Μακεδο- 
ψίης. Claudianus in Rufinum 2, 279: Murosque subibat (Ro- 
manus exercitus), Thessalonica, tuos. 
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Non alios praeter nóstros extitisse Thessalonicenses, in 
Dissert, histor, p. 4. monstravi, in subscriptione concilii Chal- 
cedonensis pro 'hessalonicensium Sardanorum cum 
codice, Acumitensi legens T'hessalicorum Saltuum. 
His plenior lux accedit e synecdemo Hieroclis, qui (vett. 
Rom. itinerar. p. 643. ed. Wesseling.) inter urbes XVII. 
Thessalicae previnciae memorat locos ΣΣ αλτοβουραμίνσιον et 
-XeArog ᾿Ιόβιος. ??) Addo Constantinum Porphyrogenitum 





44) Sanam Saltuum (Σαλτωνὶ) 
lectionem habet actio I. concilii 
Ephesini (Mansi concil, Vol. 4. 
p. 1215, 1216): Περέβιος Θεσσα- 
λονικέων (], Θεσσαλικῶν) dro. 
Thessalonicaeac Thessaliae con- 
fusae exempla dedi in Dissertat. 
hist. p. 4.71, quo posteriore loco 
apud Theopbanem p, 385. O«o- 
σαλίαν legendum esse pro Θεσσα- 
λονίκην, ex Anastasio Bibliothe- 
cario monstravi (hist. eccles, p, 


169, ed. Par.). Male igitur Zink- 
eisenius (Gesch, Griecheulands 
I. 763) Fallmerayerum (Gesch. 
der Halbinsel Morea 1. 217.) 
notat, quod is Theophanis loco 
. Θεσσαλίαν legendum esse conji- 
ciat, pro Θεσσαλυνέκην, Addo alia 
hujus permutationis exempla, 
licet magis dubia. Scylitza p. 
815. ed. Paris. (pag. 637. ed. 
Ven.): Moiga δέ tic αὐτῶν (Uza- 
rum) ovx ἐλμψέατην τούτων unor- 
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(sec. X.) de them. 2. p. 23. ed. Paris,, qui inter urbes tlie- 
matis Macedonici urbem Z€aArov recenset; Hierocles vero 





μηϑεῖσα, ἄχρι Θεσσαλονίκης καὶ 
αὐτῆς “Ελλάδος. εἰσήρισε (εἰσήρει-- 
σε ? εἰσέῤῥευσε 1). Incommode 
h. |. Thessalonica urbs juxta 
regionem majorem (Graeciam) 
ponitur. Lege Θεσσαλίας, coll. 
Cedreno ed. Paris. p. 695., ed. 
Ven. p. 544: ΧΚατέδραμε πᾶσαν 
τὴν ἑσπέραν, οὐ μόνον Θρῴκην 
καὶ ΜῆΙακεδονίαν καὶ τὰ τῇ Θεσ- 
σαλονίκῃ πρόσχωρα, ἀλλὰ καὶ 
Θετταλίαν καὶ “Ελλάδα καὶ Ile- 
λοπόννησον. Ubi molesta Τ᾽ θ5- 
salonicae a Macedonia distin- 
ctio. Quidui hoc quoque loco 
leges τὰ τῇ Θεσσαλίᾳ πρόσχωρα, 
scil. Albauiam meridionalem 7 
Sed mil muto; "Thessalonica 
enim, locus primarius istarum 
terrarum, memoratur, ut posita 
sit pro ipsa Macedonia ('Thes- 
salia). Sic plane apud Cedrenum: 
Thessalonica occurrit pro Thes- 
salia (Macedonia) pag. 374. ed. 
Ven.; δοὺξ et στρατηγὸς Θεσσα- 
λονίκης pag. 549 sq. 555. 562.; 
τάγμα Θεσσαλονίκης p. 557. etc. 
Cedreui vero loco memorabili 
exemplo distinctas vides Thes- 
saliam, Helladem, Peloponne- 
sum; unde apertum esse vide- 
tur, quod supra suasi, apud 
Scylitzam legendum esse Θεσ- 
σαλίας pro Θεσσαλονίχης. Sed 
obstat Zonaras histor, 18, 19., 
ubi Uzarum ineursio, a Scylitza 


'χῇ ς. 


memorata, .his verbis affertur: 
Τήν τὸ Μακεδονίαν ἐληΐζοντο, xal 
μέχρις “Ελλάδος προΐεσαν, Cete« 
rum Macedoniam ab Uzis ma- 
xime vastatam fuisse, nemo 
quidem 1nirabitur. Sed Cedreni 
"Thessalia, coll. Zonara l. c., eo 
sensu intelligi poterit, quo in 
Scriptoribus inedii aevi Graecis 
non semel tantum occurrit. Hi 
enim 'T'hessaliae nomine Mace- 
doniain iusignire solent, TThra- 
ciamque apellaut Macedoniam, 
quo alibi inoustrabo. Apud Can- 
tacuzeuum quidem (bist. 3, 59.) 
occurrit Macedonia et Thessalo- 
nica, lectione non dubia; item 
apud Cedrenum (pag. 701. ed, 
Paris., p. 548. ed. Ven.) : Ἔξει- 
σιν οὖν εἰς τἀπὶ Θράκης καὶ Ma- 
κεδονίας χωρία, καὶ κάτεισιν εἰς 
Θεσσαλονίκην, ἀποδώσων τὰ tU- 
χαριστήρια τῷ μεγαλομάρτυρι 41]η- 
μητρίῳ. Ἱμάιθία ἡ vero corrup- 
tela Stephanum Byzant. tenet 
hoc loco: Βουκεφάλεια, nó- 
Ag ἐπὶ τῷ Βουκεφάλῳ ἵππῳ, ἣν 
ἔκτισεν ᾿Αλέξανδρος ἐν ᾿Ινδίᾳ παρὰ 


τὸν ᾿ὕδάσπην ποταμόν. Ἔστι καὶ 


Βουχεῴφάλας λιμὴν τῆς ᾿ἅττι- 
Τὸ ἐϑνικὸν Βουκεφαλῖ- 
ται. Οὕτω γὰρ καὶ δῆμος Θευ- 
σαλονίκης. Τὰ lege Θεσσα- 
λίας pro Θεσσαλονίκης; ubi ta- 
men incertum est, num 'Thes- 
Salia vetere seusu, an eo intel- 
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urbem Saltoburaminsium per compendium scribit Buramin- 
sium , et post Saltum habet Joannubium, quod ultimum vide 
ne corruptum sit ex Hieroclea voce Joj?og (Jovis). De 
Actorum Chalcedonensium loco vide quoque W esselin- 
gium l. c. p. 642. 

Thessalonicam veneranda inter Europaeas urbes antiqui- 
tate gaudere, Dissertatio historica monuit, imprimis p. 4l. 
not. Nunquam, si totum inter Darium Hystaspis filium et 
nostra tempora intervallum spectes, igne, ferro, terrae mo- 
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ligenda sit, quo apud scriptores 
,medii aevi occurrit. Habuit 
Attica suos δήμους (theotisce: 
Gemcinden), item Chalcidice, 
Thessalia all., non urbs 'Thes- 
salonica, quae ipsa fuit δῆμος, 
De hac confusione utriusque 
vocis v. quoque VY. DD. in 
commentario praevio ad marty- 
rium S. Heliconidis (AA. San- 
“ ctorum ad Mai. TT. 6. p. 736.). 
Adde Boissonadium in Notices 
et Extr. des Mss. Vol. Xl. parte 
1I. pag. 29. 5. Hieronyinus ad 
Heliodorum Epitaphiun Nepo- 
tiani (Opp. ed. Paris. 1643. 
Vol. I. pag. 24.) Scythiam, 
Thraciam, Thessalonicam Go- 
thus, Sarmata... vastant.. Ubi 
manifesto legendum  Tessa- 
liam. Denique ne ZAessaliam 
et TTÀessalonicam quis per ig- 
norantiam confundat , monet 
"Tzetza chil. IX. hist. 280 (p. 350. 
ed. Kiessling.), Adde Eundem 
chil. XIII. hist. 486. pag. 498. 
Ceterum Og«xy quoque et O«o- 
᾿΄σαλονίκη confunduntur. Cedre- 


nus p. 374. ed. Ven. (ad an- 
num quintum Irenes) : "4vry καὶ 
τὴν ἐν Θεσσαλονίκῃ Βέῤῥοιαν ἔ- 
κτισεν (instauravit), Εἰρηνόπολιν 
μετονομάσασα. "Exrigs δὲ καὶ τὴν 
᾿Αγχίαλον. Ubi falsam esse vo- 
cem Θεσσαλονίχῃ, vel Anchialus 
simul memorata ostendit, coll. 
Theophane pag. 334,, qui item 
jungit Berróam et Anchialum. 
Librarius cogitavit de nobiliori 
Berróa Macedoniae; et Θεσσα- 
λονίκη, iper compendium scrip- 
ta, similis esse poterat formae 
Θράκη, quae hoc loco deside- 
ratur. Cedreni vero loco Ber- 
róam 'T'hracicam (prope Philip- 
popolin, bodie Veroj) significari, 
claris verbis testatur Zonaras 
15, 10: “1 βασιλὶς (Irene) ἐξῆλϑε 
σὺν τῷ Vu) κατὰ Θράκην... xai 
ἀπελϑοῦσα εἰς Βερόην, καὶ τὸ 
ἐν αὐτῇ φρούριον ἀνδικοδομήσα- 
σα, xai Εἰρηνόπολιν αὐτὸ Oyo- 
μάσασα, ἀλλὰ μὴν καὶ ᾿Αγχίαλον 
δειμαμένη, καὶ ἕως Φιλιππουπό- 
λεως προελϑοῦσα, ὑπέστρεψε. 
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tu aliaque calamitate eversa vere atque extincta omnis est; 
quod, nisi alia res, magna veterum monumentorum copia te- 
statur, quibus inter graecas urbes, exceptis Athenis, excel- 
lere Thessalonica dicitur (Beaujour Voyage militaire dans 
Pempire Othoman, 1829, Vol. I. p. 200). 39) Verum histo- 
ria quoque, libris niteus, non aliam urbis conditionem faciem- 
que toto illo temporis spatio monstrat. 

Terrae quidem motu aliquoties aevo pristino quassatam 
fuisse, bellorum Slavicorum memoria ostendit ( Dissert. hist, 
p. 96— 59); quam calamitatem respicere videtur Jo. Ana- 
gnosta narratione Turc. cap. 6.: Οἱ πρὸ μαχροῦ τὴν πόλιν 
ἐκεῖνοι. συνέσειον σεισμοί. Urbem tamen statum suum te- 


nuisse, ibidem narravimus, Sed Anagnosta seculum pro- 


ximum (XIV.) respexisse putandus est, quo motum ' terrae 
Thessalonicensem accidisse refert Demetrius Cydonius monod. 
cap. 10.: Tuiz' ἦν ἄρα ἀήϑεις re ἀστέρες xai σεισμοὶ γὴς 
.« χάσματα γῆς. Alium terrae motum anni 1430. historia re- 
fert, coll. Jo. Anagnosta narrat. Turc. cap.6.: Παρὴν δὲ ἡ 
Xvgíw τῶν ἡμερῶν, καὶ περὶ μέσας νύκτας σεισμὸς καὶ τῇ 
πόλει γίνεται μέγας. Ubi tamen aedificia collapsa, Joannes 
Anagnosta haud narrat. Terrae motum passa est urbs an- 
no Christi 1759., referente Belleio in Memorr. Franc, in- 
scriptt. Vol. 38. Sect. histor. p. 146.; sed statum urbis se- 
demque nec haec calamitas mutavit, 37) 


- 


5o) Leake (travels in northern 
Greece, Vol.3. p.235): ... Tur- 
kish cemetery which surrounds 
ihe city , and. which contains 
stany fragments of | columns 
and sori dispersed among the 
1ombstones. 


31) Macedoniam pristino aevo: 


nou $einel tantum terrae motu 
quassalam fuisse, testatur Se- 


neca ep. 91: Qwoties siae, 
quoties .dchaiae urbes uno tre- 
more ceciderunt! (Quot oppida 
in. Syria, quot in Macedo- 
nia devorata sunt! Unum 
hujus calamitatis , sc. terrae 
motus, exemplum docti norant, 
primo Christi seculo. D. Lucas 
in Actis apostolorum 16, 26: 
"4g»e δὲ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, 
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Ignis quoque ferrique impetum per ommem obsidionum 
seriem elusit. Bello Slavico quarto sec, VII. (Dissert. hist. 


ὥστε οαλευϑῆναι τὰ ϑεμέλια τοῦ 
δεσμωτηρίου (carceris, ubi capti 


sedebant DD. Paulus et Silas). , 


Lucas loquitur de Philippis Ma- 
cedoniae. Exemplum'tamen ur- 
bis Macedonicae terrae motu 
eversae mea mihi .lectio non 
praestitit. De zempore vero, 
quo Macedoniae talis calamitas 
secundum veterum $. $apien- 
tiam s. gnperstitionem impen- 
debat, ita práecipit Laurentius 
Lydus in libro de ostentis cap. 
58. (p. 355. ed. Bonn.) : Ἥλιος 
αἰγοκέρῳ. Ὅταν δὲ ἥλιος ἀπυ- 
στρέφων ἀπὸ τοῦ νοτίου καμπτῆ- 
ρος ἐπὶ τὸν αἰγύκερων ἔλθῃ, εἰ 
σεισμὸν συμβαίη γενέσθαι, ἐπὶ 
μὲν τῆς ἄνω ᾿Αοίας πᾶσα ἣ ᾽Ιν- 
Ou, 4ριανή τὲ καὶ Τεδρωσία, 
ἐπὶ δὲ τῆς κάτω Φρυγία τε πᾶσα 
«αἱ Ἑλληυποντης, ἐπὶ δὲ τῆς Ev- 
ρώπης ακεδονία καὶ Θράκη 
πρὸς τῷ ᾿Ιλλυρικῷ ἕως Ἴστρου πο- 
ταμοῦ οὐ μετρίως ταραχϑήσονταν 
πρὸς τῶν πλησιοχώφων. καὶ οἵ 
χείμαῤῥοι τὰ λήϊα καταχώσουσι, 
προςεπιλοιμωττόντων τῶν βουκη- 
μάτων. ᾿Εμφύλιοξ τε πόλεμοι 
ἔσονται, ὀνείρων δὲ καὶ μαντευ- 
μάτων ψευδὴς ὑὕχλος" ἐνιαχοῖ δὲ 
καὶ πόλεις ᾿ἀϑρόως καταποντιοϑὴ- 
σονται. Idém ibidem: "IrAiog 
ὑδρόχόῳ: “Πλίου ἐπὶ Vügoyóor, 
ἐόντος εἰ γέγηται σεισμὸς, ἐπὶ 


μὲν τῆς ἄνω ᾿Ασίας ᾿Οξιανὴ, Soy- 
διανὴ, "Agata μικρὰ καὶ ᾿Ἄζανία, 
τῆς δὲ Εὐρώπης 5 Θράκη ἕως 'DA- 
λυρικοῦ σφόδρα ταραχϑήσονται" 
πόλεμοι γὰρ βαρεῖς ἐπιπεσόνται 
ταῖς χώραις, "T; δὲ Μακεδό- 
γων χώρᾳ τὰ χείριστα συμ- 
βήσεται, ὡς ἐγγὺς ἀφανισ- 
μοῦ γενέσθαι. Ex his ulti- 
mmis id saltem cognoscitur, Ma- 
cedoniam terrae motibus nun- 
quam nou obnoxiam fuisse. De 
causis terrae mofuum idem 
Laurentius libro citato cap. 53. 
(ed. cit. pag. 349): Καὶ γὰρ vo 
πῦρ, διεργαζόμενον καὶ ἐξαραιοῦν 
τὴν ἐν βάϑει γὴν, τουτὶ παρασ- 
κευάζει συμβαίνειν. Με ἀμέλει τὰ 
πλησιάζοντα τοῖς ἀναφυσήμασι 
καὶ ταῖς τῶν ϑερμῶν ἀναβολαῖς 
ὑδάτων πυκνότερον σείεται. — Id 
quod ad thermas quoque Mace- 
donicas: trahes, de quibus v. 
Nos supra p. 16 sq. De causis 
vero terrae inotuum eoruinque 
temporibus vide Aristotelem 
meteorolog. I., capp. 7. 8. ; abi 
(cap. 8.) Phlegzram Macedoni- 
cam non praetermittit civis Ma- 
cedo. klem vero aliter de ther- 
mis ibid. cap. 8.: Ζιὸ xoi τὰ 
ϑερμὰ τὰ περὶ Aitor ἀπὸ τοι- 
αὔτης αἰτίας (ex terrae motu , 
prope angustias maritimas facto) 
γέγονε. Nitnirutn suminus phi- 
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pag. 56.) barbari machinas ignem ferentes (διαπύρους μα)- 
yavtíag) ; i. e, tela ignea jaculantes, . praeter aliam tormens 
torum largam suppellectilem , urbi. admoverunt; quo eventu, 
tacent Ácta Sanctorum. Igne Graeco, pet fistulas fuso (διὰ τῶν 
σιφώνων), urbem a. 904 a Sarazenis Syriae Tripolitanis teri 
tatam fuisse, Cameniata docet narratione Sarazenica cap. 34. ; 
is tamen ignis solos defensores a. munimentis repulit. Dein 
aliquot diebus. post éxpugnationem elapsis ignis numerum 
aedium quendam, non adeo multas, consumsit (Camen. 1. c, 
c. 64.). Anni quoque 1185. expugnatio Normannica, ut ta- 
ceam de bellis Bulgaricis aliisque anterioribus, ipsam urbem 
incolumem vidit; neque, audiendus Gibbonus Britannus, qui 
in historia sua Romana cap. LVIII. Thessalonicam combu- 
stam ἃ Siculis anno 1185. narrat, incertum ; quo nisus ve- 
teris scriptoris testimonio: certe non Nicetae vel chronogra- 
phorum Italicorum, apud quos, me teste, altum est de ea re ai- 
lentium, Atque ipse Eustathius, a me primo editus, testis 
ocularis, quem Nicetas (Andron,.Comn, I, 9.), nomine ejus 
indigitato, non prolato, tantum non exscripsit, nil habet de 
Thessalonica ignis fervore ?um deleta atque excisa; qua ül- 
tima voce Camenjatae atque Joannis Anagnostae interpre- 
tes latinos abuti monuimus in Dissert, histor. pag. 4]. not. 
Salva quoque per insequentium seculorum decursum urbs 
mansit; quo pertinet occupatio Latinorum. anni 1204; seditio 
civium anni 1346.; occupatio Serborum 1349.; res Venetae 
Turcicaeque ad annum usque 1430. gestae, Idem: de seculis 





losophorum terrae motus pror« χώρα σομφὴ καὶ ὕπαντρος. hà 
xime circa fauces maritimas χαὶ περὶ τὸν *Elionorzo καὶ 
accidere monet eodem ]loco: περὶ ᾿Αχαΐαν καὶ τὴς ᾿Εὐβοίας 
"Et. δὲ περὶ τόποις τοιούτοις (1ο- περὶ τούτους τοὺς τόπυυς." ld 
quitur de Euripo Eubóae) oi ic- quod Thessalonicae quoque, si: 
χυρότατοι γίνονται τῶν σεισμῶν, — nui Thermaeo appositae, prorsus 
ὅπου ἣ ϑάλασσα ῥοώδης, ἢ 4  .convepit. «τ ss sn. 
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ultimis monendum 53); quamquam post Turcicam urbis occu- 
pationem incolas eorumque numerum cum aedibus suis varia 
pro temporum ratione incommoda, ut puto, affecerunt. 
Habebat igitur Nicephorus Chum»us, seculi XIV scri- 
ptor, quod Thessalonicam omnium urbium fere antiquissimam 
praedicaret (Boissonad, Anecdd. Gr. Vol. II. p. 143.): Π]ρες- 
βυτάτη σχεδὸν τῶν ἁπασῶν οὖσα. Idem jam Eustathius 
praedicaverat in narratione Normannica cap. 81. (Opuscc. 


p. 292, 17.): 'H πρεςβυτάτη Θεσσαλονίκη. 


CAP. Ill. 
MAGNITUDO URBIS ATQUE OPULENTIA. 


Eam matrem Macedoniae, item metropolin ejusdem ter- 
rae pristino aevo dictam fuisse, Dissertatio historica pag. 19. 
28. monstravit. | 

His subjungo seculorum Christianorum seriem. 

Seculum I. lncolarum multitudinem brevi post Christi 
natalia testatur Strabo geogr. 7, 7, 4.: Θεσσαλονιχείας, 
"Μακεδονικῆς πόλεως, ) νῦν μάλιστα τῶν ἄλλων εὐανδρεῖ.3) 





52) Grave incendium a. 1585. — dro 7: Τοῖς Θεσσαλονικεῦσι προ- 
permultas ibi Judaeorum domos σέσχε (Balduinus a.,1204. vel 
Absumsit, !|coll. Jost. Gesch. 1205), xai γράμμα σφίσιν ἐρυ- 
der Israeliten Yol. VHI. p. 61 sq. 

53) His non adversatur Cic. 
orat. in Pis. 34., de prov. con- 
sul, 2., ubi Thessalonica oppi- 
dum dicitur, non urbs vel 
civitas, Yerba Romanus ora- : : 
ior facit de urbe extranea ho- ἐτευμορῆσαι (Thessalonicenses), 
injimumque subditorum. Quid? ζῶ ἀνέκαϑεν di inis dh 
quod Thessalonica vel seculo *»to» Θεσσαλονέκχῃ ἐϑίμων 
ΧΗ]. sua jura et privilegia ha- τὸ xai δικαέων περιεκτι- 
buit, Nicetas in Balduino Flan- κονγ καὶ τῆς 09u» ὀλευϑ ὃ. 


ϑρόγραφον εἰσεχείρισε, πᾶσι 
τοῖς ἐθίμοις 17 πόλει τὸ 
ἔμπεδον χαριζόμενον. Ge- 
orgius Acropolita histor. cap. 
45.: ... κοινοῦ χρυσοβούλλου 
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Seculun II.. Lucianus. in Lucio s. asino aureo 40.: 
Πόλεως τῶν ἐν Ἥᾳακεδονίᾳ τῆς μεγίστης, Θεσσὰλονίχης.. ἣ 
Seculum IF. . Locum actorum. concilii' Sardicensis (a, 
347.}. attuli in Dissert, histor. p. 84... Addo Anonymi (ejus- 
dem fere: séculi) expositionem totius: mundi ( Hudsoni geo- 
grapb. Gr. min. Vol. HI. p. 13.): Habet (Macedonia) ci- 





Qíuc παρεκτικοῦ. Thessalo- 
nicenses Graeci num hodiedum 
illa statuta sua possideant, mihi 
dubium semper visum est, at- 
que a Doctis mec quaesitum 
video. lInvenientur quandoque 
spero Constantinopoli in pa- 
triarclieo, vel in aliis ibi bihlio- 
thecis, coll. iis, quae Fallme- 
rayerus noster de patriarcheo 
Cpolitano narravit in Ephemeri- 
dibus Monacensibus (Münchner 
Gelehrte Anzeigen. 1835. no. 
29.): ,,Referent theilt Herrn 
Michaud's (Correspondance de 
lOrient. 1830 —1831.) Erwar- 
tung, dass man iu den kais. 
Bibliotheken Stambuls, beson- 
ders im Serail, eiust noch wich- 
tipe Entdeckungen alter litera- 
rischer Schátze machen werde, 
da die Osmanli's bei Eroberung 
der griechischen — Hauptstádte 
die Schriflen der Unglüubigen 
nicht vertilgten, sondern wie 
geheimnissvolle Talismane, und 
Zauberformeln, die zur Macht 
verhelfen , mit Sorgfalt und Ei- 
fersucht verschlossen, Eben so 
müssen im Centralarchive . der 
griechischen  Patriarchalkirche 


^ 


manche alte Doenmente zur 
Aufhellung des mittlern Zeital- 
ters verborzen lieyen, da Re- 
ferent. allenthalbeu in den grie- 
fhischen Klósterm des Orients 
horte, man habe alles, was an 
alten Diplomen, Stiftuugsurkun- 
den, Urbarien, Lagerbüchern, 
selbst Mirakelbildern und an- 
dern Gegenstünden des Alter- 
thums in denzchristlichen Got- 
tesháussern. und. Mónchswoh- 
nungen der Diócesen Konstan- 
tinopél und Antiochia vorrüthig 
war, dem óüOkwunehnischen . Pa- 
triarchen schon vor langer Zeit 
einliefern miissen, Arabische, 
altsyrische und griechische Do- 
cumente manuichfacher Art sind 
wahrscheinlich im Archive des 
Fanar noch vergraben und ver- 
gessen, — Vieles ist vielleicht 
auch durch Feuer vernichtet 
worden. Jeune Centralisations- 
massregel hat sich natürlicher- 
weise auch über die Inseln' des 
Archipelagus, über Griechen- 
land uud die übrigen griecbisch- 
gláubigen Provinzen der eurg- 
pàischen Türkei erstreckt.« 
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vitatem splendidam, "Thessalonicum , quae est et ipsà una 
eminentium. . 

Seculum IP, et P. Theodoretus hist. eccles, 5, 
17.:. Θεσσαλονίχη ᾿πόλις; ἐστὶ μεγίστη. καὶ πολυάνϑρωπος. 
Aethicus in cosmographia (p. 120, ed, Henr. Steph.): Ocea- 
nus septentrionalis habet famosa oppida quinquaginta, . .. 
Thessalonicam . . . 

Seculum V II. F III. Pseudoioannes in Actis Sanctorum 
ad Octobr. VIII. p. 124, (cap. 58.): Τῆς περιφανοῦς Θεσσα- 
λονίκης.- 

Seculum IX. Anastasius Bibliothecarius in historia 
p. 161. ed. Paris: "Thessalonicae , magnae civitatis, quae 
est in lilyrico (est imperium - Constantini VH cum Irene: 
782 vel 783.). 

Seculum IX. et X, Eam Cameniata (ad a. 904. ) in nar- 
ratione de expugnatione urbis Sarazenica cap. 3... magnam dicit 
primamque Macedoniae. ldem ibid. cap. 4. : 7/625 μὲγαλη 
τε xoi εὑρεῖα. ldem cap.7.: Τῶν ἀλλων πόλεων ἀφυγχρί- 
τως ἱπερτερεύουσᾳ. ldem cap. 8.: δύρεϊα. καὶ μεγάλη ἡ 
πόλις. Simeon Metaphrastes in Actis Sanctorum ad VIII. 
Oct. cap. 1. pag. 96.: Μεγάλῃ πόλις Θεσσαλονίχη. Acta 
5. Heliconidis cap. 1. (Acta Sanctorum ad' mensem Mai. Vol. 
6. p. 738.): 'Ev τῇ λαμπροτάτῃ πόλει Θεσσαλονίχῃ. ine 
quam haec Acta quando scripta sint me latet, 

Seculum XI. Fulcherius Carnotensis in gestis: peregri- 
nantium Francorum (ad annum 1097.) cap. 3.: Urbem Thes- 
salonicam, bonis omhibus habundantem. Locum plenius 
afferam in Axii illustratione, 

Seculum XII. Otto Frisingensis de gestis Friderici 1, 
99,: In Achaiae seu Thessaliae finibus (sc. Thessalo- 
nicae, ubi Conradus, Germanorum imp., e Syria redux, Ma- 
nuelem imp. convenit). Cfr. de his Cinnamum 2, 19. — Anna 
Comnena (lib. II. p. 60, ed. Paris.) eam maximam T hes- 
salorum urbem dicit, ubi in: contextu Graeco Θεσσαλῶν 
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legendum pro Θετταλοῦ; quae corruptela àlium-quoque An- 
nae locum foedat, scil. librum XII. p..351. ed. cit. Quare 
Thessalerum urbs dicatur, de eo inferius agemus in Digni- 
tate. urbis politica. Ejusdem seculi XII., ut volunt , scriptor; 
Timario (Notices et extraits des mss. Vol. 9 párte 2, 
p. 168. cap. 3.): Τὴν περίπυστον Θεσσαλονίκην. Eustathius 
oratione IV  (Opuscc. p. 30, 20.), ἐνταῦϑα, ait, ὅπου 
TO μέγα xci χάλλιστον ἡμῖν κατάλυμα τῆς βιωτικῆς ὁδοῦ 
ἀπεχληρώϑη. ldem in. S. Demetrii laudatione cap.. 52. 
(Opusce. p.181, 40.): J'À«qvoov οὕτω χαὶ βαϑὺ τῆς πό- 
λεως λήϊον, i. e. urbem. ipsam. ldem in: narrat. de ex- 
pugnatione urbis Normannica cap. 2.. (Opusc. p. 268, 40.): 
Τὴν ἐν ταῖς ὑπ᾽ οὐρανὸν πόλεσι πάνυ λαμπρὸν φαίνουσαν 
Θεσσαλονίχην. Idem ibid, eap. 134. (p.304): Οὐ γὰρ 
πόλις ἣν ἡ ἁπλῶς, ἀλλὰ μακάρων γῆ. Hobertus de Monte 
ad annum 1180. (Struve rerum Germam. Sctiptt. ed. III. 
| p. 924): Εἰ dedit. (Manuel imp.) ei (Rainerio. Montisfer- 
ratensi) honorem "Thessalonicensem (titulum regis Thessalo- 
nicensis), quae est ma.vima potestas rejrhi sui pet civitatem 
Constantinopolitanam. 

Seculum XII. et XIII. | Nicetas: in Andronico Comn. 
1, 7.: Τὴν λαμπρὰν ἐν πόλεσι Θεσσαλονίκην. . Idem ibid. 
2, Y.: J4oyiug Θεσσαλονίκη. dem in Alexio, Isaacii An- 
geli fratre, 2, 4. :. Τῆς λαμπροτάτης πόλεως Θεσσαλονίχης. 
Jo. Stauracius de miraculis S. Demetrii, apud Leonem Alla- - 
tium ad Georgium Acropolitam cap. 8. (p. 224. ed. Paris., 
p.13. ed. Ven., p.226. ed. Bekk.): Θεσσαλονίχη δὲ πόλις 
αὕτη περιφανὴς καὶ λαμπρὰ, xoi Μακεδόνων μὲν κορυφὴ, 
Θετταλίας δὲ 'πάσης ὑπεριδρυμένη καὶ ὑπερέχουσα, οἷς τε 
παντοδαπαῖς ὀλβίζεται χάρισι, καὶ οἷς εἴδεσι χαλῶν &nav- 
των ἐναγλαΐζεται. 34) | 


54) Hoc Stauracii loco vetera dones enim secundum usum. 
et novitia mixta vides. Mace-  mediiaeviThessaliae denomina. 
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Seculum XIII. εἰ XIV. Demetrius Cydonius in mono- 
dia rebellionis a. 1346, cap.2.: .. Μέγεϑος ..., ὡστ᾽ 
ἐξεῖναι ταῖς μεγίσταις αὐτὴν παράβάλλειν. — Nicephorus 
Chummus oratione ad Thessalonicenses habita (Boissonad. 
Anecdd, Gr. Vol. II. p. 142.): Ἢ πόλις μεγάλη, μεγαλω- 
o1, τεταμένη. — Eandem seculi ejusdem scriptor Cantacuzenus 
— hist. 3, 93. post Constantinopolin primam dicit urbium (Θεσ- 
σαλονίχην μετὰ τὴν μεγάλὴν παρὰ Pwpuaiog πρώτην mo- 
Aw). ldem lib. 4, 16. regni Byzantini non parvam partem 
praedicat, coll. Jàó. Anagnostae monodia in urbem a Turcis 
(a. 1430.) captam (pag. 3. ed. Ven.;; qui scriptor eam cum 
lapide magnete comparat. Adde Nicephorum Gregoram hist, 
7, 6. (ad aonos 1292.—1328.): Μεγάλης te καὶ πολλῷ 
πλούτῳ βριϑούσης. ldem ibid. 13, 1.: ᾿Εν εὐανδρούσῃ 
καὶ πολυανϑρώπῳ πόλει. Nicephorus Chumnus (Boissonad. 
Anecdd. Gr. Vol. Hl. p. 152.): "Ev οὕτω μεγάλῃ πόλδι» καὶ 
μυρίων rov ἐϑνῶν πληϑούσῃ. Moncada in libro: Exrpe- 
dicion de los Catalanes y Jragoneses contra "Turcos y 
Griegos ( Madrid. 1805. p. 334. cap. 61.) : "T'hesalonica (sic) . 
ciudad tan grande y populosa. 

Seculum ΧΡ.  Antecedentibus accedat (ad annum 1430.) 
Turcarum imperatoris Murati 1I. de eadem judicium, apud 
Jo. Anaguostam de expugnatione urbis Thessalonicae Tur- 
cica cap. 17.: Πόλιν τοσαύτην καὶ οὕτω χειμένην, τῇ Oa- 
λάττῃ τε προσομιλοῦσαν, καὶ πάντα δεξιὰ οὖσαν.  Ducas 
hist. cap. 29. : ᾿Εν τοσαύτῃ πόλει. ldem ibidem: Ἢ τοσ- 


tione comprebendebantur. Hunc 
Stauracium non ante sec, XIII. 
scripsisse patet ex fragmento 
quodam Ejusdem de miraculis 
S. Demetrii, ubi sermo est de 
Jbauco (Iwano, i. e. Joanne), 


Bulgarorum rege, Latinorum 


Byzantinorum vexatore. Attulit 
hoc fragmentum Leo Allatius 
ad 6. Acropolitam (p. 23ti. ed. 
Bekker.), deinde et alia Nice- 
tam spectantia scholia Vatica- 
na, quae neglexit Bekkerus in 
sua Nicetae editione; 
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avt; πόλις. Laonicus Chalcocondylas lib. V. p. 196. ed, 
Paris. (p. 99. ed. Ven.): Μεγάλη rs οὖσα xai εὐδαίμων 
(Thessalonica, a Turcis capta). Phrantzes 2, 9.: tque ita 
mense prili ejusdem . . quae est. anni. 1430.,. inclytam 
"Thessalonicam armis subjugavit (Turca). Ambrosius Camal- 
dulensis epist. 15,3. (Martenii et Durandi ampliss. collect, 
T. 3. p. 495.): Thessalonicam , nobilissimam Graeciae. 

Nomen μδγαλοπόλεως» quo Romam et Constantinopolin 
ornari solitam constat, nostra quoque vrbs adepta est, ita 
tamen, ut proprium Thessalonicae nomen addátur, quod. se- 
cus se habet in Roma et Constantinopoli, quarum loco sim- 
pliciter utuntur voce Μεγαλόπολις, coll. Ducang. gloss. Gr. 
8. V. Μεγαλόπολις. gitur Theophanes in chronographia ed. 
Paris. p. 389., ed. Ven. p.305. (imp. Constantini et Irenes, 
fine sec. VII): Ὅστις xci ἀρχιεπίσχοπος [τῆς] ἐν τῷ 
᾿Ιλλυρικῷ μεγαλοπόλεως Θεσσαλονίκης διέπρεψεν. Georg. 
Pachymeres in Man. Palaeologo θ, 23.: Μεγαλόπολις Θεσ- 
σαλονέκη. Nicephorus Gregoras histor. 2, 2, 1.: Ἕως xo) 
αὐτὴν, ἢ τῆς τῶν Μακεδόνων προχάϑηται γῆς. ἐχειρώ- 
σατο μεγαλόπολιν, τὴν Θεσσαλονίκην (Theodorus, i Lu É 
Jo. Duca a. 1222 — 1254.). 

Aedium pulchritudinem praedicat Nicephorus Chumnus 
l c. p. 142. sq. Eas idem scriptor altas dicit, ob magnum 
puto incolarum numerum. Hodierna urbs, si interiora ejus 
spectes, sordida dicitur atque immunda, quamquam pulcher- 
rimis regni Turcici urbibus adnumeratur, coll. Fel. Beau- 
jour. in Tableau du commerce de la Gréce Vol. 1. p. 27. 
Adde Eundem in voyage militaire dans l'empire Othoman. 
Vol. I. p. 201.: Fue de la mer, "Thessalonique présente un 
aspect assez agréable; mais dans lintérieur elle est sale 
et mal bátie. Clarkius (travels 4, 348.): Like all the «n- 
cient and modern cities of Greece , its wretched aspect 
within is forcibly contrasted with the beauty of the ex- 
lernal appearance, rising in a theatrical. forms upon 
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ihe side of a hill surrounded with plantations of cyprus 
and other evergreen trees and. shrubs. "The houses are ge- 
nerally built of. unburned bricks, and, for the. most part , 
they are little better than so many hovels. Adde antiquio- 
rem Walpolio scriptorem, Dapperum (Description des isles 
de l'archipel. Amsterd. 1703. p. 347.): Les maisons y sont 
la plüpart petites par rapport au grand nombre des habi- 
fants, εἰ les rues sont. étroites et sales, — Plateas urbis ae- 
desque publicas laudat Turcicus scriptor Hadschi Chalía 
lc. p. 77. De forma urbis et ambitu Felix Beaujour in 
Tableau 1. c. p. 26. testatur, e portu visam lunae dimidiatae 
speciem referre; habere semicirculi figuram, cujus diameter 
quoad longitudinem mari sit parallelus.  Huno diametrum in 
longitudinem patere usque ad cubitos Gallicos 900; circum- 
ferentiam vero arcus, admodum excentrici versus septentrio- 
nem, cubitos Gallicos habere 1700. Dapperus l. c. p. 346.: 
.4 P égard de son circuit , les uns le font d'une lieue et 
demie d'Allemagte, et les autres de trois. | Leake travela 
in North. Greece Vol. 3. p. 239.: Saloniki bears the usual 
characteristics of a. "Turkish town; πὸ attention is paid to 
cleanliness or convenience in ihe streets; the exterior of 
the houses is designed to conceal. all indications of wealth, 
sor can any correct opinion be formed of the population 
from the central part of the town, or a visit to the bazár, 
where crowds are collected during the greater part of the 
day, while the rest of the city is a solitude. "The houses 
in the lower part of ihe town are shut out from all ex- 
iernal. view by the narrow sireets and the high. townwalls, 
but in rising higher, a.noble prospect opens of the grand 
outlines of Olympus, Ossa, and Pelium, seen above the 
promontory of Karáburnu 1ogether with a part of the 
Chalcidic ' peninsula to the southward, and to westward 
the ünmense level, which extends for 50 miles to F'erria 
and. V odhend. | 
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Victus anno ante Chr. 168. Perseus, Macedónum rex, 
ejusque terra Romanis subdita fait. Hi Macedoniam in qua- 
tuor regiones divisere, teste Livio 45, 29.: .... ἐπ qua- 
tuor regiones dividi Macedoniam . .. capita regionum .. 
primae regionis 4Amphipolin, secundae Thessaloni- 
cen, tertiae Pellan, quartae Pelagoniam fecit. De. se- 
cunda regione Idem ibidem: ... secundam fore regio- 
sem, quam ab ortu Strymo amplecteretur amnis ,' praeter 
Sinticen, Heracleam et Bisaltas: ab occasu, qua: dxius 
terminaret. fluvius, additis Paconibus, qui prope Jd.vium 
Jiumen: ad. regionem orientis colerent. Haec secunda regio 
quantum à septentrione, occidente, oriente patuerit, senatus- 
consultum Romanum, quod potissimam partem: efficit Liviani 
capitis 29. , satis ostendit. Fines meridionales e capite ejus- 
dem libri tricesimo intelliguntur: Secunda pars celeber- 
rimas trbes, "hessalonicen et: Cassandriam , habet ; ad hoe 
Pailenen ,. fertilem ac frugiferam terram. |. Maritimas quo- 
que opportunitates ei praebent portus ad "T'oronem ac mon- 
tem .dtho (.4deneae vocant hunc), alü ad insulam .Eu- 
boeam , alii ad Hellespontum opportune versi. Major igitur 
secundae regionis pars peninsulá constitit, : quae inter Eche- 
dori (Gallici): ostia, sinus Strymonii latus occidentale mon- 
temque Atho 'cum reliquis proinontoriis:.extenditur. 

"dmpha.vitis (regio juxta Axii ?nferioris oram sita) apud 
Macedonas veteres ea regio dicta videtur, 'in qua situm ha- 
buit Thessalonica, quanquam; Mygdoniae. quoque assignata 
urbs nostra fuit, coll. Herodot. 7, 123. De finibus Ampha- 
xitidis videndus Ptolemaeus geogr. 3, 13.: "Augotírióog 
Θεσσαλονίκη, ᾿Εχεδώρον ποταμοὺ ἐχβολαί. ᾿Αξιοῦ nora- | 
μοῦ éxfloAoi. idem paulo.ante: ᾿Δωαφαξίτεδος ᾿Δρέϑουσα. 

3* m 
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Στάντειρα (l. ΣΣ τάγειρα). Mirum tamen, quod in contextu 
Ptolemaei, qui eodem loco aperte de sinu Strymonio agit, 
Amphaxitidis nomine quaedam loca eidem sinui admoventur. 
Amphaxitis sinum Thermaeum borealem spectavit, non Stry- 
monium. 35) Magis est mirum, quod ejusdem Ptolemaei verba, 
ut nunc habentur, ibidem hoc narrant: “ΖΠ]αραξίας ᾿μπελος 
ἄκρα." Δέῤῥις ἄκρα. . Togwvi etc. Antecessit apud Ptole- 
maeum. $inus Singiticus, Ubi quis regionem Paraxiae no- 
mine. exspectabit? Legendumne /lagaxríag, ut antea apud 
eundem Ptolemaeum forsan ἠμφακτίας ἢ Nil decerno. Fi- 
nem Amphaxitidis Mygdoniaeque occidentalem Axius flumen 
constituit, coll. Herodoto l, c.. Adde Excerpta e Strabonis 
libro VII. $. 9. .Amphaxiorum ('Zuga&iov) numum v. apud 
Eckhelium D. V. N. Vol. Hl. p. 65.: incertum, quae urbs 
significetur. De Amphaxiüs (si lectio Ptolemaei sana) v. quo- 
que Leakium in Travels in north. Greece. Vol. 3. p. 449. 
Macedoniae Romanae in: quatuor regiones divisionem 
numi quoque referunt, excepta regione tertia, cujus numum 
nondum repertum esse monuit Eckhelius l.c. p. 64. Infini- 
tam fere eorum numorum copiam esse constat, qui sunt pri-. 
mae regionis (Maxtüóvov πρώτης). inter Nestum Strymo- 
nemque sitae, ubi sc. multa metalla, coll. Eckh. |. c. Se- 
cundae regionis, cujus caput Thessalonica, numos duos, non 
plures, se nosse ait Eckhelius 1. c. p. 63. Unde paucos 
omnino hujus generis factos, jure contendes. Multo plures 
Thessalonica suo nomine fecisse videtur, ipsius typo insignes; 
et hi sunt inter numos urbium Macedonicarum frequentis- 
simi. Quod nemo mirabitur. Thessalonica enim Macedo-- 
niae Romanae metropolis revera fuit; quare suum honorem in 
numis faciendis magis curavit, quam regionis, cujus erat caput. 


55) Scylax cap. 66. (p. 202. - Scymnus Chius v. 633. eam prope 
ed. Klaus.) Arefhusam Stry- — Olynthum ponit, Habuitne duas 
monio simui adinovere videtur;  pluresve Aretlusas Macedonia ὃ 
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Macedoniae im quatuor regiones divisio usque ad Dio- 
4letiani imperium (post. Chr. 284— 305.) mansisse dicitur, 
Js terrae totius duas partes esse voluit. Prior pars, loca 
inter Nestum Peneumque fluvios sita cum urbibus XX XII. 
complecteus, Macedonia prima dicebatyr: ejus caput Tes- 
salonica, Posterior, regionem septentrionalem cirga .Axium 
Superiorem cum urbibus VIIL. comprehendens, Macedonia 
secunda. 8. salutaris vocabatur: hujus partis, Dardaniae puto, 
caput Stob: urbs. Priorem partem vir consularis, .posterio- 
rem praeses regebat, coll. Hierocle deinceps afferendo.. Eun- 
dem sensum. babet Alexandri, Thessalonicensis episcopi, 
subscriptio in Actis Synodi Nicaenae (a, 325,), ?5) ubi me- 
moratur Macedonia prima et secunda |i. e. omnis Maceda- 
nia); quem locum in exponenda Thessalonicae dignitate ec- 
clesiastica afferemus.  Justinianeo quoque seculo, s. sexto, 
mansit Diocletianea Macedoniae divisio, coll. Justiniano in 
Novella XI. Adde Hieroclem in Synecdemo p. 638. sq. ed. 
Wesseling, ?7) Fuit igitur, teste Hierocle, Macedonia pri- 
ma cum Thessalonica (urbium XXXII. principe) Illyrici 
orientalis provincia prima; Macedonia secunda, s. salutaris, 
ejusdem Illyrici provincia secunda. 


Vidimus Thessalonicae, ut Macedonicae urbis, dignita- 
tem politicam. Major ejus dignitas fuit, si terrarum rationem 
habes, quae inter medium Danubium, Adriam, pontum Eu- 
xinum et maria Graeca locum habent. Fuit seculo quarto 
Atque insequentibus lllyrici orientalis vere metropolis Thes- 


- 56) Macedoniam primam, sen-  . $57) ᾿Επαρχία᾽ Πλλυρικοῦ &.. Ma- 
su novitio, habent quoque Ácfa κεδονία (Μακεδονία 4) ὑπὸ xor- 
Synodi Chalced. a. 451 (Maüsi σρυλάριον. Πόζεις λβ΄. "Enag- 
Concil. Vol. 6. p. 847. 951). Ibi 4/4 Μακεδονίας B' ὑπὸ ἡγεμόνα. 
Doberus, Serrae, Βογγῦα, Cas- Πόλεις ή. 
sandria Macedoniae primae àa&- 
signantur, | ! 
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salonica. . Partes. Illyrici orientalis tum fuere: Achaia, Ma- 
cedonia , Creta,: Thessalia, Epirus vetus, Epirus nova, Da- 
cia mediterranea et ripensis, Dardania et Praevalis, coll. 
Notitia imperii orient. cap.l. 24. Accessit seculo VI. Pan- 
nonia, quam Justinianus recuperaverat, coll. Novella ejus XI. 
Harum provinciarum caput Thessalonica fuit, teste Theodo- 
reto hist, eccles. 5, 17, (ad sec. V.): Θεσσαλονίχη πόλις 
ἐστὶ μεγίστῃ xci πολυάνϑρωπος, ἐς μὲν τὸ Μακεδόνων 
᾿ἔϑνος τελοῦσα, ἡγουμένη δὲ καὶ Θετταλίας xol ᾿Δ4χαΐας 
καὶ μέν τοι καὶ ἄλλων παμπόλλων ἐθνῶν, ὅσα τῶν ᾿Ιλλυ- 
ριῶν τὸν ὕπαρχον ἡγούμενον ἔγει. His tamen adversari 
videtur Justiniani imp. novella ΧΙ, (de privilegiis archiepis- 
copi Justinianeae primae et sede PP. Illyrici in Pannoniam 
secundam, i. e. Justinianam primam, transferenda): Cum 
enim in antiquis temporibus Firmi (Sirmiiy 33) praefectura 
fuerit constituta, ibique omne fuerit Illyrici fastigium tam 


53) Haec literarum confusio (510) et Sidoniensi (i. e. Zitu- 


minus librariorum ^ incuriae , 
quam genio aevi medii deberi 
videtur. Similiter isto litera- 
rum sfadio confunduntur lite- 
rae S et Th, et literae C, F, 
Th. De priori adeatur Geor- 
gius Syncellas in chronographia 
p. 705. ed. Bonn.: Ζέκιος (imp.) 
. «ἀναιρεῖται ἐν ᾿Ιβρύτῳ, τῷ Atyo- 
μένῳ φόρῳ Θεμβρωνίῳ, | Ubi le- 
gendum Σεμπρωνίῳ. Posterioris 
confusionis exeinpla satis multa 
praestat Innocentius 1II Papa 
Romanus in scriptione Thermo- 
pylensis episcopatus. Et 7Aer- 
mopylarum formam seinel tan- 
tum invenio in Papae epistolis 
(13,6. ed. Baluz.): .drchiepisco- 
po Atheniensi, et Theriopilensi 


niensi) episcopis. Adde 15, 57. 
De forma Cermopilarum (sic) v. 
Ejusdem epistolas 11, 256. 13, 
13. 47. Fermopilensem episco- 
pum habes 1]. 118. 152, 13, 37. 
41. 10l. 151.155. Literarum 
vero S et P eodem aevo confu- 
sionem vides iu chronico Hen- 
rici Yalencieusis (Chrouique de 
Henri de Valenciennes, in Bu- 
choni collectione Vol. 3. pag. 
227.): Si volons avoir la Ferre 
(Berroeam) et ἴα Ferme; ubi 
legendum Serre. Quid? quod 
apud Theophanem p. 186. (ed. 
Ven.) Θέρμιον legitur pro «Σέρ- 
piov (Sirmium); quod reponen- 
duin, 
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in civilibus, quam in episcopalibus causis, postea aulem 
Attilanis temporibus ejusdem locis. devastatis, -dpennius (?) 
praefectus praetorio de Firmitana (1. Sirmitana) civitate in 
Thessalonicam profugus venerat; tunc ipsam praefecturam 
et sacerdotalis honor secutus est, et Thessalonicensis episco- 
pus, non sua auctoritate , sub umbra praefecturae meruit 
aliquam praerogativam. Ostendit hic locus, praefectum Illy- 
ci aliquamdiu non in sede pristina, Thessalonica, sed Sirmii 
. habitasse, donec Attilana tempestas, terras lstrianas Romae 
nis eripiens, antiquam praefecturae sedem Thessalonicae red- 
deret, Quodsi vero S. Demetrii Acta (sec. VI. VII. VIII. 
scripta) praefecti lilyriciani sedem Thessalonicae assignant, 
per abusum id intelligendum est, coll. iis, quae paulo infe- 
rius monebimus in praetorio Thessalonicensi illustrando. Se- 
culis enim proximis post Justinianum imperatorem elápsis 
longe maxima pars earum provinciarum , quae Illyricum olim 
constituerant , barbari tenebant, non Graeci Byzantini. 
Postero tempore, incertum quando , certe ante imperatae 
rem Leonem sapientem (a. Chr. 886 — 907), magna proe 
vinciarum mutatio evenisse videtur. Ejus enim Novella de 
.theonis ὁ. XVI. haec habet (Leunclavii jus Graeco-Rom. 
Vol. 1. p.92.): Τῷ Θεσσαλονίκης Θετταλίας (Thessalonicae 
archiepiscopo, quae est in Thessalia, subsunt episcopi sqq.). 
Macedonia igitur yetus, quantum Graecis parebat, Thessa- 
lia tum dicebatur, quod et reliquo tempore valuisse sequens 
tractatio ostendet. Ceterum Cameniata, Leonis imp. coaevus, 
minus lucis, quam exespectabas, geographiae Thessalonicen- 
sis agri affundit in narratione de expugnatione urbis Saraze- 
- mica a. 904.; qued non mirum videri debet, cum is scriptor. 
magis expugnationem urbis ipsius spectet, quam contermina- 
rum regionum eo tempore conditionem. Quare praefecti quo: 
que, extra ordinem e Constantinopoli Thessalonicam tum 
missi (Cam. cap. 18. 19. 20. 27. 41.), potius pro ducibus ur- 
bis militaribus habendi videntur, quam pro praesidibus re- 


0 
jum totius provinciae civilium, —Sclavini, Thessalonicae vi- 
dini, huic urbi tum parebant (Cam. cap. 20.); Sclavini Stry- 
monii suum praesidem (στρατηγὸν) habebant ( Cam. 20. 59.), 
regno Graecorum et ipsi parentes, Axius Thessalonicae ac 
Berroeae territoria istis temporibus diremisse videtur, quod 
in ejusdem fluminis historia docebo. 

Ceterum noto, 'Aessalonicam quoque dictam fuisse pro 
"Thessalia. Constantinus Porphyrogenitus in cerimoniis aulae 
Byz.2, 50. (tabula rogarum, quas accipiebant Strategi et Clisurar- 
chae tempore Leonis Sap.) : 'Ü στρατηγὸς ΣΣτρυμῶνος (sic, non 
“Στρυμόνος) . . ὁ στρατηγὸς Θεσσαλονίκης. 35) Ibid. cap. 52. 
(consuetudo pietatis s. munerum imperatoriorum): xà' (xxiv.)* 
ἡ TOU στρατηγοῦ “Στρυμόνος. xg (xxvz.)* ἡ τοῦ στρατηγοῦ 
Θεσσαλονίκης. Eadem paulo inferius repetuntur (ed. Bonn. 
T. I. p. 715.). Idem de thematibus s. provinciis regni By- 
zantini 2, 4.: Τέταρτον ϑέμα OsooaAovixi""* Τὸ δὲ vov^?) 
εἰς Üéuatog τάξιν χρηματίζον (l χρηματίζει) Θεσσαλο- 
γίκη" καὶ αὐτὸ Μακεδονίας 11) μέρος ἐστί. Mirum primo 
intuitu videtur in Constantino, quod ρτίπιιπι. thema dicit 
Thracicum, secundum Macedonicum, 32) tertium Strymonis, 
quartum] Thessalonicam, quintum Helladem,. Ceterum repetit 
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| 5g) In quanam Strymonis urbe 
is preetor sedem habuerit, id 
nondum, ut tot alia, inveni. 
Forsan Serris, medio aevo opu- 
lentis ac munitis; reliquae tum 
erant χωμοπόλεις, certe Amphi- 
polis. 'T'hessalonicae vero ('T'hes- 
saliae) δοῦχα et στρατηγὺν pro- 
miscue habere videtur Cedrenus 
p. 549 sq. 555. 562. ed. Yen. 
4o) Lacuuae signum in Con- 
Stantini contextu ἃ me positum 
nemo doctorum improbabit. Yi- 


de inprimis verba τὸ δὲ νῦν, quae 
sensum habere non possunt, ni 
Constantini sententiam hanc fe- 
re originetenus fuisse statuas: 
Τέταρτον ϑέμα Θεσσαλονίκη, na- 
λαι μὲν οὖσα μητρόπολις ᾿ἴλλυρι- 
κοῦ" τὸ δὲ νῦν x. 1. λ. 

41) Macedoniae, sensu puto 
veterum. 

41) Macedonia et Thracia me- 
dii aevi comprehendit veterem 
"Thraciam, exclusa terra Strymo- 
nia et Macedonia veteris sensus. 
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Hieroclem , sexti , ut volunt, seculi scriptorem , hujus nar- 
rationes ut alibi in suam aetatem transferens. Credo tamen 
Constantino imperatori referenti, Thessalonicam peculiarem 
provinciam (ϑέμα) constituisse (sec, IX. X.); 43) atque ita 
quidem, ut Thessalonica tum fuerit caput Thessaliae ac Ma- 
cedoniae (veteris), et loco harum regionum (i. e. Thessaliae 
secundum dictiouem istius aevi) apud ipsum memoretur. 

Pergo in Thessaliae usu pro Macedonia illustrando. Isi- 
dori locum ex ejus originibus v. supra p. 12. not. 

Seculum XII. X1IT. Niceph. Caesar Bryennius hist, 4, 10. : 
Τὴν ἐν Θεσσαλίᾳ μητρόπολιν, ἣν Θεσσαλονίχην óvouatov- 
σιν. Annae Comnenae testimonia supra attulimus pag. 30 sq. 
Suidas s. v. Θεσσαλῶν νόμισμα (coll. Malala supra al- 
lato p. 1&.): ... τῆς δὲ Μακεδονίας βασιλεύοντος Φιλίππου 
ἔτη κ΄, xai τὴν Θεσσαλίαν ὑποταξαντὸς, ἐν ἢ πόλιν χτίσας 
ἐχάλεσε Θεσσαλονίχην. Οἱ δὲ ἐπ᾿ ὀνόματι Θεσσαλονίχης ϑυ- 
γατρὸς ἐκτίσϑαι τὴν πόλιν φασί. [δ] priorem sententiam 
de Thessalonicae conditae causa Suidae placuisse vides: recte 
quidem seeundum medii aevi rationem, ex qua Thessaliae 
nomine vetus Macedonia insigniebatur. ^ Eaque Thessalo- 
nicae denominatio deberi videtur ei vocis etymologiae, 
quae urbem a Thessalis ibi victis dictam naue vult. Quia 


43) De administr. cap. 32.: ληφε. Hi Serbi brevi post in 


Z(o δὲ ἀδελφῶν τὴν ἀρχὴν τῆς 
Σερβλίας . . διαδεξαμένων, ὃ᾽ εἷς 
αὐτῶν τὸ τοῦ λαοῦ ἀναλαβόμενος 
ἥμισυ εἰς Πράκλειον τὸν βασιλέα 
“Ρωμαίων προσέφυγεν (ann. 610— 
641): ὃν xai προσδεξάμενος ὃ αὖ- 
τὸς ᾿Ηράκλειος. βασιλεὺς παρέσγε 
τύπον εἰς κατασκήνωσιν ἐν τῷ 
ϑέματι Θεσσαλονίκης, τὰ 
Σέρβλια, ἃ ἔκτοτε τὴν τοι- 
αὐτὴν προσηγορίαν παρεΐ- 


patriam remearunt, coll. Const. 
Porph. l c. Alio tempore Ser- 
via peculiarem ditionem (ϑέμα) 
constituerunt, Manuel solutione 
III (Leunclavii Jus Graeco-Rom. 
Vol. 1. p. 242): Τὴ ἐν τῷ ϑέμα- 
τι τῶν Σερβίων πατριαρχικῇ μονῇ 


. τῶν ἁγίων Θεοδώρων. Ubi tamen 


ϑέμα territorium minus signi- 
ficat. 
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enim Thessali juxta urbem victi dicebantur, ideo loco eo- 
dem habitare debebant (ex opinione etymologorum). Revera 
Thessaliae nomen veteris sensus Macedoniam seculo X. com- 
prehendebat. V. Constantinum Porphyrogenitum de them, 
libro. 2. init. Ibi primum Europae thema est Thracia (i. e. 
Cpoli loca vicina ; secundum Macedonia (Haemus cum valle 
Hebri); tertium Strymon, s. terra Strymonia; quartum Thes- 
salonica (Thessalia); quintum Hellas (terrae inter Naupactum, 
isthmum Corinthi et Spercheum, cum quibusdam insulis, etc.). 
De Thermopylis, Helladis provinciae fine boreali, v. imprimis 
Constantinum Porphyr. 1. c. p. 24, ed. Paris. 

Guilielmus Apulus poematis Normannici libro quinto 
(Muratori SS. rerum Ital, Vol. V. p. 275.): Urbem Thes- 
saliae . . Appetit egregiam (Alexius I.): vulgus vocat hanc 
Salonichin. Eadem forma iterum ibidem occurrit. Nice- 
tas in Isaacio Angelo I, 1. (ad annum 1185): Τὴν Θεττα- 
λῶν προχαϑημένην πόλιν. Idem in Manuele Comneno 3, 1.: 
Αὐτὸς δὲ τὴν Θετταλῶν καταλαβὼν ἐπαρχίαν x. v. À. Ubi 
codex Augustanus: “ὐτὸς δὲ εἰς Θεσσαλονίκην ἔρχεται. 
Georgius Pachy meres in Mich. Palaeologo 1, 10. (ad a. 
1258.): 3c Θεσσαλίας διὰ ταχέων ἐπέβησαν, καὶ ἤδη πρὸς 
τὸ περαιοῦσϑαι τὸν ποταμὸν Βαρδάριον ἧσαν. ldem in 
Andronico Palaeologo 3, 31.: ᾿ν Θετταλῶν μητρόπολιν 
(Thessalonicam). Adde Eundem ibidem 5, 27.: Καὶ χαχῶς 
ἔδρα περὶ τὶ κατὰ τὴν Θεσσαλονίκην, οὐ Θεσσαλὸν πάντως, 
ἀλλὰ Βουλγαρικὸν, καὶ οἷον αὐτῷ σύνηϑες. Annales Mi- 
norum ad ànnum 1345. (Ed. W adding. Vol. 7. p. 321.): 
Ad "Thessalonicensem (archiepiscopum) in "T'Aessalia (electus 
est) frater. Ludovicus de Urbe veteri. 

Seculum XIII. XIF. Joannes Stauracius de mi- 
raculis S. Demetrii. Ejus locum supra vidimus pag. 3l. 

Seculun ΧΡ.  Ducas histor. byzant. cap. 19.: 
Πέμψας δὲ (Turcarum imp.) στρατὸν οὐκ ὀλίγον ἐν Oer- 
ταλίᾳ, ἐπομόρκει Θεσδαλονίκην, ldem cap. 3.s ἔσχε 
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(Turca) xai Θετταλίαν πᾶσαν, πλὴν Θεσσαλονίχης. ldem 
cap. 18.: ΠΙ;αραλαβὼν αὐτὴν (Thessalonicam) . . καὶ δεικνύει 
τοῦτον βασιλέα πάσης Θετταλίας. Neque aliter "Thessalia 
pro JMacedonia utitur Damascenus hypodiaconus Studites 
Thessalonicensis in Thesauro p. 508.  Archaismum tamen, 
s. veteris Macedoniae et Thessaliae discretam denominatio- 
nem, passim seculi XIV. scriptores, Nicephorus Gregoras et 
Cantacuzenus, tenent , quos vide. 

Quantum Thessalonicensis provincia medio aevo patuerit, 
magis divinare licet, quam affirmare. X Eam ego a parócia 
8. diócesi Thessalonicensi non diversam puto, quam cap. VI. 
pag. 99. sqq.) illustrabo, Hoc posito patuit inter Peneum, 
Thessaliae fluvium, et sinum Strymonium: magnum utique spa- 
tium, si longitudinem spectes: minus, si latitudinem. Ejus ergo 
partes erant vetus Pieria, Bottiaea, Amphaxitis cum Mygdo- 
nia, Chalcidice. Vides, Thessalonicensem medii aevi provin- 
ciam fere Macedoniae primae, sensu Diocletianeo, respondisse; 
oppida vero, exceptis paucis, alia fuisse, quam prisco tempore, et 
quidem pagos (x«wuonmóAeg), minus urbes, exceptis, ni fal- 
lor, praeter Thessalonicam, Serviis, Berrüóa et Cassandria. 
Serrae et Doberus alius dióceseos fuere. — De his omnibus 
v. Nos in diócesi et agro Thessalonicensi. 

Thessalonica Romanis Byzantinisque nobilioribus pro exi- 
lio assignari solebat. Horum agmen ducit Licinius, Constan- 
tini M. in imperio aemulus, in eam urbem relegatus, ibique 
circa annum 322. interemtus jussu Constantini, fidem violantis, 
de quo videndus Zosimus hist. 2, 28. Carnifices fuere Go- 
thi, Constantini in debellando Licinio socii, qui non laqueo, 
ut refert Zosimus l. c., sed gladio aemulum Constantini tru- 
cidarunt, narrante Jornande de rebus Geticis cap. 21. *?) 


*« 
44) ;De hac Licinii caede v. posterior scriptor more suo fa- 
quoque Aurelium Victorem epit, lia defendit, 
41, 7. , coll. Oros, 7, 28.; qui 


ἴσαν. 
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Accedit eodem seculo quarto (anno Chr. 351.) Paulus, Con- 
etantinopolitanus patriarcha, qui jussu Constantis imperatoris 
"Thessalonicam in exilium missus est, teste Socrate hist. ec- 
cles. I, 16., collata tamen ibidem Valesii nota. Anno circiter 
717. Artemius (s. Anastasius) , throno dejectus imperator, eo- 
dem exul mittitur, coll. Theophane p. 323. ed. Paris. Idem 
imperator paulo antea Theodorum et Georgium, patricios, 
Thessalonicam exules miserat, de quo videndus Theophanes 
p 3921. ed. Paris. Cedrenus p. 449. ed. Paris. (p. 354. ed. 
"Ven.), coll. Zonara annal. 14, 27. Eodem seculo (a. 786.) 
monachi, Platonis Byzantini asseclae, eodem relegantur. V. 
Theophanem ed. Paris, p. 397. Est autem Constantini VI. im- 
perium cum matre Irene (a. 780—796.). 15) Seculo decimo 
&q. (a. 976 —1028.) Basilius Bulgaroctonus imp. Nicolitzam, 
virum nobilem, eodem mittit custodiendum , coll. Cedreno 
p. 716. ed. Paris., p. 560. ed. Ven. Seculo XIV (a. 1354.) 
Graecus imperator Pergamenum eodem mittit custodiendum, 
coll. Cantacuz, hist. IV, 38. Adde Nicephorum Gregoram 
9, 5. 46) 

Arcis Thessalonicensis carcerem, de quo in historia ar- 
cis agam, sedem illorum exulum vulgarem fuisse puto, ni 
quidam eorum liberam in urbe custodiam habebant, quod ex 


45) Theodorus Studita impe- 
rante Constantino Copronymo 
'Thessalonicam relegatus est. 
Y. menologium Basilianum ad 
ΧΙ Nov. p. 181, 


46) Similis usus insularum qua- 
rundam fuit (Zinkeisen Gesch. 
Griechenlands. I. 736.) atque 
Athenarum medio aevo, de quo 
videantur: Incertus Continua- 
tor in Leone, Basilhi filio, cap. 
15. Simeon Magister in Leone 


cap. 1. Cedrenus p. 475. ed. 
Paris., p. 374. ed. Ven. ; p. 595. 
598. ed. Paris., p. 466. 469. ed. 
Ven. Zouaras 15, 13. ed. 
Paris. Vol. IIl. p. 120. Arcem 
Athenarum, non urbem, custo- 
diae horum exuluni inserviisse, 
bene monet Fallmerayerus 
Noster in libro eximio: ,,Ent- 
stehung der heutigen Griechen** 
p.34. Athenae ipsae tum ever- 
gae erant, coll, Falmerayero 1, 
c. p. 20 seqq. 
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Zenara 18, 21. consequi videtur, ubi Melisseno cuidam 
Thessalonica ad incolendum assignatur. Est autem initium 
imperii Alexii I. 


CAP. V. 
DIGNITAS URBIS ECCLESIASTICA. 


Tempore inter D. Paulum et S. Demetrium intercurrente, 
i e. seculis quartum Christi antecedentibus, qui status sa- 
erorum Christianorum apud Macedonas íuerit, doctorum ne- 
minem scire puto; immo nec quaesitum video, coll. Dissert, 
histor. p. 30. De primis tamen post D. Paulum Thessaloni- 
cae, ut volunt, episcopis (Aristarcho, Caio, Achilleo) vide 
veterum s. narrationes s. fabulas apud Mich. Lequien. in 
Oriente Christ. Vol. II. p. 27. 28. Primus reapse Thessalo- 
nicae episcopus historia nitens ?^") mihi Alexander esse vi- 
detur, qui in Actis Synodi Nicaenae (a. Chr. 325. ) lib. II. 
cap. 27. (Mansi concil. Vol. II. p. 881.) his verbis subscripsit: 
'"AAibavópog Θεσσαλονίχης, διὰ τῶν UA αὐτὸν τε- 
λούντων, ταῖς χατὰ Μακεδονίαν πρώτην καὶ δευτέραν, 
σὺν τῇ ᾿Ελλάδι, τήν τε Εὐρώπην πᾶσαν, “Σχυϑίαν ἑκατέ- 
ραν, καὶ ταῖς κατὰ τὸ ᾿Ιλλυρικὸν ἁπάσαις, Θεσσαλίαν τε 
xci ᾿Δχαΐαν (sc. mittit decreta Synodi Nicaenae). Docet is 
locus, Thessalonicae episcopum summa jam tum dignitate at- 
que. auctoritate inter clericos Macedonicos, Graecos aliosque 
fuisse; quod etiam ex Eusebio consequitur, sc. ejus vita 
Constantini 4, 43. (non 4, 23., ut habet Spanhemius de 
praest. et usu numorum Vol. I. p. 632.): Μακεδόνες ydo 


47) Indicem praesulum Thes- ad annum Christi 1733). Multis 
salonicensium graeci ritus v. emendationibus eget hic index 
apud Mich. Leq. l. c. p. 27—66. — Michaelis Lequienii, 
Enumerantur viri LX XIV (usque 
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τὸν τῆς noQ αὐτοῖς μητροπόλεως παρέπεμπον (ut aliae 
inajores urbes ἃ. 335., ad dedicationem ecclesiae S. Resur- 
rectionis in urbe Hierosolymitana). Fuit is ilem Alexander, 
qui concilio Nicaeno interfuerat. 

Episcopi Thessalonicensis nisi regimen semper, tamen 
auctoritatem non solius Macedoniae fines spectasse, ejusdem 
Alexandri subscriptio Nicaena modo allata testatur. Fuit ille 
reapse episcoporum totius lllyrici orientalis nobilissimus et 
quasi princeps, ut Thessalonica earundem terrarum caput vere 
ac metropolis, coll. Mich. Lequ. 1]. c. p. 7 sqq. Ceterum Pa- 
pae Romani summam potestatem agnoscebat, antequam grae- 
ca ecclesia a Romana divelleretur, coll. Michaele Lequienio 
]. c. ^5) Hanc metropolitae Thessalonicensis ante schisma 
summam dignitatem maxime testatur Innocentius I1I (Episto- 
latum libro 15, 18. ed. Baluz. Paris. 1682. Vol. 2. p. 605.): 
Quantae dignitatis "Thessalonicensis antistes fuerit ab anti- 
quo, per authentica scripta praedecessorum nostrorum evi- 
denter apparet. Sequuntur deinde apud Innocentium episto- 
larum pristini aevi pontificiarum partes quaedam. 

Ex illo honoris fastigio, quod Thessalonicensis episcopus 
prae reliquis lllyrici praesulibus tenuit, aliam dignitatem pro- 


Photianum concinnata. De di- 
vulsione nostrae ecclesiae a Ro- 
mano patriarchatu vide Addi- 


43) His accedat Brevis de- 
scriptio sanctorum patriarcha- 
rum (ad calcem Codini de οἵ- 


ficiis aulae Byz. pag. 363. ed. 
Paris.): 'O πρῶτος ϑρόνος τοῦ 
κορυφαίου τῶν ἀποστόλων Πέτρου 
s.s. ἄχρι ἹΡαβέννης, καὶ “1ογγι- 
βάρδων, καὶ Θεσσαλονίκης, Σϑλά- 
βων, ᾿Αῤῥάβων (1. ᾿ἀράβων s. 
"Agafilaxo» Pannoniae), xai '48a- 
qur, xai Σκυϑῶν x. τ, À, Est 
haec Descriptio e. codice Vati- 
cano, ante schisma, ut patet, 


tamentum Novellae Leonis Sap. 
de thronis (Leuuclav. jus Grae- 
co-Rom. T. I. p. 100.) :- Οἱ ἀ- 
ποσπασϑέντες ἐκ τῆς “Ῥωμαϊκῆς 
διοικήσεως, καὶ vU» τελοῦντες ὕπο 
τὸν ϑρόνον Κωνσταντινουπόλεως 
μητροπολίται. καὶ οἱ ὑπ᾿ αὐτοὺς 
ἐπίοκοποι, εἰσίν" & ὃ Θεσσαλονἕ- 
κῆς x. T. À. ᾿ 
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fectam esse constat, Fuit Papae Romani in rebus ecclesia 
rum orientalis lllyrici legatus, cujus muneris quaedam exem- 
pla v. apud Mich. Lequ..l. c. p. 7. sqq. De re ipsa v. In- 
nocentium l, c., ubi agitur de dignitate antiqua. metropolitae 
Thessalonicensis, ut legati pontificii. Omisit Innocentii ]o- 
cum, ut alia, Michael Lequ. 1. c. Adde Theodori Balsa- 
monis scholia ad: synodum Chalced..can. 28. (Canones SS, 
Apostolorum etc. Paris. 1620. p. 351 sq.): Τὸν δὲ πάππαν 
καχῶς λέγουσί τινες χειροτονεῖν ποτὲ τὸν Θεσσαλονίκης. καὶ 
ἐεέρους δυτιχοὺς (i. e. Graecos) μητροπολίτας. "ey d rovg 
γὰρ siye τούτους. 

Dictum quoque patriarcham antiquo tempore Thessaloni- 
censem antistitem, sunt qui contendant. Ego hujus rei non 
aliud testimonium inveni, quam hoc, quod apertam suae in- 
firmitatis speciem prae se fert. Theophanes in chronogra- 
phia ad annum 508., sub Anastasii imperio (ed. Paris. p. 399.; 
ed. Ven. p. 317.): Τὸν Θεσσαλονίκης ἐπίσκοπον Θεόδωρος 
ἱστορικὸς πατρίαρχην ὀνομάζει ἀλόγως, μὴ εἰδὼς, διὰ 
τί. Hoc tamen ex Theophanis loco apertum est, magnam vel 
tum, ut antea, auctoritatem ^ac dignitatem Thessalonicensis 
episcopi fuisse; quod ex alia quoque antiquitatis narratione 
consequitur, sc. e Chronici paschalis quodam loco (T. I 
p. 630. ed. Bonn.). Nimirum anno Chr. 533. Justinianus im- 
.perator sanctionem adversus haeresin Nestorii Eutychisque 
misit Romam, Hierosolyma, Antiochiam Syriae, Alexandriam 
Aegypti, in Illyricorum gentis urbem Thessalonicam (xci ἐν 
Θεσσαλονίχῃ τῇ πόλει τοῦ ᾿Ιλλυριῶν ἔϑνους), Ephesum 
Asiae. Idem imperator praesulem Thessalonicensem archi- 
episcopum dicit Novelláà XI. Alius honor seculo antecedente 
eidem ecclesiae metropolitanae a Theodosio juniore imp. con- 
cessus fuerat, sc. immunitas a tributis, coll. Spanhem. de 
usu et praest. num. Vol. I. p. 652. 

Thessalonicensis episcopatus ditionem aliquantulum immi- 
nuit Justinianus imp., qui ab Agapeto et Vigilio, Papis Ro- 
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manis, obtinuit, ut ab Justinianae primae, patriae suae, 
episcopo provinciarum lllyrici pars non contemnenda admini- 
straretur. V. Mich. Lequ. l. c. p. 18 sq., coll. Novella Ju- 
stiniani XI. supra allata p. 38. De his ad nos scripsit - 
Schneckenburgerus Bernensis, celeberrimus theologus : 
»llyrien, die kleinste der 4 Práfekturen, die Constantin 
schuf, hatte 5. Metropolen: zu Nicopolis, Philippi, Larissa, 
Corinth, Gortyna; über ihnen stand der Eparch (Exarch, 
Archiepiscop) von Sirmium, dem Sitz der Práfektur (Ju- 
stiniani Novell, XI.). In der Mitte des 5ten Jahrhund. wurde 
die politische und kirchliche Oberbehórde nach Thessalonich 
velegt :ibid.). Unter Justinian wanderte die beiderseitige 
Oberverwaltung nach Justiniana prima, so aber, dass Thes- 
salonich den bisherigen Titel behielt (Agathias V, 21. Pro- 
cop. de aedific. Just. IV, 1.). — lllyrien wurde von seiner 
ursprünglichen Verbindung mit Rom auch nicht durch das 
Gesetz (Honor. et Theod. II. Just. Cod. Lib. I. Tit. II. 1. 6., 
welches dasselbe Constantinopel unterordnete, wirklich ge- 
trennt, sondern bald darauf die disciplina apostolica wieder 
Lergestellt ( Honor. et Theod. apud Const. epist. Rom. pont. 
ep. 10. 11. Justin. epist. ad Joannem. Just. Cod. lih. I. Tit. I. 
l. 7. — auffallender Weise nicht im Codex —). In Illyrien übte 
der Bischof von Thessalonich als Vikarius von Rom Patriar- 
chatrechte (Innocent. I. epist. 13, ad Rufum episc. Thess.) als . 
althergebracht; cf. Bonif. I. ep. 14, 15; Sixti Ill. ep. 7, 8; 
Leon. l. ep. 5, 13; so bis zu der obenbezeichneten Periode. 
Unklar ist mir das Verháltniss des Bisch. von Thessalonich 
zu dem von Justiniana, welcher Exarch von ganz lllyrien — 
nach dem Hofkirchenrecht war, und (Just. Novell. 131, c. 3.) 
gleichfalls Vikarius des róm,. Stuhls, ΟΡ vielleicht letzteres 
nur für Nord-lllyrien? Oder anfangs für ganz lllyrien, aber 
nach der Streitsache mit dem Bischof von Theben nicht 
mehr (Greg. 1. epist. lib. 11. ep. 6. 7.)? Oder hat vielleicht 
die rómische, der griechisch - kaiserlichen entgegengesetzte 
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Praxis es nach und nach dáhin gebracht, dass die durch 
einen fórmlichen Vertrag dem Metropoliten von Justiniana über- 
gebenen Vikariatsrechte durch den Usus auf den von Thessa- 
lonich übergingen? Immer begünstigte Rom die kirchli- 
chen Metropolen — sedes apostólicas — entgegen den.po- 
litisch- kirchlichen, durch kaiserliche Institution geschaffe- 
nen. Am wahrscheinlichsten kommt mir jetzt vor, die Sache 
so zu denken: Exarch von ganz Illyrien war zuerst der Me- 
tropolit von Sirmium, dann der von Thessalonich, zuletzt der 
von Justiniana — vermüge kaiserlicher Anordnung. . Gegen 
diese kaiserlich- kirchliche Oberverwaltung stràáubten. sich 
manche. Bischófe, namentlich solche, die in altberühmten 
Sitzen Primatenwürde sich zueigneten, und nach früherer 
Gewohnheit bei dem rómischen Bischof Hülfe suchten. Als 
daher der genannte Hadrian von Theben durch seinen Metro- 
politen zu Larissa und seinen Exarchen.zu Justiniana entsetzt 
war, so appellirte er nach Rom, und wurde restituirt und füe 
die Zukunft eximirt (Greg. epist. l. c.), d. h. das rómische 
Kirchensystem ergriff diese Gelegenheit, über das constanti« 
nopolitanische eim Uebergewicht zu gewinnen in .dieser Ge« 
gend, und diess gelang so vollstáudig, dass zur Verwaltung 
der Patriarchatrechte ein eigener Vikarius nóthig wurde. Da- 
zu ward der' schon lángst als solcher angesehene, mit Rom 
verbundene Metropolit von "Thessalonich aufgestellt. Nur um 
seinem: Eparchen von Justiniana gleiche Ehre zu verschaffen, 
unterhandelte-Justinian mit Vigilius, welcher. ersterem .die- 
selbe Würde für die nórdlichen Theile Hlyriens: verschaffte, 
welche — früher von den Barbaren besetzt --τοὶ nie. unten 
Thessalonich : gestanden. hatten;* 

Magis vero ditionem episcopatus Thosjetioenio: 'jnimi- 
nuerunt gentilium septentrionalium. in regnum. Graecorum in-. 
cursiones, Sclavinorum, inquam, dein Bulgarorum.  Posterio- 
res barbari seculo- 1X. Christo quidem nomen dederunt, ve- 
rum Bulgaria sub thronum Thessalonicensem: nunquam venit ; 


Thessalonica. 4 


50 DIGNITAS URBIS ECCLESIASTICA. — [car. 


quod secus visum Wilkenio in Andronico Comneno (Raumer, 
histor. Taschenb. Erster Jahrg. 1830. p. 500.), ubi: e Niceta 
(in Alexio Comneno, Manuelis filio, cap. 15.) natrat, T/es- 
salonicensem archiepiscopum , Constantinopoli tum morantem, 
consecrasse nuptias vetitas Irenes atque Alexii nothi; eundem- 
que praesulem Thessalonicensem dictum fuisse Bulgarorum ar- 
chiepiscopum , sc. a Bulgaris, tempore iconoclastico Graeciam 
ingressis , tandemque a Basilio Bulgaroctono imp. debellatis, 
Veram Bulgarorum metropolita Constantinopoli tum ad- 
erat ,; non T'hessalonicensis, teste Niceta l. c., nuptiasque illas 
consecravit, quum renuisset patriarcha Constantinopolitanus, 
Dein Thessalonicensem archiepiscopum simul Bulgarorum ar- 
chiepiscopum .dictum fuisse, minime consequitur e Nicephoro 
Gregora hist, 2, 2. (ed. Bonn. T. I. p. 26. 27.), quem solum 
scriptorem Wilkenius affert ad firmandam suam sententiam, 
Gregoras non aliud narrat nisi hoc, Theodorum Angelum, 
Macedonia potitum, Thessalonicae a Bulgarorum archiepisco- 
po unctum fuisse more imperatorio.. Ergo T'essalonicensis 
archiepiscopus simul Bulgarorum archiepiscopus fuit? Quod. 
quis e Gregorae loco concludet? Habuit Thessalonica tum, ut 
ut alio tempore, suum archiepiscopum (Graeci ritus), ut alte- 
rum Latimi, Constantinum Mesopotamitam, qué Theodorum 
«engere noluerat; unde factum, ut a Bulgarorum praesule, 
qui tum ibi versabatur, ungeretur, narrante Georgio Acropo- 
lita histor. cap. 21. Rectiora de his discere Wilkenius pote- 
rat e Theophylacti, Bulgarorum archiepiscopi fiue sec. XI. ,, 
epistolis, quae, Achridae Bulgaricae, non Thessalonicae 
scriptae, utramque mefropolin non uno tantum loco satis 
distinguunt. Quid? quod metropolita J4chridensis (idem Theo- 
phylactus) metropolitae Thessalonicensi. epistolam dedit, sc. 
undecimam (Opp. ed. Ven. Tom. 3, p. 641.). 

Urbs Thessalonicensis metropolitana inde a Leone lsau- 
ro, qui regnum Graecorum a sedis apostolicae. jnrisdictione 
avellere-coepit, pristinae dignitatis multum amisit, quod ma- 
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xime docent subscriptiones archiepiscoporum Thessalonicen. 
sium Actis synodorum suppositae, quae: ultimis ante decimum. 
seculis habitae sunt, coll. Mich. Lequ..]. c. p. 25. 1α No- 
vella/Leonis Sapientis imp. (sec, IX. X.) metropolita Thessa-. 
lonicensis: decimus. sextus .metropolitarum.tegni Graeci. cense-, 
tur. Postea quidem altiorem locura adeptus est... Namque in 
Notitia Andronici junioris (sec. XIV.) ad liouorem loci XI. 
pervenit; inque alia Notitia apud. Georgium Codinum (Mich. 
Lequ. l|. c. p. 25.) quartus.ei locus later.  Testantur vero 
hae mutationes regni Graeci ultimis seculis. etsmitetem, ad 
paucas tum provincias redacti. 

Laudes nostrae metropoleos. agit ἐπλυδοιων HI. papa 
Rom. Epist. 11, 106., quem locum in dioecesi afferam. Adde 
Eugenici Syoodicon ms, apud. Michaelem Lequien. ia Oriente 
Christ. Vol. Hl. p. 58.: Ταύτην τὴν msgeovupov μῃξρόπο-- , 
Atv. Ubi sermo: est de Symeone; Thessalonicae ΡΩΝ 
brevi ante Turcicam urbis expugnationem (1430. ..- : 

᾿ Ultima me monent, ut ad partem harum: FRIRHDONM 
historicam recurrens, titulum quendam: Thessalonicae honori- 
ficum novis 'curis illustrem. Dixi: in Historia: Thessalonicae. 
p. 22.: Nulla re magis "Thessalonica. inclarvit., quam pri- 
mis fidei Christianae seminibus, quae ID. Paulus / ibi. epar- 
sit; deinde. S. Demetrii, urbis ejus. Rossorumque nithc pa- 
ironi, martyrio; postremo orthodowiae glorsa. Tria 
haec ut proprium citatis: et. peculiare. decus Cameniata 
jungit narrationis de expugnata urbe: per Saraxenos a. 904. 
eapite tertio. His addidi pag. 23.: Velim .. ab aliis edo- 
ceri, quanam occasione honorificum orthodoxae nomen 
civitati sit inditum, a quo s. imperatore s. concilio. . Ibidem. 
p. 32 sq.: Scripta autem haec omnia (de Thessalonicensium 
summa superstitione, qua Sanctorum Martyrumque reliquias 
colebant] . . amte imperatorum  iconoclastarum .aevim. (ας 
€hr. 728-- 882); post dllud aevum, sc. a. 905., Cameniatae 
locus scriptus est de Thessalonica, orthodoxa cognominata. 

4^ c 
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"Thessalonicam puto. in famosissimo tllo iconoclastico bello 
imperatoribus rerum novarum cupidis fortiter. vestitisse , at- 
que im Sanctorum cultu écclesiae siilitantis partes hon. de- 
seruisse, unde prae: ceteris orthodoxae nomen honorificum 
adipiscebatur, — Ibidet (not.): Opinioni nostrae favet quo- 
que tomeh festi Orthodoxiae, quod cultum imaginum 
a. 812. a. Meihodio patriarcha una. cum memoria: con- 
cilii 1I INicaeni restitutum -spectare , nota res est. De 
his nuper a me consultus Schneckenburgerus Bernen- 
sis, professor Theologiae celeberrimus , haec peramice re- 
scripsit: Sententiae tuae de causa istius tituli lubenter 
ego adstipularer, si notitia: aliqua: superesset de Thessa- 
lonica doctrinam : orthodoxa. | adversus imperatores 1cono- 
clastas fortiter defendeste.* P erum hoc de aliis imperii By- 
zuantini purtibus. narratur ,| ut. insulis Cycladibus. | Deinde 
(Thessalonicensium: circa. Sanctorum. Maurtyrumque  veliquias 
superstitio, "Te monente, aevo iconoclasticó antiquior. est ; 
postremo reliquiarum istarum veneratio n bello iconoclastico 
partes. inferiores. tuetur... In. Cameniatae loco. a; Te. allato. 
equidem non conspicio titulum , "Thessalonicae publico. nomine 
et quasi ex officio tmpositum , qualem. aliae urbes habent , 
neque igilur lüudem tertiam Tuo sensu. — Orthodoxa 
sihi "Thessalonica eain ob causam dicta videtur, quod. nul- 
lo nón tempore episcopos habuit orihodoxos (εἶτα τοὺς xa- 
ϑεξῆς ἀρχιερεῖς cett). Hanc sibi gloriam Thessalonica pa- 
vaverat disceptationum ;drienarum. εἰ, Semiarianarum 6cca- 
sione ,' Cum sola e Graecis atque orientalibus ecclesiis cum 
Iliyrico suo occidentis orthodoxi. partes sectaretur , commu- 
nionem. vero cum reliqua Graecia repudiaret. Motus ortho- 
doxiá scholii, episcopi "Thessalonicensis, "Theodosius imp., 
symboli Nicaeni restitutor , . ab isto praesule a..380. bapti- 
zuri voluit. (Sozom. H. E. 7, 4). Mansit. deinde Thessalo- 
tica sub. inperio pairiarchatus.Fomani vel ex inde eo tem- 
pore , «own Ailyricum: orientale cum metropoli sua Thessalo-' 


v.] |  DIGNYTAS URBIS ECOLESIASTICA, $3 


mica reghi Graeci pars esse coepisset. . Juncta: haec nécessi- 
dudo tum, cum bellum illud de. orthodoxa inter occidentem 
atque orientem :gereretur. Sic mihi Thessalómicensiuin. de 
erihodoxia gloriatio e disceptationibus zdrianis orta videtur, 
Jam vero , cut illa laus urbi tribuatur ia-scriptore, qui post 
aevum iconoclasticum vixit , et quidem ut laus antiqua , non 
controversa , ad Tuam equidem sententiam ita accedo, wt 
statuam, bellum iconoclasticum aliquantulum: contulisse ad 
nomen illud "Thessalonicae 4mprimis 4m , Cum QW» 
tiqua orthodoxiae. gloria. reliquis quoque Illyrici. episcopati- 
bus competierit, — Scilicet. commercii illius. beneficio , quod 
inter "Thessalonicam Womamque veterem. pridem intercedebat , 
metropolita "T'hessaloniceüsis fuit. Illyrici .orientàlis primas 
Romanique patriarchatus vicarius , donec imperatores icono- 
clastae ob patrocinium, quod Homa. vetus imaginum : culto- 
vibus praestabat , vinculum illud, quo "Thessalonica et Roma 
jungebatur, dissolverent (Ν᾿ colas 1. epistola ad: Michaelem 
imp., apud Mansiuin in. Concil. Fol. XF .. p. 167. Hadriani 
epist. ad Carolum, ap. Mans. ibid. Κ΄ οἱ. XLIE. p, 808.).. Hoc 
igilur tempore hacque. occasione antiqua orthodoxiae gloria- 
tio reviviscere poterat , tituloque illo gestire , quem ipsi sii 
Graeci imposuerant. Hactenus Schneckenburgerus no- 
ster; ad eujus doctam sane acutamque sententiam haec libet 
respondere. Thessalonicam cum reliquo Illyrico. doetrinam 
orthodoxam .strenue defendisse tempore. disceptationum Aria- 
narum et Semiarianarum, nec ego negárim, quamquam histo- 
riae testimonium. peculiare de Thessalenicaé in eo bello parti- 
bus nondum equidem conspexi. Deinde Thessalonicam ple- 
rumque episcopos orthodoxos habuisse, duce Cameniata. l.. c. 
concedo; quod tamen ita intelligi nolim, ut inde potissimum 
civitas illa orthodoxa dicta fuerit. . Habuit enim non unum 
tantum praesulem heterodoxum, — Fine seculi V episcopus ejus 
Andreàs.sectae Acaeii Constantingpolitani adscriptus esse dici« 
tur (Michael Lequien. in Oriente Christiano : Vol, 1L. p, 88 
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804:) ;:circa-annum 'veró 915 eandem sectam defendebat Do- 
rotheüs, :episcopus Thessalonicensis (Mich. Lequ. l. c. p. 36 
$qq ). Deinde Thallelaeus episcopus, qui inter quintam sy- 
nodum et. pontificatum Gregotii M. thronum Thessalonicensem 
tenebat, haereticus. fuit, negans trinitatem (Mich. Lequ. l. c. 
p.39.:. Martino vero I., papa Romano, regnante, reus im- 
pietatis  monotheleticae agebatur Paulus, episcopus Thessalo- 
nicensis (M. Lequ. l. c. p. 40 sqq.). Postremo Joannes, phi- 
lesophiae .aliarumque . artium Constantinopoli magister impe- 
rante Caesare Bárda, deinde ἃ Theophilo imperatore archi- 
episcopus Thessalonicensis electus, primo tempore, quum 865 
buc Constantinopoli:viveret, . auctor fuit haereseos iconomacho- 
rum (Mich, Lequ. ||. c. p. 45.). Vides, non totam episcopo- 
rum. Thessalonicensium ante annum 904 seriem heterodoxiae 
nóta vacasse; quamquam vel sic episcopos Thessalonicenses 
:Caraeniata, :si .plures: omnino spectabat, orthodoxos dicere 
poterat, ut aliarum civitatum archiepiscopos. "Thessalonicen- 
»8es vero pràesules quidam in bello illo iconoclastico nou 
Jgnobiles 'extiteré.. :Pro imaginibus enim scripsit Joannes ll., 
archiepiscopus: Thessalonicensis sec. VII (Mich. Lequ. l. c. 
Ῥ. 42.); de quo viro egi in Dissert, hietor. pag. 51. Josephus 
vero, praesul "Thessalonicensis sec, IX , ob strenuam imagi- 
numi defensionem in carcere diem obiit (Mich. Lequ. l. c, 
p. 435qq4.)..- Ceterum in omni cultu imaginum reliquias San- 
ctorum non nullius momenti esse, etiamnunc ego statuendum 
puto: harum autem reliquiarum partes in sacris Thessalonicen- 
sium mághas fuisse, monuimus in Dissert. historica p. 32 sq. 
Postremo scriptor Graecus seculi decimi, i. e. vir doctus post 
schisma Graeco - Latinum scribens, ecclesiam suam propter 
obsequium veteri Romae praestitum vix laudare, eoque titulo 
orthodexam:eam dicere potuit, Laus enim orthodoxiae ante 
schisma Graecorur: collata alium sensum habuit, quam eadem 
laus pest illud imposita. Neque est vero absimile, laudem 
Thessalanitensis orthodoxiae pestero tempore maxime nisam di« 
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sputationibus clericorum Thessálonicensium, cum clericis La 
tinis de theologia habitis; quorum certaminum insigne testi- 
monium in schedis meis Florentinis invenio (codex XII. 
bibliothecae Laurentianae, plntéus LIX). Nimirum inter 
opuscula inedita Michaelis Choniatae, qui fuit Nicetae histo- 
rici frater et metropolita Atheniensis secc. XII. XIIL, in- 
venir μονῳδία εἰς τὸν ἁγιώτατον Θεσσαλονίκης, χυρὸν 
υστάϑιον. (lamantatio in summe reverendum Thessaloni- 
eensem archiepiscopum, dominum Eustathium). In ea mono- 
dia legitur (cap. 12.): Mz εὐαγγελισάσϑω τις τῇ πρερβυ- 
vary Ῥώμῃ τὸν Εὐσταϑίου μόρον, μηδ᾽ ἀπαγγειλάτω. ταῖς 
ὑπ᾽ αὐτὴν ᾿Ιταλικαῖς πόλεσι, μή ποτε ἐφησϑῶσιν οἱ ἀλα- 
ζόνες xal ὑπερήφανοι, καὶ τὰς ini δογματικοῖς προβλή- 
μασι διαλεκτιχὰς προςβολὰς ϑαρσήσωσιν, ἃς τῳτέως ἀντι-- 
περιἵΐσταντο, τὸ τῆς ἐκείνου γλώττης ἄμαχον ὑφορώμενοι. 
Extütere igitur vel tum disceptationes theologicae, haud in- 
frequentes puto, inter clericos Graecos Italicosque, quo iti- . 
dem traho Eustathii locum e tract3tu de emendanda vita mo- 
machica cap. 146. (Opuscc. p.249, 90. 250, 1— 20.), ubi 
queritur archiepiscopus de monachis suis, qui sint impares 
ecclesiasticis disputationibus et controversiis, 


CAP. VI. 
DIOECESIS. 5o) 


Fines Dioecesis Thessalonicensis, quam ego in antiquis» 
" Simo iudice episcopali, sc. Epiphanii Cyprii (?), frustra 


^ 80} lustum ejus titulum (pa- — de paroecia ecclesiae Thessalo- 
roeciam) habet suggestio Geft- —nicensis (est ànnus. 519) ; 5 Sin- 
mani rell ad papam Hormis-  gulos episcopatis hujus eccle- 
dem (Conciliorum tomus X. siae metropolitanae ibidem nom 
4pag. 552): Congregata synodo — legi. 
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quaesivi (apud Constantinum Porphyrog. de cerimoniis 2, 54. 
p. 792. sqq. ed. Bonn.), qui prisco aevo fuerint, i. e. inter 
Constantinum M. et Leonem Sapientem imperatores (secc. 
lV —1X.), nemini compertum esse existimo; neque ego, 
multa legens, antiquiorem illius dioeceseos descriptionem no- 
vi, 53), quam ea ipsa est, quae occurrit in Leonis modo 
&llati (a. Chr. 886—907.) novella s. indice de thronis 
(Leunclavii jus Graeco - Romanum Vol. I. p.92.): ἐς (XVI). 
T Θεσσαλονίχης Θεσσαλίας (subest) « o Κίτρους. β΄ o Βεῤ- 
Qoíag. y' ὁ Δρουγουβιτίας. δ΄ ὁ “Σερβίων. € ὁ Kacavógiag. 
ς΄ ὁ Καμπανίας ἤτοι Καστρίου. ξζ΄ ὁ Πέτρας. η᾿ ὁ Eo- 
χκουλίων (EgxovA«v ? ᾿Ερκυλλίων 1) ἤτοι ᾿Αρδαμέρεως (24ρ- 
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Óeuspiov). ϑ'΄ o leguogoU ἤτοι ἁγίου. ὄρους. & ὁ Aitne 


51) Bandurius (imper. orient. 
pag. 236 seq. ed. Paris., pag. 
201 seq. ed. Ven.) dedit grae- 
cüm ,,cataloyzum episcopatuum, 
quorum singuli matricibus ur- 
bibus subjiciuntur, qui nunc ex 
parte supersunt: eorum vero 
plurimi exoluerunt. Hic cata- 
logus solos metropolitas XXXIV 
habet; Novella vero Leonis Sap. 
LVII (jus Graeco-Rom. Vol. I. p. 
101), sed in praevio suo inilice 
metropolitarum LXXXI. Man- 
cus uterque catalogus, Anony- 
mi Banduriani et Leonis Sap: 
Hle vero ordinem catalogi Leo- 
niani tantum non sequitur , in- 
trusis postera manu recentiori- 
bus quibusdam notitiis, quae 
Andronici junioris aevum redo- 
lere videntur. "Thessalonicam 
nostram, ut catalogus s. Novella 
Leonis, loco XVI habet, his 
verbis: 1) Θεσσαλονίκη Θεῖτα- 


λίας (subest) a ὅ Κύτρου. β ὃ 
Βεῤῥοίας, καὶ (l. ἢ) »ῦν μητρό- 
πολις ὑπάρχει. y. ὃ Δουργοβιτίας, 
0. ὃ Σερβίων. & ὃ Κασανδρείας, 
ἥτις εἰς ἀρχιεπισχοπὴν ἐτιμήϑη. 
c. ὃ Καμπανίας ἤτοι Καστρίου. 
ζ. ὃ Πέτρας. ἡ ὃ “Ερκούλων ἤτοι 
᾿Αρδαμερίου. ὃ. ὃ ἱἹερισοῦ καὶ &- 
γίου ὅρους. 40 Πολιανῆς. τα ὃ 
Πλαταμῶνος. |n his Berroeam 
metropolin factam, novum est, 
item quod Cassandria archiepi- 
scopatus evasit, Lite cum Ren- 
tina in hoc indice non inveni- 
tur, neque magis Bardariotae et 
Langada. Recurrit tamen Dur- 
gobitia (Drugobitia) ; et Poliana 
(puto) pro Bardariotis apparet. 
Decimo loco ponitur Poliana, 
undecimo Platamo. Mihi hic 
catalogus idem esse videtur 
cum catalogo Leonis, quam- 
quam serioris aevi mutationes 
non paucae intercurruut, e$ 
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χαὶ Ῥεντήνης (Ῥεντίνης). x' ὁ Βαρδαριωτῶν ἤτοι Τούρ: 
*XuUv. " t ' 
" Unum, non plures, suffraganeum, sc, Citrensem, metro« 
politae Thessalonicensi tribuit Buchonus (ad chromicon Mo- 
reae p. 175.); qui error manifesto originem traxit e Mi- 
chaele Lequienio, qui in Oriente Christiano (Vol. 3. p. 1095.) 
Citrensem episcopatum latini ritus enarrat, non alios, ipsi 
8C. incognitos. | 
Sequitur nostra Leonianae Notitiae interpretatio geographica. 
l. . Citros, Citrus, turcice Csetros, Csetrus. (Hadschi 
Chalfa 1. c. p. 87. 101.). De ea Epitomator Strabonis geogr. 
libri VIÉ. fin. 6. 8.: 'Ev 5 (Pieria) xai πόλις Πύδνα; ἡ 
νῦν Κίτρον καλεῖται. Alia mominis novitii forma est apud. 
Leonem, uhi est neutrum tettiae Kírooc, gen. ovg, adstipu- 
lante scholio codicis Angelici in Anonymi scholiasten. ad 
Aphthonium (Rhetores Graeci ed. Walz. Vol. 11. p. 48.): 
Πύδναν, 52) τὸ νῦν Κίτρος. Ποτιδαίαν, ἡ νῦν λεγομένη 
Βέῤῥοια (immo Κασσάνδρεια᾽. Alia duplicis declinationis 
circa hoc nomen exempla v. apud Michaelem Lequieniuni 
in Oriente christiano Vol. ll. p. 79., 57) ubi conferendus 
quoque Graecerum Citri episcoporum brevis elenchus. - 
Cytrus (Kvrpog, ov) scribit Theophylactus, Bulgariae 
archiepisc. , epist. 14. (Opp. ed. Ven. T. 3. p. 645.). Sed Ki- 
τρος; gen. ov habet Idem epist. 54,» p. 695. Neque aliter epist, 


, 513) De forma Pydna v. Nos 
in sinus Thermaei illnstratione, 
'" Similem ei errorem, quem com- 
misit scholiastes Aphthonianus 
supra notatus, deprehendo apud 
Laonicum Chalcondylam libro I. 
p. 9. ed. Paris.: KaooarÓgiay, 
Πύδναν τὸ πάλαι καλουμένην, Ubi 
legendum Ποτιδαίαν pro Πύδναν. 


55) Formam K42g90g (Citros) 


tabulae recentiorum geogrephiae 
reddere solent. V. tah. Macedo- 
niae Cousinerianam, all. Cytre 
dicitur in chronicis medii aevi 
Gallicis. V. Chronique de Henri 
de Yalenciennes (Buchon. col- 
lect. Vol. III. p. 249. 250.). Item 
Citre (ibid. p. 250. 259). Adde 
Nos infra in diócesi Latinorum 
'Thessalonicen&i exponenda, 
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66, p. 700. Κύτρος librariorum incuriae debendum videtur, ut 
illud Cytre in chronicis Gallicis nota 53 cit. De monumentis 
antiquioribus in urbe Kitros v. Leak. trav. in morth. Gr. 
Vol. 3. p. 426. sq. Eidem Pydna et Kitros diversa esse 
videntur (l. c. p. 429. 5q.); quod solidis argumentis nondum 
monstratum video. 

Arcem ejus (πύργον ἐν Πύϑνῃ) affert (ad a. 1343.) 
Cantacuzenus hist. 3, 62., urbis vetere nomine servato, ut 
cap. 64. Tuberibus claruit urbs, coll. Eustathio de emen- 
danda vita monachica c. 178. (Opuscc, p.250, 70.) Τὰ 
κατὰ Πύδναν vóva. 

2, Berroea. Fuit inter veteris Macedoniae urbes nobi- 
liores; deinde D. Pauli itinere et praeconio inclaruit, coll. 
Act. Apost. 17, 10. Diu post Leonem Sapientem imp., se- 
culo, ut videtur XIII, vel XIV., a throno Thessalonicensi 
avulsa.est, coll. Mich. Lequ. l. c. p. 71. sq., qui Doctus 
ibidem quosdam ejus episcopos enumerat. Tenebatur fine 
sec. X. a Bulgaris (Cedren. p. 704. ed. Paris.); sed resti- 
.tuebatur reguo Graecorum a Basilio Bulgaroctono . (Cedr. 
l.c.). Magnum ejus momentum fuit ultimis regni Byzantini 
seculis, coll, Nicephoro Gregora et Cantacuzeno non uno 
tantum loco. Eratque eo tempore valde munita (Cantacuz. 
IV, 18. Nicephorus Gregoras 13, 5, 4), Seculis X. XI. XII. 
territorium ejus ac Thessalonicae Axio flumine dirimebatur, 
quod Nos infra illustrabimus in hujus fluvii expositione; non 
alio puto sensu, quam ut Berroea suum quidem agrum ha- 
buerit, Thessalonicae tamen paruerit, Habuit tamen isto 
aevo ut urbs munita suum praetorem. Theophylactus Bulg. 
archiepisc. epist. 68. (p.702.): «9 σεβαοτῷ κἀὶ Óovxi 
Βεῤῥοίας. Fuit revera isto tempore Berroea unica urbs Ma- 
tedoníae occidentalis et meridionalis (Pieriae et Bottiaeae); 
reliquae, exceptis Serviis, erant κωμοπόλεις (rusticorum 
fere habitationes) , licet munitae. Nunc dicitur apud Turcas 
V'erja s. Cara-Vérja (nigra Verja). Videatur de ea imprimis 
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Cousiserius. it. Maced, Vol. 1. p. 57. sqq. Ἐπὶ nostro 
aevo inter potiores Macedónicas, licet munimentis veteribus 
destituta, coll. Hadschi Chalfa 1; c. p. 86. Ferre dicitur 
in chronicis aevi medii Francicis. Vide Buchoni Colle. 
Vel; H1. p.250. ibique locum chronici Henrici de Valen- 
ciennes (une uwif se herbergierent devant la V erre; de là 
s'en sont alé au γίνε. Adde ib. p.227. De Berróà nuper egit 
Leakius in Trav. in north. Greece Vol.3. p. 290 --- 293, 
Amari Berroea distat stadiis 160 (Niceph. Greg. 13,8, 3). 
Qua via D. Paulus usus sit, cum Berroea relicta mare pe« 
teret (Acta. apostolorum 17, 14.), mibi non liquet. V. tamen 
Leakium 1. c. Vol. 3. p. 330. sq. 

3. Drugubitia, Eam a Sclavinis Drugubitis nomen tra- 
xisse, ex iis patet, quae de his barbaris monuimus in Dis- 
sert. histor. p. 94, Sedebant inter Berroeam et Thessalo- 
nicam, coll. Dissert. hist. l. c. Locum urbis s. pagi eorum 
diligentius significare nondum licet. Unum ejus epiecopum 
Michael Lequienius enotavit e synodo Photiana (Mavsi con- 
cil. Vol. 17. p. 375.). Male vero idem doctus Drugubitiam 
confundit cum Dragobintia (Dragovitch), Haemi s. oppido 
8$. regione, de qua videatur Ordo thronorum metropelitano- 
rum (ad calcem Codini de officiis aulae Byz. p. 407. ed. 
Paris., p. 350. ed. Ven.). 

4. Serbia. 5*) Urbs Macedenica, in confiniis Maeedo- 
niae ac Thessaliae posita, coll, Cantacuz, hist, 111, 58.: 
“ΣΣέρβια ..., περὶ τὰ μεϑόρια Θετταλίας χειμένη πόλις. 
Idem IV, 19.: Πόλις δὲ ταῦτα (80. Σέρβια) οὐ μικρὰ, 
ἐν μεϑορίοις βοτειαίας. κειμένη καὶ ᾿Θετταλίας. Fuit aevo 
medio munita, coll, Οδάσθηο Ὁ. 704, ed. Paris. , p. 551. ed. 


.:$4) De fatis hujus urbis sec, — drenus p. 704. ed. Paris, Eam 
YI! (imperante Heraclio) v. Nos  Basilias  Bulgaroctonus reguo 
supra pag. 43. Século X (fine) Graeco restituit (Cedr. L c.), 
fuit Bulgarica, ut Berroea. Ce- : RU | 
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Ven. (ἑάλω τὸ φρούριον). Paucula de hac urbe notavit 
Mich. Lequ. 1. c. p. 101. sq. V. quoque Meletium geogr. 
ed. IL. p. 450.  Turcice nunc locus dicitur Sexfidsche s. Sel- 
JfAMsche , habetque aestatis tempore nundinas celebres, : Prae- 
terlabitur flumen Indschekara. (Hàliacmo). X Hadschi . Chalfa 
1. c. p. 98. De ejus situ praeter Leakium (trav. iu north. 
Gr. Vol. 3. p. 303. 330. 332.) videatur Cantacuzenus 4, 19. : 
Κεῖται δὲ ἡ πόλις ἐκείνη ἐπί τινὸς cvavrovg τοῦ ὑρους 
προβολῆς, εὐθὺς ἐξαρχῆς αὐτὴ ἑαυτῆς μετεωροτέρα. φαῦυ- 
ψομένη καὶ οὖσα προϊῦντι (προσιόντε). "En αὐτήν τε" τὴν 
ἀχρώρειαν᾽ καταλήγει; . τρισὶ διατειχίσμασε διῃρημένη, ὡς 
δοχεῖν ἔξωϑεν τρεῖς εἶναι πόλεις κειμένας ἐπαλλήλους. 
᾿ἹΕχατέρωϑέν τε φάραγγες περιβέβληνται βαϑεῖαι. "To δ᾽ 
ἀπὸ τῆς πόλεως ἄχοι τοῦ ἐπιπέδου χαὶ τῶν φαράγγων, 
ὅσον μάλιστα οἰκεῖσθαι ἐπιδέχεται, οἰχιῶν πεπλήρωται καὶ 
ἀνθρώπων, οὐ τῶν πολλῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀρίστων 
ἐχ τῶν πολιτῶν καὶ ἐκ τῶν στρατιωτῶν, οἱ ἦσαν ἐγχώριοι 
σολλοί t& xai ἀγαϑοί" ἣ τε πόλις ἐπαλλήλους τὰς οἰχίας 
ἔχουσα διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου ϑέσιν, ὀλίγας ἔχειν δοκεῖ 
οἰκίας πολυορόφους. Οἰχεῖται δὲ τὰ μὲν δύὸ τμήματα 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν᾽ τὸ δὲ τρίτον, ἄχρα ὃν, τῷ ἄρχοντι 
ἀνεῖται. ἔστι δὲ δυσπρόσοδος πανταχόϑεν, καὶ οὐ πάνυ 
ὑᾳδία πρὸς τειχομαχίαν. Nomen solum servavit haec urbs; 
incolae (Serbi) eodem, quo venerant, seculo (VlI., imp. 
Heraclio) in patriam remearunt. V. Nos supra p.41. Eam 
memorat quoque chronicon Moreae libro 2. p. 210. ed. Buchon. 


9. Cassandria. Antea Potidaea dicta, in isthmo Palle- 
nensi, medio .quoque aevo urbs haud prorsus ignobilis , cujus 
tamen memoria raro occurrit. Post Leonem Sapientem imp. 
(immo, me.teste, post Innocentium III. sec. XIII, ) jura ar- 
chiepiscopalia'nactam esse, Mich. Lequ. refert 1. c. p. ?7.: 
5Q., ubi pauculi ejusdem praesules enumerantur, Mythicam - 
ejus historiam supra attigi p. 1].. | 


vi] | DIOECESIS. 61 
(6. Campahid s, Castrium. Prius nomen apud reliquos 
Graecos nom invenio. Thessaliae oppidum habet Cantacuzenus 
2, 28., -nomine.Kdcorgty ; item 4, 19., ubi Kaoroíov voca- 
tur. Paüium quoque (corrupte ex Campania) vocatum videtur, 
coll. Mich. Lequ. 1]. c. p. 91. sq., qui duos ejus episcopos af- 
fert. Campaniae nomen iterum occurrit apud Innocentium III. , 
coll. sqq... Fuit Lycostomio oppido, ut videtur, Castrium vici- 
mum, coll Cantácuz. 4, 19.: Καὶ éx τῶν ᾿Θετταλίας πο- 
λιχνέίων τὸ Jduxocrojuov λεγόμενον x«i τὸ Καστρίον. De 
Campaniae: episcopatu: v. —Leakius (Trav. .in.;morth. Greece 
Vol.:3. p. 259.): Below the bridge (Axii.s. Bardarii), 
about midway 10 the mouth, the. river leaves: Kulakiá, 
a large Greek village . . Kulakiá , which is in. the road 
Saloniki το Katerina as well. as to ἢ érria, is the 
residence Οὗ the bishop τῆς Καμπανίας, 'one of the 
subordínates of: the metropolitan despot. of. Thessalonica . . 
ihe. bishop. of : Campania ' formérly vesided .at Kapsokhori ; 
another Greck village, situated: between the Karasmák, or 
ἹΜαυρονέρε," and. the: Inyékara, or Βισερίτζα, in a well- 
wooded part of the plains, around which: are some other 
Greek. villages... dll the. rest 0f. the population of these 
great plains of. lower: Macedonia consists of Bulgarian 
cultivators : of the Turkish. tjiftliks ,' which are dispersed 
over:it. Hic igitur episcopatus suffraganeus primo e Cam- 
pàánia Castrium (prope hodietnum Turnabum Perrhaebiae, 
coll. Leak. l c. Vol. 3. p. 360. 380. Vol. 4. p.298.) 
transpositus videtur; deindé Capsochorium; postremo Kula- 
kiam. ον ἢ ! "oe? 
7. Petra. Occurrit in historia Byzantina oppidum et 
arx Macedonica, inter Berroeam atque EKdessam. — Cantacuz. 
4, 19:: Ταὶ περὶ Ἔδεσσαν xci ερῥοιαὺ φρούρια, καὶ of 
πολίχναι, T0 τε “Σταρίδολα λεγύμενον, καὶ ἡ Πέτρα, καὶ 
ἡ «Σωσχὸς, καὶ ἡ Δεύρη, ἔτι δὲ ὁ Οστροβὸς, καὶ τὰ INória. 
Idem.3, ὅ8,: Πέτρα .. Σωσχὸς xol ἹΣταρίδολα. Utramque 
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urbem jubgit: quoque Pachymeres in Mich. Palaeologo 2, 11.: 
Πέτραν. .. τὲ xoi ὡΣτερίδολα (sic). His: accedat scriptor 
Pachymere paulo antiquior ,. Georg. Aeropolita , hist. cap.46. : 
Τοὺς δὲ. -Βοδηνοὺς. (sic) καὶ Σταρίδολα: ( Pachyineres 
«Στερέδολα), roof fov. (i. e. Ostrobum) za z&i: τὰ περὲ 
ταῦτα. Unde forsan emendandus Georg. Pachymeres l.c. : 
Βοδεδινά τὸ καὶ Bootgov, ἔλλιμνον νῆσον (i. 6. «Στρόβυν 
8. Οστρόβον). Insulam alibi non inveni. — Fuitne igitur Petra 
inter Edessam οἱ: Berroeam sita, .huicque forsan' propior, 
quam illi? Non credo. . Obest ordo locorum in indice Leonis 
imp., ubi:juxta Cástrium memoratur nostra:Petra. . Eam igi- 
tur Pieriae tribuo, coll. Liv. 39, 26.:  Petr«m in Pieria. 
Fuit Pythio vicina, coll. Liv. 44, 32.: .4d praesidium 
Pythüi εἰ Petrae. . Mtem Pydoae. Liv. 45, 41.:: Inter prac- 
sidia .ejus (Persei regis) saltum ad Petram evasi, et ad 
pugnam (Pydnae) rege coacto, acie vici. Fuit et Maedica 
Petra, coll. Liv. 40, 22. . De nostra Petra (Pieriae) v. in- 
primis Leak. l.c. οὶ, 8, p. 3397.: Petra is described to 
se as situated on a great insulated rock. which 1s natural- 
ly σχισμένῃ, or separated from the adjoining mountain z 
ihe road passes through ihe opening and them descends 
inio ihe plain of Kalterina, which, being. undoubtedly a 
part of the ancient Pieria of Macedonia, a the situation of 
Petra thus. illustrates Livy (39, 26. 44, 32. 45, 41) .. etc. Adde 
eundem Leak. ibid. p. 340.  Omisit Petram Mich. Lequ. 1. 
cit. Hunc episcopatum attigit Meletius geogr. ed. 1I. Vol. II. 
p. 448., de quo docto. v..Nos inferius. Cantacuzenus 3, 35. 
monasteria Petram et Choram habet, incertum , quo loco po- 
penda: crediderim Cpoli, vel prope. : 

8. Herculia (Hercula) s. -4rdameris (Ldrdemerium). 
Ubi posita fuerit haec urbs, mihi cum Michaele :Lequienió 
in Or. christ. l. c. p. 97. incognitum est. Herculis. nomen 
facit, ut in Mygdonia sitam alicubi fuisse putem, forsan 
prope lecum itinerariorum Romanorum . Heracleus | Stibua 
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(Herculis vestigium), inter Thessalonicam atque Apolloniam 
Mygdoniae, quem locum ego in exponenda via Egnatia il-. 
lustrabo. Unum ejus praesulem invenit Mich. Lequ. l. c, 
p. 97. sq. Adde Nos infra in metropoli nostrae urbis. La- 
tina, item in urbe Chalcidices Galatz illustranda. 

9. Hierissus s. mons sanctus. Urbem nomine Eriíssos 
in radice montis Atho septentrionali positam invenio. apud 
Cousinerium in. tabula Macedoniae geographica, Adde Eun- 
dem in itinerario Macedonico Vol. ll. p. 150. . Apollonia 
prisco aevo dicta fertur, coll. Mich. Lequ. l.c. pag. 99. 
100,, qui doctus fata hujus episcopatus breviter tangit, ejus« 
demque aliquot praesules affert. Memorabilis vero in no- 
vella Leonis est usus particulae ἤτον (sive, Num igitur 
Hierissi nomen in montis Atho nomen abierat? Minime vero, 
Namque Hierissum vel ultimis seculis occurrere docebo. Immo 
montem Atho cum monasteriis suis seculorum decursu eam - 
famam nmactum puto, ut in episcopatu Hierissensi juxta hunc 
peneretur, idemque esset, Hierissum memorare et montem 
Atho. Docet.tamen Leonis novella, seculo IX. et X. montem 
Atho cum monachis. suis. subjectum "adhuc fuisse episcopo 
Hierissensi, qued postero tempore mutatum esse paulo in- 
ferius natrabo, Jamque idem Michael Lequienius, de Apol- 
lonia montis Atho agens, haec habet l. c.: ,,la laterculo 
civitatum. et locorum, quorum nomina mutata sunt, quae 
olim 44pollonia , posthac Hierissus dicta fertur, ᾿“πολλωνία, 
ἢ νῦν 'léguocog.* .Addere debebat sequentia laterenli verba: 
»'"j πρὸς TQ 4Ü« Ops xeuévi" (ad mobtem Atho aita). 
Vide hunc indicem s, laterculum in Notitiis. Graecorum. epis- 
copatuum, δὰ calcem Codiei de officiis aulae . Byzantinae 
(ed. Paris. p. 404., ed. Ven. p.347). Hanc ego Apollo- 
niam apud Xenophontem invenio H. Gr. 5, 2, 11,: '££ Axav- 
ϑου δὲ καὶ ᾿“πολλωνιας (αἵπερ μέγισταε τῶν περὶ 
"DAvv.O óv. noAsc v) πρέςβεις ἀφίκοντο ἐς. ““ακεδαιμοναι 
Eam ipsi mouti Atho imponit Plinius Ἡ, N. 4, 10 (17). Εϑε, 
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vero, secundum tabulam geographicam .Cousinerianam , initio 
montis Atho septentrienali sita urbs Hierissus; neque majo- 
rem urbem, quae fuerit Apollonia, in ipso Atho ejusve ora 
spatium invenisse puto. Eodem vero loco, quo Hierissus, 
eadem tabula Acanthum .collocat, sc. in ora sinus Strymonii: 
vix recte, si quid video, quamquam praeierunt Herodotus 6, 
4&4. Scymnus v. 645. Pomponius Mela 2, 2, 9.  Acanthus 
enim sipui Singitico, i. e. lateri montis Atho occidentali; 
assignanda est, monente Strabone (Exc. e libr. VH. 6. 16.): 
Ὅτι " AxavÓog πόλις iv τῷ “Σιγγιτικῷ κόλπῳ ἐστὶν παρά-- 
λιος, πλησίον τῆς τοῦ (Ξέρξου διώρυγος. Portus ejus ad 
sinum Strymonium pertinuit, ut recte veterum dissensum con- 
ciliat Mannertus (Geogr. VII. 451.). Et forsan Apollonia 
fuit is portus s. ἐπίνειον Acanthi, ut Apollenias (Apollonia) 
ἐπίνειον Cyrenarum (Strab. XVII, 3, 20. p. 837. ed. Cas.). 
Tum vero, quum Apollonia cum Acanthiis legatos mitteret ad 
Lacedaemonios, sui jam status arbitriique esse debebat, non 
Acantliiorum. Hanc Apolloniam evertit Philippus, coll. De- 
mosthene in Plülippica 111. pag. 106. ed. Bekk.; de Halo- 
neso pag.76. Priore loto cum Olyntho et Pallene jungitur, 
posteriore cam Olyntho. Quando restituta fuerit, me latet. 
In situ hujus Apolloniae eum Strabone bene consentit Livius 31, 
45.: nde superato "Toronae promontorio, | navigantes 
-dcanthutn. petiere, Ibi primo ager vastatus .. nec ultra 
progressi, : Vides ex his quoque verum Acanthi situm. [9 
non in simu Strymonio quaereudas est. Quodsi vere sic se 
habuisset, Livius hoc addidisset (id quod non facit) sc. hostes 
illos promontorium Atho superasse, etc. 

Ceterum distingue -nostram. Apolloniam ab Apollonia 
Mygdoniae, quae.non fuit ,,prope ad Olynthum**,. ut lo- 
quar cum Xenophonte l. c. Apollonia Mygdoniae, de qua 
praeter alios agit Scylax cap. 67., prope locum. hodiernum 
Laregovi sita fuisse videtur Müllero (Güttinz. gel. Anz. 1833. 
p. 1264), Idém.Chalcidicae.eam.assignat.. Ultima vix recte. 
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Apollonia fuit colonia quidem: Chalcidicensium Olyuthi, neque 
tàmen sita'in ipsa Chaleidicé, -'V. Nos'in Expoaitione: "Yid 
Egnátiae. Denique Erissum :nostram' habet . quoque  Ducas 
hist. ms 25.: Καὶ τὰ . τῆς ᾿Θεσσάλίας yov "Egió00P χαὶ 
ἀγίου ὄρους. Ubi sécuülorümi istorum  miore Macedoniam ; 
cujus Erissus cum monte Atho,  Théssáliae nomine 'inclusam 
vides, Hierissi fata 'post imitia Turcici imperii in Europa 
natrat Petrüs Belóniüs' (Les obsetvátions etc, ^ Paris; 1555; 
cap. 39.): 4 wy a pás lotig temps, que Hierizos n'estoit 
qu'un gránd villages ' ináis depuis huict' ans le grand Turc. 
Pa fait enclorre de muraille et fortifier, ' pour. la crainte 
des Pyrates. ^ Apolloniadem (Apolloniam) Macedoniae 'as- 
é&ignat Chronicon Paschale (p.63, ed. Bonn.):  Moxi- 
δονίας .. ᾿Απολλωνίάς.  Siguificatur, puto, Apollonia 
Mygdoniae, reliquis: hotior vel nobilior; non alia Macedo- 
nica. Apolloniam quaudám prope Olynthüm, e meridie imon- 
íis Chortaeti (Cissi puto), ponit Leakius (Trav, in North, 
Greece Vol. 3. p. 457.), 'affereus Hegesandruim "Athenaei 8, 4 
(immo 11). lbi tamen sérmo est de Apollonia Mygdoniae, 
a Chalcidensibus: (tempore puto Ferdioeae Macedonis) pro- 
pe Bolben coridiía. | 
' 30. Lite et . Rentine, Aütendendun in hoc Novellae 
Leonis imperatoris locó δ usum particulae Xol, quam ab al- 
tera particula ἤτοι (iive), , - Abidem aliquoties obvia, ita di- 
stingues ut ἤτοι nonnunquam significet, habuisse unum 
eundemque locum alio tempore àliud nomen, xoi vero, ab 
altero loco in alterum sedem aliquam episcopalem fuisse quo- 
dam. tempore. transpositam, 55). . Idem de Lita. et. Rentina 
statuit Mich. Lequ. l.c. p; 97., ita tamen, ut. Rentinae: 
epiácopatum i in urbem Litam transpósitufn putet; de'qüo ego 
contrariam septentiam fovéo,  Litáe thronum in oppidum 
Rentinam transpositum puto, Philipporum, motus exemplo, 
———— εν ἢ [} li f ar 
55) Agam de his purculis Ὁ in Burdatibfübell MAE ERI! 
Thessalonica, 9 
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eujus. urbis. Macedonicae..episcopus Gerasiinus- ai. Chr. 1720. 
hoc; titulo. memeratur (Mich. Lequ. lc. p. 69.20.): Ὁ 
Qnàitntew- καὶ ᾿ἄραάμας.. ἐρέσμιος:. Philippis enim (incer- 
(um quando) eversis (Belon, observ. cap. 98. Melet. geogr. 
ed, I1... Vol. Il, p. 406.), ;episcopatus sedes in vicinam e 
berea. urbem Dramam translata: fuit, servato, ac. praemisso: 
antiquo Fhilipporum nomine, sc. in. honorem urbis. olim cla- 
ráe,; a.cujus ruinis. trium . fere horarum.spatio, separata est. 
Drama (Consinéry Voyage. en -Macéd.. Vol, 1]. p. H4.), quae 
jam : Nicetae Choniatee nota fuit in vita, Iseacii . Angeli 111, 

1.59)..1dem. ego de Lita stajuo,. Eam a, veterum Lete non 
diversam esse video, coll. Suida infra afferendo. Jamque de ea 
Stephanus; Byz: (de: urbh. | 5. v.) 15. “ητιὴ,. πύλις Maxedo- 
víag ἀπὸ toU πλησίον ἱδρυμένου /firovg ἱεροῦ, ὡς Θεα- 
χένης. Μακεδονικρῖς. Τὰ ἐϑινικὸν, «Τηταῖος. Οὕτω γὰρ 
ἱστορεῖται. “Δίκαρχος (l. Δέαρχορ) 4 ηταῖος,. τῶν ᾿4λε- 
ξανδρῳ τῷ μεγάλῳ. συστρατευσαμένων ὁ διασημότατος.. 
Harpocratio, B. v.i “ῃητὴ, Ὑπερίδης κατὰ Zualov. di 
τῆς. πόλις ἐστὶ Μακεδονίας. Μνημονξεύει δὲ αὐτὴς 
δολλάχις Μαραύας ὁ γεώτερυς ἐν ἕἔχτῃ Μακεδονιχῶνς 

Scriptionem ““ητὴ tenet quoque Ptolemaeus geogr. 3, 13. ; 

AnoMania “Μυγδονίας - ep. Jijrn. Aliud. medio aevo visum; 
cujus, scriptores per itacigmum | habent hm. Videatur Leo, 
nis imp. index supra.allatus. pag. 56.; Suidas &.v., qui 
Harpocrationem exscribit , loco Marsyaé OmiS80 ; Nicephorus 
Bryennius deinde allerendus. De urbis situ. haec hábet Pli- 
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᾿ 56) De Drama v. quoque Ácfa — bet etiam Benjamin Tadéfi tanus 
S. Germoni,: abbatis. in Cosi- (qui panlo ante annum 1175 iter 
nitra (Acta. 55. ad. 12 Mai, Vol, suum fecit per Graeciam),. sed 
1jI.); cap.125 quae quando scri- interpretatione corrupta arma. 
pta. sint, ego nondum exputavi,, Y. itinerarium ejus ex interpret. 
V. tàméf Nos: in Vía Egnatia, Constantini l'Empereur, Lugd. 
ubi sermo erit de Christopolis Bat, 1633. 16? p.-39. 
Neopoligque,situc Dramam ba-. 5 Ὁ Do 
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nius M. N. 4, 10. (17) : "1. orà situs :Macedonici oppida 
Chalastra, et intus Pláleras, «Letez medioque flexu ds: 
toris "Thessalonica;. ' Diligentiora . veteribus :setiptor : seculi! 
post Chr. duodecimi praestat; se. ' Nicephorus: Bry ennius Qüe- 
sar histor. 4,.19.: . ... eje τῆς πόλεωὸ (Basilaeius rebellis 
brevi ante a. 1081, egressus Thessalonira), ; "Kot adertwv δὰ 

τὴν εὐϑεῖαν ὁδὸν, ἵν᾿ οὕτω λάϑῃ τὸν puxgoU (δεῖν “ἀλά-. 
ϑητον (Alexium Comn.), Aue c τῆς λὲγ ομένηρ! “Μέτης 
δεελϑὦν, ἐπεὶ πρὸς ' τὸν. ποταμὸν wtyorsy y. ὃν] αλικὸν; 
χαλοῦσιν - ἐγχώριοι, ^ διαπέρασας: τοῦτον. ἐγγύς.» που: τοῦ, 
φρουρίου τοῦ ᾿Αεξοῦ. χαλουμένου, . xci. τὸν: ἐκεῖσε, ὑπερβὰς, 
αὔλακα (agrum, pute), ἐχιόρει. (ultra, progressus. est. yersus. 
Axium) διὰ! τῆς πεδιάδος. 57) δ]. memorabilis , est. Y0X 
λεγομένης ,. Litae.adjecta;  Appellat. eam. scriptor. stc. dictam, 
ut eppidum puto; obscurum ; -cujus. tum. forsan, vix. vestigia. 
supererant, 53) .Situm vero;Litae bene Nicephori locus, de- 
finit. Fuit inter Gallicum Echedorum).. .et, Thessalonicam 

condita, qui. fluvius duarum horarum. spatio; a Thessaloni 
abest; erat tamen Gallico. multo propier: quam Thiwlonjeat 
et. quidem supra: viam publicam, 8, Egnatiam, ... Sic ;plane 
jam Ptolemaeus l. c., e cujus. notis compendiisque mathema- 
ticis, .situm ,Letae notantibus, idem fere. consequitur ; quam- 
quam Meletius (Geogr. . Vol. 11. p. 471.) millia. XX. inter 
Thessalonicam et Leten interesse statuit. Nix, recte, 
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ja. Journal. i Ran (1835. p. 80), Leten, phano 
Cousinerius (Veyage en .Macéd. Vol. 11... p, 94.) eande em 
esse putat cum μα urhe Solo» medio, inter "rhenaloni 
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-:57) Praeter Mrs lo- : 


cüm de Lifà ἠὲ! legi post meh- 
tionem, ejus, in indice Leonis; 


quod secus in Rentina, quacum . 


Litam Leo jungit, coll. sqq. ' 


75s) Háud rarumi^in sctiptori-- 


bes muddii: ι aevi irabcia ΠΌΑΝ 


^fuasdám veteri pomine. afferre, 


quarum ruinae | memorandae 
υ 

eraut. V. Nos imprimis in Via 

Egnatia, ubi Maxirhiünopoleos 


^ (Mosynopóleos) *fata: ἐξα δια, 
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cüm:;et Serrás :spátio posita, Adde Müllerumt jm censura. 
itiaerarii: Cousineriani, (Gótting,- gel.. Anz. .1833. p. 1263). 
De :porta: Thessalonicae .Litaea v. Nos infra cap. VI1l. No- 
vitiàin -vocis pfénuntidtionem aperit Meletius in. geogr. .l. c.: 
ien )j cepioedl dn τὰ λέγεται, xai, xoiog 'τανῦν /frT- 
ῥα. Ergo rudera: ejus . vidisse guapa est Meletius. - 
sec, X V Il). 

SEX hoc igitor oppido, olim. non .ignobili , coll. ejus nu^ 
ay. postea obscuro et everso, ut videtur, sedes episcopalis 
(incertum quando) Rentinen transposita est, quod posterius, 
oppidum munitum (φρούριον) unius diei itinere a Thessalo- 
fica abest (Cántaeuz. hist. MI; 38.: "Pevriva , φρούριόν τε 
Θεσσαλονίκης ἡμέρας ὁδὸν διέχον), imter Thessalonicam 
Ainphipolimque positum i& monté, huic tamen propius, Bol- 
baeque lacui ab orierite innminens ὁ .coll. Cantacuzeno 1I, 28. : 
"Pevrivge ,- ᾿φρουρίου τινὸς, 0 παρὰ τῇ 'Βόλβη λίμνῃ κεῖται 
ἐπὶ λόφου ἱδρυμένον." Rentine dieitur ἐπ "Novelfa Leonis, 
Rentina apud Cantacuzenum: III, 38. 39. 46.; apud Eundem 
tàmenu alibi, ut apud Leonem,  Hehtine: (M, 393). Novitis 
Graetis dicitar Rendina (Melet. l.'c."p; 404) et Reithine 
(Pod, cóll. Micli. Lequ. or. christ.: Vol. 4I. p. 97.98. 
ubi occurrit episcopi simplex titulus: (ὁ 'PevOtvic), omissa 
Lita. nóvellàe 'Éeoni$ ' Sapieritis. Unde plaue *contra Lequi-^ 
enium id evincitur, ' quod supra de throno episcopali'e Lità 
flentigam iranálato monuimus; Utraque tamen vox" (Lite et 
n denüo occurrit in' ! subscriptione episcopi: Rentinae 

pud Cru jum iti "Türco' - Graecia p. 820: “ητὴς “αὶ Ῥενὰ 
pa (ard "Δα ὀσκχὴνὸς (sec. XV1.). -Castellim:/ eodem plane 
loco, sc. prope oram Bolbes paludis orientalem, nomine 
Rondino,, habent- tabulae Turciae :geographicae.; ..Adde Pau- 
luni Lucam in itinerario (Amstelod. 1720. Vol. 1. p. 43.,: 
apud quei esi "fondine. Sed Hoemnthene (sic) et Rendiüe 
audit, Cousinerio Gitiner. Maced. Vol, 1. p. 118.), locumque 
veteris romisci occupare. putat doctus Franco- Gallus; Me- 
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Jetius (geogr. le. .p. 464i). locum 'Arethüsae, :'Selàvios 
JRunchinos, de quibus egi in Dissert. hist. p. 63, eidem 
loco aseignati posse, infra demonstrabo: in. agri "fhessalo- 
'nicensis 'illustratione. Ceterum locüs .Rentina- ocoirrit/qüó- 
que in Théssalia, 'apud: PLA KP M aiedus bovd al- 
veum, coll, Tab.:'geogr. Lapie, 1} τ 6 ΚΠ sese i 
In fine hujus expositionis non incongruum:esse Re pauca 
adjicere de Damasceno Crusii: supra: memorató; — Fuitae: híc 
"ide Damascenus dhypodiaconus .Studites: Thesshlonicenais, 
cujus homiliae lingua: Graecorum :vulgari Venetiis: prodieruht 
: anno 1603? . Hujus libri raciorjs , quem. asservat bibliotheca Me- 
 nacensis aulica, titulus est: Βιβλίον,, ὀνοῤῥαζόμενον Θησὰνὺ-- 
"QOc, ὅπερ συνεγράψατο δ v μὸναχοῖς υἱαμασκηνὸς , ὁ ὑπὸ- 
διάζονος καὶ ΣΣτουδίτης, "ὁ “Θεσσαλονιχεύς ἧς - “Τὸ παρὸν 
τετύπωται Βενετίησὶν naga ᾿Αντωνίῳ τῷ Πινίλῳ ἡ . etti ἀπὸ 
τῆς ἐνσάρκου: οἰκονομίας τοῦ; κυρίου ἡμῶν. lv Xi ^y» 
(1603). Legi hunc totuin librum 5 εἰ paginas, quibus 'care- 
bat, foliis. adjeci. Eum. primus puto: citat; Leanclavius in 
'Paudectis Turcicis :cap. 120. ; :übi:sermo est de «Moreae no- 
minis origine.' Damasceni locus .de Morea «(apud ipsum ἐθ- 
gitur genitivus τοῦ Mwbéwg) est iu editione citata (Véneta) 
p. 486. honiil;. 33., non 53., ut habet Fallmerayerus Noster 
in libro eximio: : Entstehung& der- heutigen Griechen p. 100. 
Hunc oratorem: seculo XVI,^vix XV , assignaverim.  Nam- 
que (ut pauca de multis memorem) pag, 205., 'übi memotat 
imperium Nicephori Phocae (a. 963 969.) , áífert invasiones 
Bulgarorum, Ungarorum ; ' Scythdrum, Medorum, Turca- 
rum (quis vero istius. aevi'soriptor Ungaros et. "Turcas. di- 
&tinxit?: Ungari 'eo :témpore apud: Byzantinos: scriptores. di- 
cebantur T'yrcae). |n historia cujusdam |Sahcti praefectum 
praetorio in urbe Romá: dicit! jrovpxixoreod: F'iav crGeo- 
e yov (p. 259). Utitor quoque. novitia- aera ' Christiana, 
coll, pag. 50]... ubi anno: CCC' post Ohvistum &atum àmpae 
raterem 'fwisse narrat Maximianum: Herculium, Pag. 504, 
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Nestorem , S, Demetrii discipulum. atque atbletam, . dicit πα- 
Audpioy.:. Pag..906. habet: Μεγαλοβλαχίαν. Pag. 507. re- 
&bum. "Tutcicum: dicit. ἀνατολὴν. (d. e. noviüum Levant). 
Sarazeni , ;qui.a. 904. 'Thessalenicam ceperunt, illi audiunt 
node ; .dgareni, modo Turcae (p. 913.). Ad hunc vocis 
Turcarum usum vide Eundem p.:506. n.aetate Damasceni 
cavme definita mecum " (spero) .consentient. ultimae Graecitatis 
.peritiores. Damascenum.:vero quendam, -Rhendinae metropo- 
, litam, -.ad-.antium . 1604. deprehendo. ap. Crusium in: Turco- 
sGraecia p. 174., ubi ;subscripsit δυο nomine et metro- 
. politae;: Serviorum, ... Alia: v. apud. Mich. οἴνου. in Oriente 
Christiano. Vol, H. p. 97. Eodemque aevo iterum Damascenus 
occurrit.,...5c..Demonici οἱ Elassopis. in Thessalia archiepis- 
copus (Crus. Turce- Gr. lib. 4. p. 327... 
Al. Bardarietae sive. "Turcae, De .his Thessalonicae 
' nostrae. /dioecesanis. liceat . jam: munc paulo. mihi longius 
.exspatiati, In Leoniano. indice difficillimu$ est sensus par- 
cticuláe, »ros, quae. veteribus, poetis praesertim, fuit vel; 
-medio-aevo fuisse videtur idem quód sive. "Verum (ut pau- 
«οὐ 6 muiltis -observem?) quis. urbem Hierissum eandem fuisse 
putabit cum monte sáncto. (Atho); Glabinitzam lllyriae ean- 
«θην, cum. Acrecerátniis : (Novella Leonis.l. c.; ὁ Z14affh- 
ψίτζας ἤτοι zxpoxcoevric2);. Traianopolin Thraciae eandem 
-cumí Didymoticho (Andfohici index episcopatuum, in Imperio 
' :Orientali. libro:8.: p, 195.. ed. Ven.)?. Particula ἤτοι isto 
':aevo tum haud. raro: slhibita fuisse videtur, , ubi sedes epis- 
'copalís ab alia urbe in.aliàm transposita. eraty servato tamen 
-simul-nomine- urbis antiquiuris, in hujus pute honorem. Quare 
haeo parjicula: eum sensuin hahet... ut idem episcopatus (non 
' iéadeni urbs) duplex .nomen hábuisse videatur, vétus et no- 
-jtium, ubi. sedes episcopatus translata erat. ex altéra in alte- 
' yam; quod plane apparet ex Androhiciani Indicis loco modo 
&llate «de. Traianopoli. :. Sic ror. idem erit quad particula 
dé üur:eodem: indice Leonis Sap. supra allato, ubi occurrit 


τ 


ὁ “ιτῆς καὶ “Ῥέντίϑης (episcopus). 59) Se; Lilé fere eva- 
nuerat; quare epi&copátus- "Rentiham -transferebatur, ^ Sie 
legitár episcopus 4Di2izztoY καὶ “Δράμας. (i. e. soliná Dra- 
mae), de quo videndus Michael Lequien in: Oriente christ, 
Vol. H. p. 69.70. Alia exempla pee Crusius: in Turcos 
graecia p. 172. sqq. | 

Ergo. Bardariotae Turcáeque Dd: imperatoris divenj 
sunt ? . Primo equidem aspectu vix hoc.crediderim, Namque 
parum probabile videtür, duas nationes eodem. episcopátu 
comprehensas fuisse." . Deinde. particula τή toc medio aevó haud 
raro etiam idem valuisse mihi persuasuim est, quod sive setsu 
vetere; id: quod ii quandoque monstrabunt, qui in jstas pár 
tes. Novellae Leonianae inquirent, qnas.citavi in nota. . Po- 
stremo quaedam nationes apud Byzantinos haeüd raro variis 
nominibus insigniuntur, e.g. Serbi. ( Triballi), Bulgari (Moesi, 
Pannonii), Hungari (Turcae) , Cumani Paid Pet- 
schenegri), Turcae (Persae) etc. 

Oppones, tales episcopatuum lodiogs non opus habere 
notitiis doctis, quod secus in annalium auctoribus, qui le- 
gentium. ornatusque causa multa addmnt, per se abundantia. 

Sed primo. videamus de B ar dariotis;, qui non semel 
tantum occurrunt in historiae Byzantinae monumentis. Erant 
in palatio Constantinopolitano cum Cortinariis satellites, pri- 
micerio subditi, coll. Georgio Pachymere, in Michaele Palaeo- 
logo 4, 29 (ad annum 1271): Βαρδαρξιώτειφ. (sic) καὶ Kogs 
τιναρίους, Addo antiquiorem scriptoreii, Georgium Acropo« 
litam (hist. cap. 64.), ubi ib cástris imperaforis Nicaéhi ocz 
currunt Bardariotarum satellitum tentoria; unde simul cogno- 
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vitio vocata.' Sic "plane in in» 
dice Andronici I. c. Yerba Χρι- 


59) Alia exempla hujus tisns 
particulae “ἤτον praebet ideni 


Leonis: index δ. 2. 7. 10. 21; 
22. 43. 56. Ubi tamen: alii: de 
una eademque urbe cogitabunt, 
quae' sit àntiqno tiomine ef πος 


στόπόλις ἢ ἤτοι Kufila(Cavala) 
eandem urbein sSiguillcant, sc, 


! Cavalàm. ᾿ 
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scitur, capta a. 1204 Cpoli Bardariotas cum Lascaridis, Ni- 
caeam concessisse, Jam vero Codinus (sec. XV) de officiis 
aulae Cpolitanae 4, 51.: .. Οἱ δὲ Βαρδαριῷται εἰς τὴν. τῆς 
αὐλῆς ϑύραν . . (stationem habent), Idem ibidem 53.: To;- 
airo ἐνδύματα ἐρυϑρὰ 55) ἐνδύονται μὲν xci οἱ Βαρδαριῶς- 
ra... ἐπὶ χεφαλῆς δὲ Περσικὸν φόρεμα, ᾿Δ4γγουρωτὸν 
(cucurbitinum) . ὀνομαζόμενον. Idem ibid. 94.:. Τούτους 
πάλαϊ, Πέρσας κατὰ γένος ὄντας, ὁ βασιλεὺς 
( Theophilus , Michaelis.filius , a. 820—812.) μετοικέσας 
ἐχεῖϑεν εἰς τὸ l.cóv)  βαρδάριεον àxa Quos nores 
μὸν, ἀφ᾽ ov xai Βαρδαριῶται καλοῦνται. — Idem 
ibidem.7, 13. (de. mensa. epulisque: imperatoris Byzantini) : 
ἹἽΜετὰ γοῦν τὸ πάντας τοῦ παλατίου πολυχρονίσαι word 
τὴν τάξιν αὐτῶν, μέχρι xoi τῶν Βαρδαριωτῶν κατὰ τὴν 
πάτριον καὶ TOUTOY' φωνὴν, ἤτοι Περσίστὶ; 
εἰσέρχονται καὶ οἱ ψάλται, καὶ πολυχρονίζουσι ψάλλοντες, 
xci μετ᾽ αὐτὸ τὸ κοντάχιον" ἡ παρϑένος σήμερον 
τὸν ὑπερούσιον TíxtEr, χαὶ πάλιν τὸ πολυχρόνιον 
(multos a&nos imperatori). DE | 2 
^ "legitur Persae hi Bardariotae esse videntur?  Suadere 
videntur loci Codiniani; quibus accedit major quaedam aucto 
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τ 6o) Nicetas in Alexio, Manue- 
lis fllio, cap. 18. p. 858: Ζαδι- 
βρηνοῦ Θεοδώρου, προεστῶτος τῶν 
ῥαβδοφόρων. Ubi codex Augu- 
stanus; 'O τοὺς βαρβαριώτας 
(). Βαρδαριώτας) κρατῶν, Idem 
Nicetas in. Andronico Comneno 
2, 10: Οὐχ oi τὰ ὑσγινοβαφὴ qo- 
ροῦντες ῥαβδοῦχοι. Pro his glos4 
sa ejusdem codicis: Ov βαρδα- 
ριώτης. Non antiquius novi an- 
fiquitatis testimonium de Bar- 
dariotarum ulico ministerio ἡ 
quam hes Nicelae locos, qui 


vel absque glossa Augustana de 
iis intelligendi erant. Horum 
hominum partem, cum uxoribus 
puto et liberis, Byzantinus qui- 
dam ignotusque nobis imperator 
Cpolin transtulerat, ut diu post 
'Tzaconum Moreoticorum pártem 
Michael Palaeologus (Georg. Pa- 
chyineres in Michaele Palaeolo- 
go 4, 26., coll. Nicephoro Gregora 
4,5.).. Tzaconum vero. ministe- 
rium, nauticum erat Cpoli, Barda- 
riotarum fere aulicum, "Tzaco- 
ues Cpolin primo yenere a. 1269, 


72 
ritas, Leo. Grammaticus, Codino multo antiquior, qui in Theo- 
philo haec habet (ed. Paris.. p. 450. , ed. Ven. p. 358): Τού- 
τῷ προσέφυγεν .Gsoqoflog. Πέρσης ἅμα τῶ πατρὶ αὐτοῦ 
μετὰ Περσῶν. χιλιάδων τεσσαρεσκάΐδεχα,, oUg: διένειμὲν οὖ- 
τος ἐν τοῖς ϑέμασι κατασχηνώσας, καὶ εἰς τούρμας ἀποχα- 
ταστήσας" ot μέχρι τοῦ νῦν λέγονται τούρμαι Περ- 
σῶν. 51) Vixit hic scriptor seculo decimo (Hane, de Bye 
zantinarum rerum scriptoribus graecis, Lips. 1677. p. 678.). 
Leoni addo Incertum Constantini Porphyrogeniti 'coptinuato- 
torem (Scriptores ' post "Theophanem ed. Paris. p. 77.): 
Ὅϑεν ἄχρες ἡμῶν τὴν προσηγορίαν Περσῶν 
αἱ τῶν ϑεμάτων τούρμαι κεκλήρωνται, ἐφ᾽ οἷς 
διεσπάρησαν. Vixit et-hic scriptor seculo X., qui verba 
faeit de eadem plane re, quam narravit Leo Grammaticus 
(uterque scriptor vixit eodem seculo , quo Leo Sapiens imp., 
qni mortuus est a. 012.).  Neuter vero 'l'urcis utitur pro 
Persis; immo uterque in sua Theophili historia Türcás Per- 
sasque distinguit, ut diu ànte Theophylactus Simocatta hist, 
8, 6. 5,. 10, (ad Mauricii imperium). 
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. 61.) Horum Persarum, qui Symeon Magister in 'Theophilo 
primo 4n nrbe Sinope consede- — (Script. post Theoph. ed. Paris, 


rant, triginta millia in regnum 
Graecorum recepta esse refert 
Incertus Constantini Porphyro- 
geniti :continuator in Theophilo 
(Scriptores post "Theophanem 
ed. Paris. pag. 77.; ed. Ven. 
p. 57). Neque aliter losephus 
Genesius regum libro 3. p. 59. 
ed. Bonn. Biua millia in sin- 
gula themata s. provincias di- 
visa esse dicuntur (los, Gene- 
sius atque Incertus ibid.). Par- 
vum: Leonis Grammatici hntme- 
rpm. (14,000) sequitur .quoque 


,p. 415.; ed. Ven. p. 312). Zo- 


naras (hist. 15,29. habet 13,000. 
Ceterum regni Graecoram pro- 
vinciae XV e majori numeró 
(30,000) consequuntur. Yerum 
seculo X., cujus sunt hi scri- 
ptores, Graecorum imperium in 
$0la Asia habuit provincias XV., 
in Europa XII., coll. Constan- 
tino Porphyrogenito de Them; 
libr. IL. H. Seculo IX., i. e. 
Theophili imp. aevo, arctiores 


"Graeci iniperii fines fuisse exi. 
. stimo., 
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Reliqui quoque rerum Theophilinarum scriptores: Persas 
illos, a Graecis in fidem receptos, a Turcis, Arabum sociis, 
distinguunt. — Vide, si tanti est, Genesium l. c. p. 68, 69. 
ed. Bonn. — Ergo stabit Codini testimonium, qui Bardariotas 
dicit Persas. 


Venio ad posteriorem indicis Leoniani gentem, Turcas. 
Hos cum Cumanis, in Hungariam, ut volunt, post Magya- 
ros delatis, vel cum Magyaris quidam unos eosdemque esse 
putabunt. : | 


Missa nunc quaestione de ratione, quae intercedere vi- 
detur inter Cumanos Magyarosque , toti erimus. in explanan- 
da ipsa Turcarum voce et gente, quos cum Bardariotis Ma- 
cedonicis jungit index Leonis imperatoris, Et primo quidem 
in medio historiae Byzantinae stadio, sc. Comnenico, "Turci 
sunt iidem , qui Hungari ( Magyari). Cedrenus p. 596. ed. 
Paris. p. 467. ed. Ven.: Τοὺς Tovoxovg... Οὔγγρους 
καλουμένους (Turcos . «. Ungros dictos)... Zonaras annal. 16, 


237.: Τῶν δὲ Τούρκων, τῶν Ouyy oov δηλαδή. Loqui- 


tur uterque de foedere, quod Leo Sapiens, JVovellae nostrae 
auctor, cum Magyaris contra Bulgaros pepigit anno Christi 
888., coll. Thunmanno in libro eximio: Untersuchungen über 
die Geschichte der. sl. europ. Volker. T. I. p. 149. Adde 
Theodor. Gazam de origiue Turcarum (Leonis Allatii Sym- 
micta p. 123, ed. Ven.). Hosque Turcos eosdem esse, qui 
dehinc Magyari (Megeri apud Constantinum Porphyrogenitum) 
dicebantur, ex historia hujus nationis patet, quam dedit Con- 
stantinus Porphyrogenitus de administr. cap. 40., coll. 51. De- 
inde simile nomen Bardanius (sic, non Bardarius) eccurrit 
in historia Byzantina, conjunctum cum nomine 7ojoxoc, coll. 
Josepho Génesio lib. 1. (de imperio Leonis Amalecitae) p. 3. 
ed. Ven: Βαρδανίῳ τῷ πατρικίῳ, ᾧ Τοῦρκος ἐπίχλην. 
Huic Bardanii nomini adde nomina similis soni Bardas, Bar- 
danes, iu eodem historiae. Byzantinae stadio frequentig ; 
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quanquam: hae voces nid Turco - Persice onde quam 
:Magyarice. 

Persis. (Bardarietis) Codini illustratis, ex me quaeres, 
quinam. vere.Leonis Turci fuerint? Ei, qui utrumque Nb- 
vellae Leonianae populum distinguendum putat, aüt erunt 
.captivi.quidam. Turcarum apud Genesium et. reliquos post 
"Theophanem scriptores, i.:e. Asiani, qui cum Persis ibidem 
junguntur; aut erunt Europáei, sponte descendentes in.Grae- 
ciam-.e terra boreali (Hungrica, i. e, 'lurcica) ,.. incertum , 
quandé. Nec magis certum, sintne Hungariae: incolis ante 
Magyarorum .ibi adventum (a. 889), «an ipsis Magyaris ad- 
. numerandi? . Hoc vero, .sc. Hungaros.fuisse, liquere: vide- 
tur e vi nominis Turcici in illo rerum Byzantinarum stadio. 
᾿ Sed habeo alium testem, Luitprandum episcopum in legatione 
Ottonis ad. Nicephorum Phocam, Graecorum imperatorem 
(Muratori script. rer. Ital. Vol. II. P. 485.; ad calcem Leo- 
nis Diaconi ex edit. Bonn. p. 365): Cum obsideretis (Otto- 
mnes) Bareas, trecenti tantumiiodo.Ungaráí ju.cta Thes- 
asalonicam quingentos Graecos comprehenderunt, et in: Ue 
gariam duxerunt, Quae res, quia prospere successit ,- £om- 
pulit ducentos Ungariorum, haud longe. Constantino 
poli in. Macedonia similiter facere... Ex.quibus, icum 
incaute per. angustam redirent viam, quadraginta sunt capti ; 
quos nunc Nicephorus, de custodia. eductos, 
| pretiosissimisque. vestibus ornatos,. patronos 
sibi et. defensores parat, .secum dn.  Mssyriain 
ducens. Cum his. Bardariotas in aulico ministerio junctos 
putabis, incertum, quando. Namque.Baárdariotarum ut. satelli« 
tum aulicorum. mentio non ante finem seculi Xll. mihi occur» 
rit, coll. iis, quae exposuimus supra p. 72, not, 60, — Quare 
juncti sint. non. magis liquet. Propter enn quandam αἴ» 

nitatem hoc factum putabis. . 

Quo anno Nicephorus Phocas, qui regnare coepit a. 963., 

hos :satellites Magyaros suae personae- admoyerit, e Luit- 
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prando satis apparet... Kvenit hoc neque anno 962, ut: falso 
opinatur illustris. comes de JMailath in histor.. Magyarica 

Vol. I. (Vindobonae 1828.. Vol. I. p. 24.) ; neque a. 969, ut 
nfrat Lupus. Protosospatha in Chronico (Muratori script. 
τοῦ, Ital, Vol. 5. p. 40.): 24nno 969. introivit Otho rex in 
"d puliam , sense Martii ,; et obsedit. civitatem Bari. irrito 
conatu. Immo anno 968. debetur irrita Barii in Apulia per 
Ottonem obsidio, eodemque anno Luitprandum legationem suam 
Byzantinam obiisse constat, coll. viro doctissimo V eh se (Das 
Leben und die Zeiten Kaisers Otto des Grossen. Dresd, 1829. 
p. 536. not.). In eundem igitur annum vel paulo post. mini- 
sterium illud aulicum Hungarorum incidit, quod. alibi non 
memoratum. video. 


Cum Cumanis Turcas (Bardariotas) nostros alii eosdem 
esse suspicabuntur. .Male, si quid video, Turcae Leonis 
mulio sunt antiquiores Cumanis. Verum redeo ad Magyaros, 


Prima .Bardariotarum. ( Turcorum) in: rebus Graecoruin 
mentio occurrit apud Leonem (a. 886 -912.). ' Quaeres, num 
is ipse imperator eos in Macedoniam veteris sensus: receperit, 
an aliquis: antecessorum? Leo cum Magyoeris, qui ahno 889 
in Hungariam immigrasse. dicuntur ,^ foedus liabuit, paulo 
ante, sc. a. 888., initum (Leonis tactica. Ed. Meurs. p. 283. 
Cedren. p. 596. ed. París.; p. 467. ed, Veri. Zonaras hist. 
16, 12.); deinde etiam bello .ab illis petitus fuit (Engel, 
Gesch. v. Ungarn T. I. p. 347.'. Hinc fieri potuit, ut ca- 
ptivos eorum: nactus, eos in Macedonia juxta Bardariotas 
eollocaret. Verum liberi Magyari nondum eo tem- 
pore christiani erant; quod secus in Bardariotis et Tur- 
cis imperatoris Leonis, quos Thessalonicensi- metro- 
politae subiectos vidimus. Unde aliquamdiu ante Leo- 
. nis imperium in regno Graecorum sedere debebánt; id quod 
ad tempus paulo antiquius nos remittit, forsan. Theophili (a. 
829—842) imperium. Εο regnante pugna commissa dicitur 
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inter Graecos. Turcosque (Magyaros) in sinistro litore Danubii 
inferioris. :. Fuerant enim satis diu antea Graecorum Hádria- 
nopolitánorum multa millia a Chrumo Bulgaro ad ripam ejus 
fluvii sinistram abacta, ubi:duce quodam populari, Cordyle, 
agebant, Bulgaris subditi. Temporis decursu, patriae prio- 
ris desiderio acti, eam repetere conabantur.. Quo cognito, 
Bulgari ,. eorum domini, Turcos (Magyaros), qui e septen- 
trione :horum . Graecorum Istrianorum in hodierna Valachia 
vel Moldàvia tum habitabant, adversus abiturientes evocant. 
Fiunt proelia Graecorum cum Turcis. Hi fugantur. | Graeci; 
elasse Byzaptina e Danubio avecti, in patriam evadunt; ma- 
num.forsan Turcorum (Magyarorum) captorum secum ducen- 
tes.. Acta haéc omnia Theophilo regnante, de quibus viden- 
dus Leo. Grammatieus in Michaele P. 364, ' sq. ed. Ven. 
(p. 458. sq. ed. Paris.). ι 


' Aliam: Turcorum mostrorum 9. Mogyarorüm manum in 
regno Graecorum apud. Achridem (Lychnidum) invenire mihi 
videor, lilyrici: orientalis civitatem .satis clàram, paludem- 
que Lychnitida,: et quidem seculo undecimo; Anna Comne-. 
na. libro IV. (p: 109. ed. Paris. p. 88. ed. Ven.) Τ᾽ ὧν περὲ 
τὴν VEy Qi δῶν, (sc. πόλιν) οἰκούντων Γούρκων. 'Hó- 
rum  düx erat Taficius, patre. et σϑηΐθ ϑαγασοπιίβ (Anna.l. c.)5. 
unde tamen conjicere. nolis, | milites: ejus Sarazenos vel Turcos 
Asianos sensu nunc vulgari fuisse, quorum nomine passi:1 
jam utitur Anna Comnena. Certe hi Turci Achridenses noa 
poterant iidem esse ac Persae illi , ἃ "Theophilo i in provincias 
regni sui distributi. Tum enim. (a. 829— 841). Achris cum 
Illyrico aliis, parebat, quam Graecis , qui istas regiones initio 
demum seculi undecimi per Basilium imp., cognomine Bul- 
 garoctenum, recuperarunt. Auxiliares vero Asiani, a Sul- 
tàno transmissi Graécorum imperatori Alexio 1, (Anna, libro 
9. p. 137. ed. Paris.,. p. 110. ed. Ven.), erant Turci sensu 
vulgari; Turci. Achridenses pridem δὲ , 5c. in Illyrico orien- 
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tali, sedebant; 92) Turci vero seculi X (Magyári) a Saraze- 
nis, Atticam Graeoiamque e parte maritima vastantibus, satis 
distinguuntur im vita S. Lucae junioris $. 52; (AA. SS. ad 
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Februar. T. lH. p: 95/5qqi0: "Turcarmm gente: incursante t-: 


iicam ( propter hos Sanctus. in insulam: quandam ptopinquam 
fugit), 63) Sarazeni, Atticam 'oram simul infestantes, ibidem 
dicuntur 24zareni, Xem Ásmaélitae (Sarazeni . / Turci vero 
S. Lucae fuere non alii quam Magyari, isto seculo tum aliis 
terris, . tum Graeciae infesti, —.Ergo 'Turcos Achridenses ac 
Thessalonicenses eidem . Ungrorum genti assignabis. : Ungri 
vero a Luitprando: memorati Turcarum: Macedonicorum popu- 
leres esse. poterant, ex Hungaria sua in reguum Graecorum 
tum, ut alias, irrumpentes; quod non semper bene illis ces» 
sisse. testatur idem: Luitprandus, qui nobis imitium: ministerii 
Ungrorum aulici apud imperatores Byzantinos .primus apetit. 
Et haec fere argumenta esse videntur, quae nos permo- 
vere possint ad discernendos Novellae Leonianae Bardatiotas 
a Turcis. Nihilominus alia se nobis offerunt, quae faciunt , 
vt' Bardariotas "Turcasque. (et.quidem sensu proprio) eosdem 
esse. putemus. ἴῃ his primüm loeum obtinet usus partiéulae 
ἤτοι. perquam ambigüus locis; suprá: allatis, Accedit veteruas 
sileutium de. Magyaris ad fluvium Axium (Bardarium) trans- 
positis. Macedoniam. quidem cum Graecia se culo X deprae- 
dabantur, nec tamen habitabant; parva eorum: manus θη. 


habet chrysobullium Alexii I. 
Comneni. Istam paludem modo 


61) Quodsi hos Turcos. Achri- 
denses cum nostris Turcis (Bar- 


dariotis) cognatos ' esse putas, 
eos. debellata demnm. Bulgaria 
(ec. XI, init.) ex alia Graeci 
regni parte istuc transpositos 
fuisse statues, 

65) De his Turcis (Ungro-Ma-. 
gyaris) intelligo nomen paludis 
Boeoticae, sc. OvyyQoA/uyg, quod 


dictus imperator monachis τῆς 
Mttfeuoppootog in monte Sag- 
iata (Hypato)'douavit, 'V. Ab- 
handlungen der philosophisch- 
philologischen Klasse, der kón. 
bayerischen Akademie der Wis- 
senschaften. Vol, II. " Monachii 
1837. p. 154 seq. —  .' 


— cis δ 


γ.} DIOECESIS. ' 19 


stàntinopolin "abducta est.eodem tempore. Turcae véro No- 


vellae Leonianae integro seculo his. antiquiores sunt, atque 


inter Macedoniae incolas recensentur, 


Quid multa? Novellae Leovianae verba ἤτοι etc. glossam. 


redolent, quae seculo IX. vel X tribui non potest, coll. jis, 
quae supra monui de Persarum (et hi fuere Bardariotae se- 
cundum Codinum) Turcarumque discrimine apud scriptores 
seculorum VII—X. . Est tamen haec glossa melioris notae 
interpretamentum, licet, diu. post Leonem textui intrusmm; 
quod ex sequentibus apparebit. 

Habemus revera Bardarietarum Turcarumque. nomine 
usam nationem. Macedonicam,. »on duas. Videatur Inno- 
. centius 111. Papa Romanus epistolarum libro 15, 18. (ed. Ba- 
luz. Paris. 1682. Vol. 11. p. 607.) : 24d haec: ipsi. Thessalo- 
nicensi :eivopoli suam- confirmatus. provincium ,. im quo 
(l. qua) subscriptos episcopatus specialiter nominibus duxi- 
mus erprimendos , videlicet : Citrensem, Beriensem 
(Berroeensem), Fardariénsem, Serviensem; Plata- 
monensem, Langardensem (Langadensém), .4dra- 
meriensem (Ardameriensem) , Nerisiensem (Hierissien- 


sem).et Cassandrensem. | Hic index, tertio fere post 


Leonis imperium seculo scriptus tum,..cum Latiei imperium 
Byzantinum. tenerent (ab a. 1204 ),. Leonianum indicem fere 
repetit, ni tamen. additamenti habet ut Leonianus, et F'ar- 
dariensem quoque. episcopatum nude memorat. Quod 80- 


lum .fnihi documento est, Bardariotaa Leonis ià Turcis non 


diversos. esse. putandos.- 


Verum sententiam meam. maxime esr mat Pouquevillii 


doctissimi auctoritas, qui Bardariotas Macedonicos, veterum 
posteros, in Macedonia ipse visitavit. Ergo vir eximius in 
Voyage 'de la Grece, Ed. ll, Vol. lI. p. 74 sqq.: Je ve- 
nais de faire des couquétes géographiques en explorant un 
pays nouveau pour la science, et en retrouvant au milieu 
de la poussiére .de quelques villes anciennes, les Guébres. 


-- 
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Bardariotes, qui sent établis dans la Macédoime depuis le 
hvitiéme. siécle de notre ére, 5*) et je m'éloignai en méditánt 
d'autres découvertes, Plein d'espérances, je revins jusqu'au 
pont de Smighi, d'oü je marchai pendant quatre lieues en 
suivant la base verdoyante du mont Bermius, jusqu'au bourg 
de Bogotziko , oü nous nous refügiámes aux approches d'un 


orage, qui commencait à éclater. : J'appris des habitants, qui 


sont d'origine Bardariote , mais restés chrétiené, que de pére 
en fils tous sont magos, exercant leur métier à Constantinople 
et das les principales villes de l'empire,: ou ils sont parfois 
-appelés en' vertu d'ordtes supérieurs, comme les souterraz- 
zis de la Londgiaria. Idem ibidem in mota p. 75.: ..0 5 
séráit, d'aprés cela, embarassé d'expliquer. comment ces trente 
mille Guébres, qui àvaient pour évéque le prélat de Poliana 
(aujourd'hui Cogliana , ville ruinée voisine de Cara-Vetria', 
suffragant de Thessalonique (Oriens Christianus) ,  partaienz 
le turc tatare, puisque j'ai vu des fragmenis des évangilea 
traduits dans cette lan&ue pour leur usage, lorsqu'ils étaien: 
chrétiens ? Mais cela s'explique: la langue des Sassanides, 
dont ils descendaient, était le pehlvi, je le sais: mais Codin 
(p. 56.) dit que les. Bardariotes adressaient leur félicitations 
ἃ Pempereur ἐπ᾿ langue turque, ou bien eu persam./* : Idem 
ibidem: ,,Ne pourrait-on diré plus raisonnablerteht. encore 
que cés 30,000 guertiers provenaient des tribus turcomanes, 
qui, tout en adoptant le culte du feu et la religion des Per- 
ges, pouvaieüt cependant avoir cónservé leur langue; cár les 
mots Πέρσαι, Περσιστὶ, ᾿Δραβιστὶ, - Tovoxuari sont syno- 
nymés pour les M iced qui ont écrit sans onuqee ni dis- 
cernement ? * 
c "Persas et Teross a Byzantinis scriptoribus ' seculorum 
VII — X vere discretos fuisse, supra monuimus. ^ Arábesne 


64) Affert in ποία quosdam riotis, a nobis quoque supra 
Byzantinorum locos de Barda- cum aliis allátos. 


x UP “ἀππστα...... ’..Δ'νῦὋὀ.----.-- 


ppm 
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(Sarazeni) cum Persis Turcisque confusi ab iis fuerint, ex- 
ponere hoc loco non licet. 55) Sed concedo Pouquevillio 
doctissimo, aevo Comnenorum et sequentibus usque ad ca- 
ptam a Turcis Constantinopolin modo Turcas 95) occurrere, 
modo Persas, ubi sermo est de solis "Turcis hodiernis s. 
Osmanis. nspice Annam, Eustathium, Nicetam , Acropoli- 
tam, Pachymerem, Gregoram, Cantacuzenum, ut alios omite 
tam.  Puriorem sermonem sectantes scribebant Persae, vul. 
garem Turcae. 

. Quod vero Pouquevillius de Bardariotis habet ut Tur. 
comanis (Turcis), id unice verum est. Testantur hoc evan- 
gelia illerum Christianorum in linguam Turco- Tataricam 
conversa, Jam videbis, quam vera sit glossa illa Novellae 
Leonianae (ἤτοι Τοῦρκοι). Erant Turcae stirpe, veli» 
gione Christiani, sede Macedones 8. Bardariotae , a 'Theo» 
philo imp. istuc transpositi, Ergo ἤτοι tevera erit sive. 

Sed Persas et Turcas discernunt scriptores Leoni imp. 
coaevi, nostrosque Bardariotas vocant Persas. Scio equidem, 
Persas illi scriptores. eosdem puto dixere, qui prisco aevo 
Parthi vocabantur, a veteribus Persis discernendos, Scythas 
ex Ásia boreali in Persidem delatos, et Persarum in regno 
ipsoque nomine successores, Anonymi apud Chalcondylam I, 
p. 9. ed. Paris.: "E»iot δὲ Πάρϑων ἀπογόνους Tovgxovg 
φασὶν εἶναι. — Ab his Turcas historia Byzantinorum coaeva 
non raro distinguit ut hostes, Recte, Turcae enim ut liberi 
nomades, velut cognati Curdi, 57) agebant, modo his, modo 





65) Damascenus 1]. c. p. 515. 
Arabas, qui ἃ. 904. 'Thessaloni- 
cam cepere, 'Türcas dicit, tbi 
verba facit de S. Demetrio, 
'Thessalonicensium  Rossorum« 
que patrono. 

66) Antiquissimus aevi Com- 
nenici scriptor, Theophylactus, 

Thessalonica. 


Bulgariae archiepiscopus, "T'ur. 
cas memorat pro Persis epist, 
26 (Opp. ed. Ven. T. ΠῚ. p.661). 
67) De Caürdis Turcisqne cog» 
natis vide quoque Theodorum 
Gazam in Origg. Turc. (Leonis 
Allatii Symmicta pag. 121. ed, 
Yen.). 
6 
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illis operam suam vendentes, saepius vero praedantes. Unde 
tamen non consequitur, stirpe diversos fuisse ab iis, qui 
seculó IX. Persae vocabantur. Immo id ipsum, quod de 
lingüa Turco- Tatarica Persarum Bardariotarum Pouquevil- 
lius tradit, coll. additamento Leoniano ἤτοι Tovgxov, claro 
testimonio est, Persas illos, seculo IX. in regnum Graecorum 
receptes, non minus Turcas stirpe fuisse, quam Turcas tum 
proprie dictos. 

Persae (Turcae) illi num jam tum Christiaei fuerint, 
cum jn regnum Gráecorum reciperebtur, mecne, e scriptori- 
bus Graecorum non liquet. Prius tamen mihi probabile est. 
Eorum certe dux Theophobus (nomen viri pristinum s. Asia- 
icum ignoro) in áàula Byzantina educatus Christianusque 
fuit; et Theophilus imp. Persarum genti libera cum Graecis 
connubia (ἐπιγαμίαν) concessit (Constantini Porphyrogeniti 
continuator cap. 21. , in Scriptt. post Theophanem p. 70. ed. 
Paris.); quod non aliter fieri potuit, quam si Persarum quae- 
dam copia tum Christi signa sequebatur.  Utut statuas, fine 
ejusdem seculi, quo.in regnum Graecorum transierant, Chri- 
stiani. fuere ii Persae, qui in Macedoniam recepti fuerant, 
coll. Novella Leonis. De reliquis illorum receptorum eorum- 
que posteris nil proditum legi. ^ 

Nomen suum Bardariotae a fluvio Bardario accepisse vi- 
dentur, quam Codini reliquorumque Graecorum sententiam 
fuisse nullus dubito. Poterant tamen fluvio ipsi ex se no- 
men dare, quod certe nec Slavice sonat, mec Bulgarice. 
Quid? quod Turcicam fluvii etymologiam Hadschi Chalfa 
prodit in Rum. et Bosnia p. 87. Adde Nos in Axii illustratio- 
ne. Deinde non unus tantum Turciae fluvius ab accolis nomen 
accepit; ut Strymon (Struma bulgarice) Turcis modo est flu- 
men JMarmar, ab oppido quodam medii aevi Marmario, mo- 
do flumen Orfan, ab oppido Orfano; neque aliter veterum 
lacus Cercine nunc audit TaAkinos, a pago vicino Takinos. 


Sed de his alibi agam. 
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Postremo hoc mihi certum esse videtur, Persas s. Tur- 
cas Theophili imperatoris ad ipsum Axium (Bardarium) initio 
translatos fuisse. Hinc forsan originem traxit Turcicum op- 
.» pidum Jenidsche - F'ardar, inferiori Bardario vicinum (Had« 
schi Chalfa 1, c. p. 85.) 59) De superiore Bardario, vel 
etiam medio, nolis cogitare, ut sede pristina advenarum. 
Namque seculo IX. ista Macedoniae pars Bulgarica fuit, non 
Graeca. Nunc ex occidente Bardarii, procul ab hoc flumis 
ne, habitant, in oppido Bogotzico, ad Haliacmenem (Pou- 
quev. Vol. III. p. 74.) ; $?) item in oppide 24naselitza, e me- 
ridie Bogotzici (Pouquev. Vol. II. p. 509.), et in pagis qui- 
busdam ex occidente et septentrione urbis Castoriae (Pouquev, 
Vol. HI. p. 27.). Qui prope Castoriam versantur, nunc sunt 
Turcae religione (Pouquev. T. IH. 1. c. p. 27.), seculo for. 
san XV. a sacris Christianis vi aversi. 

Urbs eorum episcopalis Po/iana fuit, hodie, ut Pouque- 
villio videtur (Vol, HI. p. 75. not.', Cogliana , nunc eversá 
(Tab. geogr. Lap.), prope ad Haliaemonem, e septentrione. 
Indices episcopales Leonis Sap. atque Innocentii III, idem sua« 
dent, si ad ordinem episcopatuum Thessalonicensium diligentius 
àttenderis, quo in indice utroque enumerantur. Ad secu- 
lum XVI Martinus Crusius in Turco- Graecia habet episco- 
pum; qui se subscripsit ἐπίσκοπος lloAsavívrg καὶ Bagówa 
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62) Idem "Turcicus scriptor 
Bardarium inde. ab urbe Jenid- 
Sche-P' ardar majorem fieri nar- 
raf, Ergo vix eadem esse po- 
terit haec urbs cum turcica urbe 
Jenidsche (JVeapoli dixeris), 
prope ad Ludiae lacum (e sep- 
tentrione ruderum Pellae), quae 
eodem nomine jam ad annum 
1430 apud Jo. Anagnostam oc- 


currit (narratione "T'urc, c. 20.). 


Unde simul intelligitur, Turcas 
jam ante suam "Thessalonicae 
expugnationem in Macedonia 
sedisse, cujus partes quasdani 
jam fine seculi antecedentis ab 
lis occupatas fuisse puto. 


69) Alibi (Vol. II. pag. 391.y 
Pouquevillius eos nunc ad A- 
xium habitaré dicit, nil docu- 
menti afferens. 
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οιτῶν, ubi Πολιάνης legendum et Βαρδαριωτῶν, coll. eo- 
dem Crusio p. 287., ubi alia subscriptio bene sic se habet: 
ὁ Πολιάνης Γεράσιμος. Eadem subscriptio iterum occurrit 
p. 338. Sed autographo inscriptum erat: ᾿ξπισχοπὴ Θεσσα- 
λονίκης, Πωλεανίνη. 7?) 

Quando Poliana destructa fuerit, non constat. Quod 
enim Crusius eam memorat, inde non consequitur, Polianam 
sec, XVI superstitem fuisse.  Poliana nomen veteris urbis 
episcopalis, ut in aliis medii aevi monumentis, significare 
potest. Quid? quod diu ante (seculo XI) illa regio pessime 
habita est a Normannis cruciatis, qui anno 1097 per regnum 
Graecorum proficiscebantur, terram Sanctam petentes. Li 
prope Casteriam, et quidem ex oriente ejus et meridie, 
castrum haereticorum, in Pelagonia situm (quae usque ad 
Haliacmonem patuit aevo medio), igni ferroque everterunt, 
de quo praeter alia scripta videantur Gesta peregrinantium 
Francorum cap. 4. (Gesta Dei per Francos. Ed. Bengars.). 
Verum in hoc ut in alia hujus dissertationis capita ii dili- 
gentius inquirent, qui istam quandoque Macedoniae partem 
veteris et mediae geographiae gratia adibunt., 

Bardariotarnm episcopatum nen affert Cousineryus in 
itinere Macedonico Vol. I. p. 48., solos potiores pute memo- 
rans, nen omnes Thessalonicensis praesulis suffraganeos. 

Ín historia dióceseos Thessalonicensis ^!) illustranda ve- 
nio ad initium seculi Xlll, sive aevum Latinorum iti 


e B v^ 


79) Pagum quendam Poliana  "Tessalonicensis ^ snetropolis , 


ad medium Axium invenio, qui 
tamen alienus est a nosíra tra- 
ctatione. 

71.) "Thessalonicensis eccle- 
Siae momentum 860. XII. te- 
statur lnnocentius ΗΠ]. papa 
Romanus epist. 11, 106 (Ed. 
Baluz. Vol. Hl. p. 1885.): Cur, 


quae in regno Graecorum qua- 
si praecipua post Constantino- 
gpolitanam sedem habetur , pa- 
storis sit regimine destituta... 
(V Kal. Jul. anno [papae] un« 
decimo). Idem ibid. epist. 171: 
Thessalonicensi, tanquam ce- 
lebriori (ecclesiae). 
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Graecia regnantium. Innocentius IIT. papa Romanus (Epist. 
lib. 15, 18. Ed. Baluz. Paris. 1682. Vol. II. p. 607.): 4d 
haec ipsi Thessalonicensi metropoli suam confirmamus pro- 
vinciam , in quo (l. qua) subscriptos episcopatus specialiter 
tominibus duximus exprimendos, videlicet: Citrensem, 
Beriensem (Berrüensen), Campaniensem, Farda- 
riensem, Serviensem, Petrensem, Platamonen- 
sem, Langardensem ( Langadensem), 4dramerien-. 
sem qc Nerisietnsem (Hierissensem) 73) 
et Cassandriensem. — Confirmat deinde ea epistola pon- 
tificia (7. Apr. 1212.) dióceseos Thessalonicensis omnia anti- 
qua jura, bona, diguitates, libertates et consuetudines aucto- 
ritate apostolica. 73) 

Latinos in ordine dióceseos Thessalonicensis nil vel pa- 
rum putasse puto; quare hunc indicem seculo etiam antece- 
denti (XII) fere assigno adaptoque, ubi Graeci istis regioni- 
bus imperabant.?*) De singulis haec noto, Numerus episco- 
patuum indicis Leoniani non mutatus est. Sunt throni XI., 
ut antea, Sed mutantur quaedam in ordine episcopatuum eo- 
rumque nominibus, Omittitur episcopatus Drugubitiae; me- 
moratur Platamonensis. Omittitur Lite et Rendine; occurrit 
Langarda (Langada). De ordine episcopatuum haec animad- 
Citrus et Berrüa veterem dignitatem obtinent. Ter- 
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verto. 


episcopum habuit Thessalonica 


7:2) Num vox nostra Hierissus 
conspirat cum voee Zresus in- 
sulae Lesbi? 

73) Latinos Thessalonicae ar- 
chiepiscopos VII (a. 1205—1418) 
enumerat Mich. Lequien. in Or. 
Christ. Vol. IJI. p. 1089 sqq. 

74) Mauebanut, quod vix mo- 
nendum videtur, episcopi Grae- 
ci, sed opibus accisis, quas tene- 
bant Latini. Armeniorum quoque 


(Mansi Concil. T. 25. p. 140). De 
parte clericorum "Thessalonicae 
Graecorum, initio regni Latini ad 
ecclesiam Romanum reversa, 
v. Innocentium epist. libro 13, 
41. Monachi Graecorum innu- 
meri vel tum montem Sanctum 
(Atho) tenebant, quorum privi. 
legia antiqua confirmando repe- 
tit Innocentius epist. 16, 168, 
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tium locum tenet Campaaia (apud Leonem est loco sexto) 
pro Drugubitia; quartum Bardariotae (ap. Leonem loco un- 
decimo) ; quintum Servia (ap. Leonem loco quarto); sextum 
Petra (ap. Leonem loco septimo); septimum Platamo (apud 
Leonem non obvia); octavum Langarda (Langada), ap. Leo- 
nem non obvia; nonum Ardamerium (ap. Leonem loco octa- 
yo); decimum Hierissus (ap. Leonem loco nono); undecimum 
Cassandria (spud Leonem loco quinto). 

Addo pauca de quibusdam locis hujus indicis episcopalis. 
1, Citrus. Historiam hujus episcopatus Latini v. apud Mi- 
chaelem Lequienium l. c. p. 1095. — Praeter ea, quae supra 
dedimus p. 57 sq., videatur Innocentius III. papa Romanus 
epist. lib. 11, 244. 252. 13, 103. 108. 111. 112. 151. *5) 152. 
15, $2,, ubi occurrunt thesaurarius Citrensis, electus Cytren- 
sis (sic), electus Citrensis, ipsaque ecclesia Citrensis etc. 
Arcem hujus urbis supra vidimus (ad ann. 1343) p. 58. Addo 
tempus his superius, scil, seculi XIII initium. Innocentius III. 
epist. libro 13, 108. (ed. Baluz, Vol. II. p. 405.): Ecclesias 
Citrensem. εἰ Platamonensem ; castellum. etiam de Citro. 
Est epistola data imperatori Constantinopolitano VI id. Jul., 
anno papae) XIIL, i. e. a. 1210. 2. Berroea , Innocentio 
Feria ( Beria) , unde Turcicum (Cara-) F'erja (Verja ni- 
gra), De hoc episcopatu Latino nil invenio apud Michaelem 
Lequienium in Or. Christiano l. c. 3. Campania. Tempore 
inter Leonis novellam et Cantacuzenum interlapso non occur- 
rere hoc oppidum apud scriptores Byzantinos, ostendimus 
p. 61. Sed habet ejus nomen Innocentii epistola. Nil de 
hoc loco apud Michael. Lequien. l. c. 4. Bardariotae, Ho- 
rum thronum a loco inferiore in altiorem evectum vides tem- 
pore Comnenorum, vel paulo antea.  Debebant forsan hoc 


75) In contextu literarum In- — Zeitun. V. inprimis epist. 192, 
nocentii occurrit quoque episco- ejusdem libri. — Alibi plenius 
pus Citomiensis, i.e. ab urbe agam de Zeitunio Thessaliae. 
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honoris augmentum satellitio suo in aula Byzantina, 5. Servia. 
Nihil de hoc loco apud Michaelem Lequien. in or. christ. l. c. 
6. Petra. Nulla nec hujus episcopatus latini mentio uberior 
apud Michaelem Lequien. 1. c. 7. Platamo. Primam- hujus 
episcopatus mentionem praebet Innocentii locus, ^5) coll. alio 
Innocentii loco modo allato.  Platamonem inter Graecos me- 
morat Georgius Acropolita (medio seculo XIII) histor. cap. 46.: 
᾿“πὸ τοῦ llÀeraucvog. ldem ibidem cap. 81.: Κατὰ τὸν 
Πλαταμῶνα. Adde Cantacuzenum 3, 58. (ad annum 1343.):- 
Καὶ ΤΠἜλαταμὼν, ἑτέρα, παραϑαλασσία. 62: Οἱ ἐν Πλα- 
ταμῶνι. 98: Πρὸς Πλαταμῶνα . . καὶ τὰς ἄλλας πολίχνας. 
De munimentis Platamonis hodiernis (i. e. post inventum pul- 
verem empyreticum) videatur (Felix Beaujour in voyage mi- 
litaire Vol. I. p. 188 (coll. Paul. Luc. itiner. ed. anni 1724, 
Vol. I. p. 42., ubi locus dicitur Platamene): ,,... un con- 
trefort du mont Olympe qui vient se pyramider au bord de 
la mer. C'est sur le sommet de ce contrefort que l'on a bát 
le cháteau de Platamona, simple carré, flanqué de tours aux 
angles, et ayant à son centre une tour plus grande, destinée 
ἃ lui servir de réduit. Ce fort, que l'on regarde comme la 
clef de la Macédoine, est mal entendu, et il serait inutile de 
]e reconstruire sur un plan nouveau, par ce qu'il est dominé 
par les hauteurs voisines, d'oü il pourrait étre battu avec 
succàs. L'interieur du cháteau est maintenant encombré d'un 
centaine de maisons en bois, qui dans une siége géneraient 
sa défense. Nominis causam doctis in obscuro esse video, 
Ego facio cum scholiaste Arati 993 (diosem. 261), qui vocem 
πλαταμὼν interpretatur: 4γχιβαϑὴς xai ἐπιμήκης πέτρα. 
Idem schol. ibidem: Πλαταμὼν. δὲ πέτρα ὀλίγον ἐξέχουσα 
τῆς ϑαλάσσης, λεία τις οὖσα καὶ ὁμαλὴ καὶ πλατεῖα. 


76) Adde Innocent. epist. 11. nos Platamoua occurrere dicit, 
115. Mannertus (Geogr. VIL. nullias tamen scriptoris loco 
511.) apud scriptores Byzanti- allato. 
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Quod ipsum cadit in situm Platamonis, quae, licet non mari 
undequaque cincta, sedem habet in campo praerupto, edito 
et patenti, qui ipsi imminet sinui Thermaico, coll. imagine 
hujus castri apud Clarkium (travels Vol, 4, p. 302.), Unde 
mihi vox hujus quoque urbis antiquior esse videtur. Clarkio 
l. c. urbs eadem esse videtur cum veterum Heraclea Pieriae, 
Manuerto (Geogr. VII. 511.) cum Dio colonia, praeeunte li 
brario Ptolemaei secundum codicem Coislinianum: 4íov xo- 
᾿λωνία, ἡ Πλαταμών. Codex tamen Ptolemaei celeberrimus 
Fontemblandensis ( Ms. Graec. Biblioth. reg. Paris. nr. 1401.) 
nil habet talis additamenti, Ego cum Clarkio facio et Lea- 
kio (Trav. in north. Greece Vol. 4. p. 404.), maxime motus 
verbis Livii 44, 8.: best (Heracleum) α Phila quinque 
millia ferme passuum, media regione inter Dium Tenpeque, 
in rupe amni imminente positum, | Eodem Clarkio 
referente incolae oppidum 7/A4«raucrog (sic) dicunt, pere- 
grinatorum alii Platamona, alii Platamana, | De Turcica lo- 
ci denominatione vide nos infra; de v. πλαταμὼν Schnei- 
derum ad Aristotelem H. A. 8, 4., item in Lexico gr. s. v. 
Nil de hoc ut seqq. episcopatibus Latinis apud Mich. Lequ. 
l.c. 8. Langarda (Langada). Est haec urbs prope ad 
lacum Mygdoniae minorem (occidentalem) posita, coll. Tur- 
ciae tabulis geogr. Vide nos in illustratione agri Thessalo- 
nicensis, ubi lacum Prasiadem exponemus, Est aut urhs 
hodierna Langaza s. Lanza (e septentrione lacus cognominis 
s, Prasiadis), aut Lanksedeé s. Lagadno (Langadach), e me- 
ridie ejusdem lacus. Innocentii testimonio non antiquius 
apud veteres inveni de hac urbe, — Sequitur ejusdem seculi, 
sc, medii vel exeuntis, scriptor graecus, Georgius Acropo- 
lita hist, cap. 63.: Ταῦτα uiv οὖν ἐν roig τοῦ “1αγγαδᾶ 
(τόπος δὲ ἐστιν οὗτος ἐγγύς mov τῆς Θεσσαλονίκης) iyí- 
γετο,  Seculo XIV (a. 1342) occurrit Langada (.2αγκαδὰ) 
apud Cantacuzenum 3, 38. (iv “αγκαδᾷ, οὐ μακρὰν Θεσσα- 
λονίκης); sec, XV apud Jo, Anagnostam narratione Turciog 
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cap. 6., quem locum afferam in agro Thessalonicensi, 9, .4;- 
damerium. Proximum dignitatis locum anté Hierissum obti« 
net, ut in Novella Leonis. 10. Hierisi(Hierissus), 11. Cas- 
sandria. De his omnibus v. Nos supra p. 60. 62 sqq. Jura ar- 
chiepiscopalia Cassandriam ultimo aevo nactam fuisse, ibidem 
monuimus. Quod post invasionem Graeciae Latinam factum 
fuisse , Innocentii locus monstrat, Accidit vero ante impe- 
rium Andronici II, junioris, coll. iis, quae deinceps mone» 
bimus. Haec de indice Innocentiano. 

Seculum XIP., sive imperium Ándronici Il. junio- 
ris. In Ejus Expositione nova ( Bandurii Imperium orientale 
l. VIII. p. 195. ed. Ven.) nonnisi haec leguntur: Θεσσαλο- 
νίχη ϑρόνος ig. (16), xoi ἐτιμήϑη εἰς ια΄ (11). Dioecesis 
vero secundum singulos suffraganeos non describitur. 

Seculum ΧΡ]. Martinus Crusius in Turco - Graecia 
p. 327.: Hujus (Thessalonicae) metropolita plures episcopa- 
lus habet, ut episcopatum Cypri (Cytri, Citri) seu Pyd- 
tae, episcopatum Serviorum, episcopatun Casandriae, 
episcopatum. Litae et Rhendinae, episcopatum Hie- 
risi s. S, montis, episcopatum Lycostomii s. Osca a- 
λικῶν Τεμπῶν, et alios, sicut mihi 2. Gerlach retu- 
lij. In his Lycostomium Thessaliae oppidum est, Campa- 
niae 8. Castrio conterminum, coll. Cantacuz, hist. 4, 19., ubi 
«“υκοστόμιον dicitur, quum alio loco (2, 28.) «duxóatouov 
appelletur, De hoc loco borealis Thessaliae, Lycostomio, 
adi quoque virum doctissimum, G. L. Kriegk, in libello 
honae frugis pleno: Beitrüge zur Geographie von Hellas, 
Fasc. 1, p. 49. Ego quoque in faucibus quibusdam, ni 
faller Τεμπῶν superiorum, loco forsan hodiernae Ambelaciae, 
non in montibus, hanc urbem positam puto; quod suadet 
ipsa denominatio, sicut alius cujusdam Lycostomii situs apud 
Ducam hist. byz. cap. 45. (p. 341. ed, Bekk,): Φοβηϑέντες 
πάντες οἱ olxoüvrtg ἐν τὲ TQ “Τυκοστομίῳ Βλάχοι, αλλὰ δὴ 
καὶ Kagag, Τραπεζοὺς καὶ οἱ «Σινωπεῖς, αἵ τε νῆσοι τοῦ 
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“ἰγαίου nth. yov . . Ponunt hoc oppidum docti ad unum ostio- 
rum Danubii. Interpres Ducae Italus (p. 509. ed. cit.) sim- 
pliciter habet: Zi /'ulachi, che habitano allo Stomio. Mihi 
hoc Ducae Lycostomium idem esse videtur cum loco Tabulae 
Peutingerianae ad Stoma, quem geographi novitii ostio Da- 
nubii primo, i. e. maxime meridionali, s. sacro, assignant. 
Dicitur turcice Edrillis Boghazi, apud Graecos Hagios Geor- 
.gios. Postremo vox Lycostomo iterum occurrit in geographia 
Epiri hodierna. Est enim diversorium Turcicum et pons prope 
;Joanninam, hoc nomine insignitum. V. Leak. Trav. in North. 
Gr. Vol. I. p. 401. Vol. IV. p. 127. De nostro Lycostomio 
v. Eund. Vol. HI. p. 381. 388. 

Seculum XV I. ΧΡ II. Meletius geogr, Vol. II. p. 437. : 
Ἦτον xoi πόλις Τέμπη καλουμένη, μὲ ϑρόνον ἐπισκόπου 
ὑπὸ τὸν Θεσσαλονίχης μητροπολίτηνγ ἥτις τανῦν “υκοστό- 
guov ὀνομάζεται, καίτοι ἐρείπιον. Περὶ αὐτὰ τὰ μέρη &- 
ναι τόπος, ὕστις λέγεται 1]εδίον “ύκου, xoi κοινῶς “υχο- 
στόμιον, κληϑὲν ἐξ αἰτίας τοιαύτης. Sequitur deinde fa- 
bula de Peleo, qui occiderat Actorem et Phocum; unde lupi 
ejus gregibus divinitus immissi, quos in lapides Thetis mu- 
tavit. ldem ibidem pag. 447.: Οἱ ἐγκάτοιχοι ταύτης χα- 
λοῦνται Μάγνητες. Κοινῶς λέγεται αὕτη 7 ἐπαρχία Πέτρα, 
τῆς ὑποίας τὸ ὄνομα σώζεται εἰς τὸν ἐπίσκοπον, ὑπὸ τὸν 
Θεσσαλονίχης μητροπολίτην ὄντα.  Meletii in his errorem 
notavit Gaza l. c. p. 448., monens, illam praefecturam non 
Petram appellari, sed latus ejus orientale Zagoram, occi- 

' dentale Bolum (olo), coll. Meletio pag. 452. Idemque Gaza 
recte addit, Peíram esse in septentrionali parte Olympi (;; 
δὲ Πέτρα εἶναι πρὸς τὸ βόρειον μέρος τοὺ ᾿σλύμπου). 1) 


7:7) Meletium seductum puto γὺς τῆς Μαγνησίας δὲ, νῦν Πέτρας 
ἃ Tzetza chil. VI. hist. 95 (p. καλουμένης y ᾿Επιοσκοπῆς τελούσης 
236. ed. Kiessl): Τὸ Πήλιον τὸ μὲν, τίνος, οὐκ ἔχω λέγειν, Ἔν 
ὕρος μὲν ἐατὶ τῆς Θετταλίας, 'Ey- τούτῳ τῷ Πηλίῳ δὲ τὸ Χείρωνος "LE 
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Pergit Meletius.l. c. p. 450.: Σέρβια, πόλις ἀκουστὴ, μὲ 
Üoovov ἐπισκόπου, ὑπὸ τὸν Θεσσαλονίκης μητροπολίτην. 
Idem l. c, p. 459.: Πλαταμὼν, μὲ ᾿ϑρόνον ἐπισχόπου etc.; 
ubi oblitus est addere metropolin, quae ex reliquis Notitiis 
non alia est nisi Thessalonica. Idem ibidem: Πύδνα, ἡ 
ὁποία ὕστερον Κίτρον ixÀnÓ:, μὲ τὸ ὁποῖον ὄνομα μέχρε 
τοῦ νῦν χαλεῖται.. τανῦν κωμόπολις, μὲ ϑρόνον ἐπισκόπου 
ὑπὸ τὸν Θεσσαλονίκης μητροπολίτην. ldem p. 468, : ᾽ἔρισ- 
σὸς, μὲ ϑρόνον ἐπισχόπου, ὑπὸ τὸν Θεσσαλονίκης μητρο- 
πολίτην. ldem p. 464.: '4oéOovoo, πόλις ποτὲ πρὸς τὸν 
ὩΣτρυμονιχὸν χόλπον, ἡ ὁποία ὕστερον ἱῬενδίνα ἐχλήϑη, 
μὲ ϑρόνον ἐπισχύπου, ὑπὸ τὸν Θεσσαλονίχης μητροπολίτην" 
Idem p. 471.: “Ἴήτη, ἢ τις καὶ “ήτα λέγεται καὶ χοινῶς 
τανῦν “Ἵηττα, οὐ πολὺ σμαχρὰν ἀπέχουσα τοῦ Θερμαϊκοῦ 
χύλπου καὶ τῆς ᾿“πολλωνίας, τῆς δὲ Θεσσαλονίκης πόῤῥω 
20 μίλια, μὲ ϑρόνον ἐπισκόπου ὑπὸ τὸν Θεσσαλονίχης μη- 
τροπολίτην. ldem p. 478. : Πολσανὴ ( Πολυανὴ, Πηολιανὴ 3), 
χοινὼς Δρογριάνι, ϑρόνον ἐπισκόπου ἔχουσα ὑπὸ τὸν Θεσ- 
σαλονίκης μητροπολίτην, . Περὶ δὲ τὴν λίμνην τῶν Μἥπε- 
σικιῶν κεῖται τὸ d gócuépiov, πόλις ποτὲ, καίτοι τανῦν ἐρεί- 
πίον, ἔχουσα θρόνον ἐπισχόπου ὑπὸ τὸν Θεσσαλονίκης με- 
τροπολίτην. Γαλατίστα, καὶ ἄλλαι. Meletius igitur IX. vel 
X episcopatus enumerat, a veteribus episcopatibus vix di- 
Versos. ἡ " 

Seculum XV III. XIX. Cousinéry Voyage dans la Ma- 
céd. Vol. I. p. 48.: 21] (le diócése) compte sept évéchés suf- 
fragans, dont les principaux sont Galatz, Capsocho- 
ri, Kitros, Hendine et Platamona. 18) Ex his 


ἄντρον. "Tzetzae verba incuriae 78) Aliter Leakius (Trav. in 
huncByzantinum scriptorem ac- north. Greece Vol. 3. p. 251.): 
cusant. quam negligentiam, im- — Te bishoprics of his province 
mo jiguorantiam hominis geo- are Kitro, K«mnpania, Plata- 
graphicam alibi quoque notabo. — ióna together with Lykóstomo, 
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urbibus Galat in Chalcidice peninsula posita est, medio 
fere spatio inter Thessalonicam montemque Atho, propior 
tamen illi urbi, coll. tabulis Macedoniae geographicis. Hujus 
urbis episcopus habet quoque titulum episcopi Ardamerii, 
coll. Cous. |. c. Vol, Il. p. 135.; quod ego sic interpretor, 
ut Ardamerium, de quo v. Nos in antecedentibus (p. 62.), 
antea sedem episcopalem fuisse statuam, postea urbem Ga- 
latz, vocem ad Sclavinos forsan referendam, velut fluvium 
Gallico (Galitsch, Halitsch), Thessalonicae vicinum, De 
urbe Galatz v. inprimis Cousinerium l, c. p. 135 sq. et Nos 
in agro Thessalonicensi. Locum Capsochori Tabula Cousi- 
neriana praestat inter Ludiam et Haliacmonem inferiorem , 
i. e. ab occidentali sinus Thermaei latere. 

In gratiam lectorum addo stationes hodiernas, inter 
Ampelakiam (ad Peneum inferiorem) et Thessalonicam inter- 
cedentes. Clarke Travels Vol, 4. p. 732.: 

1801. 
Dec. 21. From Ampelakia to Platamonos 6 houys, 


25. Katerina - - - - 6 
26. Kitros . - ὦ “8 
. - Levtorochori - - e» ] 
.. Lebáno - 0 e. 2i 
" 27. lnge (Yenidsche) Mauro ferry 2 
.. Mauro-Smack feery -  - 3 
. . WVardar Hiver - - «s d 
.. Tekále, or Tekelly - ^ - 2 
98. "Thessaloníka . - ὦ 92 


Total 30:1, 


Thessalonicensis archiepiscopi: magnam dignitatem testa- 
tur peculiare munus, a patriarcha puto Constantinopolitano, 


Sérvia, Petra, Ardhaméri, of 1a, and Jerissó which includes 
which the residence is Galátis- the .4ion Oros. 
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ut aliis, ipsi injunctum. Fuit omnis Thessaliae (i. e. Thes- 
saliae cum Macedonia) ἔξαρχος (visitator), ut Heracleensis 
(ad Propontidem) archiepiscopus omnis Thraciae ac Macedo- 
niae (i. e. Thraciae), cell. Mich. Lequ. in Or. christ. Vol, 
HI. p. 26. Titulus ejus honorarius in epistolis et allocutio- 
nibus ex officio fuit ὑπέρτιμος. Videatur Ordo thronorum 
metropolitanorum (ad calcem Codini de officiis aulae Byz. 
ed. Paris. p. 406. , ed. Ven. p. 349): Οἱ ἑξῆς πᾶντες ὑπέρ- 
τιμοι, ἤγουν ἔξαρχοι xol ὑπέρτιμοι. .« ιγ΄ (13)* ὁ Θεσσα- 
λονίχης, πάσης Θεσσαλίας. Ἔχει δὲ νῦν τὸν τόπον τοῦ 
᾿Αγκύρας. Huic, ut vidimus, accessit titulus ἔξαρχος, quae 
tamen vox non solum honorem, sed munus ejus visitato- 
rium provinciale significat. *?) Quomodo vero metropolita 
'Thessalonicensis alios metropolitas, atque hi ipsum in literis 
allocuti sint, de his v. Expositionem novam etc. (ad calcem 
Codini de offic. aulae Byz. ed. Paris. p. 411.): Πανιερώ- 
τατε μητροπολίτα .. ὑπέρτιμε καὶ ἔξαρχε.. ἁγιώτατε 
καὶ ϑειότατε δέσποτα, ἀγαπητὲ ἀδελφὲ καὶ συλλειτουργὲ 
τῆς ἡμῶν ταπεινότητος. Alias brevioresque talis farragi- 
nis formulas v. apud Theophylactum Bulg. (Opp. ed. Ven. 
T.3. p. 559—740.'. Adde Eustathii epistolas (Opuscc. pag. 
308 — 361.). 

Historiam cleri Thessalonicensis qui quandoque scribet, 
is non parum cobtribuét ad illustrandum ipsius ecclesiae 
Graecae conditionem. Initium quoddam talis narrationis fecit 
Mich. Lequienius in Oriente suo christiano Vol, 11. p. 1— 
102.; qua tractatione (de dioecesi Thessalonicensi) in ante- 
cedentibus usi sumus , scilicet laudantes, emendantes, augentes. 
Alia dedimus in Dissert, histor. per occasionem bellorum 
Thessalonicensium, ubi varia de episcopis urbis inclytae ex 
Actis S, Demetrii attulimus. — Alia quandoque tentabimus, 





' 7:9) Non omnes inetropolitae V. eundem Ordinem etc. ed, 
(ὦ. e. vnigripos) fuere exarchi, Paris. p. 408. not. anarg. 
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ubi Eustathii, doctissimi Thessalonicensium metropolitae, vi- 
tam, mores, scripta illustrabimus.  Ingenue tamen fatemur, 
eum, qui de Thessalonica Macedoniaque christiana ac litera- 
ta 39) scribere post Nos volet, male cariturum esse sequentibus 
libris nondum editis. . 
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Eorum prior est Eugenici nomophylacis Synodicum (is 
titulus fertur) Thessalonicense, incertum cujus vere argumenti. 
Parisiis per amicos incassum quaesivi; unicum ejus exemplar 
Vaticana tenere mihi videtur, unde vir summus, Leo Allatius, 
varia fragmenta protulit in libro aureo de Symeonibus eorum- 
que scriptis; e Leone Michael Lequienius l. c. pag. 56 sqq. 
Is Eugenicus ab eo Eugenico nomophylace, sec. XV. scri- 
ptore, non diversus esse videtur, cujus laudem s. descriptio- 
nem Trapezuntis e codice Parisino edidi ad calcem Eustathia- 
norum meorum p. 370 sqq. 


Posterior liber, item ineditus, est Francogalli Braconier 
(Mém. pour servir à lhistoire du mont ;dthos. Ms. de la 
bibliotheque du roi), quem citat Pouquevillius Noster in Voy- 
age de la Gréce ed. 11..ὄ Vol. 1. (introduct. pag. X. not.). 





80) De anno 904. vide Came- 
niatam narratione Saraz. c. 10., 
ubi urbs laudatur ob legum ob- 
servationem, civilis administra- 
tionis ordines, dicendi gloriam, 
literarum studium atque erudi- 
tionem, :Seculo XIV (a. 1346) 
Demetrius Cydonius in sua mo- 
nodia cap. 4., coll. 2. (Scripto- 
res post Theophanem ed. Paris. 
p. 186 sq., ed. Ven. p.291) ur- 
bem cum Athenis tempore De- 
mosthenis et Platonis compa- 
rat, cum sit omnium Musarum 
conciliabulam , $c. rhetorices, 


philosophiáe, aliarum artium. 
De eruditionis 'T'hessalonicen- 
sis laude nil neque apud Jo. 
Anagnostam, anni 1430 enarra- 
torem, inveni, neque apud Ni- 
cephorum Chumnum (Boissonad, 
Auecdd, Gr. Vol. II. pag. 137), 
anterioris, sc. XIV. seculi scri- 
ptorem. ludaeos "Thessaloni- 
censes literis admodum  incu- 
buisse constat. Videatur Had- 
schi Chalfa 1. c. pag. 78. lost. 
Geschichte der Israeliten Yol. 8. 
p. 61. 77. 
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Montis Atho monachi fere innumeri fuere; 357) unde, qui Ma. 
cedoniae sacrae historiam ampliorem tentat, istos quoque ho- 
mines lustrabit, non omisso Eustathii amplo tractatu de emen- 
danda vita monachica (Opuscc. p. 214 — 267) ; qui libellus, 
quamquam Thessalonicenses proprie et Macedonicos monachos 
eorumque avaritiam ac desidiam circa literas perstringit, dili- 





$1) Innocentius IIL, papa Ro- 
manus , epist. libro 13, 40 (ed. 
Baluz. Vol. 2. p. 424): ..cu- 
' Stodiam mon«asteriorum Montis 
Sancti, quae ad sedem apo- 
stolicam immediate per- 
tinere dicuntur. Unde haec 
monasteria similiter patriarchae 
Cpolitano, non 'T'hessalonicensi 
metropolitae, paruisse putabis. 
Quod plane consequitur ex 
eodem Innocehtio, «uo teste 
in agro 'lhessalonicensi fuere 
monasteria libera s. exemta. 
Videatur summus Papa epist. 
13, 39.: Cum libera mona- 
steria, quae imperialia 
muncupantur , Graecorum quo- 
que dominio nulli essent archi- 
episcoporum vel episcoporum 
subjecta, praesentium vobis au- 
ctoritate mandamus, quatenus 
inquisita et cogmila veritate, 
in monasteriis illis regalibus 
regni Thessalonicensis, quae 
Graecorum tempore archiepis- 
copis vel episcopis subjecta non 
erant, non permittatis, archie- 
piscopos vel episcopos juris ali- 
quid indebite usurpare. Fuitque 
mons Athos: quoque archiepis- 
coporum jurisdictione exemtus, 


coll. Innocentio supra cit. Adde 
Eundem epist. 16, 168. (Vol. 2. 
p.829.) , quae epistola data est 
abbati S. Athanasii ceterisque 
abbatibus et monachis Montis 
sancti: Propter quod (ob pie- 
tatem) . .. ecclesiarum praelati 
et imperatores. Cpolitani plu- 
resque principes seculares per 
privilegia sua multa olim tan- 
tae libertatis praeeminentia vos 
dotarunt, ut post Deum.. 
nullius wunguam essetis 
jurisdictioni subjecti, 
Fuere igitur hi monachi in 
quodam Byzantinae aerae sta- 
dio cum monasteriis suis vere 
liberi, i. e. exemti, cum antea 
fuissent Hierissensi episcopo, 
ideoque  metropolitae 'T'hessa- 
lonicensi subjecti; de quo su- 
pra egi pag. 63. Habuit vero 
initio seculi XIII idem mous 
Sanctus monasteria CCC (Inno- 
cent. ibid.): Jam cur trecen- 
iis smonasteriis et gloriosa rcli- 
giosorum virorum multitudine 
arctam et pauperem vitam du- 
centium | decoretur (mons San- 
ctus) etc. Quamquam js na- 
merus aliis rotundus esse vide- 
bitur, pro permultis, 


96 


gentem tamen reliquorum simul medii aevi monachorum Grae- 
corum. imaginem praestare videtur. 5?) His copiis accedunt 
doctorum Thessalonicensium scripta quaedam inedita, de qui« 
bus v. Mich. Leq. l. c. passim. 
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Vidimus notam monachis Macedonicis a praesule Thes- 
salonicensi inustam. Magis honorifica de iis, seu potius de 
clero Thessalonicensi, praestant ejusdem civitatis panegyrici 
scriptores, Cameniata, Demetrius Cydonius, Joannes Anagno- 
sta. li enim, Thessalonicae infortunia deplorantes, multi sunt 
in laudando ejus clero; cujus nec ego capitibus nitentibus om- 
nem laudis particulam detraxerim. Accedit Nicephorus Chum- 
nus, quo saepius utimur in hac dissertatione geographica. 
Imprimis Cameniata ad annum 904 (cap. 10) musicam cleri- 
corum Thessalonicensium maximopere praedicat, coll, Tima- 
rione, quem afferam in Demetriis Thessalonicensibus. Accedit 
apud eundem Cameniatam.ibid. ecclesiarum praecipuarum enu 
meratio, festorum, clericorum numerosorum omnis geterís lau- 
datio, Demetrius Cydonius (monodia cap. 3.) de urbis pie- 
fate, festorum sacrorumque multitudine verba facit. Similia; 





81) Merita eorundem moha- 
chorum circa agriculturam Ma- 
cedonicam in agri Thessaloni- 
censis descriptione attingam, 
coll, Eustathio inodo allato, cujus 
tractatus inonüchos Macedoni- 
cos a parte agriculturae, non 
literarum magnis laudibus ex- 
tollit. De monachis et moua- 
steriis montis Atho videantur 
imprimis: Joannes Coinnenus in 
descript. montis Atho (ad cal- 
cem Montfauc. palaeogr. pag, 
433 sqq.). Dr. Hunt in Wal- 
, polii memoirs relating to Euro- 


pean and Asiatic Turkey. Lon- 
din. 1817, pag. 198—232. Sib- 
thorp. ap. Walpolium in Tra- 
vels in various countries of the 
east. Londin. 1820. p. 38 — 41. 
Cum his conferas alios scripto- 
res, duobus tribusve seculis an- 
tiquiores, scilicet Bondelmon- 
tium de insulis archipelagi cap. 
70. (ed. Sinner.); deinde Pe- 
trum Belonium in Observat. cap. 
35— 46. (Paris. 1555). Nec prae- 
termittendus tamen Nicephorus 
6regoras histor. 14, 7. ibique 
Boivin. 
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sed ampliora, praestat Nicephorus Chumnus in orat. δὰ Thes- 
salonicenses habita (Boissonad. Anecdd. Graec. Vol. 11. pag. 
144— 151.). Is orator praecipue monachorum Thessalonicae 
et monacharum perquam frequentium, deinde virorum Abraa- 
mitarum (hospitalitarum) , quos deinceps illustrabo, postremo 
S. Demetrii laudes splendidissimas agit. 33) Joannes Ana- 
gnosta in narratione Turcica ac monodia sua clericorum om- 
nis generis varia incommoda, per expugnationem anni 1430. 
lis inflicta, multo luctu summaque devotione conqueritur. 
Exposui diócesin Thessalonicensem. Huic adscribunt 
quoque Melenicum castrum (slavice Meinek), supra Serras, 
ad Strymonem, prope litus ejus sinistrum in rupe positum. 
Narrat hoc Mich. Lequienius in Oriente Christiano Tom. 1I. 
p. 95., nullum scriptoris testimonium afferens. Immo Mele- 
nicus $*) ad metropolin Serrarum, ultimo saltem tempore, per- 
tinuit, de quo videndus Ordo thronorum metropolitanorum 
(ad calcem Codini de officiis aulae Byz. ed, Paris. p. 408., 
ed. Ven. p. 350.): Τὸν δὲ Μελένιχον οὐχ εὑρίσχομεν oi- 
δαμοῦ γεγραμμένον. “έγεται δὲ ἀγράφως καὶ αὐτὴ τοῦ 
«Σεῤῥῶν εἶναι ἐπισχοπή. 5.64. fuit alio tempore peculiaris 
metropolis, coll. Expositione Andronici junioris (secundum 
eod. reg. Paris. 1363.) : vé* ὁ MzA£vixog. 
Aliam vero urbem, Thessalonicae aliquanto propiorem, olim 
ejusdem dióceseos fuisse puto. Est Dium colonia, de qua Epi- 
tomator Strabonis libri VII. fin. $. 6.: Ὅτι τὸ δῖον ἡ πόλις 
οὐκ ἐν τῷ αἰγιαλῷ τοῦ Θερμαίου κόλπου ἐστὶν, ἐν ταῖς ὑπω- 
θείαις τοῦ Ολύμπου, ἀλλ' ὅσον ζ΄ ἀπέχει σταδίους. "ἔχει δ᾽ 
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35) Hanc orationis suae partem 
sic inchoat Nicephorus Chumnus 
|. c. p. 144: Πολιτείας δ᾽ ὑ- 
pov οὐδεμίαν ἑτέραν οὐδ᾽ ἐγγὺς 
ἰέναι, οὐδ᾽ ἂν εἷς εἴποι. Istius 
$c. aevi clerici monachique idem 


Thessalonica, 


esse sibi videbantur, quod ipsa 
civitas ejusque administratio. 
$4) Turcice locus sonat Men- 
lik. Simili depravatione dicitur 
Menelit apud Henricum de Va- 
lenciennes p. 241. ed. Buchon. 
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ἡ πόλις τὸ iov κώμην nÀngiov, Πίμπλειαν, ἔνϑδλα ᾿Ορφεὺς 
διέτριβεν. ldem ibid, $. 8.: Ὅτι μετὰ τὸ Δίον πόλιν ὁ 
«Ἁλιάκμων ποταμός ἔστεν. Ἐοάεπε ordine Dium habet .Pto- 
lemaeus: geogr. 3, 13. : ““λεάχμονος ποταμοῦ ἐχβολαί.. Διον 
κολωνία. Hujus urbis episcopus Palladius occurrit in consi- 
lo Sardicensi, anno 347., ubi epistolae hujus synodi, ad uni- 
versas ecclesias datae, subscripsit quoque Palladius a Mace- 
donia de Τῶν (ἀπὸ Δίου). V. Mansi concil. Vol. 3. p. 39. 
Cui alii urbi metropolitanae, quam Thessalonicae , Dium su- 
besse potuerit, ego ignoro. Sed fac, habuisse episcopum 
ἀχέη αλον, postero tempore id aliter se habere debuit, ubi 
omnes .Pieriae urbes: Thessalonicensi throno subjiciebantur , 
coll. Novella Leonis. de thronis leco cit., quem supra illu- 
stravi. Im. ea autem Notitia Dium non occurrit, unde tum 
(secc.. 1X. X.) jam mon extitisse puto, quamquam eam no- 
mine Δίος habet Constantinus Porphyrogenitus de thematibus 
J, 3 (Meursii opp. ed. Lami. Vol. 6. p. 1455.). Is tamen 
hic ut alibi solummodo: Hieroclem exacribit , seculi Vl., ut 
volunt, scriptorem. De Platamone, quae Dium est quibus- 
dam, v. Nes. supra p. 87 sq. 


CAP. VII. 
PORTAE URBIS. 


Portas Thessalonicae quinque nostri aevi Turcae nume- 
rant: portam, quae ducit ad portum; portam Vardarii (quae 
ducit ad Vardarium s. Axium flumen); portam turris; portam 
Kelemzje; portam novam. Vide Hadschi Chalfam i» Rume- 
lia et Bosnia pag. 75.» cujus verba «upra dedi p. 4. Locum 
sedemque singularum portarum scriptor Turcicus non signifi- 
cat; quamqvam de prima et secunda ambigi non potest, Se- 


quena mosirà traciaüo veterum maximopere scriptorum festi" - 
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" moniis nititur, provinciam, ut reliqua hujus dissertationis ; 


idi fere intactam collustrans. 


- |. Portüe orientales. ' Has indistincte nudeque memorat 
Cameniata in narratione de Sarazenica urbis expugnhtine (4. 
904.) cap. 41.; item Eustathius in narrátioné de Normannicà 
urbis expugnatione (anno 1185.) cap. 8. 85. 98. Eas quà- 
tuor fuisse -(anmo 904.), Cameniata decet l. c. cap. 30:: 
Τεττάρων γὰρ πυλῶν πρὸς τῷ ἀνατολικῷ μέρει 
τῆς πόλεως διεξαγουσῶν, ἐσχέϊψψαντο (Sarazeni) τὰς 

δύο αὐτῶν πυρὶ τεφρῶσαι, τὴν Ts ῥηϑεῖσαν Ῥώμην zd 
- τὴν Κασσανδρεωτικὴν καλουμένην. Harum uma igitur 

dicebatur Ῥώμη vel Ῥώμα, col. Cameniata l. c; cap. 28;: 
^ "EvGa καὶ πύλη tig διεξέχει, Po: καλουμένη, γειτνιά- 
ζουσα τῇ ϑαλάσσῃ. Adde Eundem ibid. cap. 65 : Πρὸς 
τὴν ῥηθεῖσαν Ῥωμαίων πύλην. Secunda earum. diceba: 
. tur Cassandreotica (Cameniata cap. 30.). Hujus nomen .diu 
ente Cameniatam Acta S. Demetrii habent: ad annum dM 

cap. 133 (p. 152). 
Hae portae fuere exteriores. "NS l €. cap. "m 8 
Κατὰ τῶν ἔξω τοῦ npgotes»yieuerog πυλῶν, Altera 
earum (incertum utra) seculo ΧΡΗ. indistincte s. χατ᾿ ἐξοχὴν 
dicebatur porta orientalis. Georg. Acropolita: hist. ctp. 45. ὁ 
Iaep« τὴν πρὸς ἀνατολὴν βλέπουσαν πόλην τῆς πόλεως: 

Portae orientales interiores, itidem «duae (Caineri. 1}.: ον 
cap. 30. 31. 49) 55), quomodo vocatae fuerint, nom' constat. 

Porta exterior, nomine Zioma, mari proprior fuit, quam al- 
tera exterior, s. Cassandreotiea (Cam. cap. 28., cell. cap. 65.); 

' Cassündreoticae nomen e via natum puto, qüae Cassan- 
driam ducebat, vel ὁ rege Cassaadro, Theiásalonicae instat 
ratore; per hanc vero. via Egnatia exit, si Constantinopolj 
M ' . "ED. ' I A 


S 


.. 85) Cap. 31: Τῶν εἴσω zv- πύλην ἐμβάντες, Fuit igitur. 
λῶν περποληϑεισῶν, Cap. 49.: harum quoque portarum alterg, 
Ti; οὖν εἴσω πόλεως τὴν (incertum utra) pofior. 
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proficisceris, coll. Beaujour. in Tableau du commerce de 
la Gréce. Vol. I. pag 33. Clark. travels II, 3, 376, Unde 
Constantinopolitanam dicit idem: Beaujour. in Voyage milit. 
Vol. L pag. 201. .Ibidemque arcus Constantini triumphalis 
quaerendus, coll. Beaujour, l. c. Male vero hanc portam oc- 
. eidentalem dicit Clarkius (Travels II, 3, 359.) : Tis arch 
(sc. Augusti) zs on the western side of the town, It ori- 
ginally terminated a. street. that ran. through the whole of 
the ancient city from east to west. dt the western ex- 
iremity is the arch of Constantine, before what was 
called the Gate of Cassander; so that this superb street 
wüs terminated at either extremity by a triumphal arch. 

Homae 8. Romanae nomen magis in obscuro est; quod 
secus esset, si haec porta in; latere urbis occidentali sedem 
haberet. Tum enim de veteri Roma cogitari posset. Sed 
est, ut altera porta, vere orientalis s. potius meridionalis, 
mari, ut diximus, pftopior quàm QCassandreotica, — Nomen 
jgitur nec e nova Roma (Constantinopoli) habere potest, 
quüm δὰ mare ducat. Fuit forsan in ea veterum Romano- 
rum nobile. monumentum, 6. g. Deae Romae. statua, velut 
in perta quadam urbis occidentali statuam Thessalonicae cum 
Beaujonrio .deprehendo, coll. iis, quae paulo. inferius expo- 
nam. Cassandreoticam "portam ornare dicitur arcus Constan- 
tini triumphalis, coll. Fel. Beaujour. ia Tabl, du commerce 
de la Gréce. Vol. I. p. 33. 

Male idem Felix -Beaujour. (l c. p. 32. et in | Ys 
milit, Vol. I, p. 201.), item Cousinerius in itinere Macedo- 
nico. (Vol. I. p. 25.) portam Romam s. Romanam occidenta- 
lem dicunt, cum porta Vardarii eam confundentes. Cameniata 
cap. 28: ... Τῷ πρὸς ἀνατολὰς ovts τῆς πόλεως 
αἰγιαλῷ προσωρμίσϑησαν (Sarazeni). Εἶτα τῶν γῃῶν 
ἐχβάντες, πάλιν τοῖς βέλεσιν ἐχρῶντο κατὰ τῶν ἐχεῖσε λα- 
χόντων τὴν στάσιν ἐν τῷ μετεώρῳ τείχει, ἔνϑα καὶ πύλη 
fig διεξέχει, Ῥώμα καλουμένη x. T. 4. Unam portam 
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orientalem (meridionalem) habet hodiernae Thessalonicae de-: 
Jineatio (Plan de Salonique, in tab. regni Turc. geogr. La- 
pieana $ect. 15), nomine Perte de Ghellemor; quod cotrup- 
tum esse apparet e Kala Meria, de quo agom in agri Thes- 
salonicensis descriptione. 

Observandum quoque hoc loco videtur, a parte orienta- 
lium portarum urbem per emaia bellorum discrimina ab ho- 
stibus maxime peti selitam fuisse; id quod disertis verbis 
notatur bello Slavico secundo anni 597 (Dissertat. histor. p. 
46.), in reliquorum bellorum Slavieerum historia praetet- 
mititur. Expugnatio queque Sarazenica anni 904. latus urbis 
orientale maxime afflixit ( Cameniata l. c. cap, 30. 31.), quam- 
quam urbs per illius belli occasionem tertio obsidiomis die 
(31. Iul.) e parte maritima capta est, secundante igne ho- . 
stium Graeco (Cam. l. e. cap. 32—34.). Idem deinde urbis 
latus, orientale sc., maxime petebat Normannica anni 1185. 
eppognatio (Eustath. 1. c. cap. 66., coll, 4. 83. 85. 86.); 
ibidemque versabantur , licet extra urbem, Andronici impera- 
toris copiae, in auxilium urbi missae (Eustath. 1. c. cap. 66. 
67.), item exercitus puto Joannis Maurozomae, e Peloponneso 
cum suis eodem tempore istuc delati, bellique eventum ex- 
spectantis (Eustath. 1. c. cap. 68.), -Munimentis quoque hu- 
jus lateris Normanni eodem bello maxime infesti fuere. lbi 
enim, non in latere urbis occidentali, ubi portum antiquum 
me duce invenies, ingens eorum classis stationem suam ha- 
bebat; 36) eorumque milites classiarii, artium obsidionalium 
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ibidem cap. 25: Ἔνϑα Ba9v-. 


$6) Eundem maris litorisque 
 »óut»o» τὸ τῆς ϑαλάσσηφ' 


locum spectare videtur Caime- 


niatae narratio de expugnatione 
urbis Sarazenica (a. 904.) cap. 
24: Αἱ δὲ λοιπαὶ νῆες (hostium) 
$q' ἑνὲ χώρῳ τοῦ mgog ἀ- 
νατολὰς αἰγιαλοῦ προσορ- 
μισϑεῖσαν συνεακεύαζοντο, Idem 


ὕδωρ τῷ χϑαμαλωτέρῳ τεῖ-ν» 
χει προςῥήγνυται. Incertum 
h. l., num spectetur antemurale 
quoddam, an muri ipsius pàrs: 
humilior, Lacu 
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peritissimi, nou copiae terrestres, urbis expugnandae auctores 
extitere. (Eustath. 1, c. cap. 59. 75 —$6.). De muris hujus 
lateris vide Nos infra in munimenterum historia. Haec vero 
ipsa Thessalonicae pars, deinde ea, quae arcem spectat, multis 
nunc ruinis foeda est. V. Delineationem urbis modo citatam. 
., H., Portae, occidentales. Duas a parte occidentali portas 
prisco aevo .urbs nostra habuit, ut a parte orientali. Earum 
prima, mentio indistincta, i. e. singularum nomine non addi- 
10... in. historia anni 904, occurrit apud Cameniatam l. c. cap. 
39.. Alterius. nomen .habet 5, Demetrii passio altera, sive 
Cornelii. Byei: Anonymus Vaticanus L, auctor seculo septimo 
assignandus. .Is igitur in Actiá SS. ad Octobr. VIII. p. 93. 
(cap. 11.), ἐν roig Ovrixoig, inquit, τῆς πόλεως μέρεσιν, 
iv Tj ὀνομαζομένῃ χρυσέᾳ πύλῃ (duci ad supplicium 
S;:Nestorem , .S. Demetrii discipulum, jussit Maximianus 
Galerius imperator, initio seculi 1V.). 87) Lterum hanc por- 
tam δὰ -annum 904. memorat Cameniata cap. 40.; ad annum 
vero-1185, Eustathius in sua. belli Normannici historia cap. 
14. 79., Alterius portae occidentalis nomen. equidem nescio. 
Utra -mari (portui antiquo) "propior, utra arci vicinior fuerit, 
nec. hec equidem 'extricavi. Ceterum hae mibi duae portae 
extérieres.esse videntur, 1. e. tales, quae per propugoeacula 
qüáedam éxteriora ad ipsam urbem interiorem ducebant, iis- 
que-.réspendisse alias portas interiores. existimo, itidem duas; 
quoil «portarum ;orientalium numerus -et ratio mihi persuasit, 
Non ;praetermittenidus tamen . Cousinerii locus ( Voyage l. c. 
p. 25.): Si Pon arrive dans la ville du cóté de PItalie, on 
passe par une espéce de bastion crénelé et. fermé, qui con- 
duit à la porte principale. En face de cette double 


entrée se présente une iroisiéme porte, qui se joint par 
i " : t , 


37) Bandem portam in:eadem. τού Gorovra, Mrvoxwxvoc (sic) 
re habet Dámascenus hypodim-. ὀνόματι, va εὐγάλη τὸν ὡνέστωρα 
conus Studita "Thessalomicehsis: ἔξω urno τὴν χρυναΐαν wn» πύφ- 
l. c. pag. 905: A«i ὕφισεν fva» ταν Xi T. À, 
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les deu.v. cótés aux maisons laterales, — Utri portarum nostra- 
rum occidentalium hodierna: F'ardarii porta respondeat, tum 
investigabo, quuni Thessalonicae adeundae copia mihi data 
fuerit. Male hauc portam a Fel. Beaujourio et Cousimerio 
confundi cum porta Romana, supra vidimus. Arcus, M. An- 
tonio atque Octaviano (ut volunt) dicatus, hanc ipsam por- 
tam eíficit, coll. Beaujour. in Tabl. du commercé. Vol. I. 
p. 32. 'Clark. travels I1, 3, 359. Portae vero Vardarii -inest 
inscriptio Graeca, magistratuum "Thessalonicensium nomina 
praebens (Beaujour. tabl; du commerce T. I. p. 32:sq.), quam 
e Muratorio repetii in Dissert. hist. pag. 21. Sex ibi urbis 
summos magistratus me legere dixi, non septem, quod po- 
sterius Tittmanno visum (Darstellung dér griech. Staatsver- 
fassungen. Lips. 1822. pag. 398. ; item Bóckhio (Inscriptt. 
n. 1967). Neque habeo, quod sententiam semel propositam 
retractem.  Inseriptio Graeca, ubi uncialibus literis a Bóckhio 
repetitur, habet articulum "JOY inter vv. SEKOYNAOY 
et 4 Y//0 Y etc.; qui articulus sic positus significare non 
potest alium (tertium) magistratum, sed patrem viri antece- 
dentis. Neque aliter alias hujus inscriptionis partes interpre- 
tor, e. g. Δημητρίου τοῦ (Devarov etc.; ubi nomen secundo 
loco positum «ihi patrem hominis antecedentis denotat, ut in 
aliis ejusdem insctiptionis partibus, -ubi viri nomini matris 
nomen adjicitur. lta sex magistratus evadunt, non septem, 
quorum primus a reliquis (quinque) particula xoi distinguitur 
ut princeps, quod acute monet Bóckhius l. c. Idem vero, 
ubi inscriptionem nostram literis miousculis reddit, omisso 
illo T'U Y, ita scribit (linea tertia? : (/7 ]ov[52í]ov Φλαουΐου 
-Nagitvov, nil monens de sua loci lectione, nisi quod Pocokius 
pro T'OY legat YIO Y; id quod meae sententiae optime con- 
venit, — Hanc portam (s. arcum) M. Antonio atque Octaviano 
dicatam fuisse statuunt, adversante inscriptione nostra Grae- 
ca, quam alio tempore, quo arcus, factam fuisse nemini pro- 
babile videbitur. lamque Flavii nomen in hoc monumento 
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apparet. Unde titulas cum arcu non antiquior Flavio Vespa- 
siano imp. esse potest, Eandem sententiam Letronnium sequi 
video in Journal des Savans 1834. p. 631 sq. Arcus hujus 


descriptionem v. apud Felicem Beaujour. l. c. p. 32 sq., cujus. 


verba paulo iuferius dabimus; "V. quoque Leakium (Travels 
in northern Greece Vol. 3. p. 235 sq.). Ejus verba afferam in 
gentilitiorum monumentorum expositione. 

De munimentis hujus lateris, item de artificiis ejus v. 
Nos infra in historia munimentorum. Per portam vero Var- 
darii via vetus Egnatia urbem tangit, coll. Cousin. in itin. 
Maced. Vol. I. pag. 140, Beaujour. in Tabl. du commerce 
Vol. I. p. 33. 

Duas nunc portas occidentales ostendit Thessalonicae de- 
lineatio in tab. geogr. Lapiei (sect. 15.): Portam F'ardarii, 
mari vicinam, et poriam novam, supra portam Vardarii po- 
sitam. 
IH. Portae septentrionales. Eustathius l. e, cap. 73. 
(Opuscc. p. 290, 72 sqq.) Οἱ δὲ πολέμιοι στερεῶς xara τῶν 
ἑῴων μερῶν Tijg πόλεως τῶν xaT. αἰγιαλὸν ἕως xoi TOY κατὰ 
τοὺς Ἰσωμάτους πυλῶν ἐπέχειντο. Eandem portam ad 
annum 1328. memorat Cantacuzenus hist. Il, 53.: Τῆς προ- 


σαγορευομένης τῶν σωμάτων πύλης. Causam denomina- 


tionis in vicinia ecclesiae cujusdam latere puto, quae ab an- 
gelis puto archangelisve, e. g. Michaele, angelorum regnique 
Graeci archistratego, nemen traxerat; velut scriptores Thes- 


salonicenses alibi quoque murorum urbis suae partes aedium - 


quarundam sacrarum vicinia significant. De his [»corporali- 
bus (“σωμάτοις) s. Angelis videatur Du Cang. in glossar. Gr. 
append. s. v. ᾿ἡσώματοι, et in Constantinopoli Christiana IV, 
3, 10. 15. 35., coll. Suicer. in thes. eccl. 8. v. ἄγγελος; item 
titulus homiliae ineditae Georgii Hagiópolitae (εἰς rovg ᾽άσω- 
μάτους) apud Leonem Allatium de Symeonum scriptis p. 97. 
Adde Leonem Diaconum 5, ὅ (τὴν τῶν σωμάτων συνάξιν). 
Kem Asomatón (Ασωμάτων, sc. templum) hodie diciur locus 
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. in sinistro Bospori Thracici litore, ubi olim fuit aedes Archan- 
geli Michaelis (Du Cang. in Cp. Christ. 4, 15, 35.). Idem 
momen (σώματος) habet castellum Thracicum prope urbem 
Comotena s. Kumurdschina (Cantacuz. hist. III, 67. 68.), 1o- 
cusque Trapezuntini imperii (Panareti chronicon Trapez. cap. 
9. , ad calcem Eustathii opuscc. pag. 363, 20.). Hanc portam 
Angelorum s. Archangelorum fini lateris orientalis, immo la- 
' feri urbis septentrionali assigno; alias enim portas orientales, 
quam quas supra is lucem protraxi, historia nondum aperuit, 
Eidem lateri septentrionali aliam portam tribuo, ,,quae**, ut 
Cameniatae verbis utar (l. c. cap. 41.), ,,ad arcem ducit 
(τῆς κατὰ τὴν ἀκρόπολιν πύλης)» unde hanc principalem 
ilius lateris portam fuisse consequitur. Nomen suum etiam- 
nunc servat, estque portarum urbis altissima (Cousinéry l. c. 
Vol. I. p. 106.). Medium inter has portas locum obtinuisse 
puto Sapeti Davidis 83) sic dictam viciniam, sive Summitates 
e vicinia arcis (Camen. l. c. cap. 39.). 5?) Fuit haec urbis 
regio altissima (Cam. cap. 39.), habebatque eodem teste l. c. 
plurima monastefía; quod ultimum testatut quoque (ad annum 
1430.) Io. Anagnosta in sua Thessalonicensi monodia p. 177. 
ed. Ven. Portas vero bereales, quae ad arcem ducebant, in- 
distincte memerat Eustathius narratione Normann. cap. 59. 
(Opuscc. p. 285, 60.): "Ege τῶν ἐκεῖσε (versus arcem) πυλῶν. 

IV. Poriae maritimae. Has ad annum 904. memorat 
Cameniata l. c. cap. 35. 41., nom addite earum numero ac 
nomine. Duas et has fuisse, reliquorum urbis laterum por- 
tae suadent; ita tamen, ut hae duae solae fuerint, non re- 
spondentibus interioribus. Quod ut statuam, facit historia 
expugnationis Sarazenicae anni 904. Quae cum a latere ma- 


$3) De hujus Sancti ecclesia 39) Cam. 1l. c.: Τὰς ἀκρωρείας 
Thessalonicens vide Nos infra xarà τὴν καλουμένην dxgónoAw, 
in ecclesiarum. Sanctorumque ἢ τὴν περιοικίδα τοῦ ὁ σίου Δαβὶδ 
'Thessalonicensium ΘΒ 6 Γ8- ὀνομαζομένην. 
&ione. 
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ritimo evenerit (Cam. l. c. cap. 32—34.), hic ipse scriptor, 
si ibidem portae interiores erant, scilicet ab hostibus eflrin- 
gendae superandaeque, eas omnino memorare debebat; quod 
factum videmus in narratione de impetu Sarazehorum antece- 
dentis diei, in latus orientale tentato. In belli Normannici 
historia Eustathiana (a. 1185.) portae Thessalonicenses ma- 
ritimae eam puto ob causam non occurrunt, quod urbs non 
ab illo latere, s. maritimo, tum capiebatur, ut anno 924., 
sed a parte orientali ac septentrionali; qued iterum evenit 
anno 1430. Neque tamen tacendum, Normannorum impetum, 
a latere maritimo a, 1185. factum, haud parum contribuisse 
ad consummandam urbis expugnationem. 

Verum hae portae diligentius illustrandae videntur. Ea- 
rum, alteram majorem potioremque fuisse puto, propter locum 
Pseudojoanuis iu Actis SS. l, c. cap. 142, (pag. 154.): Διὰ 
τῆς πρὸς ϑάλασσαν πύλης. Annus autem 597. in ea 
marratione spectatur (Dissertat, hist. p. 46. 47.). Eademque 
porta apud Cantacuzenum recurrit histor. ΕΠ], 94. (ad annum 
1346.): 1 ην πρὸς ϑαάλασσαν πύλην. Mem ibid.: 'Ezi 
τῆς πρὸς ϑάλασσαν πύλης. lbi eodem Cantacuzeno teste 
l..c.,??) nautarum et classiariorum multitudo habitabat, pe- 
culiari magistretui parens. ?*) Altera fuit minor eoque ipso 
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95) Cantacuz. 1,6. : .. 13)» πρὸς ᾿ 


, , ' 
ϑαλασυωαν πύλην, ὥσπερ τινὰ 
* OD - - 
φυλακὴν . . ntQi ἣν αἰκοῦσε πᾶν 
κὸ ναυτικῶν, Ot πλεῖστοί τε ὄντες, 
^ , |, LI » "» 
καὶ πρὸς gorovg εὐχερεῖς, αἀλλως 
€ ts , LL 
τε καὶ ὡπλισμένοι πάντες, ὥσπερ 
τὸ χράτιστόν εἰσι TOU δήμου, καὶ 
σχεδὸν ἐν ταῖς στάνεσι πάσαις 
2 * - , Ld . 
αὐτοὶ τοῦ παντὸς 7ÀWOovg ἐἔξη- 
γοῦνται προϑύμως ἑπομένου. . . 
» L] ^ LI ,w 3, L] 
ἔχουσι δὲ xai ἰδιαζουσαν ἀρχὴν 


- 


παρὰ τὴν τῆς ἄλλης πόλεως, 


9!) De his fere hominibus , 
maximopere classiariis, intelli- 
go hunc Eustathii locuín narrat. 
Normaun. cap. 61. (Opusc. p. 286, 
30) : 


^ .“ ' * 
μοτιχῶν, ὁὐοι δ'ξιοἱ τὰς χεῖρας, 


ἈΠ σϑαρνοῦντες γὰρ τῶν δη- 


καὶ βριαροὶ ῥκβδον τε κατενὲγ- 
κεῖν, xai λίϑον μαχρὰν ἀφεῖναι, 
καὶ μηχανὴν διαχειρίναυϑαι,, καὶ 
τόξου νευρὰν ἐντεῖναι καὶ βαλεῖν, 
ἐξεχώρουν τὴς πατρίδος. ὁ. 
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nomine insignis, teste Georgio Acropolita histor. cap. 45, 
(p. 45. ed. Paris. p. 35. ed. Ven.): Πλησίον τῆς μικρᾶς 
πύλης τῆς παρὰ τῇ ϑαλάσσῃ, xci ἐπονομαζομ ἕ- 
νης. Posterior porta num eadem sit cum ea porta. mariüma, 
quam Cameniata cap. 4l. dicit Litaeam, 93) ingenue ego 
nescire confiteor. Nomen ejus a voce λιτὸς (parvus) deri- 
varem, si hic ipse adjectivi sensus vere constaret. An de- 
scendit a 4:rg? Tum erit portella precum. Eam si lateri 
urbis bereali vel occidentali assignare liceret, tum fons no- 
minis ia aperto esset, Occurrit enim urbs vicina Lite (Lete 
veterum Macedonum), inter Thessalonicam atque Echedorum 
(Gallicum) fluvium sita; de qua egimus p. 65 sqq. 


CAP. VIII. 
AEDES PARTESQUE URBIS POTIORES. 


1. Ecclesiae et monasteria, Martyres alique Sancti, 
Antiquitatibus monumentisque ecclesiasticis omnes Graeciae 
urbes Thessalonica superat, coll. Leak. Trav. in north. Greece 
Vol. 3. p. 243.; id qued sequens tractatio in clarissima luce 
collocabit. 

Tres ecclesias principales (ixxAnoíeg χαϑολιχὰς} Thes- 
salonica habuit seculis X. XI. XIl.: sc. ecclesiam Sophianam 
(i. e. Sapientiae divinae s. τοῦ ;foyov); ecclesiam Mariae 
dleiparae; ecclesiam S. martyris Demetrii, Thessalonicen- 
sium Rossorumque patroni, Hocque ipso ordine, qui digni- 
tatem earum quasi theologicam dogmaticamque spectare vide- 


— 91) Cam. | ο.: Τὸ δ᾽ αὐτὸ τῶν ülbew τὰς uiv πρὸς ϑάλασσαν 
τοῦτο καὶ περὶ τὴν ἄλλην πύλην, ἐξαγούφας "αὐτοὶ προχατεῖχον βάρ- 
w» καλοῦσι ιταίαν, πραχϑὴ- βαροι κ. t. À. 

wat συνέβη. KaSog γὰρ ἔφαμεν, 
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tur, jam Cameniata eas enumerat ad annum 903. narratione 
Sarazenica cap. 11.: Ναοί τε γάρ τινὲς παμμεγέϑεις καὶ 
περικαλλεῖς τῇ ποιχίλῃ διακοσμὴήσει διὰ μέσου προβεβλημέ- 
γοι τῆς πόλεως, ὥσπερ τινὰ κοινὰ πρὸς τὸ ϑεῖον ἱλαστή- 
gua" καὶ τούτων μάλιστα ὁ τῆς παντουργοῦ καὶ ϑείας τοῦ 
ὑπερουσίου Αόγου σοφίας οἶκος, καὶ ὁ τῆς ἀειπαρϑένου 
πανάγνου καὶ Θεομήτορος " ἀλλὰ μὲν xoi ὁ TOU . . πανεν- 
δόξου καὶ καλλινίκου μάρτυρος Δημητρίου, ἔνϑα τοὺς ϑεί- 
ους ἄϑλους διήνυσε, χαὶ τὸ βραβεῖον τῆς νίχης ἐδέξατο. 
Servat eundem plane ordinem Eustathius in oratione anno 
auspicando habita cap. 6. (Opuscc. pag. 153, 2.), quae post 
bellum Normannicum scripta est, s. post annum Christi 1185 
(cap. 28., pag. 157, 70. sq.): Τῷ τε τῆς ἐνυποστάτου TOU 
ϑεοῦ 4óyov ἁγίας σοφίας, καὶ τῷ μεγάλῳ ναῷ τῆς ὑπε- 
ράγνου δεσποίνης ἡμῶν Θεομήτορος, καὶ τῷ τοῦ πολιού- 
χου ἡμῶν μυροβλύτου μεγαλομάρτυρος. 


A. Ecclesia Sophiana, Eam primum lecum inter tres 


ecclesias urbis. principales tenuisse, modo exposuimus. ?3) 
Ejus mentio apud scriptores perquam rara videtur. Praeter 
locos enim Cameniatae Eustathiique aliquoties tantum verbis 
disertis memoratam invenio: primo in epistola pontificis Ro- 
mani Innocentii 111.,), archiepiscopo Neopatrensi etc. data 
(Innocentii III. . Epist. 13, 13.), ubi occurrunt canonici S. So- 
phiae Thessalonicensis; deinde apud eundem Innocent. epist. 
15, 86., quem locum infra in historia ecclesiae Demetriacae 
afferam; postremo (ad annum 1430) apud Jo. Anagnostam 
marratione Turcica c. 20., ubi iuter (quatuor) ecclesias prin- 
cipales, Graecis a Murado II, Turca redditas, hanc nostram 


95) Ecclesiam principalem 43. Fuit Demetriaca nobilissi- 
(église metropolitaine) Deme- ma ecclessiarum Thessalonicen- 
triacam fuisse, male statuit Fel. sium, nec tamen prima (i. e. 
Beaujour. in Tabl. du com- metropolitana). 
w»erce de la Gréce Vol. l. pag. — 
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fuisse, nullus equidem dubito, quamquam nomen ejus ibi non 
exprimitur. Obiter moneo, hanc ecclesiam "Thessalonicensem 
formam Sophianae Conmstantinopolitanae referre (Pocock. Be- 
. Schreib. d. Morgenl. Erlang. 1792. Vol, 111. p. 215.), ean- 
demque pristino aevo secutam fuisse instituta ejusdem So- 
phisnae, sc. prototypi atque exemplaris- omnium regni Graeci 
ecclesiarum Sophianarum. Testatur hoc Eustathius oratione 
anno auspicando habita cap. 6. (Opuscc. pag. 153, 13.); 94) 
eodem vero referente (l. c.) festorum numerus ab ea acto- 
rum duobus miner fuit, quam quae Sophiana Constantinepo- 
litana agebat. Commune cum Sophiana Constantinopolitana 
hoc quoque habuit, quod ligno sic dicto ad convocandos Chri- 
stianos utebatur, non campanis, ltalorum invento. V. Eu- 
stathii narrationem Normannicam cap. 122 (Opuscc., pag. 301, . 
40 — 70.), ubi Normannos istum ligni crepitum pro signo 
rebellium convocandorum habuisse narrat praesul festivus. 
Jam videatur Pocockius in Beschreib. d. Morgenl,  Erlangae 
1792. Vol. 3. p. 216. : Die Kirche der h. Sophie ist. gleich- 
falls eine Moschee, Sie ist einigermassen auf eben die rt, 
wie die Sophienkirche in. Constantinopel , gebauet , und hat 
eine Kuppel, die mit schóner snosaischer Arbeit geziert ist, 
In der Kirche selbst und dem  Portico stehen einige sehr 
schóne Pfeiler von Ferd - Antique, und in jener ein Thron 
oder eine Kanzel von Ferd - Antique, sit zwei oder drei 
Stufen, die aus einem Stück gemacht ist. Paul Lucas 
Voyage (Amsterdam. 1720. T. 1. p. 204.): Je fus aussi vi- 
siter la sjnosquée , que l'on nomme encor sainte Sophie. 
Elle est trés belle et en méme tems trés vaste. Le clocher 
y est encore; il est fait de pierres de taille et de briques, 


94) Eustath. 1, c.: 4voiv γὰρ ἐν τῇ Μεγαλοπόλει μεγίστης τῶν 
ἑορταῖν ἐλλείποντος τοῦ τοιούτου ἁγίων ἐκκλησιῶν, ἀνεπλήρωσα ἐγὼ 
xalov (sermo est de rogis ec- x. τ. À. 
clesiasticiS) πρὸς ἀκολονϑίαν τῆς ᾿ 
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comme le reste du bátiment. Hanc turrim memorat Eustath. 
narratione Normannica cap. 122. (pag. 301, 50.): Mera δὲ 
oU πολλὲς ἡμέρας, τὴς ἑορτῆς ἡμῖν ἐσαύριον ἀχϑῇσομέ- 
»üg τῆς ὑψώσεως τοὺ παντίμου σταυροῦ, ἀνῆλϑον μὲν οἱ 
ἱεροκήρυκες εἰς τὴν TOU xe" ἡμᾶς χαϑολιχοῦ ἱεροῦ χκορυ- 
φὴν; τὰ συνήϑη τελέσοντες ἐν ἐπιτομῇ ligno signum da- 
turi) «. χαὶ ὡς ἐσήμαναν τῷ ξύλῳ τὴν ἑορτὴν rgavéortegov, 
πάλιν οἱ βάρβαροι x. r. ἃ Felix Beaujour in Tableau du 
commerce de la Gréce Vol. I. p. 45.: Sainte- Sophie a éié 
faite sur le modéle de cette de Constantinople. Elle est exacte- 
ment dans les mémes proportions ; mais elle est d'un tiers plus 
petite. Ea tradition porte, quelle fut construit du temps 
de Justinienm , sur les desins de larchitecte "Anthémius , le 
méme , qui, quelques années auparavant, avait báti Sainte- 
Sophie de Constantinople. Les formes de ces deux édifices 
fe sont pas de ce goüt pur, de cette noble simplicité qui 
plaiset tant. dans les monuments. theniens. Mais on ne 
pevt. Sempécher. d'admirer l'idée hardie d'un plan circulai- 
re , établi sur des arcades réunies ou liées ensemble par des 
»pendentifs: construction, qui a servi de modéle à tous les 
démes faits depuis. Il faut avouer. encore que l'ensemble 
des deux Sainte - Sophies a. quelque chose imposant, mes les 
details en sont mesquins; et sans cette foule de colonnes de 
verd antique, qui éblouissent des yeux européens, je suis 
persuadé , que les beautés de la Sainte- Sophte de Constan- 
tinople ne seratent plus admirées, que celles de la Sainte- 
Sophie de Salonique, ἃ moins ,' qu'on n'aime mieux croire, 
que les voyageurs se léguent mutuellement leur admiration. 
Ceusinéry in voyage dans la Macédoine Vol. 1. p. 44: La 
facade (ecclesiae Sophianae) est ornée d'un portique octo- 
^M yle, dont quatre colonnes sont de vert antique, et quatre 
de marbre blanc. — L'in'erieur m'a rien de remarquable, que 
la mosaique de la coupole, οἷ; sont représentés les douze 
apótres , sur un fond - couleur d'or. Cette mosaique se dé- 
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grade journellement , et le sacristain tire put des frag- 
sens , qu'il vend aux. Européens. 

Leake travels in northern Greece Vol. 3. p. 241.: .4i 
Sóphia is a mosque, so called by the "Turks, and uhich 
like the celebrated temple αἱ Constantinople , was formerly 
a church dedicated to the Divine Wisdom. | "The Greeks as- 
sert it 10 have been built by the architect of St. Sophia, 
of Constantinople: iis form at least is similar, being ihat 
of a Greek cross with an octastyle portico before the door, 
and a dome in ihe centre , which is lined with mosaic, ve- 

presenting. various objects much defaced; among these I 
— can distinguish saints and. palm trees. The Turks, contrary 
10 their usual custom of destroying , or at least of hiding 
with a coat of plaster , the figures in the Greek. churches 
.owhich they have converted. into. mosques | have allowed all 
dhe figures of. St. Sophia to remain , with the exception 
of a piece in the centre, which they have replaced by an 
"Arabic inscription, having been justly shocked, perhaps, by 
a huge human face, looking down, as I have frequently 
. seen in Greek churches, and which is generally. inscribed 
with the word ll«rroxparwo. Alia de hac ecclesia. v. inferius. 

B. Ecclesia Mariae Deiparae. Non crebrior secundae 
. ecclesiae Thessalonicensis mentio, quae nomen e Maria dei- 
para traxit; quod nemo mirabitur ,. qui: tertii templi, Deme- 
triacj, magnificentiam atque honores non summo digito teti- 
gerit. Hoc enim templum reliquis omnibus tenebras quasdam 
effudisse patet. Jamque de hac Mariana ecclesia vide ^no- 
.nymum in Actis Sanctorum l. c. cap. 161. (pag. 163.): Πρὸς 
TQ πανυμνήτῳ τέμενει τῆς ἰχράντυυ Ocoroxov, τοῦ ovrog 
(. τῷ órri) πρὸς τῷ αὐτῷ (| αὐτῷ τῷ λιμένι. 18 locus spe- 
ctat belli Slavici tertii tempora, 4886 narravimus Dissert. 
histor, p. 51 «qq. lud vero urbis latus (occidentale, inquam), 
vel lateris ejus pars memorata muris tum (sec. Vll.; caruit, 


de quo videndus Anonymus in AA. SS, l, c. cap. 161. p. 161.: 
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᾿4τειχίστου τοῦ τοιούτου χαϑεστῶτος τόπου. Erat ibidem 
μόλος (moles, molo), muris et ipse carens, Anonymus 1]. c. 
cap. 161. p. 163.: ᾿Εν τῷ ἐχεῖσε μόλῳ, καὶ αὐτῷ ἀτειχίστῳ- 
De hac mole, immo de multis aliis inclytae urbis partibus 
doctius post nos aget, qui civitatem postero tempore suis 
oculis hasque nostras pagellas (si lubet) manu tenens lustra- 
verit. Monuisse talia doctisque significasse sufficiet. Aliam 
Thessalonicensium ecclesiam Mariae dicatam paulo inferius il- 
lustrabimus, . Ceterum Anonymi loco de ecclesia Mariae Dei- 
parae addo Cameniatam l. c. cap. 11. (a. 904.), quem locum 
supra dedi P. 108. ; dein Eustathii locum ibidem allatum (orat. 
anno auspic, habita cap. 6.); denique (a. 1430.) Jo. Ana- 
gnostam narrat. Turc. c. 20., quamquam ibi nomen ejus cla- 
ris verbis non exprimitur. Quando tum haec, tum Sophiana 
ecclesia condita sit, de eo ab aliis, duce historia, edoceri 
velin.  Incolarum opinionem s. veterem famam antiquam re- 
fert Felix Beaujour supra allatus p. 110, 


In hujus ecclesiae parte quadam subterranea initium ce- 
pit festui) S. Demetrii (quod agebatur Oct. 26—28.), et qui- 
dem vespere mensis Octobris 25. Pompa sacra ab hac eccle- 
sia in ecclesiam Demetriacam ducebatur. Videantur Gregorii 
(Palamae) Thessalonicensis X orationes rell. Ed. Matthaei. 
Mosqu. 1776. p. 10.: Ὁρᾶτε τὸν μυροχεύμονα rovrov (ima- 
ginem S. Demetrii, in ecclesia Mariae puto suspensam), οὗ 
προσάγουσαν τὴν μνήμην τῆς ἁγίας μαρτυρίας προξορ- 
τάζειν ἠρξάμεϑα σήμερον (25. Oct.). Idem pag. 52 sq.: 
Στοά τίς ἐστιν ὑπόγειος ἐν TQ ναῷ τῆς ἀειπαρ- 
ϑένου xal Θεομήτορος, ov (I. ἧς) καταφυγὴ τὸ 
ἐπώνυμον, ὅϑεν ἔϑος ἐστὶ παλαιὸν τῆς τοῦ μεγαλομάρτυ- 
ρος πανηγύρεως τὴν ἀρχὴν δι᾿ ἔτους ποιεῖσϑαι, καχεῖϑεν 
διὰ τῆς λεωφόρου μεϑ' ὕμνων τῶν πρὸς αὐτὸν ἀνιόντας, 
ἐνθάδε (in ecclesia S. Demetrii) ταύτην ἀνύειν xol εἰς ré- 
λος ἄγειν τὴν ἑορτήν. Τῆς οὖν ἀσεβείας ἐπικρατούσης .. 
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ἐμφιλοχωρῶν ὁ μάρτυς τοῖς ὑπογείοις ἐχείνοις, μετεδίδου 
τοῖς προςιοῦσι τὴς οὐρανίου διδασκαλίας, καὶ τοῖς ἀπὸ τῆς 
ἀσεβείας ... ἐπ᾿ αὐτὸν κατα φεύγουσι τὸν εὔδιον λιμένα - 
τὴς εὐσεβείας, μετ᾿ ἀδείας τὰ Χριστιανῶν ὑπετίϑετο χαὶ 
ἐτέλει. Καὶ οὕτω καταφυγὴ μὲν ὁ ϑειότατος ὑπῆρχε 
τηνικαῦτα μάρτυς πάντων τῶν εὐσεβεῖν αἱρουμένων: κατα- 
φυγὴ δὲ καὶ τόπος ἐντεῦϑεν ἐχλήϑη. Prope ad ma- 
re, i. e. in inferiori parte urbis, hanc ecclesiam sitam esse, prae- 
ter Actorum locum allatum docet Gregorii vox ἀνιόντες (ad- 
scendentes). Ecclesia S, Demetrii est in altioribus Thessa- 
lonicae partibus. 

C. Ecclesia S. Demetrii martyris. Eam media in urbe 
sitam esse testatur Demetrii Cydonii monodia cap. 3.: Ὃς 
(S. Demetrius) ἐν μέσῃ τῇ πόλει κείμενος x. τ. A, 
Ipsius Sancti, Thessalonicensium patroni, 95) res gestas ac 
miracula spissi voluminis librum requirere, in Dissert. histor. 
p. 23. monuimus; qui commode scribi non poterit, nisi cum 
Acta Sancti Graeca novis, ut decet, curis emendatius ple- 
niusque edita fuerint; quae pleniora habuit paulo inferius a 
me laudatus Damascenus homiliá XXXV (p. 900 sqq.). No- 
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95) De S. Demetrii patrocinio 
'Thessalonicensi sufficiant duo 
Eustathii loca (Opuscc. p. 153, 1. 
270, 10). Nubem testimoniorum 
is afferet, qui post Cornelium 
Byeum et Nos Sancti sacra pe- 
culiari (quod sperandum est) 
diatriba illustrabit. Cui nunc 
satis erit subministrare Joannis 
Stauracii ms, locum de mira- 


culis S. Demetrii, quem protu- 


lit Leo Allatius ad G. Acropoli- 
faimn annal. c. 13. ; item Nicolai 
patriarchae locum e monodia in 


excidium "Thessalonicae (Leo. 


Thessalonica. 


Allat. ad Acropol. c. 45. Quanto 
vero honore vel ultimis imperii 
Byzantini seculis ibi habitus 


, fuerit, testatur memorabilis Ge- 


orgii Acropolitae locus histor, 
cap. 45: Ma τὸν σὸν xui ἡμῶν 
ἁπάντων (adde δευπότη») 4Ζημή- 
TQ(0Y, τὸν χηδεμύνα τὴς Otooa- 
λονίκης καὶ πολιοῦχον (οὗἶτος ὃ καὶ 
ὃ ὅρκος παρὰ Θεσσαλονι. 
κεῦσι πλέον τῶν ἄλλων 0 p- 
xo» ἰσχύει) x. τ᾿ . De De. 
Jnetrii festos. Demetriis agam 
in fine totius dissertationis, 
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strae commentationis est, ecclesiam summi.Martyris Thessa- 
lonicensem in luce hisorica collocare. 


S. Demetrii martyrium. in Maximiani Galeri imperium 
annumque Christi 306., non ultra, probabiliter incidere, in 
Dissert, hist, p. 30. monuimus, quibus jam .sequentia addi- 
mus. In annum Christi 311 eam ob causam S. Demetrii pas- 
sio incidere vix potuit, quod eo ipso anno Galerius impera- 
tor decretum suum de Christianis, a. 303 (24. Febr.) ab ipso 
et Diocletiano promulgatum, revocavit (Manso, Leben Con- 
stantins des Grossen, p. 354. 359.). Deinde non Maximianus 
Herculius Christianorum fuit persecutor, sed Diocletianus et 
C. Galerius Valerius Maximianus Armentarius, ut pleno Augusti 
nomine utar. ln tempore vero passionis Demetriacae consti- 
tuendo. is annus maximopere eligendus est, quo Galerius a 
sede sua imperiali Thessalonica non abfuit, qui erit fere an- 
nus 306. Is mihi cum Cornelio Byeo etiamnunc maxime 
probabilis annus videtur. Anno autem 311 Demetrium suum 
publice jam colere poterant Thessalonicenses Christiani, quod 
tamen non extemplo,factum esse, reliquorum. martyrum hi- 
storia ostendit. Fine tamen seculi IV sacra S. Demetrii 
Thessalonicensia non posteriora esse, satis ostendit fama in- 
colarum montis Atho, Thessalonicae vicini, ubi Placidia, 
Theodosii M. filia, templum in honorem S. Demetrii exstru- 
xisse fertur, de qua re videndus Jo. Comnenus medicus in 
graeca descriptione montis Atho p. 467 sq., quem libellum, 
a. 1701 primo editum, Palaeographiae suae Graecae adjecit 
Bernardus de Montfaucon p. 433—509. Quid? quod anno 
CCC ponit principatum 8. imperium Maximiani Herculii (im- 
mo Galerii) et martyrium S. Demetrii Damascenus hypodia- 
conus Studites Thessalonicensis in thesauro s. homiliis neo- 
graece (Venet. 1603) editis, homiliá 35., sc. martyrio S. De- 
metri p. 901. De culta S. Demetrii in Dissertatione nostra 
p. 30. monuimus: Corpus ejus ; ut sialefici abjectum , amici 
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clanculum sepeliere. 55) Brevi post,: cum fides Christiana 
auctoritatem. publicam nacta. esset, pro Sancto habitum, 
sullus equidem dubito: quanquam clara ejus rei destimonia 
non extare videntur. — Ergo S. Demetrius primo clanculum 
' & suis cultus videtur, brevi post publice. Sacra ejus publica 
tum maxime initium habere poterant, cum corpori ejus impo- 
Sita esset aedes, i. e. post annum 311.; quamquam de reli- 
quiis Sanctorum suorum mysterio quodam usos Thessalonicen- 
ses constat, coll, Dissert. hist. p. 32. Ceterum eodem seculo, 
quo obiit, aedem habuisse summum martyrem, id per se nón 
improbabile est, suadetque temporum ratio, quod e sequenti- 
bus elucebit. 97) 

l. Prima S. Demetrii ecclesia. — Condita martyri per 
temporum decursum apud Thessalonicenses templa tria. Par- 
" vum àtque humile templum antiquissimum s. primum fuisse, 
veterum loca ostendunt. Anonymus Anastasii Bibliothecarii 
cap. 10. (AA. SS. l. c. c. 10. p. 89.): Cum jam fuisset me- 
ritum. mariyris (Demetrii) divulgatum ,. Leontius quidam , 
Deo amabilis vir, adornans thronum. Hllyricorum praef ectu- 
rae , 38) domum, quae sanctissimum continebat martyris cor- 
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. $96) Id factum esse eodem lo- 
co, quo interfectus est Sanctus, 
narrat Damascenus hypodiaco- 
nus homil, pag. 503. 506. (ed. 
Ven. 1603); «quo auctore non 
wsum video Cornelium Byeum, 
cum Acta S. Demetrii ederet, 
Fuere balnei publici cryptae 8. 
camerae, prope stadium. 

. 97) In carcere S, Demetrium 
necatum cousfat. Ibidem po- 
stea sepultum dicit menologium 
Basilianum &d 26 Oct. (p. 143.), 
ubi videatur antiqua carceris 
firura. "Titulus libri satis rari 


est: Menologium Graecorum, 
jussu Basilii (1I, Porphyrogeniti, 
a. 976 —1028) imperatoris Graeci 
olim editum... Studio et opera 
Annibalis Tit. S. Clementis Pres- 
byteri Cardinalis Albani (3 Voll, 
fol. Urbiui 1727.). 

98) Constantidi M. imperio 
hunc Leontium assignat Dama- 
scenus l. c. p. 506: Φλαμονάρις 
(vexillifer) εἰς τὴν ΜΠεγαλοβαχίαν.. 
Recuperaverat Leontius sanita- 
tem in Sancti sepulcro.  Da- 
mascenus Actis usus est paulo 
plenioribus, quam.sunt ea, quae 


8 * 
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pus, cum hunillima esset. et undique obruta et coangustata 
porticibus balnei publici ac stadi, universa nocentia (l. ob- 
stantia) mundavit εἰ: expurgavit , praediisque. amplioribus 
dilatavit (|. ditavit) eam , et erexit ibi oratorium in honore 
(l. honorem) sancti Martyris Demetrii, Simeon Metaphra- 
stes in Actis Sanctorum l. c. p. 104. cap. 223,: Καὶ τὸν με- 
κρὸν οἰκίσκον» ὃς TO ἱερὸν εἰχε τοῦ μάρτυρος σῶμα, ἐπὶ 
βραχέος κομιδῆ καὶ στενοῦ τοῦ σχήματος ὄντα, τοῖς περι- 
βθόλοις τε τοῦ λουτροῦ καὶ τῷ σταδίῳ ἀπειλημμένον, κατα- 
στρέψας αὐτὸς, ναὸν ἐν αὐτῷ τῷ ἄστει Θεσσαλονίχης ἐξ 
αὐτῶν ἐδείματο τῶν χρηπίδων, ὃς νῦν ὁρᾶται μέσος τοῦ 
δημοσίου λουτροῦ καὶ τοῦ σταδίου διῃρμένος (l. διηγεγερ- 
μένος), οὐδενὸς τῶν ἄλλων, ὅσοι πρὸς ϑαῦμα καὶ ἡδονὴν 


ὀφϑαλμοὺς κινοῦσι, κάλλους ἢ μεγέϑους (l. κάλλει xoi ue . 


γέϑει) ἀπολειπόμενος. Ubi erratum in eo vides, quod tem- 
plum secundum suo aevo durasse dicit Simeon Metaphrasta , 
seculi noni decimique scriptor, ??) cujus àevum videbat De- 
metrii templum tertium, fine seculi septimi erectum, non se- 
cundum. Templum vero Demetrii primum disertis verbis 
memorat Pseudoioannes Thessalonicensis, Simeone  Meta- 
phrasía antiquior, sc. seculi septimi scriptor, in Actis SS. 
]. c. cap. 15. p. 109. : ΣΣεβάσμιος οἶκος αὐτοῦ (S. Demetrii). 
Idem cap. 16. (p. 109.): Πάνσεπτος ναὸς αὐτοῦ. Male ta- 
men, quod piis veterum viris haud raro accidere solet, idem 
Pseudoioannes magnificentiam ( εὐπρέπειαν) templi secundi 
in primum transfert l. c. cap. 16. (p. 109.). Non in hac; 





edidit Byeus. Constantini vero δός tempore Illyrici praefectus 
aevo Sanctum, "Thessalonicae fuit Leontius quidam, monente 
alterum post D. Paulum decus,  Gothofredo ad 'Theodos. Cod. 
aediculam habuisse, probabi- Vol. 6. p. 369. 

lius est, quam toto seculo post. 

Leontium , templi secundi con- 94) Hanke de Byzantinarum 
ditorem, anno 412. vel 413. tri- rerum scriptoribus graecis pag. 
buit Byeus l.c. pag. 68, Certe 423 sqq.. 


vimn.] URBIS POTIORES, 117 


sed in secunda S. Demetrii ecclesia Mariani, praefecti Illy- 
ricorum, sanatio mirifica evenit, de cujus viri aetate cfr. 
Cornel. Byeum in praevia commentatione ad Acta S. Deme- 
trii 1, c. p. 76. 

. ὦ. Secunda 5, Demetrii ecclesia. — Eam igitur, vigente 
magis magisque Sancti cultu, seculi quinti initio conditam, 
supra narravimus not, 98. Summum hujus aedis decus are 
genteum fuit ciborium s. conditorium S. Demetrii, coll..Pseu- 
doioanne in Actis SS. l. c. cap. 22. p. lll., quae verba 
primum bellum $Slavicum finemque seculi sexti spectant;. 
To λεγόμενον χιβώριον τὸ ἀρχυροῦν τοῦ ἁγίου καὶ πανεν- 
δόξου μάρτυρος Δημητρίου ἔνϑα φασίν τινὲς. κεῖσϑαι 
ὑπὸ γῆν τὸ πανάγιον αὐτοῦ λείψανον. Idem ibidem: Τὸ 
ὃν αὐτόϑι ὡσανεὶ χραβάτιον ἐξ ἀργύρου, ἔνϑα xoi ivrs- 
τύπωται τὸ ϑεοειδὲς προσώπιον τοῦ αὐτοῦ πανσέπτου ἀϑλο- 
φόρου. Ciborium iterum memorat idem auctor cap. 83. p. 134.: 
Τὸ ϑεοδώρητον τέγνασια .. τὸ παρ ἡμῖν xaAovpsvov κι- 
fiovov. 199) Id vero artificium in antecedentibus (cap. 82. 
pag. 133.) his verbis describitur: Τὺ ἱερόσκευον éxtivo xoà 
περιχαλλὲς δημιούργημα, κατὰ μέσον τοῦ ναοῦ πρὸς toig. 
λαιοῖς πλευροῖς ἐφιδρυμένον ἑξαγώνῳ σχήματι, κίοσιν ἕξ 
'καὶ τοίχοις ἰσαρίϑμοις ἐξ ἀργύρου δοκίμου xal διαγεγλυμ- 
μένου μεμορφωμένον, καὶ τὴν ὀροφὴν ὡσαύτως ἀπὸ τῶν 
ἑξαγώνων πλευρῶν χυκλοφοριχῶς ανίσχουσαν, καὶ εἰς μίαν 
στρογγύλην ὡς ἐκ ποδὸς ἀπολήγουσαν σύνδεσιν, σφαῖράν 
τε ἀργυρέαν μεγέϑους οὐ μικροῦ φέρουσαν ἄνωθεν, ὑφ᾽ ἣν 
ὡς κρίνου βλαστοὶ ϑαυμάσιοι περιέχονται" ὧν πάντων ἐπά- 
yo τὸ κατὰ τοῦ ϑανάτου πεπηγὸς τρόπαιον ἀκτινοβολεῖ, 


100) Barbaro-Graece dieitur notum est et apertum, Mihi 
κιβοῦρι. ' Chronicon Moreae li- Graecorum κιβώριον (arcula se- 
bro Il. pag. 177. ed. Buchon.:  pulchralis) corruptum videtur e 
Εἰς τὸ κιβοῦριν. Quid in eccle- χιβώτιον. , 
sia Latina ciborlum significet, 
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τῷ μὲν ἀργυρέῳ. δημιουργήματι τὰς TOU. σώματος ὄψεις 
παρασκευάζον ἐκπλήττεσθαι, τῇ δὲ τοῦ Χριστοῦ νοήσει 
τοὺς τῆς διανοίας ὀφϑαλμοὺς roig οὐρανίοις καταυγάζον 
.χαρίσμασιν, ὁ ζωοποιὸς quui καὶ τίμιος τοῦ ϑεοῦ καὶ σω- 
τῆρος ἡμῶν σταυρός. . De hoc artifieio vide eundem Aucto- 
rem ibid. cap. 60. (p. 125.), ubi memorantur argenteae οἷ" 
borii (cibotii, i. e. arculae) Demetriaci januae. *)  Cereis 
illuminabatur hoc conditorium (Id. ibid. cap. 61. 63. p. 126. ). 
Feretri vero, süper quo S. Demetrius ibidem cubabat, men- 
- tionem injicit idem Auctor ibid. cap. 63. (p. 126.): 'Ex rov 
ἁγίου σκίμποδος ; quam monumenti partem subterraneam at- 
gimus quoque in Dissert. histor. pag. 50. Isque ipse monu- 
menti puto locus est, unde quibusdam temporibus sacri un- 
guenti magnam copiam ebulliisse narrant; quod prodigium 8. 
beneficium divinnm, quamquam in tertiae potissimum eccle- 
siae historia occurrit, jam nunc pauculis attingam. 

S. Demetrius a Diis gentilium medicis vix alia re dis- 
cernendus videtur, quam quod suo ad Patrem Filiumque adi- 
tu suaque intercessione preces piorum adjuvare creditur, cum 
. Dii gentilium suo potissimum nomine opem tulerint, In ipsa 
medicina parum discriminis video. Sunt incantationes, incu- 
bationes, forte etiam balnea, cett., quibus gaudet cultus De- 
metriacus, à paganorum sacris parum diversus. ?). Sancto- 
rum deinde cadavera bene olere credebantur non aliter, ac 
invisibilis Dei cujusdam gentilium praesentia fragore quodam 

unguenti delicatioris significabatur. —His accedit olei usus 


1) Alibi tales Sanctorum ]o- 
culi λάρνακες dicuntur, —Videa- 
tur "Theophanes in chronogra- 
phía p. 324. ed. Ven. Cedre- 
nus p. 378. ed. Ven. (uterque 
d^ loculo S. Nicolai myroblytae 
in urbe Aeolidis Myra agens). 


:) Praeter alia somniis quo- 


que vim suam exercuit Sanctus; 
cujus rei tum alia alibi exempla 
attuli, tum memorabilis locus 
extat apud Jo. Stauracium ms, 
de miraculis S. Demetrii, quem 
attulit Leo Allatius ad Georgii 
Acropolitae annales cap. 13. (p. 
236 sq. ed. Bekker.). 


medicus, quem temporum Christianorum decursu mysticum s. 
magicum evasisse, nota res est, coll. olei moribundis inuncti 
historia.. Jam quid mirum, quod in Sanctorum Martyrumque 
medicorum grege quidam extiterint, qui semper quidem, ma-: 
xime vero certis temporibus unguento, e reliquiis ipsorum 
emisso, sanarent, »yroblytae dicti, de quibus videndus Du 
Cangius glossar, Gr. vv. μῦρον et μυροβλύται ? Horum cele- 
berrimus est noster Demetrius, syroblyta dictus xoz' ἐξοχὴν; 
cujus historiam et sacra occasione alia oblata uberius expo« 
nam. Ejus unguentum mon tantum in singulis morbis magnain 
utilitatem habebat; ?) verum etiam, ubi incidisset calamitas 
Thessalonicae publica, wt jugis aquae fons e sepulcro Sancii 
scaturiebat. ^) Quod factum' est anno 1185 in Normannica 
urbis expugnatione, referente Niceta in vita Andronici Com- 
neni I, 9.; quamquam barbaros istos his deliciis ad ungenda 
calceamenta piscesque assandos abusi dicuntur (Nicetas l. c.). 
Idem prodigium a. 1430 accidit, quum capta esset urbs a 
Murado 1l. Turca, referente Jo. Anagnosta (narrat. Turc. 
cap. 16.). Verum isti Turcae Normannis christianis magis 
pios se praestabant. Eorum enim milites unguentum, pet 
plures dies manibus suis haustum, ut medicinam mirificum 
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5) Praeter varia exempla in 
Actis a Byeo editis cfr. Eustath. 
opuscc. p. 173, 20—50. 174, 90. 
175, 1. 10. €antacuz. 1, 53. 

4) S. Demetrii unguentum 
nostro quoque aevo habent tem- 
pla quaedam montis Atho (Jo. 
Comuenus in Descript. montis 
Atho ap. Montfauc. palaeogr. 
pag. 464. 474. 482); item ejus 
sanguinem (Jo. Comn. 1]. c. p. 
485). Graeci 'Thessalonicenses 
num iisdem donis hodiedum 
gloriari possint, ego non legi. 


" Quid? quod ne compertum qui- 


dem esse viletur, num aedem 
aliquam Demetriacam habeant, 
postquam magna illis ecclesiá 
Demetriaca (incertum quando).a 
Turcis iterum abstracta fuit. 
Alium myroblytam prisco aevo 
Thessalonica hahuit, sc. Nico- 
laum, de quo v. Nos infra. SS. 
Demetrii Nestorisque sacra jun- 
cía faisse, «docet Damascenus. 
homil. XXXV 'p. 511.). Adde 
Nos paulo: inferius, ubi de.$. 
Nestore- agemus. PE 
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im deverticula sua asportabant, Quod non mirabitur, qui 
S. Demetrium ἃ barbaris quoque non christianis, e. g. Tur- 
cis, cultu quodam atque honore ornatum sciverit, quod non 
-ebscuris verbis testatur Eustathius Opuscc, pag. 167, 25 sq. 
173, 57 —96. 174, 1—62. Estque Sanctus apud hodiernos 
quoque Turcas in magna veneratione, coll. Cornelio Byeo jn 
praev. comment. ad AA. SS. l. c. p. 87. cap. 145, Oleum 
hoc mirificum ,,e corpore Sancti manare, corpusque ei ut 
mirifico balsamo innatare** dicit Josephus de Hammer (Histor. 
Osman. Pest. 1827. T. L. p. 434. 435.); quod unde compere- 
rit vir celeberrimus, ego non inveni. Praeter Acta enim pri- 
dem, e. g. per Cornelium Byeum, edita, ea imprimis, quae 
ego primus evulgavi ( Eustathii Opuscc. p. 166—182.) , de ar- 
tificio machinaque hujus miraculi silent; neque multum lucis 
mipistrabit inscriptio vasculi argentei graeca ab A, Maio edi- 
ta (Scriptorum vett. nova Collect. Vol. 3. Sect. I. pag. 140.): 
ir ἡ στάμνος φέρει μῦρον ἅγιον ex τοῦ φρέατος ἀντλή- 
σασα, iv ᾧ τὸ σῶμα τοῦ μυροβλύτου, ϑείου Δημητρίου, 
τοῦτο ἀναβλύζον χεῖται. Puteus enim poetice electus esse 
videtur, neque multa secula durare cadaver existimo, quod 
oleo innatat. Acquiescendum in simplicitate veteris narratio- 
nis, quae certis temporibus magnam olei copiam e monumen- 
to S. Demetrii manasse perhibet. De hoc unguento adi quo- 
que Corn. Byeum l. c. cap. 94 sqq.-p. 73 sqq. Deinde mo- 
neo, praeter S. Demetrium myroblytam civitatem nostram 
Sanctam quoque myroblytida habuisse, nomine Theodoram, 
coll. Jo. Anagnosta in narratione Turcica cap. 16.: Ταύτην 
τὴν πονηρὰν (mudationem et protractionem corporis sacri) 
ἐπεδείξαντο γνώμην καὶ περὶ TO τῆς ὁσίας xci μυροβλύτι-- 
δος Θεοδώρας ἱερώτατον λείψανον, ὃ καὶ ὡρεπιπολῆς xti- 
μενον ἀπεῤῥίφη T& xarà γῆς ... καὶ κατεϑραύσϑη εἰς 
μέρη. 5) Ea Sancta peculiarem aedem sive monasterium 


5) 8. Demetrii membra post- — pristinam formam cenjuncta di- 
modum ἃ Graecis collecta, inque — cit Josephus de Hammer l. c, 
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Thessalomieae habuit, teste Georgio Phrantza II, &: .4Ὁ.- 
duntque se in monasterium 5. "Theodorae. 5) 

Habebat haec secunda S. Demetrii ecclesia praeter Sancti 
ciborium imaginem musivam, quae Mariani supra (p. 117.) 
memorati sanationem referebat. —Pseudoioannes in AA. S. 
Demetrii l. c. c. 23. (p. 111.): Τὴν ἐκ uovosiov συντεϑει-- 
μένην ἐχεῖσε γραφὴν ἔξω τοῦ ναοῦ πρὸς τὸν ἀφορῶντα 
τοῖχον ἐπὶ τὸ τῆς πόλεως στάδιον. Ubi: moneo, ab hujus 
loci sensu prorsus aberrasse Cornelium Byeum, Graecorum 
editorem intetpretemque Latinum. 

Expositioni secundae ecclesiae pauca addo, Primae Sla- 
vicae obsidionis die primo ciborium S. Demetrii igne absum- 
tum vidimus (Dissertat. histor. pag. 42.). Quod evenit fine 
seculi VI (brevi ante annum Christi 597.). Refectum est 
. paulo post monumentum, maxime hominum piorum munifi- 
centia; de quo videndus Pseudoioannes. l. c, cap. 58. p. 124. 
Hocque ipsum artificium restitutum (sive ciborium secundum) 
in antecedentibus a me significatum est. Ecclesia S. Deme- 
trii secunda (fine seculi VII) quum flammis absumeretur, quid 
tum huic ciborio evenerit, nondum equidem inveni; illam 
enim Actorum partem non plenam edidit vir reverendus, 
Cornelius Byeus l. c. In historia belli Sarazenici (904) hu- 
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p. 435., citans. Jo. Anagno- 
Stam cap. 16. Ibi tamen de 
S. Theodora hoc narratur, non 
de S. Demetrio. Quid tum circa 


τάχα τὸ ποδῶκες τῆς ἐξ ἐχείνου 

δίκης ἐκκλίναιεν, " 
$) Nata erat haec Sancta ip 

insula Aegina. V. ejus vitam 


. S. Demetrii corpus eveuerit, Jo, 
Anagnosta claris verbis non a- 
perit. Anno vero 1185 Normanni 
Siculi S. Demetrio crus abstule- 
runt. Eustath. narrat. Normann. 
cap. 103. (Opuscc. p. 296, 65.): 
Καὶ ui» καὶ τὸν ἕφερον ἀπήγα- 
yo» (Sancto) τοῖν ποδοῖν, iva 


in Actis Sanctorum ad 5 Mai, 
(T. 1. p. 405 sqq.). Est ibi en- 
comiuim ejus per Nicolaum Ca- 
basilam, Arcbiepiscopum Thes- 
salonicensem, Graeca hujus en- 
comii ibidem leguntur in Ap- 


pendice p. LY sqq. , ubi Sancta 
dicitur μυροβλῦτις, 
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jus artificii mentio nulla recurrit: ablatum vero 'spoliatumve 
hoc cimelium praeter alias innumeras. ecclesiarum opes a 
Moslemieis praedatoribus fuisse, quis est, qui lecto Came- 
- miata non rite suspicetur? Quanquam is scriptor in narranda 
rapina Sarazenica multo parcior Eustathio est, belli Nor- 
. mannici (1185) diligentissimo scriptore. Is igiur S. Deme- 
trii monumentum 8. sepulcrum, in ipsius ecclesia positum, a 
Siculis spoliatum, Sanctoque alterum crus ablatum narrat 
cap. 103, (Opuscc. p. 296, 50—90.). Ad seculum XIV S. De- 
metrii conditorium (τὴν ἁγίαν σορὸν) memofat Cantacuz, 
histor. I, 53.: '"Hxsv (imperator a. 1328) εἰς τὴν ἁγίαν σο- 
ρὸν Δημητρίου τοῦ μάρτυρος καὶ μυροβλύτου, ἅμα μὲν 
προσχυνήσων αὐτὸν .. ἅμα δὲ καὶ .. ἀμειψόμενος δὐχαρι- 
στίαις. lmperatoris deinde vulnus oleo Sancti mirifico sta- 
tim sanatum est (Cantacuz. 1. c.). 

Demetriacae eeclesiae, secundae alium veteris ecriptoris 
locum assizno, sc. e Synaxario s. Martyrologio Graeco, quo 
libro Cornelium Byeum, cum: Acta S. Demetrii ad Octobr. VIII. 
ederet, pon usum video. Asservatur hujus libri apographum, 
M. Crusii manu factum, in bibliotheca academica Tubingen- 
8l, signatum SS. 59. fol. Dicitur συναξάριον (ms. p. 394.); 
item ἑξάμηνον» utpote sex menses, non amplius, .comprehen- 
dens, sc. Sept. — Febr. Auctor libri eodem loco dicitur 7«o- 
roqvAc£ quidam fuisse. In fine ejusdem loci additur nomen 
Συμεὼν, incertum, libri possessor vetus aliquis, an. auctor, 
. Librum hunc descripsit M. Crusius e cod. academiae Basil., 
qui olim fuerat cardinalis Bagusini (ms. p. 396.). Graecus 
igitur scriptor (ms. Tubing. p. 109., ms. Basil. fol. 40.) : 
“Ιλλούστριος δέ τις, κατὰ τὴν ᾿Ελλάδα quy πρωτοσπαϑά- 
06; τῷ TOU ἁγίου προσεδρεύων σηχῷ, ἐργάτης τῆς ἀρετῆς. 
ἐγ γωρίξετο., Οὗτος ἔφη, κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ ἐπὶ Μαυρικίου 
βασιλέως τῶν ᾿Δράβων (1. ᾿43βϑαρων) πολέμου τεεᾶσϑαι δύο 
ἄνδρας εἴδει xol μεγέϑει διαπρεπεῖς, καὶ οἵους ἐν προσώ- 
no βασιλέως τιμάσϑαι χαὶ παρίστασϑαι, ἐπεισιόντας μὲν 
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τῷ ναῷ ἔξωϑεν, πρὸς δὲ τὸ λεγόμενον τρέβολον διαγενο- 
μένους (ἀρχὴ δὲ τοῦτο τῆς πρὸς τὸν ναὸν εἰσόδου, καὶ us- 
ϑώριον τῶν πρὸς ἑσπέραν αὐτοῦ Θετταλῶν (1. Θετταλικῶν] 
μεγάλων δύο εἰχόνων), εἰπεῖν τῷ ὑπηρέτῃ, ἀναγαγεῖν αὐὖ- 
τοὺς τῷ χυρίῳ τοῦ οἴκου x. T. À. Sequuntur deigde quae- 
dam de ciborio s. sepulero S. Demetrii in eadem ecclesia 
' posito, ubi v. κιβώτιον occurrit, : pro v. χιβώριον, de qua 
formg posteriori egimus in Dissert. hist. p. 50.5 mihique om- 
mino χιβώριον, ubi de mortui alicujus loculo occurrit, cor- 
ruptum nunc esse videtur pro χεβώτιον, 8cil. diminutiva for- 
ma vocis xe/wrog (arca). Num hic.liber unus idemque sit 
cum aliis s. Menologiis s. Sypaxariis, pridem editis, ego non- 
dum exputavi: alii post me inquirent, - 

3. TerMa S. Demetrii ecclesia, Secundam ignis con- 
.umsit fine seculi septimi (post annum puto 6£9.), de que . 
egimus in Dissert. hist. p. 58. 59. Brevi post fuisse tertiam 
conditam, Acta SS. ibidem allata testantur, quod clarius pa- 
tebit, si quis post Cornelium Byeum illam narrationis par- 
tem plenius ediderit. . Habuit autem (coll. nobis ]. c. p. 53.) 
haec tertia aedes imaginem, referentem belli Slavici tertii 
conflictum; de quo videndus Anonymus (seculi octavi scriptor) 
in AA. SS. l. c. cap. 167. (p. 165.): ... £v γραφῇ rvzavovotw 
πρὸ toU παναγίου τεμένους τοῦ ἀειμνήστου μάρτυρος Zi- 
μητρίου, τοῦ πρὸς τῷ μέρει τοῦ καλουμένου ξίλου, δηλοῖν- 
τα τὴν ἅπασαν τοῦ πολέμου παράταξιν. Aliis quoque ar- 
tificiis eandem ecclesiam decoratam fuisse, unusquisque suspi- 
cghitur. S. Demetrii imaginem per belli Slavici quinti occa- 
sionem attigimus l. c. p. 63. Quae num in ipso Sancti templo 
posita fuerit, nec ne, equidem nescio. Ceterum Sancti imagi- 
nes diu post in ejus templo suspensas videmus (Anna Comn. 
lib. 5. p. 138. 139. ed, Paris.), quae Alexii I. imperatoris som- 
niantis animum satis depressum refecere, cum jn Thessalia 
adversus Normannos bellum gereret a. 1082. Jamque haec 
tertia Demetrii ecclesia non alia prorsus mihi esse videtur 
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ac ez, quam omnes post seculum Christi septimum scriptores 
Graeci, Latini, Moslemici, Britannici, Francici, rell me- 
morant, celebratissimum illud templum Thessalonicense, sum- 
ma, cum Graecorum esset, religione popularium S. Demetrii 
cultum, .ab ultimis inde tribus quatuorve seculis fanum Tur- 
carum Thessalonicensium primarium. Quodsi enim haec ter- 
tia ecclesia quoquo modo destructa unquam fuisset, velut se- Ὁ 
cunda, vel etiam collapsa, num hujus calamitatis omnem me- 
moriam interituram fuisse putabis? Immo tacent ultimi Actorum 
S. Demetrii scriptores, Cameniatá tum anteriores, tum po- 
steriores; tacent Thessalonicensium rerum enarratores pecu- 
liares, Cameniata, Eustathius, Demetrius Cydonius, Jo. Ana- 
gnosta; secundi autem scriptoris orationes epistolaeque co- 
piosae quomodo ejusmodi rem omittere poterunt? Tacent 
praeter reliquos Byzantinae historiae chronographos ii potis- 
simum, qui Comnenorum aevum suis curis illustrarunt, quo 
tempore florentissima fuit Thessalonica (Eustath. narrat. Nor- 
mann. cap. 2. pag. 268, 40., coll. aliis Ejusdem locis, quos 
supra attuli pag. 31 sq.); tacent praeter alios seculi decimi 
quarti scriptores graeci, Nicephorus Gregoras et Cantacuzenuis 
eximperator, Thessalenicam vix rarius quam ipsam Con- 
stantinopolin memorantes, all. Est igitur, praeter alias eccle- 
sias ejusdem civitatis, hoc ipsum templum antiquitatis satis 
venerandae monumentum, vetustissimis, quae aevum tule- 
runt, Christianae fidei aedificiis adnumerandum, sc. seculi VII 
opus; quod per tot seculorum decursum quandoque instaura- 
tuin fuisse, per se probabile est, quanquam de eo quoque tacere 
Graecorum annales video. ^) Namque ad eam rem nolim uti 
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2) Aliud videtur Leakio, qui 
in libro suo: "Travels in nor- 
thern Greece Vol. 3. pag. 242. 
haec habet: St. Demetrius is 
« long church with a triple 


aisle, supported by a double 
order of columns of several 
kinds of variegated marble, 
and very much resembling an 
old latin church, such as are 
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abutive inscriptione graeca Thessalonicensi, in eodem templo 
asservata, quam post Paulum Lucam (itin. As. minor. etc. 
Amsterd. 1714. T.I. p. 317. Nr. 50.) publici juris fecit Cou- 
sinerius.in itinerario Macedonico Vol. I. p. 42 sq., in hono- 
rem vero Graeci cujusdam, Lucae Spantunae , tamquam in- 
stauratoris ecclesiae Demetriacae (ut Cousinerio visum), facta. 
Quod ultimum e verbis graecis me oculatior doctiorque ex- 
tricabit; ego enim praeter viri ignoti encomium satis amplum 
annumque mortis nil mehercule in tota inscriptione deprehen- 
di, quam sic legendam puto : 

«ὔχημα δειχϑεὶς τοῦ τῶν ᾿ξλλήνων γένους 

Τῷ προϊόντι τοῦ τῶν ἀρετῶν κύκλου, 

Καὶ τὴν πατρίδα ἀποβεβληκὼς, ὦ μοι, 

Τῆς βαρβαρικῆς ov μετέσχες κηλίδος. 
ὅ Τῶν γὰρ πατρίων ἀρετῶν ἐξημμένος, 

Χρυσὸς ὥσπερ τις ἢ ἀστὴρ ἑωσφόρος 

ἔλαμψας λαιιπρῶς τῷ τῶν ἀρετῶν καλλει- 

“Σωφροσύνην γὰρ καὶ ἀνδρείαν ἀσχήσας, 

Τήν τε φρόνησιν καὶ τὴν ἰσονομίαν, 
10 "4; βάϑρον ἔϑου ἀρετῶν τῶν ἐνθέων; 

"ἄγαλμα ϑεῖον τοῖς πᾶσιν ἀνεδείχϑης. 

Θέλγων δὲ πάντας τῇ τῶν λόγων σειρήνῃ, 

Καὶ τῇ γλαφυρᾷ τοῦ κάλλους ἀγλαΐᾳ, 

Καὶ τοῖς γενναίοις τῶν ἔργων χαταπλουτῶν, 
15 Ἔν τῇ ἀχμῇ φεῦ τῶν μεγίστων ἐλπίδων 

Οἴχῃ μοι, τὸ φὼς καὶ κλέος τῆς ζωῆς μου, 

Τὸ χοινὸν χλέος, ἡ σειρὰ τοῦ χρυσοῦ, ἐν οἷς 

Ἢ τῆς φύσεως λαμπρὰ φιλοτιμία. 

Αἱ, αἱ τῆς ἐμῆς καὶ κοινῆς δυστυχίας. 


- 


seen. in ltaly, Sicily end the — when. in possession of. Thessa- 
Holy Land. 1t may possibly  lonica ín the 13th century. 
have been built by the Latins (2) 
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20 Οἷα ὑπέστην [σοῦ πέρι] φεῦ τοῦ πάϑους) 
φίλη κεφαλὴ, ἐλπὶς, ζωὴ, φῶς, τέρψις, 
Tov Βυζαντίου χαὶ τῶν Ἑλλήνων. ὄρπηξ. 
᾿Εκομιήϑη ὁ δοῦλος τοῦ ϑεοῦ, .dovxüg.0 «ὡΣπαντούνης, ἐν 
ἔτει ς΄. πϑ' μηνὸς ᾿Ιανουαρίου. 

Ι. e. Ornamentuwm constitutus. Graecorum gentis per 
eum , qui chorum ducit virtutum , patria amissa barbaricae 
non porliceps fuisti impuritatis,  INamque e paternis pen- 
dens virtutibus, ut aurum quoddam sidusque auroram ferens, 
splendide nituisti virtutum pulchritudine, — Castitatem enim 
et fortitudinem colens , prudentiamque ac justitiam, quas ut 
fundamentum  jecisti virtutum divinarum, imago divina 
omnibus apparuisti. Omnés autem demulcens verborum gra- 
iia mollique venustalis decore, et strenuis operibus ditescens, 
in apice vae! omnis spei decessisti mihi , luv et gloria vi- 
tae meae, commune decus, catena aurea, in quibus naturae 
conspiciuntur splendidae deliciae. ae! vae! meae pu- 
Posee calamitati! Qualia. sustinui [propter te]! Fae 
miseria! Carum caput , spes , vita, lux, gaudium , Byzan- 
1i Graecorumque surculus! 

Obdormiit servus Dei, Lucas Spantuna, anno mun- 
di 6989, mense Januario. 

Anno igitur aerae nostrae 1480 (seu' potius 1481. ob Ja- 
nuarium ibi memoratum) ecclesia Demetriaca, brevi post ex- 
pugnationem anni 1430 Thessalonicensibus reddita, penes 
eosdem adhuc fuit. Neque igitur omni momento pretioque 
caret haec inscriptio accuratius repetita, quod Letronnio vi- 
detur in censura itinerari Cousineriani (Journal des Savans. 
1834. pag. 683.). Potest enim civium Thessalonicensium in- 
teresse, certiores de ea re fieri, quam diu post expugnatam 
a Turcis civitatem templum Demetriacum tenuerint. Fuit au- 
tem ille Lucas Spantuna patriá puto Cpolitanus, qui capta a 
Turcis anno 1453. urbe, sacris Christianis, quod tum frequens 
erat, non desertis, postea Thessalonicam concessisse, ibique 
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αἴθοπι. obiisse. videtur. Praeter ceteras hominis laudes eum 
bene meritum de clericis ecclesiae Demetriacae fuisse puto, 
quod ex inscriptione in ejus honorem ibi recepta satis elu- 
cet. Alia. de hac inscriptione ipsoque monumento v. apud 
Leakium in Travels in North. Greece. Vol. 3. p. 242 sq. 
Ultimo anno (1184) ante Normannicum bellum aedem S. 
. Demetrii suorum civium foedum impetum passam fuisse, testis - 
est Eustathius narratione Normannica cap. 146. (Opuscc. pag. 
306, 80.);.cujus impietatis causae latent. Magnas ejus opes 
idem Eustathius testatur l. c. cap. 97. 113.; iisdemque cives 
post expugnationem Normannicam mirifice leyatos esse narrat 
ll. cc. 8) Seculis. XIII. XIV. nil incommodi hanc ecclesiam 
vidisse puto, hisi quod ab anno inde 1201. aliquamdiu a cle- 
ricis Latinorum tenebatur, quod testatur. Compositio Archi- 
episcopi Thessalonicae Latini, et Prioris Capitulique. S. se- 
pulchri Hierosolymitani de ecclesia Demetriaca (Innocent, III. 
epist. lib. 15, 86. ed. Baluz. Vol. II, pag. 632.) : Multi veli- 
giosi (dicit archiepiscopus Thessalonicensis) . . . infer quos 
Sacrosancti sepulchri canonici ecclesiam 5. Demetrii Thes- 
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8) Privatarium S. Demetrii 
memorat Scylitza in Basilio, 
Romani filio, p. 705 (ed. Paris:) ; 
. quam dignitatem alii de prae- 
bendario, alii de guzopi ylace 
S. Demetrii intelligant, utrum- 
.que improbante Du Cangio in 
gloss. Gr. s. v. πριβατάριος. Αἰ 
fuit balnei Demetriaci curator? 
Certe - πριβάτον fuit balneum 
privatum (Du Cang. s. v.). Bal- 
neum, vero prope domum, ubi 
S. Demetrius habitaverat, vel 
seculo XII. habebatur. 
tius narratione Norimann. cap. 96 


(Opuscc. p» 295, 19.), coll. cap. ' 


Eusta- ὦ 


90.. p. 294, 10. Num fuit hoc 
balneum idem cum  eo,'de quo 
p. 12. egimus in "Thessalonicae 
nominibus illustrandis , unde 
Thermae nomen fluxit? Fuit 
tamen istud balneum, prius 
dico, admodum parvum, coll. 
Eustath. l|. c- c. 96. Postremo 
monendum videtur, Scylitzam 
loqui de ecclesia S. Demetrii | 
Cpolitana, ubi istud πριβάτον 
fuit, ad nnitandam puto Thes- 
salonicensem S. Demetrii eccle- 
siam: fuit enim S. Demetrius 
inter Sanctos medicos. 
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&alonicensis quoquo modo gavisi sunt adipisci . . . Ecclesia 
S. Demetrii ad. jurisdictionem meam pertinere noscatur . . . 
tamen ... visum est ulile et honestum .. . ut memorati ca- 
nonici dominici sepulchri de omnibus possessionibus . . . ad 
ecclesiam S. Demetrii pertinentibus . . talem percipiant por- 
tionem , qualem canonici sanctae Sophiae Thessalonicensis 
snetropolis de possessionibus ejusdem percipient, cum eam 
contingerint ordinari. Domos siquidem, quas clerici S. De- 
metrii tempore Graecorum intra Thessalonicam habebant, ca- 
tionici s. sepulchri extra partem possidebunt ; oblationes quo- 
que manuales , et quaecumque eis legata fuerint nominatim, 
sive nomine s. sepulchri, similiter extra partem recipient. Ea 
vero, quae super tumbam S. Demetrii offerentur, vel ecclesiae 
&jusdem. nominatim legata fuerint ,, secundum supra dictam 
divisionem partientur , . . erpensis, quantum ad sarta tecta 
vel luminare ecclesiae et justa tumbae custodia de communi 
pro rata faciendis . . . matrici insuper. ecclesiae. Thessalo- 
micensi et. mihi meisque successoribus in dicta ecclesia omni 
jure et libertate nostra . . plenarie reservatis, Ceterum S. 
Demetrii festum Latini quoque agere jubebantur Thessaloni- 
cae, coll. Innocent. epist. lib. 15, 18 (ed. cit. p. 607. Vol. II.), 
ubi legitur: Solemnitate beati Demetrii. Dies erat Octobr. 
VIII in ecclesia Latina, Octobr. XXVI — XXVIII. in ec- 
elesia Graeca, coll. Dissert. Hist. p. 31. Adde Nos in festo 
Demetriorum describendo. Ecclesiam S. Demetrii initio regni 
Latinorum Thessalonicensis memorat quoque libellus Franci- 
cus, nomine: Chronique de Henri de Valenciennes (Buchon. : 
Collect. Vol. 3. pag. 232.): .4u smoustier St. Demitre. 
S. Demetrii Thessalonicensis Priorem aliquem habet Innocen- 
tius epist. 15, 78. 

. . Anno 1430., cum urbs in Turcarum ditionem vi ar- 
morum cederet, quibus etiam nunc cum Macedonia paret, 
eorum imperatorem. Muradum Graecis ecclesias et monaste- 
ria potiora abstraxisse dicit Ducas histor. Byzant. cap. 29., 
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excepto Demetrii templo, quod, quamvis ingressus Deumque 
immolato suis manibus ariete precatus esset, Christianis po- - 
stea restituit, sed omni ornamento exutum. Similiter multas 
alias ecclesias domosque sacras ipso expugnationis tempore a 
Turcis, thesauros sectantibus, eversas narrat Jo. Anagnosta 
narratione Turcica cap. 15, 21. Major ecclesiarum et mona- 
steriorum numerus Graecis anno post expugnationem altero vel 
tertio abstractus est ab imperatore Turcarum, referente Jo, 
Anagnosta l. c. c. 20., qui ibidem addit: Movovg ἡμῖν τοὺς 
τέσσαρας νεὼς, οἱ καὶ χαϑολικοὶ λέγονται, χα- 
ταλελοιπώς. Quod Ducae l, c. cap. 29. non omnino adver- 
satur, Is enim loquitur de sola ecclesia Thessalonicensium 
tum temporis vere principali, Demetriaca, Graecis reddita, 
licet Sophiana apud clericos fuerit primaria, coll. nobis p. 
108 sq. ; Cameniata quatuor principales ecclesias, i. e. potio- 
res, redditas memorat. 

Verum hoc ipso dissertationis nostrae loco pugnam exo- 
riri video inter Cameniatam Eustathiumque, qui tres ecclesias 
principales habent (p. 107 sq.), atque Joannem Anagnostam; 
qui quatuor memorat. Accessisse tamen videtur (quod omne 
certamen dirimet) seculorum decursu tribus illis quarta, lilae 
tres erant (e mente puto Jo. Anagnostae) ecclesia. Sophiae, 
Mariae deiparae, S. Demetrii, quamquam ipse earum nomina 
non affert. In quarta vero Joannis Anagnostae haereo. Fuitne 
ecclesia Mariae, cognominatae ex imagine manibus non facta? 
Eam Cantacuzenus hist. 3, 93, his verbis memorat: To τῆς 
Ü«soroxov τῆς ἀχειροποιήτου τεμένει. Quae ecclesia sita 
erat in media urbe, coll. Jo. Anagnosta in narrat, Turc. cap. 
18.: Τόν τ᾽ ini μέσης τῆς πόλεως νεὼν τῆς ἀχειροποιήτου 
παρϑένου καὶ Θεοτόκου. Dicta sic fuit per compendium ec- 
clesia Mariae manibus non factae, pro imagine ejus manu 
sn facta (coelo delapsa). Ab ecclesia. Mariae deiparae, 
sensu peculiari nominatae, distinguenda est, cuin hujus tem- 
plum non medium urbis tenuerit, sed latus occidentale, et 
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quidem portui vicinum, de quo vide hanc Dissertationem 
p. 111. Ceterum Mariae ἀχειροποιήτου ecclesiam cum mo- 
nasterio suo a Murado Il. in templum Tuürcicum statim thata- 
tam esse, testatur Jo. Anaghosta nartatione Turcica cap. 18. ; 
eam vero inter quatuor ecclesias Graetis anno post expügna- 
tionem alteto vel tertio redditas fuisse, est quod suspicer. 
Hancque ipsam ecclesiam ejusque motiasterium et ptaedia 
diu ante Jo. Anagttostam Eustathius merorat epistolá LXX. 
(Opuscec. pag. 358, 70. 80.), litem pro ea agens apud majo- 
rem quendam magistratum. Εἰ vide, ne in hoc monasterio 
locus nosocomii quaerendus sit, de quo paulo inferius agaim, 
coll. ibi Constantini Porphyrogeniti Leonisque Diaconi locis. 
illa tamen nostra conjectura minus hunc nobis ipsis se 
robat, Vix enim verisimile est, Mariae inter quatuor eccle- 
sias principales (Hauptkirchen theotisce dixeris) duas ditatas 
fuisse, Deo O. M. nullam. Ut brevi rem àbsolvam. Inter 
quatuor ecclesias Joabnis Anagnostae unam Deo patri, sive 
etiam παντοχράτορι (omnipotenti), consecratam fuisse autu- 
mo, dignitate vero quartam puto; unde eam Cameniata Eu- 
stathiusque omittunt , de tribus ecclesiis principalibus loquen- 
tes, cum Jo. Anágnosta quatuor habeat, sc, sensu latiori. Et 
ecce Eustathius in his tenebris facem nobis ministrat. Ergo 
doctissimus praesul in narratione Normannica c. 103. (Opuscc. 
pg. 296, 70.): Τῇ τῆς πόλεως χαϑολικῇ. ldem ibidem cap. 
122 (p. 301, 44&.): Περὶ τὴν χαϑολικήν. lbidem pag. 301, 
50: Τοῦ καϑ' ἡμᾶς καϑολικοῦ ἱεροῦ. Nomen hujus eccle- 
sia locis allatis non exprimitur. Verum id factum video alio 
Eustathii loeo, sc. oratione anno auspicando habita cap. 26 
(Opuscc. pag. 156, 40.): Τῇ καϑολιχῇ τοῦ μεγάλου 
ϑεοῦ ἐν ἡμῖν ἐκκλησίᾳ, Idem ibid. pag. 157, 2.: Ὦ 
ἁγιωτάτη ἐχκλησία τοῦ ϑεοῦ (confugerat in eam servus 
ob saevitiam heri). Eandem metropolitanam dicit oratione 
8. narratione de Alpheo, Zosimo, Alexandro et Marco mar- 
tyribus cap. 3. (Opuscc. p. 30, 40.): JNaóg τε. γὰρ αὐτοῖς 
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(martyribus modo allatis) ἐγήγερται ἀστεῖος xoà οὐχ ἀνάξιος 
λόγου, καὶ ὁ τῆς μητροπόλεως οἶκος αὐτὸν ἀμγέπει. 
Eandem brevi post Eustathium tempore memorat Compositio 
capituli sancti sepulchri Hierosolymitani atque archiepiscopi 
Latini Thessalonicensis (Innocentii Ill. epistolae ed. Baluz, 
Vol. 2. p. 632.) : Matrici ecclesiae "Thessalonicensis. Fuit 
enim antiquissima ecclesiarum Thessalonicensium , de quo vide 
Nos deinceps. : Idem sensus erit archidiaconatus "T'hessaloni- 
censis apud Innocent, epist, 15, 51. (p. 619). Sed Latini So- 
phiá utebantur ut metropoli (v. supra p. 128.; Graeci pridem 
isto fano gentilitio. | 

Haec igitur ecclesia χαϑολικὴ κατ᾽ ἐξοχὴν dicebatur; 
quanquam inter principales ecclesias a Cameniata atque Eu- 
stathio non recensetur. Fuit scilicet antiquissima, si qua alia, 
inter ecclesias Thessalonicenses, immo fanum originetenus pa- 
gauorum, cultui christiano postea accommodatum. Unde fieri 
potuit, ut temporum decursu minori honore haberetur; est» - 
que ejus ambitus satis parvus. De ultimis jam videatur Lea« 
kius (trav. in north. Greece Vol. 3. p. 24050.) : 4l the prin- 
cipal mosques were formerly Greek churches, and two of 
them. were Pagan temples, which had been converted into 
Churches, "The most remarkable is that which is still known 
0 the Greeks by the name of παλεὰ Μητρόπολις, or 
more vulgarly Eski Metrópoli, an appellation employed 
also by the "Turks. Hence it seems to. have been, in the 
time of the Byzantine Empire, the cathedral church of the 
metropolitan bishop. It is a rotunda built of. Roman bricks, 
w*lh two doors, one to the south » the other to the west, 
The thickness of the walls below is 18 feet ,' their. height 
about 50 feet, the diameter within » 80 feet: above these 
walls was a. superstructure of slighter dimensions, the grea- 
fer part of which, as well as the dome which crowns ity 
may perhaps have been added, when the building was con- 
verted to the service of. Christianity. 1t is lighted by win- 


182 AEDES PARTESQUE [car. 


dows ín the middle height of the building , which in all is 
about. 80, feet. — Possibly these windows also are a Christian 
repair, the ancient. temple having perhaps been lighted from 
the dome. The inside of ihe dome is adorned with the 
representation of buildings and. sainis , án mosaic , inter" 
spersed. with | inscriptions which, as usual in Greek. chur- 
ches, explained ihe subjects, but are now 100 much in- 
jured 1o be decy pherable, though the Turks have not de- 
siroyed ,any of these ornaments ,, nor even a figure of the 
Mimighty, which occupied. a niche opposite to the door where 
once stood the pagan idol. In one place ihey have supplied 
a. fallen mosaic with a painting in imitation of it. Num 
haec ecclesia formata fuit ex antiquo illo fano Cabireo, de 
quo paulo inferius agam? De bemate (pulpito) hujus eccle- 
siae v. idem Leakius l. c. p. 243: -4mong the ecclesiastical 
antiquities, in which Salonik: exceeds any place in Greece, 
as the churches just snentioned show , are two of ihe most 
ancient pulpits in existence; ihey are single blocks of va- 
riegated marble, with small steps cut in them. . One of 
these βήματα, as they are still called by the Greeks, is 
in the mosque of. Eski Mitrópoli; the other is lying in the 
yard. of. a church of St. Minas, which is still appropriated 
to the Greek worship. 

In expugnatione urbis novissima (1430.) Turcas nec De- 
metriacae ecclesiae, mec reliquis templis monasteriisque pe- 
percisse, Jo. Anagnosta testatur narratione de expugnatione 
Turcica cap. 36. 20. 21., coll. Duca cap. 29.; qui posterior 
scriptor ornamenta sacri sepulcri totiusque templi Demetriaci 
a Turcis ablata refert, parietibus solummodo nudis relictis. 
Joannes autem Anagnosta l. c. cap. 16. his verbis memorat 
S. Demetrii monumentum: Τῆς μυροδόχου τιμίας λάρνακος 
τοῦ ἡμεδαποῦ τροπαιούχου xai μάρτυρος. ldem ibidem: 
. Τοῦ περὶ αὐτὴν (sc. λάρνακα) οὐκ ὀλίγῳ χρυσῷ xai ἀργύ- 
ρῳ καὶ λίϑοις τιμίοις καὶ μαργάροις κατεσκευασμένου κόσ- 
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pov.?) Marmoré ipsum Sancti sepulcrum tegebetür (Jo. Anagn, 
] c). Quam formam retulerit ciborium ecclesiae Demetriacae 
tertiae, non inveni, Quid? quod Acta Sancti nostri (Dissert. 
listor. p. 58. 59.) ,"incendium secundae ecclesiae narrantia, 
de eo tàvere VhdPntur; quaenam tum ipsius ciborii sors fuerit 

Corpus S. Demetrii ubi. terrarum nunc asservari credatur, 
de eo vide Cornelii Byei commentarium praevium ad Acta 
S. Demetrii l. c. pag. 77. 78. Male habitum a Turcis victo 
ribus. inno: 1439.,. Jo. Anagnosta docet l, c, cap. 16.: Καὶ 
τὸ ἱερὸν X4 ϑεῖον λείψανον τοῦ μάρτυρος ἐκβαλεῖν (aude- 
bant) Num etiam dissectum discerptumque fuerit a barbaris, 
ut S. Theodorae myroblytidis reliquiae (1l. c.), non refertur, 
coll. iis, quae supra monimus p. 120. not. 5. Incertum quo- 
que, num ea tempestate Sancti sui reliquias Graeci recuperarint, 
nec ne, lmmo Graeci Thessalonicae hodierni Sancii sui re- 
liquiis earere videntur, quae nunc Polae in Istria asservari 
dicuntur, monente Corn. Byeo in praev. comment, ad AA. SS. 
VIII. Oct. cap. 111. p. 78. 

Demetriaca ecclesia, quam díu, cum reddita Christianis 
esset paulo post urbem expuguatam (Jo. Anagnosta narrat. 
Turc. cap. 20.), penes Graecos fuerit, non constat; certe a. 
1481. Graecorum adhuc fuit, coll. inseriptione supra illustrata. 
Quo enim tempore iterum iis abstracta sit, disertie id verbis 
apud scriptores non inveniri puto. Postremo quaenam hujus 
ecclesiae, forma sit, dein ick hodierna, de eo vide 
&criptores feqoemos 

Paulus Lucas in Voyage (Amsterd. 171. T. 1. p. 203.): 
Celle, que les Chrétiens. avant. l'empire des Turcs. appel- 
loient l'église de Saint. Demitre, est surtout remar- 


9) Damascenus hypodiaconus ἁγίου (Δημητρίου). Ubi κουβού- 
Studites 'Thessalonicensis in χλίιον (cubiculum) idem est 
Thesauro p. 511. 512: Κουβού- quod cella sepulchralis. 
κλιον, ὁποῦ ἦτον ὃ τάφος τοῦ ᾿ 
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quable: c'est un fort beau vaisseau, soutenu partout. de 
belles colonnes de marbre, de jaspe et de porphyre. Ce 
magnifique báliment en a encore par dessous un autre de 
Ια méme beaulé . . du reste l'on swa assuré, que dans ces 
deux corps de l'église , qui sont l'un sur autre, $4 a plus 
de mille de ces belles colonnes. Le pavé de l'église du 
haut a été autrefois à la smosaique; son choeur est de la 
plus belle architecture. Pocockius (Beschreib. des Mor- 
genlandes, Erlangae 1792, Vol. 3. pag. 216.): Die schónste 
Moschee in der Stadt war eine Kirche, die St. Demetrius 
genennet wurde, Sie ist 71 Schritte lang, 41 Schritte breit, 
vnd auf jedweder Seite ist eine doppelte Sáulenstellung von 
weissen Marmorpfeilern. Eine jede derselben trüget eine 
Gallerie snit. Pfeilern über denselben. Die Gallerie, welche 
auf den innern Reihen Pfeiler ruhet, ést unter der Gallerie 
der Pfeiler, die auf jeder Seite neben dem mittlern Schiffe 
sind. Die ganze Kirche ist innwendig snit weissen Marmor 
überzogen. Felix Beaujour in Tableau du commerce de la 
Gréce Vol. I. p. 43.: C'est (ecclesia S. Demetrii) une crocv 
grecque avec deux bas-cótés , qui soutiennent de vastes ga- 
leries. La nef du milieu est uti beau vaisseau soutenu par 
deux rangs de colonnes de vert antique, à chapiteaux το» 
niens. | L'édifice est de brique ;. mats l'interieur était revétu 
de marbre. Sa forme prouve, qu'il a été báti dans les pre- 
sniers temps du. Bas- Empire. Cousinéry Voyage dans la Ma- 
cédoine Vol. I. pag. 42 seq.: 24w nombre des mosquées qui 
ornent la ville, il en. est deux autres, dont la construction 
appartient au moyen áge, et qui méritent attention: Üune 
dédiée à Saint - Déméirius, εἰ l'autre à Sainte- So- 
phie. La premiére est la plus vaste et la plus riche; elle 
est. divisée en trois nefs, dont la priucipale est formée par 
seize colonnes de vert antique. —;4w-dessus des colonnes 
eélóve une. grande galerie, sur toute la largeur des deux nefs 
latérales, oruée de colonnes du anéme marbre que celles du 
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rez - dechaussée.. Ces petites colonnes sont au nombre de seize 
de chaque cóté : quatre autres grandes colonnes sont placées 
prés du sanctuawe: elles sont de granit rouge ὦ Égypte et 
d'un trés-beau poli. Le ciel est. formé par une charpente 
en bois de chíne, sans peinture et san« aucun ornement. Con- 
ire le mur de la galerie sont placés des médaillons de divers 
marbres précieux, tels que le porphyre et le serpentin: mais 
la plupart ont. été détruits en totalité ou en partie par des 
imans ou courés qui, habitant dans le temple, avaient la 
J'aculté de les enlever de nuit, et en vendaient les fragmens 
aux Européens. .4u fond de la grande nef', dans un cartel 
irés orné , se trouve une inscription en Phonneur d'un nommé 
Spandoni, 19) qui avait le plus contribué aux frais de la 
reconstruction de ce temple: elle est ey vers. Clarkius in 
Travels Vol. H. parte 111. p. 357.: T'Àis mosque (of St. De- 
metrius) wwe also visited : it was once the metropolitan church. 
Its form is that of a cross, Pococke calls. this the most 
beautiful mosque in the town: og each side is a double colon- 
nade of pillars of the V erde- ntico, with Jonic ca- 
pitals; and the whole of the interior was lined with marble; 
great part of which remains, It is about seventy yards 
long , and forty wide. 

Domum , quam S. Demetrius , dum viveret , tenuerat, 
Graeci seculo duodecimo superstitem putabant; id quod solus, 
ut multa alia, exposuit Eustathius narratione Normannica c. 90, 
(Opuscc. p. 204, 10.): Καὶ τῷ oix» παραμείναντες ( Eu- 
stathius de se), ὃς περιάδεται ζῶντα ἐχϑεραπεύειν τὸν 
ἅγιον. Αἀάρ Eundem ibid. cap. 96. (p. 295, 15.). Ibidem 
locorum, fuit balneum, coll. p. 295, 19. — De festo 5. De- 
metrii nundinisque ejus celeberrimis vide Nos infra. 

Nwni S. Demetrii. Unum e Pellerino (Melang. T. I. 
p. 222.) affert Belleius in Memorr. litt. atque inscriptt. Francic. 


. 1o) Dedimus hanc inscriptionem. paulo $uperius p. 125 sqq. 
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Vol. 38. Sect. histor. p. 130 sq. Est aeneus, in altera parte 
habens imaginem imperatoris cujusdam Byzantini, addito no- 
mine CN. T'4N, in altera imaginem S. Demetrii, capite 
nimbi radiis cincto; dextra hastam tenet, martyrii Demetriaci 
insigne. lbidem legitur: 4710- 4IMITPI. Belleio cum 
Pellerino ille Constantinus imp. idem esse videtur cum Con- 
stantino VI. (juniore), qui sociam regni aliquamdiu habuit 
Irenen matrem (a. 780 — 797.). Alium S. Demetrii numum, 
jtem aeneum , ego in medium proferam e museo numismatico 
Wiezay s. Hedervariano Vol. I. p. 109. nr. 2758. : ,,0 £0- 
A9POC 40YKAC. O. AI'I0C. A4HMHTPIOC. Imp. et 
genius urbis muliebris galeatus sedent, una portam sustinent, 
in qua /70441 OECCAAONIKI. le sceptrum, haec en- 
sem stringit. Angelus (Sanctus) nimbatus stat. Hinc mon. 
ex X imposito lit. 4E, inde Δ impos. lit. M. "V. similem 
apud Sestinium Tab. XV. nr. 238. Hunc Theodorum Du- 
cam eundem esse puto cum Theodoro Duca, qui, cum Mur- 
zuphlus Cpoli excessisset, dum a Latinis a. 1203. obsidere- 
tur, imperatorium ambivit diadema, quanquam ei praelatus est 
Theodorus Lascaris, referente Niceta in Murzuphlo cap. 3. 
Hi numi inter amuleta maximopere Demetriaca referenda mihi 
videntur, coll. pag. 120. hujus Dissert., ubi aliud Demetriaci 
amuleti exemplar protuli. De genio urbis muliebri paulo in- 
ferius agam, ubi Mariae Hodegetriae (viarum ducis) ecclesiam 
illustrabo (p. 139 sq.). 

Egimus de tribus quatuorve ecclesiis Thessalonicae per 
medium aevo primariis, X Addendas his alias esse, licet 
ordinis inferioris, testis est Turca Hadschi Chalfa supra 
(pag. 4 seq.) memoratus in Rumelia et Bosnia pag. 76 seq. : 
Potiores synagogae Turcicae sunt 1) Kassimje, anno (Turc.) 
830. ex ecclesia in synagogam Turcicam mutata; 2) Synagoga 
ve(ws (num παλαιὰ μητρόπολις  Απ templum illud vetus, 
quod gentilitium visum Pocockio in Beschreib. d. Morgenl. 
Eclangae 1792. Vol. 111. p. 215. ?) ; 3) Synagoga .4gi So- 
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phia (ecclesia Sophiana), cujus turrim (Minare) condidit 
Ibrahim Pascha; 4) Synagoga Kassimi Paschae Dscheserii , 
quam quartam synagogam Pocockii Turcicam (l. c. p. 216.) 
esse putabis, sc. parvam S. Pantaleonis ecclesiam; 5) Syna- 
goga lacobi (Iacub) Paschae; 6) Synagoga Seralii (Seraj), 
temporibus infidelium eeclesia aulica (metropolitana) ; 7) Syna- 
goga Sinani Paschae, anno Turc. 1004. per Sinanum Pascham 
infidelibus erepta. Fuere autem hae omnes olim ecclesiae.** 


Habuit praeterea urbs seculo Christi decimo ecclesiam 
S. apostoli ;4ndreae (Cameniata l. c. cap. 43.) ; S. martyris 
Georgii (Cam. l. c. cap. 51.), ejusdemque Sancti aliam ae- 
dem, extra moenia positam, coll. iis, quae infra monebimus ; 
eremum virginum  Sanclarum 8. sanctimonialium , dictum 
"dcrullii monasterium (Cam. l. c. cap. 51.)5 item alia multa 
monasteria sanctimonialium (Cam. l. c. cap. 38. 51.). De 
quibus, si seculum XIV. spectes, adi Nicephorum Chumnum 
in Boissonadii Anecdd. Grr. Vol. II. p. 145. 


Extra urbem, in ejus latere occidentali, magnam mona- 
steriorum copiam idem Cameniata memorat l. c. cap. 6., no- 
minibus eorum non siguificatis, Aliorum monasteriorum s. 
ecclesiarum , in suburbiis vel proxime ad urbem sitarum, 
memoriam multo antiquiorem ex Actis SS. eruimus in Dissert. 
histor. pag. 42. Sanctae horum sacellorum ibidem leguntur. 
Sunt sanctae martyres Agape, Chione, lrene, Matrona. De 
tribus prioribus. v. Menolog. Basilii ad 3. Apr. et 22. Dec. 17) 


1!) Reiskius in praefat. ad 
Constantinum Porpbyrogenitam 
de cerimoniis $.6. ( Ed. Bonn. 
T.1. p. XXVI): ,,Dignum erat, 
wt ugustae Byzantinae quo- 
que species, augusto habitu or- 
watae , posset conspici.  De- 
sumsi autem hanc e T. 11.}. 34. 


Menologii Basiliani , quod e- 
sminentissimus cardinalis Alba- 
nus, Graece, cum latina inter- 
pretatione patrui sui, Joann. 
Francisci Albani, sub nomine 
Clementis "XI. pontificis ma- 
aimi , tribus in folio volumi- 
sibus Urbini edidit, | Profe- 
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Passae sunt Diocletiano imp., Nicaeae; fuere genere Thes- 
salonicenses. De Matrona v. Nos paulo inferius. His adde, 
quae ex Cameniata supra (p. 86 sq.) monuimus de porta ur- 
bis Angelica, item. de vicinia S. Davidis (p. 87 sq.). Ultimo 
loco, sive e regione arcis, ubi summa urbis quaerenda sunt, 
monasteria urbis permulta extitisse veteres referunt, WVidea-. 
tur Cameniata ], 0. cap. 39. Jo. Anagnosta jn, monodia 
p. 117. ed. Ven. ldem Jo.. Anagnosta narratione Turcica 
cap. ll. eodem loco situm Chortaeti monasterium memorat. 
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ctum est et nomen habet a Ba- 
silio juniore, Bulgaroctono a- 
lias dicto, nostri Constantini 
nepote. Dolendum est, quod 
codex Romanus hujus menolo- 


logii, picturis illuminat, non- 


nisi sex primos anni Graeci 
senses, nempe a Septembre us- 
que ad Martium , continuerit , 
neque editoribus Homanis ad 
sanus fuerit saltim τρίτον τρί- 
μῆνον, Martium, Jprilem et 
Maium continens, quod in ar- 
οἷς Tubingensis bibliotheca ser- 
vari, 6 Crusii, Turcograecia 
pag. 190 et 275 et Fabricii Bibl. 
Gr. T. V I. p. 674. intelligttur.** 
In his non unus fanfum RHeis- 
kii error notandus videtur. Me- 
nologium Basilianum, a ime di- 
ligenter lectum, tribusque vo- 
Juminibus Urbini 1727. fol. edi- 
tum, 1otum ecclesiae Graecae 
aunum coinplectitur, et. quidem 
Yol. I. Septembrem — Novem- 
brem; Vol. 1l. Decembrem — 
Febrmarium; Vol.IlIl. Martium 
— Augustum. Prior anni pars 


(Sept. — Febr.)"e"codice Vati- 
cano editus est cum figuris sa- 
fis antiquis; posterior (Mart.— 
Aug.) ex apographo codicum 
Cryptae - Ferratae, aliquoties 
mutilo, sine figuris. Deinde 
bibliotheca nostra academica 
Tubingeusis alius  menologii 
apogrephum Crusianum habet, 
scil. trimestre tertium Meno- 
logii cujusdam, cujus alia pla- 
ne natura. Continet enim ora- 
tiones sacras XIV., tum editas, 
tum ineditas, de rebus et homi- 
nibus ecclesiae Graecae inemo- 
rabilibus, de quibus alio tempore 
disseram. Codex, unde nostrum 
fluxit apographum, olim fuit no- 
Ster; nunc Monachii est, ab Ire- 
ne imnperatrice"in Sueyiam pu- 
to allatus. Menologium Basili- 
anum Urbini editum vitas ha- 
bet Sanctorum brevissimas ad 
singulos mensium dies, His re- 
tracto quaedam , ad b. Niebuh- 
rium interrogantem |. quondam 
scripta. 


| ———À S morcm c pta 
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Quae omnia secus esse nostro aevo, [tradit Pocock, Beschreib. 
des Morgenl. Erlangae 1792. T. III. p. 216.; quo teste unum 
ibi monasterium exiguum Graeci habent, 


Magnum monasteriorum numerum 8, Thessalonicensium 
monachorum agmina (ἀγέλας) indistincte praedicant Camenia- 
ta cap. 6. et Nicephorus Chumnus oratione ad Thessaloni- 
censes habita (Boissonad. Anedd. Grr. Vol. II. p. 145.5, 152) 
diuque ante hunc scriptorem Eustathius Orat. de simulatione 
cap. 25. (Opuscc. p. 94,.10.), coll. narrat. Normann. cap. 2. 
(p. 268, 60.); qui praesul ab infima fere plebe hunc statum 
maxime appeti queritur tractatu de emendanda vita monachica 
(Opuscc. p. 244, 80. 251, 70.). Idem Eustathius monasterium 
parvum, in suburbiis orientalibus situm, affert oratione Sty- 
litica c. 35. (Opuscc. p. 186, 96. 187, 1.), nomine ejus prae- 
termisso. Ibidem, eodem teste, columna Stylitica quaerenda est 
(Opuscc. pag. 182, 10.), ubi eodem aevo stylita quidam ar- 
fes suas praestigiasque exercuit. 


Aliarum ecclesiarum Thessalonicensium nomina nobis 
Eustathius aperit, de quibus vide sequentia. 

Ecclesia dngelica, coll. iis, quae p. 104 sq. monuimus. 

Mariae, viarum ducis (ὁδηγητρίας), ecclesia. Ejus mi- 
faculum, ut Nermannici belli praeter alia praesagium, re- 
fert archiepiscopus Thessalonicensis narratione INormannica 


12) De monasteriis prope 
"Thessalonicam v.quoque Nice- 
phorum Gregoram hist. 11, 10, 
3:.. ᾿Ασκητῶν (imonachorum) 
..Ex τε TOU ᾿άϑωνος, καὶ ὅσοι 
περὶ Θεσσαλονίκην καὶ Βυζάντιον 
ϑισαν ἐνδιαιτώμενοι.. Quanquam 
übi praepesifio περὶ idem quo- 
que esse poterit quod 7». — Mo- 


nasterium S. Anastasiae prope 
oppidum Galatz e meridie Thes- 
salenicae memorat codex reg. 
Paris. nr. 1263., referente viro 
clarissimo nobisque amicissimo, 
Dr. Ernesto Zachariae, in 77go- 
χείρῳ νόμῳ. KHeülelbergae 1837. 


Prolegom. p. CXCIII. 
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cap. 130. (Opuscc. pag. 303, 1—30). Hanc ut a Maria deis 
para distinguam (pag. 111.5q:), item a María imaginis manu 
non factae (pag. 129.), utráque Thessalonicensi, maxime fa- 
cit denominatio ejus peculiaris, utque videtur distinctiva. 
Eustath. 1. c. p. 303, 5.: Ἢ a&vayvog ϑεομήτωρ, ἡ παρ᾽ 
ἡμῖν τοῦ ὁδηγεῖν ἐπώνυμος. Deinde alibi quoque 
ecclesias, peculiari vocabulo cultuque insignes, haec Maria 
habuit, e. g. Constantinopoli, ubi portella fuit ex illa nomi- 
nata, coll. Duca cap. 39. 13) "V. quoque Du Cangium in 
Cpoli Christ. 4, 2, 24., coll. Wernsdorfio ad Manuelis Philae 
carmina p. 90. Constantinopoleos patronam fuisse, post Ce- 
drenum p. 682. ed. Paris. (εἰχόνα ϑεομήτορος ὡς πολιούχου) 
docuit Eustathius narratione Normannica cap. 37. (Opuscc. 
p. 277, 62.): 'H ὁδηγήτρια, ἡ πολεοῦχος ἡμῶν, quae verba 
sunt piebis Constantinopolitanae , Andronicum Comnenum ty- 
rannum, ad Paphlagonas abiturientem, irridentis. **) Nil de 
hac Constantinopoleos patrona apud Du Cangium inveni in 
Cpoli Christ. ]. c., ubi tamen Maria et alibi Hodegetriae no- 
miue culta fuisse dicitur. ^ Causas nominis varias cogitari 
posse, non est, quod pluribus exponam. "V. tamen Du Can- 
gium et Wernsdorfium ll. ce. Hanc ego Mariam eandem 
esse puto cum genio muliebri, quem habet numus Thessalo- 
nicensis Demetriacus, Theodori Ducae nomine insignis ( p. 136.), 
Habuit igitur civitas nostra praeter patronum suum (S, De- 
metrium) etiam patronam, éandem, quae fuit Constantinopo- 
leos patrona. Quis vero patronus fuerit Constantinopoleos 
(patrona, puto, urbis regiae incolis non sufficiebat), nunc 
mihi non occurrit, Fuitne Archangelus Michael, regni Grae- 
ci archistrategus ? 


15) Τὴν πόρταν τὴν μικρὰν, τὴν — phorus de velitatione — bellica 
ἐν τῇ μονὴ τῆς Oünyntolac. cap. 9. 14. 24. Id spectat pa- 
:4) Mariam deiparam in ex-  íronatum Mariae Cpolitanum. 

peditionibus invocari vult Nice- | 
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Aliud monasterium s, ecclesiam, extra portam auream 
in suburbio Thessalonicae occidentáli sitam , Eustathius me- 
morat narratione Normannica cap. 75. (Opuscc. p. 290, 91.): 
Τὸ χαλὸν ποτε σεμνεῖον, ὃ περιεῖπεν ὁ μυροβλύτης 
μέγας Νικόλαος. 15) Unde non injuria conjicies, anno 
Christi 1185. sive 1186. neglectam desertamve fuisse aedem 
S. Nicolai Thessalonicensem , qui Sanctus Myris, Lyciae ci- 
vitate, maxime colebatur, coll. Mich. Lequienii Disserta- 
tione de eo scripta in Continuatione Memoriarum Desmolien- 
sium T. VI.; quem librum mihi indicavit vir celeberrimus 
Boissonadius in. Anecdd. Grr. Vol. V. p. 348, Seculo tamen 
XIV hujus martyris in civitate nostra mentio recurrere vi- 
detur, si recte interpretor Nicephori Chumni testamentum 
apud Boissonadium ( Anecdd. ὅτε. l. &). Scriptum enim 
Thessalonicae hunc libellum, ut alia quaedam ejusdem Chum- 
ni, puto, Adde homiliam Damasceni hypodiaconi Studitae 
Thessalonicensis in eundem Sanctum (Venet. 1603. p. 272 
8qq.). Ceterum huicne Sancto, an S. Demetrio, alumnos il- 
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15) Hujus Sancti historiam με, καὶ ἐχράτησε τὸ σπαϑίον, 


compendiariam sistit menologi- 
um Basilianum ad 6. Dec. (Yol. 
JH. p. 12.): "Eni τῆς βασιλείας 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ἐγέ- 
γεῖὸ οὗτος ὃ μέγας ἀρχιερεὺς καὶ 
ϑαυματουργός, ἐπίσκοπος εἰς τὰ 
Μύρα Jvxiag, πρότερον γενόμε- 
γος μοναχὸς, καὶ πολλὰ ἄγωνι- 
σάμενος εἰς ἀρετήν. ᾿Επεὶ δὲ ἐπί- 
σκοπος προεχειρίσϑη, πολλὰ ϑαύ- 
ματα ἐποίησεν. ᾿Ηλευϑέρωσε δὲ 
καὶ τρεῖς ἀδελφοὺς ἐκ τοῦ ϑανά- 
του" ἐλοιδορήϑησαν γὰρ οὗτοι, 
καὶ ἐδέθησαν, καὶ ἔμελλον àmo- 
κεφαλίξεσϑαι. ᾿Α4λλ᾽ αὐτὸς ἔδρα- 


καὶ ἐπῆρεν (l ἀπῇρεν) ἐκ τῶν 
χειρῶν τοῦ δημίου. καὶ ἀπέλυσεν 
αὐτούς. Καὶ ἄλλοτε πάλιν floi- 
δορήϑησαν ἄλλοι τρεῖς εἰς τὸν 
βασιλέα Κωνοτανιῖνον ὑπὸ τοῦ 
ἐπάρχου ᾿Αβλαβίου ὡς ἐπίβουλοι, 
καὶ ἀπεκλείσϑησαν εἰς τὸ πραι- 
τώριον. Καὶ ὅτε ἔμελλον ἀπο- 
κεφαλισϑῆναι, παρεκάλεσαν τὸν 
ἅγιον Νικόλαον. Καὶ ἦλϑεν ἐν 
Κωνυσταντινουπόλει ἐν ὀνείρῳ, καὶ 
παρήγγειλε τῷ βασιλεῖ. καὶ τῷ 
ἐπάρχῳ, καὶ ἀπέλυσαν αὐτούς, 
Καὶ ἄλλα πολλὰ ϑαύματα ποιή- 
σας ἐν εἰρήνῃ ἐϊελειώϑη. 
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los monachosve assignem, quos Eustathius memorat narratio- 
ne Normannica cap. 76. (Opuscc. p. 291, 4 sq.), equidem 
nescire fateor. De iis ita Archiepiscopus : ᾿Εν οἷς ( monachis, 
Normannorum exercitui fortiter resistentibus) xoi παῖδες τοῦ 
μυροβλύτου ἄλλοι τε xai ix τῆς τῶν Σέρβων τεϑέντες αὐ- 
τῷ. Ubi propter caput antecedens, quo memorabat Nico- 
laum myroblytam, quidam de eodem Sancto cogitabunt. Sed 
praeter alia facit articulus Graecus nude, sive xor' ἐξοχὴν 
positus, ut principem ompjum urbisque nostrae myroblytam, 
S. Demetrium, velut alibi, significari statuam. — Isti deinde 
Serbi quinam fuerint, ex urbe Macedoniae occidentalis, no- 
mine Servia (Dissert. hist. p. 71., coll. hac Dissert. p. 59.),'6) 
an e terra Triballorum (Serborum) , quis hoc jam definiet ? 
Certe commercia inter Serbos Macedonasque tum temporis 
agitata fuisse, Íuculenter testatur Archiepiscopus noster epi- 
stoláà XL VI. (Opuscc. p. 349, 60 sqq.), data Euthymio, Neo- 
patrarum Thessalicarum episcopo, cui monodiarum in Eusta- 
thii obitum scriptarum necdum editarum alteram debemus, 
quas meum tenet museum. In ea epistola ,, Cimmerico- 
sum. Serbiotarum terra € opponitur ,,solari serenaeque terrae 
Helladicae.** | 


S. Menae (τοῦ Myva) ecclesiam , ut potiorem quan- 
dam, flammis consumtam, memorat Cousinerius itinerario Ma- 
.ced. Vol. 1. p. 44. De situ ejus v. Eund. ibid. Hunc San- 
ctam eundem esse puto cum isto, quem habet menologium 
Dasilianum ad 10. Dec. (Vol. 2. p. 20.). Vixit imperatore 
Maximiano, a quo fuit occisus. Ceterum de hac ecclesia 
aliter agit Leakius (im Trav. in northern Greece Vol. 3. 


16) Servia, Macedonicam ur- men nomine, Y. Nos p. 59. 
"bem, dudum (sec. VII, imp. Unde Eustathii Serbos pro ve- 
Heraclio) incolas suos Serbos ris Serbis (Triballis e dictione 
amisisse constat, servato ta-  Byzantinorum) habuerim., 
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p. 243.), etiamnunc sacris Graecorum inservire dicens, Fuit 
Leakius post Cousinerium in Macedonia. 

Monasterium S. Joannis praecursoris , in urbe positum, 
ad a. 1430 memorat Jo. Anagnosta narratione Turcica cap. 
18.: Τὴν εἰς ὄνομα πάλαε τιμωμένην τοῦ τιμίου Προ- 
δρόμου μονὴν ἱεράν, Fuit igitur desertum anno 1430. vel 
neglectum .hoc monasterium; cui similia vidimus in monaste« 
rio S. Nicolai myroblytae. p. 141. | 

Formosae cujusdam ecclesiae reliquias, S. Georgio dica- 

fae, extra urbem in latere ejus orientali positas, vidisse se 
narrat Paulus Lucas itiner. l. c. T. I, p. 53. ed. Amstelod. 
1714. 
... 5, Chumnus quoque Thessalonicae colebatur, coll. Eu- 
stath. opuscc, pag. 36. (inscript.): Τοῦ αὐτοῦ Evoradiov 
Θεσσαλονίχης εἰς τοὺς αὐτοὺς Καλυτηνοὺς ἁγίους ἀκο- 
λουϑία ἑσπερινὴ καὶ ὀρϑρινὴ, ὅτε ἡ τοῦ μακχαριωτάτου 
Χούμνου (sc. εἰχὼν) παραπεσοῦσα μετὰ τὴν ἅλωσιν (a. 
1185.) οὐχ εὑρίσχετο. | 

S. -dcatonii monasterium. ^ Georgius Pachymeres in 
Michaele Palaeologo (ad ann. 1258.) 1, 10.: 'Ezi τῆς τοῦ 
"Axeroviov μονῆς ὑμνολογεῖται παράκλησις νυχτὸς ag. 
éonépag. 

Ecclesiam quandam, quae infra Demetriacam sita sit, 
Pocockius affert 1, c. p. 215 sq., nomine ejus non addiie, 
Dirutam Britannus dicit, Paulumque apostolum e fama Grae- 
corum ibi docuisse. Potius de synagoga Judaeorum perqua:a 
antiqua cogitandum erit, coll. D. Luca in Actis Apost. M, 
]. 17. | ; 

Ecclesiam s. monasterium praediumve quoddam apud 
Thessalonicam, nomine PA?locali, memorat Innocentius ilf. 
(Epist. 13, 145, ed. Baluz. Paris. 1682. Vol. 2. p. 480:): 
Domum Philocali apud "Thessalonicam , cum pertinentiis 
suis. Idem ibid. 13, 38.: Casale 44getriade, quod ad 
Thessalonicensem spectat ecclesiam, Ubi vocem J4setriade 
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ex Hodegetriae corruptam puto: ecclesia autem Thessaloni- 
censis Latinorum χατ΄ ἐξοχὴν erit metropolitana, sc. Sophiana, 

His sequentia addo de Martyribus Sanctisque Thessa- 
lonicensibus, quibus notitiam Thessalonicae sacrae auctum 
iri spero. Dabo Menologii Basiliani verba ipsa, in commu- 
dum lectorum quorundam, qui Macedonica mea diligentius 
aliis inspicient, supellectile mea literaria carentes. 

SS. Jzathopus et "Theodulus martyres, Menologium 
Basilianum ad 4. Apr. (Vol. III. p. 43.): ᾿4γαϑόπους, ὁ 
ἱερώτατος διάκονος, xol Θεόδουλος, ὁ εὐλαβέστατος ava- 
γνώστης, οἱ τοῦ Χριστοῦ μάρτυρες, ὑπῆρχον μὲν ἐκ τῆς 
πόλεως Θεσσαλονίχης, διὰ δὲ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν χρα- 
τηϑέντες παρὰ τῶν εἰδωλολατρῶν, παρέστησαν τῷ τῆς πό- 
λεως ἄρχοντι, χαὶ χατηναγχάζοντο ϑῦσαι τοῖς εἰδώλοις. 
Μὴ πεισϑέντες 02 ἐπεχλείσϑησαν εἰς φυλακὴν, καὶ τὴ νυχτὶ 
ἐχείνῃ ἴδον ἀμφότεροι τοιαύτην ὀπτασίαν. ἔδοξαν πλοῦν 
(l. πλοῖον) ἐπιβῆναι, καὶ πλέειν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ" κλύδωνος δὲ 
σφοδροῦ γεγονότος, ἰδεῖν τὸ πλοῖον συντριβὲν, καὶ τοὺς iu- 
πλέυντας χαταποντισϑέντας, ἑαυτοὺς δὲ μόνους περισωϑέν- 
τας, καὶ εἰς ὄρος ὑψηλὸν ἀνελϑόντας. ᾿Εδήλου δὲ τὸ ὅρα- 
μα τὴν διὰ ϑαλάσσης αὐτῶν τελείωσιν, xoi τὴν εἰς OU- 
ρανὸν ἀνάβασιν. Καὶ γὰρ ἅμα πρωὶ τῆς φυλακῆς αὐ- 
τοὺς ἐξαγαγὼν ὁ ἄρχων, ἠνάγχαζε ϑῦσαι τοῖς εἰδώλοις " 
μὴ πεισϑέντας δὲ τῷ βυϑῷ τῆς ϑαλάσσης ἐνέῤῥιψε. Καὶ 
οὕτως ἐτελειώϑησαν. ! 

SS. Jipheus, Zosimus, .lexander et Marcus, mar- 
tyres, eorumque ecclesia Thessalonicensis. Eustathius opuscc, 
p. 30, 40 (est illa oratio Sanctorum encomium): JVeog re γὰρ 
αὐτοῖς (Sanctis modo dictis) ἐγήγερται ἀστεῖος καὶ οὐκ 
ἀνάξιος λόγου, xoi ὁ τῆς μητροπόλεως oixog (ecclesia me- 
tropolitana) αὐτὸν ἀμφέπει. Sunt passi imp. Diocletiano, prope 
Antiochiam Pisidiae, de quo praeter Eustathium adi menolo- 
gium Basilianum ad 28. Sept. Vol. I. p. 74.: 'άϑλησις τῶν 
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ἁγίων μαρτύρων ᾿Δλφειοῦ, dAskavógovy, Μάρχου xol τῆς 
συνοδίας αὐτῶν. ᾿Επὶ τῆς βασιλδίας Διοχλητιανοῦ. Μαρ- 
xog 0 μάρτυς ἣν ποιμαίνων πρόβατα ἐν ὄρει τινὲ πλησίον 
"Ἀντιοχείας τῆς Πισιδίας. Τοσοῦτον δὲ ηγωνίσατο εἰς ἀρε- 
τὴν, ὡς καὶ τὰ ϑηρία ὑποτάσσειν. Κυνηγοὶ γάρ τινὲς 
διώκοντες ἄρχτον, εἰδὸν αὐτὴν προςφυγοῦσαν τῷ ἁγίῳ» 
'καὶ λείχουσαν τοὺς πόδας αὐτοῦ. Καὶ κατελϑόντες ἀνήγ- 
γειλαν περὶ αὐτοῦ τῷ ἄρχοντι “Αντιοχείας. Ὁ δὲ ἀποστεί- , 
λας τριάχοντα. στρατιώτας, ἐχράτησε τὸν ἅγιον" οἵ τινὲς 
διδαχϑέντες παρ᾽ αὑτοῦ κατὰ τὴν ὁδὸν, ἐπίστευσαν τῷ 
Χριστῷ. Καὶ γνοὺς τοῦτο ὁ ἄρχων, προσέξαβεν ἀπελϑόν- 
τας εἰς Νίκαιαν ὠποχεφαλισϑῆναι. Τὸν δὲ ἅγιον Μαάρ- 
xov σύρων ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν, ἐζήτησε χαλχεῖς ποιῆσαι 
βασανιστήρια. Καὶ εὑρεϑέντες ᾿Δλφειὸς, ᾿4λέξανδρος xoi 
Ζώσιμος, καὶ πειραϑέντες γχαλκεῦσαε, εὗρον τὸν σίδηρον 
πυρὶ μὴ μαλασσόμενον. Καὶ ἐπίστευσαν χαὶ αὐτοὶ τῷ 
Χριστῷ, xoi ἀπεχεφραλίσϑησαν μετὰ τοῦ ἅγίου Μάρχου" 
χαὶ σὺν αὐτοῖς Nixov, Iéov , Ἡλιόδωρος πιστεύσαντες 
ἀπεσφάγησαν. 

S, .diexander , quem diversum fuisse video ab antece- 
denti. Passus est imp. Maximiano, sepultus Thessalonicae, 
coll. Menol. Basil. ad 9. Nov. (p. 170.): Ἴ4ϑλησις τοῦ «iov 
μάρτυρος ᾿Δλεξάνδρου τοῦ ἐν Θεσσαλονίχῃ. ᾿ἤλέξανδρος ὁ ὃ 
μάρτυς ὑπῆρχεν ἐπὶ Μαξιμιανοῦ τοῦ βαδιλέως, καὶ χρατη- 
ϑεὶς ἡναγκάσϑη. ϑῦσαι τοῖς εἰδώλοις. Ὁ δὲ μὴ πεισϑεὶς, 
ἀλλὰ μᾶλλον ᾿ϑείῳ ζήλῳ xmi, xal ἰδὼν τὴν τράπεζαν 
τῶν ϑυσιῶν ἱσεαμένην, ὥρμησα, καὶ τῷ- πόδὲ κρούσαρ 
ἀνέτρεψεν αὐτὴν, καὶ τὰς Üvoiag: ἐξέχεε, ^ Καὶ ᾿ὀργισϑ εὶς 
ὁ Μαξιμιανὸς, ἔδωχε τὴν xar αὐτοῦ (l. κατ' αὐτοῦ τὴν) anto 
φασιν, διὰ τοῦ ξίφους ἀποθανεῖν. Καὶ λαβὼν αὐτὸν σπει 
χουλάτωῤ, xoi ἐχβαλὼν τὸ ξίφος πρὸς τὸ ᾿ἀποκεφαλίσαι, 
ἵστατο ἐχπεπληγμένος. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿αὐτὸν" 
τί ἔστηχας», καὶ οὐ πληροῖς᾽ τὸ προςταγϑέν σοι; 'O δὲ 
10 
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gn ὀπτασίαν ϑεωρώ, καὶ εἰμὶ ἔντρυπος (l. ferpenedi- “4.τη- 
σάμενος δὲ ὁ ἅγιος ὥραν προςευχῆς καὶ λαβὼν, ηὔξατο" καὲ 
εὐθέως ἐπλήγη ὑπὸ τοῦ σπεχουλάτωρος. Εἶδε δὲ ὁ βασιλεὺς 
τέσσαρας ἀγγέλους οψιεκεύοντας τὴν ψυχὴν τοὺ ἁγίου. Καὶ 
διὰ τοῦτο δέδωχε τοῖς αἰτησαμένοις. θάψαι τὸ λείψανον 
αὐτοῦ ἐν πόλει Θεσσαλονίκῃ. Ecclesiam ejus nondum inve- 
ni. In menologio vide imaginem palatii imperatotii antiquam. 


S. -dnysia , Thessalonicensis, martyr, imp. Maximiano. 
V. Menol. Basilianum ad 30. Det: Ἢ ἁγία μάρτυρ Avv- 
σία ὑπῆρχεν ἐπὶ διαξιμιανοῦ βασιλέως, ἐκ πόλεως Θεσ- 
σαλονίχης, γονεῖς ἔχουσα εὐσεβεῖς καὶ πιστοὺς καὶ πλου- 
σίους. "dÀAa ἐκείνων ἀποϑανόντων ὑπελείφϑὴη ἡ ἁγία κα- 
τὰ μόνας, διὰ βίου πράξεως εὐχαριστοῦσα τῷ ϑεῷ. Ἔν 
μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν χατὰ τὸ ἔϑος ἀπερχομένη εἰς τὴν éxe 
χλησίαν, συνήντησεν αὐτῇ στρατιώτης τις, τῶν εἰδώλων 
προσχυνητὴς, καὶ χρατήσας αὐτὴν ἠνάγκαξεν αὐτὴν ἀπελ- 
ϑεῖν καὶ ϑῦσαι τοῖς εἰδώλοις. f); δὲ οὐκ ἔπεισε τὴν 
ἁγίαν, ἰσχυρῶς ἀντεχομένην καὶ ἐμπτύσασαν εἰς τὸ πρόσω- 
πον αὐτοῦ. ϑυμωϑεὶς, κατὰ τῆς πλευρᾶς διελαύνει τὸ 
σπαϑίον. Καὶ δεξαμένη ἐπόδυνον καὶ πιχρὰν ταύτην 
πληγὴν ἡ ἁγίαν, εὐθέως ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν. ᾿Αλλὰ xal 
πεσοῦσα, τῆς πρὸς ϑεὸν εὐχαριστίας καὶ εὐχῆς οὐκ ἄφί- 
στατο. Καὶ οὕτως ἐπὶ πολλαῖς ταὶς ὡραις ποιοῦσα, παρέ- 
δωχε τὸ πνεῦμα αὑτῆς τῷ κυρίῳ. 


S. Jdmbrosius , “οοἰοθοττίπιιβ Mediolanensium episcopus, 
quem pro Thessalonicensibus apud Theodosium M..interces- 
eisse constat, Ejus Sancti dies apud Graecos. est 7. Dec. , 
coll. Menol. Basii. ad eundem. diem. Sacellum huic. Thes- 
salenicae defensori dicatum ibi fuisse, nullus quidem dubito; 
nil vero. de ea re apud scriptores proditum jnveni. De eo 
v. Menologium modo citatum:. ἰμβρόσιος ὁ ϑαυμωστὸς 
ἐγένετο. ἐκ τῆς πόλεως Ῥώμης συχκλητικὸς, ἐπὶ τῶν χρύ- 
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voy τῶν υἱῶν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνον, Κωνσταντίου. 
καὶ Κώνσταντος. Διὰ δὲ τὴν πολλὴν αὐτοῦ ἀρετὴν xai 
δικαιοσύνην ἐπίσχοπος ἐγένετο εδιολάνων, xoi. διήρζχεσεν 
ἕως τῶν χρόνων τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου. Ζῆλον δὲ ἔχων. 
ϑεϊχὸν xol ἐλευϑέραν ψυχὴν, ὅτε εἶδε τὸν μέγαν Θεοδό- 
σιον πιχρανϑέντα, καὶ ἀποστείλαντα στρατὸν, xoi σφά- 
ἔαντα τὸν ἐν Θεσσαλονίχῃ λαὸν, ἐπειδὴ ἔπταισαν. εἰς τὸν 
βασιλέα" εἶτα ἐλϑόντα εἰς τὴν ἑορτὴν τῶν Χριστοῦ γεννῶν, 
ἵνα εἰσοδεύσῃ, καὶ εὔξηται, καὶ κοινωνήσῃ τῶν ἀχράντων 
μυστηρίων, ἐχώλυσεν αὐτὸν, καὶ οὐκ ἀφῆκεν εἰσελϑεῖν 
εἰς τὸ βῆμα, εἰπὼν, ὅτι φονέας, καὶ μάλιστα τοσούτων 
ὁμοφύλων χριστιανῶν, ἡ ἐκκλησία τοῦ ϑεοῦ οὐ δέχεται. 
Tov δὲ ἅγιον ἐθαύμασεν ὁ βασιλεὺς, καὶ ἐτίμησε, καὶ 
ὑπεχώρησεν, εἰπὼν, ὅτι ἀληϑῶς ἀρχιερεύς ἐστι. “Πολλὰ 
δὲ xai ἄλλα μνήμης ἄξια ποιήσας, ϑανὼν ἐτάφη. 

5.5. “4“πωπαβ, dzarias et. Misael, — Colebantur et hi 
Thessalonicae, Vide Eustathianam in eos orationem (Opuscc. 
p. 49 sqq.). Eorum dies est 17. Dec. Menol. Basil. T. 1I, 
p. 36.: Οἱ ἅγιοι τρεῖς παῖδες ἐγένοντο ἀπὸ ᾿“]ερουσαλὴι τῆς 
πόλεως, υἱοὶ ᾿Εζεκίου τοῦ βασιλέως ᾿Ιουδαίων" δότις Lis- 
κιας ἐτόλμησεν εἰπεῖν τῷ ϑεῷ, φυλάξαι τὰ ἀρεστὰ ἐνώ- 
πίον αὐτοῦ. Καὶ ἀσϑενήσας μέχρε ϑανάτου, εἶτα μετα- 
γοήσας, ἔλαβε προςϑήχην ἑτῶν δεχαπέντε. Τῆς δὲ ᾿Ϊερρυ- 
σαλὴμ ὑπὸ τοῦ βασιλέως ““σσυρίων ΝΝαβουχοδονόσωρ πο- 
λιορχηϑείσης, ἀπῆλϑον αἰχμάλωτοι εἰς Βαβυλῶνα, Καὶ διὰ 
τὴν ἀρετὴν αὐτῶν ἐγένοντο ἄρχοντες τῆς. χώρας ἐκείνης. 
Εἶτα μὴ πείσϑεντες προρκυνῆσαι τὴν χρυσῇν εἰκόνα, ἣν 
ἐποίησεν ὁ βασιλεὶς, ἐνεβλήϑησαν εἰς χάμινον. Καὶ κατέβη. 
ἄγγελος, καὶ διεφύλαξεν αὐτοὺς ὑγιεῖς, Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐτίμη-. 
σε καὶ τοὺς παῖδας, καὶ ὡμολόγησε, χαὶ τὸν ϑεὸν τοῦ οὐρα- 
voU μέγαν εἶναι. 136 δὲ βασιλεὺς ἕτερος καὶ εὑρὼν τοὺς 
ἁγίους τρεῖς παῖδας πιστεύοντας εἰς τὸν ϑεὸν, ἀποκείζα- 
λισϑῆναι αὐτοὺς προςέταξε. Καὶ δεξάμενος ἕτερος τοῦ 
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ἑτέρου τὴν xegeAgv, ἔσχατος δὲ ὁ Δανιὴλ τοῦ ᾿Ανανία, 
ἐτελειώϑησαν.. 

S. David , ihaumaturgus , Thessalonicae cultus. Me- 
nologium Basilianum ad 27. Jun. (Vol, Ill. p. 144.) : Ὁ ἐν 
ἁγίοις πατὴρ ἡμῶν xoi ϑαυματουργὸς Δαβὶδ ὑπῆρχε 
μὲν ἐξ ἀνατολῶν. Καταλαβὼν δὲ τὴν δύσιν, κατεφώ- 
τισεν αὐτὴν ταῖς ἀρεταῖς ὡς ἀστὴρ πολύφωτος. ἜΣ 
ἀνατολῶν (l. ἁπαλῶν). γὰρ ὀνύχων γενόμενος μοναχὸς, καὶ 
ἐγκρατείᾳ καὶ ἁγνείᾳ τὰ πάϑη τῆς σαρκὸς ὑποτάξας, wga- 
το μετὰ σώματος ἄγγελος. ᾿Επιϑυμῶν δὲ πλείονος xónov 
καὶ μείζονος ἀρετῆς. διενοεῖτο τὴν ἀπὸ γῆς φυγὴν καὶ 
πρὸς οὐρανὸν ἀνάβασιν" καὶ εὑρὼν δένδρον ἀμυγδαλῆς πρὸς 
χάϑεδραν ἐπιτήδειον. πλησίον Θεσσαλονίχης, καὶ εἰς ἐκεῖνο 
ἀναβὰς, καὶ ποτὲ μὲν ἱστάμενος, ποτὲ δὲ καϑεζόμενος, 
τὸν ϑεὸν ἐδυσώπει διὰ παντός. Καὶ τοὺς πρὺς αὐτὸν ἀπ- 
ἐρχομένους χάριν ὠφελείας στηρίζων, καὶ τὰ πρὸς σωτηρί- 
αν διδάσχων, ἀπέλυεν. Καὶ οὕτω βιοὺς, καὶ ψύχει xol 
καύματι ταλαιπωρούμενος,) ἐπλούτησε καὶ ϑαυμάτων i- 
γέργειαν. Kol ἐν πᾶσι τὸν ϑεὸν ϑεραπεύσας, πρὸς αὐτὸν 
ἐξεδήμησεν. De ejus sacello v. Nos p. 138, 

S. Domninus, "Thessalonicensis, martyr. Menolog. Ba- 
silianum ad 1. Oct. (Vol. I. p. 83.): Ὁ ἅγιος μάρτυρ 4o- 
pYivog ὑπῆρχεν ἀπὸ τῆς πόλεως Θεσσαλονίχης , χριστιανὸς 
εὐλαβὴς καὶ τὸν ϑεὸν φοβούμενος. Τοῦ δὲ Μαξιμιανοῦ᾽ 
βασίλεια κτίζοντος ἐν Θεσσαλονίκῃ, διαγνωσθϑεὶς ὡς χρι- 
στιανὸς ἐκρατηϑη, καὶ παρέστη αὐτῷ. Καὶ εἶπεν 0 Μαξι- 
μιανὸς uet! ὀργῆς πρὸς αὐτόν πῶς ἐμοῦ ἐνταῦϑα παρ- 
όντος σὺ τολμᾷς χριστιανὸν σεαυτὸν ἀναχηρύττειν, καὶ 
τοὺς Ütovg ἀποστρε(ζόμενος ἕτερον ϑεὸν ὁμολογεῖν; ᾿Δ4λλὰ 
ϑῦσον αὐτοῖς, εἰ βούλει ζῆσαι. Τοῦ δὲ ἁγίου εἰπόντος, 
ἕνα ϑεὸν γινώσκειν) xci αὐτὸν προσχυνεῖν καὶ σέβεσθαι, 
τῶν δὲ νομιζομένων ϑεῶν χαταφρονεῖν πάντα χριοστιανὸν, 
προφςέταξεν ὁ Μαξιμιανὸς τοῖς στρατιώταις, μᾶστιξι κα- 
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ταξαίνειν τὸ στόμα αὐτοῦ. Ὥς δὲ ἔβλεπεν αὐτὸν ἀμετά- 
ϑέετον τὴν γνώμην ἔχοντα πρὸς τὸν κύριον ἡμῶν ᾿]ησοῦν 
“Χριστὸν, ἐκέλευσεν ἀπενεχϑέντα τῆς πόλεως ἔξω συντριβὴ- 
vot τὰ σχέλη. Καὶ οὕτω συντλασϑεὶς, ἑπτὰ ἡμέρας ἐχαρ- 
τέρησε ζῶν, μὴ μετασχὼν τροφῆς. Καὶ μέχρι τέλους εὑ- 
χαριστῶν παρέδωχε τὸ πνεῦμα. 

S. Fantinus, thaumaturgus , Thessalonicae cultus, Me- 
nologium Basilianum ad 30, Aug. (Vol.Ill. p. 225.) Mvy- 
μὴ τοῦ ὁσίον ϑαυματουργοῦ (Davrivov. Οὗτος εἷλκε τὸ 
γένος éx χώρας τῶν Καλαβρῶν, I'supyiov καὶ Βρυένης ví, 
0g, ᾿Εξ αὐτῶν δὲ σπαργάνων τῷ ϑεῷ ἀφιερωϑεὶς, μονα- 
στηρίῳ ἐχδίδοται, καὶ πᾶσαν ἀρετὴν μετέρχεται, xai γε- 
γόμενος ἐργάτης δόκιμος τῶν ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ, ϑείων ἀ- 
ποχαλύψεων χαταξιοῦται. Καὶ ἐπὶ ἡμέρας εἴχοσι διετέλε- 
σε νῆστις. ᾿Αλλὰ xai γυμνὸς ἐπὶ τέσσαρσι χρόνοις διεκαρ- 
τέρησε, καὶ μυρίαις περιστάσεσι ἐπάλαισεν ἐν ταῖς τῶν ΖΣὰ- 
ρακηνῶν ἐφόδοις, 'Ev τούτοις (1, ταύταις) é£rxovra χρόνοις 
(l. χρόνους) διαρκέσας, Βιτάλιον καὶ Νικηφόρον τοὺς αὐτοῦ 
παραλαβὼν μαϑητὰς, τὴ Πὲέλοποννήσῳ προρεπιβαίνει. Καὶ ἐν 
Κορίνϑῳ χρόνον συχνὸν προρδιατρίψας, πολλοῖς πρόξενος 
σωτηρίας χατέστη, καὶ τὰς AO vag καταλαβὼν, καὶ τὸ ἅγιον 
τέμενος τῆς Θεοτόχου προςκυνήσας, ἐν τῇ ““αρίσσῃ γίέν- 
ται. ἹἹκανῷ δὲ χρόνῳ τῷ τοῦ ἁγίου ᾿Δχιλλείον προςεδρεύ- 
σας τάφῳ, εἰς Θεσσαλονίκην γίνεται, Καὶ κατατρυφήσας 
τῶν τοῦ μεγαλομάρτυρος Δημητρίου ϑαυμάτων; ἐφ᾽ ὅλοις 
ὀχτὼ ἔτεσι τὸν συνήϑη κανόνα τῆς ἐγχρατείας μετερχό- 
μένος, ἐν γήρᾳ καλῷ καταλύει τὸν βίον. 

S. Florentius, martyr, Thessalonicensis. Menolog, Ba- 
sil, ad 13. Oct, (Vol. 1. p. 117,): Ὃ μάρτυς Φλωρέντιος 
ὑπῆρχεν ix τῆς πόλεως Θεσσαλονίκης. Χοιστιανὸς δὲ ὧν 
καὶ ζηλωτὴς τοῦ καλοῦ, ὕβριζε καὶ διέβαλλεν ἐπὶ πάντων 
τοὺς ϑεοὺς τῶν 'ξλλήνων, καὶ τὴν ϑρησκείαν αὐτῶν ἀνε-, 
ϑεμάτιζεν, ἐδίδασκε δὲ πάντας τὴν ἀληϑινὴν πίστιν τοῦ. 
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Χριστοῦ, xci ἐστήριζε τοὺς χριστιανοὺς καὶ παρεχάλει πρὺς 
τὸ ποιεῖν τὰ ϑελήματα τοῦ ϑεοῦ. Οὕτω δὲ ποιῶν ἐκρα- 
'τήϑη παρὰ τοὺ τῆς χώρας ἄρχοντος. Καὶ ἐρωτηϑεὶς, 
ὡμολόγησεν ἐνώπιον αὐτοῦ, τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοὺν Χρι- 
στὸν εἶναι μόνον (sov, τοὺς δὲ τῶν ᾿Ελλήνων ϑεοὺς ξίλα 
ὑπάρχειν καὶ λίϑους xci χρυσὸν καὶ χαλχὸν καὶ σίδηρον, 
εἴδωλα ἄψυχα καὶ ἀναίσϑητα. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, καὶ εἰς 
᾿ ὀργὴν κινήσας τὸν ἄρχοντα, τιμωρεῖται διαφόρως. Εἶτα 
κρεμᾶται ἐπὶ ξύλου, καὶ ξέεται. Καὶ πυρᾶς ἀναφϑείσης 
μεγάλης, ἐμβάλλεται. εἰς αὐτὴν χαίρων. Καὶ ἐν αὐτῇ 
προςευχόμενος χαὶ εὐχαριστῶν τῷ ϑεῷ, ἐτελειώϑη. 


S. Heliconis, martyr, Thessalonicensis. Menologium 


Basilianum ad 28. Mai. (Vol. 111. p. 1435.): EArxovig, ἡ τοῦ 
Χριστοῦ μάρτυς, ὑπῆρχεν émi l'ogOtovoU καὶ Φιλίππου 
τῶν βασιλέων, ἐκ πόλεως θεσσαλονίχης. Κρατηϑεῖσα δὲ, 
καὶ πρὸς τὸν δοῦχα Κορίνϑου ἀχϑεῖσα, καὶ τὸν Χριστὸν 
δολογ ἥσασα, πρῶτον μὲν δεσμεῖται τοὺς πόδας ἐν ζυγῷ 
βοῶν, καὶ τὰς πτέρνας χαράσσεται, καὶ ξηρᾶται τὴν xeqa- 
λὴν, καὶ πῦρ xa ὅλου σώματος δέχεται. ᾿Δνεϑεῖσα δὲ, 
καὶ ἐν τῷ ναῷ τῶν εἰδώλων εἰσελϑοῦσα, δι᾽ εὐχῆς κατέ- 
στρεψεν αὐτά. Εἶτα τέμνεται τοὺς μαστούς. Καὶ δια- 
δεξαμένου τὸν δοῦκα '"lovorivov τοῦ ἀνϑυπάτου, ἀχϑεῖσα 
πρὺς αὐτὸν ἡ μάρτυς, ἐν καμίνῳ ῥίπτεται. ἼΤὴς δὲ qAo- 
γὸς μὴ ἁψαμένης αὐτῆς. ἀλλ᾽ ἐκ τῶν στρατιωτῶν ἕβδο- 
pnxovra ἄνδρας λυμηναμένης, ἐν κραβάτῳ χαλχῷ πυρω- 
ϑέντε ἁπλοῦται. ᾿Επιφανέντες δὲ οἱ ἀρχάγγελοι Μιχαὴλ 
καὶ Γαβριὴλ ἀβλαβῆ διετήρησαν αὐτὴν. Εἶτα ϑηρίοις ἐχ- 
δίδοταε" οἱ δὲ ϑῆρες αὐτὴν οὐκ ἔβλαψαν, ἀνεῖλον δὲ av- 
δρας ἑχατὸν εἴκοσι. Καὶ τότε τὴν διὰ ξίφους ἀπόφασιν 
δεξαμένη ἀπεκεφαλίσϑη. 

S. Josephus , episcopus Thessalonicensis, confessor. Me- 
nologium Basil. ad 14. Jul. (Vol. 11. p. 167.): ᾿Ιωσὴφ. ἕ 
ἐν ἁγίοις πατὴρ ἡμῶν, ὑπῆρχεν ἐπὲ τὴς βασιλείας Otogi- 
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λου τοῦ sixovoucyov, υἱὸς μὲν ᾿Φωτεινοῦ καὶ ᾿Θεοχτίστης ;. 
ἀδελφὸς δὲ Θεοδώρου, ἡγουμένου τῶν «Στουδίου". ὃς διὰ 
τὴν ἐνάρετον αὐτοῦ πολιτείαν ψήφῳ κοινῇ χειροτονεῖτας 
ἐπίσχοπος Θεσσαλονίκης. Ἔνϑα χρόνον ὀλίγον διατρίψας, 
χαὶ τὴν ὀρϑόδοξον πίστιν διδάξας, πρὸς τὴν βασιλεύου- 
σαν ὑπέστρεψε πόλιν κελεύσει βασιλικῇ. Καὶ παραστάν- 
τες αὐτὸς τε xal ὁ ἀδελφὸς αὐτὸῦ ᾿τῷ' εἰκονομέχῳ fcu. 
λεῖ, ἠναγκάζοντο ἀρνήσασϑαι τὴν προσχύνησιν τῶν σεπτῶν 
sixovov. Καὶ μὴ πεισϑέντες, ὁ μὲν ἐν τῇ τῆς ᾿Απολλωνιά-. 
δος ἐξωρίσϑη λίμνῃ, ὁ Θεόδωρος" ὁ δὲ φυλακαῖς διαιτιό- 
ροις προφομιλήσας, ὁ Ἰωσήφ, καὶ τῇ λοιπῇ χαχοπαϑείῳ 
ἐγκαρτερήσας, xoi πάλεν διά τινος τῶν δυσσεβῶν ἀποστα- 
λέντος παρὰ τοῦ βασιλέως ἀναγχασϑεὶς ὑπογράψαι τῷ 
τόμῳ τῆς αἱρέσεως, καὶ μὴ ἀνασχόμενος, κατακλεισϑ εὶς 
εἰς σχοτεινοτέραν φυλακὴν ἐτελειώϑη. 

S. Marcus. Habuit Thessalonicae basilicam seculo VI. 
Videatur Suggestio Germani etc. ad papam Hormisdam (Con- 
ciliorum Tomus X. Paris. 1644. p. 553.): S. Marci baxili- 
cae, Est annus fere 519. Fuere eo tempore Germanus aliique 
Latini Thessalonicae, Cpolin pem ad -- Anasta- 
sium, ob haeresin Ácacii. 

S. Matrona , Thessalonicensis, — Menologium Ba- 
siliangm ad 28. Mart. (Vol. 111. p. 32.): Morpwva, ἡ τοῦ 
Χριστοῦ μάρτυς, ἣν ix τῆς πόλεως Θεσσαλονίχης, δούλη 
γυναικὸς Ἰουδαίας, &vópa ἐχούσης στρατοπεδάρχην Θεσὲ 
σαλονίχης. ᾿Αχολουϑοῦσα δὲ τῇ πυρίᾳ αὐτῆς μέχρε τῆς 
συναγωγῆς τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐκεῖ μὲν οὐχ εἰσήρχετο, ὑπο-: 
στρέφουσα δὲ ἀπήρχετο εἰς τὴν τῶν χριδτιανῶν ἐχκλης- 
σίαν, κάχεῖϊ προσηύχετο. | Διαγνωσϑεῖσα δὲ παρὰ τῆς κυ- 
ρίας αὐτῆς, τύπτεται ἰσχυρῶς, καὶ ἀποχλείεται ἐν τῇ φυ- 
λαχῆ. Καὶ ἐπὶ πολὺ ἄσιτος διαμείνασα, πάλιν ἐξάγεται καὶ 
μαστίζεται ἀφειδῶς, καὶ καταναγχάξεται ἀρνήδασϑαι τὸν 
Χριστόν. "fg δὲ οὐκ ἐπείσϑη; πάλιν ᾿ῥίπέεται εἷς φυλὰ- 
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χὴν, ἐν ἢ κἀὶ τὴν. ψυχὴν ἀπέδωκε τῷ ϑεῷ. ἯΗς τὸ Ad- 
ψανον ἀπὸ τοῦ τείχους ἔῤῥιψεν ἡ κυρία αὐτῆς. 'diàa oi 
χριστιανοὶ ἀνελόμενον νυχτὸς ἔϑαψαν" ὕστερον δὲ 4àé- 
ξανδρος ὁ ἐπίσχοπος ἔνδον τῆς πόλεως Θεσσαλονίκης ix- 
χλησίαν κτίσας ἐπ᾿ ὀνόματι τῆς ἁγίας, ἐκεῖ κατέϑετο. 

S. Nestor, martyr, Thessalonicensis. -Menologium Ba- 
silianum ad 26. Oct. (Vol. I. p. 145.): Ὁ μάρτυς Νέστωρ 
ὑπῆρχεν ἐκ τῆς πόλεως Θεσσαλονίκης ἐπὶ τῆς βασιλείας 
"Μαξιμιανοῦ. Χριστιανὸς δὲ ὧν, ἀπήρχετο πρὸς τὸν ἅ- 


γιον Δημήτριον, ἐν o ἐχαϑέζετο τόπῳ. καὶ ἐδίδασχεν, καὶ 


ἐμάνθανεν ἀχριβέστερον παρ᾽ αὐτοῦ τὸν λόγον τῆς ἀλη- 
ϑείας. Ilaparvyovrog: δὲ τοῦ Μαξιμιανοῦ ἐν τῇ Θεσσα- 
λονίχῃ, καὶ ἱπποδρομίας ἐπιτελοῦντος, καὶ τινα ἔχοντος 
ἄνδρα ἐθϑνιχὸν, “ὐαιον ὀνόματι, μονομάχον, ὑπερμεγέϑη 
χαὶ ἰσχυρὸν, καὶ πολλοὺς τῶν ἀνϑισταμένων αὑτῷ ἀναι- 
ροῦντα ἐν τῷ ϑεάτρῳ, ἰδὼν ὃ ἅγιος Νέστωρ. ἐπλήσϑη 
ϑειχοῦ ζήλου. Καὶ ἐπεὶ ἤκουσε τοῦ Μαξιμιανοῦ λέγοντος" 
«ἴ τις ϑέλει, πολεμησάτω καὶ γικησάτω “ύαιον, τρέχει πρὸς" 
τὸν ἅγιον, καὶ βουλεύεται (l. συμβ.) αὐτῷ περὶ τούτου. Kal 
παρ᾽. ἐκείνσι στηριχϑεὶς. καὶ δυναμωϑεὶς τῇ δυνάμει τοῦ 
κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἀνεῖλε ξίφει τὸν Αὐαιον. 
Θυμωϑεὶς οὖν. ὁ. βασιλεὺς διὰ τοῦτο, ἀπεχεφάλισε τὸν 
Νέστορα. Καὶ οὕτως ἐτελειώϑη, νικήσας τὸν διάβολον 
xci τὸν “ύαιον. Festum ejus (26. Oct.) est initium festi 
S. Demetrii, s. Demetriorum, cujus Sancti Nestorisque sa- 
era juncta fuere. Menologium habet veterem picturam, quae 
palatium imperatorium refert. 

S. Nicephorus, martyr, imp. Gallieno, Thessalonicae 
admodum cultus. Est ejus dies 9. Febr. Menol. Basil. T. II. 
p. 176. (coll. Eustath. Opuscc, p. 1. sqq.) : Λικηφόρος, ὁ &v- 
δοξος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ, ὑπῆρχεν ἐπὶ Οὐαλεριανοῦ xoi 
Γαλλιηνοῦ τῶν βασιλέων, ἰδιώτης τὴν τάξιν. Εἶχε δὲ qi- 
λον, «Σαπρίχιον, καλούμενον, πρερβίτερον τῆς τῶν Χρι- 
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στιανῶν ἐχχλησίας, ὅστις ἀπὸ διαβολικῆς ἐνεργείας ἐμίσησε 
τὸν ἅγιον Νικηφόρον καὶ ἐμνησικάκει. ᾿Εγένετο δὲ διωγ- 
μὸς, xci χρατηϑεὶς ὁ “Σαπρίκιος παρὰ τῶν εἰδωλολατρῶν, 
ἠναγκάζετο ϑῦσαι τοῖς εἰδώλοις. Πέμψας δὲ πρὸς αὐτὸν 
μεσίτας ὁ ἅγιος Νικηφόρος, παρεχάλει συγχωρῆσαι αὐτῷ 
πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν. Καὶ ore ἴδεν (l. εἶδεν) αὐτὸν συρό- 
μενον ὑπὸ τῶν δημίων πρὸς τὸ ἀποχεφαλισϑῆναι, δραμὼν 
ἔπεσεν εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, παρακαλῶν συγχωρηϑῆναι. 
Καὶ οὐδὲ οὕτως ἔπεισε τὸν ἄϑλιον. Tore ἀπεστράφη αὐτὸν 
ὁ ϑεός. Τανυσϑεὶς γὰρ τὸν τράχηλον, καὶ ἰδὼν τὸ ξίφος 
γυμνωϑὲν, εἶπε roig δημίοις" qeré με, καὶ ϑύω (l. ϑύσω) 
τοῖς εἰδώλοις. Δραμὼν δὲ ὁ ἅγιος Νικηφόρος ὑπέϑηκχε τὸν 
ἑαυτοῦ τράχηλον ἀντὶ ὩΣΣαχρικίου, xai ἀπεχεφαλίσϑη ὑπὲρ 
Χριστοῦ. | 

S. Paulus , 'Thessalonicensis, patriarcha Cpolitanus, imp. 
Constante et Constantio. Necatus ab Arianis in monasterio 
quodam Armeniae, quo fuerat relegatus post mortem Constan- 
tis imp. V. Menologium Basilianum ad 6. Nov. : 432101g 
τοῦ ἁγίου Παύλου τοῦ ὁμολογητοῦ, τοῦ πατριάρχου Kwv- 
σταντινουπόλεως. Οὗτος ὑπῆρχεν ἐκ τῆς Θεσσαλονίχης, 
γοτάριος “λεξάνδρου τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου, καὶ διά- 
xovog τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐχχλησίας. "Ov οἱ ὀρϑόδο- 
ἔοι μετὰ τελευτὴν ᾿Δλεξανδρου προχειρίζονται πατριάρχην, 
Κωνστάντιος δὲ ὁ βασιλεὺς, ᾿Δρειανὸς ὦ ὧν, ὑποστρέψας ἀπὸ 
"Αντιοχείας, ἐκβάλλει τοῦ ÓQgovov' καὶ ἀντ᾽ ἐκείνου προέχει» 
ρίσατο Εὐσέβιον τὸν Νικομηδείας. Ὁ δὲ καταλαμβάνει τὴν 
Ῥώμην, εὑρὼν καὶ τὸν μέγαν ᾿ϑανάσιον ἐχβεβλημένον 
τοῦ οἰχείου ϑρόνου. Καὶ διὰ γραμμάτων τοῦ βασιλέως 
Kovoravrog ἀπολαμβάνουσι τοὺς οἰχείους ϑρόνους, Καὶ 
πάλιν ἐκβάλλονται παρὰ Κωνσταντίου, συμβουλῇ tov '4- 
ρειανῶν. Τότε γράφει Κώνστας πρὸς τὸν ἀδελφὸν Κων- 
σταντιον᾽ Orc, εἰ μὴ ἀπολάβοιεν τοὺς ϑρόνους ἑαυτῶν, 
ἐλεύσομαι μετὰ ὅπλων κατά σου. ᾿Απέλαβεν οὖν τὸν ϑρό- 
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vov ὃ Παῦλος τὸ τρίτον. Καὶ μετὰ ϑάνατον Κώνσταντος 
1 t ) , - , , * 2 ' 
ἐξορίζεται εἰς Kovxovaov τῆς “ρμενίας. Καὶ ἀποχλεισϑεὶς 
ἐν οἰχήματι, λειτουργῶν ἀπεπνίγη παρὰ τῶν ᾿Αρειανῶν μετὰ 
τοῦ ἰδίου ὠμοφορίου. 


S. Porphyrius, Thessalonicensis, episcopus Gazae. Με- 
nologium Basilianum ad 26. Febr. (Vol. 11. p. 213.) : Ὁ ἅγιος 
Πορφύριος ἐγένετο ἀπὸ τῆς πόλεως Θεσσαλονίχης, υἱὸς γο- 
γέων πλουσίων. Καταλιπὼν δὲ καὶ γονεῖς καὶ πλοῦτον, 
ἐπὶ βασιλείας ᾿ρκαδίου καὶ 'Üvagtov ἀπῆλϑεν εἰς «Αἴγυπτον, 
xoi ἐγένετο μοναχός. Εἶτα ἐλϑὼν εἰς ᾿Ιεροσόλυμα ἔπειϑεν 
Ιουδαίους καὶ EAÀgvag προσέρχεσϑαι τῷ Χριστῷ, σμίλην 
μεταχειριζόμενος, καὶ δέρματα ῥάπτων, καὶ τρέφων xai 
ἑαυτὸν xal τοὺς πένητας. Εἶτα χγειροτονεῖται πρεςβύτερος 
ὑπὸ ΠΙραύλου, πατριάρχον Ἱεροσολύμων. Καὶ τῶν } αζαίων 
ζητησάντων αὐτὸν, χειροτονεῖται ἐπίσκοπος ὑπὸ ᾿Ιωᾶννου, 
ἀρχιεπισχόπου Καισαρείας τοῦ «(θιλίππου. Καὶ πλεῖστα 
ϑαύματα ποιήσας, πολλοὺς τῶν ᾿ξλλήνων καὶ τῶν Ἰουδαίων 
ἐβάπτισε, καὶ πάντας τοὺς ναοὺς τῶν εἰδώλων χαταστρέψας, 
ἐχχλησίας ἁγίων ἔχτισε. Καὶ οὕτω χαλῶς βιώσας, πρὸς 
ϑεὸν ἐξεδήμησε, κληρονομήσας τὴν αἰώνιον ζωήν. 


S. "Thessalonica, martyr, Thessalonicensis, cum SS. mar- 
tyribus Aucto et Taurione (Menol. Basil. Vol. 1. ad 7. Nov. p. 
173): Ἢ μάρτυς Θεσσαλονίχη ὑπῆρχε ϑυγάτηρ Κλεώνός τι- 
voc, ἱερέως τῶν εἰδώλων. Χριστιανὴ δὲ γενομένη ἠναγχάσϑη 
παρὰ τοῦ πατέρος ἀρνήσασϑαι τὸν Χριστόν. Μὴ πεισϑεῖσα 
[δὲ], γυμνωθεῖσα τύπτεται σφοδρῶς, καὶ ξύλοις τὰς πλευ- 
oae συντρίβεται. Εἶτα ἐχδιώχεται τῆς πατρικῆς οὐσίας, 
καὶ μιχρὸν κτῆμα λαβοῦσα ἐκ τῆς μητρῴας οὐσίας, ἐκεῖ 
κατῴχει. ᾿Ιδόντες δὲ τὸ γινόμενον ἄνδρες δύο Χριστια- 
voi εὐλαβεῖς, “ὐχτος καὶ Ταυρίων χαλούμενοι, ἡγανάχτη- 
σαν xara τοῦ Κλέωνος. Ὁ δὲ δίεβαλεν αὐτοὺς τῷ τῆς 
χώρας ἄρχοντι, Καὶ χρατηϑέντες τύπτονται" εἶτα λιϑο- 
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βολοῖνται, καὶ εἰς πῦρ ἐμβάλλονται. Καὶ ἐξελθόντες xa- 
τατοξεύονται. Καὶ αὖϑις εἰς λίμνην ῥιπτοῦνται᾽ καὶ ἐξελ- 
ϑόντες ἀποχεφαλίζονται. Ἢ δὲ Θεσσαλονίκη μετὰ Tovro 
τὸν Χριστὸν ὁμολογεῖν μὴ παύσασα, ἐν εἰρήνη ἐτελειώϑη. 
Τὸ δὲ τίμιον αὐτῆς λείψανον κατετέϑη ἐν Augunos pera 
τῶν λοιπῶν ἁγίων ἐντίμως καὶ μεγαλοπρεπῶς. 

Et liaec fere de ecclesiis Sanctisque Thessalonicensibus ; 
cui accedat Innocentii I1I. locus de aedibus archiepiscopali- 
bus (Epist. lib. 13, 13. ed. Baluz. Paris. 1682. Vol. 2. pag. 
417.): In archiepicopalibus domibus. | Sedem harum non- 
dum inveni. | 

Plura non extricavi; neque adeo, quasnam aedes sacras 
. hodierni Graeci teneant, a viris doctis, qui urbem adiere, 
quaesitum video; 11) qui in exponendis Judaeorum Thessalo- 
nicensium rebus aliquanto diligentiores se praestiterunt, quam 
in exponendis sacris Christianis. 18) Videatur Paulus Lucas 
(Voyage fait en 1714 etc. Amstel. 1720. Vol. I. p. 35 sq.), 
qui Judaeis synagogas XXII tribuit, Adde Hadschi Chalfae 


dire assez belle. On y voit le 


17) 'Walpoling apud Clarkium 
tombeau d' Eutiches, l'antago- 


(Travels 1]. 3, 349.): The num- 
ber of Greek churches is now 
sexteen. Dapperus, Walpolio 
toto seculo antiquior, Christia- 
nis XXX. ecclesias tribuit, Ju- 
daeis synagogas XXXV. majo- 
res, non additis minoribus. Vi- 
deatur ejus Descript. des isles 
de l'archipel. Amsterdam 1703. 
p. 347. Principalem quandam 
ecclesiam Graecorum, iucertum 
quandam, spectat Paulas Lucas 
in Voyage (Amsterd. 1714. T. I. 
pag. 205.): Enfin nous fümes a 
l'eglise des Grecs; elle est 
passable, et l'on.pourroit méme 


niste de Nestorius. Est haec fa- 
ma quaedam Graecorum Thes- 
salonicensium, cujus vestigia 
alibi, multum legens, non in- 
veni. 


13) Jndaeas 'Thessalonicenses 
seculo XII. invisit Benjamin de 
Tudela (Ztinerarium Benj«mi- 
ti, latine redditum opera Const. 
L'Empereur. Lugd. Bat ex offi- 
cina Elzeviriana. 1633. ed. min. 
pag.38 sq.) Ejus locum affe- 
ram ín,mercatura "Thessaloni- 
ceusi. 
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librum saepius cit, pag. 77. 78. Leake Travels ín North, 
Greece Vol, 3. p. 249.: The Jews of. Saloniki are descen- 
ded from ihe largest of those colonies, which seitled in 
Greece αἱ ihe time of their expulsion from Spain at the 
end of ihe fifteenth century; but a considerable portion of 
ihem have become Mewusulmans since that time, though wi- 
1hout being altogether acknowledged by the Osmanlís , and 
forming a separate class under the denomination of αν 
míns.  [nheriting the Jewish spirit of parsimony and indu- 
siry, they are generally rich, and among ihem are some 
of the wealthiest "Turks of Saloniki. De numero classi- 
busque incolarum  Thessalonicensium, videatur ldem ibidem 
p. 248.: The population of Saloniki is reckoned at 80,000, 
but probably does not exceed 65,000, of whom 35,C00 are ἢ 
Turks, 15,000 Greeks, «and 18,000 Jews, the remainder 
Francs and Gypsies. 

JVosocomiu;m. Eo vix ullam majoris momenti civitatem 
Graecam, si aevum Christianum species, caruisse existimo, 
Raro tamen talium aedium disertis verbis mentio a Byzanti- 
nis scriptoribus injicitur. De Thessalonicensi quodam noso- 
comio (unaquaeque vero major ecclesia nosocomium habuisse 
putanda est) videndus Eustathius narratione Nermannica cap. 
134. (Opascc. p. 304, 20 sq.); qui τὸν ἐχχλησιαστιχὸν Ec- 
vot (nosocomium puto principale) dicit, βιὰ ibidem noso- 
comii quoque vocabulo (νοσοχομουμένων, νοσοκομίαν) de 
eodem hospitio utitur, Normannos ibi anno 1185. foedissime 
grassatos, Archiepiscopus l. c. refert. Nosocomii hujus me- 
moria seculo XIV, recurrere videtur, non quidem nomine 
ejus allato, sed laudatis ejus antistitibus, sc, apud Nicepho- 
rum Chumnum (Boissonad. Anecdd. Grr. Vol. Il. p. 146 sq3.); 
qui orater ἀνδρας ᾿Α βρααμιαίους eos vocat, nomime petito 
ab hospitalitate Abraami patriarchae, qua is insignis angelos 
hospitio recipere dignatus fuit (I Mos. XVIII.). Adde Eu- 
genici laudem Trapezuntis c, 19, (ad calcem Eustathii Opuscc. 
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p. 373, 20.), coll. Boissonad. ad Chumní locum modo allatum. 
V. Eundem Boissonadium in Anecdd. Grr. Vol. V. pag. 75. 
Hli vero nosocomii antistites miuistrique nuin monachi fuerint, 
nec ne, e Chumni quidem loco non satis liquet, Sed mona- 
chos fuisse, Leo Diaconus suadet histor. 3, 8.: .. Τῇ τῶν 
*AÜoouiTev, ἣν καὶ ᾿Ζχειροποίητον ὀνομάζουσι; unde Thes- 
salonicae quoque nosocomium in monasterio Mariae manu non 
factae sedem habuisse putabis. Certe Abraáamitas Constan- 
tinopolitanos sedem habuisse conjunctam cum aede Mariae 
manu non factae, ostendit Constantinus Porphyrogenitus De 
cerimoniis aulae Byzantinae 1, 96.: Τὴν μονὴν τῶν ᾿4βρα- 
μιτῶν, τὴν λεγομένην ἀχειροποίητον τῆς Otoróxov. lbidem 
in Appendice ad librum primum (ed. Bonn. T. I. p. 490.) : 
Ἦλϑον iv τῷ ναῷ τῆς ὑπεραγίας Osoroxov τῶν ᾿4βραμι- 
τῶν. ldem monasterium cum ecclesia paulo post (edit. cit. 
p. 501.) dicitur ᾿Δβραμῖται, compendio dicendi satis noto. 

. Ceterum Nosocomiis ac diversoriis ecclesiasticis conden- 
dis Manuelem Comnenum imperatorem inclaruisse, testis est 
Eustathius orat. funebri in imperatorem habita c. 52. (Opuscc. 
pag. 208, 50. 60.). 
|. 2. Diversoria et cauponae. | 

Urbis Thessalonicensis cauponae quaedaua in historia ec- 
clesiae primae Demetriacae occurrunt. AA. SS. ad VIII. Oct. 
cap. 15. p. 94. : Μετὰ xoi τῶν ἐκεῖσε ὄντων δημοσίων ἐμβό- 
λων καὶ προπινῶν. Est seculum quartum quintumve. Caupo- 
nae diu post (sec; XIV.) recurrunt apud Cantacuzenum hist. 
3, 93. : Μεϑύοντες (factio zelotarum) ἐν χαπηλείοις ... Est 
annus 1346. 

3. .4dliae urbis aedes partesque , aevum gentilitium et 
christianum spectantes. 

Minoris formae monumenta vetera, statuas, lapides sepul- 
crales, varii generis inscriptiones, rell., numero satis magno 
Thessalonicam habuisse, atque etiamnunc habere, praeter 
alia catalogus Bückhianus (Corpus inscriptionum Graecarum 
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Vol. II. pag. 52 sqq.) testatur, qui Thessalonicenses inscrip- 
tiones XXIX. recenset; quibus jam adde duas Cousinerianas 
(Voy. dans la Macéd. Vol, I. p. 42 sq.). Priorem illustra- 
vimus p. 129.; posteriorem in historia munimentorum expla- 
nabimus. | ; 

Priusquam ad ipsam enarrationem accedimus, pauca prae- 
monenda videntur de monuments mon paucis, quae medio 
aevo e Thessalonica ablata esse dicuntur. 

Seculi quinti finis sextique initium. Eo tempore Thes- 
salonica columnas: quasdam habuit figuratas s, historiatas, 
quas Constantinopolin ab Anastasio Dicoro imp.. (a. 491 — 
$518.) ablatas refert Codinus de origg. Cpolitan. pag. 44. 45. 
ed. Paris. (pag. 35. ed. Ven.): Τὸν ἅγιον Πλάτωνα '4ra- 
στάσιος ὁ Δίχορος ἔκτισεν, ἐναρχομένου ἤδη τοῦ iffouov 
αἰῶνος. Τοὺς δὲ κιόνας τοὺς δέχα, τοὺς ἐνζώδους γλυ- 
πτοὺς, ἔφερεν ἀπὸ Θεσσαλονίκης εἰς τὸν ναὸν, ὧν oi μὲν 
δύο ἤρϑησαν παρὰ Ῥωμανοῦ βασιλέως τοῦ “εχαπηνοῦ (a. 
959 — 963.), xai ἐτέϑησαν εἰς τὴν Χαλχήν... De hac ec- 
clesia S. Platonis Cpolitana non egit Du Cangius in Constan- 
tinopoli Christiana. 

Seculi sexti finis seplimique initium. (imperium Mauritii 
.&. 982 — 602.). . Statuas Thessalicas (marmoris puto Thessa- 
lici viridis), prope ecclesiam Demetriacam positas, vidimus 
supra p. 123. : | 

Seculum decimum. — Aestate anni 904,, cum obsidio 
Thessalonicae Sarazenica instaret, Petronas, praefectus urbis, 
yir perquam diligens ac probus, ut hostilibus navibus aditum 
ad moenia maritima difficiliorem redderet, permultos cippos 
veterum gentilium, urbis olim incolarum, in mari muris pro- 
ximo demersit, parvo inter se intervallo, ordine tamen di- 
gestos (απὸ uixgoU τινος διαστήματος στοιχηδὸν TOU- 
τους τοῖς ὕδασιν ἀποχρύπτων). Cameniata narratione Sara- 
zenica cap. 17.: Πολλοὶ γὰρ ἦσαν ἐκ μονολίϑου 
γεγλυμμένοι τύμβοι, κατὰ τε τὸ πρὸς ἀνατολὴν xai 
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δύσιν μέρος τῆς πόλεως, ἐν oig πάλαι τοὺς ἑαυτῶν νεχροὺς 
οἱ τήνδε κατοιχοῦντες ἐνεταφίαζον "EAAgveg... In has equi- 
dem undas inscriptionum Graecarum vollectores duce Bückhio 
ablego, ut urinatores facti novis veterum monumentis pro- 
tractis thesauros Berolinensem aliosque locupletent. De sede 
harum reliquiarum mari .conditarum accuratius definienda 
deinceps agam, ubi historiam munimentorum enarrabo. Ce- 
terum munimenta quoque Thessalonicensia multa etiamnunc 
statuarum aliorumque artificiorum fragmenta continere dicun- 
tur, de quo videatur Fel. Beaujour in Tableau du Commerce 
de la Gréce Vol. I. p. 20 sq. Clarke travels Il, 3, 343. 

Seculum decimum quintum. — Anno 1430. Muradus IIL., 
Turcarumiimperator, Thessalonicensium victor, mille (i. e. 
permultos) lapides marmoreos (μαρμάρους yag), ecclesiis 
ac monasteriis Thessalonicae abstractos, Adrianopolin, suam 
tum regiam, avexit, iisque ad balneum exstruendum usus est, 
referente 70. Anagnosta in narratione Turcica c. 18. Eodemque 
tempore in media urbe Thessalonica balneum novum Turcae 
condiderunt, lapidibus in eam rem utentes, quas ecclesiis 
aliisque Graecorum aedibus sacris abstraxerant, V. Nos dein- — 
ceps in balnei publici illustratione. Praeter mare igitur, ci« - 
vitati proximum, ipsamque Thessalonicam, urbs magna Adria- 
nopolis monumenta Thessalonicensia satis multa tenet; de quo 
eos, qui istas terras postero tempore visitaturi sunt, his 
nostris pagellis monitos velimus. Cipporum vero gentilitio- 
rum mulütudmem testatur. Clarkius (Travels 1H, 3, 361.): 
The other antiquities of Saloníca consist of marble Soroi 
(sogoi, cippi), found in different parts of the town , as 
xisterns, both in the courts of the houses, and $n the streets, 
Adde Paulum Lucam in Voyage (Amsterdam 1714. T. I. 
p. 203.): Dans toute cette ville et aux environs on rencon- 
ire un nombre prodigieux de colonnes. Adde Leakium in 
Trav. in north. Greece Vol. 3. p. 235. (de coemeterio Tur-.- 
cico); eundem p. 246. (de variis urbis partibus). 
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His praemissis, ad potiores Thessalonicae veteris aedes 
partesque progredimur, sive reliquias earum habeamus, sive 
penitus illae evanuerint. 

A. Palatium imperatorium, Ad annum Christi 306 has 
aedes. memorat Anonymus ' Vaticanus in Actis Sanctorum 
(S. Demetrii) ad VIII. Oct, cap. 11. p. 93.: Me£tuuiovog.. 
ἐπὶ τὰς βασιλείους αὐλὰς ἐπανήρχετο. ldem plane re- 
petit Simeon Metaphrasta in AA. SS. 1. c. c. 17. pag. 10]. 
Recurrit hoc palatium, sec. IV. exeunte, vel V. ineunte, in 
historia Mariani praefecti supra memorati p. 117.  Pseudoio- 
annes in AA. SS. l. c. cap. 1]. p. 107. : 'Ev ταῖς βασιλείαις 
αὐλαῖς. Seculo XIV. palatium Caesareum ibidem videmus apud 
Cantacuzenum hist. I, 53. 54. (ed. Bonn. p. 271. 272.) , coll. 
Niceph. Greg. hist. V, 11, 6. Tenuit autem vetus imperatoris 
Romani palatium inferiorem urbis partem, coll. locis, quos ad 
illustrandum theatrum stadiumque deinde afferemus. De pa- 
latio Diocletiani, quod Thessalonicae fuisse volunt, vide Nos 
paulo inferius, ubi hippodromum Thessalonicensem exponemus. 


B. Quaestoris Romani domus "Thessalonicensis, Cicero 
erat. pro Plancio cap. 41.: Thessalonicam in quaestorium 
^ perduxit. 

C. Praefecti ( proconsulis) Macedonici , deinde Iilyri- 
ciani, domus. Hujus memoriam, quam apud Romanorum 
scriptores non invenio, primus, ni faller, Malchus (ad ann. 
479.) habet eo loco, quem attuli in Dissert, histor, p. 38. , 
ἀρχεῖον dicens, Sequiore tempore πραιτώριον occurrit, quae 
vox primitiva harum aedium denominatio fuisse videtur. 
Pseudoioannes in AA. SS. ad VIII. Oct. cap. 21. pag. 10.: 
Διὰ τὸ μαχρὰν ἀφεστηκέναι (a stadio) τὸ πραιτώριον τῶν 
ὑπόρχων. In partibus urbis inferioribus sitam hoc praeto- 
rium fuit, ut palatium imperatorium. Idem Pseudoioannes 
ibid. eap. 23. pag. 111.: Αὐτοπόδως κάτεισιν (Marianus) 
εἰς τὸ πραιτώριον αὐτοῦ, xol ἄρας, ὧν ἔχρῃζεν, ἄνεισι 
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πάλιν εὐθύς ἐπὶ. τὸν σεβάσμιον oixov τοῦ μάρτυρος (eccle- 
siam s. aediculam). Ceterum in significando praefecto s. 
praetore .ilyrici ipsiusque Thessalonicae Graeci scriptores. 
promiscue utuntur vocibus ἔπαρχος. et ὕπαρχος. 9) Malchus 
pag. 245. (Dexippus etc. ed. Bonn.): Τὸν ἔπαρχον ἕτοιμοι 
διασπάσαι ἤσαν. Ubi ὕπαρχον suadet Niebuhrius. AA. SS, 
l. c. cap. 1. p. 104.: Τοὺς τῶν ὑπάρχων ϑρόνους. Ibidem 
cap. 24, p. 112. : Τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ ἔπαρχος. Ibidem, cap. 97... 
Ρ. 139.: Τῶν ὑπερλάμπρων ὑπάρχων τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ. lbid. 
. cap. 90. p. 136.: 1ὴν τῶν ὑπάρχων τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ ἔϑνους 
ἀρχὴν διὰ χειρὸς ἔχων ἀνήρ τις. lbid. cap. 73. p. 130.: ᾿1λ- 
λυρικοῦ ὕπαρχοι. lbid. c. 22. p. 111. : Ὁ ἔπαρχος. Ibidem 
cap. 73. p. 130.: Τὴν ἔπαργον ἀργὴν τοῦ ᾿Ιλλυριχοῦ. lbid.: 
Τοὺς ἐπάρχους Θεσσαλονίκης. Adde Cedreni locum, quem 
attuli in Dissert. hist. p. 37. not. Obiter moneo, in Actorum 
locis Illyrici mentionem, seculo septimo adeoque fine sexti 
factam; vanam reapse fuisse, Tum enim Illyricum aliis pa- 
rebat, quam Romanis (Graecis). . Idem valet de scrinii Dacici 
dignitate apud praefecturam Illyrici (Dissert. histor. p. 42.). 
Dacia enim diu anté amissa fuerat. Vulgaris praefecti pro- 
vinciae Illyricianae, immo Thessalonicensis, ut aliarum, apud 
Byzantinos denominatio δοὺξ fuisse videtur, cum ἔπαρχος s. 
ὕπαρχος sermoni puriori debeatur, ut alia ejusdem praefecti 
denominatio, s. στρατηγὸς, quam in bello Sarazenico anni 
904. apud Cameniatam l. c. cap. 18. 19. 20. 27. 41. depre- 
hendimus, coll. Cedreuo ed. Paris. p. 600., ed. Ven. p. 470. 
His adde Constantini Porphyrogeniti locos, quos dedi p. 40. 
Comitis (κόμητος) nomen in. Thessalonicensi inscriptione Ze- 
noniana (Cousinéry Voyage Vol. I. p. 268.) num praefectum 





9) De hoc promiscuo utrius- δὰ calcem Constantini Manassis 
que vocis usu in siguificando — pag. 291. ed. Bekk.; item Du 
etiam praefecto praetorio vide  (angium in gloss, 8. V. ἔπαρ- 
Fabrotun in indice grammatico χος- 
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urbis nostrae agrique ejus spectet, nec ne, ambiguum mihi 
est. Comitis saltem dignitas ducis munere inferior fuisse vi- 
detur. 'Illa quando invaluerit, doctiores extricabunt. Inveni 
equidem Thessalonicensis ducis nomen non ante seculum XI., 
coll. Cedreno (ed. Paris. p. 708. 719., ed. Ven. p. 554. 562. . 
Sequuntur seculi XII. scriptores. Timario (Notices et Extr. 
Vol. 9. parte 2.) cap. 7. 9. 10. Idem vero cap. 6. 10, puriori 
sermone utens, eum τῆς χώρας ἡγεμόνα, vel simpliciter ἡγε- 
póve (praefectum) dicit. Eustathius Opuscc. p. 65, 23: δὲ 
μὴ ὁ δοὺξ ἤϑροισεν. 83, 88.: Tov πάλαι ἱκανάτον (militem 
selectum aulicum), ὃς xoi ἐνταῦϑα προεχάϑισε δουκικῶς. 
284, 32.: Καὶ γραφὴ εὐϑὺς τοῦ καὶ στρατηγοῦ xai δουκὸς 
(Davidis Comneni) εἰς τὸν βασιλέα : ubi usum dicendi pu- 
rum et vulgárem mixtum vides. 303, 91.: Τῆς (ἔχϑρας) 
κατὰ τὸν δοῦχα Δαυΐδ. Habetque Synaxarium Graecorum 
eo loco, quo agitur de S. Demetrio, ducem Thessalonicen- 
sem, referente Du Cangio in gloss. Gr. v. δοὺξ, qui vir sum- 

mus omnino conferendus de hac voce, Praeter ordinem tales 
 duces.in provincias identidem missos, bellum Sarazenorum 
Thessalonicense, anno 904, gestum, ostendit, ubi unum et 
alterum extra ordinem praefecto ordinario suffectum legimus 
apud Cameniatam 1. c. cap. 18. 19. 41. 56. Idem jam in bello 
Sclavinorum quárto acciderat, coll. Dissert. histor. p. 57. ??) 
Cantacuzenus purióra hábet iu significando praefecto Thessa- 
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stri militum praetoria- 
norum. Nimirum quum Thes- 
salonicà Augustorum Romano- 


30) Praefectum — praetorio 
Thessalonicensi seculi VI. ini- 
tio invenio. Videatur Hormis- 


dae papae episfola 39. (Conci- 
liorum Tomus X. Paris. 1644. 
p.913.) : Hormisda (est inscri- 
ptio. praefecto praetorio Thes- 
salonicensi et ceteris illustribus 
ὰ püri. Idem p. 572.: 7ndicu- 
Tus, qui directus est a Joanne 
episcopo eic.: PF icario magi- 


rmm sedes esset, habebat prae- 
torianos suos οἱ praetorium ut 
Roma, Antiochia Syriae et Ni- 
caea. Dein mausere seculis sqq. 
tales denotininationes, postquam 
diu ante Romanorum Aunusti 
sedem suam alio transtulerant. 
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lonicensi. .Is igitur 1, 26.: Θεσσαλογνίχης xo τῶν. ἄλλων 
ἑσπερίων πόλεων ἐπιτροπεύσοντα., ldem. verbum recurtit 
1, 43. 3, ll. Et ἄρχοντα dicit eundem 3, 3l1., ἀρχὴν vero 
Θεσσαλονίχης 3, 93.  Plurali numero (οἱ ἐν. Θεσσαλονίχῃ 
ἄρχοντες) 4, 16. Nicephorus Gregoras 8, 8.: ᾿Επιτροπὴν: 
Θεσσαλονίκης. 8, 14. : ᾿Επιτροπὴν xai διοίχησιν (Thessalo- 
nicae).. De eadem re vocem ἐπιτροπεύειν habet idem Nice- 
phorus 9, 1l. Idem 9, 10.: Τὴν ἐπιτροπὴν τῆς: Θεσδαλονί-. 
5g ᾿διεζωσμένον, Idem 14, 11.: Θεσσαλονίκης ἐπετροπείαν. 
Peculiares quoque magistratus urbem habuisse, monui in 
Dissert. hist. p. 21. 22. Quibus addo Pseudoioannem in Actis 
Sanctorum ad VIII. Oct. cap. 00. pag. 136,:: Τἱνὰς τῶν τῆς 
πόλεως πραγματείας προϊσταμένων. ΠΡΕΜΝΙΝΕ, seculum Chri- 
sti septimum. T 
D. Baineum publicum cum stadio. Utramque juxtt- po- 
nunt Ácta Sanctorum. Anonymus Vaticanus in AA. SS.. ad 
VHI. Oct, cap. 6. p. 91.: Tov μὲν ἀοιδιμον; μάρτυρα" (Dez 
metrium) ἐχέλευσεν (Maximianus Galerius imp.) αὐτὸν (1. αὐ 
τὸς) παρὰ τὸ στάδιον, δημοσίου .γειτνμόντος: (l. γειτνεῶν- 
τὸς 8. γειτονοῦντος) βαλανίου (l. βαλανείου). περὶ τὰς τῶν 
ἐκεῖσε καμίνων φρουρεῖσϑαιε καμάρας. Adde, ejusdem .Ano- 
nymi Vaticani .alium locum infra afferendum, ubi de foro 
urbis agemus. Simeon Metaphrasta in. AA, SS. 1. c, cap, 8. 
(p. 98.): Δ4ημοσίου γειτονοῦντος λουτροῦ καμᾶάραι. Adde 
Eundem supra laudatum p. 116. , ubi de ecclesia S. Demetrii 
prima egimus. Anonymus Photii de 5, Demetrio (biblioth. 
cod. 255. p. 469. A. ed. Bekker.): Παρὰ τὸ στάδιον γὰρ 
λρυτρὸν δημόσιον ἐγειτόνευεν. — Pseudoioannes, in AA. SS, 
l. c. cap. 130. (de bello esi secundo, s. anni 597. , 
coll. Dissert. hist. p. 45.) : ὡς μεμεστῶσϑαι τὰ μὴ χρημα- 
τίζοντα (tum vacantia) Boudein λουτρὰ τῶν ?x τῆς Peona- 
ρικῆς πληϑύος μεταχωρούντων. Anonymus Anastasii Biblio- 
thecarii cap. 4. (AA. SS. l. c. p. 88): .... ad stadium 
civitatis propter.eos , .qui-ad. singulare certamen. erant, cone 
]1* 
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gressuri, Idem ibidem cap. 6. (pag. 88-): Prope stadium, 
Idem ibidem: Zw.fta siadium et penes publicum balneum. 
His adde Anonymum Vaticanum in Thermae nominis illustra« 
tione allatum (p. 12 sq.). Balneorum multitudinem sec. XIV. 
laudat Nicephorus .Chumnus orat, ad Thessalonicenses (Boiss. 
Anecdd. Grr. Vol. 1l. pag. 142.): ,“ουτρῶν γὰρ rà uiv τῇ 
χρείᾳ σύμμετρα, τὰ δὲ καὶ ὑπὲρ τὴν χρείαν. Urbs hodierna 
novem.balnea (Turcica) habet, coll. Hadschi Chalfa in Rumelia 
et Bosnia: p. 77, Eorum primarium Turcae, capta a. 1430. 
urbe, condiderunt, lapidibus, quos ecclesiis abstraxerant ,; in 
eam rem usi, De hoc balneo adi Joannem Anagnostam nar- 
ratione. Turcica cap. 16. : Μάλιστά γε tu νῦν ἐπὲ μέσης τὴς 
πόλεως. ὁρωμένῳ "καὶ 31) χοινῷ (I. καινῷ) βαλανείῳ. Urbis 
aquas paulo inferius illustrabo. 

E. "heatrum' et. stadium, | Utrumque unum. idemque 
fuisse, atque in media vel superiore urbis parte locum ha- 
buisse, docet Anonymus Vaticanus in AA. SS. ad VIII. Oct. 
p. 91: Καὶ ὁ μὲν ἔτυχεν ἐπὶ τὸ τῆς πόλεως ϑέατρον» 
τὸ καλούμενον στάδιον, ἀνιέναι, ϑέας ἕνεχεν τῶν 
μονομαχεῖν μελλόντων, καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ πεντάϑλου ϑεά- 
hard ἐπιτελούντων. Simeon Metaphrasta ibidem cap. 19. 
pag. I01.: “Πρὸς τὸ στάδιον ἀνιόντι (Maximiano Galerio 
imp.). 33) 'Gradus 'ejus stadii aliaeque partes apud: eosdem 
scriptores occurrunt, Anonymus Vaticanus l. c. cap. 8. pag. 
93.: Jia τῶν βαϑμίδων καταπηδήσας (Nestor, S. Demetrii 
discipulus, cumi Lyaeo Vandalo coram Maximiano Galerio 
imp. deceríálurus). Eadem plane verba repetit Simeon Me- 
taphrasta ibid, cap. 14. p. 100. Idem Anonymus Vaticanns 


11) Particulam καὶ abuudare,  gorius 'Thessalonicensis p. 53. 
unusquisque intelliget. ed. Matthaei.: 'ErrovÓa nov(sc. 

prope ad ecclesiam Demetr. 
' 23) Fuit ecclesia: Demettiáca ^ versahti ob speclacüla Maxiini« 
e regioue stadii exstructa, Gre- ano ünperatori), 
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ibid. cap. 9. pag. 93.: Εἰρεπήδησεν μέσον τῶν μαγγάνων, 
Ceterum theatrum Thessalonicense, jam Luciano laudátum, 
memoravi. in Dissert. hist. p. 25. Eo carere utbs omnino non 
poterat, sc. ut civitas. Graeca, coll. Pausan. X, 4, l,: Ἔστι 
δὲ (Havonsic) πόλιες Φωκέων, εἴγε ὀνομάσαι τις πόλιν 
.«οἷς yt ovx ἔστιν θέατρον. Ab.hoc Thessalonicen- 
sium theatro stadioque ??) non diversus videtur iste locus, 
qui a Cousinerio (Voyage dans la Macéd. Vol. I. pág. 33.) 
circus dicitar, quem apud Belleium (Memor. acad. inscript, 
T. 38. l. c. pág. 127.) cum hippodroemo confundi video, Po- 
stremo huic nostro stadio ea certamina assigmo, quae refert 
inscriptio 'Thessalonicensis admodum memorabilis (Bóckh.:in« 
Scriptt. nr. 1969.). 

F. Hippodromws. Diversum a kdo (circo) hippodro- 
mum Thessalonicensem fuisse, Cousinerius dicit, licet stadio 
eontiguum (Itin, Maced. Vol. I. pag. 33. 34.). Nomen anti« 
quum etiamnunc tenet (Cous. l. c.), habetque reliquias quas» 
dam aedium (Beaujour. Voyage militaire Vol. I. pag. 201.). 
Est autem, teste Belleio (l. c. pag. 134.), locus spatiosus, 
aedificiis arboribusque septus. ldem Francogallus. (p..127.) 
numum Thessalonicae Neronium e Pellerino memorat, cui cir- 
cus (immo hippodromus) equüsque desultorius impressus sit. 
Cujus utinam. imaginem reddidisset ! Numum in libris numis- 
matieis nendum equidem inveni, coll. Letronnio in Journal 
des Savans (1834. pag. 682 5q.); qui vir celeberrimus istum 
mumum non Neronium esse ostendit, sed Cabirium. Ceterum 
hippodromi nomen solus, ni fallor, Eustathius servavit narra- 
tione Normannica cap. 90. (Opusec, p. 294, 28 sq.) : Καὶ ἕως 
μὲν xal τοῦ πολιτιχοῦ xaÓ^ ἡμᾶς ἱπποδρόμου τοιαύτη διά- 


33) De loco stadii 'lThessalo- place des ἤθμα;,. située au mi- 
nicemsis v. Fel. Beaujour in Ta-  /iew de cetie rue Romaine belle 
bleau du commerce de la Gréce. (via Egnatia) , qui allait de la 
Vol. I. pag. 38.: Cette colonnu- — porte de Rome à celle de Cas- 
de (des Incautades) décorait le  sandrie, | 
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ϑεσιρ ἡμᾶς εὔϑυνεν. 332) Huic igitur loco Theodosii M. ludi 
circenses (Dissert.. histor. p. 34.), Thessalonicensibus funesti, 
tribuendi sunt; nec diversum ab.eo.Zonarae (hist. 13, 18.) 
theatrum Thessalonicense erit, sc. sensu lato dictum, in quo 
eadem civium strages edita fuit (Dissert. histor, p. 335. ). 

Ad illustrandam urbis partem, quam modo exposui, sub- 
junge locum Felicis: Beaujour. in Tableau du commerce de la 
Gréce Vol.:]. p 37.: L'emplacement , qui và de la rotonde 
(Cabirium dicit Beauj. l.c. p. 36.) ἃ la mer par la ligne 
la plus courte , était le beau quartier de Thessalonique. 
C'est là: qu'était. Phippodrome , qui formait une ellipse pro- 
longée, dont le grand axe, pris du nord au sud, avait deux 
cent soi.rante toises , et le petit axe quatrevingt, Le pour- 
iour était fermé d'un amplhitheatre: de gradins; et dans la 
partie occidentale réznaient de vasies galeries, qui ornaient 
le palais de Diaclétien, et qui étaient soutenues par une file 
d'arceaux , qui liaient le. port à Parc de triomphe de Con- 
slantin, — | 

Quae ultimo loco Franco- Gallus narrat de palatio Dio- 
cletiàni, num testimonio veteris scriptoris nitantur, an fama 
quadam Graecorum Thessalonicensium, equidem non decer- 
nam. Neque tamen adversatur historia Diocletiani, qui aedi- 
ficiorum a se conditorum multitudine s. insiguis s. infamis fuit, 
coll. Joanne Malala chronogr. lib. XII. (p. 306 sq. ed. Bonn.); 
ubi enumerantur varia ejus aedificia. Idemqüe diu ante Malalam 
Lactantius narravit (de mortibus persecutorum cap. 7.): Huc 
(ad reliqua mala) accedebat (in Diocletiano imp.) infinita 
quacdam cupiditas aedificandi, non minor provinciarum ex- 
actio in exhibendis operariis et artificibus et plaustris omni- 


24) Ἱππικὸν dicit hunc locmn.  quóque, Malalae locum exscrip- 
Jo. Malalas in chronogr. lib. — sisse Cedrenum in ejusdem rei 
XMHI. ed. Bout. p. 347. (γέμον. narratione, quam vide in Dis- 
τὸς τοῦ "Lrmixov), ubi strapem sert. histor. p. 35. 
Thessalonicensium narrat. Noto 
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bus, quaecunque sunt fabricandis operibus necessaria, .. Hic 
basilicae, hic circus, hic moneta, hic armorum fabrica, hic 
uxori domus, hic filiae.. Maximiauus tamen Thessalonica 
uti solebat ut sede imperatoria, ibique regium palatium con- 
didisse. credendus est; quod firmat Menologium Basilianum 
Vol. I. p. 83. (in vita Domnini Thessalonicensjs, martyris) Σ 
Ὁ ἅγιος μάρτυς Δομνῖνος ὑπῆρχεν ἀπὸ τῆς πόλεως Θεσ- 
σαλονίχης, χριστιανὸς εὐλαβὴς καὶ τὸν ϑεὸν φοβούμενος. 
Tov δὲ Μᾳξιμιανοῦ βασίλεια χείξοντος ἐν Osa- 
σαλονίκῃ» διαγνωσθεὶς ὡς χριστιανὸς ἐχρατήϑη, καὶ 
παρέστη αὐτῷ x. τ. Δ. De situ hippodromi v. quoque Clark, 
Travels IJ, 3, 356. : In the space between this rotonda (Ca- 
bireum, de quo v. Nos paulo inferius) aud the sea, was si- 
iuated. ihe hippodrome; magnificent area, in form of an 
ellipse , sourrounded by an immense Coilon. To the west 
of it was the palace of. Diocletian , supported upon arches, 
ihe vestiges whereof' aré still visible. 

G. Forum. Hanc urbis partem, 2nagni nomine, veterum 
solus (ad annum Christi circiter 306.). memorat Anonymus 
Vaticanus in AA. SS. l. c. cap. 3. p. 90.: Πολλῶν δὲ «v- 
TQ διὰ ταῦτα ἐκ τὴς τῶν ᾿Βλλήνων πληϑύος προςιόντων xoi 
συνευρισκομένων (Ἰ. συῤῥυϊσχομένων) ἐκ δυσμῶν rov τῆς πό- 
λεως μεγαλοφόρου (l. μεγάλου φόρου) ἐν τῇ ἐκεῖσε χαλχεο- 
τιχῇ (l. χαλκεωτικῇ vel Χαλκιδιχ}}} λεγομένῃ στοᾷ,. ἔνϑα 
xci εἰώϑη (l. εἰώϑει) τὰς συνόδους ποιεῖσϑαι ὑπὸ τὰς τοῦ 
ἐγγὺς δημοσίου λουτροῦ ὑπογείους καμάρας . .. Forum urbis 
(magnum s. principale puto) recurrit anno 904, apud Came- 
niatam narr. Saraz. cap. 9.: Τοὺς τὴν ἀγορὰν διοδεύον- 
τας; ubi sermo est de flore mercaturae Thessalonicensis, Ad 
a. 1185. videatur Nicetas in Andronico 1, 9.: 7'5v ἀγο- 
pav Ouvrez (Normanni). Idem .forum memorat. Cantacuz. 
hist. 3, 64. Ceterum alia quoque fora urbem habuisse, ipsa 
magni fori denominatio demonstrat. Peculiare forum ,Latini 
ritus incolae anno 1430. habuisse videntur, ,coll., Jo. Anagno- 
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sta narrat, Turc. cap. 5.: Ἡεταστῆσαι δὲ χἀὶ τὴν ἀγορὰν 
πρὸς φυλακὴν ἀχριβεστέραν τῆς πόλεως δέον κεχρίχασιν. 
Hoc forum a muris tum remotam fuisse, sequentia ibi docent. 
Forum principale hodiernae civitatis ILondscha dicitur, coll. 
Hadschi Chalfa 1. c. pag. 77. Denique hippodromus et forum 
unum idemque esse videtur Clarkio (travels II, 3. pag. 352., 
coll. p. 354.). 

H. Tribunal. Anonymus in AA. SS. l. c. cap. 13. p. 
94, (ad annum Christi circiter 306.) : ᾿Εχέλευσεν (Galerius 
imp.) καὶ αὐτὸν (Lupum, S. Demetrii ministrum) ἀναϊρεϑῆ- 
vat iy τῷ τριβουναρίῳ (sic) τῆς πόλεως, ἐν ἡμέρῳ τῶν Bov- 
λουμπτάτων (spectaculorum), Eundem locum τριβουνάλιον 
dicit Simeon Metaphrasta in AA. SS. l. c. cap. 21. p. 102. 

]. Urbis quandam partem, nomine T'ribolum , statuis 
quibusdam Thessalicis insignem , prope Kv Demetria- 
cam, supra vidimus p. 123. 

. K. Vici partesque civitatis majores. Mercatorum Latini 
ritus regionem, s. vicum eorum peculiarem, anno 1185. civi- 
tas habuit; de quo videndus Eustathius narratione Normann. 
cap. 72.: 'Ex τοῦ xara rovg βουργεσίους πύργου. Cum hoc 
sum hodiernus, quem dicunt, Francorum vicus (Cousiner. 
Voyage Vol. I. pag. 44.) unus idemque sit, equidem nescio. 
De Latinis, Thessalonicae a. 1430. incolis, adi Jo. Anagno- 
stam narrat. Turc. cap. 4.: ““ατίνων te xoi αὐτῶν ᾿Ιουδαίων. 
De Latinis adde Eund. ibid. et capp. 5. 6. 7. 9. 10. Anti- 
quioribus Thessalonicae inquilinis Judaeos accensendos esse, 
monstravi in Dissert. hist. p. 10 sq. Eorum vicuni fine se- 
culi «eptimi deprehendisse mihi videor in historia belli Sla- 
vici tertii (Dissert. hist. p. 52.). Anonymus in AA. SS. l. c. 
cap. 164. (p. 164.) : Παῖδες ᾿Εβραίων ἄφϑοροι κατὰ τὸ Ae- 
yóutvov rov βρόχϑων μέρος ἐϑεάσαντο (S. Demetrii 
spectrum). Cujus denominationis causa nunc me latet. Neque 
certius de ipso loco judicaverim, num vere fuerit intra civi- 
tatem situs, an extra; spectetne Hebraeos, an S. Demetrium. 


^ 
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Utrum enim Sancti praesens numen intra urbem ambulans 
tum couspectum fuerit, an extra, Acta Sancti pef suam in 
talibus breviloquentiam tacent.?5) Ego tamen de parte qua- 
dam ipsius urbis, Judaeis assignata, cogitaverim, quoniam 
Judaeos minore odio Graeci habuere, quam ritus Latini ho- 
mines, coll. Dissertat, histor. pag. 11. 25) Quosdam tamen 
Ebraeos prope Thessalonicam quoque in agre urbis cum Arme- 
niis a. 1185. habitasse, ibidem docuimus p. 10. Judaeos Thes- 
salonicenses anni 1430. memorat Jo. Anagnosta in narratione 
Turc. cap. 4.: “ατίνων τε xoci αὐτῶν ᾿Ιουδαίων, VUltimis se- 
culis eorundem magna copia intra Thessalonicae. moenia con- 
spicitur, coll, Hadschi Chalfa l. c. p. 77. 78.; qui Turcicus 
scriptor plerasque omnino aedes Judaeorum esse queritur, 
Dicuntur autem hi Ebraei plurimam partem Hispania oriundi, 
in has terras inde ab anno 1500 sqq. delati, cum regum Hi- 
spánicorum saevitiam, adversus ipsorum sacra grassantium, 
effugerent, eoll. Jost. Geschichte der Istaeliten Vol. VIII. 
pag. 90 sqq. Mercatura eorum florentissima dicitur ( Hadschi 
Chalfa 1. c. Paul. Luc. itinerar. Vol. I. pag. 50.  Cousinéry 
Voyage Vol. I. p. 19. 49.), Peculiarem eorum vicum testa- 
tur Hadschi Chalfa 1. c. pag. 78., coll. Clark. travels II, 3, 
852. Eorum vicus servat reliquias monumenti illius, cujus 
nomen Zzcantadas. Clark. l. c. De synagogarum hujus gentis 
apud Thessalonicenses numero v. Nos p. 155. not. 17, dr- 
snenios medii aevi Thessalonicenses memoravimus in Dissert. 
histor. p. 12. 13.; de hodierois v. Paulum Lucam in itine- 
rario Vol. 1. pag. 50. Num vicum proprium Graeci hodierni 
habeant, ut reliqui incolae Turcis dominis subditi, an aedes 
per urbem sparsas, 'doctiores invenient, 





35) Vicum quendam urbis, 6) De ludaeis 'Thessaloni- 
qui raros jncolas habebat, me- — censibus seculi XII. y. Nos in- 
morat Cantacuz. 3, 93. (ad an- fra in mercaturae 'Thessaloni- 
num 1346.): Πρὸς τὰ τὴς πό: censis expositione. 
λεως μάλιστα ἀοίκητα μέρη. ᾿ 
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. E. Seculis IV et V Thessalonica habebat peculiarem ar- 
morum fabricam, coll. Notit.. dignit. rego. orient, sectione 9. De 
hac vide Nos paulo inferius in illustratione inscriptionis Zeno- 
nianae, Anno 1185. apud Eustathium de expugnatione urbis 
Normannica cap. 67. (Opusec. p. 288, 86.) armarium (ζαβα- 
psiov) in parte urbis orientali occurrit. 

M. His expositis, quaedam monenda videntur de potio- 
vibus "'hessalonicae gentilitiae monumentis. 

l. ln arce conspicitur arcus triumphalis, Zntonino. Pio 
imperatori Faustinaeque dicatus (Beaujour Tabl. du com- 
merce de la:Gréce Vol. Il. p. 3L). Videatur idem in Voy- 
age milit, Vol. 1. p. 201. Béóckh. Corp. inscriptt. Vol. LH. 
pas. 93. 

2. In portis primariis sunt aliorum arcuum reliquiae. 

Porta occidentalis, J'ardaxii (AxH fluvii) porta dicta, 
quam Fel. Beaujour et Cousinerius falso Romanam di- 
cunt (v. supra p. 100.), arcum habet, Octaviano atque .dn- 
fonio, sic volunt, erectum. — De eo praeter Pocockium (Be- 
schr. des Morgenl. Vol. III. p. 214.) videndus Felix Beau- 
jour in Tabl. du commerce de la Gréce Vol. I. p. 32.: La 
porte, qwon nomme du Ferdar (|. Vardar), parcequ'elle 
conduit à ce fleuve , est à l'ouest, sur l'emplacement “μ᾿ oc- 
cupait la porte de Rome sous les empereurs. — Elle est for- 
mée pav un arc de triomphe du meilleur goüt. Cet arc fut 
élevé d Octave et à Marc- Antoine par les habitans de Thes- 
salonique , empressés d'honorer les maíitves du monde aprés 
la bataille de Philippes. Les proportions du monument sont 
exactes, et les ornements simples. Sa hauteur n'est plus que 
de dix-huit pieds; mais il parait, qu'il est interrée d'un 
tiers et. qu'il en avait ou moins vingt-sept.  L'ouwerture 
de larc est de douze pieds. Sa vote est sculptée , len- 
tablement est orné de guirlandes, et sur la fagade ex- 
terieure sont , de chaque cólé, deux basreliefs de méme 
grandeur , qui représentent les deux iriomphateurs debout 
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wn cheval conduit par un enfant. — Toutes les accessions qui 
sont enire.les corniches, caractérisent ce que nous appellons 
le petit triomphe ou l'ovation.  L'arceau, qui est encore 
bien. conservé , est fait avec des belles pierres carrées du 
marbre; ila sir pieds d'épaisseur. Sur une 'de ces faces 
on lit une inscription désignant tous. les magistrats qui, 
lors de Perection de l'arc, étaient à la téte de l'admini- 
stration publique, et. parmi lesquels ou. distingue un poli- 
tarque, magistrat, dont la dignité répondait d celle de 
préteur. De hoc monumento ejusque inscriptione graeca su« 
pra egi p. 103sq. Adde Clarkium in Travels II, 3, 859. Leak, 
trav. in north. Greece Vol. 3. p. 235.: ... JFe enter the 
Fardár -Kápesi , or gate of the Vardhári . . .. Just within 
ihe gate. the: street i$ crossed by an. ancient arch about 14 
feet wide, supported by pilasters , which ure buried appa- 
vently το half. their original heigh. — Below the capital of 
each pilaster, on the western side, a Roman togatus is re- 
presented. in. relief , standing before a horse. "The frize 
: above ihe arch is decorated with the caput bovis united by 


΄ 


festoons. Τάδε whole construction consists of large masses 


of stone, but the monument could never have been very 
snagnificent , and appears hardly worthy of the time of 
-dniony and Octavius , to which it is attributed by Beau- 
jour, who supposes it 10 have been a triumphal memorial 
of the victory of Philippi. |. Nor does an inscription below 
the arch, which contains the names of the eight (?) archons, 
in whose magistracy the monument was erected, seem to fa- 
vour his opinion, as the names are chiefly Roman ,| which 
they would hardly have been at so early a period. | Addit 
deinde Leakius (1. c. p. 236.) quaedam de inscriptione 
Graeca. 

3. Orientalis porta, quam F. Beaujour in Voy. milit, 
Vol. I. p. 201. Constantinopelitanam dicit, Cassandreotieam 
vero in Tabl. du commerce Vol. I. p. 33., arcum habet, Con- 
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staniino M. ,. sic volunt, ob Licinii stragem, vel ob Sarma- 
tas devictos, dicatum. De hoc artificio praeter Pocockium 1l. c. 
p. 215. videatur Fel, Beaujour in Tableau du commerce l. c. 
p.33. Idem in Voy. milit. Vol. I. p. 201. Cousinéry in Voy. 
Vol. I. p. 26 sq. Adde Clark. Trav. 1I, 3, 359., qui male occi- 
dentali urbis fini hunc. arcum assignat, coll. Nobis.supra p. 100, 

4. Accedit J'eneris, ut volunt, Thermaeae , fanum. 
Felix Beaujour in Tableau du commerce de la Grece 
"Vol. I. p. 44.: La mosquée Eski Djumá, ou de lan- 
cien vendredi, était, dans l'origine, un temple consacré 
ἃ Fenus 'Thermaea. Les Grecs la gátérent, en voulant lui 
donner la forme d'une croix. — Cétait un. parallélogramme 
parfait , qui avait soivante dix pieds de long sur trente- 
€inq de large, εἰ qui était soutenu sur les deux. cótés par 
douze colonnes d'ordre Jonique, de la plus élézante forme. 
1,65 six colonnes du fronton se trouvent aujourd'hui masquées 
dans les murs recrépis de la mosquée. Si ce pays apparte- 
nait à un peuple policé , on pourrait dépouiller le temple 
de Vénus "Therméenne des bátisses gothiques, qui le dépa- 
rent, et cette carcasse serait alors, aprés le 
temple de "Thesée, le monument par le mieux 
conservé de la Gréce. Mais aujourd'hui on ne peut le 
voir qu'à travers une enveloppe de. plátre, et jai passé 
trois ans à Salonique, sans soupconner, ce que c'était. De 
hoc Beaujourii loco v. Vires doctos in libro: Die Alter- 
thümer von Athen, beschrieben von Stuart und Revett. 
Darmstadt 1831. Vol. 11. p. 509. Venerem Thermaeam e 
nullo veteris scriptoris loeo equidem novi, coll. Nobis pag. 11. 
13. De hoc fano adi quoque Clarkium l. c. p. 357., híc 
quoque BeaujourH vestigia sequentem. Postremo Leakius 
(Trav. in north. Greece Vol, 3. p. 241.): Eski Djumd , or 
Old Friday ,. is the name of another mosque, the masonry 
and form of a great part of which shows that it was once 
a building of the same age as the Eski Mitrópoli, or per- 
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haps still older , but such have been the repairs and altera- 
tions , which it has undergone in its conversion first into a 
church at then. a. mosque, that the ancient plan cannot 
easily be traced. — It is supposed by the. learned to have 
been a temple of Venus. Veterem traditionem de Veneria cultu 
Thermaeo nomini hujus ecclesiae subesse háaud. equidem nego. 


9. Fanum Cabireum (e mente Beaujourii et Cousinerii, 
addubitante Letronnio in Journal des Savans 1834. p. 682.). 
Paul Lucas in Voyage (Amsterd. 1714, T. I. p. 204.); De 
là nous fümes ἃ la Rotonde; qa été un fort beau tem- 
ple; mais il s9'en. faut: bien , qu'il égale celui de Home. Il 
n'est báti que de briques: du reste le vaisseau est beau, et 
ij a été autrefois d'une grande sagnificence, On y voit 

encore de trés-belles peintures ἃ la snosaique.. I1 montait en 
haut , et je fis le tour de la coupe.. L'escalier, qui y con- 
duit, a été adroitement pratiqué dags la! muraille, sans 
.qu'on s'en appercoive : il. faut. avouer aussi, qu'elle a beau- 
coup: d'épaissent.. ll y avoit autrefois plusieurs beaux. sou 
terrains, dont on voit encore les entrées: :ls sont tous com- 
blées de pierres ou d'ordures, ainsi lon πὸ peut plus lea 
aller. voir. Fel. Beaujour in Tabl, du commerce Vol. I, 
pe35.: du. nord de Parc du Constantin est la. rotonde, 
édifice rond , de coustruction romaine, . On voit, par sa 
forme, qu'il à été. bdN sur le modéle. de panthéon de Rome. 
Je: puis prouver ,. par les médailles, que ce temple est celui 
des dieux Cabires, et qu'il. a été construit sous Trajan. , Le 
dessin en est simple et grande ; sa forme circulaire est heu- 
reuse; une vaste coupole vote majestueusement.son enceitile, 
Cette. coupole. était percé à sa pointe, εἰ cette ouverture 
avait été pratiquée pour laisser. échapper la fumée des 
victimes, qu'on brülait sur lautel placé immédiatement au- 
dessous, De Cabirorum cultu Thessalunicensi egimus in Dis- 
sert. hist. pag. 24. Ex Firmici Materni loco ibidem allato 
non obscure consequitur, istum cultum adhuc seculo ΕΥ̓͂. Thes- 
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salonicae viguisse, coll. v. colit, cui opposita v. quondam.?*) 
Sc. prisco aevo victimis humamis deus Cabirus ibi cultus 
fuisse videtur, quod seculo IV. in desuetudinem abiisse, ex 
Firmico cognoscimus. De Cabiri veneratione apud Macedonas 
v. quoque Lactant. instit. 1, 14 (15.): Summa veneratione 
coluerunt . . Macedones Cabirum. Ubi v. Münterum, 
Num vero hoc ipsum fanum in pristinam s. antiquam transiit 
metropolitanam ecclesiam, de qua supra egi p. 130 sq. ? Est 
certe istud fanum nostra aetate synagoga Turcica, de quo vi- 
dendus quoque Cousineryus ]. c. Vol. I. p. 34, ibique fig. 


6. In foro civitatis sunt porticus veteris reliquiae, variis 
statuis ornatae, quod monumentum unum idemque esse vi- 
detur cum eo, qued hodiernis incolis Judaicis, ex Hispania 
potissimum oriundis, dicitur /as Zncantadas, s. Incantada, 
coll. Fel. Beaujour. in Tableau du commerce de la Grece 
Vol. I. p. 38. Clarke travels 1I, 3, 352 sqq. Adde Stuarti 
et Revetti Antiquitt. Atticas, übers. von Osann u. Wagner 
. Vol. 11. p. 497 sqq. ibique tabb. Fragmentum inscriptionis 
Τὶ inventae repetit Boeckhius in Corpore inscrr. Vol. Il. 
pag. 61. Leake travels in northern Greece Vol. 3. p. 245.: 
70 the westiward of this arch (de hoc arcu,. sc. . Constan- 
tini M., ut volunt, v. Nos in musimentorum expositione), near 
fhe main street , are the ruins of a portico with a double 
order: of architecture ,' consisting of four  Corinthian co- 
lumns , not of. the best design or execution , and the shafis 
of which are now half buried in the ground. On their af- 
chitrave stands. an. upper. order, consisting of four plain 
püasters , on. the opposite faces of which are Caryatides, 


. 47) FirmMat. l.c: Hunceun- supplicabant. Vides, ante- 
dem (Corybantem) Macedonum,  cedenti saltem aevo deum Ca- 
colit stulta persuasio. Hic est birum "Thessalonicae prae cete- 
Cabirus, cui Thessalonicenses ^ ris diissummo honore habitum 
quondam cruentis manibus — fuisse. 
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eight in all: the figures are of the human size, or near it, 
and each of them represents a. different subject. On one 
of the pilasters. the two opposite figures are Leda and 
Ganymede ; the former embraces the swan , whose head re- 
poses upon her breast: Ganymede is held by the eagle, 
whose wings are spread over his back, and whose talons 
rest on his hips, while the head of the eagle reaches over 
the left shoulder of the youth, looking in his face. — This 
is a very good piece of sculpture, and not such injured 
by time. The other figures seem inferior in merit as they 
are in preservation ; nor can the subjects be easily under- 
stood. "The next to Ganymede, on the same side, is a 
man with α Phrygian bonnet , αἱ whose feet is a bulls 
head; the third and fourth are females in light drapery, 
the latter with «ings. Ὅπ the opposite side , or that of 
the Leda, the figures are so much. ruined . that. 1 cannot 
distinguish the subjects. — "This monument is in the house of 
a Jew,. and is known in the spanish dialect of the Jews 
by the tame of Incantada, ,4the Enchanteil ,*& on the sup- 
position that the figures are human beings petrified. by the 
effect of magic. Its central position, and the nature of 
the. construction , support the idea that is was connected 
with the ancient agora. The space which lies between the 
sea and that part of the main street where. the Incantada 
and arch of Constantine are situated , is said to have been 
occupied by the hippodrome , noted for having been..the 
scene of a promiscuous massacre of the assembled people of 
Thessalonica by order of "Theodosius (Gibbon c. 27.). Idem 
deinde addit in nota: Zn the time of Stuart they appear to 
have been in better preservation; for he has given drawings 
of all the figures, according. to which the three remaining 
on the same side as the Leda were a Flora, or. Bacchante, 
a Bacchus with a panther "αἱ his feet , and ἃ Bacchante 
playing on a flute and seen in. profile, 'Ün the . archi- 
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irave of the columns he distinguished the words γεγενημέ- 


γον ὑπό. 


Verum de his monumentis eorumque situ, consilio 
pretio, melius nobis is judicabit, qui post viros DD. modo 
citt. Thessalenicam ipsam denuo adierit. Enumerasse ea 
nobis suffecit. | 


CAP. IX. 
MUNIMENT A. 


lis nulla veterum civitas carere potuit, neque iis Thes- 
salonica antiquior caruit, quamquam nullus ante Ciceronem 
scriptor, qui aevum tulit, ea nomimatim memorat. Munitam 
vero Macedonum aevo urbem fuisse, ex Justino sequitur 
histor. philipp. 25, 3, 7., ubi Antigonum, Macedoniae re- 
gem, cum a Pyrrho Epirota victus esset, Thessalonicam se 
recepisse, ac bellum ex ea. frustra instaurasse legimus. 
Quod non aliter tentare potuit, quam urbe nisus munita. 
Ciceronis locos de Thessalonicae munitione v, in Dissertat., 
histor. p. 26. not., quibus nunc aliud Ciceronis testimonium 
accedat, sc. orat. de provinc. proconsular. cap. 2.: Macedo- 
mia .. sic a barbaris, quibus est propter avaritiam pax 
erepta , vexatur , ut Thessalonicenses, positi in gremio ἐπε» 
perü nostri, relinquere oppidum et arcem munire 
cogantur. Mala igitur tum temporis conditio. munimentorum 
Thessalonicae esse debuit, quum cives, urbi suae parum 
confidentes, spem in arce posuerint, ejusque muros instaura- 
rint. Obiter moneo, haec verba Ciceroniana alii loco Cice- 
ronis lucem afferre, scil. orationi in L. Pisonem cap. 17., 
ubi Thessalonicae munitio idem est quod arcis munitio s. 
reparatio; qui sensus ex alio quoque loco ejusdem orationis 
in Pisonem hábitae consequitur, 80. cap. 34., quem attuli 
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in Dissert. histor, 1c." Walpolius apud Clarkium (Travels 1i.; 
9, 348.) vetustiora et recentiora urbis. munimenta' se distin« 
xisse ait. Anne confüdit ipsa munimenta. et antemuralia? 
Ex urbe Thessalonica gestum quoque cum Thracibus belluin; 
quos devicit L. Calpurnius Piso “ἃ. urbis 743. Hunc enimi 
sensum praebent verba Antipatri "Thessalonicensis :: Θρηϊχίης 
σχυληφόρε (Thessalonica), quem poetae locum attuli in Dissert; 
histor. p. 28. De hoc bello v. quoque Fabricium ad Dioneni 
Cassium Tom. I. p. 765. Postremo 'Fhessalonicam, teste hi- 
Storia, nobiliores nonnumquam viri. ad sui defensionem con- 
fugiebant. Videatur. Zosimus 4, 43 (de Valentiniano ll., 
cum mátre Justina filiaque Galla: a. 387. eo fugiente). Adde 
Novellam XI. Jüstiniani, ubi Firmi (Sirmii) praefectus tem- 
pore Attilano (sec, V) Thessalonicam aufugisse refertur. No- 
vellae locum. supra attuli p. 38 sq. 

Antequam historiam munimentorum  Thessalonicensium 
largiori narratione persequar, afferre libet novitiorum scripto« ἡ 
rum locos de iis agentes, Felix Beáujour in. Tableau du. 
commerce de.la Gréce Vol L. pag. 26.: Les snurs (urbis 
Thessalonicae) flanqués de tourelles, οἴ, assis sur des pierres 
taillées d'une enorme. grosseur,. sont de brique εἰ. de con- 
siruction gréócque, ét ils offrent .de toutes parts des fragmens 
de. colonnes mélés conf usément. avec. d'antiques debris. Lea 
kius (Travels in northern Greece Vol. 3. pag. 235.): The 
city walls towards their foundations, are in part composed 
of ancient marbles , and there is every appearance 0f their 
having followed the ancient line. Alia de muris Thessa- 
lonicemsibus v. apud Pocockium in Beschreib. des Morgen- 
Jandes. Vol. HI. pag. 214: Die gegenwürtigen Mauern, 
welche: meistentheils unter den griechischen Kaisern erbauet 
zu seyn scheinen, haben fünf bis sechs Meilen im Umfange, 
und fassen die ganze Ebene [Fláche],:. worauf die Stadt 
stehet , in sich. Sie (die Stadt] gehet die Spitze des Berges 
hinauf, und stüsset bis an das Schloss. Die itzige Stadt 

Thessalonica. 12 


[cAP. 


178 


nimmt. nicht. die Hülfte von dem Platze ein, den die Mauern 
vinschlossen , welche , als der Krieg mit dem [türkischen?] 
Kaiser ausbrach ,. wohl ausgebessert wurden, 35) Sie gehen 
sehr. nahe. an. die See , und die Schiffe werden an das Ufer 
gezogen, da lier keine Anfuhrt. ist. 

Prima munimentorum Thessalonicae christianae refectio,?? ) 
si historiae documenta residua requiris, . seculi quinti fine non 
prior esse videtur, coll. inscriptione Zenoniana (Cousinéry 
Voyage dans la Macéd. Vol. I. p. 268 sq.): 

Αὐτοκράτωρ Καῖσαρ Ζήνων εὐσε[ βὴς], νικητὴς], τρο-- 
πεοῦχος, μέγιστος, ἀεισέβαστος. Φιλοτιμησαμένη ἡ αὐ- 
τῶν εὐσέβεια, ὡς i[1] πάσαις ταῖς πόλεσε, καὶ ἐν ταύτῃ 
τῇ αὐτοῦ (1) πόλει, ἐδωρήσατο χρημάτων δόσιν, τὰ συνα“ 
γόμενα ἐκ τοῦ πρὰχτείου φημὶ τοῦ ἐνταῦϑα βιχαράτου 
τῶν καϑωσιωμένων βαλλιστραρίων, δι᾿ ὧν ἀνανεοῦνται τὰ 
τείχη πρὸς σωτηρίαν τῆς αὐτῆς πόλεως. Καὶ εὐχαριστοῦν- 
τες ἀνεϑήκαιιεν ro[v]ós τὸ[ν} τίτλον sig μνημοσύνην a&- 
διον τῆς αὐτῶν T βασιλείας 7. ᾿Δνενεώθη δὲ ὁ πύργος οὗ- 
τος, πράττοντος τοῦ μεγαλοπρεπες[ τάτου] χόμη[τορ] Δεο- 
γένους, ἕτους φιβ ἐν ἰνό[ικτίωνι] ἐδ T. 

Teste Cousineryo 1. c. posita haec inscriptio est in 
synagoga illa Thessalonicensium Turcica, ^ cujus . nomen 
Eski- Djuma , i. e. dies Veneris antiquus, apud Hadschi 
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28) De hac munimentorum 
'Thessalonicensium brevi ante 
annum 1430 facta refectione nil 
" equidem legi apud Jo, Anagno- 


stam, Veneti instauratores eo-: 


rum esse debebant, sc. ut do- 
mini "Thessalonicae; quod ab 
iis omissum fuisse, ex Ana- 
gnosta cap. 5. efc. didici. 

' 139) Urbium Macedonicarum ab 
Juliano factam. instaurationem , 


singularum fiothinibus noh alla- 
tis, praedicat Mamertinus in 
gratiarum actione Juliano Au- 
gusto dicta cap. 9.: Scire satis 
est ,.. cunctas Macedoniae, 
lilyrici, Peloponnesi civitates 
unis aut binis epistolis maxi- 
mi imperatoris repentinam in- 
duisse novatis moenibus juven- 
tutem. 
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Chalfam 1. c. p. 77. 4cze- Dschamissi, decima omnium;. 
ni est ejusdem scriptoris secunda, quam dicunt metropolin 
antiquam, De his v. Nos p. 131. 172. 173. 

Duabus partibus, si recte vidi, hoc monumentum epi- 
graphicum constat. Prior pars ea est, quae ipsius rescripti 
Zenoniani particulam continet, praemisso imperatoris nomine 
et allocutione (αὐτοχράτωρ --- πόλεως). Altera (xoi — fin.) 
Thessalonicensium est; rescripti partem in grati animi testi- 
monium pro:muris turrique quadam refectis lapidi inscri- 
bentium; cujus rei memoriam sive comes Diogenes posteris 
tradidit, sive Thessalonicensium fpsa civitas. Beneficium au- 
tem civitati praestitum anno 491. anterius esse debet. Eo 
enim anno Zenonem decessisse constat. Num etiam annum 
479., cui annove 478. tribuenda videtur Gothorum invasio 
(Dissert. histor. p. 38.), haec murorum turrisque reparatio 
superet, equidem admodum addubito, collato Justiniani im- 
pératoris exemplo, quem Cassandriae vicinae reparandae non 
prius animum admovisse diximus (Dissert. histor. pag. 39.), 
quam cum ab Hunnica quadam gente, Slavica puto (Procop. 
aedif. 4, 3., coll. Ejusd. hist. arc. cap. 23.), captam dirutam- 
que audivisset. Civesque Thessalonicenses Zenonem proditio- 
nis accusare vix poterant (Dissert. histor. pag. 38.) si ante 
Gothorum adventum munimentis consuluerat, Zenonem vero 
imperatorem non aliis praeter Thessalonicam urbibus instau- 
ratis inclaruisse legi, quam Nicomedia, Bithynorum metro- 
poli, atque Helenopoli, ejusdem provinciae urbe, de quo vi- 
dendus Malalas chronogr. lib. 15 (p. 385. ed. Bonn.). Quod 
enim ex eodem Malala (lib. 16. p. 409. ed. cit.) adstruere 
sibi visus est vir doctus anonymus apud Cousinerium ( Voyage 
]. c. p. 469.), id quo jure dictum sit, ipse viderit. Namque 
Malalae verba (ea ipsa inspicias, oculate lector) Anastasii 
Dicori, Zenoniani successoris, imperium (a. 491—518.) re- 
spiciunt, non Zenonis. De Anastasio itaque Malalas l. c. : 
"ἔχεισε δὲ xai tig ἑχάστην πόλιν τῆς ᾿Βωμανίας διάφορα 
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χτίσματα καὶ τείχη, καὶ ἀγωγοὺς xai λιμένας ἀναχαϑάρας, 
χαὶ δημόσια λουτρὰ ἐκ ϑεμελίων οἰχοδομήσας, καὶ ἄλλα 
πολλὰ ἐν ἑκάστῃ παρέσχε πόλει. — Quod maxime quadrat im. 
. muri Anastasiani inclytum conditorem. Eorum vero benefi- 
ciorum num quid in Thessalonicam redundarit, equidem ne- 
scio. Dein annum Christi 488. inscriptioni anonymus Cousine- 
nianus adstruit l. c.; quam ego rem, omni ut anonymus testi- 
monio veterum destitutus, in ambiguo relinquam. ldemque 
anonymus illud αὐτῶν, quod rescriptum habet atque ad- 
. ditamentum Thessalonicense, uni Zenoni tribuit, plura ejus 
usus exempla in scriptoribus Byzamtinis reperiri contendens ; 
quamquam ego aliud exemplum plane parile neque alibi de- 
prehendisse fateor, neque adeo in ipsis rescriptis Zenonianis. 
Unde mutilum inscriptionis initium aliquis suspicabitur, ex- 
cidisse putans aliud tomen. augustum, e. 5. Basilisci, quem 
Caesárem sibi adlexit Zeno imperator a. 484. ind. VII (Chro- 
nicon Paschale T. I. p. 602. ed. Bonn.). Annus $512. num 
aeram. Macedonicami spectet, an Antiochenam, dubius hae- 
reo. Quodsi hanc, habebis fere imperium Zenonianum. 
Inscriptionem Zenonianam primus vulgavit. Pallas in 
libro: Bemerkungen auf einer Reise in die südlichen Statt- 
halterschaften des Russischen Reichs in den Jahren 1793 
und 1794. Vol. 11. Lips. 1801. p. 73 sq. tab. V. Post hunc 
eam edidere: Leo de Waxel in libello: Recueil de 
quelques antiquités trouvées sur les bords de la mer noire 
appartenants à l'empire de Russie, Dessinées d'apres les ori 
gihaux en 1797 et 1798, Berlin 1803. p. 7 sq. tab. V. 
Clarke, travels Vol. I. Londin.. 1813. p. 507 (e Pallante). 
Whittington in Walpolii travels. Lond, 1820, p. 586 sq. 
(a Pallantis lectionibus hic ibi paululum recedens). Hujus le- 
ctiones affirmat comes Vidua in Inscriptt. ahtiqu. p. I. 
Raoul-Rochette in Antiqu. Grecqu. du Bosphore Cimme-. 
rien. Paris 1822. tab, IX, n. ὅ (e Waxelio). Et hi quidem 
omnes docti inscriptionem peninsulae Tauricae (Crimeae) tri- 
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— buunt, sc. novae Chersoneso, urbi Strabonis tempore admodum 
florenti (Pallas 1. c.). Adde Diarium urbis Odessae a. 1830. 
nr. 29., de quo libello pro sua humanitate me monuit Augu- 
stus Bóckhius, Berolinensis, Pallas hoc saxum apud ami- 
cum suum Hablizl invenit, in urbe novitia Achtiar (l.c.)5 , 
postea idem plane saxum in alio Chersonesi Tauricae prae- 
dio, Sably, quod antea fuerat Borosdini, praefecti Taurici, 
inventum fuit, monente Kóppenio in libro: Nordgestade . 
des Pontus p. 78. | 

Verum Thessalonicae quoque lapis inventus est, coll. 
Cousigerio l. c., de quo jam videndus Bóckhius, cujus lite- 
ras ad me datas (19. Jul, 1835) ipso permittente jam nupc 
patefaciam : 

, Was soll man nun dazu sagen, dass Cousiuéry diese 
Inschrift, und zwar ganz dieselbe (denn die Varianten sind 
unbedeutend), in das Souterrain einer Moschee von Thessa- 
lonich versetzt? Gábe er nur an, wann er sie dort ge- 
sehen! Er spricht davon so, als ob sie bestándig da gewe- 
sen; aber wann schrieb er jene Parthie? War sie vor 1793 
geschrieben, also vor seider Abberufung durch die Revo- 
lution, so ist denkbar, dass die Inschrift aus dem Souter- 
rain der Moschee" kónnte entwandt, und an einen Russen 
gekommen seyu; aber wie konnte diess so leicht geschehen, 
und wie blieb es denn Cousinéry unbekannt? Denn Pallas 
sah ja doch die Inschrift schon 1793 oder 1794 in Taurien, 
also zu einer Zeit, da Cousinéry noch Consul in Thessalo- 
nich war, oder gleich darauf. Ich habe mir die Gründe 
vorgestellt, welche für den thessalonischen Ursprung der In- 
schrift sprechen: 1) Wir wissen, dass der comes Diogenes 
in Megara und in allen hellenischen Stádten Gebáude wie- 
derherstellte (Inscr. Megar. ap. Chandl. p. 79. Osann. Syll, 
p. 295.); man müchte also auch diese Inschrift lieber. auf 
eine Stadt beziehen, die nicht zu entlegen ist. lndess da 
Diogenes eigens sich ein Geschüft aus solchen Restitutionen 
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machte, so wie Zenon, der ihn damit besonders beauftragt 
haben konnte, so ist doch jener Grund nicht beweisend. 
2) Ferner mag der Inhalt besser auf Thessalonich als 
auf Chersones zu passen scheinen. Allein das byzant. Reich 
hatte in Chersonesus Taurica offenbar festen Fuss gefasst; 
Chersones, die Stadt, obgleich bis auf einen gewissen Grad 
frei, erkannte den Kaiser als Oberhaupt an; wir finden 
auch einen dux von Cherson (Rochette Antiqq. Bosp. 
Tab. IX. n. 5.). 3) Auf dem Gute Sably befindet sich 
noch eine christliche Inschrift, welche Sumorokow eben- 
falls herausgegeben haben soll: es ist die bei Raoul - Ro- 
chette Tab. IX. n. 5. (vergl. Kóppen Nordgestade des 
Pontus S. 78.). Sie ist nach der byzantinischen Weltáre 
datitt, und kónnte auch eher für Thessalonich als für die 
Krimm zu passen scheinen. Aber das ist doch auch wieder 
nicht klar: das Datum mach der Weltáre beweist nicht, 
dass sie nicht kónne aus der Krimm seyn. Datirt ja auch die 
ganz offenbar Bosporanische Inschrift, die ich aus Rochette 
Tab. IX. n. 5. angeführt habe, nach der Indiction. ** 
»Wiewohl ich im ersten Augenblick die Zenonische 
Inschrift wegen GCousinery's Zeuguiss für Thessalonisch zu 
baltm geneigt war, finde ich doch die Gründe dafür nicht 
genügend. Es ist ófter vorgekommen, dass Irrthum in. Aa- 
wendung von Papieren und Verwechslung derselben falsche 
Angaben über den Fundort von Inschriften erzeugt hat: Cou- 
siméry kennte eine Abschrift des Chersonesischen Steins ha- 
ben, und verwechselte diess irgend wie. Oder sollte gar 
etwa ein Duplicat von Chersoenes, genau nachgeformt dem in 
Chersones stehenden, dem Comes Ehren halber gesandt wor- 
den seyn, und der Comes vielleicht in Thessalonich irgend 
wann gewehnt haben, und dort der Stein so gut als in Cher- 
son gewesen seyn? Es findet sich Aehnliches, wenn auch 
nicht ganz dasselbe, oft: man hat Iuschriften an verschiede- 
nen Orten aufgestellt, an den Orten, die sie betrafen, und 
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zugleich da, wo der Geehrte wohnte u. dgl. Jedenfalls ver-. "Ὁ 
zweifle ich daran, das Jahr 512. auf dem Stein aus dem 
Thessalonischen Ursprung, wenn er angenommien würde; 
erklüren zu kónnen, man mag nun die XI. oder die XIV. 
Indiction annehmen: wiewohl ich mich aueh &ach Cousinéry 
für die XIV. entscheiden muss, dà XIV bei ihm steht, und 
nur in seiner Erklárung ΧΙ. vorkommt. Sie werden sich àus 
Corp. Inscr. Gr. T. 1]. p. 90. überzeugen, dass der Comes 
Diogenes in Zeno's Zeitalter fállt, und ist also nicht darar 
zu denken, dass die untere Inschrift spüter als:die oberé' sey; 
Die Indiction XIV. kann daher nur das Jahr nach Christus 
476. oder 491. seyn; und es fragt sich hier, nacb welcher 
Aera eines der beiden Jahre das J. 512. seyn kónne. Ich 
kenne eine solche Aera nicht. Mir scheint die grosse Ueber- 
einstimmung zweier Zahlen mit denkwürdigen Epochen in 
der Inschrift von Thessalonich N. 1970. des Corp. Insc. Gr. 
zu erweisen, dass zu Thessalonich zwei Aeren im Gebrauch 
waren, deren ültere anno 608 der Stadt Rom, die jüngere 
8. 724. der Stadt Rom anfieng. Die leztere ist die bekannte 
Aera Actiaca; die erstere habe ich nicht zuerst, sondern 
schon Reinesjus für Griechenland nachgewiesen, wie Sie bei 
Verfolgung der Citate in N. 1970. sehen werden Ich habe 
mich vergebens bemüht, die N. 1970. vorkommenden Zahlen 
anders zu erklüren; ich kann durchaus andere Epochen nicht 
finden, die sich für Thessalonich fixiren liessen und zusam- 
menstimmten, Nach der jüngern der beiden Aeren ist aber 
das Jahr der Inschrift 512. das J. 482, der christlichen Zeit- 
rechnung; 482, gehórt aber nicht in die XIV. Indiction, und 
eben so wenig in die XI. Eine Aera, nach welcher das 
Jahr 512. in die XIV. Indiction, d. h. in die Jahre 476. oder 
491. passen sollte, müsste ante Chr. 36. oder 21. anfangen. 
Eine solche aber lásst sich meines Erachtens weder überhaupt, 
noch für Thessalonich ermitteln; wogegen die ad Corp. Inscr. 
N. 1970. ausgemittelten Aeren ia sich eine innere Consistenz 
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baben, und ebenso die Corp. Inscr. Gr. T. II. p.90. aus der 
Zenonischen Inschrift entwickelte für Chersones sehr wohl 
passt *. 39) 

Postremo de Gothis Thessalonicam regnante imp. Zeno- 
ne petentibus videatur Jernandes de rebus Geticis cap. 96. : 
Theodemir vero rex animadvertens tam. felicitatem. suam, 
quam etiam filii , nec hac tamen contentus , egrediens INai- 
eitanam urbem, paucis ad custodiam derelictis, ipse Thes- 
salonicam petiit, in qua Clarianus patricius, a principe di- 


recius, cum exercitu morabatur. 





5o) His non aliud adjicio, nisi 
hoc. Armorum fabricam Thes- 
salonicae invenio in Notitia di- 
gnitatum imperii Rom. sect. IX. 
(p. 17. 18. ed. Paris. , p. 4. ed. 
Ven.): Fabricae Illyrici IF.; 
T hessalonicensis, Naissatensis, 
Ratiarensis., scutaria. Horreo- 
mwrgensis. "Thessalonica vero 
medio quoque aevo armarium 
suum habuit. Eustathius narr, 


Normannica cap. 67. (Opuscc. 


pag. 288, 86.): Ὕψιστος γὰρ ἐν 
τῷ ἑῴῳ γηλόφῳ τοῦ xaÓ' ἡμᾶς 
ζαβαρείοιὶ ἐπανηγύριζε. Tauricae 
tamen inscriptionis origini fa- 
vet Constantinus Porphyrogeni- 
tus de administratione cap. 53., 
mbi occurrit Comes Diogenes 
Chersonita, regnaute Constan- 
tino M.; deinde etiam fabrica 
armorum, En Constantini Por- 
phyrogeniti verba: “Ζεεφανηφο- 
οὐῦντος δὲ τότε καὶ πρωτεύοντος 
τῶν Χερσονιτῶν Ζιογένους x. t. À. 
Sic noster Diogenes e posteris 


hujus Diogenis Chersouitae esse . 


Qui dum videret vallo 


potuit. Ibidem : Προςεπετούτοις 
δὲ παρέχομεν ὑμῖν καϑ᾽ ἕχαστον 
ἔτος νεῦρόν τε καὶ κάναβον, σί- 
δηρόν τε καὶ ἔλαιον, ὑπὲρ κατα- 
σχενῆς τῶν βαλιστρῶν ὑμῶν. Καὶ 
δίδομεν ὑμῖν καϑ᾽ ἕκαστον ἔτος 
πρὸς ἀποτροφὴν ὑμῶν χιλίας ἀν-- 
γόνας, ἐφὶ ᾧτε εἶναι ὑμᾶς βαλι- 
σταρίους λεγόμενον (}-. λεγομέ- 
»ovg). Sunt verba Constantini 
M. ad legatos Chersonitarum, 
Deinde ξαβαρεῖον Eustathii esse 
poterit collectio armorum, non 
fabrica. Sed fuit omnino T'hessa- 
lonicae fabrica armorum sec. X. 
Videatur Constantinus Porphy- 
rogenitus de cerimoniis aulae 2, 
44. (Vol. I. p. 657. ed. Bonn.): 
Ἰστέον, ὅτι ἐδέξατο ὃ στρατηγὸς 
Θεσσαλονίχης tov (l τὸ) καμεῖν 
σαγίτας χιλιάδας ο΄, καὶ μεναύλια 
χιλιάδας γ΄, καὶ ασκοντάρια, ὅσα δυ- 
νηϑῇ. Mirum tamen, quod prae- 
ter Cousinerium nemo Macedo- 
nicorum viatorum inscriptionem 
Zeuonianam memorat; quod ma- 
xime de Clarkio Leakioque valet. 
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enuniri Thessalonicam, nec se eorum. conatibus: posse resi- 
stere, imissa legatione ad "Theodemir regem, muneribusque 
oblatis, ab obsidione eum urbis retorquet.  Initoque foedere 
Jiomanus ductor cum. Gothis loca eis jam sponte, quae in» 
colerent , tradidit , id est. Ceropellas (1. Cyrrum, Pella), 
Juropam (l. Europum) , Medianam, Petinam (l. Pellinem), 
Bereum (1. Berroeam), et alia, quae Stum (1l. Dium) vocan- 
tur. Ubi Gothi cum rege suo,. armis depositis, composita 
pace quiescunt. [Nec diu post haec et rex Theademir, ἐπ ci- 
vitate Cerras (1. Cyrros) fatali aegritudine occupatus, vocas 
tis Gothis , Theodoricum filium regni sui designat heredem, 
et ipse mox rebus humanis excessit, Quem locum, a Strit- 
tero (Memorr, Vol. I. pag. 95 sqq.) nobisque praetermissum, 
addimus Dissertationi historicae p. 38. 39., pauca illustratio- 
nis gratia subnectentes. 

Primo praefecti Thessalonicensis nomen e loco Jornandis 
discimus, quod Malchi locus non aliter prodit, quam ut 70“ 
annem dicat. Est Joannes Clarianus, patricius Byzantinus. 
Deinde non solis muneribus praesulisque ac civium diligentia 
Gothos ab urbis oppugnatione retorsos videmus, sed etiam 
(quod potissimum in hac narratione) partium Macedoniae 
quarundum cessione; unde Gothos seculi quinti fine, ante- 
quam cum Theodorico suo a, 488. in Italiam migrarent, Ma- 
cedoniae incolis adnumerandos fuisse videmus. Denique cor- 
ruptis apud Jornandem nominibus geographicis alia substitui 
verisimilia, praeeunte in quibusdam Mansone (Gesch. des 
Ost- Gothischen Reichs in Malien. Bresl, 1824. pag. 315.). 
Idem vero scriptor si Medianam Jornandis unam eandem- 
que cum Mediana esse putat, quae est Naési (Naisi) Tribal- 
lorum suburbanum, ἃ qua civitate tertio lapide disparatur 
(Ammian. Marcell. 26, 5, 1.), id quo jure contendat, ipse 
viderit, Naisum Gothus Theodemir ut dominus cum suis tene- 
bat, cum se ad expeditionem Macedonicam accingeret. Quidni 
etiam Medianam possidebat; in conspectu Naisi sitam? 
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Immo in Macedoniam 6. Triballia (Serbia) nos ablegat Jor- 
nandis contextus, cujus reliqua nomina geographica, licet plus 
minus corrupta, ad unum omnia Macedonica esse patet, In 
qua tamen Macedoniae parte Mediana Jornandis quaerenda 
videtur? .Non procul puto a reliquis oppidis scriptoris Go- 
thici, forsan in provincia Macedoniae Maedica, vel prope ad 
Axium medium s. inferiorem, coll. Ravennate Anonymo 4, 9. : 
Jtem non longe ad supra scriptam 'l'hessalonicam sunt ci- 
vitates , 4. e. Ceras (1. Cyrros), Europa (l. Europus) , Me- 
diana, Petina (l Pellina) , Bereum (l. Berroea) , Quesiun 
(l1. quaeque Dium). Hanc Gothorum ocenpationem Macedoniae 
num poemata quaedam medii aevi Theotisca ita respiciant 
(Dissert. hist. p. 4&.), ut rumor quidam ejus rei ad secula XII. 
XIII. pervenerit, ego neque affirmare ausim, neque negare. 
Paucis saltem annis (479 — 488. post Chr.) in Macedonia eo- 
rum pars sedebat, "Thessalonicae vero notitiam poetae Theo- 
tisci occasione expeditionum cruciatárum adipisci poterant. 
Noto iu fine hujus tractationis, bellis Gothorum Macedonicis 
(a. 479.) assignandam esse Edessae oppugnationem Gothicam, 
quam solus seriptorum narrat Nicephorus Basilaces progymnas- 
matum capite 22, (Rhet. Gr. ed, Walz. T. I. p. 519 — 522.). 
Gothorum dux, donis a Thessalonica abstractus, copias snas 
in via publica s. Egnatia Edessam abduxit, dein Heracleam 
Pelagoniae, quam male tractavit, narrante Malcho in Exc. 
histor. pag. 246. 219. ed. Bonn. De ultimis v. Nos in Via 
Egnatia p. ὅ sq. 

Pergimus ad medium seculum sextum s. aevum Iustinia- 
neum. Thessalonicae moenia Zenone imperante (ante annum 
491.) cum turri quadam refecta videri, modo adstruere co- 
nati sumus, Jam quid Justiniano imperatom (a. 527 — 565.) 
Thessalonicae munitio debeat, haud ita difficile erit definitu. 
Annos XXXVII. inter Zenonis obitum imperiique Justinianei 
initium interlapsos constat. Quodsi vero Thessalonicam rite 
munierat Zeno imperator, quis tam brevi intervallo novum 
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sumtum iusecutum credet? Justiniano imperante Thessalonica 
murorum refectione vere non indigebat, cujus rei locupletissi- 
mus testis est Procopius de aedificiis 4, 4., qui scriptor indicem 
quidem et nomina castellorum oppiderumque Macedonicorum 
XLVI. habet, ab Justiniano restauratorum, quibus addendum 
castellum XLVI1I., sc. Cassandria (de aedif. 4, 3.) ; Thessa- 
lonicam vero praetermittit. Locus enim Terma illius indicis 
(est ordine Xll.) nostrae civitati respondere, supra p. 14 sqq. 
rite negasse nobis visi sumus. Accedit, quod Procopius in 
suo locorum indice nomina, quae tum valebant, apponit, quod 
etiam in itinerariis veterum Latinis, Antoniniano, Peutinge- 
riano, Hierosolymitano, ut plurimum observari constat; quod 
secus in Hieroclis synecdemo, brevi ante Justinianum scri- 
pto, et in Constantini Porphyrog. thematibus (sex. X.): qui 
libelli graeci, alio consilio aliaque ratione scripti, antiquio- 
rum nominum puritatem magis affectare solent. Thessalonicam 
vero etiam tum (seculo Vl. post. Chr. n.) TÁhermam quoque 
sermone vulgari vocatam fuisse, nondum equidem-legi. QCe- 
terum castellerum Macedonicorum Justinianea refectio quando 
evenerit, id nescire fateor, excepta Cassandria, Pallenes ur- 
be, quam post Hunnicae cujusdam gentis, 1, e. Slavicae pu« 
to, a. 992. expugnatienem, restauratam memorat idem Pro- 
copius de aedif. 4, 3., coll. histor. arc. cap. 23.; quamquam 
nomen ejus in indice sequentis capitis omittit. Unde reliqua 
quoque Macedoniae castella eodem forsan tempore refecta pu- 
105; ea vero in septentrionali petissimum Macedonia quaerenda 
autumo, ubi maxime barbarorum invasiones timendae eraut, 
non in Chaleidice sinuumque Macedonicorum litoribus. Deni- 
que moneo, Procopiana Macedonicorum locorum nomina cum 
libellorum geegraphicorum quinque modo allatorum nominibus 
rarissime conspirare; quod non mirabitur, qui Procopium sci- 
verit de castellis locutum, maxime in deserto et procul a via 
publica sitis; quod aliter se habet in libellorum illorum urbi- 
bus locisque Macedonicis. 
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Murorum Thessalonicensium refectionem per omne bello- 
rum Slavicorum, spatium nullam inveni, nisi quod bello tertio 
eam urbis partem, ubi intaminatae Deiparae templum (est ea 
pars occidentalis, coll. p. 111.), cum esset negligentius munita, 
melius firmasse cives dicuntur (Dissert. hist, p. 55.). Vides, 
quid Zenomi imperatori, in ceteris illaudato, Thessalonica de- 
beat; quam non solo S. Demetrii numine civiumque virtute, 
verum etiam munimentorum potiorum bona conditione non se- 
snel servatam esse persuasum habeo. 

Bella Slavica diuturnam pacem insecutam, monstravimus 
in Dissert. histor. p. 72. Sic factum , ut munimentorum quo- 
rundam cura negligeretur; quod quantum periculi damnique 
anno 904., cum Sarazenica eveniret obsidio, Thessalonicensi- 
bus intulerit, Cameniata testatur narratione Sarazenica cap. 
16—18. Eo anno murorum maritimorum, semper quidem in» 
firmorum humiliumque (Cam. cap. 8., coll. Dissertat. histor, 
p. 13.), maxime vero tum neglectorum, instauratio inchoata 
fuit, nec tamen perfecta (cap. 17. 18.): 37) atque urbs ab 
ista parte capta est (Cam. cap. 35.). Reliquorum munimen- 
torum conditio eo anno non mala fuisse videtur, cum apud 
Cameniatam nil, quo notentur, deprehendamus ; ni huc trahere 
velis capitis quarti initium, qui tamen locus muros potissimum 
maritimos spectat. fed fuit illa obsidio, ut fere Normannica, 
maximopere maritima; unde reliquorum munimentorum, ex- 
ceptis maritimis, mentionem fere nullam injectam videmus. 

Majorem muniendi incuriam belli Normannici (a. 1185.) 
bistoria monstrat. Sed eo tempore Davidis Comneni, Thes- 





51) Hi muri eo anno fam hu- ratur. V. ejus narrationem Nor- 
miles fuere, ut navium admo- — mannicam c. 81. (Opuscc. p.292, - 
tarum puppes superillos emiue-  15.); 5Qc ἡ πρεςβυτάτη Θεσσα- 
rent. Cameniata cap. 17, Haec Aovixg ngog εἴδωλα καμόντων οἵ- 
anni 901. expugnatio a solo Eu- γεται, καϑὰ καὶ πάλαι ποτὲ, ὡς 
Stathio (si Comnenícos scriptores 


) ἐξ ἱστορίας καϑήκει καὶ tig ἡμᾶς. 
et posteriores spectes) memo- 
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salonicensis praefecti (δουχὸς}, proditio cives maxime attri« 
vitj quem, odio Ahdronici Comneni imperatoris instigatum, 
provincia sua pessime defunctum constat, coll. Eustath. narr. 
Normann. cap. 57. (p. 284, 70 sqq.) ,. ut alios ejusdem nar« 
rationis locos de isto nebulone praetermittam, excepto cap. 59.. 
(pag. 285, 60 sq.): ... To δ᾽, ὅτι δαήμονες ὄντες àxeivos: 
(milites Normannorum classiarii) μώχης, περὶ τὸ πονοῦν μᾶλ- 
λον τῆς πόλεως ἐμελέτησαν ivrüxay πληγάς. ᾿Βχεῖϑεν γὰρ 
διέγνων δύνασϑαι “ἂν. βλάψαι ἡμᾶς, ὡς καὶ προςεδρεύειν 
εὖ μάλα δυνάμενοι διὰ τὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἀγχιβαϑὲς, xol: 
οὕτως εὐλίμενον" καὶ ὅτι xal τὸ τεῖχος οὐκ ἀἅπο- 
νήρως εἶχεν ἐκεῖσε, ἀτέχνως τε τὴν ἀρχὴν συ- 
σταϑὲν, καὶ οὐκ εὖ συμπαγὲν, καὶ μηδὲ μεμελη- 
μένον ἄρτε τῷ καλῷ στρατηγῷ. Est hoc: murorum 
urbisque latus orientale, marique in ea parte, ubi hostes sta- 
tionem habebant, proximum ; quam rem supra attigimus p. 101., 
cum portas urbis orientales illustraremus, Ceterum Eustathii 
loco ut duce quodam ii utentur, : qui: de molibus illis a. 904, 
mari injectis quaerent (p. 158 sq.). Earum sedes poriui, quem 
dicunt, antiquo proxima est, latusque urbis maritimum, qua 
occidentem boreamque spectat, procul dubio spectat. Orien- 
talis enim et meridionalis ejus lateris pars anno 1185. navi- 
bus commodum accessum praebebat, nullis molibus impedita, 
Quod vero Normanni anno .1185., Saraázerorum (a. 904.) 
exemplo neglecto, non e mari urbem petebant, licet navibus 
CC pluribusque instructi (Eustath. l. c. cap. 138.), sed a 
parte terrestri (orientali), id. mihi haud tecte significat, mu- 
ros urbis maritimos post annum 904., tacente licet historica, 
in justam . altitudinem erectos fuisse; quam speciem hodiedum 
quoque prae se ferunt , coll, imagine Thessalonicae Cousine- 
riana (Voyage Vol. I. p. 22. 23.). Eos autem disertis verbis 
memorat Eustathius l.c. cap. 59. (pag. 285, 60.): ᾿ἔχ τῶν 
παραλέων τειχέων. Ceterum orientale murorum latus maxi- 
mos omnium bellorum impetus passum esse, suprà monujmus 


190 MUNIMENTA. [ca P. 


p. 101., cum de portis orientalibus ageremue, Videbant enim 
hostes hanc partem munimentorum minus reliquis curatam , 
quam negligentiam in situ locorum quaerendam puto. Latus 
urbis orientale, immo meridionale, Chalcidicen maxime spe- 
ctat, unde terrestres hostium incursiones nemo metuebat; for- 
midolosiores fuere septentrio et occidens. Α parte posteriore 
Bulgari Normannique ad urbem cum copiis suis terrestribus 
accessere; a parte septentrionali, ubi arx sita, Turcae anno 
1430. ; quorum imperator Muradus 1l., e Serrarum urbe ad 
oppugnandam Thessalonicam vere ejusdem anni profectus, ex 
regione arcis castra metatus (Jo. Anagn. narrat. Turc. c. 7.), 
ex hac ipsa parte urbem cepit (Laonicus Chalcondylas de 
rebus Turcicis lib. V. pag. 125. ed. Paris.). De orientalium 
vero munimentorum infirmitate ad anpum 1430. videndus idem 
Jo. Anagnosta l. c. cap. 11l.: δυαλώτερον δὲ τὸ κατ᾽’ 
ἀνατολὰς ἐϑεάσαντο (Turcae) μέρος, οἷα δὴ σα- 
ϑρότερον ἐν πολλοῖς τυγχάνον τοῖς μέρεσιν, 
Memoratum ibi Trigopium et monasterium Chortaiti infra il- 
lustrabe: utrumque in latere urbis boreali colloco. Eo anno 
eives murorum propugnacula tabulis suspensis, veluti scutis, 
defenderunt (Jo. Anagnosta l. c. cap. 5.). 

Exposita munimeontorum saritimorum atque orientalium 
historia, monenda quaedam video de muris septentrionali- 
bus. Ea semel in Actis Sanctorum memorantur ad VIII. Oct. 
cap. 187. p. 174. (est belli Slavici quinti obsidio urbis prima) : 
'Ev roig πρὸς τῇ λεγομένῃ ἄρχτῳ τοῦ μονοτείχου, ἔνϑα 
παραπύλιον ὑπάρχει μικρὸν (quam portellam iterum ibidem 
conspicimus cap. 188. 189.). Dubitanter de hoc Actorum 
S. Demetrii loco egi in Dissert. histor. pag. 61. not. Poteris 
enim de latere urbis occidentali cogitare, cujus quandam partem 
ἀτείχιστον supra vidimus p. 11] sq., eo sc. sensu, ut Ma- 
riae deiparae templum, ibi positum, murorum vice functum 
videatur. Verum aliud suadet vox μονότειχος ) le. murus, 
qui extra, si campum species, tiec προτείχισμα 8. πε- 
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ρίτειχος habet (alium hutnilioremque murum), nec fossam 
deinceps; quam munimentorum Thessalonicensium rationem 
egregie illustrat Eustathii locus in narratione Normann, c, 59.. 
(p. 285, 50.): Τοὺς τὴν εὐεπιβούλευτον τάφρον ??) συρφε- 
τοῦ πλήσοντας, καὶ τὸ περίτειχος δὲ κατασεῖσαε δεινοὺς, 
xoi τῷ τείχει προςβαλεῖν, καὶ διορύξαι αὐτὸ εἰς κατα- 
πτωσιν. Adde Eundem ibidem cap. 60. (pag. 280, 1.): 'Ως 
τὸ περίτειχος καταλαμβάνεται, διὰ τὸ ἀνεχύρως ἔχειν. 
Ubi obiter moneo, cum hoc Eustathii exteriore muro prorsus 
conspirare Pseudeiannis murum in AA. SS. l. c. cap. 125. 
(p.190.): T'Q ἔξω τείχει. Idem ibid. cap. 134. (p. 152.): 
ὋὙποδύντες τὸ προτείχισμα. Spectatur his locis bellum 
Slavicum secundum anni 597. (Dissert. hist. p. 46.), pete- 
baturque ab obsessoribus, ut Eustathiano loco (anno 1185.), 
latus orientale, maxime porta ejus Cassandreotica, coll. AA. 
SS. l. c. cap. 133. (p. 152.). Exterior murus orientalis me- 
moratur quoque anno 904. in expugnatione urbis Sarazenica. 
Cameniata l. c. cap. 29.: Ταῖς ἐπάλξεσι τοῦ προτειχίσ- 
ματος. Eo bello maxime petebatur porta Roma s. Roma- 
Asa, ibidem sita. ldem exterior murus (ad annum 1346.) 
recurrit apud Demetrium Cydonium in monodia cap. 8.,. πε 
QifoXov nomine; item anno 1430., coll. Jo. Anagnosta narr. 
Turc. cap. 9.: Ὑπεισερχόμενοι (Turcae) τὸ προτείχισμα 
.. καὶ τοῦϑ᾽ ὑπορύττοντες. Quodnam vero urbis latus tum 
petitum sit, Jo. Anagnosta non aperit. Idem ibidem τὸ μέγα 
τεῖχος huic exteriori muro opponit, quem posteriorem etiam 
τὸ ἔξω διατείχισμα dicit], c., nec non μεκρὸν τεῖχος. 
Eandem munimentorum formam latus quoque occidentale ha- 
buisse nullus equidem dubito, cum ea fere vulgaris muriimen- 


51) Fossa nunc carent mu- Adde Clark. 'Trav. Il, 3, 350, 
nimenía 'Thessalonicae. Felix (but πὸ fosse on the outhside 
Beaujour in Tabl. du com- of the walls). 
merce de la Gréce Vol. I. p. 28. 
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torum rátio apud veteres fuerit; 33) sed obsidionum Thessa- 
lonicensium historia hanc rem non memorat, eam puto ob 
causam, quod orientale latus impugnari vehementissime sem- 
per solebat , non occidentale, d 

Verum ad murum septentrionalem recurro, quem Actorum 
loco p.'190. allato spectari persuasum habeo, adstipulante Jo. 
Anagnosta narrat, Turc, cap. 11.: ἔγνω γὰρ (Muradus 112), 
ἐυχερέστερον ἐχκεῖϑεν ληφϑῆναι τὴν πόλιν, τήν τε σαϑρό- 
τητὰ τοῦ τείχους ἰδών, καὶ ὡς ἐπὶ τείχει τὴν ἀσφάλειαν 
ἡ πόλις ἐξ ἐκείνου τοῦ μέρους αὐχεῖ. Jo. Anagnosta 
de latere urbis boreali loquitar, ubi arx posita fuit. Quare 
vero is murus simplex, si non omnis, tamen plurimam partem 
fuerit, i. e. neque muro exteriore, neque fossa munitus, id 
facile intellectu videtur, si quis arcis Thessalonicensis non 
ignarus fuerit. Ea, huic muro fere toti ex adverso opposita, 
spatio intermedio relicto, securitatem ei praebere videbatur, 
ut fossa agenda alioque muro exstruendo supersedere posse 
cives existimarent, Quod tamen minus bene cessisse Thessa- 
loniceusibus, eorum histeria ostendit, si quidem bello Slavico 
secundo arcis vicinia hostes .non impedivit, quo minus boreale 
latus cum orientali oppugnarent, omisso occidentali (Dissert. 
bistor.:pag. 40.). Urbem vero ex eodem spatio, quod arcem 
urbemque intercedit, atque in Cousineriana quoque urbis ima- 
gine conspicitur,. anno 1430. a Turcis captam, infra videbimus 
in historia arcis, Eundem locum spectat Captacuzenus hist. 
8, 94.: Πρὸ τῆς ἀκροπόλεως ... ldem ibidem: Ἦν .. τὸ 
χωρίον ἐπιτηδείως ἔχον πρὸς ἱππηλασίας. 

Munimenta occidentalia, quorum conditio reliquis melior 
fuisse videtur, rarius memorantur, cujus rei causam cetero« 
rum conditio, a nobis exposita, satis aperire videtur. V. 
portarum occidentalium. historiam p. 102 sq. Defensum quoque 


53) Duplicem murum Berroea  zeno hist. IV, 18.: Μεταξὺ τῶν 
quoque habuit, teste Cantacu- δύο τειχῶν τῆς πόλεως, 
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portus vicinià illud munimentorum latus fuisse puto; unde 
rariores ibi hostium invasiones. 

Atque haec fere de muris Thessalonicae ipsis inveni, de 
minoribus eorum partibus, sc. turribus, deinceps acturus. Eos 
perquam validos fuisse, disertis verbis testatur Cantacuzenus 
histor. 1, 56. (ad annum 1328.): Βιαζεσϑαι γὰρ ovx ἣν 
(Thessalonica) πολέμῳ δεὰ χαρτερότητα τειχῶν. De 
&nno 1430 adi Jo. Anagnostam narrat, Turc. cap. 2.: Τει- 
χῶν ἀσφαλείας. Saxis immensis, ut fundamento, utuntur, 
quibus impositum est opus lateritium (Fel. Beaujour, tabl. 
du commerce de la Gréce Vol. I. p. 26. Adde Clarkium, ad 
finem hujus capitis allatum). Quatenus originem Macedoni- 
cam, Romanam Byzantinamve ?^) prodant, forma eorum ac 
materies, diligentius aliquando inspicienda, monstrabit. 35) 
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54) Graecam (Byzantinam) ori- 
ginem prae se ferunt munimen- 
ta 'Thessalonicensia , volente 
Fel. Beaujour in Tableau du 
commerce Vol. I. p.26 sq. Mihi 
ingentes illae moles, quibus su- 
perimpositum est opus lateri- 
tium (Beaujour 1, c.), ulterio- 
rem antiquitatem, forsan Cas- 
sandri Macedonis aevum, spe- 
ctare videntur. 

55) De Romanorum impera- 
tore Decio (a. 249—251) aliquis 
cogitabit, cujus imperio, non 
Valeriani et Gallieni, colonia 
'Thessalonicam deducta jest te- 
stibus numis (Dissertat, histor. 
p. 27. 28.): antiquius historiae 
testimonium de hac Thessalo- 
nicensi colonia Romanorum non 
inveni. |Hanc igitur coloniam 
munimenta urbis auxisse puta- 


Thessalonica, 


bis. Utut stafuas, memorabile 
mihi semper visum est tempus 
primae — Gothorum obsidionis 
Thessalonicensis (anno 253. vel 
paulo prius). Occubuerat in eo- 
rum terra Decius imp. a. 251. 
(Zosimus I, 23, 8., coll. Ammia- 
no Marcell. 31, 31). Ejus igitur 
caedes barbaris viam monustras- 
se videtur, qua Macedoniam ac 
Thessalonicam brevi post pete. 
rent, Seculo nono Leo Arme- 
nius imp. (a. 813 — 820.) castella 
Macedoniae et Thraciae restau- 
ravit. Josephus Genesius regum 
libro 1. (pag. 28. ed. Bonn.): 
Φιλοπονίας ovx ἔληγεν (Leo), δι᾽ 
ἧς κατά γε Θράκην Μακεδονίαν 
τὸ πᾶσαν καὶ ἕως τῶν δρίων τῶν 
Σκυϑὼν γῆς πόλεις ἀνενεώσατο, 
Idem evenit seculo decimo. In- 
certus Continuator in Romano 
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Venetis: eorum instauratio vix quidquam debuerit, qui urbem,. 


ἃ Graecis sibi venditam, per hrevissimuni tempus possidebant ; 
ut taceam de Türcis, Veneterum successoribus, anno 1430. 
Graecorum Thessalonicensium victeribus. li enim aliena et 
vetera, ni suum apprime regnum spectant, hom curant, suas- 
que ipsi arces ac munimenta satis negligunt; 


De singulis murorum turribus s, propugtaculis (ἐπάλξεσε), 


vide Jo. Anagnostam narratione Turcica cap. ὅ. Εἰ πρόβολος 
mihi idem valet apud Cameniatam cap. 43, : ᾿δνηλθομεν £v 
TQ τείχει, σπουδὴ ϑίοντες κατά τινα πρόβολον avrixpU 
τοῦ ἐχεῖ σεβασμίου σηκοῦ τοῦ πρωτοκλήτου τῶν UmoGtO- 
λων, ᾿“νδρέου. | 

Turrium , quarum munere portas quoque functàás supra 
vidimus (pag. 98 —107 sqq.), mentionem rariorem video post 
tabulam Peutingerianam, quae civitatem Thessalonicam optime 
turritam depingit, Earum numerum habere quibusdam videbitur 


Ducas hist. Byz. cap. 29. (ed. Bonn. p. 200.) Μόλις γὰρ 


Lecapeno imperafore cap. 45. 
(Scriptores post T heophanem ed. 
- Par. p. 267., ed. Ven. p. 200 sq.): 
*Q δὲ βασιλεὺς Ρωμανὸς (a. 959— 
963.) πλείσταις πόλεσι (πλείστας 
σιόλεις) κατὰ Μακεδονίαν τε καὶ 
Θράκην τὰς μὲν ἐκ Bu gov ἀνῳχο- 
δόμησε, sio) δὲ καινισμοὺς énsvon- 
σε. Quod Bulgarorum incursio- 
mes specfasse constáf, Jamque 
si quid istoó tempore in muni- 
nientis Thessaloticensibus man- 
cuni: erat et putridum, refectum 
hoc imperiali jussu putabis. Hi- 
storia tàmen Normiannici belli 
(1185.) satis ostendit, strenaam 
curam munmimenftorum vel post 
expugfiátionem (904.) Sarazeni- 
cam nequaquam habitam fuisse. 


Deinde 'Fhracia cum Macedonia 
terras inter Danubium inferio- 
rem, pontum Euxinum et Pro- 
pontidem tuin parle maris Ae- 
gaei secundum usum dicendi 
illerum temporum spectat, non 
Macedoniam — veteris sensus. 
Eustathii locum attuli p. 188 sq. 
Thessalonicensium mimnimento- 
rum non imalam tamen a. 1264 
conditionem spectat Pachymeris 
lecus. in Michaele Palaeologo 3, 
20.: Ἅμα μὲν καϑέδρᾳ, ἅμα δὲ 
καὶ δρμητηρίῳ Θευσαλονίκῃ χρώ- 
μένον (ubi stationem certam , 
deinde eiiam sedem ad excur- 
siones faciendas tutam habebat, 
8€. loaunes despota.) 


—— - dst cil: - —— 


- τως | 
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ἐν δέκα (προμαχῶσιν) sig τζαγραβόλος (τζαγροβόλος) ἵστα- 
το. Ubi male Bullialdi versio, quam intactam repetiit Bek- 
kerus, vocem sagittarius babet, pro voce arcus balislarius; 
nec melius anonymus italicus Ducae interpres, buic coaevus, 
balestriero (p. 451. ed. Bekk.). Etenim προμαχεῶνες hujus 
loci erant i. 4. ἐπαλξεις 5 sensus vero nümeri, fere pro verbia- 
lis, non alius est, quam hic: singulae murorum turres vir 

unum. alterumque tormentum (empyreticum) habebant. Videa- | 
tur idem Ducae interpres p.451 :, Ordinato, che. have Camu- 
sas li bastioni , arieti , scale, bombarde εἰ altre arte- 
gliarie. De voce στζαγραβόλος vide Du Cangium in Glossa- 
rio Graeco 8. v. τζαγγρόβολος (Ducae vocem non habet) ; item: 
in Glossario Lat. s. v. quadrillus. Equidem quatuor turribus 
potioribus Thessalonicam medio aevo munitam fuisse puto, 
deinde pluribus minoris formae, atque ita quidem, ut unicuique 
murorum angulo una fuerit major imposita; quamquam huic 
suspicioni imaginem Cousinerii Thessalonicensem non respon- 
dere video (Voyage Vol. I. p. 22. 23.). Sed Dapperi imago 
urbis Thessalonicae (Description des isles de l'Archipel. Am-. 
sterdam 1703. p. 347.) magnum turrium numerum muris im- 
positarum repraesentat. De his ipse videatur Dapperus 1l; c. 

p. 946.: Ses murailles sont. foriifies ἃ l'antique et déffen- 
dues par quarante tours, qui sont. báties d'espace en 
espace à une distance proportionnée les unes des autres, 
Obiter noto, Dapperum adisse Macedoniam ante Paulum Lu- 
cam, coaevumque videri Meletio, geographo Graeco. . De turri 
quadam, aevo Zenoniano restituta, v. Nos supra. p. 178 sqq. 
Lateris occidentalis turrim habent AA, SS. ad VIII. Oct. 
cap. 163. p. 164. (est bellum Slavicum tertium, coll. Dissert. 
histor. p. 92.): Τὸν πρὸς δύσιν τῆς ἐχχλησιαστιχῆς σχάλας 
πύργον, ἔνϑα καὶ παραπύλιον ὑπάρχει. Ea portella ibidem 
aliquoties recurrit, e. g. eodem cap. 1083. : Τὸ λεχϑὲν ὑπάρ- 
yov παραπύλιον.. Adde capp. 164. 167. (pag. 164, 165.). 

Scalam ecclesiasticam ascensum. quendam esse. puto ad eccle- 
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siam Deiparae intaminatae, in parte urbis occidentali sitam 
(Dissert. hist. p. 52.); aut erit minus aliquod navale, prope 
ad istam ecclesiam situm, coll. Du Cang. gloss. Gr. v. σχάλα. 
Unius turris mentionem historia expugnationis Sarazenicae a, 
904 apud Cameniatam c. 43 habet. Quod secus in historia belli 
Normannici a. 1185. Eustathius enim in hujus belli historia 
cap. 4. (Opuscc. p. 269, 12.) turrim orientalem, mari proxi- 
mam, memorat: 700 χατὰ ϑάλασσαν ἑῴου πύργου; habet- 
que eam imago urbis. Cousineriana (Voy. Vol. I. p. 22. 23.). 
Alia turris apud eundem Eustathium conspicitur l. c. cap. 72. 
p. 290, 25.: Τοῦ χατὰ τοὺς βουργεσίους πύργου, de qui- 
bus hominibus egimus in Dissert. historica pag. 9. Adde de 
eorum vico hanc Dissert. p. 186.  Cuinam urbis. lateri haec 
turris adscribenda sit, equidem ut alia nescio. Neque me- 
liora habeo de tertia turri apud eundem Eustathium l. c. 
cap. 83. (pag. 292, 41.) :. Πύργος Χαμαιδράκοντος ἐπιχλη- 
ϑεὶς τῷ λαχόντι ἐπιστατεῖν x. t. Δ. Aliam turrim, arci op- 
positam, idem habet l. c. cap. 5. (pag. 269, 33): Τῷ τῆς 
πόλεως ἐκεῖσε πυργώματι. Turrim. quandam, nomine ejus 
non allato, Innocentius III, papa Romanus, affert ( Epist. lib, 
13, 13. ed. Baluz. Paris. 1682. Vol. II. p. 417.) : In quadam 
turri ejusdem civitatis (Thessalonicensis). Principalem tur- 
rim, ad mare positam, licet nomine ejus nun allato, habet chro- 
nicon Henrici de Valenciennes (pag. 250.): Puis a atourné 
su garmison de la tour, ki estoit sour la mer. Alia- 
rum turrium nomina ad annum 1430. Jo. Anagwuosta aperit 
narratione Turcica. cap. 13.: Ἴων χλιμάχων μιὰν κατὰ 
TO Τριγώνιον ϑέντες. Τ᾽ ωνία τις ἡν ἐκ πύργου εἴς, Est 
haec turris arci opposita, laterique utbis boreali assignanda, 
non aliter, ac monasterium Chortaeti, inferius memorandum 
in agri descriptione. .Ab hac vero parte urbem tum captam 
Íuisse, supra narravimus pag. 192. Monasterii nomen monti 
Chortaeto, cujus fini urbs cum arce imposita est, deberi puto. 
Turres indistincte memorat Demetrius Cydonius in monodia 
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cap. 9. (ad ammum 1346.). Aliam turrim Jo, Auagnosta ]. c. 
cap. 13, dicit Samariam (τὸν πύργον, τὸν καλούμενον Xa- 
μαρείαν). Ejus lecum nondum inveni. 

Addo quaedam e scriptoribus recentioribus petita. Hadscbi 
'Chalfa in Rumelia sua et Bosnia p. 76. Jateri urbis occiden- 
tali, ubi ea monti insidet, turrim s, propugnaculum peculiare 
assignat, Eodem teste (p. 77.) juxta portam F'ardaàr dictam 
(portam Vardariam) situm. est. magnum propugnaculum, πὸ» 
mine zurris P ardarj juxta portam Kelemzje aliud, nomine 
turris Kelemzje. Felix Beaujour in Tableau du Commerce 
de la Gréce Vol. I. pag. 28. et Cousinerius (Vol. I. p. 45.) 
lateri urbie orientali, ubi mare tangit, turrim tribuunt, nomine 
Janissariorum ; alia, iisdem testibus, in latere urbis occiden- 
tali cernitur, et quidem in ea parte, ubi incipit portus anti- 
quus, Dicitur autem zurris pulveris empyretici (poudriére), 
servatque arma Graecorum, urbis defensorum, quos debellavit 
Muradus II. a. 1430. Hae turres (Jauissariorum et pulveris 
empyretici) esse dicuntur fabricae Turcicae (Fel, Beaujour in 
"Tabl. Vol. 1. p. 30.), Tertia turris alteri | occidentali) lateri, 
86. portui antiquo, apposita est, coll, Cous. l. c. Aliam turrim 
habet occidentale urbis latus, turcice dictam IVamasia- Kulé 
(turris statuae) , e regione monasterij cujusdam Dervisiorum 
(monachorum Turcicorum). Nomen traxit e grandi statua fe- 
minae truncata, ad cujus pedes sculpta est puppis; quae fe- 
mina mihi Thermam (Thessalonicam) referre videtur, ejusque 
res maritimas, "V. quoque iJeaujour in Tabl. Vol. I. p. 31. 
Aliis Thessalonica, Cassandri conjux, hac statua significari 
videtur, coll. Clark. travels I1, 3, 351 seq. Denique turris, 
nomine Gingerli- Kulé (turris catenae), imposita est muris 
orientalibus, prope arcem, coll. Beauj. in Tabl. l. c. p. 30. 

Castella quaedam (φρούρια), urbi vicina, memoravi in bi- 
storia belli Slavici secundi (Dissert. histor. p. 44.). 

His subjungo quaedam e Clarkio (Trav. Vol, II, parte 3, 
p. 9485q.): The walls of Saloníca give a very remarkable 
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appearance 10 ihe town , and cause it to be seen from a great 
distance, being white-washed ; and, what is still more extra- 
ordinary , they are also painted, — They extend in a semi- 
circular manner. from ihe sea , inclosing the whole of the 
buildings within a peribolus , whose: circuit is five or sia 
miles; but a great part of the space withim the walls is 
void. Jt is one of the few remaining yities that have pre- 
served the form of its ancient fortifications; — the mural 
turrets yet «tanding, and the walls that support them, being 
entire. "Their antiquity is perhaps unknown; for although 
1hey have been ascribed 10 the Greek. Emperors, it is very 
evident , that hey were constructed in 1wo distinct periods 
of time; the old Cyclopéan masonry remaining in the lower 
part of them, surmounted by an upper structure of brick- 
avork. The latter part only may properly be referred to 
the time of the Greek. Emperors, being also characterized 
by the method of building ,| which then became very gene- 
ral, of mixing broken columns, and fragments of the ear- 
lier productions of Grecian architecture and sculpture, con- 
fusedly among the work. Addit ibidem Clarkius not. 1.: 
Mr. W'alpole seems to have observed a separation between 
the encient and modern walls of Salonica. | His situation of 
the Hippodrome may ^ot perhaps be found to ogree with 
that which 116 author has assigned for it, in the sequel, 
between the Rotunda and the sea . . . In some parts, the 
éltstance between the ancient and- modern walls (dicit Wal- 
polius ms.) of the city is very emall: the circuit therefore 
'0f. "Phessalonica, formerly, mày not have been much grea- 
ter than it is now; about si.y smiles. — 24 third of the town 
4s occupied by the Jews; and in their quarter. are seen five 
"Corinthian columns supporting an. entabláture , over which 
are many. figures in alto-relievo. — dt the. south- east. end 
of the town 1s the site of. the Hippodrome . . . JNear the 
vily walls, by the sea-shore, is a sarcophagus, now used 
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as a. veservoir for water. "This is one remaining out of the. — 
“πα snonuments of this kind , with which the city former- 
ly abounded. — Citat deinde Cameniatae locuni de oippis ve- 
terum*gentilium anno 904 mari injectis. 

His subjungimus Dapperum de munimentis Thessalonicae 
primariis agentem (Descript. des isles de l'archipel. Aasterd. 
17083. p. 346.): Elle a un fort beau port, qui est défeudu 
par trois foris, dont le plus petit , qui est de plus éloigné 
de l'enceinte de la ville, est. situé sur le quai, o l'on de- 
barque, qui avance dans la mer .. . Les deux. autres, qui 
sont plus grands, sont attachés aux murs de la place, et 
battent sur la mer... lle a aussi «ne forteresse du cótd 
de terre, qui est. semblable à celle de Constantinople, et 
qu'on appelle pareillement les Sept "Tours. Elle com- 
mende toute la ville, étant élevée sur une haute colline, au 
pied de laquelle 4) y a un grand fauxbourg fort peuplé, 
qui a son enceiule particuliére. 

- Leake trav. in north. Greece Vol. 3. p. 244.  4dmong 
the remains of Pagan times, may be mentioned some small 
portions of the walls, which, there 4s every reason 10 believe, 
follow the line and foundations of 4he inclosure of Cas- 
sander, and which being in their general structure much 
higher and more solid than such as the Ottomans build, 
seem. 1o consist. for ihe most part of successive repairs of 
ihe Macedonian work, before 1he "Turkish | conquest. 
Therme we can hardly suppose to have been so large as 
Thessalonica, and as ít could not have left the cita- 
del unoccupied, probably did not extend as far as the sea. 
That the main street and two principal gates, and conse- 
quenily the whole inclosure , of 4he Homan "Thessalonica , 
corresponded with those of ihe snodern town, we have an in- 
fallible proof , in two ancient arches which still. cross. that 
«ireet ; one already mentioned near the F'ardár gate, the other 
eot far from the.corresponding gate at the eastern end of ihe 
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eame street. — The latter, which had two smaller lateral 
arches annexed to it , now destroyed, consists of two piers 
14 feets squdre, faced with stone , which were covered on 
all sides with a. double range of figures in low relief , re- 
presenting ihe sieges, battles, and iriumphs of a Ronan 
Emperor. .4 great part. of the piers are concealed by 
shops of the bazár , which cover all the lower parts of the 
Jigures on one side, and the whole of them on the other. 
Entering a bakehouse in the latter situation, I found the 
sculpture still more defaced than in other parts, but in 
tone is it ἐπ good preservation, and the whole appeers 10 
have been of a very declining period of arts. — The arch 
thich rests upon ihe piers is still more deprived of iis fa- 
cing , and is now a mere mass of. Roman tile and mor- 
tar. Zosimus (11, 22.) seems to give some support 1ko the 
tradition which attributes this monument to Constaatine , 
by his remarking , that when Constantine had subdued ihe 
Sarmalians, he went to "Thessalonica, and there con- 
sirucled a. port. But the execution of the sculpture is 
perhaps better. suited. to the age of "Theodosius , | whose 
victories over the Goths were a common subject on the mo- 
tumenis of his age, 


CAP. X. 
S UBUR B I A. 


Primam eorum mentionem inveni in belli Slavici secundi 
historia (Dissertat. histor. p. 44.) ; secundam in belli Slavici 
quarti :narratione (ibid. pag. 57.). Seculum XIII et XIV 
spectant sequentium scriptorum loci, Nicephorus Gregoras 
hist. 7, 6.: Τῶν τῆς Θεσσαλονίκης προαστείων. ldem 10, 
7.: Τοῖς προαστείοις τῆς Θεσσαλονίκης. Nicephorus Chum- 
nus orat. ad Thessalonicenses (Boissonad.  Anecdd, Grr. 
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Vol, II. p. 139.): 'Ex προαστείων. . Eorum suburbiorum ori- 
entali columnam stylitae assigno;, quam solus, ut multa alia, 
memorat Eustathius orationis styliticae inscriptione (Opuscc. 
p. 182, 10.): Τοὺ αὐτοῦ εἰς τὸν ὑπερλίαν σπουδάζοντα διὰ 
στύλου ἐν Θεσσαλονίχῃ ἀναφανῆναι περί που τὸ ἑῷον πα- 


ραϑαλάσσιον. 35) 


Postremo suburbiisne an urbi tribuendum sit ambulacruss 
quoddam, de eo anceps haereo. AA. SS. ad VIII. Oct. 
cap. 41. p. 154.: "Ewg τοῦ περιπάτου; ubi Cornelius Byeus 
de suppedaneo somniat. Ceterum περίπατον τοῦ τείχους 
habet Cameniata quoque in narratione de Sarazenica urbis ex- 


pugnatione cap. 34. 


Suburbiis orientalibus assigno monasterium quoddam igno- 
bile, quod Eustathius memorat oratione stylitica cap. 39. 
(Opuscc. p. 186, 96. 187, 1—4.), nomine non allato: Qov- 


56) Clausenius in suis styliti- 
cis ( Münteri miscellanea Haf- 
niensia Vol. If. p. 229.): ,,Pa- 
fric hoc disciplinae (sc. sty- 
liticae ) asceticae genus Syriam 
habuit, meque orientis finibus 
excessisse videtur, impediente 
coeli inclementia non magis, 

«m sedatiore in populis oc- 
cidentalibus sanguinis impetu.'* 
Idem ibidem not.: ,,Unum ta- 
snen, nomine P ulfilaicum, pro- 
ge αὐ Treveri urbem stationem 
cepisse , tradit Gregor. Turon. 
hist. Franc. V III, 16.** Alia 


e Nicetae Isaacio Angelo I, 7. - 


(p. 498. ed. Bekker ) discere po- 
terat Clausenius, qui scriptor de 
Jsaacio imp. haec narrat l. c.: 
?4uíle καὶ βασιλεὺς μὲν τοὺς 
γυμνόποδας καὶ χαμαιεύνας τῶν 


μοναχῶν ἠϑροικὼς, καὶ ὅσοι κίο- 
σι τῆς γῆς ὑπερήρϑησαν, εἰς τὰ 
ἀρχεῖα συνηϑροικὼς, ἐδεῖτο διῇ 
αὐτῶν τοῦ ϑεοῦ διασκεδασϑῆναι 
τὸν ἐφεστῶτα ἐμφύλιον πόλεμον 
x. t. Δ. Habuit igitur seculo ΧΗ 
(immo etiam seculo X) impe- 
rium Byzantinorum istud asce- 
tarum genus; quod quantopere 
tum floruerit, vividis coloribus 
depingit Eustathius a me editus 
pag. 182—196, Nicetae locum 
non praetermisit literarum RBy- 
zantinarum summus judex Ha- 
sius in sua Leonis Diaconi au- 
rea editione p. 511. ed. Bonn. , 
ubi Leonem illustrat; qui libre 
X, 10. de columna Eutropii sty- 
litae agit, anno 975 in urbe 
Cpofi ventorum turbinibus cum 
fancto eversa. 


— | n 


——— 
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τιστήριον ϑεῖον, οὐχ tig λαμπρότητα ἐσκευασμένον, Ort 
μὴ σεμνὸν μέχρις ὀνόματος, ὁ καϑ' ἡμᾶς κλύζει κόλπος 
οὗτος, ὃ πρὸ ὀφϑαλμῶν, βραχύ τι πρὸ τῶν τειχέων τῆς 
πόλεως; οἷς προςβλέπει ἀναβαίνων ἕῷος ἥλιος. 


CAP. XI, 
A R X. 


Eam vel antiquissimo aevo civitas nostra habuisse pu- 
fanda est, quamquam primum Ciceronem claris eam verbis 
memorare puto oratione in L. Pisonem cap. 34.: (Barbari 
Thraces) T'hessalonicenses , quum oppido desperassent , mu- 
sire arcem coegerunt. — Quod is non mirabitur, qui Thes- 
salonicae historiam fere soli medio aevo assignandam esse 
sciverit. Verum hoc ipso quoque tempore memoria arcis 
multo rarior est, quam munimentorum urbis portarumque, 
cujus rei causam in situ arcis quaerendam existimo.  Facie- 
. bat enim campus ille, partem urbis borealem arcemque in» 
fercurrens, quem supra illustravimus p. 102 sq., ut, quicun- 
que Thessalonicam ibi impugnabant, facili opera urbis ar- 
cisque commercium intercluderent. Quid? quod ille cam- 
pus ??) non soli urbi perniciosus fuit, verum etiam arci, 
quam non ex alia parte, quam illa, grassante seditione an- 
ni 1346, per eos, qui urbem tenebant, oppugnatam esse con- 
stat, coll, Cantacuz, hist. 3, 94, Niceph. Gregor. hist. VI, 
10. Sic factum, ut adversus exteros quoque hostes urbs 
multo minus commodi ab arce sua lucraretur. Hanc enim per 
omnem seculorum seriem nunquam impugnatam vidi, sed 
urbem; quam qui cepissent, arcem quoque tenere sibi vide- 
bantur, 





57) Muro clausum significat apud alios harum rerum scri- 
tabula geographica Lapiei. Eum — ptores non deprehendi. 
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Arcis nomen in tota bellorum Slavicorum historia non 
auditur; quod non secus in Cameniatae narratione Sarazenica 
(a..904), qui scriptor in sua urbis agrique Thessalonicensis 
laudatione satis ampla (cap. 4 sqq.) munimenta civitatis et 
propugnacula (τείχη χαὶ προβόλους) aífert, arcem praeter- 
mittit: ni forte quis, quod equidem non improbo, sequentia 
Cameniatae verba de arce intelliget, Is igitur cap. 9., ἀλλ᾽ 
οὐδὲν, ait, ἀδικεῖ τὴν πόλιν ἡ τοῦ Opovg παράτασις, ὡς 
ἐμπαρέχειν ἄδειαν τοῖς πολεμίοις, ἀφ᾽ ὕψους ἐπεμβαίνειν, 
καὶ τοῦ τείχους κατεπαμύνεσθϑαι. ᾿Εδωκε γὰρ ὀλίγην τινὰ 
σχολὴν ὁ βουνὸς ἐκεῖνος πρὸς τὸ φυλάττεσϑαι πᾶσαν ἐπι- 
βουλὴν τῷ διὰ μέσου χώρῳ (χωρίῳ), τὴν εὐχερὴ προσβο- 
λὴν ἀποχκροΐσας. Arcem Cameniatae loco significari conce- 
do. Sed quid inde consequitur, si ipsius arcis securitatem 
diligentius rimeris, deinde tutelam urbi ab arce praestitam ἢ 
Assultus quidem hostium, ab altioribus montis Chortaeti par- 
tibus decurrentium, arx amolita videtur, non tamen eorum, 
qui campum inter urbem arcemque intermedium petebant, 
coll. Cameniata l. c.: Τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν ἀνατείνεται μέχρι πολ- 
λοῦ τὸ Opog καὶ ὑπερίδρυται, τοῖς λόφοις καὶ χαράδραις 
ἐντραχυνόμενον, τὴν μεσαιτάτην ἀνατολὴν ἐπειγόμενον. 
Neque alium sensum habent Nicephori Chumni verba (orat, 
ad Thessalonicenses in Boissonadii Anecdd. Grr. Vol. II. 
p. 141): Καὶ μὴν ἐπὶ τῆς ἀχροπόλεως ὀρεινὴν συνέζευξεν, 
ἐξεπίτηδες, εἰπεῖν, πρὸς ἀσφάλειαν προστησαμένη καὶ πα- 
ρατείνασα μέχρι πλείστου. 

In listoria belli, quod brevi ante annum 1081. Nice- 
phorus Basilaces movit, regnum affectans, arcis memoria re- 
currit, llle, ab Alexio Comneno apud Axium victus, im 
arcem Thessalonicensem aufugit, pauloque post, ab hujus 
incolis militibusque praesidiariis exturbatus, in Alexii ma- 
nus incidit. Videatur Scylitza ed. Paris. p. 865., ed. Ven. 
p. 677. d. ibid. p. 866. (677). Zonaras annal, 18, - 
De incolis arcis v. Nos p. 205. 
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Venio ad bellum Normannicum ànui 1185. Ea tempe- 
state Thessalonicae praesidebat nebulonum princeps, Davides 
Comnenus, ἃ quo proditam urbem satis abundeque constat. 
Is arcem potius, quam urbem defendens, totus iu eo erat, 
ut ab illa, qua raro excedebat, hostium impetum spectaret, 
non arceret. In eo bello arx saepe quidem memoratur (Eu- 
stath. l. c. cap. 4 844.) ; eam vero a Normannis, Graecos in 
illum campum, qui urbem arcemque intercurrit, persequenti- 
bus (Eust. cap. 7.), impugnatam fuisse non legi. Capta 
urbe, sponte in hostium manus arcem venisse puto. Rebellio- 
nem anni 1346. supra tetigimus, item bellum anni 1430., 
cum munimenta urbis septentrionalia illustraremus. Monen- 
.dum quoque, Demetrium Cydonium in sua monodia, quae 
rebellionem illam spectat,, urbis magnas laudes expromere, 
de arce tacere. 

Arcem parum commodi Thessalonicensi civitati contulis- 
se, satis demonstratum puto; neque aliter de conditione ejus 
hodierna judicantem video Felicem Beaujour (Voyage mi- 
litaire cett. Vol. I. p. 200.). Idem in Tabl. du commerce de 
Ja Gróce/ Vol. 1. p. 29.: La pente, sur laquelle est bátie 
Salonique, s'élàve insensiblement jusqu'à ce cháteau (Hepta- 
pyrgion), ok elle forme un mamelon. du nord du cháteau 
la montagne süncline, et se relóve ensuite à une demi- 
poriée de canon ; d'oi, en se prolongeant vers le nord - est, 
elle va se joindre au mont Kourtiach, Par cette position 
le cháteau des Sept- Tours se trouve commandé par toutes 
les hauteurs , qui sont au nord , et depuis l'usage d'artille- 
rie i] ne peut étre d'aucune utilité pour la défense de la 
place. Leake Trav. in northern Greece Vol. 3. pag. 239. : 
The eastern. and western walls follow the edges of the 
height , where it falls on either side towards a small val- 
ley watered by a rivulet, and terminate above in the walls 
0f ihe citadel, which has a double inclosure towards. the 
town. flanked with square towers. The heads of the val- 
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leys on ihe east and west are separated only by a ridge . 
connecting the citadel with. the falls of mount. Khortiátzi , 
which command it ἀξ a short range. The citadel, like that 
& Constantinople , is called ᾿Επταπύργιον, which the Turks 
have translated into Yeddi Kálelar, the Seven Towers; for 
doubtless αἱ both places the name is older than the Tur- 
Kish. conquest. 

Fuit tamen satis magna, quod vel Cousineriana Thessa- 
lonicae imago testatur. Nos in medium producimus veterum 
testimonia. Anna Comnena hist. lib. I. ( p. 22. ed. Paris.): 
Oi τῆς ἀκροπόλεως οἰκήτορες xoi φύλακες.  Canta- 
cuz, hist. 1, 53, (ad annum 1328.): 0i .. τὴν ἀκρόπο-΄ 
λὲν xarotxobvrsc. Idem 3, 94. (ad annum 1346.): Ὁ 
δῆμος «.. ὁ τῆς ἄχρας᾽ πόλει γάρ τινὶ ἔοιχε μι- 
κρᾷ, καὶ οἰκήτορας ἰδίους ἔχει. li incolae ibidem 
dicuntur ἐγχώριοι; item oí πρὸς τῇ ἄκρῳ, coll. Dappero 
supra allato p. 199. Nicephorus Chumnus orat. ad Thes- 
salonicenses (Boissonad. Anecdd. Grr. Vol. Il. p. 141.): 
4 xgónohig μὲν ἄνωϑεν οὕτω μεγάλη xai nigri. 
φανὴς ἀνέχει, ὡς καὶ δοκεῖν τοῖς αἴφνης ἐς 
αὐτὴν ὁρῶσιν αὐτὴν εἶναι xal μόνην τὴν ὅλην 
πόλιν. Huic magnitudinis laudi egregie convenit ea imagi- 
nis Thessalonicensis apud Cousinerium pars, quae arcem re- 
fert, duorum munimentorum serie et mole constantem , exte- 
riorum atque interiorum, quae satis magno invicem spatio 
dirimuntur. Eandem rem [spectat Cantacuzenus hist. 3, 94 
(Ed. Bonn. Vol. lI. p. 599.): Πολὺ δὲ τῶν πυλὼν éxaré- 
ρων τὴς ἄχρας ἀλλήλων διεχουσῶν.  Exteriorem portam 
idem Cantacuzenus ibidem memorat his verbis: 75» ἐξαγου- 
σαν rwv τειχῶν. ldem ibidem: Ταῖς πύλαις τῆς ἄχρας, 
ταῖς πρὸς τὴ πόλει. Eandem exteriorem portam jam Eu- 
stathius habet narratione Normannica cap. 7. (Opuscc. p. 269, 
61.): Τοῦ πύργου ... ὃς ὑπερανίσταται τῶν ἐκεῖσε πυλῶν.. 
Utramque vero, interiorem atque exteriorem, idem laudat 
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l. c. cap. 5. (p. 269, 35.): Πρὸς τὴ πύλῃ τῆς ἀκροπόλεως, 
rj γε προφαινομένῃ. Interiorem (τὴν ἐνδοτέρω) ibid. vides 
et cap. 6. (p. 269, 40 sq.). Portas arcis indistincte memorat 
Nicephorus Gregoras hist. 8, 11, 6: ὋὙφάπτουσι τὰς τῆς 
ἀχροπόλεως πύλας; quae sunt exteriores, duce contextu, 


Carcerem peculiarem arx habebat; item cisternam. 


De illo Cantacuzenus hist. 3, 94. (ed. Bonn. Vol. II. 
p. 980.): 'Ev δεσμωτηρίῳ πρὸς τῇ ἀκροπόλει. Huic car- 
ceri exules Byzantinos assigno, de quibus egi p. 43 sqq. 

De cisterna (δεξαμενῇ) vide pluribus agentem Eusta- 
thium 1. c. cap. 62. (pag. 286, 50 — 80). Eá arx, cum iste 
lecus fentes habere nom videatur, carere non magis poterat, 
quam aliae arces, e. g. Smyrnaea, cujus cisternam anno 1647 
vidit Ismael Ballialdus, coll. ejus notis ad Ducam c. 7. (ed. 
Bonn. p. 547.). Adde cisternam Thracicae arcis oppidique 
Didymotichi apad Nicephorum Gregoeram hist. 8, 11, 7. 


Arcis nomen Graecum hodiernum .est apud Graecos Hep- 
tapyrgion (arx septem turrium), coll. Paul. Luc. itinerar. 
ed. a. 1724. Vol. I. p. 50. Cousinéry Voyage Vol. I. p. 44.; 
qui doctus posterior illius partes illustrat. Addendus Hadschi 
Chalfa in Rumelia et Bosnia p. 76. Beaujour in Voyage mi- 
litaire Vol. I. p. 200. Idem in Tableau du commerce de la 
Gréce Vol. I. p. 28 sq., qui scriptor arcis nomen Turcicum 
refert, sc. Yedi- Kulé (septem turres). Arx, eudem refe- 
rente, Graecorum fabrica est, turres Venetorum opus; quod 
mihi ambiguum videtur. Habet arx monumenta quaedam an- 
tiquiora, e. g. columnas marmoreas coloris viridis (vert an- 
tique), quae templi Herculei reliquiae esse dicuntur; dein re- 
liquias arcus triumphalis, Antonino Pio et Faustinae dicati, 
coll. Beaujour. in Tabl, du comm, T. 1. p. 29. Soli vero 
poesi debentur, quae de hae nostra arce habet poema medii 
aevi Theotiscum , nomine Hugdieterich's Brautfahrt. nd 
Hochzeit (ed. Oechsle p. 4.): Two hoe maur vnd ἄγεν vil 
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dieff graben , Die sein umb die Burg gar ritterlich erha- 
ben V ff ainem hohen velsse, doruff der "Thurn stat. 


CAP. XII 
AQUAEDUCTUS, PUTEI, CISTERNAE, CLOACAE. 


Fontes ?*) natura ministrante nullos Thessalonicam ipsam 
habete puto, cum aquam usui humano necessariam vetus aquae- 
ductus urbi immittat, de quo videndus Cousinerius l. c. 
p. 106 sq.: Je dois observer, que le grand canal , qui , du 
mont Disoron , porte ses eaux dans la ville , s'y introduit 
par les Sept - Tours. Je suivis ce canal pendant prés d'une 
heure sur la croupe de la montagne, qui se lie au couchant 
avec l'amphithéátre, sur lequel la ville est placée. Ce fut 
à la plus grande hauteur de ce cóteau, que je découvris la 
belle position d'Urendgik , grande vallée du Disoron. His 
addo Pauli Lucae locum (l. c. p. 41.): Ce lieu (Courtiache) 
est. situé dans une montagne , prés de laquelle il y a un 
aqueduc , qui conduit les eaux à Salonique par des canaux 
à fleur de terre et qui ne sont couverts que de pierres, 
sans aucun ciment. Hunc aquaeductum vidit quoque Clar- 
kius (Travels II, 3, 376.), quum urbe relicta Constantino- 
polin proficisceretur. Cum ultimis plane consentit Hadschi 
Chalfa 1. c. p. 76., a'iam aquam addens, urbi (sic videtur) 
immissam, nomine Jenisu (aqua nova*. Aqua igitur, a monte 
Chortaeto urbem juxta arcem intrans, ipsique arci puto sui 
partem suppeditans, singulis vicis per fornices mivistrabatur, 


$3) Leake Travels in North. figures occur wpon ihe latter, 

Greece Vol. 3. p. 246.: In ma- their heads havq, as usual, 
ny parts of the town, particu- — been destroyed by the Turks, 
larly αἱ the fountains,sepul- nor is i1 easy to find an in- 
chral stones and inscribed sori — scription that is perfect. 

are to be found. Jf herever 
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quorum unum apud Joannem Anaguostam invenisse mihi vi- 
deor (narrat. Turc. cap. 13.): Τοῦ κατὰ ϑαλασσὰν προβε- 
βλημένου διατειχίσματυς" τζερέμπουλον τοῦτο χαλεῖν 
mavrsg εἰώϑαμεν, coll. Du Cang. in Gloss. Gr. v, ἔμβολοι. 
Est enim τζερέμπουλον canalis subterraneus , in speciem ἐμ- 
βόλου (porticus arcuatae) factus, quo aqua in urbes arces- 
que ducitur. Haud tamen nego, Jo. Anagnostae verba (τοῦ 
xarà ϑάλασσαν προβεβλημένου διατειχίσματος) dubium 
mihi movere, vocis τζερέμπουλον vulgaris significatio num 
hoc quoque loco admitti possit. Fuit saltem non subterranea 
structura, Hammero (Gesch. des Osman. Reichs. I. 434.) 
hoc fzerempulum idem significat quod ,,muri praerupti por- 
tus,** ratione interpretationis non addita. 

De puieis vide Eustathium narrat. Normann. cap. 102. 
(p. 296, 50); cap. 104. (p. 297, 1). Adde Nicetam in An- 
dronico Comneno I, 9. et Demetrium Cydonium monod, 
cap. 6. ' 

Cisternas (δεξαμενὰς) Cantacuzenus refert histor. 3, 93. 

Aqua urbi ab obsessoribus nunquam intercepta videtur: 
tacent enim obsidionum. scriptores de tali incommodo. 

De cloaca Thessalonicae primaria v. Cameniatam nar- 
ratione Saraz. cap. 57.: Τὸ ὕδωρ ἐκεῖνο τῆς πόλεως ὧν 
(ὃν) ἁπάσης τῶν ἀφέδρων ἀπόῤῥοια. 


CAP. XIII. 
PORTUS. 


Antiquam portus Thessalonicensis historiam praelibavi 
in Dissertatione historica pag. 18. Imaginem ejus numo cui- 
dam Thessalonicensi inesse refert Belleius' in Memorr. in- 
scriptt. Vol. 38. sect. hist. pag. 132.5; quae utrum Constanti- 
num M., ejus conditorem (Zosimus 2, 22,), ut volunt, cele- 
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bret, an alimm,. equidem nescio. Portum forsan: spectat sta- 
tua ingentis mulieris, turri cuidam urbis occidentali imposita, 
Eius mulieris ad pedes sculpta est puppis; unde Thessaloni- 
cam cum portu suo rebusque navalibus hoc artificio significari 
putabis. De hac statua videatur Felix Beaujour in Tabl. du 
commerce Vol. I. p. 3L, coll. hac nostra dissertatione p. 197. 
Bellorum Slavicorum historia (secc. VI — VIII) mentio- 
nem portus aliquoties injicit, coll. Dissert. hist. p. 46. 52. 57. 
Ostium ejus tangunt Acta S. Demetrii cap. 159. (Acta Sancto- 
rum ad mensem Oct. T. IV. p. 162.): Tov στομίου τοῦ ἐν- 
ταῦϑα λιμένος. Ybid. cap. 170. p. 163.: Κατὰ τὸ στομίον 
* τοῦ λιμένος. Adde Nicephorum Gregoram histor. 10, 3.: 
Πρὸ δὲ τοῦ λιμένος. Catena ferrea hoc ostium clausum fuit 
bello Slavico tertio (Dissertat. pag. 92.). Idem factum bello 
Sarazenico anni 904., teste Cameniata in narratione Saraz, 
cap. 25. (Scriptores post Theophanem ed. Paris. pag. 338.). 
Similiter intelligo alium Cameniatae locum cap. 61. , ubi co- 
ram introitu portus (xara τοῦ πορϑμοῦ TOU λιμένος) navi- 
gia demersere cives Thessalonicenses. Captus tamen a Sa- 
razenis portus (Cam. 1. c. cap. 63.). 
Forma ejus quadrangula fuisse videtur, coll. Cameniata 
cap. 4.: ᾿Αλλ ὁ μὲν λιμὴν τετράσι γωνίαις ἐμπεριείληπταις 
Ejus memoriam sec. ΧΙ]... per belli Normanpnici occasionem, 
non recurrere video; quod non est mirum. Classis enim ho- 
stilis, CC pluribusve navibus constans, in latere urbis orien- 
tali et meridionali, qua mari alluditur, stationem habuit, non 
in occidentali, coll. Eustath. narrat. Normann. cap. 59. 75—86. 
Portum Thessalonicensem veteres passim laudant. Jo. Ca- 
meniata (ad ann. 904.) c. 4.: Ὑποχοιλαίνεται yaQ τις ἐκεῖσε 
ϑαυμαστὸς λιμὴν, ἀσφαλῶς ὑπτιάξζων τοῖς πλωτῆρσι τὴν 
εἴσοδον, ταῖς ix πνευμάτων παντελῶς ἀπείρατος ταραχαῖς, καὶ 
τὴν (l. τὸν) ὃ ὅρμον ἀχύμονα καϑιστῶν᾽ ὃν ἐκ τῆς λοιπῆς ϑα- 
λάσσης ὁ τεχνίτης. ἀπέτεμε.. Μέσον γὰρ ἀπείρξας διά τινος 
τείχους τὴν τῶν ὑδάτων ἐπίῤῥοιαν, συναπεῖρξεν ἐκ τοῦ πρὸς 
Thessalonica. 14 
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ϑάλασσαν᾽ χαὶ τῶν πνευμάτων χλύδωνα. “Ἢ ϑάλασσα. γὰῤ 
τῷ βυϑῷ ψυσωμένη, καὶ τὴν ἐκδροιιὴν πρὸς τὴν χέρσον 
ἐφευγομένη, τῷ διαφράγματι τοῦ τῇδε τείψους χωλυομένῃ, 
μὴ ἔχουσα, τίνι τὴν ἀπειλὴν ἐπαφήσει , ζωῤρεῖ τοῖς ἐφ᾽ éa- 
ἔξρα τοῦ τείχους μέρεσι. Καὶ τὸ ὕδωρ, ἠρέμα πως ὑλιοϑὴ- 
σαν, ζάλης ἁπάσης ἐχτὸς τὴν (l. τὸν) τοιοῦτον ὕριιον δια- 
τηρεῖ. Demetrius Cydonius ἰὴ monodia cap. 2. (Scriptores 
post Theéophauem pag. 385. ed. Paris.): J/iiévog δὲ πολλοὶ 
μὲν ἐπηνεόαν᾽ ὁ δ᾽ ἐνταῦϑα πάντων ἂν διχαίως ἐνίχησεν 
εἶναι παῤάδειγμα, ὁ αὐτὸς ἀντὶ πόλεώς τε ὧν καὶ λιμένος, 
xal τὴν πόλιν οὐκ εἰς τὴν ϑαάλάσδαν λήγουσαν παρεχόμενος, 
ἀλλ᾽ εἰς πόλιν ἑτέραν. Ὀὕτω σεμνότερον χαὶ τῶν Βαϑυλῶ- 
vog ἐτετείχιστο περιβόλων. Μέγιστος δὲ ὧν ὧν ἴσμεν λιμέ- 
90V; μεγίστην παρέχεται τὴν ἀσφάλειαν, καὶ τὴν πόλιν οἷον 
ἐν ἀγχάλαις περιλάμβανων συμᾳῦναι δοχεῖ σπεύδειν αὐτῇ. 
Nicephorus vero Chumnus, ejusdem , cujus Demetrius Cydo- 
nius, seculi (XIV) scriptor, portum . plurali magnificentiae 
dicit in oratione ad Thessalonicenses (Boissonad. Anecdd. Gr. 
Vol. II. p. 141.): Παραπέμψασα πρὸς τοὺς λιμένας. Aliud 
in laudem ejus non addit. Eum (ad annum 1185.) Nicetas 
(in Andronico Comm. Ἷ, 7.) τὰ τῶν Θεσσαλονιχέων ἐπίνεια 
dicit ; singulari numero Nicephorus Gregoras (hist. 13, 1. 7. 
10.) τὸ τῶν Θεσσαλονιχέων ἐπίνειον. 35)  Vulgari λιμένος 
nomine utitur. Jo. Anagnosta narratione Turc. cap. 10. (ad 
annum 1430). 

Est autem sedes eius in occidentali fere et boreali urbis 
atere quaerenda (Hadschi Chalfa in Rumelia et Bosnia p. 76. 
Cousinéry Voyage Vol. I. p. 45.),. hodieque audit portus an- 





$9) "Thessalonicae navalia tui mandafa res fuerat, teste 
(νεώρια) comburi jussit Perseus — Livio l. c. , coll. Diodoro Siculo 
rex, post pugnam Pydnaeam in Exc. de Virtutt, et Vitt. 310 
(Liv. 44, 10.). Huic tamen im- (Opp. ed. Wessel. T. 2. p. 579). 
Petjé non paruit, Andronicus, 22 ) 


f 
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&iquus (Cous. l, c.). ^?) .Mágnitudinem ejus testatur idem 
Hadschi Chalfa 1l. c., fere CCC. navium capacem praedicans, 

Restat, ut videamus, quare hoc ipso loco cohditus. sit, 
mon e latere urbis orientali (et meridionali), vel córam ipsa 
urbe, quasi infima ejus pars. Ejus rei causa in natura re- 
rum locorumque quaerenda videtur. Est enim latus civitatis 
occidentale cum boreali ab hostibus maritimis aversum ; mare. - 
vero, qua urbis muros allabitur, parum profunditatis habere 
videtur, nisi toto anno, tamen aestate, de quo videndus Eu- 
stathius narratione Normannica cap. 59. (Opuscc. p. 285, 60.): 
"Hv δὲ μάχης ἐλεύϑερον τὸ παράλιον ὅλον, τὸ μὲν, ὅτι 
«γιλὰ ϑαλασσίου ὕδατος ἦν τὰ πρὸς τῷ τείχει διὰ τὸν και- 
ρὸν ϑερινὸν ὄντα καὶ μὴ πληϑύοντα τὴν. ϑάλασσαν μέχρι 
καὶ ἐς αὐτὸν τειχισμόν .. Cum his conf. Pocockium in 
Beschr. d. Morgenl. Vol. III. p. 214., qui scriptor naves trahi 
ad urbem dicit, cum desit appellendi locus. Ultimis ea velim 
áddas, quae de molibus a. 904. mari injectis attuli p. 158 sq. 
Profundiorem maris quandain partem in orientali urbis latere 
vides apud Eustathium l. c. cap. 57. | Sedes moliuín illarum 
coram ipso Thessalonicae muro maritimo quaerenda est, mo- 
nente Cameniata l. c. cap. 17., qui ibidem narrat, opus illud, 
urbi valde conducturum, cum fere ad medium partis infirmae 
locum pervenisset, intefruptum fuisse, | 


CAP. XIV. . 
SINUS. 


Sinum Thessalonicensem apud veteres T'hermaeum ( ΓΝ 
μαῖον) vocari solitum, e scriptoribus Graecis constat, Videa- 


. 49) De sinu Thermheo (stri- rade, qui baigne ce croissant 

cto Graecorum sensu) intelli- (aream urbis Thessalonicae) , 

gendus est locus Felicis Beau- est au fond du Golfe, et est 

jour in Tableau du commerce fermée de tous cótés, excepté 

de la Gréce Yol. l.p. 20.): La par le sud ouest. ἃ ἃ 
145 
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tur Herodotus 7, 121. 123, 8, 127. Scylax cap. 67. Strabo 
geogr. 2, 1, 24. 4, 17. 7, 7, 4.; excerpta ex ejusdem libro 7. 
Ὁ. 2. 4. Stephanus Byz. de urbb. v. Θέρμη et Χαλαστρα. 
Eandem formam retinet Tacitus aunal. 5, 10., item Plinius 
H. N. 4, 12 (23). Hic vero alio loco, sc. 4, 10 (17) Ther- 
maicum dicit, quam formam Ptolemaeus quoque habet geogr. 
3, 13., nec non Pomponius Mela 2, 3, 1. T'hermwum (Oto- 
μὸν), dicit Conon ap. Photium (biblioth. cod. 186. p. 140. B. 
ed. Bekk.), ubi Θερμαῖον legendum esse, supra monui p. 10. 
not. Macedonicum eundem dicere videtur Plinius H. N. 4, 
10 (17); de quo tamen loco v. Nos infra. De sinu nostro 
ante Herodotum egisse Hecetaeum video, coll, Steph. Byz. 
v. Χαλάστρα (fragm. 116. ed. Klaus.): Χαλάστρα, πόλις 
Θρᾷχης κατὰ τὸν Θερμαῖον κόλπον. 'Exaroiog Εὐρώπῃ" 

ἐν δ᾽ αὐτῷ (sinu Thermaeo) Θέρμη, πόλις Ἑλλήνων 
Θρηΐκων x. T. λ. 

.. Jnitium ejus meridionale Peneus, Thessaliae fluvius, 
quibusdam facere videtur, in cujus sententiae testimonium 
afferunt Scylacem cap. 67. (Hecataeus et Scyl. ed. Klaus. 
p. 201.) : dno δὲ Π]ηνειοῦ ποταμοῦ Μακεδόνες εἰσὶν ἔϑνος 
καὶ κόλπος Θερμαῖος. Unde tamen nil consequi videtur. Ma- 
cedoniae enim initium e mente Scylacis facit Peneus, non sinus 
"Thermaicus, quem Scylax secundo loco, i. e. post Macedonas, 
ponit Jàm vide Ptolemaeum geogr. 3, 13. (ed. Paris. 1546.) : 
Kavaotgatoy ἄχρον ψα! δ΄ [ λϑ᾽) Dy ||. Κασσαν- 
δρεια va | iB 1μ|. Καὶ ἐν τῷ Θερμαϊκῷ χόλπῳ Χάβριος 
(l. Χαβρίου) ποταμοῦ ἐκβολαὶ v | yo | μ. ᾿Ηγωνὶς (sic) ἄχρα 
».| £ | ᾿μφαξίτιδος Θεσσαλονίκῃ ud | Lys Eye 
δώρου ποταμοῦ ἐχβολαὶ μϑ I Z231ul ὃ. ᾿Δξίου “ποταμοῦ 
ἐχβολαὶ μϑ [γο} μ} ς- Πιερίας “Πυδίου ποταμοῦ ἐχβολαὶ 
ΘΙ. μ}ς. Πύδνα uó | yl 3 | L | δ΄. ᾿4λιάκμονος 
ποταμοῦ ἐκβολαὶ ud | L'; | AO |yó. δῖον χκολωνία ν »| 
AG | 16} ιβ΄. Φαρύβου (1. Bagvgov) ποταμοῦ ἐχβολαὶ »| 
Liio|L. Πηνειοῦ ποταμοῦ ἐχβολαὶ v | L' | A9 | y l8. 


χιν.] SINUS. 213 


Ptolemaeus igitur sinus Thermaici initium orientale pro- 
pe urbem Aeneam statuit, ubi tabulae recentiorum geogra- 
phicae fluvium quendam rivumve collocant, quem a fluvio 
Ptolemaei Chabrio s. Chabria **) non diversum esse puto; 
inter Aeneam enim et Cassandriam (Potidaeam) alium fluvium 
non invenio, Unde consequitur, initium sinus occidentale e 
Ptolemaei mente (disertis verbis hoc non significat) prope 
urbem Pydnam fuisse, Aeneae urbi oppositam, s. potius in 
Haliacmonis fluvii ostiis, quae post Pydnam ponit. Nemo 
igitur a Ptolemaeo Thermaicum sinum usque ad Peneum flu- 
men prolongatum fuisse putabit, Post promontorium enim 
Egonidem affert Amphaxitidem, dein Pieriam, cum singulis 
urbibus fluviisque, sinu ipso in reliquis non memorato. Pro- 
montorii vero Egonidis lectionem corruptam esse, alii vide- 
runt (Mannert. Geogr. Vol. VII. p. 467). Meletius (Geogr. 
ed. II. T. II. pag. 461.) legit ἡ Z'wvig àxoo 5; quanquam hic 
articuli in tali indice usus perquam insolitus est. Hic vero 
locus idem cum Ecbolo Cameniatae esse videtur, de quo 
deinceps agam. "Vides, sinui minorem ambitum à veteribus 
Graeciae scriptoribus tribui, quam is est, qui vulgo fertur. 
Neque alius Herodoti sensus 7, 123. : 410 δὲ Aiveigg.. 
ἀπὸ ταύτης ἤδη ig αὐτόν τε τὸν Θερμαῖον xóà- 
πον ἐγίνετο τῷ ναυτικῷ στρατῷ (Xerxis) 0 πλόος 
e. ἔς τε τὴν Θέρμην. De Ptolemaei Egonide v. Nos 
infra p. 218. 

Idem statuunt medii aevi scriptores Graeci. Cameniata 
narratione Saraz. cap. 4. (ad annum 904.) : ... ϑαλάσσιον 
ἔχουσα (urbs Thessalonica) χόλπον, ix νότου καϑηπλωμέ- 
yov, ᾧ xoci περιχλυζομένη τὴν ἐκ πλαγίου πλευρὰν, ταῖς 
ἁπανταχόϑεν εἰσρεούσαις ὁλκάσιν svemiflarov τὴν πρὸς 
αὐτὴν πορείαν παρέχεται... Ὁ δὲ δὴ κόλπος ix τῆς 
μεγάλης Oalacong ἀποτμηϑεὶς διά τινος αὖ- 


41) De hoc Chalcidices fluvio — daus la Macéd. Yol. II. p. 138. 
s. rivo v. Cousinéry in Voyage 
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χένοξ, ἀγκῶνος δίχην προβεβλημένου, χαὶ ἐπὶ 
μήκιστον τοῖς ὕδασι διϊκνουμένου, ὃν οἱ κατὰ 
χώρας (l. χώραν) "ExBoAov 43) ὀνομάζουσι, διὰ τὸ 
πόῤῥω που roig ὕδασιν ix ej a a στενού- 
μενὸς τε πρὸς τὴν ἑτέραν ἐξ ἐναντίας χέρσον 
τῇ τοῦ αὐχένος τούτου καινοτομίᾳ, ἕτερος Àt- 
μὴν πελάγιος γίνεται. ᾿Εξ οὗ δήπερ ἀγκῶνος μέχρις 
αὐτοῦ τοῦ τείγους τῆς πόλεως κύχλον πανευπρεπὴ τὸ ὕδωρ 
μιμεῖται, τοῖς ἐφ' ἑκάτερα μέρεσιν ἐπὶ πολὺ ἐντεινόμε- 
γον, xoi πρὸς τὴν πόλιν κατὰ βραχὺ συστελλόμενον. Καὶ 
ἀφορῷ; μὲν ὁ κόλπος ἐκ νότου τὴν λοιπὴν ϑαλασσαν" 
ἀφορᾷ δὲ τοῦτον ὁμοίως ὁ λιμὴν, καὶ τὸν λιμένα 453) ἡ 
"0g ... Ὁ δὲ κόλπος ἐστὶ περιφερὴς, τὸ κῦτος ἔχων 
διὰ πλείστου βάϑους χωροῦν, τὰ πέρατα δὲ καὶ πρὸ πολ- 
λοῦ τῆς χέρσου τὰ πολλὰ τῶν ὑδάτων συστείλαντα. Vides, 
hoc ,Cameniatae loco sinum Thermaicum, licet nomine ejus 
proprio non allato, valde coarctari, maximamque sinus par- 
tem non sinum vocari, sed pelagus. Neque aliter Eustathii 
locum intelligo oratione stylitica cap. 35. (Opuscc. p. 187, 1.): 
Ὁ καϑ᾽ ἡμᾶς κόλπος ovrog, ὁ πρὸ ὀφϑαλμῶν. .Et haec 
vocis primitiva vis esse debuit, cum nemen Thermae nondum 
in Thessalonicam .abiisset. Latiorem tamen vocis vim a Cor- 
nelio Tacito electam video aunal. 5, 10: . . Poppaeo Sabino. 
Is, Macedoniae tum intentus, Achaiam quoque curabat. 
Igitur . .. Toronaeum Thermaeumque sinum prae- 





procurrit, i1, e. Peraeae 


Caricae. 


43) Malim hoc loco Ἔμβολον, 
deinde ἐμβεβλῆσϑαι, quia mo- 


les illa s. potius promontorium 
mare intrat, illi injicitur. Sic 
plaue apud Pindarum (Olymp. 
7, 34 sq.) Rhodus dicitur .insu- 
la πέλας ᾿Εμβόλῳ, i. e. ei -4siae 


porti. opposita, quae rostri 


cuneique instar in mare 


43) Negligenter haec narrat Ca- 
meniata. Portus (antiquus) non 
est ex ipsa meridie urbis quae- 
rendus, sed ex occidente (et se- 
ptentrione). V. Hadschi Chalfam 
supra allatum , pag. 4. 159. 189. 
210., coll. Cousinerio ibidem, 
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festinans, πιο Euboeam;. MMegaei maris insulam, et: Piraes 
wm .dtticae- orae ;etc, ' Scilicet. Poppáeus Sabinus, Macedo» 
niae atque Achaiae δ, Chr. 31. proconsul, , Amphipoli tum; 
seu in quadam: potius Chalcidices urbe commorans; e-Singi« 
tico, ut puto, sinu solvens, sinus Toronaeum ac Thermaeaui 
praetermavigavit, Graeciam itinere maritimo petens. Uude 
consequitur, Tacitum, de. sinu Toronaeo loquentem,. Thermaeo 
$inui, quem cum Toronáeo Sabinus praeternavigav t, eandent 
ferme longitudinem versus meridiem tribuísse, ' quam nostrumt 
aevum ainui Thessalonicensi assignat. Ex hujus énim usu 
loquendi initium habet inter premontorium Pailluri, jn Pale 
lene situm, et promontorium: 5, Georgii in. Magnesia Thessá« 
liae (Felix Beaujout in Tableau du commerce de la Gréce 
Vol, I. pag. 21., coll. Melet. geogr. ed. II. T. 2. p. 447.); 
longitudo ejus leucas XXVII conficit (Beaujour ]. c.). Idem 
de tabula Peutingeriaua valet (ed. Mannert.. segment. VILI.), . 
in qua toti sinui, iuter Thessalonicam Thessaliamque inter- 
cédenti, ' imponitur momen sinus Macedonici , quod a sinw 
Thermaeo non differt, Alier tamen Plinius H. N. 4, 10, 

(17.): In ora sinus Macedonici oppida Chalastra ,. et 
intus Phileros , Lete: medioque flexu litoris Thessalonica, 
liberae conditionis. : dd hanc a Dyrrhachio CXIF (1) mil- 
lia passuum. Therme. In 'Thermaico sinu oppida Di- 
caea (?) Pydna, Derrha (1. Derris), Scione. Ubi mirum, quod, 
sinum Macedonicum, Thermaicumque distinguit, , Sed fac, jure, 
suo egisse Plinium :: quare: minorem maris illius partem dixit 
sinum Macedonicum, majorem "Therimaicum? — Contrarium 
exspectabas; quod factum video a Dicaearchi epitomatore, 
medii aevi Graeco, in montis Pelii descriptione. (Hudson. 
geogr. Gr. min. Vol. 2. p. 29.): H δ᾽ (altera Pelii montis. 
pars) ini τὸν "ϑω xci τὸν Μακεδονικὸν. καλούμενον. 
κόλπον (vergit). Monstrosum quoque, quod sinui Ther-- 
maico Plipius adponit Derrham et Scionem, alioque ejusdem: 
libri loco Q2 — 23) ante sinum nostrum, quem ibi TAer-. 
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maeut: dicit, ^*) varias insulas collocat, quas veterum 
nemo ibi sitas novit. - Vides ,. Plinii in hac geographiae Ma- 
cedenicae parté parvum usum esse, acquiescendumque in scri- 
ptoribus Graecis, qui sinus Thermaici initium inter Aeneam 


Pydnamque ?5) statuunt, 





| 44) Thermaeum Solinus quo- 
que dicit Polyhist. cap. 14.: 
«^. De amnibus ('Thessaliae) 
Peneus , qui . . undis apertior 
Macedoniam | ac Magnesiam 
interluens, in Thermaeum 
sinum decidit. Idem vero 
cap, 15: :4dolevit puer (Orestes 
matricida , Mycenis, profugus) 
in spiritu regii sanguinis ... 


occupatoque, quidquid est, quod. 


procedit in. Macedonicum 
sinwm et Adriaticum salum, 
lerram, cui imperaverat, Ore- 
stidem dixit, Posteriorem de- 
nominationem '. servat Aethicus 
quoque in cosmographia (ed. 
Henr. Steph. 1577. pag. 130.): 
Macedonia habet . . . ab euro 
KEubocam et Macedonicum 
sinum. Quid de Strabone sta- 
tuendum sit, non liquet. Libri 
enim septimi finis non integer 
ad nos pervenit. Excerpta vero 
Straboniana (6$. 15.) in enume- 
ratione sinuum "Thessalicorum 
et Macedonicorum haec habent; 
Maliaxo v (SC. κόλπον), 71ὰγασητι- 
κὸν, Θερμαῖον, Τορωναῖον, ΣΙ γγιτι- 
κὸν, Στρυμονικόν, Puto tamen, ip- 
sum Strabonem in his conpirasse 
cum Romanorum scriptoribus , 
qui sinum Thermaeum non mi- 
nu$ &d meridiein procurrere 


Statuunt, quam sinum 'T'oronae- 
um. Praeter "Tacitum videatur 
Pomponius Mela 2, 3, 1.: Ce- 
terum , longis in altum immis- 
sis lateribus, ingens inde (i. e. 
a promontorio Pallenae Cana- 
Straeo) Thermaicus sinus 
est. In eum .4xius per Ma- 
cedonas, et jam per Thessalos 
Peneus excurrit. Neque aliter 
Livius 44, 11., qui bis ibi ha- 
bet Toronaicum et Mace- 
donicum mare, pro sinu 
Toronaico et Macedoni- 
co. De sinu vero Thessaloni- 
censi haec habet Dapperus (De- 
scription des isles de l'Archi- 
pel. Amsterd, 1703. pag. 346.): 
Son embouchure est comme en- 
fermée entre deux caps, dont 
le meridional est appelé le cap 
S. George, qui est septen- 
irional a l'égard du golfe de 
F olo; mais celui, qui est à 
son. cóté septentrional, se nom- 
me Porto di Sabioni. ldem 
ibid.: On lui donne cent qua- 
vante miles l'Italie de longueur, 
et. il cst un peu recourbé dans 
son cours. Adde infra locum 
Felicis Beaujour. 

45) Forma Melae Cydna cor- 
rupta quibusdam videbitur; sed 
fuit urbis vetus nomen, teste- 
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Sinus Thermaei nomen Byzantinorum scriptorum soli 
'Tzeiza atque epitomator Strabonis habere videntur. llle igi* 
tur chil. X, 179 sq. p. 369. ed, Kiessling. : 


Koi uéy Qo νῦν τὸ πέλαγος τὸ τῆς Θεσσαλονίχης 
Θερμαῖος κόλπος λέγεται ἀπὸ τῆς Θέρμης 
χώμης. 
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Epitomator Strabonis (medio aevo, ut Tzetza, assignandus) 
geogr. 7. fin. $. 2.: Ὅτι τὸ Aiov ἡ πόλις oUx ἐν τῷ αἰγια- 
Aw τοῦ Θερμαίου κόλπου ἐστὶν, ἐν ταῖς ὑπωρείαις τοῦ ᾿᾽Ολύμ- 
που, ἀλλ᾽ ὅσον & ἀπέχει σταδίους. Unde simul patet, huic 
epitomatori sinum Thermaeum majorem fuisse, quam aliis 
scriptoribus Graecis. Mireris quoque, quod nomen ejus apud 
eos medii aevi scriptores non occurrit, qui peculiares obsi- 
dionum Thessalonicensium libellos conscripserunt, Actorum 
S. Demetrii auctores; dein Cameniatam, Eustathium, Jo. Ana- 
gnostam; nec magis apud Nicephorum Gregoram, quam apud 
Cantacuzenum , bellorum sui aevi Macedonicorum diligentes 
enarratores, quorum posteriori geographiam Macedonicam et 
'Thracicam multum debere video. Quod maxime mirum in 
Cameniata, qui Sarazenorum a. 904. per mare adventum abi- 
tumque non obiter enarrat, sed varias orae illius orientalis 
partes memorat. ^6). 





Steph. Byz. v. Κύδνα, ubi for- 
mam Πύδα (l. 4200va) e forma 
ΜΚύδνα corruptam fuisse Ste- 
phanus dicit. Pydnam praeter 
alia claram fecere ὕ ὃ » a (tubera), 
monente Eustathio (Opuscc. p. 
259, 74.): Εἰχάζει δὲ αὐτοῖς (ut- 
μαιχύλοις s. fructibus χυμάρου 
edulibus) καὶ τὰ χατὰ llvÓva» 
ὕδνα. Ubi sermo est de mona- 


chis Graecis, rei agrariae et 


hortensis multo peritioribus, 


quam literariae. 


46) Ecbolo Cameniafae vetus 
Aenea imposita s. apposita esse 
debuit, et quidem majori po- 
tius, quam minori, cum quin- 
decim passuuim millia a Thes- 
salonica abfuerit, teste Livio 44, 
10.: Omissaque Thessalonicae 
oppugnatione, Aeniam inde pe- 
iunt. Quindecim millia passu- 
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Restant quaedam huic tractationi jungenda. Et primo 
quidem .Ecbolon Cameniatae (cap. 4.), cujus momen apud 
eundem bis iterum (cap. 23. 67.) recurrit, diligentius illustra- 
bitur. Id promontorium mole sua naturali sinum Thessaloni- 
censem s. Thermaeum, stricte djctum, conficere a Cameniata 
dicitur, Sunt autem in parte urbis meridionali (orientalem 
veteres dicebant ex sua urbis descriptione) duo promontoria, 
apud Turcas Kara- Burun dicta, item Kara - Bernus. *?) 
Horum majus horarum trium vel amplius spatio a Thessalonica 
disjunctum est, atque in mare procurrit per unam horam; minus 
horae. unius et dimidiae intervallo ab urbe abest, naviumque 
stationem, quae in ancoris versantur coram Thessalonica (ἔα 
rade), aggere suo satis brevi a parte meridionali claudit, coll. 





wm ea urbs abest, adversus 
Pydnam posita, fertili a- 
gro. HBHuinae quaedam prope 
pagum Panomí (v. tabb, geogr.) 
Aeneam mihi spectare videntur. 
Ptolemaei vero. promontorium 
Egonidem corruptum esse pa- 
tet. Tu lege apud Ptolemaeum 
Iiyovig uxgu, coll. Steph. Byz.: 
Γιγωνὸς, πόλις. Θράκης, προσε- 
anc τῇ Παλλήνῃ . .. ᾿Δρτεμίδωρος 
6 ᾿Εφέσιος Γιγωνίδα ταύτην φη- 
«€í, Adde Etymol. M. s. v. 71- 
γωνὸς, cui est promontorium. 
Quanquam sic obstat Chabrias 
fluvins, qui apud Ptolemaeum 
inter Cassandriam et Egonidem 
occurrit. De Gigoni Aeneaeque 
situ v. quoque Leakium (trav. 
in north. Gr. Yol. 3. p. 451.), 
47) Dionys. Hal. A. R. I, 49: 
Πρῶτον μὲν εἰς Θρᾷάκην ἀφικό- 
μενος (Trojani, duce Aenea), 


κατὰ τὴν χεῤδόννησον, yj καλεῖται 
Παλλήνη, ὡρμίσαντο, Εἶχον δὲ 
αὐτὴν, ὥσπερ ἔφην (cap. 47.), 
Κρουσαῖοι καλούμενος . . Mti- 
γαντες δὲ τὴν χειμερινὴν ὥραν av- 
τόϑι, νεὼν ᾿Αφροδίτης ἱδρύσαντο 
ἐπὶ τῶν ἀκρωτηρίων ἑνὸς, καὶ πό- 
λιν Αϊνειαν ἔκτισαν, |n his no- 
vum puto, quod Crusaei Pal- 
lenae promontorio assignantur : 
habitabant inter Pallenen et Ae- 
neam urbem (Herodot. 7, 123. 
Thucyd. 2, 79.) Promontoria 
vero, quae Dionysius habet, 
eadem mihi esse videntur cuin 
Gigonide et cum duplici 'Tur- 
carum promontorio modo ine- 
morato. Statim enim citatur 
urbs Aenea, ab iisdem "Troja- 
nis ibidem tocorum condita. V. 
quoque Leak. in Trav. in north. 
Gr. Yol. 3. p. 438. 
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F. Beaujour modo citando. Ex adversa horum promontoriorum 
parte (in latere Thermaici sinus occidentali) multum limi terrae- 
que mari ingestum est, cujus rei' culpam babent Axii reliquo- 
umque fluminum exundationes, quarum vi terra continens ab 
ista parte admodum aucta dicitur. De his omnibus v. Fel. Beau- 
jour in Tabl. du commere de la Gréce Vol. I. p. 20 sq.: La 
rade, qui baigne ce croissant (urbis Thessalonicae), est aw 
fond du golfe, et est fermée de tous cótés, excepté. par 
le sud - ouest. du sud sont deux caps, appelés Kara- 
Bouroun, et vulzgairenent Kara- Bernous, Le grand 
Jouroun est ἃ trois lieue« du port,.et fait en. mer une 
saillie de plus d'une lieue: le petit Bouroun, qui ne s'avance 
en mer que de trois cents.toises, et qui forme propre-- 
sent le pourtour oriental de la rade, est eloigné 
de Salonique d'une lieue et demie. A l'est il y a la cóté 
de Calamari, et à Pouest des monceaux de vase chariés 
par le Ferdar (1. Fardar) qui , depuis Alexandre (1), a 
augmenté de prós de deux lieues le terrain, qu'il par- 
court. — L'ouverture. du golfe Therméen, prise du cap 
Paillowri au. cap S. George, est de quinze lieues; elle se 
retrécit à la pointe de Cassandre, et n'a plus alors que huit 
lieues. La profondeur du golfe ou sa longueur depuis le 
cap Paillouri jusqu'à la rade de Salonique est de vingt- 
sept leues. Cameniata majoris promontorii mole sinum Ther- 
maeum effici dicit cap. 4. Aquae raritatem prope oram orien- 
talem idem ibidem testatur cap. 4. De undarum brevitate 
in litore minoris promontorii v. imprimis Pouquevillii iter 
Graecum ed. II, Vol. 3. pag. 114. not. 1. Alluviones Axii 
reliquorumque fluviorum Macedoniae occidentalis post Annam 
Comnenam . (lib. I. p. 18. ed. Par.) et Bryennium (1V, 18.) 
tangit Francogallus Barbié du Bocage apud Pouquevillium 
l. c, De limo, Haliacmonis ostia tenente, v. Cantacuz.. hist, 
IV, 18. m 

Singularem sinus Thessalonicensis recessum quendam s; 
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particulam memorant Acta Sanctorum 1. c. cap. 160. p. 163.: 
Tonov χολπώδη, ὁρμήσεώς τινος ὑπαρχούσης, TO ἐπικληϑὲν 
ἐξ ἀργαίων Κελλάριον. Is locus in parte sinus orientali 
quaerendus est; ni egregie fallor, inter utrumque promonto- 
rium, quod modo illustravi. Aliter enim insidias urbi classis 
Slavica tum struere vix poterat. Spectatur bellum Sclavino- 
rum tertium, coll. Dissert. histor. pag. 52. Alii minus bene 
de portu Culaciae ( Chalastrae ?), Thessalonicae opposito, 
cogitabunt, coll. iis, quae nos in agro Thessalonicae occiden- 
tali exponemus. 

Alium portum, naturalem puto, Thessalonicae vicinum, 
vide apud Cantacuzenum hist. llI, 63. (ad ann. 1343.): Ov 
μακρὰν Θεσσαλονίκης, ἐν λιμένι, τοῦ Κλωπᾶ προσαγο- 
θευομένῳ. bidem, quod obiter noto, oppositum Bottiaeae 
litus fere importuosum dicitur: Τοῦτο δ᾽, ὅτι καὶ ἡ ἀντιπέ- 
ραν παράλιος τῆς Βοτιαίας (sic) ἀλίμενος τὰ πολλά ἔστι; 
xol τοσοῦτον ἐν ταὐτῷ στόλον ὑποδέχεσϑαι μὴ δυναμένη. 
De hoc s. portu s. navium statione cfr. quoque Nicephorum 
Gregoram hist. 13, 10., qui LX stadiorum spatio a Thessalo- 
nica distare refert, licet nomine ejus non allato. Sed agit de 
eadem plane re, de qua Cantacuzenus. Hunc Clopae portum 
ibidem fere quaero, ubi Cellarium supra allatum. 

De vento sinus Thessalonicensis per aestatem solitario 
haec apud veteres legere memini. Anonymus in Actis San- 
ctorum ]. c. cap. 165. (p. 164.): Οὔπω τῆς ὥρας τοῦ ἀνέμου 
ὑπαρχούσης (ἦν γὰρ λοιπὸν ὥρα δευτέρα), εὐϑέως ἄνεμος 
ἐξωτιχὸς χαταπνέει, ὡς μηδὲ τὰς ἐναπομεινάσας τῶν βαρ- 
βάρων (Sclavinorum) ναυχέλλας δύνασϑαι πρὸς ὑποστροφὴν 
ἐλάσαι. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν μόλις πρὸς τῷ ἀνατολιχῷ μέρει, οὗ 
δὲ πρὸς τῷ δυτιχῷ ἐξήεσαν. Ventum hoc loco memoratum 
8. extraneum non alium fuisse puto, quam septentrionalem. 
Qui non justus atque ordinarius esse potuit (namque erfra 
ordinem atque exspectationem flabat); id quod egregie, ut 
alia, aperit Cameniata narratione Saraz. cap. 23.: ᾿Ιούλιος 
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γὰρ ἤγετο .. μὴν, ὅτε καὶ πλέον τῶν ἄλλων ἡμερῶν ὁ τῇδε 
διακύλπίος ἐπεισέρχεταε ἄνεμος, ἐκ τῶν ἐξοχῶν τοῦ τῆς 
᾿ξλλάδος ᾽Ολύμπου τὴν ἀρχὴν ἔχων, καὶ μέχρις ἐννάτης 
ὥρας ἀπὸ πρωΐϑεν ἐφ᾽ ἑκάστης τῶν ϑερινῶν 
ἡμερῶν συνεισπίπτων τῇ πόλει, καὶ τὸν ἀέρα δια- 
φορῶν. |Ergo ventus ordinarius ea anni tempestate occiden- 
talis est et meridionalis. ^3) 

Obiter moneo, non mirum videri debere, quod Came- 
niatae loco allato Olympus mons dicitur Graecus, licet fuerit 
Macedonicus. Vetus enim Thessalia et Macedonia medio aevo 
uitio nisi regimine, tamen nomine (Thessaliae) jungebatur; unde 
factum, ut Thessalonica diceretur Thessalorum princeps, quod 
supra demonstravi p. 39—43. Quid? quod montem Olympum 
jam Herodotus 7, 128. Thessalicum dicit, non Macedonicum, 
'EAÀdóog &utem nomen ipsa Graecia medio aevo nunquam 
amisit, cum omne Byzantinorum imperium diceretur ἡ 'Ῥω- 
piov, Videatur Iosephus Genesius lib. 2. p. 18. ed. Ven. 
Zonaras annal. 14, 22. "Theodorus Balsamo in synodi Chal- 
ced. canonem 28. (Can. Apost. etc. Paris. 1620. p. 351. 352.), 
Georg. Monachus in Novis imperatoribus (Leon. Sap. cap. 11.). 
Cedrenus p. 462. δὰ, Paris. (p. 365. ed. Ven.). Adde Dis« 
sertat. histor. p. 50. not. | 


CAP. XV. 
MERCA T UR A 


Florem smercaturae '"T'hessalonicensis, medio aevo exer- 
citae, cujus beneficio Cyrillus et Methodius, Slavorum apo- 


|. 48) Idem plane de isto vento — Jahreszeit (Ende Augusts) den 
narrat Britannus Chandlerus in. Tag über gewühnlich in den 
Itinerario. Lips. 1777. cap. 1.: — Busen von Thessalonich hinein-, 
Man hatte nümlich bemerkt, | und gegen Morgen gleichsam 
dass er (der Wind) zu dieser daraus xurückwehe.*'* 
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stoli, terras septentrionales visitabant, seculo. post Chr. IX 
auctum fuisse, translato Thessalonicam e Constantinopoli com- 
mercio, cum gentibus lstrianis agitato, breviter monuimus in 
Dissertatione historica p. 72. Bulgari maximopere hoc com- 
mercium (ni fallor) inter Constantinopolin et Danubium ex- 
ercuisse videntur, coll. Georgio Monacho in Novis imperato- 
ribus (Leone cap. 11.): 'HAOs δὲ xoi ἀγγελία παρὰ τοῦ 
στρατηγοῦ Μακεδονίας, ὡς ὁ ἄρχων BovAyagíag “Συμεὼν 
βούλεται ἐχστρατεῦσαι κατὰ Ῥωμαίων. Ἣ δὲ αἰτία, δε 
ἣν ὠργίζετο Συμεὼν, ἦν αὕτη. Ζαύτζας ὁ βασιλεοπάτωρ 
εἶχε δοῦλον εὐνοῦχον, ὀνόματι Μουσιχόν. Οὗτος ἐφιλιώϑη 
“Σταυρακίῳ καὶ Kooug Ἑλλαδικοῖς, φιλοχρύσοις καὶ πρα- 
γματευταῖς, οἵτινες πρὸς αἰσχροχερδίαν ἀφορῶντες, μεσι- 
réíg καὶ δυνάμει τοῦ MovoixoU διέστησαν τὴν ἐν τῇ πό- 
λει 'πραγματείαν τῶν Βουλγάρων ἐν Θεσσαλονίκῃ, κακῶς 
τοὺς Βουλγάρους διοικοῦντες ἐν τῷ κομμερκεύειν. Factum 
hoc anno 888, Alios scriptorum Byzantinorum lotos de ea- 
dem re v. apud Stritterum in Memoriis etc. Vol. II. p. 576. 
Ceterum Graeci a Bulgaris brevi post in Macedonia fusi 
sunt, teste Georgio Monacho in vita Leonis Sapientis cap. 12. 
Hanc cladem, anno. fere 889. assignandam ; Cameniata l. c. 
cap. 9. non memorat, ubi diuturnam Macedoniae. pacem prae- 
dicat. Aut enim fuerat haec clades minoris momenti, aut 
compensabatur. clade Bulgaris brevi post inflicta. *?) Hujus 
mutationis salutiferas fruges, brevi post consecutas, vide 
apud Cameniatam narratione Sarazenica cap. 9. (ad annum 904 
et antecedentes) : ᾿ἔχεῖϑεν αἱ τῆς ἐμπορίας χορηγίαι. 1 ἢ γὰρ 
καὶ ϑάλασσα λειτουργεῖν ἡμῖν ἐξ ἀρχῆς ταχϑ εἶσαι, πλουσίαν 
καὶ ἀδάπανον τὴν περὶ ἕχαστον ἐδωροφόρουν [adde ya- 
ριν vel simile]. '2y yàg ἣν ἐνδεῶς ἢ xai ἀνεπιτηδείως ἔχουσα 


49) lnmo Macedonia Georgii Macedonia veterum loquitnr, 
est Thracia (secundum aevi me- i, e. de terra 'Thessalonicensi. 
dii sermonem); QCameniata de 
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σιρὸς. καρπογονίαν ἡ γῆ, τούτων παρ᾽ ἑαυτῆς ἡ ϑάλασσα 
τὴν κτῆσιν μηχανωμένη, καὶ ταῖς ὁλχάσι συνεισχομίζουσα, 
ἀνενδεὸς τὸ λεῖπον ἐδίδου roig χρήζουσι. Τί δὲ [adde περὶ] 
τῶν ἀπανταχόϑεν ἐπιδημούντων εἴποιμι, πρῶτον καὶ μά- 
λιστα, οἷς ἐφιλοτιμοῦντο τοὺς πολίτας ἡμᾶς, τὰ παρ᾽ ἑαυ- 
τῶν διδόντες, καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἀναλαμβάνοντες; “εωφό- 
pov γὰρ δημοσίας τῆς πρὸς ἀνατολὴν ἀγούσης ἀπὸ τῆς 
δύσεως διὰ μέσου τῆς πύλεως, xal ἀναγκαίως πειϑούσης 
τοὺς παροδεύοντας πρὸς ἡμᾶς ἐνδιατρίβειν, χαὶ τὰ πρὸς 
τὴν χρείαν πορίζεσϑαι, πᾶν ὁτιοῦν ἂν εἴποι τις TOV χα- 
λῶν ἐξ αὐτῶν ἐχαρπούμεϑα τε καὶ προσεχτώμεϑα. "EvOsy 
καὶ παμμιγής τις ὄχλος ἀεὶ περιεστοίχει τὰς ἀγυιὰς τῶν τε 
αὐτοχϑόνων xoi τῶν ἄλλως ἐπιξενουμένων" ὡς εὐχερέστε- 
ρον εἶναι ψάμμον παράλιον ἐξαριϑμεῖν, ἢ τοὺς τὴν ἀγο-- - 
ρὰν διοδεύοντας, καὶ τῶν συναλλαγμάτων ποιουμένους τὴν 
μέϑοδον. ᾿Εντεῦϑεν γρυσίου xol ἀργυρίου xoci λίϑων τι- 
μίων παμπληϑεῖς ϑησαυροὶ τοῖς πολλοῖς ἐγίνοντο, καὶ τὰ 
ix Σηρῶν ὑφάσματα ὡς τὰ ἐξ ἐρίων τοῖς ἄλλοις ἐπινενόῃ" 
TO' περὶ γὰρ τῶν ἄλλων ὑλῶν, χαλκοῦ καὶ σιδήρου, χασ- 
σιτήρου [l. χασσιτέρου] τε xai μολίβδου xai ὑέλου, οἷς αἱ 
διὰ πυρὸς τέχναι τὸν βίον συνέχουσι, καὶ μνησϑῆναι uo- 
vov παρέλχον ἡγοῦμαι, τοσούτων ὄντων, ὡς ἄλλην τινὰ 
δύνασϑαι πόλιν δι᾿ αὐτῶν δομεῖσϑαί τε καὶ ἀπαρτίζεσϑθαι, 
Ubi moneo, Cameniatam in antecedentibus (cap. 6.) verba 
fecisse de mercatura Thessalonicensium admodum frequenti 
cum Sclavinis Bulgarisque conterminis per fluviorum Macedo- 
nicorum alveos exercita, quos in Bardarii (Axii) expositione 
illustrabo. 

Et haec quidem de flore commercii Thessalonicensis, ma- 
ximopere maritimi, seculis nono et decimo legimus: de an- 
tiquioribus temporibus pauca, quae habemus, historiae mo- 
numenta silere video. 

Venio ad aevum Comnenorum, sive seculum XII. Thes- 
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salonicam ejusque mercaturam aperte respicit Benjamin Hi- 
spanus, Tudelitanus, viator medii seculi Xll., in itinerario suo 
ex ed. Constantini L'empereur ab Oppyck (Lugd. Bat. 1633. 
8». p. 22., 169 p. 27.): lade (a Bissina Thessaliae, ad 
Pelium montem, quam alibi illustrabo) ma? itinere bidui 
Seleuciam appuli, quam Seleucus rex (unus ex illis qua- 
iuor Graeciae propaginibus, quae post 44lexandrum surrexe- 
runt) statuit. Urbs maxima est, «n qua Judaei fere quingenti 
degunt . . adeoque magna exulantium Judaeorum turba, qui 
artes jnechanicas tractant, Urbem maximas ibi locorum 
itinere maritimo nullam inveniri posse, praeter civitatem Salo- 
nici, per se patet; et notandum, in textu hebraico non scribi 
"DD, ut paulo post regis nomen scribitur *D32* 50, sed 
prave sic: ῬΌΛ)Ο. Unde patet, Judaeum scripsisse po 
(Salonici), vel simile quid, quanquam nomen urbis derivat a 
Seleuco. Idem seculum Xll spectare videtur Timarionis dia- 
logus Lucianeus, sive necyomantia fictitia, edente Hasio in 
Notitiis et Extractis manuscriptorum reg. bibliothecae Paris. 
Vol. IX. sect. II. p. 125 —268. Ibi eleganter describuntur 
nundinae anniversariae S. Demetrii, in mensem Octobrem in- 
cidentes, de quibus agam p. 227 sqq. His accedat coaevus Ti- 
marioni scriptor Eustathius, metropolita Thessalonicensis, belli 
Normannici a. 1185. diligentissimus enarrator (Opuscc. pag. 
267 —307.). Is igitur tum in aliis suarum orationum, tum 
in historia illius belli non semel tantum civitatis suae opu- 
lentiam testatur, ibidemque (cap. 135. 139.) merces pretio- 
siores ac delicatiores affert, a barbaris illis nauci habitas, 
quas mercatura extranea et maritima advexerat, Seculo XIV 
mercaturam Thessalonicensem praedicat Demetrius Cydonius 
in monodia cap. 2.: ᾿4γορὰ τε τοὺς ἐξ ἁπάσης γῆς ὑποδε- 
χομένη, καὶ τοὺς συνιόντας, οὗ γῆς εἶεν, ἀπορεῖν ἀναγχά- 
ζουσα. Οὕτω ταυτὸν ἣν, ἐκείνην τε οἰχεῖν, xol πάσαις 
ἅμα παρεῖναι. His adde splendidam hospitalitatis Thessa- 
lonicensium laudem apud Nicephorum Chumnum, cjusdem 
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seculi scriptorem (Boissonad. Anecdd, Grr. Vol, 1], p. 146— 
348.), coll. Demetrio Cydonio 1. c. cap. 2. fin. 

Et haec fere apud veteres de mercatura Thessalonicae 
satis ampla legere memini, quam portu Constantini M,, sec. IV 
condite, adjutam fuisse, non est quod pluribus demonstrem, 
coll. Dissert. histor. pag. 18. —Florem antiquum commercii, 
imprimis terrestris, seculi sexti post Christum fine terminave- 
rim. Tum enim initium cepere bella Slavica, quibus urbem. 
per duo fere secula afilictam fuisse, ibidem docui p. 40—70 
"Verum mercatura maritima istis temporibus non semel tan- 
tum ad salutem urbis contulit, —Sarazenica anni 904. ex» 
pugnatio magna quidem clade Thessalonicam "affecit, coll, 
Cameniata non uno tantum loco. Verum in urbibus, quae 
situ locorum, ut nostra, mirifice aliis praecellunt, talia dams 
na. facile brevique resarciuntur; quod, licet silente historia; 
. de Thessalonica statuo tum anno 904., tum anno 1185, Quain- 
quam Eustathius, posterioris, i. e. Normannici, belli testis, 
cui superstes fuit sex ann. vel octo, aliquoties queritur de 
statu civitatis suae post illud bellum. valde debilitato; non 
solum narratione Normannica, sed etiam aliis Opusculorum a 
me editorum locis; quos ego in mea quandoque belli. Nor« 
mannici narratione diligentius. exponam. — Neque vero tacen-« 
dum videtur, hominum illam jàcturam brevi post advenis ali« 
quantisper resarcitam fuisse (Euetutb, narrat. Normann. en 
149. pag. 307, 13.). 

In fine hujus narrationis moneo, paucis ante Normamiis 
cum bellum annis mercaturam Macedonicam ac Thessaloni- 
censem turbatam fuisse a Latinis, Perae Constantinopolitanae 
incolis, qui anno 1182. ab Andronico Cómneno ibi magna 
strage affecti, navium beneficio, quantum licebat, elapsi, 
Thraciae et Macedoniae urbes maritimas depraedabantur, 
. Vide Eustathium narrat. cit, cap. 55. (Opusce. p. 284, 11 sq.): 
Kar ἐκεῖνο τὸ παλαιότερον, ὅτε νῆες μὲν ἀποστατικαὶ 
“Ἱατινιχαί τινες ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐκ Βυζάντου (1. Βυζαντίου) ἀρχέ- 

15 


Thessalonica. 


MERGATURA; [cA P. 


226 


χάκοι ànAwigeyrO, xet' dvügovixov καὶ αὐταὶ 'συμπε- 
πνευκυῖαι. Respicit haec alius quoque Eustathii locus, ac. S. 
Demetrii-laudatio cap. 52 (Opuscc, p..181, 37 sq.). Hanc vero 
Macedoniaé maritimae per Latinos depraedationem copiosius 
exponit. Eustathio coaevus Wilhelmus, Tyri episc., hist. XXII, 
J3.: Litora. Thessaliae. et mari. adjacentium. provinciarum 
urbes. et oppida perlustrantes diligentius, et. cuncta. incen- 
dio εἰ rapinis fradentes, stragem. innumeram | operati sunt, 
Sed et galeas. .alias à prioribus circa .Chrysopolim ,| urbem 
Macedoniae , . dicuntur. reperisse decem, aliasque ἐπ locis 
alüs quamplures; unde sibi classem. maximam. εἰ Graecis 
omhibus formidabilem in. eorum. perniciem dicuntur. ordi- 
masse. Ceterum piratis istae regiones nunquam vacasse vi- 
dentur, quod de fine imperii Isaacii Angeli claris verbis te- 
ptatur Eustathius: in S. Demetrii martyris laudatione cap. 52. 
(Opuscc, p. 181, 04 aq.)*. δὶ δὲ καὶ πειραταὶ ταύτην (mare 
Thessalonicense) ἀροῦντες χαρπίζονται τὰ ἡμέτερα, οὐκ ἂν 
ϑείη Tig, μὴ καὶ τοῦτο ἀποστροφῆς τῆς xox?' ἡμῶν εἶναι 
τοῦ μάρτυρος; Scripta haec oratio a. 1191. vel 1192., quod 
tum evincam, cum de vità scriptisque Eustathii Thessaloni- 
censis: peéuliari libello agam. — Annum 1308. spectat Chroni- 
con Hispani Ramonis Muntaneri (e gallica interpretatione Bu- 
elioni) cap. 233, , ubi omnis. Chalcidice, quae inter Càman- 
driam et. Thessalonicam. patet, ab Hispanis, Graecorum ho- 
stibus, vastata esse narratur; quibus addo de lisdem agentem 


Nicephorum :Gregoram 7, 6.5?) Mercaturam Thessalonicae 


5o) De eadem re agit Theoda- 


lus Magister in epistola (Boisso- 
hadii Aneédd.Grr, Vol. IT. p. 226.): 
Οἱ δὲ καὶ κήρυκᾷς τινὰς ἣμῖν ἐκτιὲμ- 


πουσιν δσημέραι i. δεινότατα n&v- 


τῶν αἰτοῦντας .. τοῦτο δ᾽ ἐστὶν £xó»- , 


τας ὕντας παραδεδωκένιμε (1. παρὰς 


{4 


διδόναι) agio: τὴν πόλιν, Ubi Bois- 


sonadio ἡ πόλις est Philippi. Sed 


antecedit apud Theodulum mon- 


tis Atho per Catalanos Hispanos 
vastatio. Hinc scil.digressi,in Pal. 
Jeunes proinontorio agebant Hispa- 


. ni, unde excursiones 8uas usqué 
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hodiernam (secc. XVII. XVIII. XIX.) exposuit Fel. Beau — rin 
libro: Tableau du Commerce de la Gréce Vol. 1.. p. 54 «qq. 
Vol. II, pag. 1 seqq. Dapperus in Description des isles de 
PArchipel. Amsterd. 1703. p. 347. Paul. Lucas in Voyage, 
Amsterd. 1720. T. I. p. 37. Clarke Travels Vol. 4. p. 364, 
Cousinéry Voyage Vol. I. p. 495qq. Leake travels in north, 
Greece Vol. 3. p. 252 sqq. 


NUNDBINAE: DEMETRIACAE, 


CAP. XVL 
NUNDINAE DEMETRIACARE ἡ 


Eas Τίπιατῖο. πανήγυριν dicit in Notices et Extraits ]. c, 
cap. 4. 5. , cum Demetrii festum, quocum jungebantur, ἑορτὴν 
dicat (cap. 3. 4, 5.). Extra muros Thessalonicenses celebra- 
bantur, in planitie inter urbem et Axium patente (Tim. cap. 4.» 
coll. 3. 5). Initium capiebant sexto ante festum Done: 
trii die, finiebantur secundo ejusdem die, coll. Tim. l. c. 
cap. 4.: ἬὭρχεται δὲ πρὸ ἐξ τῆς ἑορτῆς ἡμερῶν, λήγει δὲ 
χατὰ τὴν δευτέραν τῆς κυρίας εὐϑύς. Ubi xvgía πὶ aliud 
esse poterit, quam totum Demetrii festum tempus, tribus die- 
bus constans, Oct. XXVI—XXVIII. (Timario cap. 5. p. 174., 
coll. Dissert. histor. p. 42. atque AA. SS. ad VIII. Oct. 
p. 138.). Ergo incipiebant hae nundinae Oct. XX vel XXI., 
terminabantur Oct. XXVIII. Ceterum. Timario, postquam 
cap. 4. (p. 170.) verba fecit de nundinarum magnitudine, 
splendore, opibus et rebus venalitiis ibi accumulatis, ita 
pergit cap. 5. (p. 171.): "Eoprr δὲ ἣν τὰ Δημήτρια; 





ad 'l'hessalonicae suburbia in« stebat, $ed civitas: megna 'Thes- 


stituebant, quam capere vole- 
bant, nec tamen poterant, coll, 
Nicephoro 7, 6, 2.; quare brevi 
post in Thessaliam abibant. Phi- 
lippi revera non significantur; 
quae urbs tum temporis vix exi- 


salonica; quod praeterea e reli- 
quis minis istorum praedonum 
apud Theodulum 1. c. apparet. 
Adde eundem "Theodulum: in 
oratione iljid; p. 195.—199,. 
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ὥσπερ ἐπὶ 51) ᾿4ϑήνησι Παναϑήναια, xoi Μιλησίοις τὰ 
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Ππανιώνια" | γίνεται δὲ καὶ παρὰ Μακεδόσι μεγίστη τῶν 
πανηγύρεων, ὩΣυῤῥεῖ γὰρ im αὐτὴν οὐ μόνον αὐτόχϑων 


ὄχλος χαὶ ἰϑαγενὴς, ἀλλὰ πάντοϑεν καὶ παντοῖος, ᾿λλη- 
$wy τῶν ἁπανταχοῦ, Μυσῶν (Bulgarorum) τῶν παροιχούν» 
tuy γένη παντοδαπὰ Ἴστρου μέχρι καὶ Σχυϑικχῆς, Καμ- 
πανῶν, ᾿Ιταλῶν, ᾿Ιβήρων, «“Τυσιτανῶν xoà Κελτῶν τῶν ἐπέ- 
καὶ συλλήβδην εἰπεῖν ὠχεάνειοι ϑῖνες ἱκέ- 
τας καὶ ϑεωροὺς ἐπὶ τὸν μάρτυρα πέμπουσι. Τοσοῦτον 
αὐτῷ τῆς δόξης κατὰ τὴν Εὐρώπην περίεστεν, ᾿Εγὼ 02... 
ἀνήειν ἐπὶ τὴν συγκειμένην τῇ πανηγύρει ἀκρώρειαν, καὶ 
λάντα χκαϑίσας ἐϑεώμην χατὰ σχολήν. Ἦν δὲ τὰ iv ave 
τῇ τοϊάδε. ᾿Εμπορικαὶ σκηναὶ ἀνειπρόσωποι, στοιχηδὸν ἐκ 
παραλλήλου πηγνύμεναι" ἐπὶ μαχρὸν oi στοῖχοι διήχοντες, 
ἀντιπλεύρῳ τινὶ διαστάσει διέξοδον ἐν μέσῳ πλατεῖαν εὖ“ 
ρύνοντες , καὶ τῇ ῥύμῃ τοῦ πλήϑους τὴν πάροδον ὑπανοί- 
yovrag ..-. ᾿ἐγκαρδιά που τῶν στοίχων ἑτέραι σχηναὶ παρε" 
πήγνυντο, καὶ αὗται μὲν στοιχηδὸν, ἐπὶ μακρὸν δ᾽ οὐχ- 
ἔτι " ἀλλ᾽ ὡσπερεὶ σμικρότατοι πόδες ἑρπυστικοῖς ὁλκοῖς 
παρεφύοντο. Καὶ ἦν τὸ πρᾶγμα ἐπιεικῶς ἀξιοϑέατον, 
δύο μὲν τοὺς στοίχους εἶναι τῷ πράγματι, ἕν δὲ ζῶον τῇ 
ϑέῳ δοκεῖν χαὶ τῷ πυχνῷ χαὶ τῷ παρίσῳ τῆς στάσεως e à 
Ídem ibidem cap. 6.: δὶ δὲ καὶ τὰ ἔνδον ζητεῖς .«. ὡς vors- 
ρον κατιὼν ix τῆς ἀχρωρείας ἐϑεασάμην, παντοῖον εἶδος, 
60x ἐν ὑφάσμασι καὶ νάμασιν ἀνδρῶν τε καὶ γυναιχῶν, xal 
ὅσα ix Βοιωτίας 5?) xoi Πελοποννήσου, xci ὅσα ἐξ lra- 


χεινα ᾿λπεων" 


51) Dele hanc praepositionem, 

53) Seculo XII "Thebis Boe- 
tiis maximopere $ericorum tex- 
tura floruit, Nicetas in Müunutele 
2, 1.5; in Alexio Isaacii filio 1, 
3. Locus posterior docet, im. 
peratori Graeco singulis annis 


seculo XII exeunte quadrage- 
màs vestes sericas a 'Thebanis 
pendi solitas esse, coll. Benja- 
mine '"Tudelitano (ex interpret. 
Const. L'Empereur. Lugd, Bat, 
ap. Elzevir. a. 1633. 85, p. 20.), 
qui e Graecia Cpolin praeter alia 


λίας εἰς "EAAxveg ἐμπορικαὶ νῆες χομίζουσεν, 'dAAG xoi 
Φοινίκη πολλὰ συνεισφέρει, καὶ Αἴγυπτος, καὶ ᾿Ισπανία; 
καὶ Ἡράκλειοι στῆλαι, iorovgyoUcot τῶν ἐπίπλων τὰ χάλὶ 
λιστα. ᾿Δ4λλὰ ταῦτα μὲν ἀμέσως ix τῶν χωρῶν πρὸς τὴν 
πᾶλαι Μαχεδονίαν καὶ Θεσσαλονίκην χομίζουσιν ἔμποροι: 
Εὔξεινος δὲ πρὸς τὸ Βυζάντιον τὰ ἑαυτοῦ διαπέμπων ἐκεῖ- 
ϑὲεν, xai οὗτος χοσμεῖ τὴν πανήγυριν, πολλῶν ἵππων, πολ- 
λῶν ἡμίονων ἀγόντων τὰ ἐχεῖϑεν ἀγώγιμα. De hoc lo- 
co Timarionis 'memorabili quaedam restant animadvertenda, 
Scriptor Graecus distinguit inter merces, ἀμέσως (recta, πὸ" 
lo-alio intercedenté) Thessalonicam vectas, atque eas, quas 
mercatores Constantinopolitani, licet non suas, eodem vehe- 
bant. Priores mari maxime adportabantur, ex Italia, Hispa- 
nia, Lusitania, Aegypto, Phoenicia; item ex Graecia, e qua 
ipsa quoque vix aliter quam mati res venalitias Thessalonicam 
allatas puto. —Posteriores mediantibus "mercatoribus Cohstan- 
tinopolitanis Thessalonicam veniebant. ^ Priores merces erant 
textoriae: posteriores quae fuerint, non refertur; forsan pelles 
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tributa eliam serica allata nar- 
rat. Quaenam Peloponnesi urbs a 
Timarione significetur, non in- 
venio, Fuit. forsan, Corinthus, 
quae fum satis opulenta fuisse 
videtur, coll. Nicetatin Manuele 
2, l. Habuitque et ipsa serico- 
rum textores, quorum partem , 
ut Thebanorum, Normanni Si- 
culi imperante Manuele in Si- 
ciliam abigebant (Nicetas in 
Mauuele 2, 1. 8). Est annus 
1116. Vestés Thebanonrím se- 


ricas respicit .quoque . Tzetza. 


chil. XI. histor. 388. (pag. 433, 
ed. Kiessl): Vv» δὲ καταχρη- 
σάμενος ὡς Oi πολλοὶ εἰρήκειν τὸ 
ἐκ Θηβῶν, ἐκ Σηρικῶν, οὐκ ἀ- 


γνοῶν ὡς ἄλλοι. Idem “δῇ. X. 
hist. 331. (p. 379.): Ὃ ᾿Ιομηνὸς 
ὃ ποταμὰς Θηβῶν τῶν ἑπταπύλων, 
Καὶ ἡ πηγὴ ἢ 4ίρκη δὲ φύσει τῶν, 
σφῶν ὑδάτων Διαύγειαν xoi gu, 
ψιν δὲ, καί γε πολὺ τὸ λεῖον Zo- 
ροὔῦνταν τοῖς ὕφαομασι τοῖς ἐν 
Θηβῶν τῇ χώρᾳ. Τὸ τεχνικὸν ai 
χεῖρες δὲ τῶν εἰργασμένων ταῦτα. 
Otto Frisingensis (de gestis Fri- 
derici I. libro I, 33.) Corintho 
Thebisque addit. Athenas, ubi 
a, 1146.. textoreg serjcorum fuis- ; 
se narrat. "Textores "Theba- 
rum sericarii maximopere Ju- 
daei fuisse videntur, coll. Ben- 
jamine l1. c, 
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Russiae pretiosiores, alia ad delicias spectantia, e. g. piscium 
ova sale. condita (Caviar), cujus peculiaris mercaturae Russo- 
Byzantinae, seculo Xll. exercitae, memiuit Eustathius tra- 
ctatu de emendanda vita monachica cap. 66. (Opuscc. p.231, 
5 sqq.): Οὐχ ἐνέλιπον δὲ οὐδὲ ὠὰ ἰχϑύων τεταριχευμένα, 
γένος αὐτὰ ἑχάτερον, ὅσα τε εἰς δυάδα πλακώδη παρά- 
κειται, παραυχάζοντα εἰς ὑπέρυϑρον, καὶ ὅσα ἀπ᾿ ἀῤῥίχων 
μέλανα κέχυνται σωρηδόν' ὧν χορηγὸς £x τῶν βορείων 
πρὸς ἄλλοις τόποις καὶ ὁ εἰς τὸν Εὔξεινον ἐχβάλλων Ta- 
vaig. 53) In ultimis mercibus, Russo-Byzantinis, Thessa- 
lonicam llo tempore allatis, memorabile loc praesertim vi- 
detur, quod non, mari advehebantur, sed itinere terrestri , 
equorum mulorumque ministerio; qua via usus quoque est 
Lucianeae parodiae auctor noster, Timario (cap. 2. 11. 12.). 
Omittuntur quoque mercatores Dyrrachini Dalmataeque, qui 
viae Egnatiae parte priori uti debebant, quum posteriori 
usos videamus mercatores Constantinopolitanos, —Seculo sal- 
tim decimo. commercium. haud, leve inter Dyrrachium et 
Thessalonicam fuit, teste Cameniata, in Narratione sua Sa- 
razenica cap. 9. (ad annum 904 et antecedentes): ““εω- 
φόρου γὰρ δημοσίας τῆς πρὸς ἀνατολὴν ἀγούσης ἀπὸ 
τὴς δύσεως διὰ μέσου τῆς πόλεως etc. Concedendum ta- 
men, commercium inter Dyrrachium et Thessalonicam mi- 
nus frequens esse debuisse, quam inter Constantinopolin et 
Thessalonicam. Εἰ commercium Constantinopoleos, Thessa- 
loníicae Dyrrachiique maritimum ab ltalicis potius mercato- 
ribus et nautis exercitum puto, quam a Graecis. 


55) De salsamentis Cons(tan- ctis vide imprimis Nicephorum 
tinopolin e 'T'anai sec. XIY. ve-  Gregoram hist. 9, 5, 6. 13; 15, 7. 
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CAP. XVII 
DEME TR A. 


Horum celebrationem in urbe Constantinopoli v. apud 
Constantinum Porphyrogenitum de cerimoniis aulae Byzan-' 
tinae 1, 21. De ejus solemnitatis tempore práeoccupavi quae- 
dam in nundinarum Demetriacarum illustratione. 

Demetria non unius tantummodo diei festum füisse, Acta 
Sanctorum ad VIII Oct. monstrant, übi secundus ejus dies 
memoratur cap. 95. p. 138.: Τὴ δευτέρᾳ ἡ ἡμέρᾳ τὴς ἑορτῆς. 
lbi tamen, quot dies expleverit, mon significatum invenio. 
Eam vero renf egregie ut alia aperit Timario l. c. cap. 6. 
(pag. 174): ᾿δπειδὴ ταῦτα (nundinas extra urbem habitas). 
οὕτω κατὰ σχολὴν ἐθεασάμην, xL ϑεαμάτων ἔμπλεως γέ- 
yova, πάλιν ἐπὶ τὴν πόλιν, ἔρωτι ϑεαμάτων ἑτέρων xai, 
τῆς ἱερᾶς δηλαδὴ συνάξεως. 7 ίνεται δὲ ἐπὶ τρεῖς αὕτη 
παννύχους διανυχτερεύσεις, πολλῶν ἱερέων, πολλῶν δὲ Να- 
ξαραίων ὑπὸ δύο χοροῖς διαιρουμένων, καὶ τὴν ὑμνῳδίαν 
πληρούντων τῷ μάρτυρι. ᾿Επὶ τούτοις ὁ ἀρχιερεὺς ἵστα- 
ται, ἀρχιϑέωρος οἷά τις τὴν ἑορτὴν καϑιστῶν ὡς εἰκὸς, 
καὶ περὶ τῶν πραχτέων διαταττόμενος. Ἔννυχα μὲν δὴ 
ταῦτα, καὶ ὑπὸ φωτὶ καὶ λαμπάδι τελούμενα. Fuere igitur 
haec Demetria christiaua sollemnitas potissimum nocturna, 
vespere ante primam diem (Octobris X XVI.) incipiens, 5?) 
nocte vero ea desinens, quaé secundam diem tertiamque in- 





54) De hoc initio adde Leonem 
Diaconum histor, 10,.10,:. Καὶ 
γὰρ iunégag ἐνισταμένης, ἐν j 
μνήμην τοῦ μεγάλου Δημητρίου καὶ 
μήρτυρος τελεῖν παρίλαβὲν ἣ συ- 
νήϑεια.. Pompa 'T'hessalofiicen- 
$is inifium capiébat in ecclesia: 

, 


virginis Mariae; func per viet, 
principalem. ad ecclesiam De- 
metriacam ducebatur. Y. Geor- 
gii Thessalonicensis orationes 
p: 52 sq. , quem Jocum: apposui 
in aedium Thessalonicae sacra- 
rum expositione. p, 112. 
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tercedebat. 55) Partem hujus festi nocturnam fuisse, autuma- 
bam quidem ex Actis S, Demetrii (AA. SS. l. c. cap. 95 sqq.), 
ubi per occasionem sacrorum nocturnorum incendium exortum 
S. Demetrii monumentum igne absumsit; quod accidit festi 
die secunda (nocte diem primam et secundam intercurrente). 
Rem omnem tamen, ut vidimus, aperit Timario. Hoc sa- 
crum pervigilium ex qua gentilium Macedonicorum solemni- 
tate mystica (sic mihi videtur) originem traxerit, doctiores 
extricabunt,. Habebat tamen solemnitas ecclesiastica aliquid 
lucis diurnae. Primo enim mane (est festi prima dies) prae- 
fectus provinciae (δοὺξ), magno equitum peditumque comitatu 
praeeunte (Timario cap. 6. 7.), ad Martyris delubrum (ec- 
clesiam Demetriacam) accedebat, precesque pias S. Demetrio 
fundebat, magna multitudinis acclamatione facta ex more, in 
honorem ducis: post haec ipse in assignato sibi loco consiste- 
bat, atque archiepiscopum sibi adesse jubebat, ex lege for- 
tasse, ut Timario addit, hoc quoque, vel ex more. Tum 
sequebatur ipse ritus sacer, cantu eximio constans virorum 
sanctorum virginumque sanctimonialium. De his v. Timario- 
nem l. c. cap. 10. Ducis Thessalonicensis hoc sacrum mini- 
sterium primo die solemnitatis peractum fuisse puto, reliquis 
non item. 


CAP. XVIII, 
AGER. 


Geographiam Macedoniae physicam e solis fere scripto- 
ribus medii aevi, déinde recentioribus petendam 'esse con- 
stat: eorum enim scripta, qui prisco tempore terrae illius geo- 


55) Georg. Thessalon, l. c. σάχουσαν: τὴν μνήμην τῆς ἁγίας 
p. 10.: Ὁρᾶτε τὸν μυροχεύμονα μαρτυρίας προδορτάζειν ἠρξά- 
τοῦτον (S..Demetriuni) , οὗ "QU« μεϑῶα σήμερον͵ (i. e 20. Oct.). 
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graphiam pecüliari — illustrarunt, ad unum omuia in- 
terierunt, 

Apparet hoc ex antecedentibus : : alia sententiae nostrae 
documenta sequens narratio suppeditabit. 

Ager ac ditio Thessalonicensis aevo medio multum pa- 
tuit, sc, a Peneo Thessaliae fluvio usque ad Strymonem, 
Constitit veterum Pieriá cum Bottiaea, Amphaxitide, Mygdo- 
nia, Chalcidice. 

Pieriae et Bottiaeae 59) partes in dioecesi Thessalonicensi 
illustravi (p. 57--62. 86—92.). Nunc Amphaxitidis, Mygdo- 
niae et Chalcidices quaedam exponam. Sequor virum magnae 
in bis auctoritatis, Joannem Cameniatam, qui agrum Thessa- 
lonicensem eodem sensu, quo nos nunc, i. e. strictiore et an- 
tiquiore, descripsit, terram sc, inter Axium et sinum Strymo- 
mium, i. e. Macedoniam fere secundam ex Aemilii Pauli di- 
visione terrae Macedonicae (Liv. 45, 29). 

In hac Macedoniae veteris parte urbes praeter Thessalo- 
nicam fere nullae medio aevo occurrunt, ni quis memorare 
velit oppidula s. χωμοπόλεις Litam, Rentinam, Ardamerium, 
Hierissum , Cassandriam, cum castellis quibusdam. Mygdo- 
miae urbes et castella memorat quidem Cantacuzenus 3, 12, 
4, 5. 44. (ad annos 1347 et 1355); item Nicephorus Grego- 
' ras 12, 15, 1 (Θεσσαλονίκης . . καὶ τῶν πέριξ ἄχρι “Στρυ- 
μόνος τοῦ ποταμοῦ πόλεων). Sed quaenam fuerint, non 
dicunt scriptores. Erant puto xeponóAue. 

Nihilominus agricultura egregie floruit cum mercatura, 
monachorum maximopere industria, 

Nos vero, hac oblata occasione, immo tractationis tenore 
80. natura moti, graviora veteris geographiae Macedonicae 





56) Bottiaeae etiam Castoriam — Idem Bottiaeam usque ad Thes- . 
assignat Cantacuzenus histor. 2,  saliam exteudit (hist. 2, 28. 32.); 
24 (Ed. Bonn. T. I. pag. 451.): Pieriam igitur partem. Bottiaeae 
Kaatopíav, πόλιν μεγάλην κατὰ Βίδίιογα videtur. 
τὴν ΜΒοτιαίαν (sic) φὠκισμένην, 
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capita, ut ante; illuatrabimus, nimirum Thessalonicae vicinos 
montes; Anthemuntem cum Cisso; Aeneam; lacus quosdam 
Macedonicos, Cercinam, Bolben, Prasiadem, Chalestraeum, 
eum Strymone fluvio; metalla Mygdoniae; fluvium Procopii 
Rechium; Chalestram; montes Dysorum et Orbelum;5 Axium 
ejusque ἕλος, alia. 

Cum in aliis geographiee atque ethnographiae veteris 
partibus, tum in expositione Illyrici, Macedoniae Thraciaeque 
id cavendum mihi videtur, ut ne justo majorem gentium ter- 
rarumque diversitatem et copiam e nominum diversitate eli- 
cere coneris. 

Sie plane, ut ex ipsa de finibus ambituque My gdoniae 
narratione quaedam praeoccupem, .Amphaxitis ab aliis Myg- 
doniae adjudicatur, ab aliis abjudicatur, Est scilicet Amphaxitis 
ea terra, quae inter Thermam (Thessalonicam) Axiumque in- 
feriorem patet, qui fluvius eam a Bottiaea disterminat ( Herodot. 
7, 123., coll. Ptolem. geogr. 3, 13). Jamque de ea Mannertus 
(Geogr. VII. 474) : Der Landstrich, auf welchem "T'herme und 
"'Thessalonike lagen, westlich bis zum Flusse J4.rius, gehürte 
zu Herodots Zeiten (?) mit zu Mygdonia; nachge- 
hends (?) wurde er davon getrennt , und von den Macedo- 
miern d mpha.ritis genannt. "Thucydides kennt. den Na- 
suen noch nicht, aber schon Polybius (5, 97.).  INach Piole- 
suaeus (geogr. 3, 13.) wumfasste er blos den Kleinen "Theil des 
Küstenlandes von 'Thessalonike bis zur Mündung des ,fxius- 
flusses, Verum Ampbaxitidem et Mygdoniam quodam tempore 
vere diremtam invicem fuisse, alibi non legi. Quid? quod 
Ptolemaei locus solummodo partem Mygdoniae, ejusque partis 
nomen (Amphaxitidem) prodere mihi videtur; id quod. Hero- 
doto (7, 123. 127.) non adversatur, qui Mygdoniae initium 

post Aeneam urbem statuit, Thermamque ei assignat. 57) 





57) Aliam Amphaxitidem Pto- σα, Στάντειρα (lege Στάγειρα). 
lemaeus (geogr. 3, 13.) habet Haec igitur Amphaxitis sinui 
his verbis: ἀμφαξέειδος ᾿ἀρέϑου-  Strymonio ita assignanda erit, 
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Mygdoniae finem occidentalem et meridionalem sinus 
Thetmaei initium constituit. Herod. 7, 123,: “πὸ δὲ «ΑἸἰγνείης, 
ἐς τὴν ἐτελεύτων χαταλέγων τὰς πόλις, ἀπὸ ταύτης ἤδη 
ἐς αὐτόν τε TOV Θερμαῖον κόλπον ἐγίνετο τῷ ναυτικῷ στρια- 
τῷ (Xerxis) ὁ πλόος, «καὶ γὴν τὴν Μυγδονίην. Significa» 
tur promontorium Aeneatum (Turcice Kara- Burun), et qui- 
dem majws, quod terminum sinus Thermaei meridionalem effi» 
cit Aenea urbs non fuit Mygdoniae, sed Crusidis regionis 
(Herodot. l. c.), i. e. orae sinus Thermaei inter Pallenes pro- 
montorium et initium ejusdem sinus meridionale. Oppida ve« 
terum inter ipsam Thermam Aeneamque eita nondum inveni, 
De moate Cisso (Chortaeto, ni fallor) paulo inferius agam, 
Quantum Mygdonia ab ea parte intus patuerit, nondum expu« 
tavi. Certe Anthemuntem (urbem et terram) ἃ Mygdonia 
prorsus separo; fuit enim sita ex oriente agri Aeneatum, nom 
prope Bolben lacum, ut aliis placet. Ambiguum tamen etiam- 
nunc mihi est, cui Chalcidices (latioris sensus) parti, Crusidi 
anali&, assignanda videatur. 

Mygdoniae finis occidentalis et septentrionalis fuit Axius 
(s. Bardarius) inferior, incertum, quo vere ambitu, Herodo- 
tus 7, 123.: '.4n0 δὲ Zivéing, ἐς τὴν ἐτελεύτων καταλέγων 
τὰς πόλις, ἀπὸ ταύτης ἤδη ἐς αὐτὸν τε τὸν Θερμαῖον 
χόλπον ἐγίνετο τῷ ναυτιχῷ στρατῷ ὁ πλόος, καὶ γῆν 
τὴν Μυγδονίην, Πλέων δὲ ἀπίχετο ἔς τε τὴν mootigy- 
μένην Θέρμην, καὶ Züvóov τε πόλιν καὶ Χαλέστρην, ἐπὶ 
τὸν ἄξιον ποταμὸν, ὃς οὐρίζει χώρην τὴν Μυγδο- 
ψίην τε καὶ Βοττιαιΐδα, τῆς ἔχουσι τὸ παρὰ ϑάλασ- 
σαν στεινὸν χωρίον πόλις Ἴἶχναι ts xat Πέλλα. De urbi- 
bus Amphaxitidis paulo inferius agam, Jam videndum de fini- 


ut Amphaxios, "Axii accolas, in  cedonica. An apudPtolemaeum 


hauc s. Mygdoniae s. Chalci- legendum erit 4ugoxiiac? Pro- 
dices partem transpositos sta-  pe.enim abest .fcte, i. e. ora 
tuas, veteri nomine servato;  Strymonii sinus. e septentrione 
quod frequeus in historia Ma- montis Atho. 
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bus ejus, i.e. Mygdoniae occidentalis finibus: septentrionalibus., 
Herodotus 7, 124. ... ἐπὶ ποταμὸν ᾿Ἐχείδωρον, ὃς ix Κρη». 
στωνιχῆς ἀρξάμενος, ῥέει διὰ Μυγδονίης γώρης, καὶ ἐξιεῖ 
παρὰ τὸ ἕλος τὸ ἐπ᾽ iiiv ποταμῷ. Cognoscitur ex hig 
summi historici verbis, quantum Mygdonia occidentalis ver- 
sus boream: patuerit. Echedorus enim, quem unum eundem- 
que cum Gallico esse paulo inferius demonstrabo, parvus est 
fluvius, non decem vel duodecim horas cursu suo superans. 
Jamque ejus initium Crestonicae tribuitur, Mygdoniae occiden- 
tali ejus finis. Haec igitur Mygdoniae pars breve spatium in- 
ter Crestoniam sinumque Thermaeum occupavit. Verum haec 
de tempore belli Peloponnesiaci statuo. Postea enim ihidem 
locorum magis versus boream dilatatam fuisse puto, et sie 
quidem, ut Crestonicam, forte etiam Bisaltiam, includeret; cui 
sententiae meae non parvum momentum accrescere video e 
Ptolemaei silentio geogr. 3, 13., qui singulas Macedoniae par- 
tes enumerans Crestonicam omittit. ldem vero e Cantacuzeno 
consequitur, scriptore a paucis inspecto, cui geographiam ve- 
teris Macedoniae Thraciaeque unum et alterum debere video. 
ls igitur hist, 4, 21. (ed. Bonn. Vol. 11]. P. 156. ad annum 
1350): Τυναικόχαστρόν τε καὶ MvyóOoviav μετὰ τῶν χατῳ-- 
κισμένων πόλεων . . ἀπένεμε Ρωμαίοις. Ubi Gynaecocastrum 
(turcice 4dvret- Hissar), quod ad superiorem Echedorurm posi- 
tum fuisse inferius docebo, manifesto Mygdoniae tribuitur, 
Et haec fere de Mygdonia occidentali. Venio ad eam, quam: 
sediam. dixerim, i. e. terram fertilissimam circa lacum Langa- 
zae (Prasiadem) et lacum Bolben positam. Hujus maximopere 
urbes spectare videtur Ptolemaeus geogr. 3, 13. (p. 162. ed. 
ΥΥ 908.) : Μυγδονίδος (l. Mvyovíag) ᾿Αντιγόνεια, Καλίν- 
δοια, Boipog, Φύσχαι, Τέρπυλλος ; Καραβία, Ξυλόπολις, 
“ἴσσορος, ᾿“πολλωνία Μυγδονίας, "uri. In his Antigoneam 
Mannertus (Geogr. VII. 468) eandem esse putat cum Antigonea 
Livii 44, 10. : . . omissaque Thessalonicae oppugnatione, .4c- 
niam inde petunt (sc. classis Romanorum) . . Pervastatis finibus 
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eorum, legentes b»üm, -antigoneam perveniunt .., 
4b dniigonea classis profecta ad agrum Pales. 
lenensem. . Verum Liviana Antigonea, sipui Thermaeo ap- 
posita, ab-Antigonea Ptolemaei Mygdonica plane differt. My- 
gdoniae enim fines nunquam ultra Thessalonicensem agrumá 
versus meridiem prolati sunt; Livii autem narratio Thermaei 
sinus sola litora inter Thessalonicai et Pallenen spectant, non 
terram interiorem. Ceterum aliam Antigoneam Paraxia habuit, 
coll. Ptolem. geogr. 3, 13. (p. 162.): Παραξίας . . 'Avriyó- 
v1 (sic) Ψαφαρᾶ (sic). In reliquis Ptolemaei occurrit nomen 
QWoxcr, quas singulari numero affert Thucydides. I1, 99. : 


“Ἄνέστησαν δὲ xoi (Alexander Macedo, Perdiccae pater, ejus 


que majores) ἐχ τῆς νῦν Eogówwg καλουμένης Eópóovg* ὧν 
οἱ μὲν πολλοὶ διιρϑάρησαν, βραχὺ δέ τι αὐτῶν περὶ  4Di« 
σκαν κατῴκηται x. T. A. Stephanus Byz. «Dvoxov dicit s. v. 
Qvoxog' ἔστι καὶ ἄλλη Μακεδονίας» ἧς μέμνηται Θεαγέ- 
vic ἐν Maxsóowixoig. Ἐοτάοβ vero modo memoratos spe- 
etat idem Stephanus s. v. Eogóeici: δύο χώραι Mvyóo- 
νέας. Εἰσὶ καὶ ἄλλαι δύο, ἡ uiv ᾿Ιβηρίας (?), ἡ δὲ Θρῴ- 
χης. Ubi vix sanum erit Μυγδονίας. Thucydides enim 


, l c. unam solummodo Eordorum 8 Macedonibus pulsorum 


particulam in Mygdonia restare dicit, sc. in Physca oppido. 
Tu lege Μακεδονίας. . Hoc posito Stephanus primo verba fa- 
tit de Eordaea proprii sensus, i. e. de terra inter Heracleam 
Lynci s. Lyncestidis et Edessam; dein de Eordaea s. Eordis 
Mygdoniae, e patria sua huc transpositis. Aut primo cogita- 
vit de Eordaea lllyrici (quod erat Macedoniae. pats sensu Ro« 
manorum), coll. Ptolemaeo geogr. 3, 13. (p. 161.) : 'Eopós- 
τῶν (sic) Z'«euntc; dein de Eordaea proprii sensus, Eor- 
daeam Thraciae circa Perinthum quaero, coll. Tzetza chil. 
11, 100 (p. 111. ed. Kiessling.) : 

Τὴν Θρακικὴν τὴν Πέρινϑον, τὴν πρώην Μυγδονίαν, 
Ubi heros Mygdon colonos Mygdoniae. Eordaeos mihi signifi- 
cat, quos Perinthus nacta videtur jubente quodam Macedonum 
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rege, nobis incognito ; quamquam aliis Tzetza abusus esse 
videbitur Apollodoro 2, 5, 9. Quid? qued eadem regio, sc. 
inter Propontidem Hebrumque (Maritzam) inferiorem, aliud 
veteris et quidem ejusdem superioris Macedoniae nomen osten- 
dit, sc. Erigonis fluvii, teste Epitomatore byzantino Strabonis 
libr. VII. fin. $. 23.: Ὅτι ὁ νῦν ποταμὸς 'Ριγινία iv Opcxn 
χαλούμενος "Epiywv ἦν καλούμενος. Verum de Macedo- 
num coloniis Thracicis àlibi diligentius agam. 

Recurro ad Ptolemaei locum de Mygdoniae urbibus, qua- 
rum situm, paucis exceptis, nemo accuratius definire poterit. 
Et hárum quidem Xylopolin Plinius quoque memorat H. N. 
4, 8. (15.): Coloniae Bullidensis et Diensis, Xylopolitae etc. 
Ultimam, Leten, supra illustravi pag. 65 sqq. Venio ad pe- 
nultimam et nobilissimam, Apolloniam, cui Ptolemaeus ejusve 
librarius quidam Mygdoniae noitien apposuit; haud male, cum 
praeter eam alias Apollonias vetus Macedonia ante Romanorum 
imperium habuerit, ühaih sc. ad montem Atho, de qua egi 
p. 63 sq.; alteram prope Sirymonem, ex hujus oriente, quam 
ilustrabo in Viae Egnuatiae expositione, 

Apollonia Mygdoniae e reliquarum numero sola apud ve- 
teres ácriptores semel atque iterum occurrit, unde metropolis 
fere hujus terráe usque ad lustinianum mihi fuisse videtur. 

Jam de ea Scylax cap. 67. (p. 203. ed. Klausen.): ᾽4ρε- 
Θοῦσα '"EXAnyig, Βολβὴ λίμνη, ᾿Δ4πολλωνία Ἑλληνίς, Fuit 
igitur Bolbae vicina, utut in reliquis de situ ejus statuas, de 
quo v. Nos in Via Egratia. Addo Plinium H. N. 4, 10 (17 : 
Hegio Mygdoniae subjacens (sc. montibus Crestoniae Bisal- 
tiaeque, atque Chalcidices), i& qua recedentes a mari -4pollo- 
sia, Jrethusu. . De Scylacis loco ita Mannertus (Geogr. VII. 
470.): Scylar führt sie zwar nebst dem See Bolbe an; 
man darf aber die Stelle 'sicher als fremdes Einschicbsel 
erklüren, da er sich um die Stüdie des innern Landes 
fichts bekümmert, Quod quam vanum sit, Scylacis verba, 
ibidem statim apposita, luculenter arguunt: £ici δὲ καὶ ἃ À- 
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λαι Μακεδονίας ἐν μεσογαίᾳ πολλαί, Adde Scy- 
lacis caput 65., ubi de urbibus Thessaliae mediterraneis agit 
ut de aliis Ejusdem locis sileam. Ultima me ad historian 
Apolloniae , immo Mygdoniae, remittunt, de qua idem Man. 
nertus 1. c.: Die Zeit ihrer (Apolloniae) Entstehung füll 
wunter lexanders Nachfolger; man hat aber. nichts voi 
ihr zu sagen, als dass alle spütern Geographen, sogar noci 
Hierocles, sie als Stadt kennen. n his si Alexandrum M, 
significat, falsum hoc esse, e Thucydide 1, 58. consequitur; εἶ 
Alexandrum antiquiorem, Amyntae filium, Perdiccae patrem; 
quare non attulit Thucydidem l. c,? 1s igitur: Καὶ Περ- 
δίκκας πείϑει Χαλκιδέας, rag ἐπὶ ϑαλάσσης πόλεις ἐκλι- 
πόντας καὶ καταβαλόντας, ἀνοιχίσασϑαι ἐς Ὄλυνθον, μίαν 
τὸ πόλιν ταύτην ἰσχυρὰν ποιήσασϑαι. Τοῖς τε ἐκλι 
ποῦσει τούτοις τῆς ἑαυτοῦ γῆς τῆς τὸ Μυγδο- 
νίας περὶ τὴν Βολβὴν λίμνην ἔδωχε νέμεσϑαι, 
ἕως ἂν ὁ πρὸς ᾿Αϑηναίους πόλεμος y. Factum hoc Ol. 86, 
2 (ante Chr. 433). 55) Fuitne vero Apollonia Mygdoniae ab 
istis Chalcidensibus, quos Thucydides memorat, condita? 
Respondeat pro me Hegesander Athenaei 8, 11. (p. 334. E. 
Casaub.): Οἶδα δὲ καὶ τὰ περὶ τὴν ἀπόπυριν καλουμένην 
περὶ τὴν Βόλβην λίανην, περὶ ἧς ᾿Ηγήσανδρος ἐν τοῖς ὑπο- 
μνήμασί φησὶν οἱ τως" οπερὲ ᾿Απολλωνίαν τὴν Χαλκιδικὴν 





58) Particulam τε ante v. Mv- 
* γδονίας tuetur Müllerus in Ma- 
cedonicis pag. 27. not. 29.: Es 
darf hier nicht stóren, dass bei 
Thucydides 1, 58. Mygdonia 
der Herrschaft dés Perdikkas 
entgegengesetzt wird. Es ge- 
hóürte nümlich das Land am 
Adios zum Theil eigentlich dem 
Philippos, Perdikkas Bruder 
(2, 100., vergl. 1,57), den die- 


ser veririeben; und so wohl 
auch ein Stück von Mygdonien, 
Müllerum, ' difficilioris lectionis 
patronum, non recte impugnat 
Poppo δὲ Thuc. 1, 58 (p.343.). 
Perdiccas enim  Chalcidenses 
illos tum in Macedoniam stricti 
veterisque sensus transposuit , 
tum in Mygdoniaàm Bolbae vi- 
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δύο ποταμοὶ ῥέουσιν, ᾿Αμμίτης καὶ ᾿Ολυνθιαχός. ᾿Ἐμβαλ- 
λουσι δὲ ἀμφότεροι εἰς τὴν Βόλβην λίμνην. 'Eni δὲ τοῦ 
θλυνϑιαχοῦ μνημεῖόν ἐστιν ᾿Ολύνθϑου, τοῦ ἩΗρακλέους xoà 
Βόλβης υἱοῦ. Κατὰ δὲ τὸν ᾿άἀνϑεστηριῶνα καὶ ᾿Ελαφηβο-- 
ἡῶνα λέγουσιν οἱ ἐπιχώριοι διότι πέμπει ἡ Βόλβη τὴν ἀπό- 
τυριν Ὀλύνϑῳ, καὶ μετὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἀπέραντον 
“λῆϑος ἰχϑύων ix τῆς λίμνης εἰς τὸν ÜAvvOiaxóv ἀνα- 
ῥαίνειν ποταμόν. Ἔστι δὲ βραχὺς, ὥστε μόλις κρύπτειν τὸ 
ἐφυρόν. 'A4AX οὐδὲν ἧττον τρσοῦτον ἔρχεται πλῆϑος ἰχϑύων͵ 
ὦστε τοὺς περιοίκους ἅπαντας ἱκανὸν ἐς τὴν ἑαυτῶν χρείαν 
ευντιϑέναι τάριχος. Θαυμαστὸν δέ ἐστι, τὸ μὴ παραλλάτ- 
suy τὸ τοῦ ᾿Ολύνϑου μνημεῖον. Πρότερον μὲν οὖν φασι 
τοὺς κατὰ τὴν ᾿Δπολλωνίαν ᾿Ελαφηβολιῶνος τὰ νόμιμα συν- 
τελεῖν τοῖς τελευτήσασι, νῦν δὲ ᾿ἀνϑεστηριῶνος. dix ταύτην 
οὖν τὴν αἰτίαν μόνοις τούτοις τοῖς μησὶ τοὺς ἰχϑὺς τὴν ava- 
βασιν ποιεῖσϑαι, ἐν οἷς τοὺς τετελευτηκότας εἰώϑασι τιμᾷν." 
Cognoscuntur ex lis Hegesandri verbis Apolloniae Mygdoni- 
cae conditores s. instauratores: sunt Chalcidenses, e regione 
Olynthi sive a Perdicca, sive ab aliquo posterorum ejus, forsan 
Philippo, Olynthi eversore, istuc translati. Cognoscitur Olyn- 
thi conditor :-est heros Olynthus. Vides quoque, quos potissi- 
mum deos et heroas coloni Mygdoniae Chalcidenses coluerint: 
sunt Apollo (unde Apolloniae nomen), Bolbe nympha, Olyn- 
thus heros, Hercules; quem ultimum iterum reperio in sta- 
tione itinerariorum Macedonica Heracleustibus (Ἡρακλέους 
στίβος, Herculis vestigium) ; quam in Via Egnatia diligentius , 
ilustrabo.  Amnes in Bolben labentes num e septentrione 
veniant, an e meridie, eam equidem quaestionem pendere pu- 
to a piscibus loci Hegesandrei; quod non secus in alio fluvio 
Macedoniae, Astraeo definiendo: quorum àmnium pisces fu- 
turis Macedoniae viatoribus commendatos esse velim, tum ad 
vescendum, tum ad situm terrae expiscandum. 

Huic Mygdoniae cum Chaleidensibus suis num Stagira 
quoque, Aristotelis patria, sinui Strymonio, qua ad Acten 
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vergit, apposita, adseribenda sit, ambigo. ' Veteres dicurit 
Olynthiacam. — Dio Chrysost. orat. 2, ed. Reisk. I. 101.): 
Στάγειραν, τῆς "ÜÀvvÓ(ag οὖσαν. ldem repetit Tzetza 
chil. VII. hist. 140. chil. XI. hist. 390. Bisaltiae, inter 
Crestoniam et Edoniam sitae, nomen fuit Mygdoniae nominé 
inclusum (p. 236.). Aristot. h. a. 2, 12, 3 (Schneid. p. 71). 
. . δασυπόδων (leporum) τε γένος; ὅ ἐστι... xai περὶ τὴν 
λίμνην Βόλβην (Mygdoniae) ἐν τῇ καλουμένῃ «Συχίνῃ, oUg 
ἄν τις δόξειε δύο ἥπατα ἔχειν. Ex Aristotele Athenaeus 9, 63 
(p. 483. Schw.): Θεόπομπος δ᾽ ... περὶ τὴν Βισαλτίαν, 
φησὶ, λαγωοὺς γίνεσϑαι, δύο ἥπατα ἔχοντας. Bisaltiae 608: 
dem lepores e Theopompo repetit Ae'ianus H. A. ὅ, 27. 11, 40. 
De Crastonia (Crestonia), Bisaltiae contermina, p'ane idem re- 
fert Pseudoaristoteles ausc. mirab. c. 132. Sic Mygdonia et 
Bisaltia vix different. 

Aggredior fines Mygdoniae orientales. Thucydides 2, 99, : 
Καὶ πέραν Aiiov μέχρε Στρυμόνος τὴν Mvyóovíav χαλου- 
μένην, Ηδῶνας ἐξελάσαντες, νέμονται (tenent Mace- 
dones, tempore belli Peloponnesiaci). Ita finis Mygdoniae órien- 
falis Strymon fuit, vel etiam ulteriora. Aliud videtur Müllero 
(Macedon. p. 8sq.): Rückwürts gegen Osten ersireckte sich 
: die Landschaft (Mygdonia) toch weiter. Der See Bolbe, 
über Chalcidice, lag in oder bei Mygdonien. Ja Thucydi- 
des dehnt Mygdonien sogar bis an den Strymon aus; was 
indessen nach. Herodots /£nsicht und Kenntniss der Gegend 
sicht wohl müglich ist, der zufolge sowohl der Küstensirich, 
westlich vom Strymon, in dem die Hellenische Stadt Argilos 
lag, als auch das hóher gelegene Land Bisaltia. hiess 
(Herodot. VII, 115.). 5?) Bene quidem Herodotus, quam- 
quam ei non adversatur Thucydides, Macedoniae non minus 


59) Herod. 1]. c.: Ὥς δὲ ἀπὸ Ἄάργιλον, πόλιν “Ελλάδα, παρεξ- 
τοῦ Στρυμόνος ἐπορεύετο ὃ στρα- ἤϊε. «Αὕτη δὲ, καὶ ἣ καϑύπερϑε 
τὸς, ἐνθαῦτα πρὸς ἡλίου δυσμέων ταύτης, καλέεται Βισαλτίη. 
ἐστὶ αἰγιαλὸς, d» tQ οἰκημένην. 

Thessalonica. 16 
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gnarus Herodoto. 1s Thracicum locorum nomen tradit, Tliu- 
rydides Macedonicum, id sc., quod Macedones regioni ab 
ipsis subactae imposuerant, Mygdoniae suae nomen usque ad 
$trymonem continuantes. Sic Bisaltia erat Mygdoniae orien- 
talis. pars, ut Crestonica Mygdoniae occidentalis, Idem valet 
de reliqua Macedoniae historia, cujus incolae quidam regio- 
nis suae nomina in terras novas transferebant, quum incolae 
antiqui, Macedonibus subjecti, nomina terrae suae vetera re- 
tinerent, Exempla vidimus in antecedentibus. Addimus Bot- 
tiaeam (Botticen) Chalcidices (Thucyd. 1, 57. 65. 2, 79 101. 
4, 7.); Pieriam (Novam Pieriam) Edoniae, ex oriente Stry monis, 

Mygdoniam usque ad Strymonem fluvium Thucydides 
prolongat; unde tamen non consequitur, in hoc ipso flumine 
terminum ejus orientalem figendum esse, neque agrum ejus 
ultra precessisse. Ejus enim verba longe aliter sonant, quam 
locus Herodoti (7, 123.) , ubi is finem Mygdoniae occidenta- 
tem in Axio flumine figit, qui Bottiaeam et Mygdoniam 
disterminet, cum Thucydides fines imperii Macedonici, non 
Mygdoniae significet. Cantacuzenus autem eam quoque ter- 
ram, quae est inter Cavalam et Aaphipolin (Popoliam), i. e. 
Novam Pieriam, dicit Mygdoniam hist. 3, 86.: Καὶ ἐληΐσαν- 
ro ἄχρι Μυγδονίας: 4, 5.: Οἱ βάρβαροι δὲ, ὡς μόνον 
ἐπέβησαν Μυγδονίας, τὸ περὶ Χριστόπολιν τείχισμα δια-- 
flavrsg . . τὰς πόλεις κατέδραμον τὰς κατὰ υγδονίαν (ubi 
sermo est de Philippica atque Amphipolitana regione). Idem 
4, 20.: Καὶ προῆλϑες ἄχρι Μυγδονίας, φανερῶς ἐπιὼν 
ἐμοί. Id. 4, 44.: Καὶ οἱ τῶν κατὰ τὴν Muyóoviav πόλεων 
ἄρχοντες ἐπιφανέστατοι τῶν Τριβαλῶν x. τ. Δ. Quod non 
contemnendum esse apparet e Stephano Byz.: ᾿Ηδωνοὶ, ἔϑνος 
Θρᾷκης, ἀπὸ Hówvov, τοῦ Μύγδονος ἀδελφοῦ. Ha- 
bitabant autem Edoni ex oriente et septentrione Α πι- 
phipoleos, unde eosMacedones(Thuc. l.c.) expule- 
runt. Vides, Mygdoniam Thucydideam Strymonem excessisse. 

Antequam agri ipsius expositionem aggredior, varia 
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monenda videntur de Strymone fluvio, Thessalonicensis pro- 
vinciae medio aevo orientali termino. 

Hunc Danvillius aliique eundem esse putant cum Angita 
(Herodot. 7, 113.), vel Zygacta (Appian. b. civ. 4, 105.), 
qui e parte orientali, Dramae, inquam, et Philipporum ve- 
nientes, Cercinae lacui immiscentur, "Verum hi fluvii exigui 
sunt, si eos cum flumine contuleris, quod a septentrione de- 
labitur, et supra eosdem fluvios illi lacui immittitur. 5?) V. 
Cousiner. itin. Macedon. Vol. I. (cap. XI.), coll. Letronnio 
in Ejus censura (Journal des Savans 1835. pag. 79). Adde 
Schaffarikium in Wien. Jahrbb. Vol. 45. p. 55:: Heraclea 
Sintica, Katancxich unbekannt geblieben , ist unzweifel- 
haft das heutige Demirhissar, mit ganz nahen warmen 
Quellen ,| keineswegs aber Razlog, wohin es Heichard 
verlegte. V'ersehen dieser -drt entstanden daher ,| weil auf. 
allen Charten, die neuste Lapie'sche allein. ausgenommen , 
neben dem wahren Strumaflusse, dem alten Strymon, 
der oberhalb Radomir entspringt, rechts die Bistritza, 
links die Tzerna, dann wieder rechts die Strumen- 
schitza aufnimnt, Melenik, Demirhissar, Seres in 
geringer Entfernung vorbeystrümt, und sich, nachdem er den 
See Takinos (Cercine) durchflossen, bey Orfano mün- 
det , tioch ein zweiter Strumafluss aus der Gegend von 
Razlog, bey Newrekop, Drama und Andschista 
vorbey in denselben T akinossee herabgeleitet wird. Jenen 
nannte inan. Egrissu, Ponto, Lemboli und Orfano, 
diesen Karassu, Strumdscha, Strymon: lexteres aber 
:st ein. Unding. Der Fluss , der in Districte Razlog 
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60) Diversum esse Strymo- 
nem 8 fluviis ;Philippensium 
vallis, inde quoque consequi- 
fur, quod Herodotus 7, 113. 
, Strymonem memorat suo noini- 
ne, Angitam suo. Quod non se- 


cus in Appiano. 15 eodem con- 

textu (b. civ. 4, 105.), quo Zy- 

gactem habet, Strymonem quo- 

que affert. Vetus aevum vallis 

Philippensis fluvios s. rivos a^ 

Strymone 1nanifesto distinxit, 
16 * 
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(denn Razlog ist keine Stadt) entspringt, Sitangrad; 
das Setaena der Byzantiner, Bajnsko, Eleschnitza, 
Filipowo, den Engpass Klissura, Tziropole, Ba- 
nitza (Stüdte und Ortschaften, énsgesammt unserer Geo- 
gráphie noch unbekannt), ferner Newrekop vorbeyfliesst, 
ist kein anderer , als der Mesto, der alte Nestus, der 
bey Saritschoban ins Meer lüuft. Lapie erkannte zwar 
den Fluss von Razxlog richtig für den Mesto an, liess 
aber dennoch den alten. Fluss béy INewrekop irriger 
Weise stehen, seine Verbindung mit der -4dndschista 
blos mit Puncten andeutend. 51)  4llein man würde viel 
leichter die Felsengebirge zwischen Newrekop, Demir- 
hissar und Melenik in Pallüste von Karnak verwandeln, 
als dem Flusse von NNewrekop ein Bett durch dieselben 
nach der 44ndschista bahnen. His accedat Fel. Beaujour. 
in Voyage militaire dans l'empire Othoman Vol. I. p. 216. : 
Le Strymon, nommé aujourd'hui Struma - Karasouy, 
nalt vers le bourg de Radomir au pied des plus hautes 
sommités de la chaine moesique; et aprés avoir regu d'un 
cóté toutes les eaux qui descendent du mont Orbélus: 
vers Guestendil, et de Pautre toutes celles qui descen- 
dent du mont Scomius vers Dubnitza, il entre vers 
Djoumata dans une gorge profonde, qui ne s'ouvre que 
vers Pétrich, ou le fleuve, aprés avoir regu sur la droite 
laffuent , qui vient de Radowich, et sur sa gauche cc- 
lui qui vient de Mélénik, traverse une nouvelle gorge, 
pour entrer enfin vers Demir-Hissar, dans la plaine de 
Sérés et de cette plaine dans le lac de Hakinos (1. Ta- 
Kinos) , au sortir duquel il va se Jeter dans la mer vers les 
ruines d''4mphipolis. Le Strymon coule en général du 
nord au sud , et il a un volume d'eau qui égale quelque- 

61) Idem error est Felicis  terlabens est JVestus (Mesto), 


Reaujour in loco p. 245. cifato. non aliquis fluviorum vallis Phi- 
Fluvius urbem Newrekop prae-  lippensis. 
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fois celui de P A4xius, et qui d'autres fois est inférieur à 
celui de P Haliacmon: torrent. inpétueux ou. ruisseau. pai- 


sible , . suivant la différence des saisons, il inonde au prin- 
temps la plaine de Sérés, et l'été il 9y traine lentement 
dans un lit profond. dem ibid. p. 222.: Quelques 
voyageurs ont pris cette riviére (qui descendit ab 
urbe Negrecop) pour le Strymon, parce qu'elle de- 
scend comme la Djerma et d'autres affluents de 
ce fleuve, du pied des montagnes, qui vont se 
pyramider au mont Scomius; mais elle a un 
trop faible volume d'eau pour mériter ce nom; 
et elle n'en aurait méme qu'un filet en été, si 
elle n'était l'égout de la plaine de Philippes, 
oi, naissent une infinité de sources, qui vien- 
tent grossir son cours. 9?) 

Vulgarem sententiam bene tuetur Nicephorus Gregoras 
histor. 13, 2., qui Strymonem ex iisdem montibus cum Bar- 
dario (l. Axio) provenire dicit; 55) id quod multo magis se- 
ptentrionalem Strymonis ortum significat, quam Angitae et 
Zygactae. Adde eundem ibid, 8, 14., ubi Strymon e sum- 
mis montibus oriri dicitur, qui pontum Euxinum et Adriam, 
Istrum et Macedoniam intercedunt; ibidemque maximus flu- 
vius eorum esse perhibetur, qui, Thraciam et Macedoniam 
dirimentes, Hellesponto et mari Aegaeo miscentur. 5^). Nosse 


62) Chronique de Henri de 
Valeuciennes (ed. Buchon pag. 
223.): Li empereres chevaucha 
et passa un flum, qui estoit des- 
sous ἴα Gige (Zichna Byzan- 
tinorum), et lendemain en pas- 
sa ut autre plus grant. 
Venit deinde "Thessalonicam. 
Vides, Franco - Gallum Angitam 
recte discernere a Strymone. 


" : LES - “»“.“᾽᾿- 
65) toc, ἐξ ὅρων τῶν αὐτῶν 


τῷ Στρυμόνι ὑῥηγνύμενος, ldem 


recurrit 8, 14., ubi Axius ma- 
ximus post Stryinoneim fluvius 
dicitur. 

64) Ἴσασι γὰρ ἅπαντες, πεζοῖς 
καὶ ἱππόταις ἀνδράσιν ἄπορον 
ὄντα Σιρυμόνα τὸν ποταμὸν, Ot 
καὶ μέγιστος ἐπεφύκει, ὅδπόσοι 
Θράκην καὶ Μακεδονίαν τέμνοντες, 
ἔς 1e “Ἑλλήσποντον καὶ Αἰγαῖον 
ποιοῦνται τὰς ἐκβολάς. ἽΠἴἰχτουσι 
γὰρ αὐτὸν τὰ ὑπερκείμενα utyt- 
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etiam omnes, addit, Strymonem (sc. prope Serras et superius) 
peditibus et equitibus esse impervium. Idem denique Nicepho- 
rus l. c. 9, 13. 55) Strymonis fontes in Haemi partibus septen- 
trionalibus ponit, ubi transeatur in Triballiam (1. Serbiam). 
Cum his apprime concinit Hadschi Chalfa in Rumelia et 
Bosn. pag. 72.: Orfan . . . zwischen Sidrekaitssi und 
Dirama (i.e. Drama), zwei Tagreisen von Salonik. Das 
alte Orfan lag ehemals 3 Farsang weiter unten, west- 
lich, wo sich der Orf an (Strymon, Struma) ins Meer er- 
giesst.. Der Fluss Orf an sammelt sich aus den Wasserm 
der Berge um Sof ia, bewássert die Felder von Kosten- 
dil, nimmt mehrere. kleine Wasser aus dem Gebirge von 
Qstromdscha auf , fliesst erst gegen Osten, dann gegen 
Süden und Westen, dann wieder gegen Osten, geht bey 
Timurhissar und Sirus (Seres) vorbei , und ergiesst. sich 
nahe bey Orf an ins Meer. Er ist ein tiefer Fluss, den 
san unter Ostromdscha, Dubnitza und Ghiusten- 
d il nicht mehr übersetzen kann. Leake Travels in north. 
Greece Vol. III. p. 201.: 24 little above the ravines of De- 
mirissár the Strymon receives its principal tributary , from 
Sirümitza to ihe right , and a smaller contribution ou the 
opposit bank from Meleníko, a large Greek town, 6 hours from 
Deimirissár to the north. "The sources of the river are in the 
highest ridges of Rhodope around Dübnitza and Ghiustendil. 
Apud Basilium M. epist. 19. (Opp. ed. Paris. 1618. 
Vol. 1I. pag. 798.),95) cursus ejus inferior prope Amphipolin 
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οταὰ ὄρη, ἃ κατὰ τὸ συνεχὲς πα- 
sensu intelligendae sunt. 


ρατεῖίνεε μέχρι ToU ᾿Ιονίου πελά- 


γόους ἐκ τοῦ πόντου ἀρξάμενα τοῦ 
Μὐξείνου, δρίζοντα μὲν πρὸς με- 
οημβυίαν καὶ νότον ἄγεμον Θρά- 
κὴην καὶ Μακεδονίαν, πρὸς ἄρ- 
κιοὺς δὲ τάς τε Μυσῶν χώρας 
καὶ ποῖαμον τὸν [otgov, Eo loco 


65) ᾿Εσβάλλει διὰ τῶν ἀρκτι-- 
κωτάτων Αἵμου τοῦ ὕρους ἐς τὴν 
τῶν Τριβαλλῶν (Serborum) χώ- 
ραν, ἔνϑα δὴ μύλιστα καὶ ποταμοῦ 
τοῦ Στρυμόνος εἰσὲν αἱ πηγαί. 

66) Οὐκ ἐλάττονα τέρψιν, ἔμοιγε 
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σχολαιότερος et περιλιμνάζων (lentior lacuique similis) di- 
citur.  Anguillas Strymonias haud incelebres eidem alveo 
ejus extremo assigno. De his v. Aristotelem H. A. 8, 4, 5.; 
Archestratum Athenaei 7, 53.; ejusdem Antiphanem 7, 56. 
De ejus anguillis v. quoque Belonium Observat. c. 35. ed. Ii. 
Leak. Trav. in north. Gr. III. 184. Nec hae veterum Angiiab 
Zygactaeque conveniunt. Fluvium quoque Pontum, e Sintiorurh 
terra venientem, a Strymone distinguendum esse patet. Fuit 
is fluviorum aliquis, superioris Strymonis alveum intrantium, 
De hoc Ponto, forsan Strumeuschitza, v. quoque Letronn; 
in Journ. des Sav. 1834. p. 687. 

Vidimus in antecedentibus naturam Strymonis λιμνώδη, 
i. e. cursum lentum alveumque fluvii profundum. Idem jam 
Thucydides habet 5, 7.: Τὸ λιμνῶδες τοῦ ΣΣτρυμόνος. Ad- 
de Theophrastum hist. pl. 4, 9.: ᾿Εν roig ἑλώδεσι τῶν πο- 
ταμῶν i. χαϑάπερ περὶ τὸν “Στρυμόνα. lud λεμνῶδες 
Strymonis quidam Thucydidis interpretes. de exundátionibus 
fluvii male intelligunt. 

Strymonem extremo alveo veteri aevo navigatum fuisse; 
testantur Thucydides 4, 108. etc. Arrianus exp. Alex. 1, 11. 
Eodemque Arriano teste Alexander classem suám, eum Asiam 
peteret, in lacu Cercine habuit, quam deinde per Strymo- 
nem in mare Áegaeum excurrisse videmus, De medio aevo 
v. Cantacuzenum 3, 54. 4, 17. (ad annos 1342. 1350). Prope 
Serras quoque navigiis, non vado, Strymon superábatur 
(Niceph. Gregoras 8, 14).  Seculi XVI mercaturàm spectat 
Belonius Observat. cap. 55. ed. II (ad annum 1549 aqq. ). 

Medio alveo navium vix patientem esse puto, coll. Beaus 
jour. cit. p. 244. Ibi enim angustiae et saxa navigationis im- 
p«dimentum efficere videntur, Sic quoque intelligo Apollo- 


δοκεῖ, παρεχόμενον (fluvium), ἢ περιλιμνάζων, μικροῦ δεῖν καὶ τὸ 
τοῖς ἐκ τῆς ᾿Αμφιπόλεως τὸν Nrgv- ποταμὸς «t ὑπὸ τῆς ἡοιχίας 
μῶνα (Sic) καταμανϑάνουσιν. Ὃ ἀρήρηται, 

μὲν γὰρ σχολαιοτέρῳ τῷ δείματι 
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dorum 2, 5, 10.: Μόλις δὲ τῶν βοῶν συνελϑουσῶν Zrov- 
μόνα μεμψάμενος τὸν ποταμὸν, naga (?) τὸ ῥεῖϑρον πλω-- 
τὸν ὃν, ἐμπλήσας πέτραις, ἄπλωτον ἐποίησε (Hercules), 
χαὶ τὰς βόας Εὐρυσϑεῖ χομίσας δέδωκε. 

Nomina nunc varia habet,  Struma audit Bulgaris, ve- 
teris nominis levi mutatione (Schaffarik über die Abkunft der 
 Slawen p. 170.). Turcis est Orfan, ab oppido Orfan s. Or- 
fano (Hadschi Chalfa supra cit. pag. 246.).  Belonius vul- 
gariter dici narrat Marmara, ab oppido quodam Marmara , 
in dextro litore lacus Cercinae, et quidem supra (Observat. 
cap. 55.). Invenio hunc pagum, nomine Marmarium ,.apud 
Cantacuzenum I, 53.: "Hàevvev ἐπὶ Θεσσαλονίκην διὰ 
Στρυμόνος. Καὶ διαβὰς τὸν ποταμὸν κατὰ τὸ Μαρμά- 
ριον προσαγορευόμενον, μιχρὸν (non Mixgóv, ut habet ed. 
Bonn.) ἐχέλευσε τὴν στρατιὰν τυχεῖν ἀναπαύλης καταβάν- 
τας ἀπὸ τῶν ἵππων. 57) 

Prope ad ostia ejus apud. veteres occurrit locus quidam 
momine JVereidum chorus. Scymmus Chius v. 649,: Ei9" 
"uginolg. Στρυμὼν δὲ περὶ ταύτην μέγας ποταμὸς na- 
ραῤῥεῖ, μέχρι ϑαλάττης φερόμενος κατὰ τοὺς λεγομένους 


AGER. 


κεῖσε Νηρηΐδων χορούς. 


Suntne brevia an parvae in- 


sSulae prope ad ostia fluvii? 55) 





— 67) Leake trav. in. North. Gr. 
Vol. III. p. 201.: To the Greeks 
end Bulgarians the river (Stry- 
mon) is known by the name of 
Struma, 10 the Turks by the 
very common appellation of 
Karásus, or Black River. 


63) In fine dissertationis meae 
Strymoniae corripam loannem 
Cinpamum histor. 3, 7. (p. 105. 
ed. Bonn,): Καὶ δὴ συμβολῆς 
γενομένης Οὖννοι (Hungro - Ma- 
gyari) πρὸς τῶν Ῥωμαίων 3115- 


ϑέντες (ἃ. 1150.), φεύγοντες ἐς τὸ 
τοῦ ποταμοῦ ZrQvuóvoc(codex 
Cinnami Σερυμμόνος) ῥεῦια xa- 
ϑῆχαν ἑαυτούς. ἜἜνϑα μετρίους 
ἀποβαλόντες ᾧχοντο ἀμεταστρεπτί. 


ε - 1 , * , 
Ῥωμαῖοι δὲ φεύγουσι κατὰ yo TOU 


ἀεὶ εἵποντο, ἐπὶ Ἰ᾿ἄραν τε ποτα-- 
μὸν ἐλϑόντες, ἐπειδήπερ οὐδένα 
σφίσιν ἀντεπεξιόντα ἔβλεπον, πα- 
λινοδίας ἐμέμνηντο. Memoratur 
deinde vicinus locus «Σετζενέεζα. 
Corruptelam Jo. Cinnami neque 
Wilkenius sustulit (Rerum ab 
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In agri Thessalonicensis descriptione 5?) Camenia- 
ta, seculi X. ineuntis scriptor, sequendus videtur, qui partes ejus 
diligenter sane atque eleganter secundum plagas. coelestes il- 
lustrat. Is igitur, postquam meridionale (ex suo locorum in- 
tuitu) latus urbis, i. e. portum cum sinu descripsit, ita per- 
git, ad latus urbis orientale (atque boreale) transiens (Narrat. . 
Saraz. cap. 5. in scriptoribus post Theophanem pag. 32]. 
ed. Paris.) : 19) ᾽4λλ᾽ ἐν τούτοις τὸ κατὰ νότον μέρος 


xvii]: 


τῆς πόλεως. 


Τὸ πρὸς βοῤῥᾶν δὲ ὡς λίαν τραχὺ καὶ 


δύσβατον. "Üpog γὰρ ὑπερκύπτει, τοὺς λόφους ὑπερανεστῃ» 


Alexio I. Comn. etc. gestarum.. 
pag. 561.), neque Meinekius, 
Bonnensis editionis curator. Tu 
lege Zfgvuóvoc, coll. Anna Com- 
nena libro XII. p. 371. ed. Pa- 
ris. Significatur flumen Dalma- 
tiae Drilo s. Drino. lulius Ho- 
noratus in excerptis (ad calcem 
Pomponii Melae ex ed. Gronov. 
p. 695): Fluvius Trumon na- 
scitur in campis Dardaniae; 
influit in mare .4egeo (Aegae- 
um). Ubi lege Strymon. 

69) Seculo XII. 'T'hessalonicae 
vicinia habuit pagos Zemeni- 
cum et Craniam, testante Eu- 
stathio in Normaunica narratio- 
ne cap. 113. (Opuscc. p. 298, 82.): 
᾿Ιουδαίῳ . . xai -Agusvio, ove ἢ 
ἀγχιτέρμων Κρανία xai ὃ Ztutvi- 
xoc φέρβουσιν,  Fuitque prope 


Thessalonicam praedium quod- 


dam, Probatae hortus dictum, 
YIII stadiorum spatio ab urbe 
distans, versus orientem et 
septentrionem , . coll. Georgio 
Acropolita hist. cap. 40. Alia 


praedia (s. pagi), prope Thes- 
salonicam sita, vide apud Eu- 
stathium epist, 70 (Opuscc. pag. 
858, 70 sq.): sunt ῦαμύτζα et 
Στρόβηλος. Prisco aevo fuit 447- 
ius, oppidum 8. pagus, prope 
Thessalonicam. Stephanus Byz. 
de urbb. : 41106, πλησίον Θεσσα- 
λονίκης, ὡς Θεαγένης ἐν Maxs- 
δονίᾳ (1. Μακεδονικοῖς). Τὸ ἐϑνι- 
κὸν ᾿Αλτιος. 


70) Libellos Cameniatae et 
Joannis Anagnostae de expugna- 
tione 'Thessalonicae Sarazenica 
(a. 904) et Turcica (a. 1430) inter- 
pretes latini hoc titulo insignire 
solent: De excidio Thessaloni- 
cae. Ea tamen neque tum, ne- 
que alio tempore excisa fuit. 
Y. Dissertationem nostram hi- 
Storicam p. 41. not. Nos bre- 
vitatis studio Cameniatae tra- 
ciatum dicimus  JVarrationem 
Sarazenicam, Jo. Anagnostae 
Narrationem Turcicam ;  Eu- 
Síathianam vero (a. 1185) JVor- 
s annicas. 
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χὸς, οὐχ ὀλίγον μέρος αὐτῆς τῆς πόλεως τῆς λοιπῆς ὑπερ- 
eipov γῆς" ὡς τὸ μὲν αὐτῆς πεδιάσιμον εἶναι, καὶ ταῖς 
χρείαις τῶν ἐνοικούντων χαταλληλον" τὸ δὲ τοῖς βουνοῖς 
xal ταῖς τῶν ὀρῶν ἀχρότησιν ἀνατείνεσϑαι. '4AÀ οὐδὲν 
ἀδιχεῖ τὴν πόλιν ἡ τοῦ ὕρους παράτασις, ὡς ἐμπαρέχειν 
“ἄδειαν τοῖς πολεμίοις, ἀφ᾽ ὕψους ἐπεμβαίνειν, καὶ τοῦ 
τείχους χατεπαμύνεσϑαι. Ἔδωκε γὰρ ὀλίγην τινὰ σχολὴν 
ὁ βουνὸς ἐκεῖνος πρὸς τὸ φυλάττεσϑαι πᾶσαν ἐπιβουλὴν, 
τῷ διὰ μέσου χώρῳ (l. χωρίῳ) τὴν εὐχερῆ προςβολὴν ἀπο- 
xpovGag. TO δ᾽ ἐντεῦϑεν ἀνατείνεται μέχρι πολλοὺ τὸ 
ὔὥρος καὶ ὑπερίδρυται, τοῖς λόφοις καὶ χαράδραις ἐντρα-π 
χυνόμενον, τὴν μεσαιτάτην ἀνατολὴν ἐπειγόμε- 
vov. Τοσοῦτον ἐκ πλαγίου ἀφ᾽ ἑκατέρου μέρους 
ὑποχείμενον διαφεΐγει τῆς γῆς. Lv γὰρ ταῖς δυσὶ πλευ- 
ραῖς τοῦδε τοῦ ὄρους, τοῦ τε πρὸς νότον φημὶ 
xci τοῦ πρὸς βοῤῥᾶν, πεδία ἀφήπλωται βάσιμα τε 
καὶ γρήσιμα, πᾶσαν ἀφορμὴν εὐζωΐας τοῖς πολίταις δω- 
ροὐμενα" ὧν τὸ μὲν ὡς πρὸς νότον τοῦ ὄρους, πρὸς 
ἀνατολὴν δὲ τῆς πόλεως, ὡς λίαν ἐστὶ παγκαλὲς καὶ 
ἐράσμιον. Κεχόσμηται γὰρ δένδρεσι ἀμφιλαφέσι, παρα- 
δείσοις ποικίλοις, ὕδασιν ἀπείροις, τοῖς μὲν πηγαίοις, τοῖς 
δὲ ποταμίοις, οἷς αἱ λόχμαι τοῦ ὄρους τῷ πεδίῳ χαρίζον- 
ται, καὶ αὐτὴν δὲ δεξιοῦνται τὴν ϑάλασσαν. ἄμπελοι 
γὰρ ἀλλήλαις παραπεφυτευμέναι τὰ χωρία στεςανοῦσε, 
καὶ τὸν φιλόκαλον ὀφϑαλμὸν τῇ πληϑῦι τῶν καρπῶν εἰς 
εὐφροσύνην προτρέπονται᾽ μοναὶ δὲ μοναχῶν πολλαὶ καὶ 
συχναὶ, τό TE ὑπτιαΐζον τοῦ ὄρους καὶ τὸ τῆς λοιπῆς γῆς 
ὑποχείμενον. χατοικοῦσαι (]. κατέχουσαι), χαί τισι τερπνο- 
τάτοις χωρΐοις ἐγκαϑεζόμεναι, καινόν τι γρῆμα τοῖς τὲ 
ὁδίταις καὶ αὐτοῖς τοῖς πολίταις πεφύκασι. Τὸ δὲ κατὰ 
λαιὰν πλευρὰν τοῦ OgQovg πεδίον ἐστὶ καὶ αὐτὸ τε- 
ταμένον εἰς μῆκος πολὺ, εὐρύνεται δὲ μέχρις ἄλλων ὀρέων" 
οὗ τινὸς ἐν μέσῳ πελαγίζονται δύο τινὲς εὐρεῖαι λίμναι, 
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τὸ πλεῖστον τούτου διακατέχουσαι, καὶ τινα μεγάλην xoi 
αὗται συνεισφέρουσαι χρείαν. Τρέφουσι γὰρ ἰχϑύας καὶ 
μιχροὺς xci μεγάλους, καὶ τοῖς εἴδεσι διαφόρους, καὶ πολ- 
λους τῷ πλήϑει, ταῖς TS γείτοσι χώμαις καὶ αὐτῇ δὲ τῇ 
στόλει δαψιλεστάτην ἀποπληροῦντας τράπεζαν. Καὶ γὰρ 
οἷον φιλονειχοῦσιν αἱ λίμναι ταῖς τούτων ἐπιδόσεσι πρὸς 
τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἁμιλλῶνται, τίς αὐτῶν τὸ πλεῖον πα- 
θάσχηται. Πλὴν ἑχάτεραι νιχῶνται ἐξ ἑκατέρων, xoi ἡ 
νικῶσα οὐχ ἔχει, τίνι τὴν ἧτταν καταψηφίσεται. Τὸ δὲ 
λοιπὸν τοῦ πεδίου ἀνεῖται τοῖς γεωργοῖς, παραχωρεῖται 
τοῖς ζωοις, τοῖς T6 περϑομένοις ταῖς τῶν ἀνϑρώπων τέ- 
χναις, καὶ τοῖς ἐλεύϑερον ἀφιεῖσι τὸ ἴχνος τοῖς ὄρεσιν 
ξλαφοι γὰρ τὰ ὄρη λιποῦσαι, καὶ ταῖς λίμναις ὥσπερ 
τῶν ὑδάτων [adde κρήναις] ἐπιτερπόμεναι, ὁμοῦ τε ἔχουσιν 
ἄφϑονον τὸ ποτὸν, καὶ ταῖς βυυσὶν ἐν αὐτῷ συναγελα- 
ζόμεναι κοινὰ τὰ σιτὰ [l. σιτία] προσφέρονται. 11). Idem 
ibidem cap. 6.: ᾽4λλ᾽ ἱκανὼς ἐν τούτοις τώ τε πρὸς ἀνα- 
τολὴν καὶ βοῤῥᾶν τῆς πόλεως, ἔτι γε μὴν καὶ τὰ 
πρὸς νότον διαγραψάμενοι, τὴν πρὸς δύσιν αὐτῆς 
τοῦ χωρίου ϑέσιν κατὰ τὸ δυνατὸν ἱστορήσομεν. Ἔστιν 
ἕτερον πεδίον, ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ τείχους τῆς ἐκβολῆς 
ἀπαρχόμενον, τῇ δεξιᾷ τοῦ ὄρους ἁπτόμενον, 
τῇ λαιᾷ δὲ τῇ ϑαλάσσῃ συνομοροῦν, ἀμύϑητον 
κάλλει ταῖς τῶν ὁρώντων ὑποχείμενον ὄψεσιν. [Ἔστι γὰρ 
τὸ μὲν αὐτοῦ διάβθρογον ὕδασιν, ὅσον αὐχεῖ τήν τε πό- 
Aw ἔχειν xoi τὴν ϑάλασσαν γείτονα, ἀμπέλοις καὶ δέν-- 
ὄρεσι χαταχόμοις καὶ παραδείσοις κατεστεμμένον , οἰκήμα“ 
ei τε X«L τισι πλείστοις σεβασμίοις σηκοῖς κεκοσμημένον, 
ὧν τοὺς πλείονας μοναχῶν ἀγέλαι DUMOFED πᾶν εἶδος ἀρε- 
τῆς ἀσχοῦντες, xoi ϑεῷ dic ζῶντες, πρὸς ὃν ἐπείγονται, 





71) Peculiarem lepormm spe- morat Aristoteles H. A. 2, 12. 
ciem circa Rolben lacum mne- V. nos supra p. 241. 
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xul δι᾽ ὃν τὰς πολιτικὰς ταραχὰς λιπόντες, τὴν πρὸς αὐ- 
τὸν καὶ μόνον φέρουσαν τρίβον ἀνείλοντο. Τὸ δ᾽ ἐν- 
τεῦϑεν αὐτοῦ διαχεῖται τῇ χέρσῳ μέχρι πολλοῦ, ἄξυλον 
μὲν ὡς τὰ πολλὰ τὴν βλάστην ἔχον, πάσης δὲ γεωργικῆς 
ἐπιμελείας ἐπιτήδευσιν παρεχόμενον. διήκειν δὲ, τὴν 
ἡλίου δύσιν ἀποσκοποῦν, ἕως τινῶν ἄλλων [adde ὀρῶν} 
παρατεινόμενον, ἔνϑα καὶ πόλις τις Βέῤῥοια χαλουμένη 
χατῴκισται, καὶ αὐτὴ περ ἀμεσεστὴ τοῖς οἰχήτορσί T6 
καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις, οἷς αἰχεῖ πόλις τὴν σύστασιν. Ep- 
περιέχει δὲ τῷ διὰ μέσου χώρῳ τὸ πεδίον τοῦτο καὶ ἀμ- 
φιμίκτους τινὰς κώμας" ὧν αἱ μὲν πρὸς τῇ πόλει τελοῦ- 
σι, 4ρουγουβίται τινὲς 12) xai Σαγουδατοι (Slavi Bulgari- 
que) τὴν χλῆσιν ὀνομαζόμεναι" αἱ δὲ τῷ συνομοροῦντι 
"Gy ΣΣχυϑῶν ἔϑνει (Bulgaris) οὐ μακρὰν ὄντι τοὺς φό- 
ρους ἀποδιδέασι. Πλὴν γειτνιάζουσιν ἀλλήλαις αἱ κῶμαι 
τὴν οἴχησιν, καὶ ἔστι καὶ τοῦτο, πρὸς τοῖς ἄλλοις, Θεσ- 
σαλονικεῦσιν. οὐ μικρῶς συμβαλλόμενον, τὸ πρὸς τοὺς 
Σκύϑας διὰ τῶν ἐμπορικὼν μεϑόδων συναναμίγνυσθαι, 
καὶ μάλισϑ', ὅταν ἔχωσι πρὸς ἀλλήλους καλῶς; 
xol μὴ κινῶσιν ὅπλα τὴν μάχην ἐξαγριαίνοντα᾽ ὃ [Π. ov] 
δὴ xci πολλῷ τινὶ τῷ πάλαι χρόνῳ naQ ἑκατέρων 
μελετηϑὲν (1. μελετηϑέντος, χοινότητα []. χοινότητι] ξζωὴς 
τὰς χρείας ἀλλήλοις ἀμείβουσι, ϑαυμασίαν τινὰ καὶ βα- 
ϑεῖαν εἰρήνην ἐν ἑαυτοῖς συντηρούμενοι. 

Vidimus amplam elegantemque totius agri imaginem, 
cujus singulas partes jam nunc lustrabimus. 

A. Mons Chortaetus. De eo videndus Felix Beau- 
jour in Tableau du commerce de la Gréce Vol. I. pag. 20.: 
Le mont Kourtiach, qui est ἃ deux lieues au nord-est de 





73) Voce τινὲς contemtum quen-  ctores intelligent. 'Tum enim 
dam istorum barbarorum signi- parebant Graecorum imperio et 
ficari, vel ime non monente le- ecclesiae, olim formidabiles. ^ 
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Salonique, parait le plus élevé de tous les monts intermé-. 
diaires, qui courent au: sud: il a, cinq cent cinquante toises: 
au. dessus de niveau de la mer. | Ce mont. s'incline par de-: 
grés en se rapprochant du: fond oriental du golfe Therméen, 
et forme là une pente douce , sur la quelle est bátie Salo- . 
nique en forme de croissant. Adde Cameniatam modo alla- 
tum et Cousinerium in itinere Macedonico Vol. I. p. 53. 59, 
Montis nomen hodiernum apud veteres non inveni; sed nunc 
occurrit oppidulum, Chortaeti 8. Chortaiti 13) nomine, in 
ipso, ut videtur, monte positum, leucarum fere trium spatio 
ab urbe remotum. — Paul. Lucas Voyage ed. 1720. T.I. 
p.41. Hadschi Chalfa in Rumel, et Bosnia p. 76. — Cousi- 
néry l. c. Vol. 1. p. 109, Ab hoc oppidulo montem traxisse 
nomen puto. Habuit vero monasterium, "Videatur Nicephori 
Gregorae vita per Boivinum concinnata (Niceph. Greg. histor. 
ed. Bonn. Vol. I. p. XVL), ubi occurrit titulus epistolae, 
quam Nicephorus Gregoras scripsit: Μαξίμῳ, τῷ ὁσιωτάτῳ 
καϑηγουμένῳ τῆς μονὴς τοῦ Χορταΐτου. Cantacuz. hist. L,. 
31.: Eig τὸ περὶ αὐτὴν (prope Thessalonicam) φροντιστή- 
ριον τὸ Χορταίτου. Niceph. Gregoras hist. 8, 11, 6. (de ea- 
dem re): "HZavvev (Graecus imperator) ἔξω (ex urbe Thessa- 
lonica) πρὸς τὴν τοῦ Χορταΐτου μονήν. Casu genitivo, ut 
antea, iterum habet ΟδπίδουζΖ. hist. I, 53.: “μα ἕῳ κατὰ 
τὴν τρίτην ἦσαν iv Xograírov; unde sequitur, e Sancto 
quodam, quem alibi nondum inveni, monasterium (et oppi- 
dulum), non e monte dictum fuisse. Idem monasterium diu 
ante memorat libellus, cujus nomen: Chronique de Henri de 
Valenciennes (Buchon. Collect. Vol. Iit. pag. 223.): Cor- 
thiac: cest une riche abéye de moines gris. Est initium 
imperii Latinorum Thessalonicensis (a. 1204 sqq.). Apud: Eun- 
dem Henricum ibid, p. 232 et 251. occurrit eodem nomine; 


73) Scriptores Byzantini hanc do Xogroírov nomine memo- 
xouónoAw modo Xograírov, mo- rant, 
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iterum vero pag. 232 nomine Cortihach: L'empereour, 
qui fut demouré al Cortihach, dedans la cité de Sale- 
sike. lnnocent, 11]. epist. 15, 70.: Coenobium de €urhiat 
(sic) , quod erat in regno suo prope Thessalonicam consti- 
iuum. Per hoc monasterium ii profecti videntur, qui a 
Strymone fluvio venientes Thessalonicam petebant. Cantacuz. 
l.c. (bis): δὶς Xograírov. Ibidem: ᾿Εγγὺς Xoproírov. Ce- 
terum Chortaeti (Chortaiti) monasterium ipsa quoque Thessa- 
lonica habuit, coll. Jo. Anagnosta narratione Turcica cap. 11.: 
«nó τοῦ καλουμένου Τριγονίου, μεχρὶς οὗ ἡ μονὴ τυγχάνει 
τοῦ Χορταΐτου- 

Nomen montis turcicum est Πογίαβοῖ,,  Franco-Gallicum 
Corthiat et Courtiach (Kourtiach). **) 

Monasterii cujusdam ruinae, in illo oppidulo memoratae 
(Cousinéry 1. c.), Chowaeti aliquod monasterium mihi spe- 
ctare videntur, 

B. ger meridionalis (e mente Cameniatae orientalis). Is 
non alius esse poterit, quam campus ille, quem corrupta vo- 
ce. nunc dicunt Kalameria 8. Kalamari (latus venustum), 
apud Cousinerium l. c. p. 53.5 quae denominatio descriptioni 
ejus apprime respondet, quam dedit Cameniata cap. 5. "Vo- 
cat enim πεδίον παγκαλὲς καὶ ἐράσμιον. Comprehendit vero 
inferiores montis Chortaeti partes (a parte urbis orientali) et 
litus maritimum ex urbis meridie. Multo magis (usque ad 
Cassandriam) hune campum patere dicit Felix Beaujour (in 
tableau du commerce de la Gréce Vol. I. p. 16.) quam Cou- 
sineryus, Hunc campum a Cameniata non admodum discre- 
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Χορτάτζης, occurrit apud Geor- 


:4) Nomen montis Chortaeti 
gium Pachymerem in Andro- 


Leakius in itinerario suo Grae- 


ciae septentrionalis dicere solet 
Kortiatzi ; incertum, qua nisus 
auctoritate, forsan incolarum. 
Homo vero Cretensis, nomine 


nico Palaeologo 3, 10. Num iei- 
tur montis nomen ad Creten- 
sem aliquam coloniam nos re- 
jicit, ut alia Macedoniae? 
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panter Nicephorus Chumnus describit apud Boissonadium in 
Anecdd. Gt. Vol. II. p. 141.; sed longe patere eum dicit, 
addens: Ὑπὸ δὲ ταύτην, γῆν ἐξέτεινεν ἄλλην, ἀρετῆς 
ἁπάσης μετέχουσαν, ὅση δὴ καὶ πέφυκεν ἀρετὴ γῆ. 
εἶναι. Ἔῤῥωται x«i γὰρ πρὸς καρπῶν γονὰς 
ἁπάσας, καὶ ἔστιν ἀντὶ ταμιείου τῇ πόλει. Θιυὶ 
locus Chumni quantopere Franco-Gallo Beaujourio opituletur, 
non est, quod pluribus moneam; et facit omnino, ut hanc 
plagam üsque ad Ecbolon (vel paulo ulterius ad meridiem) 
extendam, ubi veteris urbis Aeneae &edes quaerenda vide- 
tur, ex adverso Pydnae (Liv. 44, 10.). 


Quam bene vero huic regioni nomen vetus ᾿Δνϑεμοῦς 
(dixerim Florida) conveniat, vix est, quod pluribus demon- 
strem. De Anthemunte (urbe et regione Chalcidices, e me- 
ridie Thessalonicae, ut deinde ostendam) videatur Herodotus 
5, 91. Thucyd. 2, 99. 100. Aeschines de falsa legatione 31, 
36. (p. 211 sq. ed. Reiske). Plin. H. N. 4, 10 (17). Hujus 
verba sunt: In Pallenensi isthino quondam Potidaea, nunc 
Cassandria , colonia. -4nthemus. Olophyxus. Situm An- 
themuntis haec non satis definiunt. Olophyxus vero monti 
Atho adnumeratur (Herodot. 7, 122.). Ergo Anthemuntem 
inter Cassandriam pones et Olophyxum? Id nemo laudabit. 
De Anthemuntis situ Herodotus nil definit. Thucydides vero 
2, 99, de Anthemunte loquitur hoc ordine: Tov re 4v2:- 
μοῦντα xci Κρηστωνίαν καὶ Βισαλτίαν. Idemque cap 100. 
alio ordine: Mvyóovíav καὶ Κρηστωνίαν xai ᾿ἀνϑεμοῦντα. 
Unde hoc saltem intelligis, Anthemuntem fuisse regionem, 
non solummodo urbem, quod ultimum vult Stephanus Byz. : 
v νϑεμοῦς; πόλις Μακεδονίας. Quid? quod etiam fluvius fuit, 
si recte emendo scholiasten Homeri ll. 13, 459, 75) De situ vero 


— 


75) Schol. Homeril.c.: Τροίας πατέρα ἔφυγε. Novayig δὲ ms. 
ἁλούσης, Αἰνείας παραλαβὼν τὸν ριπευὼν περὶ τὸν AQ, ἀἄνῇει 
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Anthemuntis nec Thucydides quidquam aperit. Meliota prae 
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stare videtur Aeschines l. ο.: Εἰληφότος δὲ 4vOsuoivrà 


xai Θέρμαν καὶ «Στρέψαν. 


Vicina igitur Anthemus urbs 


regioque Thessalonicae fuit, non e septentrione, sed e meri- 
die, quod ultimum saltem e Plinio cognoscitur, Fuit autem, 
εἷς statuo, contermina Aenaeae urbi, cujus agrum ob fertilita- 
tem laudat Livius 44, 10. *5) Hanc regionem Pocockius 


σὺν τῷ πατρί. Καὶ ᾿Αγχίσης uiv 
πρὸς τῷ Καλαύρῳ ὄρει πλησίον 
'"AvO£uov ποταμοῦ τελευτᾷ. Θά- 
wa: δὲ αὐτὸν Αἰνείας, ὑπου καὶ 
γῦν τάφος ἐστὶν ᾿Αγχίοου λεγόμε- 
vog ἐν Πυάνῃ, κατὰ βούλησιν τῆς 
μητρὸς ᾿Αφροδίτης πόλιν ἔχτισε, 
τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ Αἰνειάδα (2) προσα- 
γορευϑεῖσαν. Τελευτήσαντος δὲ 
τούτου, ὃ ἐξ αὐτοῦ γενόμενος 
παῖς, λάϑρα ἐπὶ τὴν πατρῴαν 
παραγενόμενος, καὶ πόλιν ἀνα- 
στήσας, παραλαβών τε τὸν στρα- 
τὸν, μετῴκισεν εἰς ᾿Ιταλίαν. In 
his istud ἀνήεν σὺν τῷ πατρὶ 
idem est, quod: ím interiora 


terrae profectus est, sc. versus 
Pallenen promontorium et ad- 
jacentia. 'limuit enim aliud 
naufragium in praeterrnavigatio- 
ne promontoriorum , velut Xer- 
xes postero tempore (Herodot. 7, 
21.) Pro ᾿ἀνϑέμυν lege ᾽4ν»9ε- 
μοῦντος, cum forma ᾿ἄνϑεμος sit 
nihili. Hicque fluvius s. rivus 
bene situi urbis Galatz con- 
venit, in quam urbem via eo- 
rum ducit, qui a monte Atho 


venientes Thessalonicam petunt. 


In seqq. pro Πυάνῃ legi volunt 


— 
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Πύδνῃ, adversante itineris te- 
nore. 'Tum enim 'Troes in si- 
nistro sinus 'Thermaei latere 
versabantur, necdum ad oppo- 
situm latus, ubi Py dna, progres- 
si erant. Ego, si quid in scho- 
liastae loco mutandum erit, le- 
gam Παλήνῃ (Παλλήνῃ): ea euim 
habuit alia Troianae antiquitatis 
monumenía, coll. hac Dissert. 
pag. 9.' Alia de his regionibus 
supra tentavi in expositione si- 
nus Thermaei pag. 217 sq. De 
monte Atho, Aeneae sacro, v. 
Livium 45, 30.: Portus ad .. 
snoniem. tho: deneae vocant 
hunc. Ys portus in orientali A- 
tho litore quaerendus erit, coll. 


Schol. Homeri supra allato; qui. 


locus Leakium effugit, cum de 
hoc Aeneae portu ageret (Trav. 
in north. Greece Vol. III. p. 484.) 


76) Teste Livio 44, 10. fuit 
Aenea adversum Pydnam po- 
sita. Ergo sedes ejus quaeren- 
da in ruinis quibusdam prope 
litus, ex occidente oppiduli 
hodierni Panomi. Alias ruinas 
e septentrione antecedentium 
ostendit tabula Cousineriana. 


A Qi 
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quoque laudat in Beschreibung des Morgenlandes ( Erlangae 
1792. Vol. III. p. 213.): Wir blieben zu Ravanah, 11) und 
am 17. kamen wir etwa xehen Meilen von Salonika in eine 
schüne Ebene, worin ein kleiner Strom lüuft, welcher 
der Chabrius seyn. muss. ^?) His adde Anglum Hunt in 
Walpolii memoriis (Londini 1817. p. 229 sq.): «ΑἹ seven on 
ihe next morning we left Gallitza, and crossed an exten- 
sive plain, and at half-past nine reached ihe beautiful 
village of Basilika . . The are detached from each other, 
and have separate veneyards, gardens or mulberry - planta- 
lions, and the whole place breathes an air of 
wealth and comfort, which we had not witnes- 
sed since landing at 4thos... t half- past ten we 
intered. the. immense. plain, which extends as far as Salo- 
mica.  Definiunt hi scriptorum loci, si quid aliud, Anthe- 
muntis situm; nec valde quis errabit, qui urbem veterem in 
aliqua novitia repererit, e. g. Basilica, vel Galatz. Nobis- 
cum facit Od. Müllerus in tabula geographica, libro suo de 
Macedonibus annexa. In censura vero itinerarii Cousineriani 
(Gótting. Gel. Anz. 1833. p. 1261.) cum Cousinerio facere 
videtur, qui Anthemuntem, nullo veteris scriptoris testimonio 
allato, juxta Bolben lacum ponit: vix recte, si quid intelli- 
go, coll. Thucydide supra allato. Sic enim Anthemus Myg- 
doniae tribuitur, quam tamen ab Anthemunte claris verbis 
discernit Thucydides ll. cc. Leakius tamen (ut Cousineryus) 


77) Urbem Ravanam (Ravani- 
am) tabulae geographicae Myg- 
4doniae assignant, e meridie 
Bolbes lacus. Hoc tamen cum 
itinere Pocockii, qui ab Atho 
monte veniens Thessalonicam 
petebat, non convenit. Ravana 
in Chalcidice quaerenda est, 
prope urbem Galatz. , 


Thessalonica, 


73) Pocockius rivum signifi- 
care videtur, in cujus. valle 
sunt oppida Basilica et Galatz, 
Alii cogitabunt de rivo oppi- 
duli Panomi, e meridie vallis 
rivique antecedentis. De his 
omnibus v. nos p. 10.62. 217 sq. 


254 sq. 
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prepé lácum Langazae Anthemuntem collocat (Trav. in north. 
Gr. Vol; 3. p. 450.): nec hoc recte; — Ut omnis Chalcidice, 
áié etiam Cissus urbs ét mons agri Theásalonicensis pars fuit, 
Quid? quod prisco aevo incolae Cissi à Cassandro Thessalo- 
&icam transpositi sünt cum civibus Chalestrae atque Aeneae. 
| Epitornator Strabonis libri VII. fin. 6. 10.: ετῴχισεν δὲ 
(Cassandér) τὰ πέριξ πολίχνια εἰς αὐτὴν (Thessalonicam), 
οἷον Χαλέστραν, Αἰδῥείαν, Κισσὸν xai τινα ἄλλα. Θυοάεὶ 
epitomator oppida illa enarravit ordiné nàturali, Cissus post 
Aeneam ponenda videbitur itinere meridionali, vel etiam e 
latere ejus orientali. Utut statuas, prope Thessalonicam fuit 
Cissus (τὰ πέριξ πολίχνια), et Coüsinerii tabula geogra- 
phicéa montem cognominem nimis a Thessalonica removet, ut 
sit idem cum monte Salmon prope ad Athon. Mons Cissus 
est inter altiores Chalcidices ( Lycophr. 1236.) ; Xenophontis 
aevo (de venat. XI, 1.) leones nutrivit cum aliis belluis. 
De Cisso videatur Müllerus, über die Wohnsitze des Maced. 
Volks p. 34.  Leake Travels in north. Greece Vol. 3. 
p. 453. 

C. Meer orientalis (secundum Cameniatam e laeva Chor- 
taéti parte). 1s campus (i. e. potiora Mygdoniae) iis pera- 
grandus est, qui Strymonem Amphipolinque petunt, continet- 
que duos lacus, quorum majorem in lacu veterum Bojbe in- 
venio (Thücyd. 1, 58. IV, 103.). Minor praeter alia no- 
mina nunc urbis vicinae Langaza nomen habet, major ur-. 
bium Turcicarum Beschik (majoris et minoris). 

De his lacubus videatur Paulus Lucas in Voyage οἷ, 
1720. T. 1. p. 41. 48. Cousiner. l. c. Vol. I. p. 112 sqq. 
Hadschi Chalfa in Rumel, et Bosn. p. 79. 83. Cum Came- 
niatae loco de liac agri Thessalonicensis parte ejusque lacu- 
bus, quem attuli pag. 250. sq., maximopere comparandus est 
Nicephorus Chumnus orat. ad Thessalonicenses ( Boissonad. 
Anecdd. Gr. Vol. IIl. p. 140.): 404g δὲ πρὸς ἕω πηγὰς 
ἀνέῤῥηξε μεγάλας, καὶ διελομένη τὴν γῆν, τὴν μὲν λίμναις 
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ἀνῆκεν ἐπὶ μαχρὰν προϊούσαις, τὴν δὲ γεωργίαις ἀπένειμε, 
τὴν δὲ βοσχήμασιν ἀφῆκχδ ποηφόρον εἶναι, ἰδεῖν τὸ χαλλὶ- 
στην οὕτως (?) ἡμφιεσμένην, καὶ ϑρέψαι ταῦτα καὶ λιπῆ- 
vc: πασῶν ἀρίστην. ᾿Ἔστι γὰρ οὐδὲν ἀργὸν οὔτ᾽ ἄκαρ- 
sov τῶν περὶ τὴν πόλιν, ἀλλὰ μετὰ τοῦ χάλλους καὶ τὸ 
χρήσιμον εὐθὺς παρέχει. Καὶ τοίνυν τῶν ὑδάτων ταῦτα 
γονιμώτατα τῶν ἄλλων πάντων, καὶ ἁμιλλῶνται λίμναι 
πρὸς ποταμοὺς, καὶ ποταμοὶ πρὸς λίμνας, ὁπότεροι μᾶλ- 
λον πλείω καὶ χρείττω δωροφορήσουσι τῇ πόλει" ἁμιλλᾶ- 
ται δὲ καὶ χέρσος, τὰ παρ᾽ ἑάυτῆς εἰσφέρουσα πλουσίως. 
Nicephoro Chumno haec scribenti ante oculos versatum fuisse 
Cameniatam, ego vix dubitem, item Jo. Anagnostae narras 
tione Turc. cap. 2. : ᾿Επειδὴ δὲ πρὸς ϑρέμμα ταύτης (urbis) 
τὸν λόγον ποιοῦμαι xol ἀχριβέστερον ἢ πολλοὺς ἄλλους τὰ 
xat' αὐτὴν ἐγνωχότα, μάτην οἱ μαχροὶ περὶ TÓUTwY λό- 
γοι, καὶ ἡ περὶ τῆς ϑέσεως μεγέϑους τε χαὶ χάλλους, καὶ 
τειχῶν ἀσφαλείας) καὶ προσέτι τοῦ. εὖ χεκρᾶσϑαι, xot 
τῶν ἄλλων ἀκρίβεια" καὶ μαλισϑ᾽, ὅτε πρὸ μακρῶν 
ἐτῶν τὰ περὶ τῆς πόλεως ἕτεροι φιλοπόνως ἄγαν 
δυνάμει λόγου καὶ ῥητορικῆς εὐγλωττίας δειν ὅ- 
τητι ἠκριβωμένως ἐξέϑεντο, καὶ μετὰ τὴν πρώ- 
την πασῶν εἰπεῖν λαμπροτέραν πολλαῖς ἀποδεί- 
ξεσιν φῆναιταύτην ἐσπούδασαν. Nicephorum Chum- 
num, ἃ Boissonadio editum, quominus respici putem, maxi- 
mopere obstat, quod is scriptor non adeo multis ante Jo. 
Anagnostam annis vixit, sc. sec. XIV., Joannes initio se- 
culi XV. Chumnus deinde copiose antiquitatem urbis, ho- 
spitalitatem, senes urbis Abraamiaeos (hospitalitas) , denique 
S. Demetrium laudat, multo brevius urbem cum agro; quod. 
is probabit, qui orationem Chumni ad cives Thessalonicenses 
habitam sciverit, non ad extraneum, urbis ignarum. Id ipsum 
vero de Cameniatae quoque narratione valet, quae ad amicum 


quendam extraneum, Demetrium, missa fuit, de urbe ejus- 
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que rebus erudiendum (cap. 1. 2. 78. 79.). Neque praeter- 
mittendum videtur, discrimen illud a nobis statutum ab Jo- 
anne quoque Anagnosta narrationis capite secundo statui; 
unde satis elucet, Nicephorum Chumnum non spectari, mul- 
to minus Demetrium Cydonium, cujus monodia eodem fere 
aevo (a. 1346) civibus Thessalonicensibus, cum laude urbis 
breviori, scripta est? neque Eustathii Normannicam narratio- 
nem, a me ex tenebris diutinis protractam, quae urbem ini- 
tio quidem et fine aliquoties, ut aliae ejusdem orationes, 
praedicat,7?) sed tota ferme est in regno Alexii Il. atque 
Andronici Comnenorum (1180 — 1185) et bello Siculorum 
Graeco describendo, nullique posthac innotuisse videtur, prae- 
ter Nicetam coaevum, sed Eustathio juniorem, in Andronico 
Comneno I, 9.: Καὶ τοιαῦτα μὲν (ὡς ἐκ πολλῶν ὀλίγα εἰ- 
πεῖν) οἱ Θεσσαλονικεῖς πολιορχηϑέντες ἔπασχον" ἃ καὶ 
εἰς ἰδικήν τινες ἀπέτεμον συγγραφὴν, καὶ τὴν 
ἱστορίαν εἰς τὸ πολύστιχον ἐφακέλωσαν. De sola 
igitur Cameniatae narratione Sarazenica cogitare Joannes 
Anagnosta potuit, quae cap. 3— 11. doctis sane atque ele- 
gantibus laudibus civitatem tollit, vix de inedita Theoduli 
s. Thomae Magistri, sec. XIV. scriptoris, oratione, ab A. 
Maio quondam promissa; quae, ut reliqui tractatus modo 
memorati, solos Thessalonicenses spectare dicitur, non ho- 
mines alienos atque extraneos. Quod vero sub finem Joan- 
nes Anagnosta dicit, Thessalonicam fuisse secundam dignitate 
dictam ab illis scriptoribus post Constantinopolin, id apud 
Cameniatam quidem non occurrit, sed apud Cantacuzenum 
hist. III, 93.: verum talia inter locos panegyricorum rhetorum- 
que communes numeranda sunt, estque idem Cameniatae ur- 
bem laudantis *ensus, quamquam disertis hoc verbis non 
. significat. 


79) Est scripta initio anni 1186. (Opuscc. p. 268, 22 sqq.) 
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Recurro ad lacus campumque orientalem. Initium et fi- 
nem faciat Herodoti locus de lacu Prasiade. 18 igitur li- 
: bro 5, 17.: Ἔστι δὲ ix τῆς Πρασιάδος λίμνης σύντο- 
μος καρτα ἐς τὴν Μακεδονίην. Πρῶτα μὲν γὰρ ἔχεται 
τῆς λίμνης τὸ μέταλλον, ἐξ οὗ ὕστερον τουτέων τάλαντον 
ἀργυρίου ᾿Αλεξάνδρῳ ἡμέρης ἑκάστης ἐφοίτα" μετὰ δὲ τὸ 

μέταλλον, Δύσωρον καλεόμενον οὖρος ὑπερβάντα, εἶναι ἐν 
Μακεδονίῃ. De hoc lacu, soli Herodoto (h. capite et capp. 
15. 16.) memorato, 39) pugnam haud levem doctorum exor- 
tam constat. Larcherus (ad Herodotum 5, 17.) eundem esse 
contendit cum lacu (immo campo palustri) urbis Philipporum, 
quem ego in Viae Egnatiae expositione illustrabo. Male Fran- 
'to-Gallus, qui nullam suspicionis suae rationem reddidit. 
Metalla enim Philipporum urbis in monte vicino Pangaeo 
quaerenda sunt, non prope montem Dysorum. Ab hoc autem, 
metallis Herodoteis contiguo, es? via (quod potissimum in hac 
disquisitione) admodum brevis in ipsam Macedoniam, i. e. in 
terram Axianam e mente Herodoti Thucydidisque, coll. Mül- 
lero über die Wohnsitze etc. des Maked. Folks. Berolini 
1825. p. 11. 29. Igitur de valle Philipporum, ut sede lacus 
Prasiadis, nemo cogitabit. 

Nonne vero in superioribus Strymonis regionibus Prasia- 
dem quaeremus? Visum hoc Mannerto (Geogr. der Gr. und. 
Róm. Vol. 7. p. 495 sq.), qui ibi plures lacus esse conten- 
dit, nullum et ipse scriptoris testimonium afferens. Forsan 
tamen Plinium respexit H. N. 4, 10 (17): Dein Macedoniae 
terminus amnis Strymon , ortus ex Haemo. | Memorandum, 
in septem lacus eum fundi , priusquam dirigat cur- 
sum. Sed videtur is ipse locus corruptus esse, si quis alius 


$o) Lacum nostrum, licet no- λίμνη Πρασιὰς, coll piscibus, 
mine nou allato, respicit Aelia-  jumentorum cibo inservientibus, 
nus H. A. 17, 13., ubi ᾿λίμνη quos uterque locus memorat, 
Παιονὶς idem esse debet quod — Herodoteus atque Aelianeus, 
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Plinii. Namque ne Latinum quidem est illud obscurum diri- 
gat cursum ; aut lacunam statues post haec verba, — Deinde 
ipse lacuum numerus suspicionem movere doctis debebat. 
Etenim lacus quosdam prope Strymonis fontes habent quidem 
novitiae tabulae regni Turcici geographicae, incertum, quo 
vetustatis testimonio usae, forsan solo Plinio: tacent enim 
alia geographiae et historiae documenta, Videatur imprimis 
Hadschi Chalfa in Rumelia et Bosnia pag. 87—94.; qui scri- . 
ptor perquam diligens fluvios lacusque , ubiubi sunt, memo- 
rare in urbium sua enumeratione haud negligit. Tu mecum 
Plinii verba sic legas: Memorandum, in Cercinem la- 
cum eum fundi , priusquam dirigat cursum [in marc]. 
Vel pro dirigat eliges finiat. Cercinitis enim lacus ab aliis 
scriptoribus, et quidem ratione plane parili, cum Strymone 
fluvio jungitur. . Pomponius Mela 2, 2, 9.: Strymon . . amnis 
est , longeque ortus et tenuis, alienis subinde aquis fit am- 
plior ; et ubi non longe a mari lacum fecit , majo- 
ve, quam venerat , alveo erumpit. 81) Arrianus exp. Alex. 
I, 11.: Ἦν δὲ αὐτῷ (Alexandro M.) ὁ στόλος παρὰ τὴν 
λίμνην τὴν Κερχινίτιν, ὡς ἐπ᾽ ᾿Αμφίπολιν καὶ τοῦ «Στρυ- 
μόνος ποταμοῦ τὰς ixfoAag (in lacu Cercinitide, prope Am- 
phipolin Strymonisque ostia). 

Ergo hic lacus, Cercine, 5?) inquam, ab Herodoto innui- 
tur? Praeter alia obstat nomen, quod apud Graecos non duplex 
in eadem re fuisse puto, non magis, quam in Bolbe lacu, Dein 


$1) Ibi Gronovius: ,,Quod in- 
dicium est, in fundo istius la- 
cus esse quandam opportunita- 
tem aliarum aquarum, ex ima 
terra in eum scaturientium (?).** 
Addere debebat Gronovius flu- 
vios rivosque, maximopere e 


Philipporum valle et Serrarum 


regione in eum illabentes, 


83) [Cercinem,, licet nomine 
ejus non allato, primus memo- 
rat Thucydides 4, 108.: Ἄνω- 
Or» μὲν μεγάλης οὔσης ἐπὶ πολὺ 
λίμνης τοῦ "ποταμοῦ (Strymonis). 
I. e. cum supra fluvium magnus 
sit longusque lacus. 
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ne a Cercinitide quidem via est ad modum brevis in Mace- 
doniam veteris sensus, Ceterum Britangus Leakius (Travels 
in northern Greece cap. XVI. Vul. 3. p. 209 sgq.) Prasia- 
dem eandem esse putat cum Cercine (Strymonia), argumen- 
tis nisus, admodum, ni egregie fallor, debilibus. Certe He- 
rodotus nil omnino probat, multo minus Arrianus. ldem 
ibidem (p. 231 sq.) a veteribus Bolben superiorem et inferio- 
rem discretam fuisse autumat, nullo allato argumento. 


Venio ad Bolben lacum, quem primus memorat Aeschy- 
lus Pers. 486. ed. Wellauer.: βόλβης δ᾽ ἕλειον δύνακα. Se- 
quitur-Scylax, alii, llle igitur cap. 67. : ᾿“ρεϑοῦσα 'EAAnvic, 
BoAf (hoc accentu) λίμνῃ, 4nanoàÀevie 'EAAgvig. Adde 
Thucydidem I, 58. IV, 103., quo posteriori loco Bolbe lacus 
in mare exire dicitur. Aristoteles H. A. 2, 12. ed. Schneid. : 
Περὶ τὴν λίμνην τὴν Βόλβην, ἐν τῇ καλουμένῃ ΣΣυκίνῃ. 
Stephan. Byzant. v. Βολβαι" ἔστι xoi Βόλβη πόλις καὶ 
λίμνη. Eam urbem, Macedonicam puto, praeter Stephanum 
nemo, sic videtur, memoravit. Fuit forsan non diversa a 
Cretensium colonia, quam apud Bolben lacum invenio, duce 
Cantacuzeno hist. 2, 25. 3, 12. Habetque Bolbum (sic) ca- 
stellum ibidem locorum Procop. de aedif,. 4, 4.: “ὐλὼν, 
BoAfg; coll. Thucyd. 4, 103 (de Aulone urbe, non solum 
convalle, ut Gatterero visum). Cantacuzenus vero solus 
Byzantinorum, quos habemus, scriptorum Bolben vetere nomine 
memorat 2, 25. 9?) Hic igitur lacus quibusdam (Danvillio, 
Gatterero) is esse videtur, qui apud solum Herodotum Pra- 
siadis nomine occurrit. Verum incredibile mihi semper visum 
est, coaevos scriptores, Herodotum et Thucydidem, terrae 
Macedonicae bene gnaros, unum eundemque lacum duplici 


83) Bolben Belonius (Observ. gare Beschik. Est Conios pa-. 
fol. 52. ed. II.) etiam Conm?os gus e meridie Bolbae, 
dici narrat, praeter noinen vul- 
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nomine nuncupasse, Et Bolbe in mare se exonerat (Thuc. 
JV, 103., coll. Belon. observ. fol. 55.); de Prasiade hoc ta- - 
cetur (Herodot. V, 15— 17.). 

Restat, ut de lacu Langazae s. Lansae, aliis S. Basilii, 
item Polianae, cogitemus, de quo videatur Hadschi Chalfa in 
Rumel. et Bosn. pag. 79.: Der See Lansa liegt zwischen 
Seres, Salonik und Sidrekatssi, nahe der Strasse, 
auf einer erhabenen Flüche, und hat 7 Mislien im Um- 
fange: die grüsste Tiefe ist 45. Ellen , und meistentheils 
ist er blosser Sumpf ohne Fische. Im Winter hingegen 
hat er keinen Mangel an JWasser. 4n den Ufern des- 
selben ist ein Dorf, von Griechen, Serviern und Mol- 
dauern bewohnt. His accedat Clarkius (Travels etc. parte II. 
sectione III. cap. XII. pag. 376 sq.): Je then descended 
into the very extensive and fertile plains of Lagadno 
(Lachana? Langada? Lansa?) and Baleftchino; so cal- 
led from iwo villages having these appellations. The land 
here is low and marshy. | Upon the south - western side of 
this plain is a large lake: it was upon our right, our route 
being south - east. This lake is called that of. St. Basil: 
it ds perhaps smaller during the summer, be- 
cause it seemed to us to bear the marks of being flooded: 
a small river runs into it. Idem ibid. p. 378. de lacu Bolbe: 
We then descended towards another lake ,| which was upon 
our right, and of greater magnitude ihan that of St. Ba- 
sil .. lt extends at the feet of this chain of mountains, 
from west to east; and is called the Lake Beshek. 
"There are two towns of the same name, the Lesser and ike 
Greater Beshek . . It is about twelve miles in length, and 
six or eight in. breadth. — The plain, in which this lake lies, 
may be considered as a continuation of the same plain whe- 
rein that of St. Basil, or St. F'asili, is placed. De 
utroque lacu et planitie Mygdoniae addatur Walpolius Clar- 
kii ibidem p. 379. not.: .4t seven hours distance from Sa- 
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lonica we reached Klissala; passing, on the' right, iwo 
beautiful lakes, and two towns, called the Greater and 
ihe Lesser Beshek, Of these lakes, the first and. smal- 
lest appeared to be twelve miles in circumference: the lar- 
ger may be fifteen miles in length, and five in breadih. 
Many kinds of fish are caught in them, said to be excellent. 
Jt is not easy to point out the names which the lakes an- 
tiently bore: Johannes Cameniata etc. Sequitur deinde apud 
Walpolium Cameniatae locus a nobis supra allatus p. 250 sq. 
Cousinéry Voy. dans la Macédoine Vol. I. p. 112sqq.: Deux 
lacs, un grand bois et des prairies intermédiaires conser- 
valent, et conservent encore, dans une grande partie de cette 
plaine (sc. Mygdoniae), pendent tout lété, une fralcheur 
propre à renouveler la floraison des plantes . . .. L'histoire 
sa pas conservé le nom qu'avait autrefois le petit lac: il 
prend. aujourd'hui celui de Langasa, d'un village situé 
vers ses bords. Un lac plus grand , dont la circonférence 
est de div à douze lieues, et qu'on nomme Bechik, se 
nommait , dans l'antiquité, le lac de Bolbe .. . Parve- 
nus au pied de la montagne par un chemin pierreux et pé- 
nible, $^) on traverse les belles prairies de Clisseli, et dés 
qwon a atteint la partie gauche du grand lac, la route se 
resserre tout. d'un. coup, entre la Bisaltique et le lac , et 
devient parfois impraticable, à cause des torrens que lon 
rencontre à thaque pas. Sur ce passage, on trouve deux vil- 
lages, Pun nommé Kutschuk Bechik, petit berceau, et 
l'autre Buiuk Bechik, ou grand berceau. Les habitans 
de ces deux villages , presque tous "'urcs, $adonnent prin- 
. eipalement à la péche, et m'ont que trés-peu de terres d 


cultiver dans l'interieur de la forét, ldem deinde Cousine- 


84) Paulus quoque Lucas  gazae et Thessalonicam diffici- 
(Voyage. Amsterd. 1714. T. I. limum dicit. 
p. 202.) iter inter lacum Lan- 
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rius agit de variis Bolbes piscibus (pag. 114.), ut diu ante 
ipsum Belonius (obsery, cap. 53.). De utreque lacu v. quo- 
que Paulum Lucam in Voyage Vol. I. ed. Amsterdam 1714, 
pag. 202. 

Attuli viatorum doctiorum verba ipsa, ut facilior inde 
lectoribus copia judicandi praestetur. Attigi Philipporum val- 
lem ejusque lacum (immo planitiem uliginosam, ἕλος, ut cum 
Appiano loquar b. civ. 4, 105.); egi de lacu Cercinitide; 
postremo de Bolbe, nullum horum lacuum confundendum esse 
monens cum Prasiade Herodoti. 

Jam vero ubi locorum hic lacus quaerendus erit? Cop- 
.Sinerio (l. c. Vol, I. p. 93 sq.) idem esse videtur cum lacu 
urbis Doberi (Doiran, Toiran, Tuiran, Tuilan) in supe- 
riore Macedonia, de qua urbe cum lacu v. Hadschi Chalfam 
l. c. p. 90. 55) Ibi tamen metalla argenti, quae habet He- 
rodotus, non inveniuntur; neque omnino Herodotea Prasiadis 
Jacus et piscationis descriptio cum lacu urbis Doiran convenit. 

Müllerus (Ueber die Wohnsitze . . des Makedon. Volks 
pag. 30.) Prasiadem cum monte Dysoro in Macedonia veteris 
sensus cis Àxium ponit, e septentrione urbis Edessae. lbi 
vero nullum lacum monstrant tabulae Turcici regni geogra- 
phicae aliaque historiae et geographiae documenta,  Edessae 
autem, dein Ostrovae, postremo Castoriae lacus alienos ab hac 
quaestione esse, unusquisque concedet: neque etiam Müllerus 
talia voluit, Prasiadem inter Edessam et fluvios collocans, 
qui Axio medio vel superiori a latere ejus dextro (occiden- 
tali) miscentur. 

Sed ipsum jam Herodotum, diligentius inspiciamus, [8 
refert (5, 13 sqq.), Darium, Persarum regem, instigatum ἃ 
Paeonibus quibusdam (f$ marrabant, Paeoniam esse ipsz 


85) Cum laca Doberi eandem — cina in mare exit (Arrian. Exp. 
esse putat Cercinam Miüllerus ΑἹ. T, 11), non lacus Doberi 
Maced, pag. 20. uot, Sed Cer-  (Doiran). 
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Strymoni fluvio adjacentem: εἴη δὲ ἡ Παιονίῃ 
᾿ἐπὶ τῷ «Στρυμόνι ποταμῷ πεπολισμένη), misisse Megaba- 
zum in Thraciam, ut Paeonas in Asiam transponeret. Ab 
hoc Paeonas victos, inque Asiam transpositos, sc. Siropaeonas, 
Paeoplas et reliquos, qui usque ad Prasiadem lacum sedes 
habebant. Ab eo non subactos fuisse Pangaei montis accolas, 
item Doberas, Agrianas, Odomantas, Prasiadis lacus acco- 
las. Num igitur Echedorum (Gallicum) Magabazus transgressus 
est, vel adeo Axium?  Tacet de ea re Herodotus.  Accolas 
quosdam Strymonis inferioris subjugavit Persa, non Axii, ad 
quem progressos tum barbaros apud Herodotum non legimus; 
immo ne. accolas quidem litoris Axiani sinistri. Hoc nemi- 
nem latebit Herodoti diligentiorem lectorem. Megabazus ip- 
sam veteris sensus Macedoniam, in Axii litore dextro sitam, 
hostili manu nunquam petivit, ergo nec Prasiadem attigit , 
quam cum Dysoóro monte ibidem, i. e. in latere Axii occi- 
dentali Müllerus collocat 1. c. p. 30. 

Quid multa?  Prasias lacus Mygdoniae occidentali assi- 
gnandus est, non diversus a lacu urbis Langazae, s. S. Ba- 
silii, 8. Polyanae (Polianae). Quod ut statuam, praeter an- 
tecedentia faciunt haud levis momenti rationes sequentes. 

Earum prima argenti metalla spectat, quae prope hunc 
lacum collocat Herodotus 5, 17. Horum vero metallorum me- 
moria non omnis intercedit inter Macedonas hodiernos Tur- 
casque eorum dominos, Quid? quod etiamnunc ista metalla 
exercentur, teste Hadschi Chalfa in Rumel. et Bosnia p. 82.: 
 Sidrekaissi, 59) üstlich von Salonik, beiláufig 3 Far- 


$6) Nolis hunc locum confun- 86 nordwestlich von Seres... 
dere cum Siderocastro Cantacu- — ein kleines, festes Schloss auf 
zeni hist. 2, 38., de quo etiam — einem steilen Felsen. Es heisst 
Hadschi Chalfa agit in Rumel, auch Demürhissar (Eisen- 
et Bosn. p. 83.: Timurhis- schloss). Da man desselben 
sar, 13 Tagreisen von Kon- nicht bedarf, so ist es fast 
stantinopel ; eine halbe Tagrei- | ganz werfallen, Huc quoque 


sangen vorm Meere, und 12 Tagreisen von Konstantinopel 
entfernt ; ein kleiner Ort. JW enn man nach Salonik 
geht, bleibt Beschikler in derselben Linie 81) 
links. Es (Sidrekaissi) legt südlich von Seres, 2 starke 
Tagreisen. davon entfernt. Da Silberminen in der INühe 
sind , so ist hier ein Münzhaus . . Die Minen befinden sich 
auf der Südseite, an dem Saume eines grossen, steilen Ber- 
ges, dessen Holz zu den nüthigen Gerüsten und Maschinen 
des Bergwerkes verwendet wird. Der Berg ist gleich lang 
und breit, und hat etwa 10 Farsangen in Umfang.  Situm 
igitur oppidi Sidrekaissi 53) cum metallis argentariis bene 
jam nosti. Est ille inter urbem Serras Bolbenque lacum cum 
lacu Langazae quaerendus, huic puto proprior, quam Bolbae. 
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Metalla autem lacui propiora sunt, quam oppidum. 3?) 





non pertinet locus tabularum 
geographicarum . Siderocapsa 
(secundum Belonium), quem e 
meridie Bolbes ponunt. Est vero 
hoc quoque: metallum, coll. Be- 
lonio (observat. c. 49 sqq.). 

87) L e. Sidrekaissi est e se- 
ptentrione Besckikleri, qui 
locus est e meridie Bolbes. 

88) Belonius (observatt. cap. 
50 sqq.) habet metalla auri ar- 
gentique, nomine Siderocapsa, 
e meridie fluminis, quod Bol- 
ben lacum in inare Strymonium 
emittit, prope viam, quae per 
Chalcidicen orientalem ad Atho 
montem ducit. Haec metalla 
habet quoque tabula geogr. La- 
pieana. Cousineriana ibidem lo- 
corum solummodo habet vocem 
.Jmnines**; ubi incertum, Cou- 
. sineriusne metalla i pse invise- 
it. Hadschi Chalfae Beloniique 


metalla diversa esse patet. De 
Belonii loco v. Nos in Yia E- 
gnatia. 

$9) Excerpta e Strabonis li- 
bro VII. $. 17. : Ὅτι πλεῖστα μέ- 
ταλλά ἐστιν χρυσοῦ ἐν ταῖς Κρη- 
γίσιν, ὅπου »Ur οἵ Φίλιπποι πό- 
λις ἵδρυται, πλησίον τοῦ IIay- 
γαίου ὄρος. Kai αὐτὸ δὲ τὸ 
llayyaio» ὄρος χρύσεια καὶ ἀρ- 
γύρεια ἔχει μέταλλα, καὶ ἣ πέ- 
ραν xal ἣ ἐντὸς τοῦ Στρυ- 
μόνος μέχρι Παιονίας. Φ α- 
σὲ δὲ, καὶ τοὺς τὴν Παιο. 
νίαν γῆν ἀροῦντας evolo- 
xtti» χρυσοῦ τινὰ μόρια, 
Iuterpretabor memorabile Stra- 
bonis excerptum, nemini puto 
diligentius inspectum; pro quo 
utinam integer quandoque sum- 
mi geographi locus reperiatur! 
Strabo igitur locutus videtur de 
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His accedat secunda ratio. Teste Herodoto 5, 16. bar- 
bari, quorum erat Prasias, lacum ipsum ita incolebant, ut 
haberent domos palis superstructas aquaeque impositas. Ubi 
quaeri posse videtur, aquamne toto anni spatio infra suas 
aedes illi homines habuerint, nec ne? Ego posterius ita sta- 
tuo, ut loco palustri quidem irriguoque, nec tamen per om- 
nem annum undis operto, casas suas imposuerint. Sic factum, 
ut per hiemem aquae ipsi inhabitarent, aestate ndn. item. Ea- 
dem aedes exstruendi ratio vel hodie reperitur apud Cosaccos 
Donicos, quorum metropolin "Tscherkask eodem plane modo 
aedificatam referunt (Heber ap. Clark. itinerar. Vol. I. pag. 
296 sq. ibique tab. aeri incisa). Ejus enim civitatis aedificia 
palis superstructa sunt, ad evitandam fluvii Tanafs exunda- 
tiones, qui tum lacus speciem refert, Eadem plane, cum He- 
rodoto mirifice conspirantia, de barbaris quibusdam Americae 
meridionalis, Orinoci fluvii accolis, narrantur. Videatur 
Alexander de Humboldt in libello: .4nsichten der Natur, 
sit wissenschaftlichen Erlüuterungen. Stuttg. et Tub. ed. II. 
1826. T. 1. p. 26.: JFeit berühmt sind die F'ortheile dieses 
wohlthütigen ILebensbaumes (Moriche, Mauritia, coll. Hum- 





serie quadam fere continua me- 
tallorum nobiliorum inter Phi- 
.lippos Axiumque inferiorem. 
Crenidarum (Philipporum, ut 
volunt) metalla e septentrione 
atque oriente hujus urbis quae- 
renda esse puto, Pangaeum ve- 
ro montem ejusque metalla, ab 
antecedentibus diversa, inter 
Philippos et lacum Cercinem 
cum Strymone inferiore, Alia 
metalla Strymoni inferiori idem 
locus applicat, tam a parte ejus 
orientali, quam a parte occi- 
dentali, Posterior pars ea est, 


ubi ego mefalla Mygdoniae oc- 
cidentalis,*prope lacum Lanza- 
zae, invenisse mihi videor. 
Auri vero perticulae, ab agri- 
colis Paeonibus erutae, non di- 
versae erunt ab auri ramentis, 
quae Echedorus (Gallicus) flu- 
vius, "Thessalonicae proximus, 
vehere dicitur, coll. Etymologici 
magni loco infra citando, et qui- 
dem in Axii expositione, ubi de 
Echedoro agam. Auri metallum 
prope Rendinam attigit Paulus 
Lucas in Voyage. Amsterdam 
1720. Vol. I. p. 44. 
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boldt. 1. c. pag. 153.). Ἐν allein ernührt am .usflusse des 
Orinoco die unbezwungene Nation der Guaraunen. | Hünge- 
matten , aus den Blattstielen des Mauritia gewebt , spannen 
sie künstlich von Stamm zu Stamm, um, in der Regenzeit, 
wenn das Delta überschwemimt. ist, nach Art der Affen auf 
den Büumen zu leben, Diese schwebenden Hütten werden 
theilweise mit. Letten bedeckt. — duf. der feuchten Unterlage 
schüren die *W'eiber zw hüuslichen Bedürfnissen Feuer an. 
Wer bei Nacht auf dem Flusse vorüberführt, sieht die 
Flammen reihenweise auflodern, hoch in der Luft, von dem 
Boden getrennt. Die Guaraunen verdanken die Erhaltung 
Vrrer. physischen, wnd vielleicht selbst ihrer. moralischen Un- 
abhüngigkeit dem lockeren halbflüssigen Moorboden , über 
den .sie leichtfüssig fortlaufen , und ihrem Aufenthalt auf 
den Büumen. Ea omnia quam bene in lacu murbis Langazae 
quadrent, vel me non monente perspicies. 18 enim durante 
aestate aqua fere caret, hieme undis non destituitur, monente 
Hadschi Chalfa 1. c., cujus locum supra attuli p. 264. ??) 
Hunc igitur pro Prasiade Herodoti habeo, futurosque 
Macedoniae visitatores mecum concenturos spero, qui nec du- 
plex istud piscium genus, in hac ventiletione geographica 
nonnullius momenti, negligent, quos eidem paludi Herodotus 
assignat (5, 16.) : dicuntur apud eum παπραξ et τίλων. 97) 
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9o) De Macedoniae lacubus 
loquitur Eunapius quoque hist. 
c. 49, (Dexippus etc. ed. Bonn, 
^p. 85.): Οἱ βάρβαροι ini τὸ σύ- 
γηϑὲς ἀγέδραμον σόφισμα, καὶ 
κατέδυσαν ἐπὶ τὰς Μακεδονικὰς 
λίμνας (Gothi a. 388. regnante 
"Theodosio M.). Idem memorat 
Zosimus 4, 45. 48.  Bolben sil- 
vasque vicinas significari puto. 
* |o:) Prasiadis nomen a prasino 
colore descendere potuit, cum 


aestatis tempore sicca fere pa- 
lus sit, ideoque viridi puto 
colore insignis. An respicitur. 
Cretica quaedam colonia, quam 
in lacu vicino, Bolbe, aperuit 
Canfacuz. histor. 2, 25. 3, 12.? 
Tum cogitabis de urbe Cretica 
Praeso s. Praso, coll. Herodoto 
7, 170. ibique Baehr. Ceterum 
labrax (lupus piscis) in,Bolbe 
capitur, referente Athenaeo 7, 
86.; unde in Herodoto quoque 
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Mecum in Prasiadis loco definiendo consentire videtur 
Meletius geogr. Vol. II. pag. 473. ed. Gaz.: 'Ev τῇ Mox:- 
δονίᾳ εἶναι xoà λίμναι, ἐκ τῶν ὁποίων ὀνομαστὴ εἶναι ἡ 
Πρασιὰς, ἡ ὁποία κοινῶς λέγεται τῆς Πολυανῆς (sic) 
ἡ λίμνη, περὶ τὴν ὁποίαν εἶναι πολίσματα τανῦν ἡ Πολ- 
σανὴ (sic), χοινῶς “ρογριεάνι, ϑρόνον ἐπισχύπου ἔχου- 
σα ὑπὸ τὸν Θεσσαλονίκης μητροπολίτην, καὶ Παζαροῦδι- 
Περὶ δὲ τὴν λίμνην τῶν Μπεσικιῶν κεῖται 10 4pÓaué- 
θεον; πόλις ποτὲ, καίτοι τανὺν ἐρίπειον (l, ἐρείπιον), ἔχου- 
σα ϑρόνον ἐπισκόπου ὑπὸ τὸν Θεσσαλονίκης μητροπολίτην. 
Γαλάτιστα, καὶ ἄλλαι. Πολυανὸν καλεῖται xoi opog 
τῆς Μακεδονίας, xai ἄλλα διαφόρου ὀνόματος. ln his 
Polyana (Poliana) Meletii eadem mihi esse videtur cum 
"Apollonia, quam post lacum puto Bolben, itinere occidentali, 
memorat Scylax cap. 67. Apolloniam supra tetigi in Mygdo- 
niae expositione pag. 238., iterumque tangam in Via Egna- 
tia. Nomen oppidi Drogriani, quod in Polianae nomen suc- 
cessit, in monumentis Turciae geographicis nondum inveni. 
A Drugubitis meis (Dissert. histor. p. 53. 54.) plane diversum 
puto. Oppidum Baza, ab occidente et septentrione lacus 
Langazae, praestant tabulae geographicae regni Turcici, quod 
aliquis cum Polsana Meletii comparabit, Sed Baltza vox Al- 
banorum est. JPazarudi non est in obscuro. Respondet op- 
pido Turcico Basargahi- Dschedid (forum novum), quod est 
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nomine ἀπόπυρις, maximá co- 
piá e Bolbe assurgit. Ibidem 
Apollonia, Bolbae vicina, Chal- 


λάβραξ legendum putabis, cum 
sit Herodoteum πάπραξ vere 
ἅπαξ λεγόμενον. coll. Larcher. 


ad Herod. l|. c. In eandem pa- 
ludem, eodem Athenaeo refe- 
rente (8, 11.)), duo fluvii se 
exonerant, Ammites atque O- 
lynthiacus. In posteriorem An- 
thesterione εὐ  Elaphebolione 
mensibus quidam  pisciculus, 


cidica dicitur, i. e. a Chalcidi- 
ces incolis Olynthiacis condita. 
Male hanc Apolloniam in ipsa 
Chalcidice ponit Leakius trav. 
in north. Greece Vol. 3. p. 457 
sq. De his v. Nos p. 239 sq. 
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praefecturae Sidrekaissi, unius diei itinere a Sidrekaissio re- 
motum, e meridie tamen lacus Bolbes, coll. Hadschi Chalfa 
l.c. p. 83. Eodem loco oppidum Bazar - Dsched:id collocant 
tabulae geogr. regni Turcici. Meletius locum suum Pazarudi 
magis admovet Prasiadi. ἴασις Besiciarum est lacus Be- 
chik (Beschik) , i. e. Bolbe. De ;4rdamerio egi in diócesi 
Thessalonicensi, ibidem de Gatza (Galatz Cousinerii alio- 
rumque). Mons Macedoniae Polyanum (Polyanus) me latet. 
In fine noto, Meletium confudisse urbes utrique lacui appo- 
sitas. Certe Pazarudi est lacus Bolbae, 

Unicuique jam lectori apertum erit, quo equidem loco 
Orbelum montem Herodoti (5, 16.) collocem. Est mihi situs 
inter lacum Cercinitidem atque lacum Mygdoniae utrumque, 
in septentrionali Mygdoniae latere. Herodoti (5, 17.) Dysorum 
montem inter Orbelum Axiumque inferiorem quaero, ejusque 
finem esse puto Chortaetum, Thessalonicae imminentem. Non 
multum a mea de Dysoro sententia abludit Leakius ], c. 

Postremo lacus mineris (Prasiadis) planitiem memorat 
quoque Jo. Anagnosta narratione Turc. cap. 6.: .. Τὴν εἰς 
τὰ “αγκαδᾶ τοῦ Μουράτου (a. 1430.) . . ἄφιξιν, καὶ ὡς 
οὐχὶ κἂν τὸ πεδίον εἰς πολὺ μῆχος ἐχτεταιιένον ἐχεῖνο πρὸς 
τοσαύτην πληϑὺν στρατευμάτων (ἀρκεῖ). 

' His profligatis pauca subjungam de Rechio, Procopii flu- 
vio (aedif. 4, 3.) : "Psi δέ τις ποταμὸς, Θεσσαλονίκης ovx 
enoOsv, Ῥήχιος ὄνομα" ὃς δὴ χώραν ἀγαϑήν τε xoi 
γεώδη περιερχόμενος, τὰς ἐχβολὰς εἰς ϑάλασσαν τὴν ἐκείνῃ 
ποιεῖται. Προσηνὴς δὲ ὁ ποταμός ἐστι, γαλήνιόν τε ὕδωρ 
xoi πότιμον" ἐν γῇ χϑαμαλῇ ἀρόματα πολλὰ, ἕλος εὔνο- 
μον. Καὶ ταύτῃ μὲν εὐδαιμονίας ἡ χώρα εὖ ἔχει. Βαρβά- 
ροις δὲ λίαν δὐέφοδος οὖσα ἐτύγχανεν, οὔτε φρούριον ἐν 
σημείοις τεσσαράκοντα, οὔτε &ÀÀO τι ἔρυμα ἔχουσα. Διὸ 
δὴ ὁ βασιλεὺς παρὰ τὲ τὰς τοῦ Ῥηχίου ποταμοῦ ἐχβολὰς 
xci τὴν τῆς ϑαλάσσης ἠϊόνα φρούριον ῳκχοδομήσατο ἐχυ- 
ρώτατον, καιγουργήσας αὐτὸς, ὅπερ ᾿Δρτεμίσιον ἐπωνόμα- 
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σται. Hoc Procopii loco quominus de Echedoro fluvio cogi- 
temus, impediunt mensurae Procopianae, quae sunt XL mil- 
liaria, coll. iis, quae exposui p. 14 sq. in antiquitate urbis 
et nominibus. Multo minus cum Harduino ad Plin. H. N. 4, 
17 (10) fluvius aliquis, in Axium labens, eligi poterit, sc, 
incognitus aliunde Fhedias (Fihódias), si lectio Plinii sana; 
tum enim Áxius potissimum à Procopio memorari debebat si- 
nusque Thermaicus, non ,,mare illud (ϑάλασσαν τὴν ἐχεῖ) : 
Rechiusque in mare se exonerat, non in alium fluvium. "Taceo 
quoque de mensurarum difficultate. Fluvius vero Ptolemaei 
(geogr. 3, 13.) Chabrius s. Chabrias prorsus rejiciendus est, 
Ibi enim, ut in omni fere Chalcidice, non ἕλος (uligo s. cam- 
pus irriguus) invenitur; abestque Chabrius a Thessalonica 
sex fere (non multo plus) leucarum gus ; de quo vide Nos 
supra pag. 217. 

Cogitandum igitur de agro Bolbes orientali, qui lacus 
fluvii peculiaris alveo in sinum Strymonium exit (Thucyd. 4, 
103.); de quo videndae tabulae geographicae Cousimerii et 
Lapiei, coll. hac Dissertatione p. 263. — Cum his vero mirifice . 
concinit regionis illius Mygdonicae descriptio (p. 250 sq.), e 
scriptoribus Procopio posterioribus a me petita, Sed videndum 
quoque de milliaribus Procopii XL. — Antonini Augusti itinera- 
rium (p. 330. ed. Wessel.): Apollonia M. P. XXX I. (i. e. 
ab urbe Thessalonica usque ad urbem Apolloniam numerantur 
M. P. XXXVI.). Idem itinerarium p. 320.: Melissurgin ??) 
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41) Nomen hodiedum extat. 
Leake trav. in north. Greece 
Vol. 3. pag. 461.: On the road 
from Thessalonica to 4pollo- 
nia of Mygdonia, a Melissur- 
gi occurs in two of the Itine- 
varies: this place still preser- 
ves its ancient name in the u- 


sua! Romaic form of Melis- 


Thessalonica. 


surgius, and is inhabited by 
honey-makers , as the word im- 
plies. It was 20 or 21 M.,P. 
from Thessalonica. Ex hujus 
Meltssurgi sede quaestio pen- 
det de ea Viae Egnatiae parte, 
quae Mygdoniam inter sinum 
Thermaeum et Strymonium pe- 
netrat. Alius locus eodem no- 
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M. P. XX. Apollonia M. P. ΧΡ 1]. (i. e. ab urbe Thessalonica 
per locum Meiissurgim usque ad urbem Apolloniam numeran- 
tur M. P. XXXVII). Unde corrigenda tabula Peutingeriana 
ed. Mannerti, segmento VII.: Melissurgin XIII. J4pollonia 
XXX. Ultimo loco lege XX ; unde efficientur M. P. XXXV lII., 
quae mensura ab itinerarii Antoniniani mumero posteriori 
(XXXVII) parum abludit. 

Venio ad castellum Procopii z4riemisium, in agro Thes- 
salonicae orientali, non alibi, quaerendum, ab urbe Apollo- 
nia paucis puto milliaribus separatum , unde Procopiana mil- 
liaeia XL efficientur. Habetque tabula geographica Lapiei 
major vestigia castelli destructi in dextro fluminis illius la- 
tere, qui Bolben lacum in sinum Strymonium emittit. Paulus 
vero Lucas in itinerario a. 1714. (ed. Amstelod. 1720. T. I. - 
p. 43.) plurium castellorum aliarumque aedium in eadem pla- 
ne regione reliquias deprehendit, Artemisium igitur Iustinia- 
neum hic locorum quaeres, Vel, quod magis placet, transito 
fluvio Rechio, qui Bolben in mare emittit, ?3) castellum 
- RRentinam , vicino monti impositum marique Strymonio immi- 
nens, eliges; cujus nomen in voce ᾿Ρυγχίνος Actorum S. De- 
mietrii invenies (Dissert. histor. p. 63. 64.), quae cum voce 
Procopiana 'P//7:06 satis convenit, Aliis vox Jtentina ?*) cum 
nomine Slavorum Rentaniorum cognata esse videbitur, quos 
eum Chrobatis, Serblis, Zachlumiis, Terbuniotis, Canalitis et 
Diocleatibus (Slavis sc. omnibus) laudat auctor vitae Basilii 
Macedonis cap. 52. (Scriptt. post Theophanem ed. Paris. p. 
178., ed. Ven. p. 133.). Utut statuas, lustinianus impera- 
tor castellum suum Artemisium loco perqüam opportuno im- 
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mine insignis occurrit prope 
ad lacum loanninae in Epiro, 
e meridie ejus, Y. tab. geogr. 
Lapiei. 

95) Hunc fluvium a veteribus 
Bolben inferiorem dictum autu- 


mat Leakius 1. c. p. 231.; quod 
nullis argumentis niti video. 


94) Egi de hoc loco in dioe- 
ceseos 'Thessalonicensis expo- 
sitione (p. 65 sqq.). 
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posuit, ubi transitus patet ab urbe Amphipoli in peninsulam 
Chalcidicen, mediam Mygdoniam terramque Axianam., | 


D. .dger septentrionalis atque occidentalis (e mente Ca- 
meniatae occidentalis), ls habet Viae Egnatiae reliquias, quas 
via hedierna sequitur, Thessalonicam ducens (Beaujour Voy. 
milit. Vol. 1. p. 199.). Initio, ubi sc. urbi contiguus est, ar- 
boribus, vitibus, fontibus, hortis, aedibus sacris abundat, coll, 
Barb. du Bocag. apud Pouquevillium itin. Graec. ed. II. T. 
111. p. 106 sq.; deinde in planitiem abit arboribus carentem. 
V. Cameniatae locum supra allatum pag. 252. , quocum con- 
spirat Nicephorus Chumnus orat. ad Thessalonicenses (Bois- 
sonad. Anecdd. Gr. Vol. II. p. 139 3q.): Ὅσα γὰρ εὐϑὺς xol 
δίδωσιν (urbs Thessalonica) ὁρᾷν ix προαστείων πανταχοῦ 
βάλλοντι τὰς ὄψεις, ϑαύματα πάντα. ᾿4λση προβάλλεται 
καὶ ῥεῖϑρα ποταιιῶν ἀεννάων, ἑαυτῆς μὲν εἰς ἀσφάλειαν, 
ἡδεῖαν δὲ ὄψιν τοῖς δι᾿ αὐτῶν προσιοῦσι. Μετὰ δὲ ταῦτα 
πεδιάδας μαχρὰς ὑποτείνει, καί ys μετὰ ῥᾳστώνης 
πάσης εἰσελαύνειν παρέχει. Καὶ γίγνεται μὲν μακρόϑεν 
τοῦτο τὸ μέρος τοῖς ἐκ δυσμῶν ἰοῦσιν ὥσπερ λαμπτὴρ μέ- 
γας ἀνίσχων. Κέντρον δ᾽ ἔρωτος εὐθὺς τοῖς κατιδοῦσιν 
ἐνεῖσα, χατατείνειν αὐτοὺς ποιεῖ τὸν δρόμον, σπεύδοντας 
εἴσω τῶν ὁρωμένων γενέσϑαι. Ἵνα δὲ μηδὲν τῇ σπουδῇ 
σκῶλον εἴη, μηδὲ λυπῇ μηδὲν ἐκ τραχύτητος προσισταμέ- 
γης, δι᾿ ὁμαλὴς ἄγει τὸν ἐραστὴν τρέχοντα πρὸς αὐτὴν, 
καὶ περιπτύξασϑαι πρρτεϑυμημένον. Neque aliter vetustior 
Nicephoro Chumno scriptor, Timario, sec. XIII. (sic volunt) 
assignandus, cap. 3. (Notices et extr. des mss, Vol. 9. parte 
2. p. 169.) :;"Eor. δὲ ὁ τόπος λόγου ἐπιξικῶς ἄξιος" γεωρ- 
γοῖς παντοίων σπερμάτων ἀναδοτιχὺὸς ἅμα καὶ τελεσιουρ- 
yóg* στρατιώταις ἡδὺς ἐνιππάσασϑαι, στρατηγοῖς ἡδίων 
συντάξαι xoi παρατάξαι φάλαγγας, καὶ δεξιὸς ὁπλιταγω-- 
. γῆσαι, μηδέν τι διασπωμένης τῆς φαλαγγος" οὕτως ἀλιϑός 
ἐστιν ἡ χώρα χαὶ ἄϑαμνος καὶ ὁμαλὴ ἐς τὰ μάλιστα. 
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Ei δὲ καὶ ϑηρεύειν βουληθείης, φαίης ἀν, wg ἐνταῦϑα καὶ 
μὴ ἐρῶσα τοῦ ᾿ἱππολύτου ἡ Φαίδρα ἐνιππάσαιτο εὐφυῶς, 
καὶ κυσὶ ϑωῦξαι, καὶ βαλίαις ἐλάφοις ἐγχρίψαιτο. De ve- 
natu hodiernorum, quos dicunt, Francorum , Thessalonicae 
incolarum, aliorumque v. Clark. travels Vol. 4. p. 367 sq. 
Adde Leak. in Travels in north. Greece Vol. 3. pag. 260. 
Eundem plane campum , e conspectu Thessalonicae boreali et 
occidentali situm, respiciunt alii quoque aevi medii scriptores, 
Fulcherius Carnotensis in gestis peregrinantium Francorum 
ad annum 1097. cap. 3. (Gesta Dei per Francos. MHanov. 
1611. pag. 386.): Quo (Bardario flumine) transito, sequenti 
die ante urbem "Thessalonicam, bonis omnibus habundantem, 
tentoria. tendimus nostra. — Hugdieterich's Brautfahrt und 
Hochzeit (Herausgeg. v. Oechsle. Oehringae 1834. pag. 6.) : 
So soltu iit dir furen dein herlich gezelt. So du kompst 
jur Salneck uf das weit felt, Sclag es uff , uff dem wei- 
ten plan. lbidem pag. 7.: Sie funden zu Salneck gar ein 
reichs felt. Uff slugen die Hern ir herlich gezelt. Ean- 
dem planitiem pro castris tenuit Balduinus Flandrus, cunt 
Thessalonicam introire non posset, Nicetas in Balduino c. 7. 
His adde Barbierum du Bocage apud Pouquevillium 1. c. 
pag. 108. 

Vides Echedorum hoc loco omitti; qui num prisco aevo, 
üt nostro, terras istas vastaverit, cursum suum mutaverit, 
stagna creaverit, iter periculosum fecerit, ego nescio. Immo 
veterum de ea re silentium ?5) facit, ut curam hujus torrentis 
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95) Herodotus tamen (7, 124) 
hanc regionem metorat, ἕλος 
τὸ ἐπ᾽ "diio ποταμῷ dicens, per 
quod Echedorus in mare $e exo- 
neret. Significantur campi in- 
ter Axium et Echedorum irri- 
gui, exundationibus utriusque 
fluvii obnoxii, non peculiaris 


palus quaedain (λίμνη) inter Axii 
et Echedori ostia, quam nemo 
vidit. Herodoti ἕλος intellige 
sensu Homeri, apud quem est 
pascuum irriguum. Neque aliter 
Procopius (aedif. 4, 3.) Rechii 
agrum ἕλος εὔβοτον dixit. Sic. 
plaue intelligo ἕλος Philipporum 
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medio aevo majorem, quam nostro, habitam existimem; quod 
non mirabitur, qui sedulam noverit agriculturam , quae olim 
monachis maximopere, si non aliud, debehatur. De Echedoro 
autem s. Gallico hodierno ejusque agro praeter Nos (in flu- 
viorum illustratione p. 282 sqq.) v. Cousinerium itin. Maced, 
Vol. I. pag. 60., coll. Bárb. du Bocag. apud Pouquevillium 
l. c. pag. 108. Arboribus carere hunc campum cum Graecis 
testatur Beaujour voy. milit, Vol. I. p. 199.; eundem tamen 
perquam fertilem praedicat, licet palustrem, et peregrinanti- 
bus ob incuriam Turcarum passim periculosum. 

Finem hujus planitiei, in Axii fere ora, occupat pagus 
Colacia (Culacia) recentiorum, 95) Chalestra s. Chalastra (sic 
volunt) veterum. Hodiernae Colaciae habitatores piscationem 
maximopere exercent (Cousinéry l. c. Vol. I. p. 62. Pouque- 
vill. it. Graec. ed. 11, T. HI. p. 110. Leake Trav. in north. 
Greece Vol. 3. pag. 438.), praedamque suam Thessalonicae 
vendunt; quod prisco aevo non secus fuisse autumo, coll. 
Cameniatae loco p. 287. allato de piscatione magnorum illius 
regionis fluviorum, llli enim homines, non Thessalonicenses, 
Axii (Ludiaeque) ostia et portum peculiarem in sua sinus 
Thermaici ora tenentes, eorum locorum utilitatem sibi vindi- 
cant, coll. Cous. l. c. pag. 62. et Leakio l, c., qui piscium 
nomina affert, Chalestram 97) pristino aevo alio quoque, sc. 
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apud Appian. b. c. 4, 105. Fuit 
tamen in hoc ἕλεν Philipporum 
aliquid stagni (rsv«yovc), coll. 
Cantacuz. 4, 45. Colaciam (Ko- 
λάκειαν) habuit quoque Melis, 
coll. Theopompo Athenaei 6, 
16. (p. 255. F.). . 

96) De ea quaedam attuli 
p. 61. 


97) Plutarchus (vita Alex. c. 


49.) oppidi nomen scribit Xa- 


λαίστρα, gentilitium Χαλαιστραῖ- 
ος. Idem caput ostendit, Ale- 
xandri M. tempore hoc oppidum 
satis obscurum fuisse. Aliam 
formam geographicam ( Χάλε- 
0190»), quam .habet Diodorus 
Siculus libro 30. ('T. IH. p. 578. 
Wessel.), nolis cum nostro locó 
confundere.  ]bi sc. Perseus, 
Macedonum rex, Chalestrum 
oppidulum expuguasse, aíque 
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Galadrae nomine nuncupatam fuisse, e Stephano Byzantio qui- 
dam docti conjiciunt. Χαλάστρα, inquit, πόλις Θρᾷκχης, 
περὶ τὸν Θερμαῖον κόλπον .. Στράβων δὲ iv ἑβδόμῃ Ma- 
. χβδονίας αὐτὴν καλεῖ. ᾿ϑνόμασται δὲ ἀπὸ Χαλάστρης (adde 
γύμφης). "Ἔστι δὲ λιμὴν, τῇ πόλει ὁμώνυμος. Ὁ πολίτης 
Χαλαστραῖος. “Ἰυκόφρων (M41): Θέσπρωτος ἄμφω 
καὶ Χαλαστραῖος λέων. ld. Stephanus: 7'αλάδραι» 
πόλις Μακεδονίας ἐν Πιερίῳ (3). «Τυκόφρων ([444)" σάναι 
Ταλάδρης τὸν στρατηλάτην λύκον. Ἔστι καὶ ὕρος 
Γάλαδρος, ἀπὸ Γαλάδρου, τοῦ ᾿Ημαϑίου παιδὸς. Οἱ δὲ, 
ὅτε Γαλάδρας ἔχτισε τὴν πόλιν. Ὁ πολίτης 1 λαδραῖος. 
“υχόφρων (1342)* καὶ Τ᾿ αλαδραῖον πέδον. Ubi no- 
tandum, tribus illis locis Lycophronem de Alexandro M. 
verba facere, ut Macedone; deinde lectionem Lycophronia 
v. 1341. fluctuare inter Χαλαδραῖον, Γαλαδραῖον et simi- 
lia; versu 1441. inter Καναστραῖος, Χαλαστραῖος et Xa- 
λαδραῖος, collato Tzetza ad h. l.; v. 1444. inter Χαλά- 
ὅρης et Χαράδρης, ut etiam v. 1441. In his forma Kava- 
στραῖος (a promontorio Chalcidices Canastraeo), quam ,prae- 
tulit Bachmannus in sua Lycophronis editione, rejicienda est: 
reliquae formae ( Chalastra, Chaladra, Galadra, Charadra) 
ad idem recurrere videntur. Difficile tamen in altero Stephani 
loco hoc est, quod Galadras, quas a Chalastra non differre 
prior ejusdem locus ostendit, in Pieria collocat, quum fuerit 
Bottiaeae vel Amphaxitidis locus. Deinde cui id probabile 
videbitur, quod priore Stephani loco dicitur, Chalastram ha- 
buisse portum sibi cognominem (i. e. Chalastrat dictum, 
non Chalastraeum)? Hinc prona se offert vocis λιμὴν mue 


incolarum numerum, qui in lo- tum (ea erat Chalestrae sedes), 
cum quendam munitum (0zvgóy)  arege oppugnatum credet? Dio- 
confugerant, contra fidem tru- dori Chalestrum alibi quaeren- 
cidasse dicitur. Quis vero op- dum puto. 

pidum, prope regiam Pellam si- 
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tatio in λίμνην quam aliis ante me placuisse video, suadente 
Tzetza ad Lycophr, v. 1441.; Χαλαδρα δὲ, ἢ Κάναστρον 
πόλις, χαὶ λίμνη PHI, aq ἧς τὴν ὅλην Maxióg- 
γίαν δηλοῖ." 

Ubi vero quaerenda Stephani emendati palus? Respon- 
deat primo Suidas, deinde Turcicus scriptor Hadschi Chalfa. 
Graecus igitur in lexico suo: Χαλαστραῖον νίτρον; ἀπὸ 
Χαλάστρης, τῆς ἐν Μαχεδονίᾳ λίμνης. Hadschi Chalfa 
(Rumel. et Bosn. p. 81.): Jer See Jaidschiler, eine Tag- 
reise nordwestlich von  Salonik ; 3 Miglien im Umfange. 
Das Wasser ist bitter, und es leben keine Fische darin. 
In Sommer setzt sich rund herum, auf einen halben Pfcil- 
schuss weit , weisses Salz an, womit: die Bewohner Handel 
treiben, und das jührlich vom erarium verpachtet wird. 
Nahe dem See liegt das Dorf. Aschik, dessen Einwohner 
Christen und Moslemen sind. Tacent de his omnibus re- 
centiores Macedoniae perscrutatores et viatores christiani, 
cum ipsorum tabulis geographicis. Duce igitur Turcico scri- 
ptore hic lacus inter Echedorum Axiumque quaerendus est, 
non jnter Axium Ludiamque, vel adeo inter Ludiam et Ha- 
liacmonem. Ego lectores ad Echedori litus dextrum medium- 
que ablego. 

Ceterum sa?sos Macedoniae lacus Cantacuzeni 3, 54. ab 
hoc Chalastraeo lacu Suidae prorsus distinguo. Fuere illi 
lacus (οἱ &A«vgoi προσαγορευόμενοι λάκκοι) prope Amphi- 
— polin in dextra Strymonis ora, prope ad mare. Vide Canta- 
cuzeni contextum ]. c. Cum his λάκχοις cfr. Paulum Lucam 
in Voyage. Ed. 11. a. 1724. p. 60., qui ibi lacum invenit, 
quem facit mare. Adde Felicem Beauj. in Voy. milit. Vol. I. 
p. 224. Hoc teste ibi sunt salinae, totius Macedoniae usui 
inservientes, | 

Terram Thessalonicensem medio aevo a parte boreali, s. 
Mygdoniae superioris (occidentalis et borealis), tuebatur ca- 
stell'um, nomine Gynaecocastrum. — Fjus historiam tradit Can- 
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tacuzenus hist, H, 39.: Περὶ μὲν γὰρ Θεσσαλονίκην οὔπω 
πρότερον ὃν τὸ Γυναιχόχαστρον προσαγορευόμενον ἐτεί- 
χισε, καὶ πύργον ἐπιστήσας μεγέϑει τε μέγιστον καὶ καρ- 
τερώτατον ἀντισχεῖν πρὸς πολεμίων μηχανάς" -“ὅϑεν ἔλαχε 
χαὶ τὴν προσηγογίαν, ὡς, καὶ γυναιχείας οὔσης φρουρᾶς, 
κρείττων ἐσόμενος (sc. πύργος) παντοίας πολεμίων προσβο- 
λῆς. Erat hoc castellum unius diei spatio vel minus ἃ Thes- 
salonica remotum. Idem Cantacuz. Iv, 20.: Γυναικοκάστρῳ, 
ὃ φρούριόν ἐστι καρτερώτατον, ὑπὸ βασιλέως "dvüpovixov 
τοῦ νέου οἰχοδομηϑὲν αὐταῖς χρηπῖσιν, ἡμέρας ὁδοῦ μη- 
χος (adde ἢ) ἔλαττον ἀφεστηκὸς Θεσσαλονίχηΐς- 
Majus intervallum esse videtur secundum narrationem Nice- 
phori Gregorae hist. 13, 1, 5.: Τὸ πρὸ τῆς πόλεως φρού- 
ριον, ὃ ΤΠυναιχκύκαστρον uiv πρὸς τῶν ἐγχωρίων καλεῖται» 
ἀπέγει δὲ Θεσσαλονίχης otaóíóvg διακοσίους. 
. Suberat Thessalonicensí praefecto. Cantacuz, HII, 38.: 77oo- 
τοστράτωρ δὲ ἐπεὶ μετὰ τῆς στρατιᾶς καὶ τῶν ἀρίστων 
ἐξηλαύνετο; εἰς Γυναιχόχαστρον ἀφικόμενος (κατεῖχε γὰρ 
αὐτὸ xai πρότερον φρουρᾷ, οἷα δὴ ὑπὸ τῷ Θεσσαλο- 
νίκης ἄρχοντα εἰωθὸς τελεῖν), ηὐλίζετο ἐχεῖ, καὶ 
χαχὼς ἐποίει Θεσσαλονίχην ληϊζόμενος, καὶ πάσης ἐχράτει 
τῆς ἔξω τειχέων γῆς. ld castellum Cantacuzenus Mygdoniae 
assignat IV, 22.: ΠΓυναικύκαστρόν τε χαὶ Μυγδονίαν μετὰ 
τῶν κατῳκισμένων πόλεων; de quo v. Nos p. 230, Est idem 
cum castello Turcarum vret - Hissar (mulierum arx), coll. 
Hadschi Chalfa in Rumel. et Bosnia p. 84., quod est inter 
Echedorum et Axium. Tabulae quaedam recentiorum geogra- 
phicae hanc arcem Axii orae imponunt, falso nomine Devret- 
Hissar: quo jure, nescio. Cantacuzenus enim de ea re si- 
let. Etymologiam arcis Turcicam, de muliere quadam Ma- 
rulia petendam, quae anno Turcarum 770 (1374) locum de- 
fendisse dicitur (Hadschi Chalfa l. c. p. 84.), praeter chro- 
nologiam explodit Cantacuzeni locus supra allatus. Castellum 
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nostro aevo neglectum jacet et collapsum, coll. Hadschi Chalfa 
l c, Sex leucas a Thessalonica remotum castellum .4fvret- 
Hissar dicit Cousineryus l.c, p. 59. , quocum confer Canta- 
cuzeni locum supra allatum. 


Thessalonicae propius fuit aliud eiiim. Aquilae ('4s- 
τοῦ) nomine, e septentrione urbis, ut Gynaecocastrum. Sedem 
habuit ad Echedorum inferiorem, juxta veteris (puto) Litae 
. reliquias. De hoc videatur Nicephorus Bryennius 4, 10,» 

quem locum attuli p. 67. 284. 


Fuere et alia prope Thessalonicam castella , quorum no- 
mina non traduntur. "Vide Dissert. historicam p. 44. (ad se- 
culum VII.). Ad annum 1350 confer Cantacuzenum 4, 17.: 
Τούς τε Τριβαλλοὺς (Serbos) τῶν περὶ τὴν πόλιν φρου- 
οίων ἐξήλαυνε. Fuere forsan quaedam eorum munimento- 
rum, quorum reliquiae in ea convalle conspiciuntur, per quam 
est iter ad lacum Langazae (Prasiadem). De his agam in 
viae Egnatiae expositione. "Fuere quoque pagi muniti prope 
&d mare Thessalonicae vicinum, coll. Cantacuz. 3, 64 (ad 
annum 13453). . 

Orientalem sinus Thermaici oram parum aquae fluvialis 
mari ministrare, satis abundeque notum est, Rivos quosdam 
majores ac torrentes Chalcidice habet, non flumina; ipsaque 
Thessalonica, quam male quidam (Michael Lequien in Oriente 
christiano Vol.II. p. 27. Pelt. prolegom. in epistolas D. Pauli 
Thessalonicenses p. X.) ad ipsum Axium flumen sitam 
narrant, rivis et scaturiginibus gaudet e monte Chortaeto dela- 
bentibus, non fluminibus. Tumorem enim oratorium prae se 
ferunt Cameniatae verba narrat. Saraz. cap. 5. (ad annum 904): 
Kexoounrot .. ὕδασιν ἀπείροις, roig uiv πηγαίοις, roig 
δὲ ποταμίοις, οἷς αἱ λόχμαι τοῦ ὄρους τῷ πεδίῳ χαρίξον- 
ται; καὶ αὐτὴν δὲ τὴν ϑάλασσαν δεξιοῦνται. Quippe in eo- 
rundem.locorum descriptione solos fontes Nicephorus Chumnus 
memorat in oratione ad Thessalonicenses (Boissonadii Anecdd. 
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Grr. Vol. Il. p. 140.): 245949,02 πρὸς ἕω ny ἃς ἀνέῤῥηξε 
μεγάλας. 

De aquis in latere urbis occidentali vide Cameniatam 
narr. Saraz. cap. 6.: ξστι γὰρ τὸ μὲν αὐτοῦ διάβροχον 
ὕδασιν, ὅσον αὐχεῖ τήν τε πόλιν ἔχειν καὶ τὴν ϑάλασσαν 
γείτονα. ldem vero latus magis oratorie sic laudat Ni- 
cephorus ]. c. p. 139.: "44s προβάλλεται καὶ ῥεῖϑρα 
ποταμῶν ἀεννάων, Hoc quo minus de Echedoro fluvio in- 
telligas, qui ab urbe horarum fere duarum spatio remotus ' 
est (Cousinéry tab. geogr.), maximopere obstat, quod is ipse 
fere torrens est, coll. seqq. ; latus autem occidentale, ex- 
cepta urbis ipsa vicinia, arboribus tantum non caret. Rivu- 
los urbem ipsam praeterlabentes v. in tabulis Pouquevillii et 
Cousineryi geographicis, coll. Barb. du Bocage ap. Pouque- 
vill. itin. Graec. ed. Il. Vol. IIl. p. 106. — 

Age vero Echedorum .4viumque (Bardarium) 
fluvios, quorum fere sola cum Strymone in Tliessalonicensi et 
Macedonica medii aevi historia mentio fit, dilizentius, quate- 
nus idem imprimis aevum spectant, illustrabimus. Pauca dein 
de reliquis fluviis Macedoniae occidentalis addemus. 

Echedorus, in ipso sinus Thermaici recessu boreali 
ac medius inter Axium et Thessalonicam fluens, undas suas 
eidem mari, non Axio, ut quidam volunt, vel paludi cuidam 
Axianae miscet. Quem yt eundem esse cum fluvio Byzanti- 
norum Galico (Galyco, nunc Gallico) statuam, quanquam hi 
scriptores de ea re silent, maximopere facit Scylacis ordo, 
quo Axium (Bardarium) flumen, dein Echedorum, denique 
Thermam recenset cap. 67. (p. 202. ed. Klaus.): '"4Eog πο- 
ταμὸς, Δῶρος 98) (1. Χείδωρος, 8. Ἐἰχείδωρος, 8. ᾿Εχέδω- | 
ρος) ποταμὸς, Θέρμη πόλις. Eundem ordinem, ut Echedo- 


93) Formam 4“ῶρος bis qui-  instriptt. Nr. 1969. 1980.); sed 
dem invenio in Thessalonicen- facit scriptorum Graecorum au- 
sibus inscriptionibus, ut incola-  ctoritas, ut in pleniore forma 
rum quorundam nomen (Bóckh. — acquiescam, Apud Herodotum 
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rus inter Axium et Thermam (Thessalonicam) fluat, Ptole- 
maeus servat geogr. 8, l3., quem locum supra attulimus 
pag. 212. Alium fluvium inter Axium Thermamque nemo 
scriptorum novit; quodque aquam eius exercitui Persico non 
suffecisse dicit Herodotus 7, 127 (aestate anni 480 ante.Chr. 
n.), id ipsum in Gallicum cadit, Thessalonieae vicinum; 
quem torrentem esse, claris verbis testantur historiae By- 
zantinae scriptores. ??)  Cantacuzenus (qui in scribendo no- 
mine moo dlitera ὁ utitur, modo v) hist. 2, 25.: Ποταμόν 
τινα οὐ τῶν ἀεννάων, J'aAvxóv ὠνομασμένον, οὐ ua- 
χρᾶν Θεσσαλονίχης ῥέοντα. oannes Anagnosta narratione 
Turcica cap. 17.: Τὸν J'eAuxóv ποταμὸν . . ἐγγὺς τῆς πό- 
λεως ῥέοντα κατὰ τὸν καιρὸν μάλιστα τοῦ χειμῶς- 
γος. Exiguum fluvium esse, testatur quoque Strabonis de 
eo .silentium (Exc. e fine lib. VII, item Cameniatae, cam- 
pum urbis occidentalem describentis; denique Timarionis (No- 
tices et Extr. des Mss, Vol. 9. parte 2. p. 169.) Nicephori 
que Gregorae (hist. 13, 7). — Fivum dicit Felix Beaujour ia 
Voyage militaire. Vol. I. p. 199. Verum alios addo ejus- 
dem Cantacuzeni locos, nimirum 2, 25.: Οὐ μαχρὰν Θεσσα- 
Aovixug παρὰ τὸν 1 αλυκὸν ποταμόν. ldem 3, 38.: Γαλι- 
xov, ποταμὸν τινα ἐγγὺς Θεσσαλονίκης. ldem 3, 58. : 'Ev 
Γαλυχῷ .. οὐ πολλῷ ἄπωϑεν τῆς πόλεως. Campum, qui inter 
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re se exonerat. De hac Mygdo- | 
niae parte (s. Amphaxitide) v. 
Nos p. 234 sqq. 


(7, 124. 127.) legi volunt ᾿Εχεί- 
δωρος, cum mss. praestent Χεί- 
δωρος. Hesychius vero 8. v, 


᾿Εχεδωρίδες, deinde Apollodorus 
2, 5, 11., Ptolemaeus geogr. 3, 13 
et Etymol. M. (p. 404.) tuen- 
tur formam 'Eréóogoc. Teste He- 
rodoto e Crestonia ortus, Myg- 
doniam permeat, ubi per cam- 
pum xii uliginosum (παρὰ τὸ 
ἕλος τὸ ἐπ᾿ Aio ποταμῷ) ἴῃ ma- 


99) Leake Travels in north, 
Greece Vol. 3. p. 258.: .4t an 
hour and a half. from the city 
(Salonika) a rivulet named 
Gallikó crosses the road and 
flows directly to the gulf. 
Adde Eundem ibid. pag. 439., 
ubi agit de Echedoro Herodoti, 
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Axium Thessalonicamque patet, p. 275 sq. illustravimus, Male 
nostrum fluvium cum Haliacmone confundit Stritterus in 
Memorr. (Index hist. et geograph. p. 269). Primus, ni fal- 
lor, scriptorum superstitum Nicephorus Bryennius Gallicum 
memorat hist. 4, 19.: . . ἐξήει (Basilacius rebellis) τῆς πό- 
λεως (ex urbe Thessalonica a. 1079 vel paulo ante). Kara- 
λιπὼν δὲ τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν (versus Axium e Thessalonica 
ducentem), ἵν᾿ οὕτω λάϑῃ τὸν μικροῦ δεῖν ἀλάϑητον (Ale- 
xium Comnenum), διὰ τῆς λεγομένης “τῆς διελθὼν, ἐπεὶ 
πρὸς τὸν ποταμὸν γέγονεν, ὃν Τ᾽ αλικὸν καλοῦσιν ἐγχώ- 
θοιοι, διαπεράσας τοῦτον " ἐγγύς που τοῦ φρουρίου τοῦ 
᾿Δετοῦ κἀλουμένου, καὶ τὸν ἐχεῖσε ὑπερβὰς αὔλακα, ἐχώ-- 
ρει διὰ τῆς πεδιάδος. Memorabilis ob multa locus, quem 
utinam futurus viator doctus cum rerum natura compa- 
ret!!?9) Nos, missis reliquis, in solo nomine aliquantulum 
moramur. [ndigenas (ἐγχωρίους) dicit Bryennius fluvii ac- 
colas, quod apud hos scriptores, ubi locorum nomina no- 
vitia tradunt, idem esse solet quod barbari, e. g. Slavi, Bul- 
gari, rell. Dein nota, una 4 semper scribi nomen fluvii, nun- 
quam duplici; quare ejus nomen esse Slavicum (Galisch s. 
Halitsch) putabis. 
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quem a Gallico non diversum 
esse recte monet. 

100) Litae situs, maximopere 
disputatus, ex hoc Bryennii Joco 
satis apparet, coll. itinere Basi- 
lacii contra Alexium, qui tum 
rat ad inferiorem Axium, de 
quo idem Bryennius videndus, 
collato Annae Comnenae loco, 
quem apponam in Axii ex- 
positione. Litam eandem es- 
se puto cum oppido 'lurcico 
-dc- Punar tabularum geogr., 
quod fere duas leucas a Thes- 


salonica distat e septentrione, 
unam leucam a Gallico ex orien- 
te. Bryenniique vox λεγομένης 
docet, Litam tum fere evanuis- 
se. Quod inde quoque elucet, 
quod Litae episcopatus in Rhen- 
tinam oppidum (inter Bolben 
Amphipolimque) seculis IX. X. 
translatus fuit, de quo v. Nos 
pag. 60 544. Sed Litae memo- 
riam ipsa Thessalonica servas- 
se videtur, quae portam Litaeam 
medio aevo habuit, coll. tamen 
hac Dissertatione p. 107. 
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Reichardus tamen in orbe terrarum antiquo (sectio Thra- 
ciae et Illyrici) locum. quendam Gallicum affert, quem habet 
tabula Peutingeriana.(ed. Mannert. segm. VIL), item Ano- 
nymus Ravennas. His Reichardus addit in enumeratione no- 
minum alphabetica: ,,KzZkich, Palma; Kk, Riedl; Kilkicz, 
Vaudoenc, Haud superest dubium: fluvius enim, cui Kk 
adjacet , nostro aevo adhuc Gallico fert nomen, ex quo vo- 
cem .KzKk orfam audimus.  Reichardus itaque oppidum Gal- 
licum fluvio hodierno Gallico apponit. Ergo is doctus me- 
dio aevo, vel ante, in ripa fluvii Gallici oppidum statuit, 
eodem nomine insigne, sive fluvius ab oppido nomen acce- 
perit (quod haud rarum aevo saltem medio), sive oppidum 
a fluvio. Verum Byzantini scriptores una litera A fluvium 
suum scribunt, ut etiam Meletius geogr. ed. II. Vol. II. p. 
458.; novitia solummodo aetas duplici 4. Quanquam Gallia. 
quoque apud scriptores infimae Graecitatis scribitur 17 αλία, 
coll. Mazari in Boissonadii Anecdd. Gr. Vol. III. p. 122. 148, 
152. 163. Deinde tabula Peutingeriana Gallicum oppidum 
medio inter Axium Hebrumque spatio collocat, non circa in- 
feriorem Axii cursum, ubi Gallicus quaerendus. Quodsi ista 
tabula Gallicum oppidum ipsi fluvio Gallico apponere vole- 
bat, alium locum eligere debebat; namque numerus apposi- 
tus (XVI.) discrimen significat a Tauriana, non (ut volunt) 
a Thessalonica. In talibus quaestionibus tu noli eorum obli- 
visci, quae supra dixi de locorum apud incolas (ἐγχωρίους) 
denominatione, medio aevo usitata, coll. iis, quae superius de 
nomine e scriptoribus Byzantinis erui. Catancsichius (ad 
tab. Peutinger. Vol. I. pag. 646.) Gallici nomen Thracicum 
esse dicit: ,,vox Thracica /imosum significat. Similiter idem 
vir doctus Thessalonicam Thracice esse Solun refert, *) De 
Gallico tabulae Peutingerianae v. eundem Catancsichium 1. c. 

1) Immo forma Solun s. est, sed corrupta e forma me- 


etiam, Selun non vere Thracica diae Graecitatis Salonica, i. e. 
novo sensu (Slavo-Bulgarica) T'essalonica. 
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p. 654. — Ceterum " Schaffarikius ( Wiener Jahrbb. Vol. 46. 
pag. 99.) cum Reichardo facit in sede Gallici urbis definien- 


᾿ da, atque hodiernum DJorjan (Doiran) ,. ibidem fere positum, 


idem esse vult cum antiqua urbe, quam Taurianum dicit ta- 
bula Peutingeriana. ?) Nymphas Echedori habet Hesychius: 
'"Eysówoíósg* αἱ Νύμφαι. — De his poetam aliquem lyri- 
cum tragicumve egisse puto. 

.  Radicem vocis ᾿Εχέδωρος sic explanat Etymologicum M. 
p. 404, 8 sqq.: ᾿Εχέδωρος, ποταμὸς Μακεδονίας, 0 πρότε- 
ρον ᾿Ηδονὸς (1. Hówvóg) καλούμενος. Ὁ ἔχων, φησὶ, δῶρα, 
XpvoaoV γὰρ καταφέρων (]. καταφέρει) ψήγματα. Οἱ (δ᾽) ἐγ- 


χώριοι ἀρύονται, δέρματα αἰγῶν κείραντες καὶ καϑιέντες εἰς 


* ' i , , * 
τὸ ὕδωρ. Ἢ ἀπὸ δώρου τινὸς AQxaDoc, ἀρίστου τὰ πο- 


«λεμικα " ὃς συμμαχῶν AAskavogo (1) τῷ Φιλαδέλφῳ, ἐμπεῖ 


σὼν τῷ ποταμῷ, αἴτιος γέγονε τῆς ὀνομασίας. De his ety- 
mologiis quidquid statueris, illud n:n contemnendum videtur, 
quod prior derivatio de auro fluvii perhibet, non a solis puto 
grammaticorum argutiis repetendum, coll. Strabonis loco (Exc. 
e libro VII. 6$. 17.), quem in illustranda Prasiade Herodoti 
in censum vocavi (pag. 268). Argenti vero metalla Echedori 
vicinia orientalis habuit, atque etiam nunc habet, coll. iis, 
quae de eodem lacu ibidem narravi p. 267 sq. De Paeonia 
vero aurifera vide Aristotelem in mirab. auscult. cap. 46. (Opp. 
ed. Casaub. Aureliae Allobrogum 1605, T. I. p. 876. 6. H.): 
Περὶ Παιονίαν λέγουσιν, ὅταν συνεχεῖς οἱ ὄμβροι γίνωνται; 
εὑρίσχεσϑαι, περιτηχομένης τῆς γῆς, γρυσὸν, τὸν καλού- 
μένον ἄπυρον. «Αέγουσι δ᾽, ἐν τῇ Παιονίᾳ οὕτω χρυσί- 


3) Qui Gallicum tabulae Peu- 
tingerianae in hac, de qua ser- 
mo est, Macedoniae parte col- 
locant (eui sententiae nec ego 
nunc prorsus adversor), eos 
rogo, ut in historiam Gallo- 
rum inquirant, qui seculo ante 


Christum secundo quaedam Ma- 
cedoniae tenuerunt. Circa Pel- 
lam certe, Berroeam Edessam- 
que anno 168 ante Chr. permul- 
ti^ Galli habitabant, testante 
Livio 45, 30. 
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ζειν τὴν γῆν, ὥστε πολλοὺς εὑρηκέναι xoi ὑπὲρ μνᾶν χρυ- 
σίου ὀλχήν. Τῷ δὲ βασιλεῖ φασιν εὑρόντας ἀνενεγχεῖν δύο 
βώλους, τὸν μὲν τρεῖς μνᾶς ἄγοντα, τὸν δὲ πέντε. Ug 
φασιν ἐπὶ τῆς τραπέζης αὐτῷ παρακεῖσϑαι, καὶ ἐπ᾽ (l. ἀπ᾽) 
ἐχείνων πρῶτον, εἴ τι ἐσϑίει, ἀπάρχεσϑαι. In eorum gra- 
tiam, qui gazas Macedoniae defossas scrutabuntur, addo se- 
quentia ex eodem libello ( ibid.): «“έγεται δὲ xoi ἐν Πιερίᾳ 
τὴς «Μακεδονίας ἀσημόν τι χρυσίον κατωρορυγμένον ὑπὸ 
τῶν ἀρχαίων βασιλέων" γασμάτων τε (1. δὲ) τεττάρων ὄντων, 
ἐξ ἑνὸς αὐτὼν ἀναφῦναι (1 ἀναφανῆναι) χρυσίον τὸ μέ-. 
γεϑος σπιϑαμιαῖον. De auri argentique metallis prope ur- 
bes Kostendil et Karatova, v. Hadschi Chalfam 1. c. p. 88. 92, 

Axium, ut Echedorum, cum aliis Macedoniae occi- 
dentalis fluminibus, ob medii potissimum aevi historiam il- 
lustrabo; unde tamen veteri quoque geographiae aliquid lucis 
affulsurum spero. Igitur Cameniata narratione Saraz. cap. 6. 
(ad annum 904.): /Jotenoi δέ neg πάμμεγέϑεις ix τῆς 
«Σκυϑῶν (Bulgaria Macedonica) ἐξορμώμενοι, 3) x«i τὸ προ- 
λεχϑὲν πεδίον (planitiem inter Berroeam Thessalonicamque) 
xc ἑαυτοὺς διελόμενοι, πολλὴν δαψίλειαν χαὶ αὐτοὶ τῇ 
πόλει (Thessalonicae) παρέχονται ταῖς τε χορηγίαις ταῖς 
ἀπὸ τῶν ἰχϑύων, xci ταῖς δι᾿ αὐτῶν ἀπὸ τῆς ϑαλάσσης 
τῶν νεῶν ἀναδρομαῖς, δι᾿ ὧν ἐπινοεῖται ποιχίλῃ τις πρόσο- 
δὸς τῶν χρειῶν, τῶν ὑδάτων ἐχείνων (l. τοῖς ὕδασιν ἐκείνοις) 
συγκαταῤῥέουσα..4) Echedorus (Gallicus) ex hoc fluminum 
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5) Hanc fluviorum copiam, 
qua ista Macedoniae pars gau- 
det, respicit quoque Ravennas 
Anouymus 4, 9. (ad calcem Me- 
lae Gronoviani): Per quam pa- 
triam (i. e. terram Maceconi- 
cam) plurima transeunt flumi- 
πᾶν inter cetera [desunt reli- 


qua]. 


4) Piscium proventum et na- 
vigationem mercaturamque in 
his fluviis medio aevo exercitam 
laudat Cameniata 1. c.; de ferti- 
litate agrorum, iis debita, tacet, 
quam diu ante ipsum praedica- 
vit Euripides Bacch. 569 Sqq. : 
Τόν τ᾽ ὠκυρύαν διαβὰς AS» ,.. 
“υδίαν τε, τὸν τὰς εὐδαιμονίας 
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Cameniatae numero excipiendus est, cum sit fere torrens. 
Sunt autem flunfína. Cameniatae magna Axius (Bardarius) , 
Ludias, Haliacmon, in quibus per medium aevum navigatio- 
nem exercitam fuisse, idem scriptor testatur, coll. Cantacuz. 
hist. IV, 18. (de Haliacmone, licet nomine ejus non allato). 
Horum solius Bardarii nomen in scriptoribus medii aevi de- 
prehendi ; 5) item Strymonis, et Axio quidem non multo rarius, 
quamquam terram Strymoniam Thessalonicensis tum ditionis 
non fuisse constat. Scythae cum Graecis commercia haben- 
tes sunt vicini Sclavini, quorum bella Thessalonicensia alio 
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βροτοῖς ὀλβυδόταν πατέρα τε, τὸν 
ἔκλυον sUVimmo» χώραν ὕδασι καλ- 
λίστοισι λιπαίνειν. De cursu ra- 
pido Bardarii v. Nos infra. Et 
nofa, Euripidem, Ludiae aquas 
pulcherrimas dicentem , Home- 
rum sequi ll. Il, 848 sqq.; ubi 
Axii, Ludiae proximi, ὕδωρ dici- 
tur κάλλιστον. In quo veteres of- 
fendisse constat, teste Strabonis 
epitomatore lib. VII. fin. 8. 3. 
(p. 330. Casaub.), cum Axii un- 
dae ϑολεραὲ (limosae) esse 80- 
Jleant. Verum Homerus illum 
fluvii statum spectat, ubi undae 
ejus purae sunt. Aut κάλλιστον 
fertilitatem spectabit, quam tra- 
ctum illum fluviis suis debere 
dicit Euripides 1. c. Viditque 
hoc scholiastes Hom. Il. II, 848 
sqq. qui κάλλιστον bene reddit 
γονιμώτατον ; quod ultimum vo- 
cabulum Nili imprimis praedi- 
catum esse constat, coll. Stra- 
bone geogr. 15, 1, 22. (p. 695. 
ed. Casaub.). Eandem illius re- 
gionis fertilitatem ipse jam Ho- 


merus spectat Il. 21, 154. : 'Ex 
Παιονίης ἐριβώλονυ. Axii ma- 
gnitudinem idem testatur. Nam- 
que Il. 2, 849. 16, 288. eum εὖὐ- 
ρυρέοντα dicit, Il. 21, 141. εὖ- 
ρυρέεϑρον, ibidemque (143.) 
βαϑυδίνην; quod ultimum 


praedicatum de eodem fluwio : 


repetit Nicetas in Alexio Com- 
neno, lsaacii filio, libro 3, 1. 
De piscium Axii copia vide Nos 
supra p. 277. 


5) Scholiastes in margine 
Cantacuzeni hist. 2, 25.: Τὸν 
Ἄξιον ποιαμὸν, τὸν νῦν Βαρδά- 
ριον καλούμενον, ἢ μᾶλλον Βιστρί- 
τζα. Male, si quid aliud. Hujus 
regionis Macedonicae Bistritza 
(habet Macedonia plures Bi- 
Stritzas) ab urbibus Ostrova at- 
que Edessa (Yodina) venit, est- 
que unus rivorum , qui, ubi 
juncti sunt, Ludiam efficiunt. 
Vide tabulam geogr. Lapiei, et 
Nos paulo inferius in Ludiae 
illustratione, 


— 
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loco illustravimus, eorumque victores dominique Bulgari, Ma- 
cedoniae plurima tum (anno 904 sqq.) tenentes, Piscium vero 
in Bardario copiam testatur quoque Dapperus in Descript. des 
isles de l'Archipel. Amsterd. 1703. p. 346. 

Bardarius eo loco, ubi in sinum Thermaeum se exone- 
rat, quatuor horarum intervallo a Thessalonica distat (Cowsi- 
néry Voyage. Vol. 1. p. 61.). ) Alveus ejus inferior adeo- 
que ;nedius soluto ponte diíficilis transitu fuit. Unde hoc 
flumine ad defendendam Macedoniae partem uti poterant ter- 
rae domini veteres. Livius 44, 43. fin.: Quarta vigilia au- 
fugit (ex urbe regia Pella Perseus rex, apud Pydnam a Ro- 
manis victus ante Chr. a. 168.) . . petebat -4mphipolin . . 
properans , ante lucem. vium. amnem traücere, eum fi- 
nem sequendi propter difficultalem iransitus 
fore ratus Homanis. Unde simul consequitur, pontem 
tum solutum fuisse, ad arcendos Romanos, ne ultra progre. 
derentur. Verum de pontibus ejus vadisque deinceps agemus. 
Nunc causa videnda, propter quam alveus ejus inferior, ubi 
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sanias 5, 1, 3. Aelian. H. A. 


6) In Axii accentu Graeco va- 
14, 25. ed. Iacobs. (ubi signi- 


riari tconstat, 'aliis 440g scri- 


bentibus, aliis ἄξιος. V. Homer. 
M. 2, 849 sq. (coll. ibi Freitag. 


pag. 512.). 16, 288. 21, 141. 157. 


158. Aeschyl. Pers. 485. ed. Well. 
ibique schol. Euripides Bacch. 
530. ed. Matth. Scyimnus v. 621. 
Herodot. 7, 123. 124. Thucyd, 
2, 99, Scylax cap. 67. Strabo 
geogr. 1, 1, tj, 7, 7, 8. Excerpta 
e Strabonis libro 7. $. 3. Diodor. 
Sic. fragm. libri 6, 27. (Opp. ed. 
Wessel. Vol, IJ. p. 643.). Pto- 
lemaeus geogr. 3, 13. Plutarch. 
Demetr. 42. Antoninus Libera- 
lis metam.: cap. 8., ubi tamen 
*4uwor legendum videtur. Pau- 


Thessalonica. 


᾿Αξίου, memo negabit. 


ficatur Scythiae minoris fluvius 
Axius). Sozomenus H. E. 7, 15. 
(de Axio, Syriae flumine). He- 
sycbius s. v. ἄξιος. Eustathius 
(qui semper "4&eg scribit) et 
Scholl. ad 1I. 2, 849 sq., ad Odyss. 
11, 238 sq. (ed. 366. ed. Buttm.). 
Stephanus Byzant. in vv. 4ug 


ἄξιον et Κρότων, quo ultimo loco 


Αἰσάρον refingendum esse pro 
Etymol. 
M. pag. 404, 8 sqq. Chronicon 
Paschale T. I. p. 62, ed. Bonn. 
Georgius Syncellus in chronogr. 
p. 510. ed. Bonn. 
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per p'ana terrarum defluit, sc. inter Peliam et mare, dillicilis 
fuerit. Ea exundatüionibus ^) maximopere constitit, quibus 
Axium valde molestum se veteri aevo praestitisse video. 
Ejus rei insigne testimonium extat apud Nicephorum Grego- 
ram histor. 13, 7, 3.: Τοῦ γάρ τοι ποταμοῦ qxw00" , ὕποι 
βουλομένοις εἴη roig ἀεὶ διαβαίνειν ἐϑέλουσι», προσηνὲς 
πανταχῆ χαὶ βάσιμον παρεχομένου τὸ ῥεῖϑρον, ἀλλ᾽ ἐν 
βραχέσι τόποις, καὶ τούτοις οὐκ εἰς προύτιτον κειμένοις, 
ὅτῳ ἂν εἴη βουλομένῳ παντὶ διαβαίνειν, ἀλλ᾿ ἀγνώστοις 
ὡς τὰ πολλὰ καὶ πολλὴν ἐπίχρυψιν ἔχουσιν, οὐ μόνον ἐν 
χειμῶνός «τε καὶ ἦρος ὥραις ,) ὅὁπηνίχα δαψιλέστερον ἔχει τὸ 
κράτος ἡ τῶν ὑδάτων φύσις, βαπτίζουσά τε καὶ κατακλύ- 
ζυυσα τὰ εἰϑισμένα μέρη τῆς γῆς, ἀλλὰ καὶ φϑινοπώρῳ 
x. τ. Δ. Spectatur hoc Nicephori Gregorae loco inferior Axii 
eursus, inter Berroeam ac Thessalonicam. Duo ibi vada tum 
habuit (a. 1343.), coll. Nicephoro Gregora l. c. (ἑτέραν 
τὴς ἐγνωσμένης διάβασιν). De his vide nos infra, ubi ex- 
undationes fluvii ejusque vada iterum attingemus. 
Comnenorum aevo Berroeae ac Thessalonicae territoria 
is fluvius dirimebat, inque duos alveos, antequam in mare 
8e exoneraret, sc. velerem et recentiorem, discedebat. Quod 
ipsum optime aperit Nicephorus Caesar Bryennius histor, 4, 
18.: .. . πρός τινα ποταμὸν .. . ὃν ἐγχωρίως καλοῦσι 
Βαρδάριον. Ὁ δὲ Βαρδάριος καταῤῥεὶ μὲν ἐκ τῶν τὴς 
γέας Μυσίας ὁρῶν, xoi διϊὼν διὰ ΣΣ χούπων, χάτεισι μεταξὺ 
«Στρουμπίτζης καὶ Ztvniov, δίχα τέμνων τὰ ὀρη. - Βραχὺ 
δὲ ἐκεῖϑεν προϊὼν, διΐστησιν ἀλλήλων τὰ τε Βεῤ- 
δοίας καὶ Θεσσαλονίχης χωρία, àv αὐτῶν ῥέων, καὶ 
πρὸς τὴν ϑάλασσαν δίεισι. Χρόνοις δὲ πρότερον βραχύ 





7) Axii superioris exundatio- gon (Tzerna) erit, Axio ab oc- 
nes spectare videtur Herodotus  cidente influens, coll. itineris 
8, 138., licet nomine fluvii non tenore Temenidarum, qui ex 
memorato. Potius famen Eri- - Epiro lllyricoque advenerant. 
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τε τῆς ἰδίας ἀπονεύσας πορείας, ἑτέρωσε ἐτράπετο, οὐ πάνυ 
τι δυοῖν ἢ τριοῖν σταδίων τῆς προτέρας διόδου ἀπέχουσαν, 
ὥστε ξυμβῆναι τὴν πρώην ἐχείνου πάροδον διώρυχα εἶναι 
αὐτοφυὴ. Anna Comnena lib. I. p. 18. ed. Paris.: .. Τὸν 
ποταμὸν Bagóagov* 9) οὕτω γὰρ ἐγχωρίως αὐτὸν óvo- 
“μάξουσι. Psi μὲν γὰρ ἄνωϑεν ἀπὸ τῶν ἐγγύϑεν τῆς Μυ- 
σίας ὀρῶν, παραμείβων δὲ πολλοὺς μεταξὺ τόπους, καὶ 
διορίζων πρὸς τε τὴν ἕω καὶ τὴν ἑσπέραν τὰ τε 
Βεῤῥοίᾳ καὶ τὰ Θεσσαλονίκῃ προσήχοντα, ixói- 
δωσιν εἰς τὴν χαϑ' ἡμᾶς καὶ νοτίαν ϑάλάσσαν. Πάσχουσι 
'δὲ οἱ μέγιστοι τῶν ποταμῶν τοιοῦτόν τι. ᾿Επειδὰν διὰ τῆς 
προσχώσεως ἀνάστημά τι ἀξιόλογον ἐπιφορήσωσι γῆς, τότε 
ij ἐπὶ τὰ xaragóona ῥέουσιν, ὥσπερ δὴ μεταμείβοντες τὰς 
πρώτας κοίτας αὐτῶν, Καὶ τὴν μὲν παλαιὰν καταλείπουσι 
πάροδον διάχενον ὑγροῦ καὶ χηρεύουσαν ὕδατος" ἣν δὲ νῦν 


'διοδεύουσιν; ἐμπιπλῶσι ῥευμάτων πολλῶν. 


8) Formnam^ Bardarus pro 
Bardarius habet quoque Ro- 
bertus Monachus in historia 
Hierosol. lib. 2. (Gesta dei per 
Francos. - Hanov.71611. "T. I. 
p. 37): Denique in crastinum 
ad flumen Bardarwum ve- 
vtiientes ('Tancredus et Boémun- 
dus Normanni, peregrinantes 
cum suis Cpolin, iudeque in 
Terram Sanctam a. 1097.), plu- 
res ipso die transierunt,  Fie- 
bat eorum transitas per infe- 
riorem fluvii alveum, cum Pe- 
 lagoniam  peragrassent, quae 
medio aevo usque ad Haliacmo- 
nem patuit, coll. ibidem Rober- 
'to. Jn ejusdem vero itineris 
narratione Bardarius scribitur 
apud Wilbheli. Tyr. 2, 13.: «(ὦ 


- ὦ τ - 
Tovtwv ovv τῶν 


Bardarium fluvium. ' Idem 
2, M.: 44d Bardarium flu- 
vium ... enavigato amne. For- 
mam Bardal habent gesta Tan- 
credi principis cap. 4. (Mura- 
tori SS. rer. Itall. Vol. 5. pag. 
287.): d flumen, quod Bar- 
dal dicitur, perducitur . , flu- 
vius rapax. lbidem cap. 6.: 
-4quae cursu rapido. Dedimus 
hos aliosque veterum locos in 
Yiae Egnatiaé expositione p. 12, 
Leakius (Trav; in north. Greece 
Vol. 3. p. 258.) Βαρδάριον neu- 
tro genere dici asserit, afferens 
Annam Comnenam libro I. pag. 
18. ed. Paris. Verum ibi dici- 
tur Βαρδάρος; alibi apud An- 
nam Βαρδάριο ς, nunquam He 
δάρι o v. OO 
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δυοῖν παρόδων, τῆς τε παλαιᾶς χαράδρας καὶ τῆς ἄρτι ys- 
γομένης πορείας, τὸ μεταξὺ ϑεασάμενος . « (Alexius Comn., 
adversus Basilacium rebellem castra metans, qui e Thessalo- 
nica contra eum profectus erat) καὶ τὸν μὲν ὁλκὸν τοὺ σπο- 
ταμοῦ ὡς ἀσφάλειαν ϑέμενος ἐκ ϑατέρου, τῇ δὲ παλαιᾷ 
διόδῳ ἤδη φάραγγι γεγονυίᾳ ἐκ τῆς τοῦ ῥεύματος ἐπιῤ- 
ῥοίας καϑάπερ αὐτοφυεὶ φποχρησάμενος διώρυχι, ἐστρατο- 
πέδευσεν, οὐ πλεῖον τῶν δυοῖν 1) τριῶν σταδίων ἀλλήλων 
ἀποδιεστηκότων. Cum hoec Annae loco junge Nicephorum 
Gregoram hist. 13, 7, 2.: Tov μεταξὺ Βεῤῥοίας xai 
Θεσσαλονίκης ῥέοντος ποταμοῦ. Juxta posui Annae 
Bryenniique locos, ut Annae narratio cum Bryennii mariti 
verbis, quem ante conjugem scripsisse constat (Annae Comn. 
praef. ed. Paris. fol. 25.), comparetur. Quod. Caesarissa 
habet de intervallo intercedente, id de utriusque.alvei, non 


de castrorum (Alexiani et Basilaciani) intervallo intelligen- . 


dum est, coll. Nicephoro Bryennio l.c. Axii novum (verum) 
alveum Alexius, Basilacii adventum e Thessalonica exspe- 
ctans, a tergo habuit, veterem a fronte, coll. Cousineryo 1]. c. 
p. 61., qui vir doctus. veterem alveum (veterem. Bardarium 
ab incolis dictum) ipse invisit, ab orientali recentioris alvei 
latere situm, longum duas, et quod excedit, horas itinera- 
rias, ?) Cursum hujus alvei tabula Cousineryi geographica, 
ut alia, non menstrat; ni quis insulam Axii, in tabula Cou- 
sineriana appictam, utrumque alveum spectare putabit. Sed 
veram insulam Axius ibi non habet, quamquam Leakius quo- 
" que ibi locorum eam memorat (Travels in North. Greece 

Vol. 3. p. 258.) : The bridge of the Vardhári is about 1800 
feet long, and crosses an island lying in the middle of the 
river , which occupies about a third of the whole breadth 


4) Scylitza (ed. Paris. p. 865., — stra habuisse trans Bardarium 
ed. Ven. pag. 677.) simpliciter — (i. e. im dextra ora alvei vete- 
narrat, Alexium Comnuenum ca- ris s. relicti). 
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between ihe banks, Sed fuit isto tempore (26, Nov, 1809.) 
Axius solito major, quanquam non talis, qualis per hiemem 
esse solet (Leak. ibid.). Insulam igitur statu vulgari Axius 
ibi non habet. Quodsi vero Cousineryus Chalastram vete- 
rum, cui hodiernum Graecorum pagum quendam, nomine Cu- 
lakia, respondere putat, in sinistra Axii ora ponit, id quo 
auctoris testimonio nisus faciat, non docet; certe non Stra- 
bonis loco (Excerpta e libro VII. fin.) : "Eó;ac δὲ (sc, 4E0;) 
μεταξὺ Χαλέστρας καὶ Θέῤμης. Pomponius Mela 2, 
3, 1l.: Inter utrumqae (Axium puto et Peneum) Chalastra' 
(sic legendum pro insano Cassandria^ , | Cydna (Pydna) etc, 
Erat igitur Chalastra in.dextro Axii litore primo 'post Chr. 
seculo sita, non epitomatoris Straboniani aevo, qui, Comne- 
norum tempore vel paulo ante vivens, mutationem factam, si 
qua antea acciderat, referre praetermisit. .Ergo Axii alveum 
post Strabonis aevum. mutatum suspicatus est Cousineryus. 
Quod quanquam claris verbis non significat, tamen verisimile 
est ex ejus narratione l. c. p. 61.. De terrae augmento, Axii 
nundationibus debito, v. Eundem ibidem p. 62. et Nos p. 219; 
Chalastram . in occidentalis. planitiei descriptione. tentavimus 
(p. 277.). Postremo non praetermittendus CTimarionis locus 
. eap. 3. (Notices et extr.' des mss. vol. IX. parte 2. p. 169.): 
Eig τὸν dEuóv ποταμὸν ϑήρας ἕνεκεν ἥχομεν (e Thessalo- 
nica). Ποταμῶν δὲ οὗτος τῶν κατὰ Μακεδόνα (l. Μαχε- 
δονίαν) ὁ μέγιστος" ὃς ἐκ τῶν DBoviyagixóv ὁρῶν ἀρξά- 
μενος κατὰ μιχρὰ καὶ διεστηχότα ῥευμάτια, εἶτα καὶ ig 
μισγάγκειαν πρὸς τῇ καϑόδῳ συναγόμενος, Ὅμηρος ἂν εἰ- 
πεν, qj) Ug τε μέγας τε, παρὰ τὴν παλαιὰν Μακεδονίαν 
xoà Πέλλαν κάτεισι, xol κατὰ τὴν ἐγγὺς πάραλον εὐθὺς 
ἐχδιδοῖ. Forma ᾿Δξειὸς ibidem recurrit cap. 4. (pag. 170.) : 
eam paulo inferius aliis scriptorum locis illustrabimus. 
Revertimur ad Bryennium Annamque, quae mariti verba 
fantum non exscribit, nisi quod eam partem, quae de utroque. 
Axii alveo agit, explánare conatur, novum alveum exunda- 
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tionibus ejus deberi, oratorio quodam tumore addens, locum- 
que commissi proelii paulo clarius Bryennio monstrans. Moe- 
sía Annae, s. nova Moesia Bryennii et Bulgarià Timarionis, 
a Dardania veterum non diversa est, montesque, e quibus 
Axius emittitur (prope urbem Ka/kenderen tabularum geo- 
graphicarum), cum Scardo veterum conspirant, cujus illa 
pars nunc dicitur T'schar Dagh (Scardus mons), urbi 
Prisrend fluvioque Drino (et quidem nigro) Adriam petenti 
imminens. De his v. imprimis Hadschi Chalfam in Rumel. 
et Bosn. pag. 96. Ptolem. geogr. 3, 13. (pag. 160.): Ὁ δὲ 
ἄξιος ποταμὸς (sc. ἄρχεται) ἀπό τε τοῦ Zzxdgóov ὄρους - .. 
χαὶ ἀπὸ τῶν ὑπὸ τὴν Δαλματίαν, ἀφ᾽ ὧν (adde xoi) ὁ 
ποταμὸς (adde ὃς) καλεῖται ᾿Ερειγώνων (]. ᾿Εριγὼν) x. v. λ. 
Scupa Bryennii (Scopia et Scopiae veterum ac posteriorum 
quorundam, ut Nicephori Gregorae, all.) est urbs hodierna 
Uscup (Uscub), coll. Hadschi Chalía p. 95. Magis in vocibus 
Bryennii Stupa et Strumbitza 19) (Ostromdscha, Stromdscha, 
Strumnitza, Strumenschitza, Strimbitza) ambigitur... Ea op- 


pida e mente Bryennii vicina sibi esse videntur, sed ex adJ 


verso. posita. Stupa, i. e. fstip, Istib Turcarum (.4dstapus 
veterum ?), alii fluvio adiacent, qui Axio a sinistra miscetur 
(Hadschi Chalfa p. 92.): Strumpitzae situm non alibi inve- 
nio, quam circa iniüum fluvii Strumnitzae, qui aquas suas 
Strymoni a dextra miscet, i. e. a latere Axii sinistro (Had- 


10) Strumpitza Bulgaricum — Strymon). Major sc. Strymou 


nomen esse narrat inscriptio 
martyrii XY martyrum, auctore 
'Theophylacto, Bulgariae archi- 
episcopo (Opp. ed. Yen. T. Hil. 
p. 477.) ; ubi additur, olim di- 
ctam fuisse Tiberiopolin : quod 
' posterius. mihi dubium videtur, 
Strumitza tvariatur in formis) 
autem. est forma Slavorum' di- 
minutiva vocis Struma (i. e. 


(i. e. proprie sic dictus) venit 
a montibus urbis Kostendil (Iu- 
stinianae?), minor ex occidente 
majoris, et quidem e valle co- 
gnomine. "V. Hadschi Chalfa 1. 
c. .p. 87 sq. Adde Nos supra 
p. 243 sqq. Omisit Theophylacti 
locum Wesselingius ad Hiero- 
clem (ltinerar. pag. 688.), ubi 
agitur de Tiberiopoli Phrygiae. 
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schi Chalfa 1. c. pag. 90.). Axius itaque non diei poterat. 
inter urbes Ustup (Istip et Strumpitzam permeare, cujus 
posterioris urbis situm illustrare debebat Du Cangius ad An- 
nam Comn. p. 382. ed. Paris.; Stvpa vero Bryennii (ex ejus 
sensu) in dextra Áxii parte quaerenda sunt, forsan im ripa 
Erigonis (Tzernae, coll. Cedreno p. 708. ed. Paris., p. 554. 
ed. Ven.), qui in Axium medio ejus cursu a decvtra influit 
(Hadschi Chalfa l. c. pag. 92.). 1bi veterum urbem .Stobos 
collocare solent, licet antiquitatis testimonio destituti, quod 
notatur quoque a Schaffarikio in Wiener Jahrbb. Vol. 46. 
p. 94. — Bryennii deinde verba (δίχα τέμνων τὰ 005) ma- 
nifesto alludunt ad angustias Macedoniae superioris, quae, 
nomine angustiarum 8. stenarum Prusasi ( Prosaci, Prosiaci, 
Prosoeci, Proseci), Axii alveo imminere dicuntur, de quibus 
locus eximius extat apud Nicetam in Alexio, Isaacii filio, 
3, 1l. (p. 665. sq. ed. Bonn.): (ρούριόν rt . . λεγόμενον 
Προύσαχον .. ὅπερ ἡ μὲν φύσις ἀρχῆϑεεν φιλοτίμως 
ἐξεῦρέ r& xai ἀνέδωχε. Πέτραι γάρ εἰσιν ἀποῤῥῶγες δισχι- 
δεὶς, αυνεπτυγμέναι ἀλλήλαις, μία δ᾽ ἐς αὐτάς ἐστιν ἄνοδος 
στενὴ καὶ βίαιος καὶ ἀμφίχρημνος, ἡ δὲ λοιπὴ περίμετρος 
. TOV πετρῶν αἰγίλιψ ἅπασα καὶ ἀπρόσβατος, καὶ ποταμὸς: 
βαϑυδίνης ὁ ᾿Δξιὸς ἀμφιπεριχλώμενος ἐπιτειχίζει ταύτας 
παραλογώτερον. ᾿βλϑοῦσα δ᾽ εἰς ὕστερον ἡ τέχνη ἀνϑα- 
μιλλήτρια τῇ φύσει ἀναλώτους αὐτὰς μιχροῦ ἐτεκτήνατο" 
τείγη γὰρ ἀῤῥαγὴ διειληφυῖα κατὰ τὴν ἐνδοθεῖσαν ἄνοδον 
ὑπεριυὲς τετέλεχεν ὁρμητήριον. Idem castellum repetitur 
p. 667 — 669. 672. Adde Georg. Acropolitam annal. cap. 44. 
(p. 84. ed. Bonn.): Μέχρι Πριλάπου xoi τῶν Πελαγονίας 
χωρίων, Νευστάπολίς τε xoi Πρόσακος. Nicephorus. 
Gregoras histor. 9, 5, 3.: Τὸ τοῦ Προσιάκου πολίχνιον. 
Cantacuz. hist. 1, 55.: Πρόσεκόν τε καὶ Πρίλλαπον καὶ 
«Στρίμβιτξαν. Idem ibid. et ς. 56.: Τὸν Πρόσεκον. ldem. 
3, 42.: Περὶ Πρόσοικον .. ἐν κώμῃ τοῦ Δαβιδ προσα- 
γορευομένῃ. Ybidem: “Παρὰ τῶν Προσοίκου στενῶν τὴν 
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εἰσβολὴν .«. Ὁ δὲ Πρόσοικος ovrog φρούριόν ἐστι xag- 
τερώτατον, ἐπὶ λόφου ἱδρυμένον. His antiquior scriptor. 
Cedrenus pag. 713. ed. Paris. Prosacum dicit: ᾿Ὑπέστρεψε 
(Básilius) διὰ τῶν φρουρίων Στυπείου τε xoi Προσάκου- 
KEasdem angustias, ϑίθηαγπι nomine, spectat Tabula Peutin- 
geriana sect, VII. Schaffarikius l. c. p. 55. Prusacum idem 
esse contendit cum Turcico Demircapu; quamquam tabulae 
recentiorum geographicae hunc locum non ipsi Axio apponunt 
(quod indubium in Niceta), sed procul ab eo uni alterive flu- 
viorum (Erigoni s. Tzernae puto), in Axium a dextro latere 


influentium. 


Prusacus autem cum castello suo sinistrae xii 


"ipae imminet e mente Nicetae l. c. 17) 


11) Axii angustias nunquam 
non alicujus momenti fuisse vi- 
deo. Felix Beaujour Voy. milit. 
Vol. 1. p. 207 sq.: Deux routes 
conduisent de Thessalonique à 
Uscup, en se dirigeant au nord. 
L'une plus. à louest remonte 
Ü.4xius jusqu'à son confluent 
avec ὦ 'Erigon et la Braonista; 
d'oi elle s'éléve par Keuperli 
jusqu' à Uscup: l'autre plus à 
lest passe ἃ Folevod , Kilkitch, 
JDoiran, Stroumza, Radovich ; 
d'oü elle va traverser la Brao- 
»ista vers Istip, pour aller re- 
joindre l'autre route vers Keu- 
perli. Ces deux routes sont 
également difficiles, parce que 
dans lune il faut sans cesse 
défiler dans |la vallée de U d- 


. dius, souvent inondée , et que 


dans l'autre il faut gravir des 
hauteurs, quelquefois trés - roi- 
des.  Istip et Keuperli sont 
deux petites villes murées .. 
bonnes comine positions de pas- 


sage, parce. qu'elles. ferment 
lune la vallée de ἴα Braoni- 
sta, Ülautre. celle de UD xius, 
mais insignifiantes comme pla- 
ces de guerre, parce qu'elles 
sont dominées par les hauteurs 
envirronantes , .. Uscup, l'an- 
cienne Scupi .. située par la 
rive gauche de l'4xius , . Cette 
ville est de toutes celles qui bor- 
dent l''dxius, la plus impor- 
tante sous le rapport militaire, 
parce qu'elle est. située vers 
l'angle que forment len. se vé- 
unissant les deux chatnes grec- 
que et moesique , et quelle est 
comme la principale clef de la 
Macédoine: c'est le point, au- 
tour du quel une armée, char- 
δός de defendre l'entrée de cet- 
te province , devrait pivoter, 
parce qu'il est au débouché de 
lune et de l'autre chaíne et à 
lembranchement des trois rou- 
tes, qui conduisent , l'une dans 
U.lbanic, la seconde dans la 
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Repetimus Áxii initium, cujus illustrationem p. 287 sqq. 
inchoavimus. Nicephorus Gregoras hist. 8, 14, 7. : ᾿ἔχεῖϑεν 
τριταῖοι. ἐς τὸ τῶν “Σχοπίων πολίχνιον καταλύομεν, ἐν ὅροις 
ἤδη τῶν Τριβαλλῶν" οὗ παραψαύοντες καὶ τὸν Ev τε- 
ϑεάμεϑα ποταμὸν, ὃς μετὰ «Στρυμόνα μέγιστος ὑμῖν ἔδο-- 
ξεν, ἐξ ὀρῶν τῶν αὐτῶν ἐχείνῳ ῥηγνύμενος. Οὐ τοσοῦτος δ᾽ 
ὧν ἐκ πηγῶν sU Ug, ἀλλ᾿ οὖν ἐς τὸ κάταντες ἰὼν χαὶ ἄλλοις 
χειμάῤῥοις τὸ ῥεῦμα χοινούμενος, καὶ ἐς Βαρδάριον μετα- 
τιϑέμενος τοὔνομα, ἤδη καὶ ναυσίπορος ἐνίοτε καὶ ἐνιαχοῦ 
χαϑίσταται. Eadem, iisdem ferme vocibus servatis, infra 
repetit libro 13, 2, 7. Jamque e Nicephori verbis patet, Axii 
cursum superiorem formam fere torrentis prae se 'ferre, quum 
eum scriptor cum aliis torrentihus comparet, quorum undis 
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Bosnie, et la troisiéme dans la 
Thrace. Utraeque angustiae, 
cum Axii, tum Strumitzae, me- 
dio aevo haud raro occurrunt, 
maximopere in .bellis Basilii 
Bulgaroctoni. Is, quum Bulga- 
ros, plurima Macedoniae tenen- 
tes, impugnaret (venerat e valle 
Hebri superiore), 'Thessaloni- 
cam tendebat, descendens ab 
Axii initiis. Neque tamen iter 
recta continuavit per vallem. 4. - 
xianam, sed per angustias Stru- 
mitzae; unde patet, clausas tum 
fuisse ab hostibus angustias Α- 
xianuas, coll. Cedreno p. 708. ed. 
Paris,, ubi occurrit castellum 
Matzukium, prope urbem Stru- 
mitzam. Brevi post idem ac- 
cidit. Pelagonia subacfa, non 
per Axianam vallem imperator 
Thessalonicam proficiscitur, sed 
per vallem "Tzernae (Erigonis), 
coll. Cedreno p. 709, Idem Ba- 


silius paulo post per Strumitzae 
vallem ad superiorem Axium 
proficiscitur; deinde, ut antea, 
per vallem Tzernae, vitatis A- 
xii faucibus, 'T'hessalonicam de- 
scendit; ubi memorantur Pro- 
saci angustiae (Cedr. p. 713.). 
Strumitzae angustias sub ejus- 
dem (X) seculi finem memorat 
Nicephorus Bry ennius 4, 18., ubi 
occurrit montana regio, noini- 
ne αῦρον Ὄρος (Monte Nero). 
Stry monis àngustiae medio aevo 
dicebantur Ropclium, coll. Geor- 
gio Acropolita annal. c. 58.: Τὴν 
τοῦ Ῥοπελίου δυσχωρίαν, xad 
ἣν ὃ ποταμὸς “Σιρυμὼν ῥεῖ δυσὶ 
συγκλειόμενος ὄρεσιν, ὡς μόγις 
ἅμαξαν διὰ ταύτης ἔρχεσθαι, τοῦ 
ποταμοῦ οτενωτάτην ἀπεργαζομέ- 
γουτὴν δίοδον" κλεισούρας τοὺς 
τοιούτους τόπους ὃ πολὺς κατονο-- 
μάζει λαός. De Strymonis an- 
gustiis v. Nos p. 247. 
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auctus, validior deinde fiat. Non audiendus itaque Mannertus 
(Geogr.. Vol. VII. p. 105.), qui eum jam tum, cum Scopia 
praeterlabitur, satis aquarum habere refert, ut vado quibus- 
dam locis transiri queat (immo debeat), coll. Cedreno p. 705. 
ed. Paris. (p. 552. ed. Venet.): "T5 πόλει δὲ “Σκοπίων ἐγ- 
jicag (Basilius Bulgaroctonus) , εὗρε πέραν ᾿ΔΞξειοῦ τοῦ mo- 
ταμοῦ, ὃν νῦν Βαρδαάριον. ὀνομάζουσι, *?) χατεσκηνωμένον 
ἀμερίμνως τὸν Σαμουηλ (Bulgarorum regem). Θαῤῥῶν γὰρ 
τῇ πλημμύρᾳ τοῖ ποταμοῦ, καὶ ὡς οὐ διαβατὸς τὸ 
viv ἔχον ἔσεται, ηὐλίζετο ἀμελῶς. Τινὸς δὲτῶν στρατιω- 
τῶν πόρον εὑρόντος x. t. À. Vides, Axium eo tempore sta- 
tum suum vulgarem non habuisse; neque aliter intelligendus 
in eadem plane re Zonaras hist. 17, 8.: Ὁ βασιλεὺς... xa- 
τέλαβε παρὰ τῷ d&Q ποταμῷ τὸν Σαμουὴλ αὐλιζόμενον * 
ὁ Βαρδάριος οὕτω παρὰ τοῖς παλαιοῖς ὠνομάζετο. Π ολ- 
λοῦ δὲ τοῦ ποταμοῦ ῥέοντος, ἀμελῶς οἱ βάρβαροι 
χατεσχήνωντο . .. πόρου δὲ γνωσθέντος X. τ. À. Neque 
dissentit Nicephori Gregorae locus hist. 15, 1, 2.: .. τῆς 
τῶν Xxoniwv πόλεως, ἧς xai ποταμὸς Etc ἀνωϑὲέν ποϑεν 
μέγιστος κάτεισι παραψαίων ἡγεμονίας. Quod enim Axii 
magnitudo praedicatur, id inferiorem ejus alveum spectat, non 
initia, quae in aliis quoque fluminibus exigua esse solent. 
De fontibus autem Bardarii v. Crippsium Britannum ap. Clar- 
kium (Travels in various countries etc. Parte 11, Sect. III. 
p. 334.): The best information I could procure respecting 
ihe source of ihe Vardar was in substance as follows: 
When the plain of the Fardar is scorched up in summer, 
the shepherds drive their flocks and herds into the country 


between Bosnia and Caradar, and to the high mountains 


13) Nicetas jn Alexio, Isaacii res in Michaele Palaeologo 1, 
Angeli fratre, 3, 1. (secundum 10.: ὥς, . . πρὸς τὸ περαιοῦ- 
codicem Augustanum): 'O '"4- σϑαι τὸν ποταμὸν Βαρδάριον 
ξειὸς ποταμὸς, ὃ νῦν Βαρδάριος ἧσαν, 
λεγόμενος, Georgius Pachyme- 
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beyond Caradar, eight day? journey from Saloníica. 
"Those shepherds relate, ihat in a swatmp , which trembles 
when a man walks upon it, there is a spring , which rises 
from the earth so as to form a river upon the spot eleven 
yards wide from bank to bank. Soon afterwards it beco- 
mes augmented by seven other iributary streams (called 
— rivers by the shepherdsy; but the true source of the, 
Fardar, they say, is this powerful fountain. Adde 
Hadschi Chalfam l. c. p. 85. His subjungo Strabonis frag- 
mentum libri, ut videtur, septimi de Axii in Paeonia foni- . 
bus, editionibus Strabonianis addendum. Scilicet Eustathius 
ad Hom. ll. 2, 848 sq. (ed. Rom. p. 359.) haec habet: Ὁ 
δὲ γεωγράφος λέγει xol, ὅτι MEtog καὶ “Στρυμὼν ἐχ Παιό- 
ψων ὀέουσι" καὶ ὅτι οἱ μὲν Παίονας Φρυγῶν ἀποίχους, οἱ 
δὲ ἀρχηγέτας ἀποφαίνουσι, καὶ τὴν Παιονίαν μέχρε 
Πελαγονίας καὶ Πιερίας ἐχτετάσϑαι φασίν. 

De exundationibus ejus, ob quás medius inferiorque 
ejus alveus permeari vix potest, praeter Nicephorum Grego- 
ram p. 290. citatum vide Cantacuz. hist. 3, 58.: «Αὐτὸς δὲ 
παρὰ τὸν ᾿Αξειὸν ἐλϑὼν καὶ πειρώμενος διαβαίνειν, OU, 
συνεχωρεῖτο, πλημμυροῦντος τοῦ ποταμοῦ ἐξ ὑμβρων ῥαγ- 
δαίων αϑρόον κατενεχϑέντων. Adde Theophylacti, Bulgariae, 
archiepiscopi, locum p. 305. a me allatum. 

Padum ejus quoddam, in alveo inferiore, Cantacuzenus 
memorat hist. 3, 59. 13) (coll. Nicephoro Greg. 13,7, 3.) ; ubi, 
ut paulo superius et libro 4, 22. (ed. Bonn. T. lII. p. 159, 18.), 
᾿Δξειὸς scribitur, non '4Eiog: antiquam vero scriptionem idem 
Cantacuzenus reliquis locis servat. Diuque ante eum Nicetas 
in Alexio Comneno, Isaaci filio, 3, 1.: Ποταμὸς βαϑυδί- 
γης ὁ 4Ei0g, quod praedicatum ei Homerus praebuit Il. 21, 
143. De eodem Georgius Acropolita annal. c. 70. (coll. 76.) : 


'3) Cantacuz. |l c.: «Αὐτὸν δὲ ῥᾳδίως ἔ ἔσται. . ᾿Επεὶ δὲ εἰς τὸν 
εἰδέναι πόρον ἀγνοούμενον τοῖς πόρον ἦλϑον . .« Τὸν ἡγησάμενον 
πολλοῖς, à διαβατὸς ὃ ποταμὺς πρὸς τὸν πόρον . - 
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διαβὰς τὸν Βαρδάριον, ὃν oí παλαιοὶ Ναξιὸν ὀνομάζουσι 
(6. Acrop. in histor. cap. 70. habet Νιαξειὸν). lidem annal. 
cap. 59.: Τὸν Βαρδάριον διαπεράσας. Adde Anonymi in- 
dicem urbium apud Bandurium ad Constantinum Phorphyro- 
genitum de thematibus I. (ed. Paris. p. 10., ed. Ven. p. 6.): 
᾿Δξειὸς ποταμὸς, ὁ νῦν Βαρδάριος. Neque aliter Meletius 
geogr. Vol. Il. e. II. p. 472. Et vide, ne diphthongo δὲ in 
hac scriptione subsit derivatio quaedam Axii ut adjectivi gen- 
tilitii a nomine quodam substantivo 4£óg; de quo vide Nos 
deinceps (p. 302 sq.). 

Formam ἥξιος, non ᾿Ζξειὸς, Eustathius tum aliis Ho- 
mericorum commentariorum locís servat, tum ad lliadem XI, 
710. (p. 830, 10. ed. Rom.): 1 εϑεώρηται δὲ οὐ ngo πολλοῦ 
xoi τῆς τῶν Μακεδόνων γῆς περὶ vov εἴτε “ἄξιον εἴτε Βαρ- 
δάριον χκαταῤῥαγεῖσα ἵφαιμος ἁδρὰ χάλαζα, σημαίνουσα, 
ὡς ἔοικε, δεινά. **) Aliter ultimae Graecitatis scriptor Lao- 
nicus Chalcondylas, qui semper ᾿Δξειὸς scribit. "Vide histor. 
lib. 1. (p. 14. ed. Paris., p. 11. ed. Ven.); lib. 2. (p. 52. ed. 
Paris., p. 41. ed. Venet.); lib. 4. (p. 116. ed. Paris., p. 91. 
ed, Ven.); lib. 5. (p. 133. ed. Paris., p. 104. ed. Venet.); 
lib. 8. (p. 229. ed. Paris., p. 179. Venet.); lib. 10. (p. 282. 
ed. Paris. , p. 220. ed. Ven.). 

Eam tamen scriptionem improbat seculi XI scriptor 
Tzetza chiliad. X. hist. 316, 187. sqq. (p. 370. ed. Kiessl.): 
Παίονες δὲ οἱ Βούλγαροι. Μῆηὴ πείϑου τοῖς βουβάλοις, 

"ἄλλους τινὰς τοὺς Παίονας νομίζειν παρὰ τούτους, 

Οἱ "ἄξιον νομίζουσιν ἕτερον τοῦ Baa: , 

Kai d Esiov, ovx A Evov φασι; γραφῇ διφϑόγγῳ. 

14) Scripta haec post medium — seculi (post annum 1185.) agris 


seculum XH. Constantinopoli, — Macedonum funestae, v. apud 
ubi Homerica sua, item Pinda-  eundein Eustathium in oratione 


. rica et Dionysiaca exarasse Eu- — anuo auspicando habita cap. 20. 


stathium constat. Aliud gran-  (Opuscc. p. 155, 40. 50.). 
dinis exemplum, fine ejusdem ὁ 


301 
Citat deinde Homerum (1]. 2, 848 sq.). Axium a Bardàrio per 
quosdam medii aevii auctores discretum reapse fuisse, alibi 
equidem non legi;: ni huc trahere velis scholiasten Cantacu- 
zeni supra allatum pag. 288. not. 9. — Ceterum ᾿“ξειὸς quo- 
minus postea quoque diceretur, non impedisse videmus Tzetzae 
auctoritatem , coll. locis supra citt. Et Βαρδάρειος quoque 
scriptum fuisse videtur, ob formam Βαρδαρειώτης. Georg. 
Pachymeres in Michaele Palaeologo 4, 29.: Βαρδαρειώτας 
xci Κορτιναρίους. Obiter moneo, in alio Axio, Syythiae 
minoris fluvio prope ad ostia Istri, eandem discrepantiam 
scribendi eccurrere. Vide Aelianum H. A. 14, 25. (ed. 
Jacobs.), ubi mss. pro ᾿Δξίου habent '4isov et Ναξίου, 
nen aliter ac Georgius Acropolita supra laudatus, ubi pari- 
ter Νάξιος legitur pro 7Ei0g. Et vide, ne docti a Tzetza 
notati de Axio Bulgariae, Istro vicinae, i, e. Scythiae mino- 
ris, cogitarint. 


x vir. ] AGER, 


-drii nomen superiore suo cursu fluvium nostrum se- 
culo XIV. servasse, Nicephorus Gregoras (8, 14, 7., coll. 
13, 2, 7.) supra citatus (pag. 297.) docere videtur Manner- 
to geogr. Vol. Vil. p. 105. *5) Non praetermittendum ta- 


15) Non nego, iis, quae Ni- 
cephoras (8, 14, 7.) de duplici 
nomine Axii refert, aliquantis- 
per opitulari alius scriptoris lo- 
cum, scil. Acropolitae, Nicepho- 
ro paulo antiquioris. 13 igitur 
aun. cap. 35.: Οἱ μὲν περὶ τὸν Ev- 
Qo» xai τὰ ἐκεῖσε πεδία νομὰς 
πηιούμενοι, οἱ δὲ περὶ τὰ κατώ- 
τερα μέρη καὶ τὸν ποταμὸν, ὃν ἣ χύ- 
δὴν ῥέουσα γλῶττα, καϑάπερ ἔφη- 
μεν (c. 33.), Μαρίτζαν κατονομάζει. 
Kai yag ἐστιν ὡς ἀληϑῶς Εὖρος 


(ita semper scribit Acropolita, 
non Evgoc) μέχρι καὶ τοῦ Αἵμου — 
τὰς ἐκδρομὰς ποιούμενος, κἀκεῦ- 
ϑεν περὶ(!. παρὰ) τὸ Αἰγαῖον ἐκρό- 
ων πέλαγος. Ὅτι δὲ συμβάλλου- 
σι τούτῳ καὶ ἕτερον ποταμοὶ, καὶ 
μείζω ποιοῦσιν, ἐναλλάττει τοῖς 
παροικοῦσι καὶ τοὔνομα. Ubi pri- 
mo observa, pro τοῦ .fiuov, 
quod intactum reliquit Bekke- 
rus, legendum esse τῆς .4lvov: 
Hebrus enim nom ad Haemwum 
(Balkanum) fiuit, sed ab eo de- 
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men, loco Gregorae priori pro οὗ sqq. codicem A. hanc so-. 
lummodo lectionem praebere: Koi γενόμενοι κατὰ τὸν ᾿“ξιὸν 
ποταμὸν, Og μετατιϑέμενος τοὔνομα Βαρδάριος κέχληται, 
ἐντυχάνομεν τῇ TOU κράλη (i. e. Serborum principis) πὲν- 
Osoc. Mihi, ut libere sententiam meam exponam, aut li- 
brarius, aut ipse Gregoras inepto narrationis suae loco do- 
ctam de Axii nomine observationem inculcasse videtur. Quis 
enim, ni ipse terras illas lustrando alia didicit, Axii supe- 
riorem partem, barbaris nunquam non obnoxiam, vetus no- 
- men seculo Christi XIV servasse putabit, cum inferior mari- 
que proxima pars diu antea barbarum nomen Bardarii induis- 
set? Fidem Gregorae haberem, si Axii inferiorem cyrsum, 
Graecorum quibusdam reliquiis vicinum, antiquo nomine in- 
signiri narraret, superiorem novitio; vel superiorem alio bar- 
baro, inferiorem alio barbaro. 

Axii nomen Creticum esse videtur, ut vicinae Bottiaeae.!9) 
Herodoto teste (4, 54.) Axus Cretae urbs fuit (ἐστὲ τῆς Κρή- 





scendit. Labituarque usque ad σίον τῆς μονῆς rov Βηρὸς 
denum urbem , mari Aegaeo (1. τῆς Βήρας, Yerae, quem er- 
appositam, et juxta eam in mà- rorem non sanavit Bekkeriana 
re exit, Ceterum Acropolita, obi- — editio) ποιούμενον τὰς ῥοὰς, Ma- 
fer inspectus , de diversis flu- ἰτζαν δὲ καλούμενον χωριτιχῇ 
viis loqui videtur, Hebro (ut Dalee. Übi sermo est de iu« 
superiori) et Maritza (ut infe- gno Hebri cursu, ut non ali- 
riori) Negligenter tamen ver^ — «er loco secu. (cap, 39.) : ᾿Επεὶ δὲ 
ba sua composuit. Debebat re- τὸν 5 ; e 

ἢ - » Evgov ἐπεφϑακει, 0» Ma- 
vera dicere, idem flumen su- üitav ὃ γυδαῖο : " 
perius Hebrum, inferius Ma- M , 4 T em 
: : : λαὸς. 
. ritzam vocari. Quod tamen aliis 
Acropolitae locis refutari video. 16) Etymol. M. s. v.: Bó c- 
Vide cap. 25.: Παραμείψας ov» τεια, πόλις Μακεδονίας... xa- 
τὴν ᾿Αδριανοῦ, mg τὰ ἄνω λεῖται δὲ ἀπὸ Βόττωνος τοῦ Κρη- 
τοῦ Εὕὔρου τὴν πορείαν ἐποιεῖ- τὸς ἣ πόλις. Strabo geogr. 6,3, 
το. ldem cap. 43.: Περὲ τὸν —6., coll. 2.: Βρεντέσιον δ᾽ ἐποι- 
ποταμὸν, ὃ» Εὖρον καλοῦσιγ πλη- κῆσαι μὲν λέγονται Κρῆτες, oi 
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της “Δξὸς πόλις); quae unde dicta sit, aperire videtur Ste- 
phanus Byz. de urbb. v. "θαξος. Is enim L,c. διὰ τὸ, in- 
quit, χατὰ γῆν εἶναι τὸν τόπον, καὶ χρημνώδη ὑπάρχειν 
(appellatam fuisse); ubi tamen voces χατὰ γῆν εἶναι aliquid 
corruptelae habere videntur. Hesychius vero 8. v. ἀξὸς hanc 
vocem Macedonibus vindicat, idemque significare narrat, quod 
ὕλη; unde alii Axium a sylvis Macedonice dictum existima- 
bunt (fluvium saltibus interfluentem , saltuosum). | Perquam 
' enim rapidum (Zorrentuewr) dicit Felix Beaujour in Voy. 
"milit. Vol. I. p. 202., coll. Euripidis loco p. 287. allato. Ce- 
terum nomina quarundam urbium Macedonicarum circa Axium 
positarum Cretam spectant, coll. Müllero: über die Wohn- 
sitze des Macedon. Volks, Berol. 1825. p. 53., ibique tab. 
geograph. Quid? quod Bolbe quoque lacus Cretenses accolas 
habuit, monente Càntacuzeno hist. II, 25.: Μεταξὺ Θεσσαλο- 
νίκης xci ἹῬεντίνης, φρουρίου τινὸς, ὃ παρὰ τῇ Βόλβῃ 
λίμνῃ κεῖται ἐπὶ λόφου ἱδρυμένον, ἐστρατοπέδευσεν (imp. 
Byzantinus a. 1330.) ἐν χωρίῳ τινὶ τῶν Κρητῶν προσα- 
γορευομένῳ, ὅτι στρατιὰ ἐκ Κρήτης αὐτὸ κατῴ- 
χουν, δι αἰτίαν τινὰ ἐκ τῆς νήσου ἀναστάντες. 
Ceterum Axii nomen Macedones in Syriae quendam fluvium 
transtulerunt. Sozomenus H. E. 7, 15.: Σύροι δὲ μάλιστα 
(repugnabant) oí τοῦ ναοῦ ᾿“παιιείας, τῆς πρὸς τῶ diio 
ποταμῷ. Hos Syros refert quoque numus Vaillantii (hist, 
Syr. pag. 251.): ᾿Ζ“παμέων rov πρὸς TQ ᾿Δξίῳ. Hunc Sy- 
riae Axium Macedonici similitudinem prae se tulisse puto, 
coll. iis, quae paulo inferius de Edessa Macedonica expo- 
nam, Denique Axium fluvium atque Axiopolin Scythiae non 
minus ad Macedonas refero, quam Axium Syriae. 


μετὰ Θησέως ἐπελϑάντες, ἐκ Κνωσ- ἀπελθεῖν εἰς τὴν Βοττιαΐαν. 
σοῦ" εἶϑ᾽ οἱ ἐκ τῆς Σικελίας ἀπῃρ. — Aristoteles ea  narraverat in 
κότες μετὰ τοῦ ᾿Ιάπυγος * * οὗ — Bottiensium republica (Plutarch. 
“συμμεῖναι δὲ φασὶν αὐτοῖς, ἀλλ "Thes. 16.) 
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Bardarii nomen Comnenorum primo aevo Theophylactus 
habet, Bulgariae archiepiscopus, epist. 33. (Opp. ed. Ven. 
Vol; 3. p. 671.): Χωρίον, περὶ τὸν Βαρδάριον διακείμενον. 
Adde eundem praesulem in pontium Axii et Bardariotarum 
nostra illustratione, Thessalonicensium christianorum fere ul- 
timus scriptor, Io. Anagnosta, in narratione Turcica (ad annum 
1430.) bis Bardarium habet (cap. 17. 18.) E Latinorum scri- 
ptorum medii aevi numero adjicio Innocentii lll. epistolas 
lib. 15, 18. (ed. Baluz. Paris. 1682. Vol. 2. p. 607.), ubi iu 
expositione dioecesis Thessalonicensis (p. 85. hujus disserta- 
tionis) occurrunt. Bardariotae. 

Bardarum Anna Comnena dicit libro I. p. 18. ed. Par., 
item Bardarem (libro V. p. 135.). Prius mihi suspectum 
videtur, legendumque vel Βαρδάριον (Bardarium), vel Βαρ- 
δάρην (Bardarem). '7) 14 quod Tzetzae loco supra allato 
(p. 300.) confirmatur. Graece nunc fluvius dicitur δαρδάρε 
8. Βαρδάρη (Melet. geogr. ed. II. T. 1I. p. 458.) Dama- 
scenus hypodiaconus Studita Thessalonicensis homil. XXXV 
(p. 513. ed. Ven.): T» στράταν τὴν αὐϑεντικὴν (viam 
publicam 8. principalem, quae ex Thessalia ducit Thessaloni- 
cam), ὁποῦ εἶναι εἰς τὸ (sic) Βαρδάριν (i. e. ubi itur. versus 
Bardarium), Schol. Aeschyli Pers. 486. (p. 303. ed. Schütz): 
' [tiov] τοῦ Βαρδάρη ποταμοῦ. Etymologiam vocis Turci- 
cam aífert Hadschi Chalfa ejusve interpres theotiscus l. c. 
p. 85., 79) quam ejus linguae intelligentibus relinquo, coll. 
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17) Vide tamen Nos pag. 291. 
not 8. 

1:3) Hadschi Chalfa 1. c.: Der 
Nahme V ardar soll aus der 
Zeit der Belagerung [14530 2] 
herrühren. Ein Reitknecht, der 
nach JF'asser. ausgeschickt wor- 
den, die Pferde zu trünken, 
und der in cinem engen Orte 


welches fand, kam sit der 
Kunde zurück: Ἐ ardar, d. i. 
eng ists. ,dndere leiten die 
Benennung Jenidsché- und 
Eskissi- V ardar von der 
Grabung xweier Brunnen ab, 
bei deren einem die ausgegra- 
bene Erde, als sie wieder ins. 


WLoch geworfen ward, dasselbe 
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iis, quae supra p. 302 sq. de Bardarii nomine exposui. Mihi 
vox Bardari (F'ardari) extraneis deberi videtur, et cognata 
esse cum appellativis vocibus Bardanivs, Bardas, Bardanes 
(Fardanes), rell., quae cum similibus in historia Byzantina 
non rarae sunt. Si quis tamen antiquiorem ejus originem de- 
siderat (ego vero non desidero), is habet 24rdyaeos s. Bar- 
daeos, lMlyricam gentem, a Romanis in interiora terrarum re- 
motos, ubi dehinc iuxta Dardanios, superioris Macedoniae 
incolas, sedebant. Videatur Strabo 7, 5, 7. 13. (p. 315— 318.). 
Nomen Erigonis vero, qui ah occidente in Axium se exone- 
rat, in Slavicam formam abiisse video, coll. Cedreno hist. 
p. 709. ed. Paris.: dicitur nunc Terna. 


xvi. AGER. 


Pontes .4xii. Theophylactus, Bulgariae archiepiscopus 
fine sec, XI., epistola 55 (Opp. ed. Ven. T. 3. pag. 693.): 
...«. ϑάτερον δὲ (alterum itineris impedimentum) τὸ τοῦ γεί- 
τόνος ποταμοῦ , ὃν ἡ παλαιὰ μὲν xol ᾿ξλληνὶς '᾿Αξιον, ἡ 
γέα δὲ καὶ βάρβαρος ὀνομάζει Βαρδουάριον (]. Βαρδὃ ἀ- 
ριον). Οὗτος γὰρ διὰ πολλῶν μὲν ῥέων ὀρῶν, τῇ δ᾽ ἐν᾿ 
τούτοις χιόνι τακείση νῦν ὀγχωϑεὶς, καὶ μήτε πεζοῖς δια- 
βαίνειν διδοὺς, μήτε γέφυραν ἔχων διὰ τὰ κακῶς anoAov- 
μένα ποταμῷ τελώνια 5) σκαφιδίῳ πήχει (l. μονοπήχει 
vel similiter) πορεύσιμος γίνεται. Μίτυπι est in commercio 
Thessalonicensium et Berroeitarum, per medium aevum exer- 
cito, quod pons nullus eo tempore (fine seculi XI. sive aevi 


micht einmal ganz ausfüllte, 
bei dem andern hingegen nicht 
alle wieder hineingebracht wer- 
den konnte. "Vardarii nomen 
seculo IX deberi, süpra démon- 
stravimus in dioecesi p. 79 —84., 
aliter sentiente Leakio Trav. in 
north. Greece (Vol. 3. pag. 258.): 
River 4xius now called P ard- 
hári, by which mame it was 
Thessalonica. 


known before the tihwelfth 
cehtury, as appears from 4n- . 
na Comnena (1. p. 18. ed. Pa- 
ris.) I1mmo nono seculo prima 
vice occurrit Bardarii nomen, 
nimirum in voce Bardariotarum, 

19) Locus 'Theophylacti cor- 
ruptelae suspicionem movet. Τὰ 
lege ποταμοτελώνια. 
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Comnenorum initio) Axio impositus dicitur, ^?) scilicet in tu- 
telam (si Theophylactum recte intelligo) vectigalium admini- 
strandorum ; .quae sic acrius exigi poterant, si navibus trans- 
eundum erat, Ἀπ vectigalia Axii peribaht, propter potitem 
aliam ob causam, e. g. Normannos, quos tunc exspectatos 
fuisse puto, arcendos solutum? Horum prius nunc magis pro- 
bo. ld vero ipsum me movet, ut Theophylactum de Axio 
inferiore intelligam , qui Thessalonicam Berroeamque inter- 
fluit, non de superiore. Hunc enim adeo exundationum im- 
briumque tempore vado transiri posse, supra vidimus p. 298, 
Bulgariae sive Achridensium archiepiscopus cum illas literas 
archiatro cuidam imperatorio scriberet, Achride (Lychnide) 
telicta Thessalonicam adire volebat; Ceterum seculo XV su- 
perior quoque ÁAxius pontem habuit, sc. ubi vetus urbs Sco- 
pia (Scupi, Uscup). Laonicus Chalcondylas libro X. (p. 282. 
ed. Paris., p. 220, ed. Ven.): Τὴν ἐπὶ τῶν Xxomiwv γε- 
qvgav ἐπ᾽ ᾿Δξειῷ ποταμῷ. Eum Turcarum imperator e saxis 
tum condidit, cum ibi (ut videtur) antea nullus fuisset. 
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Macedonum veterum tempore Axio inferiori pons imposi« 
tus fuit, coll. Plutarcho in Demetrio cap. 42. (imi τὴν τοῦ 
"Aiiov γέφυραν); itein Romanorum, coll. Itinerario Hieroso- 
lymitano p. 605. ed. Wessel.: Civitas Thessalonica. Muta- 
iio ad decimum. Mutatio Gephira(l.Gephyra).- Ci- 
vitas Polli (V. Pellae) 31). Lapideusne tuin fuerit, an subli- 
cius, non constat. Sublicius est nostro aevo, de quo vide 
Hadschi Chalfam in Rumelia et Bosnia p. 85. —Cousineryus 
tamen (1l. c. Vol. I. p. 62.) nullum ibi pontem invenit. Nume- 


3o) Idem plane Fulcherii Car- | (44, 43.) innuit, Difficultatem 


notensis loco pag. 291. (not. 8.) 
allato evincitur. Fuere coaevi 
Theophylactus et Fulcherius, 
31) Bellorum tempore is pons 
solvi solebat, quod Livii locus 


v χω ζω»: oa li tiat io — aga a i^ ut 


trajiciendi optime aperit Ni- 
cephorus Gregoras hist. 13, 7, 
3., quem locum supra attuli 


pag. 290. 
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rantur inter nostrum fluvium ac Thessalonicam leucae quatuor 
(Cousinéry 1: c. p. 61.). Aliis pontibus alveum ejus-inferio- 
rem nunc carere, ex eodem Hadschi Chalfa patet, qui, ubi 
de hoc Axii ponte loquitur, paulo superius (ad urbem Je- 
nidsché - Vardar) navigiis majoribus flumen trajici narrat. 
Verum etiam alveus ejus medius nunc pontem lapideum ha- 
bet, sc. in urbe Turcica Kóprili , coll. Hadschi Chalfa 1. c. 
p. 90.: Küprili, zwischen Uskub, IEstib, Pirlipa, 
lTikwesch, in einer Felsenschlucht. Der Fluss Vardar 
kommt von Uskub, und geht hier durch eine steinerne 


Brücke durch. Daher der Nahme des Orts. 


Bardarii ostia, Praeter Ptolemaeum geogr. 3, 13. vide- 
Nicepherum Gregoram hist. 13, 8, 1. (ad annum 1343): 7*5 
τοῦ ποταμοῦ στόμα. Adde Cousinerium l. c. p. 62, Leake 
trav. in north. Greece Vol. 3. p. 259.: "The stream ( Axius 
s. Vardhári) is «tow (26. Nov. 1809. ut videtur) rapid, deep, 
and swollen with rain , though not so high as it usually is 
in winter. Below the bridge, about midway 10 the mouth, 
the river leaves Kulakiá, a large Greek village, at no great 
distance on. the left, and widens so much before it meets 
the sea , as to be near two miles in breath. 


Axium, non Strymonem, Axio licet, ut quidam volunt, 
majorem, Macedonibus fluvium terrae suae principalem fuisse, 
inde quoque consequitur, quod nomen ejus in Syriam trans- 
tulerunt, ubi alius nobis Axius fluvius occurrit, teste Sozo- 
meno hist. eccles. 7, 15., sc. apud Apameam urbem. Et fuit 
revera Axius antiquioris Macedoniae limes fere orientalis. 
Simili ratione Macedones nomen regiae antiquioris Edessae 
(Bodinorum), ubi reges suos sepeliebant, in Syriam (immo Me- 
sopotamiam, coll. Groskurdio ad Strabonem 16, 1, 27) transtu- 
lerunt, teste Stephano Byz. s. v.: ἔδεσσα, πόλις Συρίας, 
διὰ τὴν τῶν ὑδάτων ῥύμην οὕτω χληϑεῖσα ἀπὸ 
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τῆς iv MaxsÜovic. 33) Edessamque medio aevo a Bul- 
garis, ut nunc, habitatam constat (Cedrea, p. 709. ed. Paris., 





31) Erat, quum Edessam Ma- 
cedoniae cum urbe Moglena, 
quae est posita supra Bodinam 
versus boream et orientem , 
eandem esse putarem, 1notus 
Anonymi indice urbium qua- 
rundam (apud Bandurinum in 
notis ad Constantinum Porphy- 
rogenitum de thematibus lib. I. 
ed. Paris. p. 10., ed. Ven. p. 6.): 
"Lhósoca, τὰ νῦν Moylawa. Ve- 
rum hoc justa ratione caret, 
Edessamque ab hodiernis Bodi- 
'" mis s. Vodinis (bulgarice a bona 
aqua sic dictis, coll. Cousin. 
]. c. 70]. 1. p. 75.) reapse non 
differre, sequens tractatio in 
clara luce collocabit, 


Anno Chr. 1328 Graecorum im- 
perator, "lhesselonicae degens, 
adversariis Berroeam civitatem 
erepturus, antequam hoc opus 
aggrederetur, suadente magno 
domestico Edessam et Casto- 
riam tentare statuit. Edessae 
enim adversariorum conjuges li- 
berique asservabantur, cardo- 
que rei in eo versabatur, utri 
urbem prius occuparent, impe- 
rator, au adversarii, sc. De- 
meírius despota, Monomachus 
praefectus atque Isaacius Raoul, 
qui tum Pheris s. Serris age- 
bant. Eos antevertit imperator: 
conjuges eorum, anfeqnam ma- 
riti adventassent, ab Angelis 
Rhadiporis et Lascarj, a quo- 


nns n LL κα 5..».2:..- —À ᾿Ξ 


rum auctoritate populus Edesse- 
nus tum pendebat, corripiun- 
tur, maritique, Edessam delati, 
cum cives contra se surrexisse 
conjugesque correptas invenis- 
sent, ad Serborum dynastam 
confugiunt. Haec Cantacuzénus 
histor. T, 54. (ed. Bonn. T. I. 
pag. 272—275.) fusius narrat, 
Tum idem subjungit, eos ci- 
vium 'lhessalonicensiumn , qui 
in copiis hostium fuerant, quum 
captam Edessam audivissent, ad 
partes imperatoris transisse; 
idem Berroeotas fecisse, cogni- 
tis, quae contigerantt Bode- 
nis (καὶ ol Βεῤῥοιῶται, τὰ ἐν 
Βοδηνοῖς πιϑόμενοι συμβάντα, 
ταυτὰ τοῖς ἐκ. Θεσσαλονίκης ἐποί-- 
ov»). Vides, auctori, veteris 
graecitatis studiosissimo, fortui- 
to excidisse Bodenorum vocem 
pro Edessa; quod ejusdem ca- 
pitis line ( p. 277.) denuo eve- 
nit his verbis: ἑαὐτὰς δὲ ἐκ Bo- 
δηνῶν ἀχϑῆναι εἰς Θεσσαλονίκην 
(sc. duci jussit imperatot conju- 
ges eorum, cum Edessam 8. Bo- 
dina duorum dierum itinere per- 
venisset.) His locis duobus Can- 
tacuzenus Edessam aperte dicit 
Bodena, reliquis omnibus non 
paucis Edessam puro sermone, 
quod in Serrarum quoque Ma- 
cedonicarum noinine novitio ei- 
dem scriptori accidisse video, 
quas Pherarum antiquissimo no- 


xvirr.] 


AGER. 


309 


coll. Cousinerio ín Voyage Voll. p.77.). Quid? qüod isto 
tempore omne spatium inter Pindum, Thessaliae montem, 





mine locis tantum non omnibus 
affert, Serrarum nomine semel 
CI, 50.), coll. onomastico ur- 
bium in cod. reg. Paris. 2990. 
fol. 705: Φεραὶ, πληϑυντικῶς, αἵ 
«Σέῤῥαι, καὶ Φεραῖοι οἱ ἀπὸ ταύ- 
τῆς. Locum]debeo Boivino ad 
Nicephorum Gregoram 12, 15, 1. 
Aliter Nicephorus Gregoras, qui 
in iisdem rebus Sérrarum no- 
mine nunquam non utitur, im- 


primis libro 9, 4. Cum Canta- 


cuzeno vero consentit Chrysan- 
thus in Notitia episcopatuum a- 
pud Michaelem Lequien. (Orient. 
Christ. Vol. II. pag. 79.): ᾿Εδέσ- 
076, ἥ τις τανῦν Βόδηνα ἢ Βόδυ- 
να λέγεται, Male igitur Manner- 
fus (Geogr. (der Gr.'u. Róm. 
T. VII, p. 481.) e scriptoribus 
medii aevi consequi negat, E- 
dessam unam esse eandem- 
que cum Yodinis. Idemque re- 
petit Reichardi tabula geogra- 
phica. Ceterum apud Procopium 
(aedif. 4, 4.) βασιλικὰ ᾿Αμύντου 
Edessam , $. potius ejus arcem 
mihi notant, non Pellam. 
Edessam, cum Pella prisco 
aevo regiae dignitatem adepta 
esset, veteris honoris id solum 
servasse constat, ut in ea reges 
Macedonum sepelirentur (Dio- 
dorus Sic. 19, 52. Plin. N.H. IV, 
10). Fecit tamen natura loci, 
ut oppidi statum retineret, cum 


€ 


Pella, Alexandri M. patria, ul- 
Cfiüinorum Romanorum aevo ad 
extremam obscuritatem depres- 
sa, solique "Timarioni, quem 
p. 293. laudavi, memorata, i igno- 
bilis nunc pagi Bulgarici for- 
mam habeat et conditionem. 
Edessae s. Bodenorum situm 
primus, ni fallor, illustrat Ce- 
drenus (hist. pag. 705. ed. Pa- 
ris., pag. 501 ed. Yen.): Φρού- 
ριον δὲ τὰ Βοδηνὰ, ἐπὶ πέτρας 
ἀποτόμου κείμενον, δι᾽ ἧς κα- 
ταῤῥεῖ τὸ τῆς λέμνης τοῦ "Oargo- 
βοῦ ὕδωρ ν ὑπὸ γῆς κάτωθεν ῥέον 
ἀφανῶς, κἀκεῖσε πάλιν ὑποδυό- 
μενον. Valde munitam fuisse, 
testatur Canfacuz. hist. 1, 54.: 
Μικρόν τε ὃν τὸ πόλισμα καὶ 
καρτερὸν ἀπό τὸ τειχῶν καὶ τῆς 
τοῦ τόπου κατασκειῆς, Oppidu- 
lum dicit idem ibidem et III, 
51. IV, 20. 21. Sed fuit paene 
inexpugnabile, cujus rei cau- 
sam docet IV, 19.: Ὑπὲρ ἡμισυ 
γὰρ ὕδασι περικλυζομένη, ἀπρόσι-- 
τός ἐστι πολεμίοις διὰ τὴν λίμνην" 
τὸ δὲ ἐπίλοιπον τείχεσιν ὀχυρω- 
τάτοις καὶ πύργοις μεγάλοις, ἔστε 
δ᾽ ὅπου καὶ κρημνοῖς καὶ φάραγξιν 
ἀβάτοις περιέχεται. Paludem idem 
ibidem repetit: Τοῖς κατὰ λίμνην 
τείχεσιν. Eodem teste (III, 42. 
IV, 19.) seculo XIV frustra per 
XYI annos obsessa urbs fuit'a 


410 [cAP. 
Dyrrachium et Cpolin Bulgaros incolas habuit (Tzetza chil, X. 
hist. 314. p. 370. ed. Kiessl.). Haec ergo Edessa Macedoni- 
cam situ locorum aquisque imitata videtur: hinc, nomen, 
Venio ad Ludiíam fluvium. Hunc, Axio proximum, 
quocum in sinum Thermaicum communi nunc alveo se exone- 
rat (Cousinéty 1. c. Vol. I. p. 62.), prisco aevo usque ad 
Pellam urbem navigatum fuisse, testantur excerpta e Strabo- 
nis geogr. lib. VII. $. 8.: Eire ᾿δρίγων xoi fovóiag no- 
ταμός. "nó δὲ “ουδίου εἰς Πέλλαν πόλιν ἀνάπλους στά- 
δια ox. Mira est Strabonis loco Erigonis mentio, pro quo 
fluvium Heliconem s. Baphyram ( Archestratus Athenaei 7, 
130. pag. 200. Schw. Pausan. 9, 30, 4.) legisse Strabo- 
nem s. epitomatorem ejus putarem, ni Helicon paulo infe- 
rius quaerendus esset, i. e. prope urbem Dium. Ulterius 
quoque, i. e. supra Pellam, Ludiam navigatum fuisse, Klau- 
senius adstruere vult (ad Scylacem cap. 67. p. 202.): JIora- 
pog “υδίας, πόλις Αγαὶ;, καὶ βασίλειον ἐν αὐτῇ, καὶ 
ἀνάπλους εἰς αὐτὴν ἀνὰ τὸν “υδίαν. Notandum, Scylacis 
codices habere 770.44. 1'1/71C; unde Salmasius lenissima 
optimaque emendatione extudit /7£/7/44 /10//1C. Quid? 
quod confusionem literarum E et O in eodem Pellae no- 
mine codex itinerari Hierosolymitani habet (p. 606. ed. 
Wessel.), ubi legitur Civitas Poili.(l Pelli, i, e. Pellae); 
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Serbis. Ejus arcem vide apud 
eundem IV, 19. 22., coll. Cou- 
sinerio in itinere Maced. Yol. I. 
pag. 79. 

Urbs incensa fuit a Serbis 
a. 1351. (Cantacuz. 1V, 22.). Pa- 
Judein a Cousineryo (l. c. p. 82.) 
non visitatam doleo; de catar- 
ractis illorum locorum pulcher- 
' rimis v. Pouquevill. Yoyage ed. 


M. Vol. IIT. p. 96. Cousin. l. c. . 


p. 78. Adde Hadschi Chalíam 
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|. c. p. 87.: Dieser Ort (7 o- 
dina, F'odena, V udina, 
J idna) hat einen unter dem 
Namen Csinarlik (d. i. .4- 
hornhain) sehr berühmten Spa- 
zieror!, der unter die schón- 
sten. der JJ'elt gchoürt. | Das 
klare Jf'asser, das von der 
Hohe ins Tal fliesset, erblickt 
snan auf eine Tagreise weit hell 
und glünzend. 
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unde Pola s. Polla alicui dicta videbitur linguá Macedonum, 
Pella Graecorum. Scylax deinde in suo Macedoniae periplo 
solos fere maritimos locos enumerat, rarius eos , qui sunt in- 
tus, ut Apolloniam Mygdoniae et lacum Bolben, ubi addit: 
Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι Μακεδονίας àv usGoycic πολλαὶ, quas 
tamen silet. Scylacem vero, cujus aetas bellis Persicis po- 
sterior videtur, quis Pellam, Macedoniae regiam, omisisse - 
putabit, Aegas (Edessam, Vodina) vero, 33) a mari mul- 

. to quam Pella: remotiores, regiáe urbis dignitate ante Pellam 
ernatas, tum solum necropolin, memorasse? Et Ludiam us- 
que ad Edessam navigari, nondum audivi: ?*) immo tres 
rivi, inter hos Bistritza, ab Edessa Ostrobaque veniens, et 
Mogleneticus, a Moglenis descendens, e superiore terra la- 
bentes in lacum Pellae (lacum Jenidsché) incidunt (Beaujour 
Voy. milit. Vol. I. p. 195.); praeterea Axii illa particula 
(ἀπόσπασμα), quam habet Strabo (Exc. lib. Vll. nr. 9. 
p. 330. Cas.) , coll. Cousin. 1, c. T. I. p. 84 84. ; quamquam 
hoc Axii ἀπύσπασμα altioris indaginis esse videtur.. Ex hoc 
igitur lacu aquae em?ssae Ludiae nomen accepere, non aquae 
ei inmissae , coll Strabone l. c.: ἐέλλα ἔχει λίμνην πρὸ 
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25) Aegas ab Edessa distin- 
guit Ptolemaeus geogr. 3, 13 
(pag. 162 sq. ed. SVechel.), ubi 
scribitur 4iyaía, Haec tamen 
Aegea ab Edessa non multum 
distitit, coll. mensuris Ptolemai. 

34) Mecum facit Leakius (trav. 
in north. Gr. Vol. 3. pag. 265): 
lJVothing seems to have been 
wanted | for a water communi- 
cation between the city (Pella) 
and the sea but the clear a 
passage through the marshes, 
which in all the deeper parts 
are. capable of receiving ves- 


gels of a considerable draught 
of water. Scylax seems to have 
been sensible of this fact, for 
he merely states that there was 
« navigation from ihe sea by 
the Lydias to the royal resi- 
dence of Macedonia, which 
was 120 stades in lenght ex- 
clusive of the Lydias. (Strab. 
epit. lib. 7.). Idem ibidem in 
not. 1.: There can be little 
doubt that is was the former, 
as there could not have been any 
navigatiog 10 within many mi- 
les of. 4egee. 
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αὑτῆς, ἐξ ἧς ὁ «Τυδίας ποταμὸς ῥεῖ, Non dicit, δι᾿ ἧς ] 
ut Plinius H. N. 4, 10 (17) de Strymone per lacum Cercinen 
fluente. 

Ludiam apud neminem scriptorum Byzantinorum inveni, 
sed Haliacmona , licet nomine hujus non expresso. De eo 
videatur Cantacuz. IV, 18., quo teste bic fluvius triremibus 
navigabatur anno 1350 fere usque ad urbem Berroeam, a 
qua descendit rivus, Haliacmoni illabens. 

Egi de potioribus Macedoniae occidentalis fluminibus. Jam 
vero .dstraeum lustrabimus, de quo Aelianus H, A. 15, 1. : 
Θήραν ἰχϑύων Μακχέτιν ἀχούσας οἶδα, xai ἥδε ἡ ϑήρα 
ἐστί. Βεροίας 35) τε καὶ Θεσσαλονίκης μέσος ῥεῖ ποταμὸς, 
ὄνομα ᾿Αστραῖος. Εἰσὶν οὖν ἐνταῦϑα ἰχϑύες τὴν χρόαν 
κατάστιχτοι" τίνας αὐτοὺς οἱ ἐπιχώριοι καλοῦσι, Μακεδό-- 
vag ἔρεσϑαι λῷόν ἐστιν. Οὐκοῦν οὗτοι ποιοῦνται τροφὴν 
μυίας ἐπιχωρίους ἐν τῷ ποταμῷ πετομένας, οὐδέν τι ταῖς 
ἀλλαχόϑι μυίαις προςεικασμένας, οὐδὲ μὴν σφηχῶν ὄψει 
παραπλησίας" οὐδ᾽ ἂν εἴποι τις ταῖς καλουμέναις ἡμέρεσι 
τὴν μορφὴν εἰχότως ἂν ἀντιχρίνεσϑαι τοῦτο τὸ ζῶον, οὐδὲ 
ταῖς μελίσσαις αὐταῖς" ἔχουσι δέ τινα τῶν προειρημένων 
ἑχάστου μοῖραν ἰδίαν. ᾿Βοίκασιν οὖν τὸ μὲν ϑράσος μυί- 
«ig, τὸ δὲ μέγεϑος εἴποις ἂν ἀνϑθηδόνα, σφηκὸς δὲ τὴν 
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:5) Graeci nomen hujus ci- 
vitatis ab aquis derivent. V. 
Steph. Gerlach. in Diario Tur- 
cico (Francof. a. 1674.) p. 460.: 
Berróen sey moch eine Stadt, 
habe den. Nahmen von vielen 
JF assern, welches durch alle 
Gassen lüuft , und. fast ein je- 
des Hauss seinen eigenen Brun- 
nen habe: liegt eine Tagreise 
von Thessalonich. Hadschi Chal- 
fa in Rumel. et Bosn. pag. 86.: 
Karaferja (Karaferjé, PV'er- 


via), westlich von Salonik, 
ein wasserreicher District 
und Ort, der im J.577., nach- 
den Lala Schahin die 
Stadt Seres eingenommen hat- 
te, mit. Kapitulation überging ; 
er. hat itzt keine Mauern , aber 
Moskéen ,, Büder, Géürten und 
Reisfelder. Obst und Reis sind 
hier gleich vortrefflich. | Der 
schóne rothliche Marmor, der 
zu Prachtgebüuden verwendet 
wird, kommt aus dieser Gegend. 
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χρόαν ἀπεμάξατο, βομβεῖ δὲ ὡς αἱ μέλιτται. Καλοῦσε δὲ 
ἵππουρον αὐτὴν πᾶν ὅσον εἰσὶν ἐπιχώριοι. ᾿Εχδιαιτῶσιν οὖν 
ἐπικείμενοι τῷ ῥεύματι τροφὴν τὴν ἑαυτοῖς φίλην" οὐ μὴν 
οὐ δύνανται τοὺς ἐπινηχομένους λαϑεῖν ἰχϑύας. Ὅταν γοῦν 
αὐτοῦ ἐπιπολάζουσαν τὴν μυῖαν ϑεάσηταί τις, ἡσυχῆ καὶ. 
ὕφυδρος νέων ἔρχεται, κινῆσαι τὸ ἄνω δεδοιχὼς ὕδωρ, ἵνὰ 
μὴ σοβήσῃ τὸ ϑήραμα. Εἶτα ἐλθὼν πλησίον χατὰ τὴν 
σκιὰν αὐτῆς, ὑποχανὼν κατέπιε τὴν μυῖαν, ὡς Oiv ἐξ ἀγε- 
λῶν λύχος ἁρπάσας, ἢ χῆνα ἐξ αὐλῆς ἀετός" καὶ τοῦτο 
δράσας ὑπεισῆλϑε τὴν φρῖκα. "loacw οὖν οἱ ἁλιεῖς τὰ 
πραττόμενα, καὶ ταῖςδε μὲν ταῖς μυίαις εἰς δέλεαρ τῶν 
ἰχϑύων χρῶνται οὐδέν. "Eav γὰρ αὐτῶν προςάψηται χεὶρ 
ἀνθρωπίνη, ἀφήρηνται μὲν τὴν χρόαν τὴν συμφυῆ, μα- 
ραίνεται δὲ αὐταῖς τὰ πτερὰ, καὶ ἄβρωτα γίνονται τοῖς 
ἐχϑῦσι. Καὶ διὰ ταῦτα οὐ προσίασιν αὐταῖς, ἀποῤῥήτῳ 
φύσει τὰς ἡρημένας μεμισηκότες. -Σοφίᾳ. δ᾽ οὖν περιέρ- 
χονται τοὺς ἰχϑῦς ὑδροϑηρικῇ, δόλον αὐτοῖς ἐπινοήσαντες 
οἷον. Τῷ àyxicrQw περιβάλλουσιν ἔριον φοινικοῦν" ἢρ- 
μοσταὶ τε τῷ ἐρίῳ δύο πτερὰ ἀλεχτρυόνος ὑπὸ τοῖς καλ- 
λέοις πεφυκότα, καὶ κηρῶ τὴν χρόαν παρεικασμένα" ὄρ- 
γυιᾶς δὲ ὁ χαλαμός ἐστιν, καὶ ὁρμιὰ δὲ τοσοῦτον ἔχει TO 
μῆχος. Καϑίησιν οὖν τὸν 0020». Ἑλκόμενος δὲ ὑπὸ τῆς 
χρύας ὁ ἰχϑὺς χαὶ οἰστρούμενος ἀντίος ἔρχεται, καὶ ϑοί- 
vn ὑπολαμβάνων ἐκ τοῦ κάλλους τὴς ὄψεως ἕξειν ϑαυμα- 
στὴν, εἶτα μέντοι περιχανὼν ἐμπαλάσσεται τῷ ἀγχίστρῳ, 
καὶ πικρᾶς τῆς ἑστιάσεως ἀπολέλαυκεν ἡρημένος. Is fluvius 
Aeliani editores: male habuit. Iamque hoc quidem nemo ne- 
gabit, si Aelianus fluvium rivumve aliquem Berroae Thes- 
salonicaeve propiorem significare vóluisset, hoc ipsum di- 
cendum fuisse, non id, quod narrat, sc. labi illum fluvium 
inter utramque civitatem, Berroeam et. "Thessalonicam. 
Ergo Aeliani fluvius est major quidam fluvius inter utramque 
urbem labens. Sed quis? Ludias? Is tamen Axio miscetur, 
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priusquam bic in mare exit, et minor est Axio, inque omni 
Byzantinorum historia, ubi toties agitur de bellis medio inter 
Berroeam et Thessalonicam spatio gestis, ne semel quidem 
memoratur, quamquam, qui Berroeam petebant, post Áxium 
transire Ludiam debebant, Restat igitur Axius et Echedo- 
rus: immo ille solus. Echedorus enim exiguus est proximus- 
que Thessalonicae: alius autem fluvius ;nter utramque civi- 
iatem non labitur, coll. Tabulis geographicis, sed rivuli ali- 
quot sine nomine. De .4.rio autem sic Nicephorus Gregoras 
13, 7, 2. (plane ut Aelianus de 2dstraeo): Τοῦ μεταξὺ 
Βεῤῥοίας καὶ Θεσσαλονίκης ῥέοντος ποταμοῦ, 
ubi Axius significatur κατ᾽ ἐξοχὴν, nomine fluvii non expresso, 
Tu igitur apud Aelianum leges '/Eg, quod facile corrum- 
pebatur, postquam forma medii aevi 4,5 E10.S pro. 4710 
in codices Aeliani recepta erat. Meam loci Aeliapei emenda- 
tionem, quam Wassio quoque in Additamentis ad Thuc. 1, 61. 
placuisse video, quandoque puto firmabit doctus Macedoniae 
visitator, qui piscis Aelianei speciem ejusque piscandi ra- 
tionem diligentius, Aelianeum locum ibi terrarum inspiciens, 
examinabit. In fine hujus expositionis noto, Astraeum Leakio 
(Trav. in north. Gr. Vol. III. pag. 292 sq. p. 468.) eundem 
esse videri cum Haliacmone, quem Turcae dicant Injékara, 
Bulgari Fistritza. Sententiae suae nil fulcri addidit praeter 
*oni similitudinem in vocibus ;4straeus et F'istritza. Sed 
Fistritza in omnibus Slavorum ditionibus frequentissime oc- 
currit; deinde Berróa non Haliacmoni (lInjekarae) apposita 
'est, sed rivo, qui in Haliacmonem a sinistro ejus latere se 
exonerat. "Haliacmon revera non infer Thessalonicam Ber- 
 roeamque fluit,: sed inter Servia et Berroeam, coll. Tabulis 
geographicis, Livii vero (40, 24) sterium , Ptolemaeique 
-. (3, 13.) .Mestraeum idem esse puto cum arce oppidoque Stru- 
4miiza, in valle fluvii cognominis, qui in Strymonem ex oc- 
cidente illabitur. 


xvun] | | AGER. 315 


Vidimus singulas agri Thessalonicensis partes, Restant 
quaedam de foto agro monenda, imprimis de ejus agricul- 
iura. Hanc florentissimam fuisse ultimis ante bellum Saraze- 
nicum (a. 904) seculis, luculenter testatur Cameniatae lauda- 
tio urbis agrique universa, imprimis cap. 9.: Ἔνϑεν (e pace 
diuturna) αἱ τῆς γεωργίας ἀφϑονίαι. De flore Thessalonicae 
ante annum 904, egimus in Dissert. histor. p. 72. Secus hoc 
pristino aevo fuit, sc, bellorum Slavicorum tempore (sec. VI. 
VIt. VIIL ), ubi Macedoniam mirum quantum devastatam 
fuisse unusquisque concedet, coll. Dissert. hist. p. 42— 71. 
Secutae post res Sarazenicas turbae Bulgaricae; eas tamen 
multo citius compositas fuisse quam Slavicas, satis constat; 
eaque aetate semel tantum a Bulgaris Thessalonica ipsa ten- 
tata fuit. Normannica initio Comnenorum invasio occidentalem 
Macedoniae partem cum Thessalia maximopere spectavit, fuit- 
que Alexii I. virtute atque artibus tandem elusa. Ita factum, ut 
proximis centum annis egregiam pacem urbs nostra cum omni 
Macedonia ageret, atque agricultura, per monachos imprimis 
eorumque innumeros ministros exercita, admodum floreret; 
cujus rei insigne testimonium extat apud Eustathium oratione 
de emendanda vita monachica (Opuscc. p. 214—275.). Is enim 
monachos omnis generis, maxime suo throno subjectos, non 
literis, sed frumentariae, vinariae, pecuariae ardentissimo 
studio vacare queritur; unde tamen agriculturam Macedonum 
n(h mediocriter auctam fuisse consecuitur. V.indicem rerum 
Eustathianum (Opuscc. pag. 399 — 402.).  Normannica anni 
1185. invasio omnem Macedoniam pessime quidem affecisse 
putanda est; sed fuit paucorum mensium spatio cum interne- 
cione hostium finita. Reliqua bella satis multa, ante annum 
1430. gesta, minoribus exercitibus nitebantur, brevique ut 
plurimum spatio circumscribebantur. Vera itaque laus est, 
qua seculo XIV Nicephorus Chumnus agrum "Thessalonicen- 
sem ornat in oratione ad Thessalonicenses (Boissonad, Anecdd. 
Gr. Vol. Hl. p. 140.): Ἔστι γὰρ οὐδὲν ἀργὸν ovr ἄχαρ- 
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vtov τῶν περὶ τὴν πόλιν, ἀλλὰ μετὰ τοῦ κάλλους καὶ τὸ 
χρήσιμον εὐθὺς παρέχει. Adde ejasdem temporis scripto- 
rem, Demetrium Cydonium (in monodia in Thessalonic. 
cap. 2.): Καρπῶν τε φορὰν χαὶ τὸν τῆς «Αἰγύπτου τόκον 
γικῶσαν. 


EPIMETRUM. 





De angelica ecclesia egi pag. 104 sq. Suspicionem meam 
firmat Stephanus Gerlachius in Diario Turcico pag. 210.: 
Er (metropolita Thessalonicensis) erzeh]te mir (17. Jun. 1576), 
dass die Christen. xw "Thessalonich noch 20 Clóster. und 
Kirchen , darinnen tüglich , und anderer 10 haben, darin- 
sen nur zu Zeiten das J4mpt gehalten werde. Die Türken 
haben da nur 3 Haupt - und 3 andere geringere Kirchen, 
Der Clericorum oder. vielmehr der. Priester. oder 
Hieromonachen seyen in der Stadt 50.; die Kirche, 
darinnen er , der Metropolit , seinen Sitz habe, heisse zu 
den heiligen Engeln. Hunc Gerláchii locum compara 
quoque cum iis, quae p. 155. de aedibus sacris Graecorum 
hodiernorum exposui. 

Scriptoribus de montis Atho monasteriis (p. 96. not, 82) 
adde eundem Gerlachium ibid, p. 55, 270. 448, 459. 
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| CAP. I. 
BELLEII THESSALONICENSIA. 


OBSERVATIONS SUR L'HISTOIRE ET SUR LES 121 
MONUMENS DE LA VILLE THESSALONIQUE, 
PAR M. χλββέ BELLEY. 


(Commentatio inserta. Memoriis litt. atque inseriptt, Frane. 
Vol. 38. a. 1777. Sect. histor. p. 121 — 146.) 


Hujus viri. libello aliquoties usus sum in his, quae ante- 
cessere, meis T'hessa.onicensibus. Est autem non indignus, 

. qui post iucubrationes nostras iterum legatur. Quare qui 
libri nostri in istis quandoque regionibus censuram agent, 

' non gravatfe puto pauca folia evolvent, quibus novam Bel- 
leianorum editionem curavi. 


La Macédoine, qui parvint au plus haut degré de gloire 
et de puissance sous les régnes de Philippe et d'Alexandre- 
le- Grand son fils, renfermoit dans son sein plusieurs villes 
célébres; Edesse nommée dans la suite eges, l'ancienne 
capitale du royaume; Pella, lieu de la naissance d'Alexandre 
et alors le séjour des Rois; Philippi, prés de laquelle Brutus 
et Cassius, meurtriers de César, furent défaits par Marc- 
Antoine et par Octavien, ensuite illustre colonie romaine ; 
et Thessalonique qui devint métropole et la capitale d'un 
grand département, et qui aprés Constantinople est encore 
une des plus considérables villes de la Turquie en Europe: 
comme l'histoire de cette derniére ville n'est pas assez connue: 
dans tous les détails intéressans qui la concernent, M. l'abbé 
Belley en a fait objet. d'un Mémoire dans lequel il présente, 

Thessalonica. 21 
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1) la situation de Thessalonique. 2) L'ancienneté et les 
différens noms de cette ville. 3) Les révolutions qu'elle 
éprouva sous ses lois et sous les Romains. 4) Le culte 
religieux , les temples, les fétes. 5) La dignité, 6) Les 
medailles et;les.monpuümens. 7) Les révolutions depuis le 
régue de Constantin. 8) Enfin l'état actuel. 

I. Thessalonique, ville maritime de la Macédoine, est 
construite sur le penchant d'une montagne élevée en amphi- 
théátre: le terrain depuis le pied de la mottagne est plat 
et uni; le sommet de cette montagne est défendu par un 
cháteau d'une si vaste étendue, que les Auteurs ( Cantacuzev. 

122 1. III, c. 94.) le représentent || comme une petite ville rerfer- 
mée dans une grande: πόλει γάρ τινι ἔοικε μικρᾷ. La ville 
s'étend jusqu'au fond du golfe que les Anciens appeloient 
golfe "Thermaique, les Modernes, golfe de .Salpnichi: | ce 
golfe de la mer Egée, s'enfonce daus les terres: de plus de 
trente lieues, à cómpter du cap Canastraeum; dans une lar- 
geur inégale de douze.à quinze lieues; il forme devant Thes- 
salonique, un bassin trés-spacieux. Constantin pendant 
(Zos. lib. Il, p. 680.) son séjour en cette ville, y fit faire un 
port; Zosime dit qu'il n'y en avoit pas auparayant, ce bien- 
fait augmenta le commerce et enrichit la ville. Elle avoit 
encore l'avantage d'étre située sur une grande voie romaine 
(Strab. .]. VII, p. 322. A.), qui partoit de Dyrrachium, tra- 
versoit toute la Macedoine jusque dans la Thrace, sur le 
bord de l'Hébre; on. appeloit cette. grande route la voie 
egnatienne. (Wessel. Iün, p. 317.) ; d'ailleurs, la ville étoit 
dans un territoire fertile et abondant, qui étoit arrosé au 
levant, par plusieurs ruisseaux:. au: nord, au-delà de la 
montagne, on trouve de vastes prairies et. deux grands lacs 
fort poissonneux, Du cóté du. couchant, une belle plaine 
s'étend entre la mer et la montagne, elle est arrosée par 
plusieurs ruisseaux.et par une riviére, qu'on appeloit Galli- . 
€us; plus loin un trouve. une -vaste plaine arrosée par unm. 
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fleuve, que les Anciens. appeloient 2£rivs, aujourdhui le 
Fardari. Ce fleuve sort des montagnes qui sont au nord 
de la. Macédoine, et dans son cours il recoit de droite et de 
gauche, les riviéres les plus considérables du pays: les en- 
virons du. Pardari sont d'excellens páturages, ou des terres 
labourables trés-fertiles en blé, "Thessalonique est éloignée 
de neuf à dix lieues de l'ancienne Pella, qui est aujourd'hui 
ruinée, et dont on voit les vestiges dans un marais; elle se 
nomme suivant Lucas Holstenius, d'aprés Critobule, τὰ πα.- 
Aerície , C'est-à-dire les petits palais. La ville de Bérée 
que les Grecs appellent encore P'éria, est à seize ou dix- 
sept lieues dé Thessalonique; on ne voit point de montagnes 
entre ces deux villes; de Thessalonique on découvre la mon« 
tagne de Véria. 
| 1l. Un emplacement si agréable et si fertile a-eu des 
habitans dés les plus anciens temps: ce lieu, suivant Étienne 
de | Byzance, se nommoit ᾿“λία à cause de sa situation sur 123 
la mer; mais son nom ancién le plus connu étoit T'Àerma , 
qui a donné le nom de T'hermaique au golfe voisin ( Voy. 
Strab. ep. l. VIL). Xerxés dans son expédition en Gréce, 
passa par 'herma suivant Thucydide l. 1. (immo Herod. 1. Vll... - 
c. 127. ): cette ville fut prise et ensuite rendue par les Athéniens 
(Thucyd. l. 1.). Tzetzes (Chil. c. 316.) dit qu'anciennement 
Therma w'étoit qu'un village; mais elle devint une ville con- 
Sidérable dans la suite. Scylax (Scyl. in Maced.) lui donne 
le titre de ville, ᾿Θέρμη πόλις. 'Cassander fils d'Antigonus, 
Pagrandit corisidérablement, et y transporta les habitans de 
quelques villes voisines, et lui donna le nom de Tessalo« 
nique sa femme, soeur d'Alexandre-le- Grand; c'est l'opie 
nion de Strabon: Étienne de Byzauce ctoit que Philippe 
méme douna à cette ville le nom de sa fille "Thessalonique; 
ainsi nommée en mémoire de la victoire qu'il avoit rempor- 
tée en ce lieu sur les Thessaliens. — Le type de la victoire 
(vixi) représenté sur un. gránd nombre de médailles de Thes- 
21 * 
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sdlonique, :'mous mohtre pour ainsi dire.les atmes parlantes 
de la ville, et. rappelle l'origine..de. son nom, 

III. La ville de Therma, appelée ensuite T'Aessaloniqve, 
ohéissoit aux rois de Macédoine. On sait que le Fondateur 
et le premier Hoi de la dy»sastie, fut Caranus de la race des 
Héraclides; il eut un grand nombre de successeurs dont le 
dernier fut Persée, vaincu par les Romains, commandés par . 
Paul Émile, l'an 168 avant Jésus-Christ: .les peuples de.ce 
royaume furent traités favorablement; il fut réglé que lesa 
Macédoniens seroient libres, qu'ila censerveroient leurs villes, 
leurs terres, leurs loix, 'et qu'ils créeroient tous les ats de 
nouveaux Magistrats: Qu'ils .payeroient aux Romains, !a 
moitié des tribus qu'ils avoient. payés: à leurs. Rois: Que 
la Macédoine seroit désormais divisée en quatre régions, 
ayant chacute son conseil oü ressortiroient. toutes les affaires: 
Les assemblées de chaque région devoient se tenir dans une 

£:; ville.capitale: Thessalonique étoit celle de la. seconde région 
cemprise entre les fleuves du Strymon et d'Axius . La di- 
minution des impóts et l'article de la liberté, furent trés- 
agréable aux Macédoniens qui s'y attendoient peu; mais ils 

124 iregardérent le partage de la Macédoine en diverses régions, 
qui. n'auroient plus aucun commerce scenes comme un 
alfoiblissement de la nation. 
- ..Cette espéce de liberté ne fut pas de longue durée. Ces 
peuples s'étant déclarés en faveur d'Andriecus, . qui se disoit 
de la famille royale, et ensuite pour um autre ayentürier qui 
sé faisoit nommer A:exandre, la Macédoine fut réduite en 
province, c'est-à-dire traitée en pays de conquéte. Elle fut 
d'abord. soumise à des P'réteurs. M. Pellerin (part. 1, p. 178.) 
& rapporté quelques médailles de. ses máàgistrats. Les gou- 
vernéurs dans la suite eureut le nom de fl'roconsuls. Lucius- 
Pison,. beaupére de César, maltraita cette province, qu'il 
gouverma pendant trois ans. — Cicéron (Orat. in Pis. c. 16.) 
pronopga contre lui un discours trés-véhément, et le fit rap- 
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pelet par arvét du Sénat: on lui. dosna pour aae 
Q. Ancbarius. 
: Sous Auguste (Spanh. Orb. Rom. p. 236. Tacit; Ann. l. 1, 


c. 76.), la province: de Macédoine fut un des dópàrtemens. 


dont. ce Prince laissa la. disposition au peuple et au Sénàt 
de Rome,  Daus la.&uite l'Achaie et la Macédoine, qui 
étoient.des provinces du peuple, furent données à l'empereur 
Tibére, et.délivrées du gouvernement Procounsulaire, parce 
qu'elles se plaigaoient d'en étre trop vexées.  L'empereur 
laude (Suet. c..25. in Claud.) rendit daus la suite I Achaie 
et la..Macédoine au peuple Romain. 

Al est impossible, dit. M. l'abbé Belley, de doses la 
suite des .gouverneurs de Macédoine sous: les Romains. On 
trouve. seulement le.nom de quelques-uns qui sont répandus 
dans les. monumens.: Un. Tullius- Varron, vers le temps “δ 
Vespasien, avoit.eté Proconsul de la province de Macédoine: 
PROCOS. PROVINCIAE-MACEDONICAE. | Grut. Inscript. 
p. 476. nr. ὅ,). .Sextus- Tadius fut. Lieutenant. Propréteur de 
la méme .preyiace (Idem); LEG. PRO. PR. PROV. MAC; 
à une époque qui n'est pas marquée. Dans une autre ins 
scriptjon. trouvée à Ancyre, et rapportée par Muratori. ( Pl. 
736, nr. 4.) il est fait mention de Publius-Pomponius-Secuns 
diánus, Lieutenant Propréteur de Macédoine, avec lé titre 
de. Σεβαστὸς, qui est généràl et n'est point déterminé pré* 
cisément à Auguste. "og 

llOn trouve. sur des médailles le nom d'autres magistrats 
qualifies du titre de Préteurs. M. Pellerin en rapporte 
quelques unes dans s80n Recueil: (tom. I, Pl. 29.); ce sont 
des niédaiilons d'argent Ἤν du temps: de la république 
Romaine. ᾿ 

Cette province avoit un Questeur ou T'résorier général 
pour recevoir les tributs (Peller. pl. I, p. 176.). On connoit 
le nom d';desillas Q. gravé sur un medaillon d'argent avec 
une table et d'autres symboles relatifs à la charge de Questeur, 
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Cicéron pendant son exil, occasionné par la faction de Clau- 
dius, passa quelque temps à Thessalónique, οὐ il logea dans 
la maison du Questeur: Thessalonicam, n. Quaestorium per- 
duxit (Cic. pro Planc, c, 41.). Le gouvernement particulier 
de la ville de Thessalonique étoit réglé par des magistrats 
qu'ou nommoit Políarques. Dans le tumulte qui s'éleva 
contre St. Paul et contre Silas à Thessalonique, ou traina 
quelques Clirétiens devant les. Magisttats: ἔσυρον τὸν ᾿Ιάσο- 
να καί τινας ἀδελφοὺς éni tovg 110.41 T APX AX. ( Act. 
Apost, c. 17, v. 6.). On trouve encore le nom de Politarque 
sur les marbres de cette ville: on lit sur un fragment le 
nom d'un Marcus, Politarque, 770.41 T'4P XO Y MAPKOY. - 
Cette inscription et plusieurs autres, ont été envoyées de 
Thessalonique en 1746 par M. Germain, consul de France. 
La ville de Thessalonique, ainsi que la plupart des villes 
de l'empire Grec, a continué d'étre gouvernée par un Sénat. 
Pendant les troubles qui s'élevérent au commencemerit du 
XIV* siécle entre les deux Andronic, Cantacuzéne (l. 1, c. 31.) 
fait mention du Sénat, ZvyxAxrog, et des Sénateurs de cette 
ville. | 

IV. Cette grande ville adoroit plusieurs Divinités, et a 
rendu uu culte public à plusieurs Empereurs. 

Hercule, regardé comme l'auteur de la famille royale, 
étoit particuliérement honoré dans toute la Macédoine. On 
consacra en son nom plusieurs villes qui furent appelées Hé- 

^; paclées, et le Dieu ou: ses symboles sont représentés sur un 
grand nombre de médailles. 

Jupiter étoit aussi honoré dans toute cette contrée comme 
pére d'Hercule, tige de la famille royale; et principalement 

126 à Thessalonique. Sa téte ou ses symboles, comme | l'aigle 
et la couronne de chéne, sont représentées sur plusieurs mé- 
dailles. 

Apollon est aussi représenté sur les monumens par la 
couronne de laurier et par le trépied. Mais les Cabires (Plut, 
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in Alex.), dont le culte est orginaire de Phénicie, et qui 
étoient particuliérement. révérés dans l'ile de Samothrace, 
sont les objets qu'on voit le plus souvent sur les médailles; 
Philippe, pére d'Alexandre, se fit initier dans ces mystétes, 
et c'est un. honneur qu'ambitionnérent les derniers rois de 
Macédoine, Un QCabire avoit un temple dans la ville de 
Thessalonique, et il est souvent représenté portant un mar- 
teau à là main comme Vuleain ; quelquefois la Victoire (/N1 ΚΠ), 
symbole de la ville, porte un Cabire; d'autres fois il est 
réprésenté debout dans un temple: souvent son nom est écrit 
en gros caracteres KABEIPOS. . 

Ceíte ville célébroit différens jeux em Phonneur des 
Dieux: les jeux Olympiques en P'honueur de Jupiter (077 Y M- 
I11 A) ; les jeux 2dctiaques et les jeux Pythiques, AK'TIA, 
II YOLA, en l'honneur d' Apollon; les jeux Cabiriens en l'hon- 
neur des Cabires, ΚΠ 14. Elle fit méme représenter 
les jeux Pythiques en l'honneur. des Cabires. On lit sur une 
- màdaille autonome du cabinet de M. Pellerin (Rec. pl. I, 
tab. xxxvin.), KABEIPIA [1YOI.4. Tout ces jeux sont 
représentés tantót par des urues et autres vases précieux qui 
étoient le prix des vainqueurs, tantót par des couronnes et 
autres symboles, 

Si les Thessaloniciens étoient religieux envers les Dieux, 
jls ne le paroissoient pas moins à l'égard des empereurs Ro- 
mains, qui étoient la puissance visible et dominante; ils éle- 
vérent des temples en honneur de ces Princes, et ils regar- 
doient comme. un titre d'honneur celui de /Véocor?s, ou de 
gardes de ces temples. Ce titre, ambitionné par les peuples, 
n'étoit accordé que par un décret du sénat de Rome, qui 
mettoit un frein à la basse flatterie des villes et des nations, 
Les Thessaloniciens, comme les Grecs, ne mettoient point 
de bornes à leur flatterie; ils obtinrent jusqu'à trois fuis 
le titre de Néocores (Pell, Mel. t. I. p. 332.).. Οἱ lit sur 

une médaille de Galien ᾿. ϑεΟ Ο 4/40.NIKH .M HrgonoAig 127 
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Κυλωνία 1. iNEwxogog. Le type est la. téte de la ville, 
qui porte de la main droite une victoire et de la gauche 
une corne d'abondance. Dés les premiers temps de l'Em- 
pire, ces peuples célébroient des jeux en l'honneur de leurs 
maitres, On voit sur une.medaille rare du cabinet de M. Pel- 
lerin, les tétes de M. Antoine et d'Octavien, et celie d'Octa- 
vie avec le mot 4/2, VOO EZ£XIA, qui designe les jeux 
publics ( Mus. Theup. p. 1052.). Sous le régne de Gordien 
Pie, ils firent célébrer les jeux Cesaréens; K EC AP1.4, 
avec le type de l'urne. lis célébrérent aussi les jeux de la 
Victeire, E /11NN 1 KLA,*) en action de gráces de la cé- 
lébre victoire que le méme Gordien, sous la conduite de 
Misithée son beau-pére, remporta sur Sapor, roi des Perses, 
qui avoit dévasté plusieurs provinces de l'Empire. 


La ville de Thessalonique avoit construit un [cirque pour 
les jeux publics. On connoit le trait de la vie de St. Am- 
broise à l'égard de l'empereur Theodose (Le Beau, hist. du 
bas Émpire, t. V, p. 77.). C'est dans le cirque que le peuple 
étoit assemblé, lorsque, suivant l'ordre donne de la part de 
lEmpereur, commenga un massacre qui dura trois heures, 
et fit périr sept miile hommes de tout áge et de tout sexe, 
et méme quinze mille selon quelques Auteurs. On admire 
&u:ant en cette occasion le repentir et la pénitence du Prince 
criminel, que la majestueuse fermetó de l'éveque de Milan. 


. A Les courses du cirque sont représentées sur une médaille 
de Thessalonique du cabinet de M. Pellerin, frappée sous le 
rézne de Néron: on y voit un cheval vainqueur des jeux, 
portant à la bouche une palme. 


-——— — 


*) La ville de 'l'arse fit cé- — par l'empereur Septime Sévére, 
Iébrer les jeux. de la Victoire" (Voyez Méim. Acad. tome XXX, 
en mémoire de la victoire rem« p. 262.) 
portée sur Pescennius Niger, 


: PIE" 
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Thessaloüique , riche et puissance, avoit,  pout les 
spectacles et pour, Pamusement de ses citoyens, un amphie 
théátre. oà l'on donnoit des combats de Gladiateurs, dont il 
«est fait mention dans les actes de St. Démétrius, martyr de 
de. cette. ville sous le régne de Maximien Hercule. 

l Avant de finir cet article, M. l'abbé Belley croit devel 128 
dire un mot de l'usage adopte par les villes, de faire gráver 
sur les monumens le nombre des solennités célébrées, soit à 
Phonneur des Dieux, soit à-Phonneur des Empereurs. Sur 
la médaille de Galien, rapportée précédemment, et frappée : 
à l'occasion du troisiéme Néocorat de la ville, on voit dans 
le champ la lettre / au-dessus d'un autel;' et sur une autre 
médaille de Salonine, pareillement du cabinet de M. Pellerin, 
une grande urne sur laquelle est écrit /7YO14; on voit 
dans l'urne une branche de palmier, et au-dessous la lettre /. 
Ces lettres numérales marquent la quatriéme solennité, celé- 
brée dans cette. ville sous le méme régne: c'est l'objet d'un 
autre Mémoire de M. l'abbé Belley. M. Peilerin posséde 
encore une médaille d'Amphipolis de Macédoine, qui repré- 
sente un temple avec la lettre /'; elle paroit devoir s'ex- 
pliquer de méme. ' 

V. Aprés avoir traité du gouvernement et du culte reli- 
gieux de la ville de Thessalenique, M. l'abbé Belley parle 
de sa dignité et des diíferens titres dont elle fut décorce, 
Elle est célébrée par sa grandeur et par le nombre. de ses 
habitans (Theod. 1. V, hist. Ecclesiast. c. 17.). Capitale de 
la seconde Macédoine, elle porte le titre de Metropole sur 
les médailles de Gordien Pie, de Valérien, de Galien et de 
Salonine, etc, — Dans le V* siecle de l'Église, elle fut mé- 
tropoele de la Thessalie, de PAchaie et de plusieurs autres 
provinces qui étojent sous le gouvernement du Préfet du 
prétoire d'Hlyrie. Cette ville jouissoit, vers le temps du 
second Triumvirat; du don précieux de la liberté: on 
lit sur ume médaille rare, du cabinet de M. Pellerin, 


ΡΞ 


330 | APPENDIX. - [ca». 


OEZXZAAONIKEON EAEYOEPIAZX, téte d'Octavie, 
femme de Marc- Ántoine; au revers, M. A4NT. AYT, 1. 
ΚΑΙ. AYT. Le type une victoire (Pell. Mell. t. II. p. 3.). 
La ville avoit apparemment obtenu la liberté par la protection 
d'Octavie.  Pline dit que Thessalonique étoit de condition 
libre, Jiberae conditionis. 

Sous le régne de Valérien, les Goths, aprés avoir occupé 
la Thrace, poussant au loin leurs pártis, ravagérent la Macé- 
doine et assiégérent Thessalonique qu'ils ne purent prendre. 

129 ! L'Empereur pour la récompenser de son courage et de sa 
fidélité, lui accorda le titre de Colonie, comme on le voit 
par deux médailles frappées en cette ville avec la téte de 
Gallien et celle de limpératrice Salonine (Zos. l. I. Zon, 
p. 233. Sync. p. 381. Mel. tom. I. p. 332 et 338. Vaill. Col. 
tom. ΕΠ, p. 335. Vaill. Col. t. 1l: p. 335. 348 et 355.); on lit 
ΘΙ XN LAL0NIKH. MH. KO. D. INE. 5 et par une autre 
avec la téte de Valérien. La ville, en aciions de gráces de 
sa delivrance, offrit des sacrifices, €élébra des jeux qui sont 
représentés sur les médai!les, et particuliérement en l'honneur 
du Dieu Cabire, Génie tutélaire de la ville. Dans la suite les 
habitans obtinerent la permission de bátir un temple en l'hon- 
neut des Empereurs, de prendre le titre de /Véocores pour la 
troisiéme fois, comme on le voit sur les médailles citées du 
cabinet de M. Pellerin: sous le régne de Valérien, ils «e 
qualifioient simplement JNéocores pour la seconde fois. 

l| se présente ici une question importante pour le Droit 
public romain; il est reconnu que lempereur Caracalla ac- 
corda à toutes les personnes libres; le titre de Bourgeoisie 
romaine, pout augmenter les revenus du trésor impérial, 
comme Spanheim dáns son Orbis romanus, et plusieurs au- 
tres Savans l'ont prouvé: on demaude quel avantage la ville 
de Thessalonique potrvoit tirer du titre de colonie qui lui fut 
déféré par les empereurs Valérien: et Gallien? cette question 
mériteroit un Mémoire particu'ier. M. l'abbé Belley pense 
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que le titre de colonie accordé expressément à la ville de 
Thessalonique emportoit plusieurs priviléges qui ne lui étoient 
pas communs avec les autres villes de PEmpire. ᾿ Telle étoit 
Pexemption des tributs sur les terres et de la capitation; im 
qunitas a. tributis soli et capitis. L'empereur Valens (Orb. 
Rom. Span. pag. 322.) accorda à la ville de Constantinople, 
non - seulement le Droit italique; mais encore les 'priviléges 
de lancienne Rome: ceux qui furent accordés par les empe- 
reurs Valérien et Gallien, en récompense de la résistance de 
TThessalonique aux efforts des barbares, devoient étre des 
droits honorifiques et utiles. 

Oa a déjà observé que cette ville se glorifioi du titre de 
WNéocore, qui étoit brigué non - seulement par les particulieurs, 
mais par le sénat des villes, par les villes méme, et par des 
Iprovinces.: Thessalonique prit d'abord le titre simple de Néo- 


core, comme on le voit sur ses médailles de Gordien Pie (Pell. 


Mel. t. lf. p. 285.). Sur une médaille de Q. Hérenuius, elle 
prit le titre de Néocore pour la seconde fois 3. JN. E. Elle 
obtint un troisiéme Néocorat quand elle fut faite colonie, 
comme le prouvent les médailles de Gallien et de Salonine 
€i - dessus rapportées. 

Mais le titre le plus honorable et le plus précieux pour 
cette ville, est d'avoir été une Église  apostolque, Saint Paul 
y précha la Foi, et y forma une Église dont il. célóbre la 
fidelité et le bon exemple; elle étoit composée de quelques 
Juifs, d'un grand nombre:de Gentils et de plusieurs femmes 


de qualité, ,;La prédication, dit l'Apótre (Act. c. 17. v. 4.), 


,que nous avon faite de l'Evangile na pas été seulement en 
paroles, mais elle a été accompagnée d'une pleine et entiere 
»persuasion, de sorte que vous avez servi de modéle à tous 
,,ceüx qui ont embrassé la Foi dans la Macedoiné et daus 
; l'Achaffe, «€ 

Lea Savans sont partagés sur la question qui consiste à 
savoir si c'est de la ville d'Athénes ou de celle de Coriuthe, 
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qu'ont été^écrites les deux Lettres de Saint Paul aux TThes- 
salonicens. I. Thessal. c.1. v. 7. L'Église de Thessalonique, 


d'une origine si illustre si illustre, a été célébre dans la suite 
des siécles. Elle fut principalement honorée par le martyr de 


Saint Démétrius, que l'empereur Maximien Hercule sit percer 
à coups de lance, dans l'amphithéátre de la ville, . Pan 303 
de Jésus - Christ; .c'étoit un Officier ou peut -étre un simple 
Soldat, Miles, qui convertit à Thessalonique plusieurs habi- 
tans à la Religion chrétienne; P'Empereur le condamna à la 
mort: dans la suite Leontius, préfet d'lilyrie, ayant été guéri 
d'une maladie dangereuse par l'invocation du martyr, fit ba 
tir in sa mémoire, une basilique qui étoit comme l'asile com- 
mun non-seulement de Thessalonique, mais méme de toute la 
Macédoine. ; 

La ville de Thessalonique fit grávet sur.ses. Mémoires, 
limage de son Saint Patron. M. "Pellerin a publié.une mé» 
daille en bronze jusqu'à prérent unique, .sur laquelle on voit 
d'un empereur de Constantinople avec le nom KAY TAN, 
et de l'autre le buste du Saint, i ayant la téte couronnée d'un 
nimbe, et portant de la main droite une lance, instrument de 
son martyre, avec la légende “Ἅγιος ALMITPÍ. La téte de 
P'Empereur doit étre celle du jeune Constantin, qui conjoin- 
tement avec lréne sa. mére, rétablit le culte des Images aboh 
par Leon l'Isaurien et par Constantin Copronyme. ἡ L'Histoire 
ecclésiastique: parle de plusieurs de ses Évéquex renommés 
par leur sainteté et par leur science: depuis que la ville de 
Thessalonique fut la capitale de l'HHyrie orientale, qui com- 
prenoit plusieurs provinces, son Évéque devenu. Exarque, 
étendoit sa juridiction sur les métropolitains et sur les Évé- 
ques de ces provinces: les papes Damase, Saint Léon I., 
Nicolas I., les choisirent pour étre leurs. Vicaires aposto'iques 
dans cette partie de l'orient,  L'empereur Théodose le jeune, 
par sa constitution rapportée dans l'un et autre Code (Span. 
de Praest. et us. tom. I. p. 652.), accorda. à l'Eglise de Thes» 
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salonique, Pexemption des tributs en considération de sa di- 
gnité:! cette Eglise subsiste encore, et l'on dire quel est son 
état actuel sous la domination des Turcs. 

La ville de Thessalonique, illustrée par tant de titres; 
releva l'éclat de sa dignité par son amour pour les Arts et 
pour les Sciences, elle ne les cultiva pás seulement dans les 
siécles flortssans de l'Émpire romain, elle conservoit encore 
ce goüt au commencement da X. siécle qui est regardé com- 
me un siécle d'ignorance (Leo Allat. Symm. p. 197.). Jean 
Caméniate, Officier. de PÉglise de cette ville, atteste que de 
80n temps on y cu!tivoit l'Éloquence, la Musique, la Juris- 
prudence, ainsi: que différens Arts, et que la ville étoit rem- 
plie d'un grand nombre de jeunes étudians, Dans la suite 
des Savans elle produisit des Savans du. premier ordre: ,on 
peut mettre à la téte Eustathe, archevéque de la viile, connu 
par lexcellent commentaire qu'il a donné sur Homére et sur 
Denys Périégzéte, et qui vivoit vers l'an 1182. 

. Théodore Gaza ué à Thessalonique, savoit parfaitement 
le grec et le latin; il fut trés-éloquent. Aprés la prise de la 
ville par Amurath, il passa en ltalie, traduisit en latin l'histoire 
des animaux par Aristote, celle des plantes par Théophraste, 
Illes problémes d'Aristote et les aphorismes d'Hippocrate (Paul. 132 
Jov. elog. doct vir. nr. 26.). Dans le méme siécle, Simeon 
archevéque de Tliessalonique (Quenstedt. de Patr. illust, vir, 
pag. 425. ), se rendit célébre par sa science et par sa vertu: 
son principal ouvrage est ὑπ traité de Liturgie; le P. Goar 
l'a publié: dans son Recueil des rituels grecs Simeon a δὴ. : 
coré composé un Ouvrage contre les hérésies, et plusieurs 
autres Traités qui sont restés manuscrits, 

On connoit encore d'autres Savans de Thessalonique, 
comme: Constantinus. Harménopulus et Démétrius Cydonius. 

.VL ἢ reste un grand nombre de monumens de cette 
ville, ts Pep, édifices, | | 
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Elle fit frapper des médailles sous la République romaine 
et sous presque tous les Empereurs, depuis Auguste jusqu'à 
Gallien. On connoit sur les médailles environ quarante-deux 
tétes d'Empéreurs et de quelques Impératrices. Elle fit frapper, 
sans la tóte des Princes, des médailles que les Antiquaires 
apellent au/onomes: en y voit une proue de navire à cause du 
port; trés-fréquemment une victoire (NAT), pour rappeler 
le symbole de la ville; des couronnes de chéne en l'honneur 
de Jupiter;.des couronnes de laurier pour honorer Apollon; - 
le temple et la statue d'un Cabire; des urnes, des palmes, 
symbole des Jeux publics; difTérens temples, 

Il subsiste encore un. grand nombre d'inscriptions, quoi- 
qu'on en ait jeté une multitude dans la mer, pour empécher 
la flotte des Sarazins. d'aborder à la ville qu'ils saecagérent 
au commencement du X.* siécle, Dans l'enceinte de la ville 

' — méme, on en trouve plusieurs dont la plupart sont sepulcrales 
ou mutilées. M. Germain, consul de France, en envoya plu- 
sieurs copies en 1744 et 1745. ' Voici ce que M. l'abbé 
Belley y trouve de plus remarquable: aprés le partage de la 
Macédoine, chacune des quatre provinces fit frapper des mon- 
noies particuliers. ,,On a, dit M. Pellerin (rec. de Rois, p. 24.), 
beaucoup de médailles d'argent de la premiére,. et il y en 
a une.aussi d'argent de la seconde dans le cabinet du Roi 
(Rec. de Méd. part. 1, p. 177. Suppl. I. p. 46.)**: celle de 
bronze avec la légende M.AK. B. c'est-à-dire, MAKEAO- 
NOQN AEYTEPA-X, a été tirée du cabinet de M. Pellerin, 

133 Le P. Froelich ἢ en a publié une de la quatriéme province, 
ΜΑΚΕΔΌΝΩΝ ΤΕΤΆΡΤΗΣ (Symb. Litt. v. 7. p. 36.). 
Une inscription conservée à Thessalonique, fait mention de 
la premiére province, ΜΑΚΕΔΌΝΩΝ 1IPSTYZX (Germ. 
n. 31.). Thessalonique avoit, comme les autres grandes villes, 
son trésor particulier, ΤΑ E[UN, dont.la garde étoit confiée 
à un Trésorier ou Questeur nommé 74D £14, On voit 
sur deux inscriptions, uue amende évaluée à quatorze cents 
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deniers romains, et payable au trésor de la ville EPA ΤΑ ΤΩ 
TAM EI52 (Germ. nr. 37 et.39.). Cette somme, suivant M, 
l'abbé. Belley, répond à celle de onze cents vingt livres de 
notre monnoie actuelle. . 


Le gouvernement des villes Grecques, sous des Romains, 
étoit Démocratique; les Magistrats portoient différens noms; 
dans la plupart celui dArchonte, //P XO/V; dans d'autres, 
celui de Stratége ou Préteur, ZG TPATHI'OX. Les Magi- 
strats de la ville de Thessalonique portoient le nom de Poli- 
tarques (Act. c. 17, v. 6 et 8), J04LT APXHCS, qu'on lit 
daus les Actes des Apótres, πολιτάρχας. La Valshte traduit 
Principes civitatis; mais les meilleures traductions francoises 
rendent ce mot par JMagistrats de la ville. On lit encore sur 
un marbre de Thessalonique, M4PKOY ΠΟΑ͂Ι TAPXOY 
(Germ. nr. 38.). 


On voit à Thessalonique, dans le cháteau des Sept-tours, 
des monumens érigés en l'honneur de l'empereur Antonin — 
Pie, de Faustine sa fille, et de Lucius Commodus, qui dans la 
suite fut surnommé J'érus, et associé à l'Empire par Marc- 
Auréle. On lit 54 Y-YTEINH ZCEBAXTH Kl A40 Y- 
K1929 KOMOAQ H II10A1X, et au- dessous en plus petit 
caractere, T1142. 4NToNEINO ZXEBAZXT EYXEBEI 
(Germ. nr. 44.). On voit cette ihscription à la seconde porte 
des Sept-tours: c'est une espéce d'arc de triumphe, avec 
des figures à la"romaine, en bas-relief (P. Luc. III. Voyez 
tome I. p. 259.). 


Dans cette ville, et aux environs, on trouve un nombre 
prodigieux de colonnes. M. l'abbé. Belley, dans le dernier : ; 
article, parlera de plusieurs belles églises, qui sont probable- 
ment du temps de lEmpire romain. On voit dans l'église 
de St. Dimitre ou Démétrius, patron de la ville, qui est 
aujourd'hui une mosquée, une belle table de, marbre blanc 
lplacée entre deux colonnes, sur laquelle est gravée en carac« 134 
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téres majuscules, une inscription en vingt-deux lignes, qui 
contient l'éloge d'un particulier illustre par.sa naissance et par 
868 vertus. morales et civiles; M. l'abbé Belley en a eu une 
copie figurée qui mériteroit d'étre gravée pour la paléographie 
de Macédoine dans le onziéme siécle. Paul Lucas (ibid. p. 404.) 
la pubiiée en petits caractéres grecs; en voici seulement les 
derniéres lignes: Dj; χεφραλὴ, ἐλπὶς, ζωὴ, φῶς, τέρψις 
τοὺ βυζαντίον, καὶ τῶν EAAgrov δρπηξ, ᾿Εχοιμήϑη ὁ δοῦλος: 
τοῦ ϑεοῦ Zovzàg ὁ “Σπαντούνης, ἐν ἔτει ς qn Ow ἐν μηνὶ 
ἰανουαρίου 4. Ce Lucas Spantounés mourut l'an 6589 de 
l'ére des Grecs, qui répond à l'an 1481 de l'ére Chrétienne, 
le 1. de Janvier. 

Le cirque οὐ s'exécuta le massacre dont on a parlé, est 
une grande place entourée de maisons et garnie d'arbres; il se 
nomme à présent l'Hippodrome. Aprés ce détail, M. l'abbé 
Belley reprend la suite de l'Histoire de la ville depuis Con- 
8tantin. | 

VII. Elle fut honorée, au moins pendant quelque temps, 
par le séjour de plusieurs Empereurs. Constantin - le- Grand, 
aprés avoir terminé la guerre contre les Sarmates, vint en 
323 passer quelque temps à Thessalonique, ou il porta une 
loi en faveur des affranchissemens. Frappé de la position 
favorable de cette ville, au fond d'un golfe, avec une rade 
vaste et capable de contenir un grand nombre de vaisseaux, 
PEmpereur s'occupoit du soin d'y faire construire un port; 
car, comme on l'a dit d'aprés Zosime, il n'y en avoit poiut 
auparavant; et se. préparoit en méme-temps à la guerre contre 
Licinius. On sait que la victoire remportée à Chrysopolis, 

135 louvrit à Constantin les: portes de Byzance et de Calcédoine: 
que Licinius forcé de reconnoitre pour maitre celui qu'il n'a- 
voit. pu. souffrir pour collégue, vint déposer la pourpre aux 
pieds de son vainqueur: que sa femme Constantia soeur de 
PEmpereur, obtint qu'on laisseroit la vie à son mari: que 

. Bur cette promesse confirmée par serment, Licinius envoyé à 
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Thessalonique, comtoit y vivre en süreté, et y recut la mort - 
peu de temps aprés; soit qu'il cüt tenté de nouvelles entrepri- 
ses, soit qu'il ait été injustement sacrifie à la politique. 

Dés que par un choix généralement applaudi, Pempereur - 
Gratien eut associé Théodose à l'Empire, au commencement 
de d'lan 379, il fit le partage des provinces, cédant à son 
collégue tout ce qu'avoit possédé Valens, c'est-à-dire, l'Orient 
et la Thrace: il lui donna méme une grande partie de l'Illy- 
rie, qui fut alors divisée en deux: la Pannonie, le Norique 
et la Dalmatie, restérent comprises dans l'empire d'Occident. 
La Dace, la Mésie, la Dardanie, la Prévalitaine, la Macé- 
doine, PÉpire, la Thessalie, l'Achaie, c'est-à-dire toute 
Pancienne Gréce, y compris le Péloponnése, la Créte et toutes 
les íles furent attachées à l'empire d'Orient. Thessalonique 
devint la capitale de l'Illyrie orientale, et fut gouvernée par 
uu préfet du prétoire particulier: le gouvernement de P'Illyrie 
occidentale entra dans le département du Préfet du Prétoire 
d'Italie. Théodose alla commencer à Thessalonique, le cours 
d'un régne glorieux. . L'état civil de cette ville étant ainsi 
prodigieusement augmenté, la police ecclésiastique qui étoit 
réglée ordinairement sur le gouvernement civil, prit de grands 
accroissemens.  L'évéque de Thessalonique, comme on l'a vu, 
᾿ acquit une ample juridiction sur les Métropolitains et sur les 
Évéques de PIllyrie orientale. 

Théodose continuant son séjour à Thessalonique, tomba 
dangéreusement malade au commencement de l'an 380, et 
prit la résolution de demander le baptéme. Ce Prince invio- 
lab!eient attaché à la.foi Catholique, qu'il avoit héritée de 
se$ péres, ne vouloit étre baptisé que par un Orthodoxe (Till. 
tom, V. pag. 188. 204. Hist. du bas Emp. tome V. p. 18.): 
il fit venir Ascole, évéque de Thessalonique; c'étoit un Prélat 
licélébre par sa vertu, et par les secours extraordinaires qu'il 136 
avoit procurés à sa ville contre les attaques des Goths. 'Théo- 
dose s'étant assuré de son orthodoxie, recut le baptéme de sa 
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main, et conserva toujours un profond respect pour ce saint 
Évéque, se gouvernant par ses conseils en ce qui concernoit 
les affaires de l'Église, La guérison de Théodose suivit de 
prés son baptéme. 

La suite de l'histoire de Thessalonique sous les régnes 
guivans, est peu connue. ll est rare que l'on trouve sous 
chaque régne, des traits concernant méme les plus grandes 
. villes, — Aprés le régne de l'empereur Héraclius, l'Empire 
ayant été partagé en différens départemens militaires, que 
l'on appeloit 9£/M.4 T4, la ville de Thessalonique fut com- 
prise dans le département οὐ T'héme de Macédoine (Const. 
Porph. 1. 11. Them. I1 et V.); dans la suite elle devint la 
capitale d'un département particulier, qu'on appela le Théme 
de Thessalonique. Cette ville, dont les citoyens joignoient le 
eravail à l'industrie, étoit ornée d'édifices publics magnifiques; 
elle cultivoit avec succés-les arts et les sciences; mais les 
richesses et l'abondance la précipitérent dans le luxe,. dans la 
mollesse et la volupté. Au commencement du X. siécle elle 
8'y. livroit sans ménagement, lorsqu'elle devoit s'attendre aux 
plus terribles malheurs. Les Sarazins, c'est-à-dire les Maho- 
métans des provinces de Syrie et de Phénicie, préparoient 
une flotte formidable qui sembloit menacer quelque partie de 
l'empire des Grecs; cette flutte se rendit à l'entrée de l'Archi- 
pel: on ignoroit encore le lieu oi elle se portoit; cependant on 
apprit à Constantinople qu'elle devoit tomber sur la ville de 
Thessalonique. L'Empereur, qui étoit alors Léon surnommé 
le Sage, fit avertir les Thessaloniciens de se tenir sur leurs 
gardes, de relever les murs de leur ville, et de se préparer 
à une. vigoureuse résistance; ce Prince leur envoya méme un 
de ses Généraux pour les préparer à tout événement. 1.68 
habitans de la ville plongés dans une voluptueuse oisiveté,' 
n'y firent pas grande attention; mais ayant appris que la 
flotte des. barbares étoit entrée dans le golfe, et qu'elle avoit 
móme pénétré jusqu'à un endroit οὐ la cóte s'avance dans la 
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Immer, et qu'on appeloit PEperon, "Exfo&oc , sur la rive droite. 137 
du golfe; la terreur succéda à la sécurité, le trouble empécha 
les travaux nécessaires pour la défense.  Eníin les, Sarazins 
arrivérent δὰ fond du golfe jusqu'au port, à la vue de la viile, 
De ce cóté-là elle n'étoit défendue que par uu mur fort bas. 
La flotte parut le matin du dimanche 29 juillet de l'an 6412 
de l'ére des Grecs, 904 de l'ére Chrétienne. Les ennemis 
restérent quelque temps dans l'inaction pour recennoítre la: 
situation de cette grande ville, et les endroits foibles pour oi. 
ils pourroient l'attaquer. Cependant les habitans firent toute. 
la diligence possible pour élever le mur du cóte du port; ils. 
jetérent. dans la mer tóus. les marbres des tombeaux. et des. 
édifices voisins, et fermérent l'entrée du port par une longue, 
chaine:.ils firent réparer la vaste enceinte des murs de la: 
ville, bouchérent plusieurs portes qui étoient inutiles, firent. 
entrer dans la ville tous lés habitans des champagnes voisines: 
en état de porter les armes, avec les vivres qu'on put ra-. 
masser. Le duc de Strymon, dont le gouvernement s'"éten- 
doit le long de ce fleuve, envoya des secours, Les Slaves 
ou Esclavons, Sarmates d'origine, établis dans la Macédoine , 
depuis plusieurs siécles, et qui avoient embrassé le Christia- 
misme, entrérent dans la ville en grand nombre pour la dé- 
fendre contre l'ennemi commun, | C'étoit une nation qui con- 
servoit quelques restes de son ancienne barbarie; elle ctoit. 
brave et couragéuse. 

Les Sarazius de leur cóté, qui vouloient profiter du temps 
et de la saison, firent les plus grands efforts pour l'attaque. 
Leur premiere tentative fut du cóté du port, qui ne réussit 
pas; ils firent une descente et marchérent vers les murs du , 
cóté du Levant, d'ou ils furent repousses, et se portérent 
ensuite au 'Couchant, ou ils attaquérent la porte de Rome, 
qu'ils ne purent forcer: ils retournérent encore et brüléreat 
les trois portes du cóté du Levant, qui furent vigoureusement 


défendues; enfin ils prirent le parti d'attaquer les murs du. 
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port: c'étoit la partie la plus foible; ils liérent ensemble, 
deux à deux, plusieurs galéres, d'ou ils lancoient sur les 
138 iassiégés, une infinité de traits, de fléches et de feux: ils 
nettoyerent le mur et s'en emparérent. Les Barbares furieux 
entrent dans la ville, parcourent les rues et les maisons, font 
un massacre général sans distinction d'áge, de sexe ni de 
condition; ils tuérent sur-tout les vieillards, les prétres et 
les moines; les églises méme, dans lesquelles une multitude 
d'habitans s'étoit refugiée comme dans des asyles, furent rem« 
plies de sang et de carnage. Ces Barbares mirent le feu à 
plusieurs endroits de la ville et eulevérent tout ce qu'ils purent 
découvrir d'or, d'argent, de marchandises précieuses, et tiré- 
reüt üne grande somme d'argent de quelques particuliers, sous 
la promesse de leur sauver la vie (Herb. Bibl. Orient.). Les 
Sarazins vouloient réduire toute la ville en cendres, mais on 
traita avec les chefs qui épargnerent les édifices; on leur donna 
deux talens d'or, qui feroient de notre monnoie environ deux 
cents mille livres, selon l'évaluation de M. l'abbé Belley. 

On fit captifs tous les jeunes gens des deux sexes les 
mieux faits; leut nombre montoit à vingt-deux mille; ce qui 
prouve que la ville étoit trés- peuplée, vu le massacre qui 
s'y étoit fait des autres citoyens, On les fit embarquer, et 
dans le trajet il en périt un grand nombre de faim, de soif et 
de misere; on vendit les autres au Levant, pour étre transpor- 
tés en Égypte et jusq'en Éthiopie. Tel fat le sort cruel de- 
cette grande ville, que le luxe et plaisirs avoient amollie et 
entretenue dans une füneste sécurité. 

Jean Caméniates (Κουβουκλείσιος. Officier de l'Eglise mé- 
tropolitaine de Thessalonique. Leo Allat. Symm. part. post.), 
témoin oculaire des malheurs de sa patrie, et qui fut du nom- 
bre des captifs, a laissé une relation touchante et trés- dé- 
taillée sur la prise de la ville. 

Thessalonique, dont la position étoit si favorable, se 
répeupla dans la suite, et répara une partie des pertes qu'elle 
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avoit faites; mais l'avenir lui en préparoit d'autres. Guil- 
laume roi de Sicile, excité par Alexis Comnéne, neveu de 
l'empereur Manuel Comnéne, fit un grand armement par mer 
et par terre, et entreprit la conquéte de Constantinople (Nicet. 
Acomin. pag. 191.); son armée prit la ville de Durazzo, et 
ensuite Thessalonique, le 15.* du mois | d'Aoüt de l'an 
1185 ἢ). Ala prise de cette grande ville, les Siciliens com- 
mirent toutes sortes de cruautés et de sacriléges; ils massa» 
croient dans les églises les habitans qui s'y étoient réfugiés. 
Les chefs ne purent réprimer l'insolence des Soldats; les 
Siciliens entroient dans les églises, troubloient par leurs cris 
lOffice divin des Grecs, ou chantoient en méme- temps des 
chansons infames; ainsi la haine réciproque des Grecs et des 
Latins, qui avoit commencé dés le temps de Michel Céru- 
laire, s&'alluma de plus en plus. Dans cette calamité l'arche- 
véque de Thessalonique fut d'un grand secours à son trou- 
peau, c'étoit le savant Eustathe dont on a déjà parlé; il ne 
voulut point se retirer avant le siége, comme il eüt pu faire; 
il resta auprés de son peuple pour le consoler et l'exhorter 
à la patience, Aprés la prise de la ville, il visitoit souvent 
souvent les chefs des Siciliens pour les adoucir; ils lui té- 
moignoient beaucoup de respect, l'écoutoient avec bonté et 
avoient égard à ses priéres. 

Lorsqu'en 1204, les Latins croisés ayant fait la conquéte 
de Constantinople (Mém. Acad. t. VIII, p. 697.), Baudouin 
comte. de Flandre fut élu Empereur, Boniface marquis de 
Montferrat, qui avoit été son principal concurrent, obtint de 
lui le royaume de Thessalonique (Le Roialme de Salonique), 
ainsi que s'exprime Villehardouin (p. 109.). Mais Baudouin 
voulant ensuite retenir cette ville, Boniface y entra, exigea 
des habitans de grandes sommes. d'argent (Nicet, p. 387.), 


*) L'an des Grecs 6693, in- pic Comnéné. 
dict. 3, sous le régue d'Andro- 
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et donna aux Latins les plus belles maisons. Quelque temps 
aprés les Thessaloniciens s'étant révoltés, Boniface leur im- 
posa de grosses amendes, et en fit mourir. un grand nombre. 
Démétrius son fils ne jouit pas long - temps du royaume de 
TThessalonique. Jean Vatatze, empereur des Grecs depuis 1222 
; jusqu'en 1255, le réunit à son Empire, auquel il demeura 
annexé jusqu'à ce que, sous les Paléologues, il devint l'ap- 
pauage des puínés de cette Maison. Cela n'empécha pas les 
empereurs francois de Constantinople, d'accorder de temps 
en temps ce titre de roi de Thessalonique à ceux qui vou- 
lurent étre décorés du titre de Roi. C'est ainsi que Bau- 
140 deuin II, | quoiqu'il eüt perdu P'Empire et eüt été obligé de 
chercher une retraite en France et en Italie, donna ce royaume 
titulaire à Jean de Brienne, fils de l'empereur Jean de Brienne; 
3l le donna ensuite à Hugues IV, duc de Bourgogne. Ce titre 
passa à plusieurs autres Princes qui voulourent s'en. décorer. 
L'armée Francque qui passa dàns la Gréce au commencement 
du. XIV* siécle, donna encore le titre de roi de Salonique à 
Guy Dauphin, frére.de Jean Dauphin de Viennois, par acte 
du 26 mai 1314. Mais ces titres étoient sans réalité. Les 
empereurs Paléologues de Constantinople possédoient la Ma- 
cédoine et la ville. de Thessalonique. 

Cette ville souffrit beaucoup pendant les troubles qui s'éle- 
vérent entre les deux Andronics; elle étoit fort attachée au 
vieux Andronic, mais elle fut obligée de se rendre au jeune 
Andronic, qui s'empara aussi du cháteau (Cantacuz. 1]. I, 
«€. 93.). Les empereurs Grecs avoient un palais dans cette 
yille (Ibid. c. 54.). 

Les Turcs Ottomans faisoient des progrés prodigieux sur 
les empereurs Grecs. Le sultan Amurat I fut tué en 1388 
dans une grande bataille contre les Bulgares, quoiquil. l'eüt 
gagnce.  Bajazet lui succéda; 1] fut surnommé 4iderim, 
c'est-à-dire, le foudre, à cause de.la rapidité de ses con- 
quétes: il s'avanga jusqu'à Constantinople, et obligea l'em- 
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pereur Manuel à lui payer tribut, et à donner aux Tuccs uà 
quartier et ume mosqué dans la ville: il acquit tant de supé- 
riorité sur les empereurs Jean Paléologue et Manuel, qu'il 
les traitoit comme des esclaves. L'an 1391, Bajazet prit 
Thessalonique, toute la Macédoine et la Gréce, bloqua la 
ville de Constantinople, et réduisit presque à cette ville seule 
l'empire de Manuel, L'an 1396, Bajazet gagna la fameuse 


bataille de Nicopolis qui fut trés-sanglante, et dans laquelle - 


périt une grande partie de la noblesse Francoise, conduite 
par Jean, comte de Nevers, fils ainó de duc de Bourgogne. 
Le Sultan tenoit toujours bloqué la ville de Constantinople; 
mais il fut obligé de s'en éloigner l'an 1402, pour aller 
S'opposer aux progres du fameux Tamerlan, qui aprés avoir 
soumis la Perse, l'Inde et une grande partie du Levant, ctoit 
entré ! dans la Natolie pour y attaquer le sultan Ottoman. Les 
' deux armées se rencontrérent à Ancyre ou Angora: Bajazet 
perdit la bataille le 28 de juillet, la liberté et méme la vie 
peu de temps aprés. | 


La puissance des:Ottomans fut presque écrasée par la 
défaite et par la prise de Bajazet. L'empereur Manuel et les 
Grécs commencérent à respirer: les villes d'Europe qui 
avoient' été subjuguées par les Turs; et la ville de Thessa 
lonique en particulier, se remirent en liberté, ^ Andronic 
Paléologue, frére de Jean, avoit eu en partage, à la mort 
de Manuel leur pére, la principauté de Thessalonique (Chal« 
cocondyl. l. IV, p. 109.). Ce Priuce, animé par l& haine 
qu'il portoit à PEmpereur son frére, désespérant d'ailleurá 
de pouvoir conserver cette ville contre les Tarcs qui repres 
noient de mouvelles forces, et faisoieht des entreprises sur 
les Chrétiens, la vendit aux Vénitiens qui en prirent pos- 
Session. 


Les Latins et les Grecs, ennemis depuis plusieurs siécles, 
étoient partagés dans la ville. Le sultan Amuráth H, ayant 
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appris leur division, forma le projet de l'assiéger. Les Grecs 
vouloient se soumettre: les Latins s'y opposérent. 


Amurath assemble une grande armée, marche en Macé- 
doine, et somme pendant plusieurs jours la ville de se rendre. 
Cependant les habitans réunis par le danger firent réparer 
les murs, amassérent des vivres et se préparérent à la dé- 
fense; pendant ce temps-là le Sultan faisoit ses préparatifs 
pour l'attaque. On avoit introduit dans la ville les Esclavons 
du voisinage qui montrérent beaucoup de valeur. Les assiégés 
firent une vigoureuse résistance. 


La partie orientale des murs étoit la plus foible. Amu- 
rath, aprés différentes tentatives, la fit attaquer du cóté qu'on 
appeloit TTÜrigoniusm: enfin il la forca le 29 de mars de l'an 
1430. *) Les Turcs entrérens dans la ville, parcoururent 
tous les quartiers, la saccagérent et la pillérent, enlevant les 
richesses et les meubles les plus précieux; firent captifs les 
personnes de tout áge, de toute condition et de tout sexe: 
le pillage ayant duré plusieurs jours. Amurath, qui avoit le 
coeur naturellement humain, touché de compassion, fit sortir 
les Turcs; et cousidérant la grandeur et limportance de 
cette ville, il desira de la conserver et de la rétablir. En 
conséquence il voulout permettre, dans un Conseil general, 
à tous ceux qui s'étoient rachetés de retourner dans leurs 
maisons; il invita méme les Chrétiens du voisinage d'y venir 
occuper les maisons qui s'y trouveroient vides: il ne retint 
que deux églises, celle de la Sainte Vierge et celle de 
St. Jean; mais un général Turc, ennemi des Chrétiens, 
&'opposa à cette généreuse intention, 


Le Sultan fit ordonner un Évéque pour 18 ville, fit faire 





*) Leunclavius (Annales il se trompe, elle est de l'an 833 
Turques, page 326.) marque la de Phégire qui commenea le 
prise de Salonique à l'an 1431; 30 Septembre 1429, 
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le dénombrement des maisons et les partagea entre les Grecs 
et les Turcos, mille pour une nation et mille- pour l'autre, 
On accorda quatre principales églises aux Grecs, les autres 
églises furent changées en mosquées ou profanées et démolies, 
Le Sultan fit construire un bain magnifique. 


Jean, lecteur, ᾿ναγνώστης, de l'église metropolitaine 
de Thessalonique, a fait la relation de cette derniére prise 
de la ville; elle ἃ été publiée par Leo .4Ilatius ( Symmict. 
part, post, p. 318. . 

Amurath, aprés la prise de Thessalonique, soumit toute 
]a Macédoine et l'Albanie, qui sont restées sous ]a puissance 
des Turcs. 


VIII. La ville de Thessalonique est actuellement une 
des plus grandes, des plus peuplées et des plus commercantes 
de la Turquie en Europe. M. d'Évant, consul de France à 
Salonique depuis plusieurs années, envoya sur la fin de 
Pannée 1768, un Mémoire sur l'état présent de cette ville à 
M. l'abbé Belley, qui y a fait quelques additions tirées de 
différens Auteurs et Voyageurs. 


Elle renferme depuis soixante-cinq jusqu'à soixante dix 
mille habitans; savoir, trente-cinq mille Turcs, parmi lesquels 
il y a six mille Janissaires, dont mille sont à la paye ἢ du 
Grand-Seigneur; ce sont ceux-ci qui y servent de garnison, 
les autres ne prennent ce titre que pour jouir des priviléges 
attachés à ce corps militaire: huit mille Chrétiens Grecs qui 
ont un Métropolitain; vingt- six à vingt-sept mille Juifs, et 
environ cent étrangers qu'on y appelle Francs, parmi lesquels 
sont compris les coosuls de France, d'Angleterre, de l'Em- 
pereur, de Toscane, de Naples, de Suéde, de Danemarck, 
de Hollande, de Venise et de Raguse. Les Grecs sont 
marchands ou cultivateurs. Les Juifs font la banque ou le 
commerce; ils s'occupent de différents arts, et s'assemblent 
dans trente- deux synagogues, 
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L'enceinte de la ville est vaste, les murs sont en assez 
mauvais état; ses portes les plus considérables sont celle 
qui conduit au port, et une autre du cóte du couchant qu'on 
appelle la porte du J'ardar. Les places publiques, les fontaines, 
les bazars ou marchés, les bains publics, attirent les regards 
des curieux. Le cháteau des Sept-tours, que les Grecs ap- 
pellent £/1T.4 J1YPI ION, est presqu'en ruines, 


Les édifices les plus magnifiques sont plusieurs anciennes 
églises qui ont été changées en mosquées; la plus belle est 
celle de S. Démétrius ou Dimitre, patron de la ville et de 
toute la Macédoine; c'est un fort beau vaisseau, soutenu 
par - tout de belles colonnes de marbre, de jaspe et de por- 
phyre. Le bátiment est double, la partie inférieure. est de la 
méme beauté. Un, nombre extraordinaire de colonnes se fait 
remarquer dans ces deux corps d'églises. On voit entre denx 
colonnes ce beau tombeau de marbre blanc dont on a parlé 
dans l'article V1; 168 Turcas l'ont épargné pour conserver la 
mémoire de la prise de la ville. L'église supérieure avoit 
autrefois un pavé à la mosaique; son choeur est de la plus 
belle architecture. La seconde mosquée principale s'appelle 
encore la Rotonde, c'est un beau temple, mais qui n'égale 
pas le Panthéon de Rome: il n'est báti que de briques; 
Pédifice étoit autrefois trés-orné: on y voit encore quelques 
peintures de piéces de rapport; il y avoit aussi de beaux 
souterrains dans lesquelles on ne peut plus entrer. 


144 lLa troisiéme mosquée, que l'on nomme encore Sainte 
Sophie, est trés-belle et en méme temps tres-vaste: le clocher 
subsiste; il est báti de pierres de taille et de briques. Les 
Turcs ont en tout trente- trois mosquées à minarets, et six 
autres qui n'en ont pas. 


La principale église des Grecs est assez belle. Ils pos- 
sédent encore dans la ville vingt cinq églises. 
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Le port est précédé d'une rade fort vaste, défendue par 
trois tours et deux batteries de gros canon à fleur d'eau: 
les bátimens mouillent par-tout sans danger. 


La commodité du port facilite le commerce qui se fait en. 
cette ville, il est entre les mains des Grecs et des Juifs; il 
consiste en laines, tabac, coton, cuirs; en étoffes de laine, 
en blés et orge qu'on tire des campagnes voisines, et qu'on 
vend aux marchands Francs, argent comptant, ou que l'on 
échange pour des draps, de la cochenille, de l'indigo, du 
café, du sucre, et autres marchandises qu'on y porte de la 
Chréüenté. Les Turcs, qui ne sont pas fort industrieux, se 
bornent à acheter quelques marchandises du dehors, et les 
vendent en détail dans leur boutique, aprés en avoir néan- 
moins envoyé la plus grosse partie aux foires qui se tiennent 
dans l'étendue de la Macédoine. Cependant quelques-uns de 
ces marchands tirent des pelleteries de ces foires et les en- 
voyent en Syrie; d'autres font passer des tabacs en Égypte, 
d'oü ils rapportent du café de Moka, des étoffes des Indes, 
des toiles, du riz, qu'ils débitent avec profit. On a établi en 
cette ville depuis longs- temps, par ordre de la Porte, une 
manufacture de draps, dans l'idée de pouvoir se passer de 
ceux de Chrétientó; mais comme on n'a pu parvenir à les 
imiter, on s'est contenté de les destiner à l'habillement des 
Janissaires: on les envoie dans diverses places de l'empire 
Ottoman, et on les appelle les draps du Grand-Seigneur. 
Mais pour soutenir cette manufacture, on n'a permis la sortie 
des laines, pour les ports de Chrétienté, que moyennant un 
dreit droit de quinze pour cent. 


Le gouvernement de la ville et. de son département est 145 
lentre les mains d'un Pacha, d'un Mollah ou grand Cady, 
et d'un Janissaire- Aga. Le Gouverneur est ordinairement 
un Pacha à deux queues; et quand il est favorisé de trois, 
c'est un petit Souverain dans son gouvernement οἱ il à le 
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sabre libre, exergant son autorité sans consulter le Mollah. 
Cependant ils se réunissent pour faire des avanies aux Grecs 
et aux Juifs: c'est par ce moyen qu'ils se dédommagent des 
sommes considérables qu'ils sont obligés de payer à la Porte 
pour en obtenir leurs charges. Le Janissaire-Aga commande 
en chef les Janissaires de la garnison; et souvent, à l'exemple 
des deux autres Puissances, il retire beaucoup d'argent par 
les mémes moyens, 

Le gouvernement ecclésiastique des chrétiens Grecs (Thom, 
Smith. de Graec. Eccl. Hodiern. stat. p. 61.), est entre les 
mains d'un Archevéque métropolitain résidant à Thessaloni- 
que, qui prend le titre de trés-honoré, et d'Exarque de 
toute la Thessalie, ὑπέρτιμος xoi "ἔξαρχος πάσης Osrra- 
λίας, *) et porte celui de trés- saint, παναγίωτατος, dans 
étendue de sa province. Ce Métropolitaio a sept ou huit 
Suffragaus ou Evéques. Le nombre des Chrétiens diminue 
tous les jours, et il n'en reste plus que huit mille dans une 
ville composée d'environ soixante- dix mille habitans, Tous 
sont trés- attachés au schisme, par la haine qu'ils portent ' 
aux Latins depuis plusieurs siécles, L'ézlise Patriarchale est 
dédiée à la Sainte Vierge, on l'appelle παναγία. Caménia- 
te, au commencement du X* siécle, parle avec éloge de 
cette église et des autres églises anciennes, dont quelques- 
unes étoient báties du temps de l'empire Romain. 

La campagne de Salonique est trés-belle, ahondante en 
grains et en troupeaux, qui fournissent quantité de laines et 
de blés qu'on envoie en France et en Italie; elle est agréable 
par la diversité qu'on y rencontre de vastes plaines et de 
montagnes, de collines, de riviéres et de lacs, avec des 

146 ivillages habités par les Grecs, qui sont gouvernés par un 
vaivode ou fermier public. 


*) Notice du Patriarche de — commencement de ce siécle. 
Constantinople, manuscrit du 
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Cependant l'air n'y est pas sain, principalement depuis 
Panuée 1759, temps auquel on éprouva pendant cinquante 
jours de furieux tremblemens de terre, qui obligérent la 
plupart des habitans à sortir de la ville, et les Francs á 
camper sous des tentes, On prétend que les exhalaisons de 
la terre, qui s'ouvrit en plusieurs endroits, ont beaucoup 
' contribué aux fiévres tierces dont personne presque n'est 
exempt, et qui dégénérent souvent en fiévres putrides, 
Lorsque la peste y régne, elle enléve beaucoup de monde, 
L'on a observé que depuis que les 24rnaouts, qui sont des . 
bátimens Turcs, font la caravane, elle s'y est plus souvent 
introduite par négligence, que lorsque les Francs la faisoient 
dans les mers du Levant, parce qu'alors les Consuls des 
nations respectives, dont les bátimens venoient d'endroits 
suspects , les empéchoient d'aborder, les tenoient en quaran- 
taine, et leur procuroient tous les secours possibles. 
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CAP. II. 


EUSTATHIUS THESSALONICENSIS. 


Quicumque Thessalonicensia mea in antecedentibus evol- 
vit, hujus viri nomen in quavis fere pagina deprehendit, 
Tantus enim scriptorum ejus minorum s. opusculorum a me 
editorum usus est ad exponendam historiam atque antiquita- 
tem Thessalonicensem, immo etiam Byzantinam, ut praeter 
Acta S. Demetrii nil equidem invenerim, quo civitatis incly- 
tae fata melius illustrari queant, quam ea ipsa doctissimi om- 
nium Thessalonicae praesulum monumenta. 

Est sane Eustathius hominum eruditorum aevi Comnenici 
vergentis princeps atque antesignanus, fuitque ejus apud coae- 
vos tanta auctoritas, ut, qui istam historiae partem novis 
quandoque curis tentare volent, penitiore disquisitione de viri 
egregii vita supersedere non posse mihi videantur. 

Eam operam alio tempore, si Deo placuerit, uberius 
praestabo: habeo enim satis multa,. quibus ut fundamentis 
quibusdam uti poterit ejusmodi ventilatio. Interim in propositis 
habeo, isti volumini libellis quibusdam coaevorum ineditis prae- 
ludere, qui res atque vitam Eustathii spectant, non ingratum 
facturus (sic spero) hominibus doctioribus, imprimis vero 
Graecis Macedonicis, quorum majores metropolitae nostri prae- 
conio egregie illuminati, ejusque virtute non semel tantum 
ἃ variis rerum incommodis defensi sunt. 

Quod ut via et ratione procedat, repetenda videtur noti- 


*) Eustathii, metropolitae scriptores Panaretus et Eugeni- 
Thessalonicensis, opuscula. Ac- — cus. Francof. ad M. 1832. 
cedunt "Trapezuntiuae historiae 
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tia Fabricii literaria de Eustathio, ex ed. Bibliothecae Grae- 
cae Harlesiana Vol. XI. p. 282. Adnotatio, Fabricianis sub- 


jecta, est nostra. 


5 Xl. Eustathius Cpolitanus, *) — S. Flori, **) aive 
illius monasterii, quod aedi SS. Flori et Lauri in urbe Cpoli 


vicinum erat. 


Ita enim malo cum Bandurio verba rov χατὰ 


Φλωρον, apud Demetrium Chomatenum, interpretari, quam 
cum Cangio diaconum ad Flori aedem. ***) Deinde libellorum 





^) Ubi Eustathius nafus sit, 
Fabricius nullibi monstravit. 
Aliud enim est probare, aliud 
asserere, Sed fuit genere et 
natalibus, Cpolitanus, quod jam 
per me patefiet. Eustathius in 
narratione Normannica cap. 55. 
(Opuscc, pag. 283, 81 8qq.): 
“Ἡμεῖς (Eustathius de se) γοῦν 
φϑάσαντες τὴ» τῶν ποδεμίων ἔ £go- 
δον, τοὺς ὅσοι μεϑ᾽ ἡμῶν 
τῆς Κωνστανγντινουπόλεως 
ἦσαν τέκνα, ἐξεστείλαμεν (a. 
1185.) εἰς τοὺς ἑαυτῶν x, τ. λ. 
De educatione Eustathii Cpoli- 
tana v. Nos deinceps. Familia 
ejus me latet. Namque ejus 
nomen, ut aliorum clericorum, 
est monasticum. 

wt) Demetrius Chomatenus in 
responso etc. (Leunclavii jus 
Graeco-Rom. Vol. I. pag. 317.). 
Τοῦ yàg σοφωτάτου ἐκείνου Ev- 
σταϑίου τοῦ κατὰ Φλῶρον διακό- 
»ov Ὄντος τῆς μεγάλης ἐκκλησίας 
καὶ μαΐστορος τῶν ῥητόρων x. t. À. 
Ubi μεγάλη ἐκκλησία quid aliud 
erit quam inagna illa Sophiana? 
Dein illud vov κατὰ Φλῶρον idem 


mihi est quod monachi e smona- Ὁ 


- , 
Ὃ éni τῶν δεήσεων, 


sterio S. Flori. Quod ni ad- 
iniseris, non habebis expressum 
ecclesiae (8. monasterii) nomen. 
Nemini enim rerum Byzantina- 
rum intelligenti incognitum est, 
ecclesias et imonasteria Graeco- 
rum e conditoribus Sanctisque 
nomen traxisse, Quid ergo est 
illud : ecclesiae juxta S. Flo- 
rum sitae? 1n fine hujus expo- 
sitionis noto, Eustathiwum Cpoli 
eruditum fuisse, et quidem in 
monasterio S. Euphemiae. Vi- 
deatur ejus epistola 30 (Opuscc. 
p. 337, 71.) : Kai τοὺς καλούς μού 
ποτε συντρόφους, τοὺς τῆς εὐερ- 
γέτιδός μου ἁγίας Εὐφημίας κλη- 
ρικούς.. 

***) "Titulus hujus muneris 
8. dignitatis aulicae, de qua 
v. Du Cangium 8. y., est hic: 
Exemplum 
supplicationis habes apud ipsum 
Eustathium epist. 17 ( Opuscc. 
p. 334, 4 sqq.): ToU αὐτοῦ, 
γεγονότος ἐπὶ τῶν δεήσεων. 


M"... 3 1 , , » 
ἔχεις, ἰδοὺ, πανσέβαστέ μου αὖ- 


ϑέντη, πρώτην τὴν τοῦ Zvora- 
ϑίου δέησιν" καὶ σοι ἐγκαινίζω 
εὐτυχῶς 10 ὀφφίκιον X. τ. À. 


352 
supplicum magister, magister rhetorum, *) hinc magnae eccle- 
siae Cpol. diaconus, **) et ex designato Myrensis ecclesiae epi- 
scopo archiepiscopus Thessalonicensis, insigni virtutis et eru- 
ditionis laude floruit temporibus Manuelis, Alexii, Andronici et 
Isaacii Angeli Comnenorum, adhuc superstes a. 1194. Magnis 
laudibus mactatur a Niceta Choniate in Annalibus libro VH. 
pag. 238. 334. et a Michaele Psello in epistolis ineditis (ex 
quibus nonnulla adfert Cangius glossario Graeco in Ῥήτωρ)- 
Defunctum pro funere laudarunt Euthymius et Michael Cho- 
niates, quorum orationes ms. Oxonii in bibl. Bodleiana co- 
dice Barocc. CXXXI.  Euthymius inter alia celebrat fasces 
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*) Hoc inuuus (sc. professo- 
ris rhetorices), quo Eustathius 
Cpoli functus erat, ipse respicit 
epistola 46 (Opuscc. p. 348, 77 
sqq.): Τὸ δὲ xai ὀνειδίζειν, τῦ- 
φον ἡμᾶς παϑεῖν, ἐφ᾽ οἷς τῷ σο- 
φιοτικῷ βαϑμῷ προφέβημεν, μὴ 
σύ γε ἔτι X. T. λ. 

**) Ad diaconatum suum Cpo- 
litanum alludit Eustathius epi- 
stola 34 (Opuscc. p. 340, 87.): 
Τεχμήριον δὲ ὃ σύνδουλός μου 
καὶ ποτε συνδιάκονος x. T. À 
Eo munere fungens Pindaricos 
$u08 commeht(arios scripsit, coll. 
Opuscc. p. 53, 31.: Τοῦ αὐτοῦ 
ἔτι ἐν διακόνοις ὕντος πρόλογος 
τῶν Πινδαρικῶν παρεκβολῶν. Ei- 
dem vitae Eustathianae stadio 
alia quoque summi viri scri- 
pta debentur, sc. Homerica, 
Dionysiaca, Aristophanea. De 
ultimis v. Jpsum in prooemio 
Pindaricorum cap. 35 (Opuscc, 
p. 61, 1.).. Cujus ecclesiae Cpo- 


litanae diaconus ποῦ, non sa- 
tis liquet. Putem, Sophianae, 
coll. Demetrio Chotnateno supra 
Cit.: Τοῦ γὰρ σοφωτάτου Éxd- 
γου Εὐσταϑίου τοῦ κατὰ Φλῶρον 
διακόνου ὕντος τῆς μεγάλης 
ἐκκλησίας x, t. à. Ubi μιε- 
γάλη ἐχκλησία vix aliud siguifi- 
cabit, quam principem omnium 
ecclesiarum regni Byzantini, sc, 
Sophianam 5. Sephiam Cpolita- 
nam. ]n fine noto, titulum Eu- 
stathianorum  coinmentariorum 
in Dionysium scriptorum apud 
Bérnhardium (p. 07.) sic exhi- 
beri: ... Εὐσταϑίου διακόνου 
ἐπὶ τῶν δεήσεων καὶ μαΐυτωρος 
τῶν ῥητόρων x. τ. Δ. Ubi inter 
διακόνου et ἐπὶ inserendum vi- 
detur xoi. Quid enim erit: διά- 
κογος ἐπὶ τῶν δεήσεων)  Postre- 
mo quo ordine honoribus suis 
Cpolitanis potitus sit Eustathius, 
altioris indaginis esse videtur. 
Agam de his alio tempore. 
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epistolarum, quas, ait, se habere Eustathii, manu ipsius exa- 
ratas. Epistolas Eustathii ad Psellum in codice regio evolvit 
Cangius pag. 1296. glossarii Graeci. De commentariis ejus 
editis uberrimis atque pereruditis in Homerum dixi lib. H. 
cap. 3. et de commentariis in Dionysium periegetem, quos 
loanni Ducae, Andronici Camateri, (de quo supra pag. 286. 
ed. vet. lib. 4. cap. 2.) filio, inscripsit, In eodem, quem 
paulo ante memorabam, codice Barocciano habentur plura Eu- 
stathii adhuc inedita, ut Oratio in [ad ] Manuclem Comnenum 
imp. Supplicatio ad eundem imp. nomine civitatis 'Thessalo- 
nicae [ Cpoleos], quum siccitate laboraret. ILessus [? | ὑι fratris 
sui obitum. In catalogo mstorum bibliothecae Scorialensis obser- 
vavi memorari orationem ab Eustathio Thessalonicensi archi- 
episcopo habitam ad eos, qui in templo erant S. Demetrii 
prgopivrov, in principio indictionis anno 6702 ( Christi 
1194). *) Eustathii Commentaria in To. Damasceni canones 
sive hymnos citat Allatius de consensu utriusque ecclesiae 
p. 618. 614. et in diatriba de Georgiis p. 319 sq.** **) De 


quibusdam antecedentium inferius agam. 


A. EPISTOLAE EUSTATHIO DATAE. 


ᾷ, MICHAELIS NICETAE, METROPOLITAE ATHE- 
NIENSIS, EPISTOLAE. 


(Ex cod. XII. plutei LIX. bibliothecae Laurentianae.) 


1, 
Τῆν ΘΕΣΣΑΖΟΝΙΚΗ͂Σ, ΚΥΤΡΩΙ ETXTAOILIf)h. 
"Quo, ἐγώ" τί ποτὲ τοσοῦτος ὑπεῤῥύη χρόνος, καὶ 
γράμμα τῆς σῆς οὐκ ἐδεξάμην ἁγιότητος » μαχαριώτατε 


*) Vixit certe anno adhuc  uberrimorum apographum equi- 
1192., coll. Opuscc. p. 41 —45. dem habeo. Edam alio tempore, 
**) Horum commentariorum — cum aliis ineditis Eustathianis., 


Thessalonica, 23 
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δέσποτα, iv ἀχριβῶς εἰδείην, Ὅπως ἡνυσταί σοι τὰ τῆς 
ὁδοιπορίας) ὅπωρ ἐς τὴν Θεσσαλονικέων ἀφίχου. Minor 
ἡ νυμφευσαμένη 06 πόλις αὕτη ἢ) κατὰ τὰς βαρυζήλους τῶν 
γυναιχῶν οὐκ ἀνέχεται ἐπιστρέφεσϑαέ σὲ πρὸς τὴν Κων- 
“σταντίνου τὴν βασιλίδα, οὔτε μὴν ἐπιστολὰς οἷον μηλοβο- 
λεῖν, ἀλλ᾽ αὐτῆς ὅλον εἶναι, καὶ πάντα τῆδε χαρίζεσϑαι; 
Ἢ τοῦτο piv οὐχί" οἴει δὲ, ὥσπερ τάλλα τοῦ παρόντος 
ἄπιστα xaipo), οὕτω xal τὸ περὶ σὲ φίλτρον ovx ἔμπε- 
δον, xci παρὰ τοῦτο οὐδ᾽ αὐτὸς ἐϑέλεις φυλάττειν ϑὲρ- 
μὸν τὸν ἀντέρωτα ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔστε τοῦτο, OU μὰ τὴν 
σὴν ἱερὰν χεφ αλήν. Μᾶλλον μὲν οὖν νῦν οἱ ποϑοῦντες 
πλέον τῷ πόϑῳ κάμνουσι. Ἦ παρόσον τῇ ἀποστάσει μαν- 
ϑάνουσιν, οἷον ἔχοντες ἀγαϑὸν ἐλάνθανον ἑαυτούς" ἐπεὶ 
xai ϑάλψις ἡλίου, χαὶ ὑγεία, καὶ ἅπαν καλὸν τότε μᾶλλον 
ϑαυμαζεται, ἡνίχα βαρὺς ἐμπεσεῖται χειμὼν, καὶ νόσος 
εἰσφσϑαρῇ, καὶ τὰ τῆς ἐναντίας ὅλως συστοιχίας ἀντει- 
σαχϑῇ. Οὕτω καὶ ᾿4ϑηναῖοι “Σωχράτην ἔχοντες. μὲν ἐβά- 
σχαινον" μετὰ δὲ τὴν κύλιχα ὡς σοφὸν ἐθαύΐμαζον" καὶ 
ὅπερ οὐκ ἤδεσαν ἔχοντες ἀγαϑὸν, τοῦτο ἀποβαλόμενοι, 
ἐπόϑουν ἀναχαλρύμενοι. Σοῦ δὲ καὶ πρότερον περιειχό-- 
μεϑα, καὶ νῦν ἔτι μᾶλλον ποϑήσειν ἐμέλλομεν. ᾿Επεὶ τοίνυν 
ἔχεις μαϑὼν τὴν περὶ σὲ νῦν ἐνταῦϑα διάϑεσιν, ἐπίστελλε, 
σοφώτατε. Φεῖσαι χἀμοῖ διατεϑρυλλημένου τὰ ὦτα παρὰ 
τῶν πυνϑανομένων τὰ περὶ σοῦ. Διατηροίη σε ϑεὸς πο- 
λυχρόνιον. 





*) Putem, haec scriptá esse — 'T'hessalonicensi depulsus erat 
brevi post elevationem Eusta- malis adversariorum artibus, de 
thii in thronum Thessalonicen- quibus v. Ipsum in Opuscc. 
sem. pag. 160, 50. 60. Brevi tamen 

**) Eustathius de throno suo — post restitutus esse videtur. 
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2. 
Tf OEXZAAONIKHZ, KTPf; ETXTAOIf. 


Εὐδαίμων oirog ἀνὴρ, καὶ εἴ τις ἄλλος. Πάλαι μὲν 
τῆς πρὸς τὴν σὴν ἁγιότητα ουνηϑείας ἔσχεν εὐτυχῶς, σο- 
φώτατε δέσποτα" εἶτα δ᾽ ἐπὶ χρόνον τινὰ τοῦ καὶ ἀγγέ- 
λοις αὐτοῖς αἰδεσίμου προσώπου διαστὰς, αὖϑις τὴν αὐτος- 
ψίαν τοῦδε κατὰ ϑεῖον ηὐτύχησε, σκιερὰν δ᾽ ὑπὸ φηγὸν, ἀελίου» 
φρύγοντος, ὁδοιπόρος ἔδραμεν ὥστις. “Ἡμῖν δὲ τῷ περὶ rov 
σοῦ πόϑου κάμνουσιν ἀμήχανον τὸ δεινὸν, ἕως ὁ xaJ 
ἡμᾶς σὺ μόνος ζέφυρος τὴν μὲν σὴν πανευδαίμονα Θεσὲὶ 
σαλονίχην εἴης περιηχῶν, ἡμᾶς δ᾽ οὐχέτε ζωογόνον περι- 
πνέοις, xoi τὸ λυποῦν ἅπαν ἀναψύχοις ὡς πρότερον, 
Eire τίνας παρ᾽ ἡμᾶς ὡς ὑπερεκκαιομένους ἡμῶν ὁ συμ- 
παϑὴς ἐλεεῖν ἔγραφες» ἢ τίνα παρὰ τὰ χαϑ᾽ ἡμᾶς πυρ- 
φόρα ἐχάλεις χλίματα, ὡς τοῦ κατὰ Θεσσαλονίκης χαυμα- 
τωδέστερα; Ἡμεῖς τοι κἂν διατακέντες ἐλύϑημεν, κἂν ἐς 
τέφραν ἀπῃϑαλώϑημεν, εἰ μὴ γραμμάτων αὔραις ἐξώγρεις 
ἐχλείποντας. ᾿Ω μοι. Καὶ γὰρ εἰ λαμπρὸν ἀπαρκτίαν ὁ Ev- 
ἕξεινος κατάγει, καὶ τὸ περιέχον περιψύχει, πῦρ δ᾽ ἀλλο 
ὑπονέμεται τὰ σπλάγχνα ϑερμότερον διὰ τὸ τῆς σῆς ἁγιω- 
σύνης ἀπόδημον. Μη μοι διαπιστήσης. Εἴποτε βουλοίμην 
χενῶσαι τῆς ψυχῆς τὸ λυπούμενον, ἤδη γεγονὸς ὑπέρ- 
αντλῶν, ἢ τῶν ἀνεγνωσμένων, ὅσα προσίσταταί μοι, πρὸς 
ἐπιστατιχώτερον ἀναχοινώσασϑαι νοῦν, ἢ πυϑέσϑαι τι, 
ἢ ξυμβουλείσασϑαι, καὶ ὧδε κἀκεῖσε τῇ διανοίᾳ περι- 
κλεψάμενος οὐδένα ὁρῶ, παραχρῆμα ἐς τὸν μέγαν τῶν 
Θεσσαλονιχέων ποιμένα ὑπὸ (3) τῆς ποίμνης ἀνάγομαε, 
καὶ στένων ἀνακαλοῦμαι τὸν κατὰ πνεῦμα πατέρα; τὸν 
καϑηγητὴν, τὸν παρήγορον, τὸν ἀγαϑὸν σύμβουλον, τὸν 
ἐς ἅπαν, ἐφ᾽ ὕτῳ ἄν τις δέοιτο, ἱχανώτατον. Καὶ ἐπὶ 
τούτοις στεναγμοῦ καπνὸς ἐκ τῶν στέρνων ἀναθρώσχων, 
καὶ τὸ ὑποτυφόμενον ἔνδον ὑποσημαίνων πῦρ᾽ ὕπερ ὡς 
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διά τινων σβεστηρίων ὀργάνων, τῶν σῶν γραμμάτων, ὑπο- 
λήγει μὲν, ἀλλ᾽ οὐ καὶ παράπαν ἀποσβέννυται. 9 γραμ- 
μάτων, ἃ διὰ τὸ συνεχῶς ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις ἁρμόττεσϑαι 
καὶ συντίϑεσϑαι βαϑμίδας οὐκ ἀκόμψως Θϑείη τις ἂν, 
δι᾿ ὧν πρὸς τοὺς χϑονίους ἡμᾶς κατιέναι προνυητικῶς 
οὐκ ὀκνεῖς, Ó τὰς ἀναγωγοὺς τῶν ἀρετῶν πάλαι καὶ νῦν 
ἀνερχόμενος" wg ἐντεῦϑεν, εἰ xol μὴ τῷ χορῷ τῶν ἀγγέ- 
λων ἐντάττεσϑαι, παρ᾽ ἀγγέλους γοῦν οὐδὲν ἢ βραχύ τι 
ἐλαττοῦσϑαι xci σὲ, ἅτε τὴν αὐτὴν ἐχείνοις ἀναβαίνοντα 
xui καταβαίνοντα κλίμαχα. ᾿Εγὼ δὲ ὁ δύσελπις ἀεὶ ἤμην 
τῶν τῆς προνοίας πανδερχῶν βλεφάρων ἔξω nov πίπτειν, 
oix εἰδὼς, ὡς ἀγγέλῳ τοιῴδε πεπίστευμαι, ᾧ τὰ κατ᾿ ἐμὲ 
ϑαυμασίως οἰχονομοῦνται. Οὐχ ἀπέχρησε τὰ τῆς προτέρας 
προμηϑείας φιλότιμα᾽ τὸ περὶ λόγους φῶς" ἡ κατ᾽ οἶχον εἰς» 
οἰκισις" ἡ κατὰ πνεῦμα εἰσποίησις" O πορισμὸς, ὁπόσων 
ἐνδεὴς ἐγὼ ἄνϑρωπος. Üvx ἀπέχρησε ταῦτα, ἀλλ᾽ ἔτι μὴ 
τοπιχῷ ἢ χρονιχῷ διαστήματι διειργόμενος, τὴν ἡμῶν Oa. 
"e μνήμην, καὶ τῆς περὶ ἡμᾶς ἐπιστροφῆς ἐιιπυρεύει ἄσβε- 
στον ἔναυσμα. "f) νοῦς πανδεχής" ὦ δέλτος ψυχῆς μνή- 
μονος" βιβλίον ἀτεχνῶς ϑεοῦ, ἐν ᾧ μυρίοι γεγράμμεϑα. 
᾿Αλλὰ διατηρηϑείη τὸ τῶν Θεσσαλονικέων εὐφεγγέστατον 
φῶς ἄσβεστον, ὡς ὑπὸ λοιπῷ τούτῳ πυρσῷ κατὰ τὴν τοῦ 
fiov νυχτομαχίαν λαμπώμεϑα. 
3. 
Τῆι OEXZAAONIKHS, KTP.21 ETZTAOLL, 

“Ὑψώσω ὅδε, ϑειότατε δέσποτα, ὅτι ὑπέλαβές με" εἴτε 
τοὺῦτό ἐστι τὸ ὑπολαβεῖν, περιτρεπόμενον ἤδη τινὰ μεγώ- 
λαις χερσὶν ὑποδέξασϑαι καὶ ἀπεῖρξαι τοῦ πτώματος, εἴτε 
ὑποχουφίσαι καταδυόμενον" ὡς εἴ τις ἀϑαλάττωτον παῖδα 
καὶ τοῦ νήχεσϑαι ἀρτιμαϑῆ, τὸς χεῖρας ὑπολαβὼν, μετεω-. 
ρίζει, καὶ οὐκ ἐῴη πίπτειν ὑπόβρυχα. Ἔγωγε γὰρ κἂν ava- 
τέτραμμαι σχοτοδινιάσας ἐκ τῆς ἀστάτου τῶν πραγμάξων 
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περιστροβήσεως, xdv ὑδωρ ὀλιγοπιστίας ἐξέπιον ἁλμυρὸν, 
οὐχ οἷός τε ὧν οὐδὲ ταῖς τοῦ βίου ἀχταῖς ἐπινήχεσϑαι. 
᾿Δλλὰ σὺ, ὦ ϑεῖον καὶ χοινὸν ἀγαθὸν, ὦ φωσφόρον ὕμμο 
Χριστοῦ, ὡς εἶδες» ὡς ἔγνως οὕτως ἔχοντα, οἷα χεῖρα γεν- 
γαίαν καλὸν γράμμα ὑπώρεξας. Καὶ παραχρῆμα ὄρϑιεας 
ὁ πίπτων, xal ὃ μιχροῦ καταδὺς τῶν κυμάτων χατωρχή- 
σατο. Καὶ τὸ μὲν κρήδεμνον τῆς νοῦς ovx οἶδα O τί 
mors τῷ τλήμονι Ὀδυσσεῖ συνεισήνεγχεν, ὅτε ϑαλᾳττο- 
μοχϑοῦντι τοῖς στέρνοις αὐτὸ ὑπετείνετο. 'To γε μὴν σὸν 
γράμμα, ὃ ἐν τοῖς στέρνοις φέρω, τὸ πᾶν ἡμῖν καὶ τὸ 
ὅλον τῆς σωτηρίας εἴργασται" καὶ ταῦτα, ὅτε οὐχ ἣν ἡμῖν 
ἐλπὶς τοιοῦδε καλοῦ, τὸ ἄσχολον εἰδόσι τῆς σῆς ἁγιότητος. 
ὡς μᾶλλον ἂν ἐπεπείσμην τὸν JiÓionixóv τουτονὶ γραμ-- 
ματοχομιστὶν εἰς λευχοχγρῶτα μεταβαλεῖν, ἢ γράμμα τῆς 
ἱερωτάτης σου ψυχῆς μετὰ χεῖρας ἄρτι λαβεῖν" ὃν πάνυ 
καταλλήλως εἰς Μωσὴν ἐξεδέξω, διὰ τὸ olov ix γνόφου 
κατέρχεσϑαι ὅλον ὑπόζοφον. ᾿Εγὼ δὲ καὶ τὸ ἑπόμενον συλ- 
λογίζομαι, ὅτι καὶ ὡς ix ϑεοῦ πλάκας κομίζει τὰ παρὰ 
σοῦ γράμματα. Μήποτε δὲ, ὦ δέσποτα, καὶ βάτῳ καιο- 
μένῃ που ὀρειβατῶν ἐντετύχηχεν, εἶτ᾽ οὐκ ἐνόησεν ἀπο- 
στοέψαι τὰς ὄψεις, καὶ παρὰ τοῦτο τὸ πρόσωπον ἄστη» 
σβόλωτο; 4ÀÀ' ὃ μὲν, ἕως ἡμῖν γραμματοφορεῖ καὶ μηνύει 
λευχὰς περὶ σοῦ ἀγγελίας, καὶ εἰς ἄγγελον φωτὸς καὶ ἡμέ- 
ρας υἱὸν τετάξεται, x&v ἐπιδερμίδι σαρκὸς μελαίνης σκιά- 
ζεται. “Σὺ δὲ εἴης a& πίπτοντας ἔξω τοῦ χαλοῦ ἐπανάγων 
διδασκαλιχῶς ἅμα καὶ πατρικῶς. TO ἐπιτείχισμα τοῦ δει- 
γοῦ χαὶ δυσχόλου γείτονος τῳτέως μὲν εἰς κενὸν ἔσχασε, 
xci μυρίαι κορῶναι αὐτῷ ἐπικρώζουσεν. Li δ᾽ ἐπιτεχκτή- 
γαιτό τι καὶ ἔτει, οὐκ οἶδα. ᾿Εταλάνισα, μὰ τὴν σὴν σο- 
φίαν, τὸ σαπρὸν γεγόντιον, οἷς σοροπηγεῖν ἑαυτῷ λαϑό- 
μένον, ἐποικοδομεῖν χατὰ τῶν γειτονούντων ἐπεβάλετο μέ- 
γαρα ἠνεμόεντα ἄλλως, οἷς ἀνεμιαῖα ἠλέγχϑησαν, καὶ ὡς 
αὖραι λυϑέντα. διεφυσήϑησαν. Τοῦ περὶ νηστείας λόγου 
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οὔπω γεγεύμεϑα,") τῆς δὲ μονῳδίας τοσοῦτον, "*) ὅσον εἰ καὶ 
τράπεζαν παραφέρων τις, ὄψων πολλῶν καὶ καλῶν γέμου- 
σαν, πρινὴ καὶ χεῖρας ἐπιβαλεῖν, εὐθὺς ἥρπασε, τὸν δαι- 
τυμόνα ἀφεὶς ἐπιχαίνοντα, καὶ μόνῃ τῇ ὄψει ἀνιαρῶς πα- 
ραψαύσαντα. Δοίη σοι ϑεὸς ζωὴν μακροχρόνιον. 


4, 
ΠΡΟΣ TON ATTON OEZZXAAONIKHZ. 
43 r6 - - 
Ὁ δ᾽ av πάλιν ἔμφορτος πολλῶν γραμμάτων καπνοῦ, 
τάχ᾽ ἂν πρὸς τὸν γραμματοχομιστὴν τὸν παρόντα κομ- 
ψεύσαιο᾽ καὶ μάλ᾽ ἀληϑῶς. Οὐδὲν γὰρ τὰ ἡμέτερα ταῦ- 
τα, ἢ καπνός" τεχμήριον μόνον τοῦ παρ᾽ ἡμῖν ἀσβέστους 
ὑποχάεσϑαι ἔτι τοὺς σοὺς ϑερμοὺς ἔρωτας" τὰ δὲ γε ἀλ- 
λα εἰς ἀέρα σκιδνάμενος xoi λυόμενος. Fi δέ σοι καὶ qiÀ- 
“νι, πο 2 , , / quei PP -- 
τατος; Ott τῆς ÀoyQ σὲ ϑρεψαμένης ἀποϑρώσκει, "") τοῦτο 
λέγοις μὲν. αὐτός ἀχούοιμεν δὲ ἡμεῖς. Πλὴν καὶ οὕτω 
’ v 04 - τ 4 ^t. 
καπνὸς. Kal παρὰ τοῦτο οἰμαι xol ὁ κομίζων καπνηρὸς 
eo LI "^ - "7 » ) t , ^ * 
ὅλος x«i γρηΐ καμινοῖ ἴσος. “1λλ᾽ ὁ τοιοσδὲ καὶ ww καὶ 
ἥχων ἐνθένδε, στιλπνὸς ἡμῖν ἐπανήκοι --- πως εἴποις — καὶ 
2 - eu * RM , , , - ^ 
ἐδεῖν ἡδιστος καὶ φαιδρὸς λάμποντι προσώπῳ, ÉX τῆς σὴς 
, ΄ * “ - - Lo 
δηπουϑὲν αὐτοπτήσεως, xci τοῦ κεστοῦ TOV γραμμάτων 
σου ἐπισχεδιάζοντος αὐτῷ τὸ ἐπίχαρι" ὃς καὶ τῇ σῇ ἁγιό- 
τ ὡ ,» t - » 
τητι αὐϑις ἀναγγελεῖ τὰ xaO" ἡμᾶς, ὅπως ἔχουσιν. Ἵλεως 
& μοι ϑεὸς διὰ τῶν σῶν ἱερωτάτων ἐντεύξεων. 


ὅ. 
Tf1,..OEXSXAAONIKHZ, ΚΥΡΩι ETZTAOLfh, 
Vyuirars δέσποτα, οἶδα τὴν ἱερωτάτην cov ψυχὴν τὴν 





*) De jeéjunio varia scripsit 
Eustathius iq Opusculis a me 
editis. "Talem igitur orationem 
ad Michaelem transimiserat. 


. **) Num est monodia in Ma- 


nuelem imp. (Opuscc. pag. 196 
Sqq.)? Dubito. 

***) Vides, Eustathium lite- 
rarum rudimenta hausisse Cpoli. 
De his consule ipsum in Opuscc. 
p. 111, 49 sqq. 
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αὐτὴν οὖσαν, οὐ μᾶλλον ἐν τῷ ἀναλλοιώτῳ τῶν λοιπῶν 
χαλῶν, ἢ τῇ περὶ ἡμᾶς διαϑέσει σου" οὐδενὸς γὰρ καλοῦ 
μεταπίπτειν usucÜnxag, ἀλλ᾽ ἐς τὸ ἀχριβέστερον μᾶλλον 
ἐγχάεσϑαι. Καὶ γράμμασι μὲν οὐδὲν ἢ μικρῷ προσέχεις 
διὰ. φιλίαν χαραττομένοις ,), εἰς ψυχὴν δὲ μᾶλλον προ- 
κύπτεις, καἀκεῖϑεν λαμβάνεις τὸ τῆς ἀγάπης ἐχέγγυον. Οἷ- 
δα, ὅτι νῦν, μᾶλλον ἢ πρότερον τὰ καϑ᾽ ἡμᾶς ἐλεεῖς Ó 
φιλάνϑρωπος" καὶ πλέον ἐλεῶν προσπάσχεις δριμύτερον" 
τὸ δὲ ἀφϑονώτερον τρέφει τὸ τὴς ψυχῆς διακείμενον: Er 
δὲ τὸ μὴ ἀγνοεῖν ἀγαπώμενον οἷδε τίκτειν ἀντέρωτα, τοῦ: 
το μὲν ὀκνῶ χομπάζειν ἐγὼ, ὅτε μηδὲ πάνυ σεμνὸν καὶ τὸ 
παρὰ τοῖς τελώναις αὐτοῖς κατορϑούμενον" ἐπεύχομαι δὲ 
τῷ ἀγαπήσαντι ἡμᾶς ὡς αἰτίῳ καὶ τῆς ἀνταγαπήσεως vyi- 
εινὴν ζωὴν καὶ μακρόβιον. Ο εὐλαβὴς οὗτος μοναχὸς ἀδελ- 
φός ἐστι τοῦ μαχαρίτου Δημητρίου τοῦ Θετταλοῦ, καὶ δεῖ- 
ται τῆς σῆς ἀντιλήψεως *""** ᾿Απολαυσάτω γοῦν τὴς 
σῆς ἀγαϑύότητος, δι᾿ ἥν τε εἶχες εἰς ἐχεῖνον πατρικὴν διά- 
᾿ϑέεσιν, καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν ἀξίωσιν. Ἵλεως εἴη μοι ϑεὸς 
διὰ τῶν σῶν ἱερωτάτων εὐχῶν. 
6. 
Τῆι OEXSAAONIKHZ, KTPAf1, ETSXTAOIA2.. 


Ἤϑελον αὐτὸς συμπαρεῖναε σοι, μακαριώτατε δέσπο- 
τα, καὶ ξυναυλίαν ϑρηνεῖν, xol τοῦ ὀλοφυρμοῦ κοινωνεῖν 
τῷ xa" ἡμᾶς ᾿ἱερεμίῳᾳ εἴτ᾽ οὖν ᾿Ιεζεκιὴλ, καϑότι -παρα- 
πλήσιον ἐχείνοις τοῖς πάλαι τῆς αἰχμαλωσίας τῆς σῆς πα- 
θαπήλαυσας πόλεως. ἢ) ᾿Επεὶ δ᾽ ἀνάγκη διεστᾶναι, γράμματι 
τῳτέως ἀφοσιοῦμαι τὸ συμπενϑεῖν, καὶ δακρύουσαν καὶ 
0 φασιν ἀχνυμένην ταύτην πέμπω σκυτάλην. "92 οἷα πό- 





*) Significatur expugnatio fuere in consolaudis et defen- 
"Thessalonicae 8.1185. Eo tem-  dendis civibus. De his v. Nos . 
pore magnae pertes Eustathii —deiuceps. 
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Aug ἑάλω, πρώτῃ μετὰ τὴν πρώτην χαὶ roig ἀγαϑοῖς ἀπα- 
σῶν βασιλεύουσαν" οἵαν Ρωμαίων συμφορὰν εἶδεν ὁ 310g. 
(φεῦ ἡλίκον ἴσχυσεν ᾿Ιταλικὴ  αἰχμή" ὅσον “Σικελικὴ ἀνεῤπ 
ῥοίβδησεν ἄμπωτις" οἵαν πόλιν énéxAvos. Φεῦ. τοῦ φϑό- 
vov, φεῦ τῶν Τελχίνων... Φϑόνος ἦν ὁ τοῖς ἀγαϑοῖς 
βασκήνας τῆς πόλεως" φϑόνος κατὰ γὴν στρατεύει, xcà 
κατὰ ϑαάλατταν ἕρπει, καὶ τὴν δορυφορουμένην παρ᾽ ἕχα- 
τέρων στοιχείων ἑκατέρωϑεν πορϑεῖ καὶ κατάκρας αἱρεῖ. 
Οἴμοι τί τοσοῦτον πόλις ποπλημμέληκεν εὐσεβὴς, ive καὶ 
μάρτυρος πολιούχον ἔντευξις αἰσχυνϑῇ, καὶ σοφοῦ ἀρχιε- 
ρέως ὁσία εὐχὴ; μᾶλλον δὲ πάντων εὐσεβῶν δέησις; Tic 
γὰρ οὐχ ἐδεῖτο ὑπὲρ Θεσσαλονίκης ϑεοκλυτῶν, ὡς κοινῆς 
πατρίδος καὶ καταγωγίου xowoi ; 4AÀ' ηἠλέγχϑημεν πᾶντες 
μάτην εὐξάμενοι" πᾶσι γὰρ οἶμαι κερᾶσαι πιχρίας ποτή- 
ριον ϑεὸς ἐδικαίωσε, καὶ παρὰ τοῦτο τὸ κοινὸν ἐντρύφημα 
προὔδωχε. Τίνα τῶν ἁπάντων οὐκ ἐδεξιοῦτο Θεσσαλονίκην 
ix Βυζαντίου ἢ ἐς Βυζάντιον ἢ ὁπουδήποτε παροδεύοντα ; 
Οἷα γάρ τις καρδία τῆς ἹΡωμαϊχῆς ἀρχῆς, τὴν μέσην αὖὐ- 
τῆς ἔλαχε χώραν, xoi πᾶσι χοινὸν ἀγαϑὸν ἐξέχειτο" καὶ 
τῇ Κωνσταντίνου, ὅσα χεφαλῇ καὶ πόλει τοῦ χράτους, ὕφι- 
ζάνουσα, τῶν λοιπῶν ἀγαϑῶν ἠμφισβήτει. Ov γὰρ πλέον 
τι λέγειν ἡ περὶ τὴν βασιλεύουσαν αἰδὼς δίδωσιν. ᾿Επὶ κοι- 
γῇ γοῦν, ὡς ἔφην, μαστιγε τὸ κοινὸν ἑάλω παραμύϑιον. 
Εἰ δὲ πλέον αὐτὸς, ἁγιώτατε καὶ σοφώτατε δέσποτα, τῆς 
πιχρίας ἐγεύσω, καινὸν οὐδέν. Qus γὰρ τὸ ϑεῖον τὰς 
δυνάμεις μετρεῖν, καὶ ταῖς δυνάμεσιν ἐπάγειν τὸ βάρος τῆς 
πείρας ἀνάλογον. Καὶ ὥσπερ τὸν μαλακὸν. καὶ οἷον μη- 
δὲν φέρειν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν χαϑῆκεν εἰς οὐδὲν δυσχερὲς, ἵνα 
πρὸς τῷ μηδέν τι χερδάναι καὶ τῇ λύπῃ χαταποϑῇ, οὕτω 
τῷ γενναίῳ κατὰ σὲ καὶ τὴν πείραν τῶν ἀβουλήτων καὶ 
ὕλην ποιουμένῳ εὐδοκιμήσδως ϑερμοτέραν τὴν παρὰ τῶν 
κινδύνων ἐπήνεγκε πύρωσιν, ᾿Απειρόκαλον οὖν, τοιῷδε ἀν- 
Opi παραμυϑητικὸν ἐπιστέλλειν, ὃν ἔχομεν. αὐτοὶ πάσης 
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φιλοσοφίας διδάσχαλον, dà φυλαττόμενον παρὰ ϑεοῦ 
πολυχρόνιον, 





II. MICHAELIS PSELLI EPISTOLAE. 


(Ex codice reg. Paris., olim Mazarinaeo, coll. Catal, bibl. reg. 
T. II. P. 237 — 240.) 


1, 


T4, MHTPOIIOAITH, ΘΕΣΣΑΜΟΝΙΚΗ͂Σ, Τῆι ΓΕΓΟΝΟΤῚ 
MAIZTA1PI ΤῊΝ PHTOPA1N. 


Οὐδὲν ὁ ῥήτωρ, ὅτι μὴ γλῶσσα, λαμπρά" xav λέγῃ" 
κἂν γράφῃ" κἂν παιδεύῃ ῥητορικήν" χἂν φιλοσοφίᾳ τὸν 
γοῦν ἀσχολῇ" τὴν δὲ. γλῶτταν ταύτην ἔχῃ τε ὁμοῦ καὶ 
ἀφίησιν. Καὶ διαταῦτα οὔτε ᾿Αϑηναῖος ἢ “Σπαρτιάτης 
ἐστὶν, ἀλλὰ πολίτης τῆς οἰχουμένης, καὶ ἀτεχνῶς ἀστραπὴ 
ἢ βροντὴ πανταχόσε περιηχοῦσα τε xài ἐχλάμπουσα, Οὐ 
γὰρ μόνον ἐπιδημῶν ἡμῖν τῆς τέχνης μεταχειρίζεις τὴν σαλ- 
πιγγα, αλλὰ xol ἀποδημῶν ταξεύεις àq' ἡμὰς τοὺς λόγους 
ὥσπερ τινὰς ὀϊστούς" καὶ τοξεύων οὐ πλήττεις, ἀλλὰ βαλ- 
λων ἡδύνεις" καὶ τὸ φάρμακον τοῦ βέλους διὰ πασης 
φοιτᾷ τῆς ψυχῆς. Οὕτως cov ἡ λέξις" οὕτως ὁ νοῦς" οὕ- 
τως ἡ ἁρμονία" οὕτω τὸ κάλλος τῆς φράσεως" τοιοῦτος ὃ 
ἐμὸς ῥήτωρ καὶ πάνδημος καὶ ὄντως δημαίτατος τοιαύτη 
ἡ ἐμὴ “Σειρὴν καὶ τὸ μελιχρὸν στόμα" ἡ πειϑώ" ἡ ἀναγκη" 
τὸ τῶν χαρδιῶν ϑέλγητρον" τὸ τῶν ψυχῶν ϑήρατρον" ἡ 
Μοῦσα τῶν ἐννοιῶν" ἡ χάρις τῶν λέξεων" τὸ γλεῦκος τῆς 
ἡδονῆς" ἡ φιλόσοφος Καλλιόπη" ἡ ἀμετάβλητος φύσις. Ὁ 
αὐτὸς yap ἐν Βυζαντίῳ' ἐν Θεσσαλίᾳ" πόῤῥω τῶν dO 
γῶν" πρὸς αὐτῇ τῇ EAÀaÓr ἐν γηλόφοις" ἐν γηπέδοις " ἐν 
τρυφώσαις χώραις" ἐν αὐχμηρᾷ γῇ" οὐ μεταβάλλων" οὐ με- 
τατιϑέμενος" ἁπανταχοῦ εὔκροτος" εὔμουσος" εὔηχος᾽ γλα- 
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φυρός" ἀνθηρός" μετὰ τοῦ λαμπροῦ σαφής" μετὰ τοῦ σα- 
φοῦς σεμνός, χαὶ μετὰ τούτου γοργός, xal μετ᾽ ἐκείνου 
ἀχμαῖος" πάντα κινῶν ἀμέσως, ἐχμέσως (τοιοῦτον γὰρ 
τὸ ἐμὸν σεμνολόγημα)" ἂν σοφιστεύῃ, σεμνός" ἂν σεμνύ-- 
γῃ, ῥητορικόρ᾽ ἂν ἱερατεύῃ, δεινὸς ἱερατικός᾽ ἂν τεχνολο-- 
γῇ, εὑρετὴς ἀκριβὴς τῶν πρὸς εὐφημίαν ἀφορμῶν" μεγαλή- 
γορος ἐπαινέτης" ὑψηλογῶν τὰ σαφὴ" σαφηνίζων rà ὑψη- 
λὰ μεϑόδοις, φημὶ τομαῖς τισὶ καὶ λειότησι. Σὺ δὲ τάἀλ- 
λα μὲν καλός" ἀλλ᾽ ἐπιστέλλων — ὑπέρευγε τῆς γλυκύτητος. 
Ὁ γάρ τοι ἐπιστολιμαῖος πρὸς ἡμᾶς λόγος μονονουχὶ φω- 
γὴν ἀφίησιν, ὅτι φωνὴ τῆς τέχνης σύ. Πλεονέχκτημα γάρ 
σοι ὑπῆρξε μέγα πρὸς τοὺς λόγους ἡ φύσις, πρὸς τοῦτο 
ἴσως γεγενημένη, iva σὸι τὸ τῆς τέχνης ἀξίωμα λαμπρό- 
τερον καὶ διαφανέστερον γένηται. Πάλαι μὲν οὖν χαϑ᾽ 
ἱστορίαν τῆς τοῦ καίρου (3) ἐκδόσεως (3) ἁπανταχόϑεν τῆς ot- 
κουμένης πρὸς τὴν Θετταλίαν οἱ πλείους ἐφοίτων" νῦν δὲ 
πλείονας οἶμαι αὐτόϑι βαδιεῖσϑαι κατὰ κλέος τῶν τοῦ σοῦ 
λόγου σταγόνων. Καί 0s οἶμαι ξηλοτυπεῖν καὶ τὸν μάρτυ- 
ρα, ὅτι μὴ σωμάτων μόνον ἐφάπτεται ῥεῦμα τὸ σόν, ἀλ- 
λὰ xoi εἰς ψυχὴν εἰσδύνει, xai τὰ πολλὰ ταῦτα δύναται 
ἡδύνειν᾽ ἐπαίρειν" ἐπιτείνειν" χαλᾷν" διαχέειν" δριμύττειν" 
λύειν" ἐπέχειν" τἄλλα, ὅσα τῆς ἀντιϑέτου μερίδος ἐστίν. 
Li μὲν οὖν ἡ σὴ Θεσσαλία ἐπήκοός ἐστι τῶν ἐν τῷ σῷ 
λόγῳ ῥυϑμῶν, ἄμφω μακαρίζω τῆς εὐτυχίας" σὲ μέν, Ort 
ἔχεις, ἐφ᾽ οἷς ἂν τὴν δύναμιν ἐνδείξῃ τῶν λόγων" ἐκείνους 
δὲ, ὅτι τοιούτου τετυχήκασιν ἱερέως καὶ ῥήτορος... Εἰ δὲ 
ἡμίονοι παρ᾽ ἡμιϑέῳ ἑστήκασιν; εὐτυχεῖς μὲν. οὗτοι χαὶ 
οὕτως. “Σὺ δὲ ἠτύχησας, ἐν οἷς ηὐτύχησας᾽" καὶ μάτην σοὶ 
τὸ χρῶμα διαμεμέληται, καὶ τὸ πιϑανὸν τῆς ἀπολογίας, 
καὶ ὁ ἀνϑορισμὸς, καὶ ὁ συλλογισμὸς, καὶ ἡ προκατάστα- 
σις, καὶ ἡ κατάστασις, καὶ ἡ μίξις. τῶν ἰδεῶν. Ἡ γὰρ 
Ἑλλὰς (ὥστε οἶμαι), xai ὅσα προσοικεῖν ἔλαχε τῇ Βλλάδι 
(τινὰ δὲ, καὶ ἀντοικεῖν, ὡς ἡ ξύμπασα ᾿Ιωνία), πάλαι μὲν 
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ἐπὶ τοῖς λόγοις δεδημοσίευτο. Νῦν δὲ μέχρι τῆς ἱστορίας 
ἑστήχασε, χολωνοί τινδς ὄντες μνημάτων ἀρχαιοπρεπῶν, 
ἐκλελειμμένα ἐρείπια. Οἷσϑα γοῦν, ὃ ποιήσεις. ἵνα μή σου 
ἡ σοφία ἀπόληται. “1ἐγε παρ᾽ ἡμῖν τοῖς ἀκούουσι, μὴ 
κατατείνων τὸν βρόχον, μὴ ὑπερτείνων τὸν φάρυγγα, μὴ 
συμπιέζων τὸν ϑώρακα" ἀλλ᾽ ὑπαγορεύων τῷ γραμματεῖ, 
καὶ χρουνηδὸν ἡμῖν ἐγχέων τοὺς λόγους ἐν γράμμασιν. 
Οὕτω τοι καὶ ἡ καρδία διά τινος ἄγγους τὸ ϑερμὸν ἅπαν- 
τος χατασπείρει τοῦ σώματος" καὶ τὸ ἧπαρ διὰ τῆς κοίλης 
ἐποχετεύει τὸ αἷμα τοῖς μέρεσι" καὶ ὁ ἐγκέφαλος διὰ τοῦ - 
γωτιαίου τὴν αἴσϑησιν πανταχῆ δίδωσι" καὶ οἱ τὸ ὕδωρ 
πάλαι τῇ Μεγαλοπόλει ἐφελκυσάμενοι τὴν μεγάλην ἐνταῦϑα 
ἀμάραν ἐποιήσαντο, τὸν ὑποχϑόνιον xoi ἀέριον, ὡς τις 
εἴρηκε, ποταμόν. Καὶ σὺ τοιγαροῦν δι’ ἐπιστολῶν ἡμῖν 
χορήγει τὸ νᾶμα τοῦ λόγου, καὶ πότιξε καὶ κατάρδευε. Ὡς 
λίαν γάρ σου τῆς γλώττης ἐρῶμεν καὶ τῆς ἐν αὐτῇ χάρι- 
τος, καί μου ὁ τῶν ἡϑῶν σου τύπος ἐγκάϑηται τῇ ψυχῇ: 
ἐνεσφράγισται δέ μου τοῖς ὠσὶ τὰ ἴχνη τῆς λέξεως, καὶ ἡ 
τῆς ἁρμονίας ἠχὼ ἔτι μου τῇ ψυχῇ ἐμβομβεῖ. ᾿Δλλὰ πότε 
ἴδω τὴν μέλισσαν; nore δὲ τῶν αὐτόϑιε σίμβλων ἀπανα- 
στήσῃ, καὶ διαέριος γεγονὼς πρὸς τοὺς ἐνταῦϑα χήπους 
φοιτήσεις, xoi περιελεύσῃ τὰ ἄνϑη, ἀφ᾽ ὧν τὴν δρόσον 
ἀναλεξάμενος τὸ μέλι τοῖς σίμβλοις ἐνέσταξας; Τὸ δὲ λοι- 
πὸν τῆς πρὸς ἡμᾶς σου ἐπιστολῆς ἐγὼ μὲν οὐτ᾽ ἐπαγχα- 
λέσαιμί σοι, οὔτε προσονειδίσαιμι. «Σὺ δὲ τῶν ὁμολογιῶν 
μέμνησο, καὶ πρός γε τούτοις, ὅτι κατ᾽ αὐτοῦ TOU κρείτ-- 
τονος ἐμφύτως ὀμώμοχας" &v εἴ τις εἴη TOU ὕρχου λύ- 
σις, οὐκ ἂν φϑαάνοιμι ταύτην διδούς. Εἰ δ᾽ οὖν μὴ yzvot- 
μὴν αὐτὸς σοι παρενϑήκη κακότητος, σὺ δὲ διδοὺς λαμ- 
βάνειν otov. Τοιοῦτον γὰρ πεποίηκα τὸ ἐμὸν, ἵνα καὶ 
διδοὺς ἢ λαμβάνων διδῶ. 
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Πολλῶν ὄντων καὶ μεγάλων, δὶ & σε ϑαυμάξειν προή- 
ρήμαι, ϑαυμασιώτατε δέσποτα, ἀντὶ πολλῶν. γρημάτων 
ἑλοίμην ἄν σου τὴν περὶ τοὺς φίλους ἁπλότητα, ἣν χαὶ 
παρὼν σώζεις καὶ ἀποδημῶν συντηρεῖς:. ὋὉ μὲν μῦϑος ποι- 


“τῶν προῆλϑε, παρὰ δὲ τῆς σὴς ψυχῆς ἡ καλοκαγαϑία τῆς 


ψνώμης. Διαταῦτα καὶ παντὸς οὑτινοσοῦν προτεϑειμένου 
ζητήματος ἐν τοῖς ἡμετέροις συλλόγοις, εὐθὺς ἐγὼ πρὸς σὲ 
ἀναφέρω τὸν νοῦν, καὶ πρῶτον μὲν εὔχομαι τῷ ϑεῷ, ὅσην 
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εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ πρὸς σὲ διατελῶ, τὴν αὑτὴν αντιλαχεῖν 


παρὰ σοῦ. ᾿Απολήψαιμι δὲ, εἰ τὸν παρόντα μοναχὸν τῆς 
σῆς ἀντιλήψεως ἀξιώσεις" ἣν πρώτην ἐγὼ καὶ καλλίστην 
ἥγημαι, καὶ ἐν τοῖς μάλιστα τετίμηχα. Mr, οὖν ἀντίϑετος 
ψενοῦ σεαυτῷ, ἀλλ᾽ ὅμοιος ἁπανταχοῦ" ἐν τοῖς σχήμασιν" 
ἐν τοῖς ἤθεσιν ὁμοιόαρχτος" τέλους ἀγαϑοῦ προοίμιον 
χάλλιστον παριστῶν᾽ μὴ ἐξ ὑπολήψεως τὸ καλὸν ἐργαζό- 
μενος, ἀλλ᾽ ἐχ περιουσίας τὴν περὶ σεαυτοῦ ἀρὲτὴν πᾶσιν 
ἐπιδειχνύς" εὑρέσεις τὰ φϑάσαντα τὼν μελλόντων τιϑέμε- 
γος, καὶ πρὸς ἰδέας μεταποιούμενος χρείττονας" μὴ δεινῶς 
τὴν σεαυτοῦ μεϑοδεύων γρηστότητα, ἀλλ᾽ ἐπιεικῶς, ἀφελὼς, 
Εἴπερ γὰρ ἄλλό τι τῷ ἀρχιερεῖ τῶν ἀναγκαιοτάτων ἐστὶ, 
ταῦτα, εἰ δύναιο. Τρόπους δὲ καὶ ἐπιτετηδευμένας ἰδέας 
περίεργὸν ἐστι προσποιεῖν. Τούτοις χέχρησο μὴ κατὰ πε- 
piodov, ἀλλὰ κατὰ συνέχειαν᾽ καὶ τὸ μέτρον ἐν ἅπασι φύ- 
λαττε, ἐν λέξεσιν, ἐν ὁμιλίας σχώμμασι. “Τὸ δὲ ὑπὲρ τοῦτο 
ἄφες τοῖς κάτω βυϑοῖς. Τὸ γὰρ μὴ μέχρις ὀνόματος εὑτ 
πρὲπὲς πῶς ἂν εἴη πραττόμενον εὐσεβές ; 
3. 
T£. MHTPOHOAITHw. OEXZAAONIKHZ, 

Ὄντος ἀναγκαίου, φιλτάτη ψυχὴ, εἰδέναι σε, τί μὲν 

δρχος, τί δὲ ἀληϑὲς" xoà τί μὲν φιλίας ϑεσμὸς, τί δὲ ie- 
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gatixog ϑεσμὸς, τῶν ἄλλων καὶ μᾶλλον, ἢ ὅτι τὸ ἐπιφώ- 
γημα λόγος ἐστὲν ἐπὶ τῷ πράγματε ἔξωϑεν παρ᾽ ἡμῶν λε- 
γόμενος, καὶ ἢ περίοδος πολλοῖς ὑποπέπτει xoi ποιχίλοις' 
toig σχήμασι, καὶ ὅτι τῶν ἐπιχειρημάτων τὰ μέν ἐστιν 
ἀποδεικτικά, πολλῆς ἑρμηνείας δεόμενα, ἤτοι ἐναγωνίου" 
τὰ δὲ πανηγυρικαί" καὶ τάλλα, ὁπόσα τῆς σῆς ῥητοριχῆς 
σοφίσματος καὶ τεχνάσματος --- ϑαυμάζω, ὅπως σε τὸ 
τηλιχοῦτον καὶ ἀναγκαιότατον πρᾶγμα διέλαϑεν. AX ὑπό. 
Üscw μὲν κατασχευάζων, οἰχονομεῖν τὸν λόγον ἐπίστασαι, 
περιλαμβάνων πολλάκις ἐν τῇ διηγήσει τὸ παρεληλυϑὸς τοῦ 
καιροῦ, καὶ ἀποπληρῶν ἐνδιασχεύως τὸ ἄνω μέρος, ὡς οὐ 
μέλλων ἐνοχλήδειν τοῖς αὐτοῖς διὰ τὴν τῶν μέλλόντων δια- 
τύπωσιν" ἁπλοῦν δὲ τι πρᾶγμα διατιϑέμενος, μὴ δεόμενον 
πολλῶν περιστάσεων μηδὲ ποικιλωτέρας κατασχευῆς, οὐκ οἶδ᾽ 
ὅπως τὴν ἀρίστην ὑπερβαίνεις οἰκονομίαν, ὥσπερ τὸ λεκτι- 
κὸν μόνον μέρος τῆς τέχνης διαχριβωσάμενος, τὸν δὲ πραγ 
ματικὸν τύπον ἡγνοηκώς. γὼ δέ σοι τὸ καὶ περὲ τοὺς λό- 
γους σοφίξζεσϑαι ἄχρι τῆς ἀρχιερατικῆς δίδωμι τελειότητορ" 
μετὰ δὲ ταῦτα οὐδὲ τεχνίτην σε τοῦ λόγου προσίεμαι, οὐδ᾽ 
εἰ πολλὰ χάμνοις ἐπιχειρῶν τεχνικώτατα. Ὅσον γὰρ εἰς 
τὴν σοφιστικὴν ἐμβαϑύνεις, τοσοῦτον τῆς ἱερᾶς ἀποικίζῃ 
φιλοσοφίας. ᾿Αλλὰ σύ μοι δοκεῖς μὴ ἀναχωρεῖν ἐϑέλειν τῶν 
ἀρχαίων ἠἡϑὼν" καὶ οὐκ &v εἴποιμι, ὅτι πρὸς Κρῆτα κρη- 
τίζεις (τοῦτο δὴ τὸ τῆς παροιμίας)" Κρὴς γὰρ οὔτ᾽ εἰμέ, 
οὔτ᾽ ἐχεῖϑεν εἶναι βεβούλημαι. Πρὸς δὲ φιλόσοφον ῥητο- 
θεύεις, εἰδότα μὲν καὶ τὴν σὴν τέχνην, φιλοσοφεῖν δὲ μᾶλ- 
λον ἢ σοφιστεύειν ἐϑέλοντα. Καὶ ἵνα σοι βραχύ τι πρὸς 
τὴν ἐπιστολὴν διαλέξωμαι, ἐν qj τὸ πᾶν ἀποπεπληρῶσϑαϊ cos 
τοῦ πρὸς ἡμᾶς χρέους φήϑης, ovx ἔστι, λογιωτάτη ψυχὴ, 
γρέους ἐκπλήρωσις τὸ λύγοις μὲν χατατιϑέναι τὰς χάριτας, 
ἔργοις δὲ μηδὲν τῶν διωμολογημένων διδόναι. ᾿Δπατη γὰρ 
τοῦτο" καὶ οὐ φιλίας σύνδεσις, ἀλλ᾽ ἀναίρεσις. - Ὁπότε 
γοῦν σὺ TOU ῥητοριχοῦ προυχάϑησο ϑρόνου, & ἐπὴγγ δίλω 
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μὲν rà τῆς τέχνης ἀνακαλύπτειν τοῖς χυουμένοις ἄῤῥητα, 
εἶτα δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἐποίεις, ἐργαστήριον. δὲ τε βαναυ- 
σίας τούτοις ἀνεώγνυς, οὐκ ἂν σέ τις ψευδολογίας ἐγράψα- 
το; Εἰ δὲ τέχνην μὲν ἡμᾶς οὐχ ἐπηγγείλω διδάσκειν, ἀλλ᾽ 
οὖν παρ᾽ ἡμῶν εἰλήφεις μισϑὸν, ἢ (ἵνα μὴ φορτικῶς λέγω) 
τοῦ σοῦ τι προήρησο παρέχειν ἐμοί. Ὁποῖα δὲ πρὸς ἀλλή- 
λους οἱ φιλοῦντες εἰώϑασι διαμείβεσϑαι, ἀρ᾽ οἴει τὰς γρα- 
φὰς ἐκπες ευγέναι, εἴδωλα πραγμάτων διδοὺς; ἢ μηδὲ τοῦτο; 
ἀλλ᾽ ὀνόματα πραγμάτων ἔρημα, ὁποῖα οἱ σοὶ σχινδαψοὶ 
καὶ τὸ πολυϑρύλλητον βλίτυρι; Οὕτω γοῦν καὶ τὸν Ἰξίονα 
ἢ τοῦ Ὁμήρου Ἥρα ἡπάτηκεν. ᾿Επεὶ γὰρ ἤρα ταύτης ὁ 
ἥρως, καταπλαγεὶς τὸ ἐχείνης κάλλος, ἡ δὲ νεφύδριόν τε 
περισπασαμένῃ, xal τούτῳ ἑαυτὴν εἰχάσασα, ἐδίδου τῷ 
Ἰξίονε πάροδον πυρὸς τὸ εἴδωλον. AA ἐγώ σοι, λογιώ- 
τατε; ᾿Ιξίων οὔτε εἰμὶ, οὔτε ἔσομαι, οὐδὲ τὴς τῶν πραγμά- 
των οὐσίας τὰ εἴδωλα προτιμήσαιμι. Διὰ ταῦτα γοῦν καὶ 
τὴν σὴν τέχνην μισῶ, ὅτι ποϑεινῆς ἔστε χορίου εἴδωλον. 
Καὶ οὐδὲ ἐν τῇ σκιᾷ τοῦ γράμματος ἀναπαύομαι, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ τῆς ἀληϑείας φωτί" οὐδὲ τὸν τοῦ Πλάτωνος σοφιστὴν 
κατὰ τὸ προβεβλημένον τῆς λέξεως δέχομαι, ἀλλ᾽. εἰς τὸν 
ἐκείνου δημιουργὸν ἀναφέρω τοὔνομα. ΕἸ δέ μοι ἀντὶ τοῦ 
δυσιφήμου Δοβρόσοντος (?) τὸ ᾿Δλύσιον ἐδίδους. πεδίον xai 
τὸν ἀσφοδελὸν ἐκεῖνον λειμῶνα, Gg ἂν ἐδεξάμην καὶ ταῦ- 
τα, λαμπρῶν ὄντων τῶν ὀνομάτων; Ἢ σὺ φήϑης ἂν παρέ- 
χειν τί μοι τῶν Ὄντων; 'Ünóre δὲ καὶ τὸ σὸν μοναστήριον 
μετὰ τῶν ἀνοσίων τεταγμένον οὔτ᾽ ἔστι καὶ δυσωνυμωτάτων, 
ἑλοίμην ἂν τὴν δωρεὰν καὶ τὴν ἀνυπὰρξίαν τυῦ πράγμα- 
τος; Ἡδέως δ᾽ ἄν σου πυϑοίμην, τὶ δή σοι καὶ τῆς χτήσεως 
προσεγένετο, ἐμοῦ. μὴ προσειληφότος τὸ πρᾶγμα. Οὐ τὸ 
πᾶν ἀπάτη καὶ γέλως xol τῷ ὕντι βαϑεῖα φενάκη; Τὸ δὲ 
xai ἀπολογεῖσϑαι περὶ οὕτω σαφοῦς γλευασίας xoi εἰρω- 
ψείας, πηλίχον TOL εἰς τὸ μέτρον τῆς ἀρχιερωσύνης δοκεῖ; 
ἾΔρ᾽ οὖν σὺ μὲν οὕτω φιλοτιμότατος, ἐγὼ δέ σμικρολόγος 
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xci φειδωλός; ᾿Αντιδωροῦμαι δή σοι, ὁπόσα μὲν ὁ ἑσπέριος 
ὠχεανὸς ἔχει, ὁπόσα δὲ ἐντὸς Ὑρκανίας xoi τῆς Κασπίας 
ϑαλάττης ἐστί, καὶ τὴν Θούλην τὴν νῆσον, χαὶ τὰ ἐχτὸς 
Φάσιδος, καὶ ὁπόσα ἡ μεσημβρινὴ περιείληφε γῆ, ὅ, τι τε 
ἐντὸς ἑκατέρων τῶν ὑμφαλῶν, xal τὰ τῶν ἀντοίχων καὶ 
ἀντιδόξων ξύμπαντα. Φίλτατε ἀδελφέ, σύντομόν σοι λόγον 
ἐρῶ" εἰ μὲν βούλει τὰ τῆς πρὸς ἡμᾶς ἐπαγγελίας πληροῦν, 
ἐν πράγμασιν ἡμῖν, ἀλλὰ μὴ ἐν ὀνύμασι χύρου τὴν δω- 
ρεάν. ΕἾ δ᾽ οὖν, παραχωρῶ σοι τοῦτο μετὰ τῶν EAÀqwe 
κῶν μύϑων καὶ ἀνυπάρκτων πλασμάτων. 
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B. MONODIAE IN OBITUM EUSTATHII. 


τ. MICHAELIS NICETAE, METROPOLITAE ATHE- 
NIENSIS, MONODIA. 


Quando Eustathius diem obierit, nescire me snpra p. 353. 
confessus sum. Anno 1194 id factum esse, notitia quaedam 
literaria e codice bibliothecae Scorialensis petita suadere vi- 
detur. Videatur hujus bibliothecae catalogus ms., opera 
Alexandri Barvoetii (Mader de bibliothecis atque archivis. 
Ed. 1I. Helmst. 1702. p. 137.) : ,,lbidem Eustathii Thessa- 
lonicensis archiepiscopi oratio ad eos, qui in templo erant 
S. Myroblytae, i. e. S. Demetrii, principio indictionis, anno 
mundi 6703.; aliaque plurima ejusdem et aliorum quinqua- 
ginta fere auctorum; sed ejusdem paene omnes aetatis ac fa- 
rinae, i. e. Graeciae deficientis miserae reliquiae, quorum no- 
mina utpote barbara mihi non omnia occurrunt, nec vero ope- 
rae pretium est nosse aut apponere [mum Graeca legere et 
interpretari valuit iste homo. Barvoetius? ).** | 

Ibidem p. 139 sq.: ,,Eustathii Thessalonicensis archie- 
piscopi oratio ad Michaelem Stathmirem, saccularium et char- 
tophylacem, quod saepe cum melodiis celebrare debeant me- 
moriam martyrii S. Demetrii. Z. II. 9. p. 17. 

Oratio in principio quadragesimae. bid.: in fataliter 
faciles ad ineundam amicitiam, et in conservanda mutabiles, 
Ad amicum, qui eum tacite taxarat, etc, Argumentum fu- 
tile [?].** 

Oratio de lectura principii hymni illius apud Graecos: 
Μυστήριον £vóv etc. De simplicitate, pace, moderatione et 
usu divitiarum ecclesiasticarum, et aliarum quarumcumque, 
et contra odium irrationabile. De dilectione et anamnysi (1. 
anamnesi) recentis tunc confusionis, Epitome eorum, quae 
ad archipraesulis dignitatem spectant, 
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De his in bibliotheca Scorialensi per amicos quondam 
quaesivi, nec tamen responsum, quod volebam, tuli. Quae- 
dam, ni plurima, Barvoétianorum in Opusculis edidisse mihi 
videor: namque monachus modo dictus negligenter suum 
catalogum et memoriter confecit, 


MONA£4dIA ΕἸΣ TON AITAJTATON OESXAAONIKHZ, 
: ΚΥ͂ΡΟΝ ET£ZTAOION. 
(Ex codice XII. plutei LIX. bibliothecae Laurentianae.) 


l. "OQ στυγνὸς αἰών, ὦ τλήμων ἡμεῖς γενεά" οἷα πεπόν- 
ϑαμεν. Πῶς ἐχτραγῳδήσω τηλιχοῦδε χαχοῦ μέγεϑος; Πῶς 
ὀλοφύρωμαι; Μέχρι γάρ τινος ἀφασίᾳ πέσσω τὸ ἄλγος καὶ 
κωφοῖς δάκρυσιν μέχρι τινὸς ὑπομινυρίξω ϑρηνῶδες κατ᾽ 
ἐμαυτόν τὰ μὲν αἴφνης ἐκπεπληγμένος ὡς ἤχῳ σκχληροτέ- 
ρας βροντῆς, τῷ ἀδοχήτῳ τῆς σχυϑρωπῆς ἀκοῆς; ἢ καὶ ὡς 
καταιβάτῃ βεβλημένος σκηπτῷ, καὶ στεναγμὸν μόνον τῳ- 
τέως ὡς καπνὸν ἀφιεὶς, τῆς ἐμπιπρώσης ὀδύνης ἐναργὲς σή- 
μαντρον᾽ τὰ δὲ μὴ ϑέλων οὕτω ῥᾳδίως βαρυτάτῃ πιστεύειν 
ἀγγελίᾳ ὡς ἀβουλήτῳ μοι, ἐπιπολὺ δὲ ἀπειϑεῖν καὶ διαπι- 
στεῖν ὡς ἂν μάτην οὕτω ῥεούσῃ καχεῖνα λογοποιούσῃ, ὅσα 
μὴ ϑέμις προφέρειν εἴτε προσίεσϑϑαι. "Ioue γὰρ ἀτοπίας εἴτε 
χαινοτομίας ἐνόμιζον; πυνϑάνεσϑαι καὶ πιστεύειν, ἀστέρα 
τινὰ διαφανέστατον οὐρανόϑεν χαμαὶ πεσεῖν, καὶ τον μέγαν 
Εὐστάϑιον ὑποδῦναι γῆν. 

2, Οὕτω μὲν οὖν καὶ διὰ ταῦτα αὖος ἔστην ἐς δεῦρο 
χαὶ ἐννεὸς, εἰ καὶ ἄλλως, ὡς ἔφην; ἀλαλήτοις στεναγμοῖς 
ἐχοπτόμην, xci περιελιμναζόμην ὑποβρυχίοις δάκρυσι καὶ 
πρὸ καιροῦ βιαζομένοις τὴν ἔχρηξιν. Νὺν δὲ ἀλλὰ καὶ πέ- 
πεισμαι, ὡς οὐκ ὥφελον, ἀληϑευούσῃ τῇ πιχρᾷ ἀγγελίᾳ, 
καί πως μικρὸν τῆς ἐκπλήξεως ἀνενεγχὼν, ἔχπυστον ἀνοιμώξζω 
καὶ γοερὸν, καὶ φωνὴν ἀφίημι κλαυϑμῷ σύμμικτον. Τάχα 
γὰρ, οὕτω τοῦ ἄλγους τῇ γεγωνοτέρᾳ προφανακλώσϑε X8VOU- 
μένου ϑύραζε πρὸς βραχὺ, κουφισμόν τινα τοῦ λυποῦντος 
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sbpo' καὶ ἅμα τῷ κειμένῳ κόσμον οἰχεῖον ἀποδώσω τοῦτον 
χαὶ δικαιότατον ὄφλημα. Καί τοί γε ἄλλως ἐπ᾿ ἀμφοτέρᾳ 
τῇ γνώμῃ διπτάζομαι, διαπορῶν, ποτέφως ἂν μᾶλλον τηλι- 
κούτῳ πάϑει καταλληλα φαιθοιμὴν ἀφοσιούμενος" ἄρα τῇ 
χϑὲς βαϑείᾳ σιωπῇ καὶ τοῖς ἀφώνοις στεγάγμασι τὸ ὑπερ- 
βάλλον τοῦ πάϑους παραδεικνὺς, ὡς οἱ παρὰ τοῖς μύϑοις 
ἀποδενδρούμενοι καὶ λιϑούμενοι" ἢ μᾶλλον ἀνοιμώξζων καὶ 
ϑρήνου κατάρχων σήμερον κατὰ τοὺς ποιουμένους παρὰ τῷ 
πρυφήτῃ κοπετὸν ὡς δρακόντων, καὶ πένϑος ὡς 
θυγατέρων σειρήνων; Ἔοικε γὰρ ἑκάτερον, οὐκ ἔξω 
nintov καιροῦ, παραμετρεῖν συμφορᾶς μέγεϑος. 

8. Φεῦ τοῦ χοινοῦ πάϑους, φεῦ τοῦ παγκοσμίου κακο- 
πραγήματος" εἷς ὑπολέλειπτο βίου λαμπτὴρ, εἷς λόγου πυρ- 
σὸς, ἕν κόσμου μέγα φῶς, εἷς τῆς καϑ' ἡμᾶς ἱερωσύνης 
ἥλιος. Καὶ νῦν (ὦ τῆς τοῦ παντὸς συγχύσεως) καὶ οὗτος 
(ἀλλὰ πῶς, γλῶττα ϑρασεῖα, τὸ τοσοῦτον ἂν φϑέγξαιο;) 
ἀπέσβη, na Qo rero" τὸ φροῦδος ἡμῖν τοῦ λοιποῦ. Εἶτα πῶς 
ἐνέσχες αὐτὸς, ὡ ἥλιε, οὐκέτ᾽ ὀψόμενος τὸν ἀντανίσχοντά 
σοι γῆϑεν ἀνϑήλιον, καὶ τοῦτ᾽ ὄντα τοῖς ὑπὸ σὲ, ὅπερ σὺ 
τοῖς λοιποῖς ἀστρᾶσι; Ζόύφος οὖν ἀχοσμίας ἐπιχέχυται τῷ 
παντὶ διὰ ταῦτα, xal σκότος ἀλαμπὲς τὸν ἡμέτερον βίον 
κατέσχε, καὶ συμφορᾶς ἄναστρος γύξ᾽ xol ὡς Αἰγύπτιοι 
πρότερον ὑπὸ “ψηλαφητῷ σχότῳ πλαζόμενοι; ποϑοῦμεν οἱ 
ποιμαίνοντες λογικῶς τὸν ἐπιστήμῃ ποιμαντικῇ τοσούτῳ πᾶν- 
tog ὑπερβαλόντα, ὅσα καὶ νομεὺς βοσκήματα, οἱ περὶ λόγους 
τὸν βασιλέα τῶν λόγων καὶ πατέρα τῆς λογιότητος. Δικαιό-- 
Tt00g γὰρ ὁ μέγας ᾿ξυστάϑιος τῇ βασιλείῳ κλήσει σεμνύνε- 
σϑαι; ἤπερ ἐχεῖνος ὁ ᾿Αττικὸς σοφιστὴς, χαϑότι καὶ τὴν σο- 
φίαν οὗτος ἐχείνου πολὺ βασιλεύτερος. Ζητεῖ καὶ σύνοδος 
ἱερὰ τὸν ἑαυτῆς διαφανέστατον ὀφθαλμὸν; καὶ τὰ βασίλεια 
περιλαλοῦσαν ταῦτα φωνὴν καὶ περιαγνυμένην τοῖς πέρασιν. 

4. Ἥ γε μὴν εὐδαίμων χϑὲς δι᾿ ἐκεῖνον Θεσσαλογίκη, 
καὶ νῦν οὐκ εὐδαίμων ἐχείνου χήρα, γεγωνότερον οἰμωζου- 
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σα, παρόσον xol διαφερόντως τῶν ἄλλων τῆς συμφορᾶς 
ἤσϑετο, οἷα κατολοφύρεται, xal μεϑ' ὅσων καὶ οἵων τῶν' 
δακρύων ἀνακαλεῖται τὸν ὡραῖον νυμφίον" τὸν χαλὸν ποι- 
μένα" τὸν καϑηγητήν᾽ τὸν σοφόν" τὸν σωτῆρα" τὸν 
πολιοῦχον" τὸν πρόβολον χαὶ κίονα, κατὰ Πίνδαρον, &-4 
στραβὴ" καὶ εἴ τι ἀλλὸ ἐράσμιον xol σωτήριον πρᾶγμα καὶ 
ὄνομα. Οὕτω δὲ ἄρα πενθεῖ, καὶ πρὸς τοῦ πένϑους ἀπά- 
γεται,) ὡς ἂν εἰ κατάχρας ἑάλω, καὶ τοῦτο δεύτερον ἐχ- 
πεπόρϑηται" ἢ καὶ σχετλιώτερα πάσχειν οἴεται. Πρῶτον 
μὲν γὰρ, ᾿Ιταλῶν ἐκ γῆς xci ϑαλάττης ἐπικωμασάντων 
αὐτῇ χαὶ εἴσω τῶν περιβόλων εἰσχεχυμένων, περιῆν ἄλλως 
τῶν πολεμίων, καὶ καϑυπερτέρα τῆς ἁλώσεως ἵστατο TO 
φρονήματι; toU πολιούχου ταύτης ἐκείνου περιόντὸ;, καὶ 
πλείστην ὅσην χαὶ δυσαντίβλεπτον τοῖς πολιορχὴταῖς προ-. 
βαλλομένου τὴν £x τῆς ἀρετῆς αἰδῶ, καὶ μόνον οὐχ ὑπὸ 
πόδας τὸν ἀγέρωχον στρατὸν ῥιπτάζοντος. *) Νῦν δὲ ro(-. 
οὔδε προβόλου γεγυμνωμένη, καταβέβληται τῇ γνώμῃ παρὰ 
τοῦ πάϑους, ὡς νῦν ὄντως ἐκπεπολιορχημένη, καὶ πάντὰ 
περιποκαρρένη κρήδεμνα. 

9. Ti δ᾽ ἡ πόλεων βασιλίς; Πότερον κουφότερον $noi-: 
0& τὴν κοινὴν δυσπραγίαν, ἢ πολλῷ ἐπαχϑέστερον, οἷς ἐ- 
λευϑεριώτατα καὶ κάλλιστα παρ᾽ αὐτῇ rsÜQauuévóog, ὡς 
ἐν ἀποδόσει “τροφείων πάσας χάριτας φιλοτίμως ἐξέτισεν» 
οὐχ ὅπως χόσμος ἄξιος αὐτῇ καὶ λαμπρότατον γινόμενος" 
Ovouc, ἀλλὰ καὶ, ὃν ἱδρῶτι πολλῷ συνελέξατο παρ᾽ ἀὐτῇ 
πλοῦτον σοφίας , τούτου μεταδιδοὺς ἀφϑόνως τοῖς {ιλοπό- 
VOLG, χοινὸν πρυτανεῖον λόγου, καὶ σοφίας πανδεχὴς ἑ ἑστία, 
καὶ ἄλλος ᾿Ελικὼν προκείμενος; Κῆπος γὰρ ἦν ἄκλειστος, 
σοφίας, καὶ πλήρης ἀγρὸς, ὃν εὐλόγησε κύριος. καὶ πηγὴ 
λόγων ἀσφράγιστος. Καὶ παρὴν τοῖς μαϑητειῶσι δρέπε- 
σϑαι προῖκα, καὶ ἀρύεσϑαι, xai χατεμφορεῖσϑαι , xal μη- 





*) De hac Eustathii fide suis — Normannica narratione p. 270, 
praestita y. quoque Ipsum in 70 sqq. p. 299, 60 sqq. 
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κέτι πεινὴν ἢ διψῇν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον τεχνικὸν εἴτ᾽ ἐπι- 
στημονικόν. ᾿Εν βραχεῖ γὰρ χρόνῳ, καὶ ὅσον ἐγκυχλίου προ- 
σαιδείας γεύσασϑαι ) ἢ σοφιστικοῖς παλαίσμασε προσγυμνά- 
σασϑαι, ἢ προϑύρων ἐπιβῆναι φιλοσοφίας, & τις πειροίτηχξ 
παρ᾽ ἐχεῖνον, εὐθὺς 0 παρὰ τῷ “ταγειρίτῃ πεπαιδευμένος 
ὡρᾶτο; καὶ ὁ παρὰ τῶν Μουσῶν ἐμπνευσϑεὶς τὴν ποίησιν. 
Ei γὰρ vm ἀγροικίας βαϑεῖ κάρῳ καϑεύδοι, ἀλλ᾿ ἅμα μι- 
χράττα ἐψωμίζετο παρ᾽ ἐκείνου, καὶ παραχρῆμα διυπνίζε- 
το, μουσικοῦ τινος κάτοχος ἄσϑματος. Πλὴν οὐκ ἔμπικρα 
ἣν, ὡς τὰ δάφνης πέταλα, τὰ ψωμιζόμενα παρ᾽ ἐχείνου 
τῆς τῶν. σοφῶν ἐπιφυλλίδος, καὶ νῦν οἴμοι τετρυγημένης 
ϑανάτου τομῇ; γλυχάζοντα δὲ μᾶλλον, ὡς ἡ κεφαλὴς ἡ βὲ- 
βρωμένῃ τῷ ᾿Ιεζεκιηλ προφητικῶς ὀνειρώττοντι. Μέλιτος 
γὰρ ἀπέσταζον αἱ τῶν ὁμιλιῶν Εὐσταϑίου χάριτες, ὡς ἀ- 
τεχνῶς ἀποῤῥῶγες τινὲς νέχταρος᾽" ὅϑεν καὶ εἰς ἄκρον ψυ- 
χῆς μυελὸν τοῖς ἀκροαταῖς εἰσδυόμενα τὰ διδάγματα καὶ 
ἄντικρυς ἐγκαομένα, διετηροῦντο ἀνέχπλυτα λήϑης ῥεύματι. 
Τὸ γὰρ ἡδονῇ ψυχῆς ἐντυπούμενον μάϑημα μνημονικω- 
τέρᾳ δέλτῳ φρενὸς ἐγχολάπτεται, ὡς ϑᾶττον ἂν ὑπιδέσϑαςε 
καὶ περὶ τούτου, ὃ καὶ περὶ σοφιστοῦ τινὸς πάλαι λόγος 
διέῤῥει, ὡς ἄρα Χαλϑδαϊκαῖς τισὶ μαγγανείαις τοὺς ὁμιλη- 
τὰς ἐργάζοιτο μνήμονας. Τοιούτῳ φαρμάκῳ τὸ μνῆμον 
εἰς βάϑος roig μαϑηταῖς ἐνεχάραττες, ὦ Χαρίτων ana- 
σῶν ἀνάκτορον σὺ, καὶ ᾿Ιύγγων καὶ “Σειρήνων ἐπαγωγότερε, 
καὶ πείϑων τὰ μέχρε σοῦ uvÜtvoutva, ὡς ἀληϑὴ τοῦ λοι- 
ποῦ πιστεύεσϑαι" ὥσπερ καὶ τὸ πολυμαϑὲς καὶ πολλῶν 
ἐπιστῆμον ἐναπετίϑεις σφίσιν ἐν χρόνῳ βραχεῖ διὰ τῶν ὡς 
ἑχάστοτε ὁμιλιῶν σου τῶν ἀποβαπτομένων εἰς πᾶσαν λογι- 
χὴν μέϑοδον.. Οὐ γὰρ τῆς ἐν χεροῖν βίβλου μόνης τὸν νοῦν 
ἀνέπτυσσες ἐν ταῖς ὁσημέραι συναναγνώσεσιν, εἴτε τὰ τῆς 
ἑρμηνείας, εἰ ὑπό τι μελαίνοιτο; διελεύχαινερ" ἀλλὰ ye καὶ 
τῶν ἄλλων πολλὰ ξυνεφόρεις παραμιγνὺς ; οὐκ ἐξώροις πα- 
ραδρομαῖς τῶν προκειμένων φιλοτιμούμενος ; παρὰ δὲ τὴς 
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ἀυτόϑεν προχυπτούσης ἀφορμῆς δεχόμενος τὸ ἐνδόσιμον, 
καὶ τὴν παρέχβασιν οὐ παρὰ ϑύραν (τὸ τοῦ λόγου) ποιού- 
μενος, ὡς ἂν εἰ καὶ παραφανέντος ὄνυχος ὅλος λέων xara 
τὴν παροιμίαν διήρϑρωτο. 

6. ᾿᾽4λλ᾿ οὐκ ἀκλαυτὶ ταυτὶ διηγεῖσθαι οἷός Té: àul* 
μιχρόν γὰρ τοῦ πάϑους ἀνανήψας, ὦ παρόντες, εἰς ὀλο- 
φύρσεις καταῤῥέω πάλιν. Τῶν γὰρ ὁμιλητῶν ἐχείνου τὸν 
χύχλον ἀναπληρῶν καὶ αὐτὸς, φιλοτιμότερον ἐφιλοφρονού- 
μὴν παρ᾽ αὐτῷ, καὶ ὑπὸ κρατῆρι σοφίας μείζονι" ταύτῃ 
xol ἡ μνήμη τούτων προσπίπτουσα στρέφει μου τὴν καρ- 
δίαν, καὶ τὸ ἐν αὐτῇ συμπιέζουσα αἷμα εἰς δάχρυα προ- 
σαναϑλίβει,) κατὰ ϑρόμβους αἵματος συλλειβόμενά. Πλὴν 
πειρατέον, καὶ αὖϑις ἀναφέρειν, καὶ ὡς ἐξὸν ἀναχωχεύειν 
τὸ δάκρυον, ἵνα μὴ μόνον ἀφοσιωσώμεϑα τῷ ἀνδρὶ τὸ ἀπο- 
λοφύρασϑαι, ἀλλὰ καί τι τῶν ἐκείνου καλῶν ϑαυμασώμεϑα. 
Χρὴ γὰρ καἀνταῦϑα μνήμην δικαίου γενέσϑαι μετ᾽ ἐγκω-- 
μίου μετρίου καὶ διαπλεκομένου τοῖς πένϑεσι" καὶ τοῦτο 
οὐ μετὰ ῤυϑμοῦ κομψοῦ τινος ἢ περιῴδοντος ἔξωρα. ου- 
σιχὰ γὰρ ἐν πένϑει, κατὰ τὸν σοφὸν, διήγησις «ἄκαιρος. -— 

7. Ὃ γοῦν ἐλέγομεν, μιχρὰ μὲν ἅμα τελεῖσθαι καὶ 
μεγάλα μυστήρια τοὺς αὐτοὺς, οὐκ ἦν ποτε ϑεμιτὸν, οὔτε 
μὴν χορείειν δᾳδουχεῖν τε καὶ ἐποπτεύειν χατὰ ταυτόν. 
᾿Δμαϑὲς γὰρ χαὶ σφαλερὸν οἶδεν ἡ παροιμία τὸ ἐν πίϑῳ 
τὴν χεραμείαν διδάσχεσϑαι. lap! ἐκείνῳ δ᾽ ὅμως isgo- 
φαντοῦντι τὰ λογικῶν τεχνῶν ὄργια, ἅμα τὰ Μουσῶν πε- 
πατηχὲ τις προπύλαια, καὶ παραχρῆμα καὶ τὰ τῶν ἀνακ- 
τόρων ἐπώπτευεν ἄδυτα, καὶ τῆς τελετῆς οὐδὲν ἣν, ὅπερ 
ὑπελείπετο πάντῃ τοῖς νεοτελέσιν ἀνέχφορον. ᾿Αλλώά τις τῶν 
φοιτώντων πυκτίδα ποιητικὴν ὑπὸ μάλην φέρων, ἐδεῖτο μέ- 
τρῶν μὲν νόμους μυεῖσϑαι, καὶ ῥυϑμοὺς ἁρμονίας, καὶ τοῦ 
ἐτύμου τῶν ὀνομάτων ἀνάπτυξιν, ψυχαγωγεῖσϑαί τε πρά- 
Esmv ἀρχαιολογουμένων μυϑεύμασιν᾽ εἶϑ' ὑπέστρεφε τού- 
των τὲ ϑεωρὸς ἐντελὴς, καὶ τῶν μυστικωτέρων οἱ παράπαν 
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ἀτέλεστος. Οὐδὲ γὰρ διεσπουδάζετό οἱ τούτων τὴν ἔφεσιν 
ἀποπλῆσαι μόνον τοῖς μύσταις, ἀλλά γε καὶ τὰ τῶν μύϑων 
παραπετάσματα διασχεῖν, καὶ δοῦναι εἴσω χωρῆσαι, καί 
τι τῶν πολλοῖς ἀνεφρίχτων ἐποπτεῦσαι ϑέαμα. Πόσοι προ- 
σιόντες νήπιοι ἐλάνϑανον ἀντὶ γάλαχτος στεῤῥοτέραις μα- 
ϑημάτων τροφαῖς ἐξανδρούμενοι, xol γεγυμνασμένοι τὰ 
αἰσϑητήρια τοῦ νοὺς ἐπανήκοντερ᾽ καὶ χϑὲς μὲν ταῖς 
γλώτταις ὑποψελλίζοντες, ἔντρανον δὲ καὶ τορὸν φϑεγγό- 
uevoi σήμερον. Εἴπω τὸ καινότερον" πόσοι μέχρι τούτου 
γραμματιχὴν ἠκριβῶσϑαι τοσοῦτον ᾧοντο, ὡς ἐπαγγέλλε- 
σϑαι xai ἄλλοις χαϑηγεῖσίϑαι τῆς τέχνης, ἕως ἐκείνῳ κα- 
ψόνι. καὶ ποτὶ Σπάρταν φασὶ λίϑον παραϑεῖναι τὰ χαϑ' 
ἑαυτοὺς ἔγνωσαν. Πόσοι μέχρι τούτου ῥητορικαῖς χάρισι 
ϑύειν ἐνόμιζον, ἕως τῶν: Εὐσταϑίου ΖΣειρήνων ἡκροάσαντο. 
Πόσοι φιλοσοφίαν μέχρι τούτου πρεσβεύειν ἐδόκουν, ἕως 
ἐκείνῳ τεχνοῦντι τέχνας καὶ πάσας ἐπιστήμας ἐπιστημοῦντι 
σιαρέβαλον. Τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν γνόντες ἑαυτοὺς, κἀκεῖνο πρῶ- 
τὸν καλῶς σοφιζόμενοι τὸ περὶ ἑαυτῶν, ὡς οὐδὲν εἰδότων, 
εἰδέναι σαφῶς, τὸ εἰναι τοῦ οἴεσϑαι τὸ λοιπὸν ἀντηλλάτ- 
rovro. Ταύτῃ τοι καὶ στρεφόμενοι χαὶ ὡς παῖδες ἀρτιμα- 
ϑεῖς γινόμενοι, ἠγάπων, & νῦν γοῦν ἀρχόμενοι παρ᾽ ἐκείνῳ 
“μμεταδιδάσκοντει μαϑητεύοιντο, καὶ γηρῷεν μανϑαάνοντες. 
Ὅτε καὶ τοὺς ἀδὶ προσφοιτῶντας καὶ ἀποφοιτῶντας ϑεώμε- 
γος, τῆς Ὁμηρικῆς ἀνεμιμνησκόμην εἰχόνος. fg γὰρ né- 
τρης ἐχ γλαφυρῆς ἔϑνη μελισσῶν ἔξεισιν, οὕτω καὶ τῷ Εὐ- 
σταϑίου μελισσῶνε προσίπταντο χαὶ ἀφίπταντο βοτρυδὸν 
'ὁσημέραι φιλολόγων σμήνη μυρία, καὶ εἴ τινες ἄλλως ἀρε- 
τῆς τι μετεποιοῦντο, καὶ ῥυϑμίσοντος προσεδέοντο. INóuog 
γὰρ ἣν ἔμψυχος ἀρετῆς, καὶ μεγίστη πρὸς ἀρετὴν παρακλη- 
σις, οὐ μόνον φϑεγγόμενος, ἀλλὰ xci μόνον βλεπόμενος. 
8. Ἂ προσώπου σεμνοῦ" ὦ εὐσγήμονος σχήματος καὶ 
“Περιχλέους καὶ Ξενοχράτους αἰδεσιμώτερον, μόνῳ τῷ φαί- 
ψεσϑας σωφρονίζοντος τοὺς ὁρῶντας, πρὸς τὴν ὄψιν μετα- 
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βαλλομένους αὑτὴν καὶ τυπουμένους ἐς ἡϑῶν ἐπιχόσμησιν. 
"£2 διαλέξεων ἀποβαπτομένων μὲν εἰς νοῦν, παντοδαπαὶς δὲ 
σταζομένων χάρισιν. "42 λόγων ἐχείνων, μήτε βωμολόχοις 
εὐτραπελίαις γελοιαξζόντων σχηνιχώτερον, μήτε ἀηδιζόντων 
στρυφνότητος ὀμφαχιζούσης βαρύτητι, ὑποσέμνῳ δὲ κεχρα- 
μένων ἀστειοσύνῃ, χαὶ χατὰ τὴν ἀποστολικὴν ὑποϑήκην 
ϑείῳ παρηρτυμένων ἅλατι" ὡς τὸν ἀκροώμενον διημερεύειν 
ἀσμένως, τῶν οἴκοι κατὰ τοὺς λωτοφαγοῦντας λαϑόμενον. 
Ἂ σωφροσύνης ἄκρας" ὦ φρονήσεως ἐντεχνοῦς" ὦ ψυχῆς 
ἐν τοῖς δεινοῖς ἀτρέπτου, καὶ βεβαιούσης τὴν χλῆσιν τοῖς 
πράγμασιν. Ὅσος ἀρετῆς πλοῦτος, ὅσον χγῦμα σοφίας ivl 
τετελευτηκότι ἀνδρὶ συναπέῤῥευσε, μνήμην καταλελοιπότι 
μόνην ἡμῖν, καὶ τὸ ἐπὶ τῇ μνήμῃ ϑαῦμα καὶ δάχρυον. Tig 
ἄν μοι δοίη γλῶτταν τὴν ξυσταϑίου,, καὶ τὴν ἀρετὴν καὶ 
γλῶτταν ὐσταϑίου ϑαυμάσομαε ὅσον ἄξιον; (Ὡς νῦν ye 
τοὺς ἐπαίνους τούτους ἰσα καὶ ψόγους αἰσχύνομαι. 

9. '4vno γὰρ ἐκεῖνος μόνος, ὡς ἔοικεν, ἀπαράμιλλον 
ἄλλοις ἐπεδείξατο βίον," xci βίῳ γλῶτταν ἀνϑάμιλλον, καὶ 
οἷός τοι κατ᾿ ἀμφότερα πέπνυτο" οἱ δὲ σκιαὶ ἀΐσσομεν. 
᾿Διιέλει καὶ ὡς ἄμφω φάεα καλὰ, βίου καὶ λόγου, προβεβλη-- 
μένος, ὡς ἐπὶ περιωπὴν δυοῖν λυχνίαιν, σοφιστιχοῦ καὶ ἀρ- 
χιερατικοῦ ϑρόνου, μετεωρίζεται" τῷ μὲν ἐνιδρυϑεὶς μικρῷ 
πρότερον, τῷ δ᾽ ὕστερον. Καὶ τοῦ παλαιοῦ μὲν ᾿Ισραὴλ 
ἐρημάζοντος ἡμέρας μὲν ἡγεῖτο στύλος νεφέλης, νυχτὸς δὲ 
στύλος πυρός" Εὐστάϑιος δὲ οὐκ ἀνὰ μέρος ἡγεῖτο, mr] μὲν 
ὡς ῥήτωρ πυρίπνους, πὴ δ᾽ ὡς πνευματικῷ βίῳ προλάμπων 
(πνεύματος γὰρ νεφέλη σύμβολον). ᾿Αλλ ὅτε ῥητορικῶς (τὸ 
τοῦ λόγου) δ ἅρματος ἤστραπτε, καὶ πνευματικῶς προσεπέ- 
λαμπε' καὶ ὅτε διηύγαζεν ἀρχιερατικῶς, καὶ ῥητορικῶς διδ- 
πύρσευε, χαὶ τῶν κατ᾽ ἀμφότερα πλανωμένων ἡγεμόνευεν 
ἀμφοτέρωϑεν. Ὡς γὰρ πρὸ τοῦ ἐπαγγέλματος ἀπῃτεῖτο 
τὴν πομπιχωτέραν τῶν λόγων ἐπίδειξιν, πῶς ἂν εἴποιμι, 
ὅσοις καὶ οἵοις ἐχειροῦτο τὸ ϑέατρον πάϑεσιν, ἐχπλήττων 


/ 
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ἅμα xoi ϑέλγων καὶ συμπείϑων τοῖς καϑ᾽ ἑαυτὸν, ὡς 
οὐδὲ τὰ τῶν παλαιῶν ἄρα ϑαύματα καϑαπαξ μεμύ- 
ϑευτο; ᾿Δειδὲ μὲν γὰρ κλέα βασιλέων μεγαλουργῶν, καὶ 
ὑψιϑρόνων πατριαρχῶν" τὰ δ᾽ ἐπέῤῥεον ἔϑνεα σοφιστῶν 
xol παντοίων ἑτέρων ἀκροατῶν, ὡς ὑπὸ χρουμάτων Op- 
φέως ἑλκόμενα. ἢ) ᾿Εξέπληττε δ᾽ αὖ ἀστράπτων καὶ βροντῶν 
ὑπὲρ τὸν ξυγχυχῶντα ποτὲ τὴν ᾿βλλάδα δημογορίᾳ Περι- 
xijv, οἷς ὑπερεφώνει τὴν ὑπέρτονον “ημοσϑένους ἠχὼ καὶ 
τὸν ὑψήγορον ῥοῖζον Πολέμωνος, καὶ οἷς οὐδέν τι τῶν 
xoay ἠνείχετο μὴ οὐ καινῶς φράζειν ἐκ τῆς τοῦ φράξειν 
πολλῆς περιουσίας καὶ καινοπρεποῦς ἀφϑονίας καὶ περιτ- 
τότητος, οὐκ ἀλλόχοτα ὀνοματοϑετῶν, ἢ μεταφέρων ἀνα- 
σεσυρμένα, ἢ παφλάσμασι διϑυράμβων ἐχτραχυνόμενος, 
ἢ παρακρήμνοις ἐχτραχηλιζόμενος δριμύτησι. Ταῦτα yaQ 
τῶν τηνιχαῦτα παρανομίαις τῆς τέχνης χρωμένων πλημμε- 
λήματα, Ἢ) oi τοῦ μὲν ἀληϑοῦς ὕψους τῶν λόγων ovx ἐφι- 

*) Eustathius (noster, puto) τὸ παράδειγμα, ὡς ἐν τῇ μεϑό- 


scripta de arte rhetorica confe- δῳ δεδήλωται ὑπὸ Εὐσταϑίου9 
cit, nondum tamen inventa. Do- οὐκ ἔστιν ἀντινομίας, ἀλλὰ πρα- 
xopatri homiliae in Aphthonium γματικὴς κατὰ ῥητόν. Ejusdem 
(Rhetores Gr. ed. Walz. Vol. II. Anonymi scholl. ibid. p. 704.: 
p. 545.)): Kai ὃ σοφώτατος δὲ 
Εὐστάϑιος προλαβὼν ( praeoccu- 
pans) ἐν τῇ εἰς τὰς στάσεις 
ἐξηγήσει, ἀριδήλως ἀπέδειξε. 
Aiysy γὰρ ἐκεῖ" ἡνίκα x. v. À. **) Operae pretium duxi, prae- 
Maximi Planudis scholia | in fationem Opusculorum Michaelis 
Hermogenis στάσεις (Rhet. Gr. Nicetae, metropolitae Athenien- 


ed. cit, Yol. V. p. 353.): legi sis, e codice Laurentiano sum- 
iam, ad hunc Monodiae locum 


illustrandum publici juris facere. 


Εὐσταϑίου" ἐκ τοῦ κατηγορι- 
κοῦ τὸ τρίτον προοίμιον ἔχει τὴν 
3 

ἀρχὴν X. T. À. 


δὲ τῆς τάξεως τῶν τοιούτων κε- 
φαλαίων ὃ μὲν Εὐστάϑιος εἰς τὰ 
ἰσχυρότερά φησι δεῖν καταλήγειν Προϑεωρία εἰς τὴν παροῦσαν 
x. t. 4. Quod repetunt Anonymi βίβλον. . (cetera non leguntur 
scholia in Hermogenis στάσεις propter evanidum characterem). 
ibid. Vol. VII. p.613. Idem Ano- diÀolóyog ὃ τοῦ βιβλίου τοῦδε 
nymus (ibid. p. 646.): Τοῦτο δὲ πατὴρ, καὶ σοφίας ἐραστὴς ixa- 
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χγούμενοι, ἐπὶ τὸν ὑπόχενον καὶ πομφολυγγώδη xsveu(ja- 
τοῦνχες ὄγκον κατέπιπτον" εἶτα τὴν ἡνιοχοῦσαν οὐχ ἔχον-- 





- € - 
τέρας, τῆς ἡμετέρας φημὶ xal τῆς 
, a - - 
ϑύραϑεν, ὡς ἔστιν ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν 

- * 
συγγραμμάτων γνῶναι τὸν ἐντυγ- 
^ ^ ^ Π ^ 
χάνοντα. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐκ ἂν 
2E ' t , m" 
δέοιτο πλείονος οἶμαι λόγου, éxei- 
1 ^" , € 
yo δὲ μᾶλλον προδιοριστέον, ὡς 
* , v - 
τῶν λόγων ἔνιοι μὲν πρὸ τῆς ie- 
, , € - 
θωσύυνηῆς ἐγράφησαν (0 πρῶτος 
δηλονότι, ὃ πρὸς τοὺς αἰτιωμένους 
* ' ὃ € - 
τὸ ἀφιλένδεικτον" καὶ ὃ ἐφεξῆς; 
€ - : , 
0-TOU μακαρίτου ᾿'ἀρχιεπιόκόπου 
- ᾿ € E] 
XowaGy ἐγκωμιαστικός" καὶ ὃ utt 
» € c , € ι 
αὑτὸν, O πατριαρχικός}" οἱ δὲ 
λοιποὶ πάντες μετὰ τὴν ἱερωσύ- 
γην. Καὶ δεῖ μὴ ἀγνοεῖν τοῦτο 
, ^ 
τὸν σὺν ἐπιστήμῃ τοῖς λόγοις ἐν- 
L4 , - 
τευξόμενον καὶ συγγνωσόμενον TO 
ἀνδρὶ, εἰ νῦν μὲν πρὸς τὸ vtavi- 
3 ^ 
κώτερον ἀποθϑρασύνεται, καὶ τοῖς 
ἐκ ποιητικὴς ὀνόμασιν ὡραΐζεται 
χουρίζων, ὡς ἄν τις εἴποι, καὶ 
ὑπὸ ϑερμότητος ἐκφερόμενος " νῦν 
δὲ ὕπαυχμος φαίνεται τὰ πολλὰ, 
1 , 
xal τὸ ἀγλευκὲς περιπτύσσεται. 
» U 3 - € tu ^ 
«Αἰτία γὰρ ov τοσοῦτον v vy τῶν 
€ Π o c ^ , 
ὑποϑέσεων, Ὅσον ἢ τῶν βίων δια- 
, ^ € c ε , 
φορὰ. Πλὴν xai οὕτως ἢ ὁμοιο- 
τῆς ἁπάντων διαφαίνεται, καὶ του 
- - , 3 
αὐτοῦ πατρὸς φῦναι τούτους κά- 
L - » 
κείνους κατηγορεῖ. — Ern 
^ * € 
προϑεωρεῖν ἀναγκαῖον, ὡς, ἣνίκα 


2 ^ 
XU XtL.LVO 


piv 9»ys σχολὴν, καὶ περὶ μόνους 
εἶχε τοὺς λόγους, ἐπιδείξεως χώ- 
ραν οὐδ᾽ ἐπὶ κοινοτέρου ἀκροατη- 
Qiov ἐϑεατρίσατο" εἰ τε δ᾽ ἐπονή-- 


σατο, xaÓ' ἑαυτὸν, O φασιν, 
LÁ , - » € 
ᾳδων ἐπονήσατο" τοῦτο δ᾽ ὅσον 
, ' 
κολοὔύει τὴν ἐπὶ λύγοις ἀχρίβειαν 
«o ' , 
ἅμα καὶ φιλοτιμίαν, ἴσασιν OL 
» , * * , 
εἰδότες, "Enti δὲ ἱερωσύνης ἐπέβη, 
καὶ παρὰ τοῦ ἐπαγγέλματος τὸ 
τοῦ λέγειν καὶ γράφειν ἐνδόσιμον 
ἔλαβεν, οὐδ᾽ ἐνταῦϑα τὰ τῆς ἐπι- 
δείξεως εἶχε προβάλλειν φιλοτιμό- 
τερα" τοῦτο μὲν, τῆς ἱερωσύνης 
» , 1 , 
οὐ προσποιουμένης οὐδὲ τὰς ἐν 
, T «er 3 1 1 
Aoyo ἐπιδείξεις, ὥσπερ οὐδὲ τὰς 
ἐν ἑτέρῳ οἵῳδηποτοῦν κατορϑώμα-- 
τι, 
"t ἢ Ἂ , 3 , 
γομιζούσης xal μειρακιώδη ἀϑύρ- 
n - 
ματα, ἢ σπουδάυματα᾽ τοῦτο δὲ, 
- E] , 2 ΄ 32 dfe) 
των ἀκροωμένων ϑηνῃσιν ovxst 
x - 1 
Ὄντων φιλομαϑῶν, οὐδὲ προσεκ--: 
καιόντων τὴν τοῦ λόγου ϑερμό- 
τητα, μᾶλλον δὲ ποιούντων ἐπινυ-- 
Φ Y , , 
στάζειν, οἷς ὑπόχωφον ἐνδείκνυν- 
* 3 , ' uU , 
ται τὴν ἀκρύασιν, ἵνα μὴ λίγω, 
ὅτι ὅσα καὶ λύρας ὕνος, κατὰ 
τὴν παροιμίαν, τοῦ περισσόν τι 
λέγοντος ἐπιστρέφονται. "H ys 
μὴν ἀσχολία xai τὸ ὑπὸ πραγμά- 
των ἀνϑέλκεσθϑαι οὐκ ἐώντων ἐξα- 
κριβοῦσϑαι τὰ τοῦ λόγου, μᾶλ- 
λον δὲ καὶ πάρεργα προσβιαζο- 
μένων λογχίξεσϑαι, τρίτον ὃν τῇ 
3 , - - 
ἀπαριϑμήσει, πρῶτον τῇ δυνάμει 
φαΐνεται. 
30V - * , 
Tavra Guyvoovyta τὸν ἐντευξό- 
* 4 4 B 
μενον, χρεὼν μὴ βαρὺν λογιστὴν 
E] , Π - 
καϑέζεσθαι, ἀγάπης δὲ μᾶλλον, 


€ € 


Or. μὴ καὶ μᾶλλον κηλίδας 
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τες ἐπιστήμην, ἀλογίστως ἤγοντό τε καὶ ἐφέροντο, zsiv 
ὄχεα xaó' Ὅμηρον χροτέοντες. ΕἾ δὲ καὶ κάλλους τοῦ 
περὶ λόγους ἐρασϑεῖεν, τοῦ μὲν ὄντος, ὡς ὁ ᾿ἸΙξίων τὴς 
Ἥρας καὶ τῆς Πηνελόπης οἱ μνηστῆρες, ἀπεσφαλλοντο᾽ εἴς- 
δωλον δέ τι ἀνεμώλιον ἢ ϑεραπαινίδιον πορνικῇ κομμωτι- 
κῇ διεσχευασμένον πειρῶντες ἐλάνϑανον ἑαυτούς. “Ὥσπερ 
xoi, ὅτε βουληϑεῖεν ἐξαλλάττοντες ἀλλοῖοί τινες φαίνεσϑαι, 
τοῦ μὲν καινοτέρου τρόπου, καὶ ὅσον ἢ σχῆμα γοῦν rj ὄνομα 


“τὸ —À — -ἡὦ 
— 





εἰ μὴ πάνυ τι τοῦ ἀκριβοῦς τὰ 
οὕτω πεπονημένα ἐχπέπτωκεν, ἀλλ᾽ 
ἔστιν οὗ καὶ τῆς τέχνης ἐξέχεται» 
καὶ τὰς ἰδέας τοῦ πολιτικοῦ λό- 
yov Gvyxigrnot, καὶ οὔτε τὸ κα- 
ϑαρὸν ἔχει πεπατημένον καὶ εἰς 
χυδαιολογίαν καταβεβλημένον, οὔ- 
τε τὸ περιβεβλημένον σφόδρα πε- 
ριηγκωνισμένον καὶ λαβυρινϑῶδες, 
ἀλλὰ καὶ ἣ περιβολὴ διευχρίνη- 
ται, καὶ τὸ σαφὲς περιβέβληται, 
καὶ μετρίως ἀμφότερα. ἽΠρμοσται 
δὲ καὶ ἀπὸ τῶν λοιπῶν ἰδεῶν, ἐς 
ὅσον ἐξῆν" μάλιστα δ᾽ εἰς μέγε- 
Sog αἴρεται, καὶ πλέον, ἤπερ ὃ 
τοῦ πολιτικοῦ θεσπίζει κανών. Καὶ 
οὗ κακία τοῦτο δήπου τοῦ λύγου, 
ὅτι μηδὲ σφόδρα βουλομένῳ οἷόν 
τὸ ἦν, ὅσον ἐπὶ σεμναῖς ἐννοίαις 
μὴ διαίρεσϑαι, αἷς πᾶσα χριοτια- 
γικὴ ὁμιλία κοσμεῖται" οὐ μόνον 
ἐν λογογραφίαις, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ 
ἐν τῇ ἁπλῶς κοινωνίᾳ τοῦ λόγου. 
Ὅσα γάρ φησιν ὃ ῥήτωρ τῆς Éx- 
κλησίας σεμνὰ, εἴ τις ἀρετὴ 
xal εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα 
καὶ λογίζεσϑε. Εἰ δὲ καὶ 
μετὰ τὴν ἱερωσύγην λόγοι ποιητι- 


-- WX ————— -—— 


κοῖς ὀνόμασιν ἔστιν οὗ διανϑί- 
ζονται, ἐπειδὴ οὖκ ἐξῆν ἄλλως 
μετέχειν τι καὶ τοῦ ἁβροῦ,, τοῦτο 
οὐδὲ παραιτήσεως ἄξιον πρός γ8 
τοὺς εἰδότας, ὅπως τὰ τῶν νῦν 
ῥητορευόντων παράβακχα πνέου- 
σιν, ὡς κάτοχα τοῦ τῆς Καλλιό- 
πης ἀτεχνῶς ἄσϑματος" oU λέγω, 
κατ᾽ ἐκεῖνα τὰ τοῦ “Ζημοσϑένους, 
μὰ γῆν, μὰ κρήνας, μὰ ποταμοὺς, 
μὰ νάματα" "inl πλέον δὲ πολλῷ 
καὶ τῶν διϑυράμβων φορτικώτε- 
ρον. Τοὺς δ᾽ ἀποβλέποντας εἰς 
τὰ τῶν παλαιῶν συγγράμματα, 000 
καὶ πίνακας (0 φασιν) ἀρχαίας 
χειρὸς, ἐκεῖνο ἀπόχρη καὶ μόνον 
ὑπομνῆσαι, ὡς οὐδ᾽ οἱ παλαιοὶ 
τά τε ἄλλα τῆς ποιητικῆς, καὶ δὴ 
τὸ τὴς λέξεως ἄνϑος παράπαν ἀπε- 
δοχίμασαν, καὶ μᾶλλον οἱ σοφώ- 
τεροι ἐλείνων, τοὺς Σωκρατικοὺς 
λέγω, ὧν ἐν τοῖς μάλιστα Πλά- 
τωνὰ καὶ Ξενοφῶντα οἴδαμεν. Τοῦ 
δὲ Πολέμωνος ov μόνον 0 ῥοῖζος, 
ἀλλὰ κἀκεῖνος Τὰ μὲν καταλο- 
γάδην. ὦμοις δεῖ ἐκφέρειν" τὰ 
δὲ τῶν ποιητῶν, ἁμάξαις, πᾶσαν 
τὴν τοιαύτην παραιτεῖται νέμεσιν; 
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ix τοῦ καϑωμιλημένου εἰς τὸ ἀϑικτότερον μεϑαρμόσασϑιαι, 
εἶδες ἂν τοὺς ἄνδρας οὐδ᾽ ἐγγὺς ἥκοντας, τῆς ποιητικῆς δὲ 
μόνον τὴν τραχυτέραν συμφοροῦντας ἁμάξαις, τῷ καταλο- 
γάδην καὶ πεζαιτέρῳ, καὶ οἷον ἐπίβλημα πορφύρας φαύλοις 
ἐπιβῥώπτοντας. ῥάκεσι, μᾶλλον δὲ τῆς ἐϑάδος xci “λλη- 
Vog ῥητορικῆς, ἔκφυλόν τινα σχευὴν μεταμπισχομένους, ἐπὶ 
τῷ σφῶν αὐτῶν οὐχ εὐσχήμονι, ὡς χαὶ τὴν Περσικὴν στο- 
λὴν τῆς Μακεδονικῆς φασι μετενδύσασϑαι τὸν ᾿Αλέξανδρον" 
ἕως 0 πολὺς τὴν γλῶτταν ᾿Βυστάϑιος προστάτης καὶ σωτὴρ 
ἀνεφάνῃ τῆς τέχνης κινδυνευούσης, εἴπέρ mors τηνιχαῦτα,. 
xara τὴν Πλατωνικὴν διαβολὴν τοῦ χοροῦ τῶν τεχνῶν δια- 
γράφεσϑαι, καὶ μηδὲ πολιτικοῦ τινος καλεῖσϑαι μορίου 
εἴδωλον. Οὐ γὰρ πρότερον ἀνῆκεν ἐπιστρέφων καὶ μεταῤ-- 
ῥυϑμίζων (τοῦτο μὲν, οἷς ἐϑεμίστευεν ἀπὸ τεχνικῶν ἀξόνων" 
τοῦτο δὲ, οἷς ἐπιστημονιχῶς ἐξεπονεῖτο πρὸς τὰ τῆς τέχνης 
ἀρχέτυπα), ἕως τοὺς οὕτως ἀτόπως ἐχτετοπισμένους συμ-- 
φύλων νόμων ῥητορικῆς ἐπανάγων χατὰ βραχὺ, πρὸς τὰ 
τῆς τέχνης τελευτῶν κατήγαγε πάτρια. “4τὸ xol οὗτοι 
ποιοῦντες εὖ ἐνεκαλύπτοντο, παρόσον τὰ μὲν xar! αὐτοὺς 
ix παραϑέσεως ἐξουδενοῦντο ὡς ὕδωρ εἰχῇ διαπορευόμενον " 
τὰ δ᾽ Εὐσταϑίου ὑπερεϑαυμάζοντο, ὡς ἀτεχνῶς ἐοικότα 
χρυσιουποταμῷ ῥέοντι καὶ ῥοιζοῦντι δ᾽ — ἂν εἴποιεν — ἀπὸ 
τοῦ Αιβάνου κατὰ τὸ “Σολομώντειον ἄσμα, ὅσοι τὸ ῥεῖϑρον 
τῶν τοῦ ἀνδρὸς λόγων ὡς εἰς πηγὴν ἀρχέγονον, τὸν ἐκεῖϑεν 
ἐπωνυμοῦντα χαὶ ῥέοντα σοφιστὴν, ἀναφέρουσιν, οὐκ ἀκρι- 
βὼς οἶμαι φυλοχρινοῦντες τὸν ἄνδρα καὶ διαχωδωνίζοντες. 
Οὐ γὰρ, ὥσπερ οἱ Μακεδόνες ἐν τῷ ᾿Ηπειρώτῃ Πύῤῥῳ μα- 
χομένῳ βλέπειν ῴοντο ὕψιν καὶ τάχος ᾿ἡλεξανδρου καὶ κί- 
γημα xci τῆς παρὰ τοὺς ἀγῶνας φορᾶς ἐχείνου σχεὰς καὶ 
μιμήματα, οὕτω xci ἐν τῷ δυσταϑίῳ λογογραφοῦντε τῶν 
ἐπὶ λόγοις ὀνομασϑέντων ἑνὸς οὑτινοσοῦν χαρακτῆρα τοῖς 
ἀχροαταῖς ἐποίεε φανταζεσϑαι" ἀλλὰ μίαν μὲν ἰδέαν ὁρᾷν, 
ἁπάντων δὲ χρατίστων ἐχμεμαγμένην τὰ χρέτιστα xoi 
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διεχπεπονημένην εἰς ἕν τι λόγου κάλλος ἀμήχανον" ὡς καὶ 
τις τῶν σοφῶν χειρὶ τῶν καϑ' ἑαυτὸν ἀρίστων γυναικῶν 
ἑχάώστης μέλος, χαϑότι τῶν λοιπῶν περιὴν, ἀπομιμούμε- 
vog εἰχύνα καλλίστην ἔγραψεν. "fg γοῦν, εἴ τις ἐκεῖ πρὸς 
μίαν ἡντινοῦν ὅλον τὸ κάλλος τῆς εἰχόνος ἀνέφερε διὰ τὴν 
σιρὸς ἕν τε τῶν ἐκείνης ὁμοίωσιν, γελοῖος ἂν ἐδόχει τῆς 
γραφικῆς χριτὴς, οὕτω χἀνταῦϑα, εἰ ἑνί γε τῷ τῶν πα- 
λαιῶν προσειχάζοι καϑ᾽ ἕν τι τῶν τοῦ λόγου μερῶν τὸν ἐξ 
ἁπάντων ἄριστα ἡρμοσμένον, ovy ἑώραχε τὸν ἄνδρα, ὡς 
ϑέμις ὁρᾷν, οὔτε τὸν ἥλιον ὅλον βλέψας ἐθαύμασεν ἀχτῖνε 
παραμετρῶν. ΤΠ ένοιτο δ᾽ ἂν εἰκαστὴς τοῦ ἀνδρὸς οὐχ ἀνά- 
ξιος, εἰ ζηλοίη τὸν σοφὸν ποιητήν" καὶ ὡς ἐκεῖνος τὸν 
᾿Δγαμέμνονα ὑπογράφων, ὄμματα μέν φησι xol κε- 
φαλὴν ἴκελον dui, ᾿4ρεϊ δὲ ξώνην, στέρνα δὲ 
Ποσειδῶνι, οὕτω καὶ οὗτος πρὸς τόνδε μὲν ἀντεξετάζοι 
τὸν νῦν ἐπαινούμενον κατὰ τόδε, πρὸς ἐκεῖνον δὲ xor! ἀλ- 
λο, καὶ xa" ἕτερόν τι πρὸς ἕτερον, καὶ καϑ᾽ ἕκαστον τῶν 
ἄκρων, καϑ' ὃ τῶν λοιπῶν ἄχρος ἐδέδοκτο" καὶ τάχ᾽ àv 
οὕτως τὴν παναρμόνιον πολυφωνίαν Εὐσταϑίου ὁπωσοῦν 
ὑπογράψαιμεν. . 

10. ᾿Εγὼ δ᾽ ἵνα τὸν περὶ τῶν λόγων Aoyov συνέλω (οὐ 
γὰρ ἐφίησιν 0 καιρὸς ἐπεξιέναι)" ὅσον μὲν τὸ ἐνθυμημα- 
τιχὸν ἐχείνου xoi γόνιμον" ὅσος δὲ ὁ τόνος" οἵα δὲ ἡ φο- 
Qd, ὅτε πνεύσειεν" ἡλίχη δὲ ἡ δεινότης καὶ ἡ ἀμήχανος 
ὥρα τῷ στρογγύλῳ καὶ κομψῷ τῶν περὶ τὴν ἑρμηνείαν 
ἐπιμειδιῶσα μετὰ τῆς γλαφυρᾶς τῶν νοημάτων γάριτος. 
᾿Εχεῖνο φημί, ὡς, εἴ τι ἢ περὶ λόγου τέγνην ἡντινοῦν ἢ 
ἐπιστήμην ὑφελὸς ἐστι νῦν τῷ xaO" ἡμᾶς βίῳ, τῆς Evora- 
ϑίου σοφίας καὶ περιττῆς γλώττης ὁμιλητής ἔστιν ἢ καὶ 
ζηλωτής. ᾿Απόχρη γὰρ πᾶσιν εἰς λόγον ἀπολαμπρύσματος 
καὶ σεμνώματος ἀντὶ πασῶν ἰδεῶν. εἰ πρὸς ἕν γέ τι τῶν 
ἰδίων ἐκείνου καὶ ἀμυδρῶς γοῦν ἀναφέροιτο. Οὕτως ἅπαν 
τὸ φιλολογοῦν ὡς εἰς ϑεόν τινα λόγιον ἐπέστραπται rov- 
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rovi* xol ὃ τι ἂν φϑέγξοιτο, φωνὴ τίς ἐστι ϑεία xoi 
ϑεσμὸς τεχνολογίας ἁπάσης ὑπερανεστηχὼς, καὶ χανόνων 
κανὼν μὴ κινούμενος, καὶ ὡς τοῖς Πυϑαγορικοῖς τὸ αὐ- 
τὸς ἔφατο προβαλλόμενος. 

ll. Οὐκ ἂν οὖν ϑαυμάζοιμι λοιπὸν, εἰ τοιάδε καὶ oU- 
τως ἀρετῆς καὶ σοφίας ἀχρόπολις δυοῖν ἠπείροιν ἀμφήρι- 
στος γέγονεν" ὡς καὶ ἡ xaÓ' ἡμᾶς αὕτη πόλις ϑεοῖς τισι 
παιδικά more γεγενέσϑαι μεμύϑευται, καὶ σύμβολα τῆς 
xat' ἔρωτα φασὶν ἔριδος τὸν τῆς ἐλαίας ϑαλλὸν καὶ τοῦ 
“Πειραιῶς τὸ μηνοειδὲς. καὶ νήνεμον ῥόϑιον. Οἵα γὰρ καὶ 
ἡ περὶ τοῦτο χαινοτομία. ᾿Εμνηστείετο μέν σοι, ὦ χαλὲ 
τὰ πᾶντα καὶ χάλλει ψυχῆς ὡραῖε σὺ παρὰ πάντας τοὺς 
γῦν υἱοὺς τῶν ἀνϑρώπων, ἡ τῆς zfvxíeg μητρόπολις" Ἔ 
ὅτε καὶ τῆς ἱερωσύνης, ὡς ἄλλου καλοῦ παντὸς, ἐχρῆν cs 
τῇ ἐκκλησίᾳ προκεῖσϑαι μετὰ Χριστὸν ἐχτυπὲν ἀρχέτυπον, 
τὸν καὶ πρὸ τοῦ σεμνοῦ ποδήρους τὴν καϑόλου δικαιοσύ- 
γην ἐνδεδυμένον ἱεροπρεπέστατα. Πρινὴ δὲ ᾧσαι τὸν πνευ- 
ματιχὸν ὑμέναιον, ἡ πολυέραστος καὶ πολυμνήστη Θεσσα- 
λονίκη αἰσϑομένη τοῦ γενομένου, καὶ ὡς βαρεῖά τις ἀντί- 
ζηλος δεινὸν ἡγησαμένη, εἰ τοιοῦδε νυμφίου ἑτέρᾳ παρα-- 
χωρήσειε, χηρεύει τὲ παραχρῆμα ὥσπερ ἐπίτηδες, καὶ με- 
ϑέλκειν πειρᾶται πρὸς ἑαυτήν. 4Δεινὴ δέ τις ἄρα ἔρις αὕ- 
T5 ταῖν ἐκκλησίαιν ἀμφοτέραιν᾽ ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, "Aoío καὶ 
Εὐρώπη ἀνέῤῥωγεν. Ἢ μὲν γὰρ ὡς ἤδη μνηστῆρος ἀπρὶξ 
περιείχετό σου, καὶ δεινὰ πάσχειν ῴετο, εἴπερ ἐγγυηθεῖσα 
σοι, ἄλλως δὲ xci ὑπερχειμένη, καὶ πάσας τὰς ἀφ᾽ ἡλίου 
ἀνατολῶν εὖ γεγονυίας ὑπεραίρουσα, προσέτι δὲ καὶ πατρι- 
κῶν μύρων ἀπόζουσα ἥδιον, εἶτα παραγχωνισϑεῖσα καλοῦ 
μνηστῆρος διαζυγήσεται" ἡ δ᾽ αὖ πάλιν, ἅτε μετὰ τὴν 





*) De hac sua electione ad rebus Graecorum Turcicis, Ser- 
thronum Myrensem Eustathius bicis, Venetis, Siculis. Ejus 
ad Emanuelem imp. orationem — apographum habeo e codicibus 
habuit, quae simul tofa est in Oxoniensibus. 
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βασιλίδα πόλιν πρώτη δυσμόϑεν ἀνίσχουσα πανευδαίμων, 
καὶ ὀσφραδίοις μαρτυρικοῖς ἀντιπνέουσα, οὐκ ἀνασχετὸν 
ἡγεῖτο παρευημερηϑῆναι καὶ ἀποσφαλῆναι τοιοῦδε xai οὕ- 
τως ἐρασμίου καλοῦ. Οὔκουν ἀνῆχε λέγουσα πᾶντα καὶ 
πράττουσα, ἕως τῷ καλῷ σοι νυμφίῳ, καὶ οἵῳ οὐδέπω 
πρότερον, ἥρμοστο, οἶμαι" μᾶλλον δὲ οἶδα σαφάς, ὡς οὐδ᾽ 
ἐσαῖϑις ἁρμοσθϑήσεταί ποτε, ὅτι μηδ᾽ ὁ ἐσόμενος γρόνος 
οἷός τε ἔσεται φῦσαι ἀνθρώπου τοιόνδε χρῆμα, ὁποῖον σὲ 
τελευταῖον τῶν κατὰ Χριστὸν ἀρχιερέων σοφῶν ὡς ἐν γή- 
QQ καὶ οψίγονον ἔτεχεν ὁ πάντα γεννῶν καὶ φϑείρων 
αἰών" ὡς καὶ τῶν ᾿Βλληνιχῶν στρατηγῶν ὕστατον εἴρηκέ 
τις τὸν ἀρχαῖον Φιλοποίμενα. 

12, Τίς γὰρ, οἷος σὺ, τοῦ λοιποῦ ὑψηλὸς τὸν βίον, 
τὸν λόγον μετέωρος, τὴν ἱερωσύνην αἰϑέριος, καὶ ὡς ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ ϑρόνου Χριστοῦ ϑεμιστεύων ἄντικρυς, εἴπω 
δ᾽ ἄν, καὶ ὡς ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀχρωρείας τοῦ “Σινὰ χρημα- 
τίζων λογιζόμενος, ὅπως βίου μὲν τοῦ κατὰ σὲ προβῆναι 
περιωπῇ, ἢ ἐπ᾿ αὐτὸν ἐλάσαι τὸν βατῆρα τοῦ λόγου, οὐδ᾽ 
ἂν ἑνὶ τῶν ἁπάντων ἐγγένοιτο; Εἴσω δὲ δῦναι νεφέλης 
τῶν παρὰ σοὶ γοημάτων, καὶ λογεχὼν ἀχοῦσαι μεϑόδων, 
οὐδὲ τοῦτο προστυχόντος, ὅτι μὴ Μωσαϊκχοῦ τινος ἦν ἀν- 
δρός᾽ ὁ δὲ γε σύμμιχτος xal πολὺς κάτω που περὶ τὰ 
χρασπεδὰα τοῦ ὕρους εἱστήκει, μόνης τῆς ϑεσπεσίας ἠχοῦς 
ἀγαπητῶς ἀκροώμενος. Π]|ολλοῦ γε μᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς 
ἔδει τὴν σὴν χαταϑαρσεῖν ἔντευξιν ϑηρίον ὀτιποτοῦν, ὡς 
ἐγγὺς γενέσϑαι μὴ μετὰ φρίχης καὶ δείματος, εἴτε τις 
φορολογικὸς ἦν λέων καὶ ἔγκατα πάντα λαφύσσων, ἢ) εἴτε 
δυνάστης ἐνδαπὸς ποικίλῃ πονηρίᾳ στιχτὸς ὡσεὶ πάρδαλις, 
εἴτε λύχος ἅρπαξ τῷ ποιμνίῳ ἐμπίπτων καὶ λυμαινόμενος. 





*) Supplicationes pro civibus — psisse putandus est, quam alii 
suis contra tributorum vexatio-  metropolitae, cujus exemplum 
nes Eustathius non aliter scri- infra dabo, cap. 4. 
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Πεφόβητο γὰρ ἅπαν τοιοῦτον καὶ περιΐστατο φυλαττόμε- 
γον, μὴ τοῖς σοῖς λόγοις ὡς λίϑοις βεβλήσεται.. Καί τοι 
τί τοῦτο ὡς τι ϑαυμαστὸν εἴρηται, ὅτε xal βασιλεῦσιν 
αὐτοῖς οὐκ ἀσπουδεὲὲ παρὴν ἐντυγχάνειν GOL, καὶ ὡς 
τοῖς ἄλλοις, ἐκ τοῦ ὑπέρφρονος, σὺν αἰδοῖ δὲ μὰλ- 
λον καὶ ὑποστολῇ, ὁποίαν σχοῖεν ἂν καὶ μαϑηταὶ πρὸς 
διδάσκαλον; “ἅγιον. μὲν οὖν καὶ φοβερὸν ἀνυμνοῦσι τὸ 
ὄνομα ϑεοῦ οἱ ψαλμοὶ, καὶ ϑεὸν αὐτὸν οὐ μύνον φῶς, 
ἀλλὰ καὶ πῦρ καταναλίσχον ᾧδουσι᾽ καὶ πολυοφϑαλμοι 
“Σεραφεὶμ βλέπουσι μὲν διαπαντὸς τούτου τὸ πρόσωπον" 
οὐκ ἀτενέστερον δὲ χατεμβλέπουσιν, οὔτε ὅλον καὶ ὅλοις 
ἀναπεπταμένοις τοῖς ὄμμασιν, ὑπεσταλμένοις δὲ παρορῶσι, 
καὶ ὅσον αἱ πτέρυγες, αἵτινές ποτέ εἰσιν αἱ πτέρυγες αὖ- 
ται, παρανοίγουσι. Καὶ ἥλιος δὲ οὗτος ὁ αἰσϑητὸς, οἷς 
μὲν ἀπόχρη μόνων ἀπολαύειν ἀκτίνων, ἥδιστος ἀστέρων 
χαὶ οἷον ὀφϑαλμοῖς ἐστιν ὄψεως" εἴ τις δὲ ἀναιδέστερον 
ἀντιβλέπειν αὐτῇ τῇ πηγαίᾳ τῶν ἀκτίνων σφαίρᾳ φιλονει- 
κήσειδ, ϑᾶάττον &v ὑφέξει δίκην τῆς ἀσυμμέτρου ταῖς xo- 
ραις ἀντοφϑαλμήσεως. Κατὰ ταυτὰ καὶ τῶν προσιόντων 
σοι, τῷ xaD' ἡμᾶς ϑεοειδεστάτῳ ἡλίῳ, οὐκ ἀνδρεῖος ἦν, 
ἀλλ᾽ ἄνους καὶ ἰταμὸς, ἀγνοῶν, ὅποι ποτὲ κινδύνου qéps- 
ται, ὁ μὴ πάνυ τι εὐλαβῶς προσιὼν καὶ πεφυλαγμένος, 
μήπου τι ἐχμελὲς παραφϑέγξαιτο, ἢ ἄλλως ὑπαγροικίσαι- 
ro. TO γὰρ ἐπιτιμηϑῆναι παρὰ σοῦ ἴσον ἦν τῷ ye 
μαινομένῳ, καὶ τὴν γῆν διαστῆναί οἱ αὐτήν. Θὺ γὰρ ψυ- 
χαγωγῆσαι μόνον ἐμμούσως ἐπαγωγότατος ἦσϑα καὶ χα- 
ριέστατος, ἀλλὰ καὶ ἐπιπλῆξαι παιδευτικῶς ἐμβριϑέστατος" 
οὐ κατὰ τὸν παρ᾽ Ὁμηρῳ δεινὸν ἄνδρα, ὃς τάχα κεν 
φησὶ χαὶ ἀναίτιον αἰτιόωτο. Τὸ γὰρ εὐλόγῳ καὶ 
καιρίῳ. πλέον ἢ τῷ σφοδρῷ βάλλων, ἐπέστρεφες τὸν ὑπαί- 
τιον, ὡς μηδ᾽ ἂν αὐτὸν τὸν ἐπιτιμώμενον ἀπαρνεῖσϑαι, 
τὸ μὴ οὐ δικαίως εὐθύνεσϑαι. Οὕτως 1] τε ἁγιοπρεπὴς 
χάρις ἐπεμειδία σοι, μακαριώτατε ἀνδρῶν, καὶ τὸ φοβε- 
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ρὸν ὥσπέρ τι ϑεῖον ἁγιότητος παρείπετο δορυφόρημα" ὡς 
τοὺς ἐντευξομένους, ὑφορωμένους, μὴ τῶν σῶν Χαρίτων 
ἐχπέσοιεν, ἢ ταῖς σαῖς ἐπιτιμήσεσι περιπέσοιεν, συνάγειν 
εὐλόγῳ δέει τὸν νοῦν, καὶ κατὰ τοὺς τελεσϑησομένους μό- 
yov οὐ περιῤῥαντηρίων δεῖσϑαι καϑάρσεων. Καὶ Κλέαρ- 
yog μὲν ὁ “Ἰαχωνικὸς, ὥς που “Ξενοφῶν ἱστόρηκε, καὶ 
᾿στυγνὸς ἣν ὁρᾷν, καὶ τραχὺς τῇ φωνῇ" ἀλλὰ τὸ τοιοῦτον 
στυγνὸν ἐν τοῖς δεινοῖς φησι φαιδρὸν τοῖς στρατιώταις 
ἐφαίνετο. :Σοῦ δὲ καὶ τὸν ἀεὶ μὲν χρόνον ὁρωμένου χαὶ 
φϑεγγομένον, φαιδραὶ τοῖς προσομιλοῦσι προσεγέλων αἱ 
Χάριτες" διξιραίνοντο δὲ οὐδὲν ἧττον, xai ὅτε ζήλῳ δικαίῳ 
παρεϑερμαίνου xar τῶν μοχϑηροτέρων xai δεομένων τρα- 
χυτέρας τῆς ἐμβριμήσεως: Καί πού τις ἐπιπληττόμενος, μὴ 
πάνυ τισυώδης (?) ὧν τὴν ψυχὴν, ἧττον ἐδόκει δάχνεσϑαι 
ἢ ἥδεσθαι, μέμψεων ἐπακούων γλυχυϑύμων πλέον διὰ τὸ 
εὔχαρι, ἢ δακεϑύμων διὰ τὸ ἐπίχολον" καὶ ῥόδοις -Χαρίτων 
πνέουσι πάττεσϑαι, ἢ λέντροις ἐπισερέφουσι βαλλεσϑαι. 
Οὕτως οὔτε τὸ χαριέν σου ἄχεντρον ἣν (ἀνειμένον γὰρ ἂν 
ἦν, καὶ πρὸς νουϑεσίαν ἀμβλύτερον), οὔτε τὸ παροξυνό-- 
μενον ἄχαρι τῷ παντί. "Exáregov δὲ δι᾿ ἑχατέρου περιχω- 
ροῦν, ἄριστα κεχραμένον ἐγκατεμέμιχτο. Οὐκοῦν τίνα τῶν 
σῶν, εἶϑ᾽ ὅσα σπουδάζοντί σοι πεπόνηται, εἴτε σχολάζον- 
τι 'πέπαικται χαριέντως, οὐκ ἀνὰ στύμα τοῖς φιλολόγοις 
φερόμενα περιῴδονται; ὧν οὐκ ὀλίγα χκαπὶ ταῖς ἀγοραῖς 
καὶ τριόδοις ἀχούσοι τις ὡς τὰ παροιμιώδη περιλαλού- 
μξνα. 

18. Εἰχότως οὖν ἐπὶ τοσούτῳ καὶ οὕτως ἀγαϑῷ ἀνδρὶ 
καὶ χοινωφελεῖ τετελευτηκότι χοινὸν καὶ πένϑος ἁπάντων 
καϑίχετο᾽ μάλιστα δὲ τῆς ἴδιον ἀγαϑὸν λαχούσης ἐχεῖνον 
πόλεω;, ἣ καὶ νῦν, ὡσπέρ τις γενναία γυνὴ παρϑενιχὸν 
αὐτῆς ἄνδρα ϑανόντα πενϑοῦσα, χάϑηται χαμαὶ, μαλλον 
δὲ περὶ τὸν πολυδάκρυτον τάφον χυλινδομένη κατολοφύ- 
ρεται ἀπαράκλητα' καὶ τὰ δάκρυα αὐτῆς, εἴποι ἂν 
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Ἱερεμίας κατοιχτείρων αὐτὴν ὡς τὴν πάλαι Σιὼν, ἐπὶ 
σιαγόνων αὐτῆς. Ἔπεσε γὰρ ὃ στέφανος τῆς xtqa- 
λῆς αὐτῆς, καὶ τὴν αὐτὴν ὑποδῦναι γῆν πρὸ τοῦ περιεῖναι; 
μονουμένης ἐχείνου, τίϑεται. ΕἸ δ᾽ div, xàv ἐπέσφαξεν 
ἑαυτὴν τῷ ἀνδρὶ, ὡς ἡ παρὰ τῷ «Ξενοφῶντι καλὴ καὶ 
φίλανδρος llavO&a. , 

14. ye un ἐξάρχουσα τοῦ ϑρήνου εἴποι ἄν" ,,τίς 
ἀχούων. οὐκ ἂν ἐπιστενάξοι βαρὺ, xci ᾿πολύκρουνον ἐπι- 
σπένδοι δάχρυον; TaAÀcwe ἐγώ" οἴχεταί μοι ὁ καλὸς ποι- 
μὴν, ὁ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ ἐμοῦ τιϑείς. Οἰχεταί μοι ὁ σοφὸς, 
ὁ πολὺς παντοίαν ἀρετὴν, ἐμὸς ἀρχιερεὺς, ὁ μέγας Εὐστά- 
ϑιος, Εὐστάϑιος, οἴμοι, τὸ σεμνὸν καὶ πολυύμνητον óvoua. 
"Quot τῇ δυστήνῳ" φροῦδος ὁ καλὸς νυμφίος ἐμοῦ, ᾧ πάλαι 
μὲν ὑπὸ νυμφαγωγῷ τῷ πνεύματι εὐτυχῶς ἥρμοσμαι, νῦν δὲ 
ϑανάτῳ διέζευγμαι δυστυχέστατα᾽ ὃς ἔναγχος μὲν (χρησά- 
To γὰρ μοι xci Δαυὶδ ἐκ τῶν ἑαυτοῦ ϑρήνων) ἐνεδί- 
δυσκέμε χόχκινον χαὶ χρυσοῦν κόσμον, τοὺς πο- 
λυτιμήτους ἐχείνους καὶ λαμπροὺς λόγους" νῦν δὲ σιωπῶντος 
ἀποκεχόσμημαι, καὶ ὕρφνινα περιβέβλημαι, καὶ οἷα κατα- 
μελαίνειν οἶδεν ὑπὲρ πᾶσαν ἀσβόλην ἡ λιγνυώδης καὶ χκα- 
πνηρὰ τῆς χηρείας χάμινος. Μὴ εὐαγγελισάσϑω τις τῇ 
πρεσβυτάτῃ Ῥώμῃ τὸν Εὐσταϑίου μόρον, μηδ᾽ ἀγγει- 
λάτω ταῖς ὑπ᾽ αὐτὴν ᾿Ιταλικαῖς πόλεσι, μήποτε ἐφησϑῶ- 
σιν οἱ ἀλαζόνες καὶ ὑπερήφανοι, καὶ τὰς ἐπὶ δογματικοῖς 
προβλήμασι διαλεκτιχὰς προσβολὰς ϑαρσήσωσιν, ἃς τῳ- 
τέως ἀντιπεριίσταντο, τὸ τῆς ἐχείνου γλώττης ἄμαχον 
Hip ivi *) lléntwxs» ἀνὴρ, οὗ πᾶς ὁ κόσμος οὐκ 
ἦν ἄξιος" πέπτωκε φεῦ ὁ ὑπανέχων us, ὁ φέρων ὑψοῦ. 
Καὶ πῶς ovx ἤδη πεσοῦμαι δειλαία καὶ αὐτὴ, ὑποσπασϑὲνο 
τος τοῦ ὑπερείδοντος ; Τίς οὐκ ἐπιχλύσει μὲ φλοῖσβος ὑβρι- 
στὴς, τὸν μέγαν ἀποβεβλημένην προβλῆτα, περὶ ὃν ἅπας 





*) Dedi hunc locum supra pag. 55. 
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κλύδων προσαράσσων, εἰς ἀφρὸν διελύετο; 40 οἷον λειμῶνα 
Χαρίτων ϑάνατος ἐπιστρατεύσας ἐδήωσεν, οὗ καὶ εΣικε.- 
Auxog πόλεμος, ) καίπερ διαφϑείρων πάντα ϑεῖά τε καὶ 
ἀνθρώπινα πράγματα, ὡς ἀψαύστου καὶ ἱεροῦ τινος αλ- 
σους ἐφείσατο. 'f2 οἷον μύρον σοφίας εἰς ἄρδην κατέῤῥευ- 
σεν, οὗπερ τῷ μαρτυριχῷ μου τούτῳ προσεπιπνέοντος 
ἥδιστον εἰς ὀδμὴν πᾶς τις φιλόκαλος ἔϑεεν. ᾿Εγὼ δὲ κατὰ 
τὴν ἐν ἄσμασι γύμφην ἐν μύροις ἐστηριζόμην, καὶ μύ- 
ροις τοῦὔτοις διπλοῖς, τῷ τε ἀφ᾽ αἱμάτων μαρτυρικῶν καὶ 
τῷ ἐξ ἱδρώτων ἀρχιερατικῶν ἀπατμίζοντι" καὶ τῆς ἀπ᾽ 
ἀμφοῖν εὐωδίας Χριστοῦ, κατὰ Παῦλον; χϑὲς μὲν εἰς ὀσμὴν 
ὠσφραινόμην ξωῆς, νῦν δὲ ῥιγίστῃ ϑανάτου ὀδμῇ εἰς ϑά- 
varov ἀποπνίγομαι. Οἷον στόμα Χάρισι βρύον, καὶ παῤ- 
ῥησίας εὐλόγου πέλεκυς, ὕστατα μέμυχεν. Οἵα χάρις χει- 
λέων μυρίπνους κέχυται χατὰ γῆς. Οἵα γλῶττα πυρίπνους 
ἀπέσβηκεν. "He διέπτη φωνή. "92 σχῆμα καὶ πρόσω- 
πον, αὐτοσεμνότητος ἄγαλμα, εὐλαβείας ἀκρόπολις. "fà 
ὕμματα, τῆς ἔνδον, σταϑηρᾶς γαλήνης ἄγγελοι, ὦ αἰδοῦς 
λύχνοι, ὦ σωφροσύνης ϑάλαμοι, ποῦ ποτε οἰχεσϑε; Δεῦρ᾽ 
ἴϑι, φιλοσοφία σεμνή. Δεῦρ᾽ ἴϑε, χλιδῶσα δι᾽ ἐχεῖνον ῥη- 
τορική. Παρομάρτεν xol σὺ, γραμματικὴ μετὰ χοροῦ, 
ὅσος ἐγχύχλιος. Καλῶ γὰρ ὑμᾶς ὡς σοφὰς, κατὰ τὸν 
προφήτην, καὶ ϑρηνούσας ἢ συνϑρηνούσας, ὡς συγχηρευ- 
οὖσας ἐμοὶ νυμφίου κοινοῦ" ὅτι μὴ δυοῖν ἀδελφαῖν ἐπι- 
στήμαιν xarà τὸν ϑεῖον ᾿Ιαχὼβ, ἀλλ᾽ ἁπασῶν ἁπαξαπλὼς 
ἦν ἀνὴρ ὁ ἀνήρ΄ οὐδ᾽ ἔϑνους ἑνὸς φυλάρχους δώδεκα, 
τῶν δ᾽ ἑχασταχοῦ τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς σχεδὸν ἁπασῶν 
ἐχκλησιῶν ἡγεμόνας δι᾿ αὑτὸν ἐτεχνώσατο. Ὥστε xol πά- 
σας ἐχκλησίας ὡς ὑρφανιὰς προγόνου χοινοῦ κατὰ λόγον 
συγκαλέσω, τοῦ ϑρήνου συναπάρχεσϑαι, καὶ πρό γε πασῶν 





*) De hoc bello v. Michae- pag. 359 sqq. 
lis epistolam, quam supra dedi 
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τὴν πρεσβυτάτην ἁπασῶν μητέρα, τὴν νέαν Σιὼν, ὡς 
τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ καλλίστου, ὃν ἠγάπα, πεσόντος χατὰ 
τὴν προφητικὴν ἀπειλήν. Οὕτω γὰρ τραγικώτερον περι- 
στήσομαι κύχλον εἰς ξυναυλίαν πένϑους κοινοῦ χαὶ συμ- 
φορᾷ κοινῇ πρέποντος. Ἦ που χαὶ ὡς Aiyvnrog ἐπὶ πο- 
Av τὸν Ἰακὼβ τοῖς περὶ τὸν ᾿Ιωσὴφ συνεπένϑησεν, οὕτω 
καὶ τῶν ἑτεροφύλων πολλοὶ Ῥωμαίοις συνολοφύρονται 
τουτονὶ, τὸ ἀποστολικὸν ἅλας τῆς γῆς, καὶ χόσμου παν- 
τὸς εὐαγγελιχὸν ἥλιον, καὶ ὡς am ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ 
διϊχνούμενον ἕως ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ σοφίας καὶ ἀρετῆς 
περιλάμψεσιν. Βὲ γὰρ καὶ ὡς ἐν δίσκῳ τῷ κατ᾽ ἐμὲ περι- 
βόλῳ περιεγράφετο, ἀλλὰ τὰς ἀχτίνας ἐς πάντα πολυ- 
φόρβου πείρατα γαίης ἐξέτεινε. Καὶ νῦν, τοὐμοῦ 
καὶ κοινοῦ λαμπτῆρος ἐχλελφιπότος, σχύτος τῷ παντὶ σχε- 
διάζεται, οὐκ ἐν μορίῳ χρόνου βραχεῖ, ἀλλ᾽ ἐς τὸν ἀεὶ, καὶ 
εἰς ὅσον ὁ στυγερὸς οὗτος τοῦ τάφου λύχνος, ὡς λύχνῳ 
μέδιμνος ἀντιφράττων, ἐπιπροσϑήσειεν. Ὑπὸ δὲ ζόφῳ 
τοιῷδε, κλέπταις καὶ ϑηρσὶ νυχτὸς ἀμείνονι, τί τῶν Ó&e- 
γῶν ἡ σχετλία οὐ πείσομαι; Πάντως φορολόγοις ἐκκείσο- 
μαι" πάντως δασμολόγοις βρωϑήσομαν, ὡς ἑτοίμη xci 
ἀγαϑὴ ϑήρα, καὶ roig ἀνϑρωποφαγοις τούτοις ϑηρσὶν 
ἔχδοτος. Οὐκέτι γὰρ ἐπαγρυπνήσει μοι ἐκεῖνος ὁ μέγας 
ἐμὸς ποιμὴν, xol μυρίοις διεγρηγορὼς ὄμμασιν" οὐ φυ- 
᾿λάξεν νυχτὸς xci μεϑ᾽ ἡμέραν ἐπ᾿ ἐμὲ φυλακάς" καϑεύδει 
γὰρ ὕπνον ὄντως παγκρατὴ καὶ τοῦ συνήϑους μαχρότερον" 
ἀτρεμὴς δὲ σφενδόνη λόγων ἐκείνου, xol οὐχέτι φοβεῖ 
ϑηρία πονηρὰ βάλλουσα. άλλος γὰρ ἦν οὗτος τὴν ποι- 
μαντικὴν Δαυὶδ ἄρχτον τύπτων καὶ πατάσσων λέοντα, εἴ- 
ποτὲ λάβοι τι τῆς κατ᾽ αὐτὸν ἀγέλης ἐπιὼν, ὅπερ xal 
ἐξέσπα τοῦ στόματος" ὡς ὅταν ἐχσπάσῃ;, φησὶν, ὃ 
ποιμὴν δύο σκέλη) ἢ λοβὸν ὠτίου ἐκ στόματος 
λέοντος. Ἢ γὰρ ἀλαλήτως ἐβόα πρὸς κύριον, ἢ βασι- 
λεῦσιν ἐπέστελλε, καὶ παραυτὰ τὸ λυποῦν ὡὥσπέρ τι νέφος 
* 
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παρίπτατο. Νῦν δὲ ἀλλὰ καὶ ὁ τοϊόρδε φεῦ ἡρπάγη ϑα- 
νάτῳ νυχτὸς ἐπιπεσόντι, ὕτε πρὸς βραχὺ τοῖς μεϑημερι-- 
voig μόχϑοις ἐπινυστάξας κατακλιϑείη ἐπὶ στρωμνῆς, οὐ-- 
δὲ λοισϑίου μεταδούς uot προσφϑέγματος, οὐκ ἐπισκήψας 
τὰ ὕστατα, οὐ τὰ ἐξιτήρια συνταξάμενος. Εἶτα τοιοῦδε 
ἀνδρὸς ἐχπεσοῦσα, ἐπιβιῶναι ἡ δυσδαίμων ἀνέξομαι ;* 

15. Πολλὰ τοιάδε Θεσσαλονίκη πολλάκις ἀνοιμώζουσα 
xal κωχύουσα, ποϑήσει τὸν οὐχέτι παρόντα, καὶ μάτην 
ἀναχαλέσεται, καὶ μάλιστα ἐν τοῖς δεινοῖς μεμνήσεται. “Σὺ 
γὰρ, ὦ τῶν πώποτε πανσόφων ἀρχιερέων μαχαριστότατε, 
μετέβης ἐνθένδε ἵλεως, xoi ἄτρυτος νόσοις, xol πάσης 
ϑνητὴς δυσχερείας ἀπηλλαγμένος, ὡς χιτωνίσχον ἐκδεδυχὼς 
τὸ σῶμα, εἴτ᾽ οὖν ἀποθέμενος, οὐ βίᾳ περιπλεχομένου 
χαὶ ἐπισπωμένου ἀπεῤρῥωγώς δ ὀ Π|}ἃἂλαι γὰρ τὰς σχετιχὰς 
τοῦδε ἀντιλαβὰς ἐξαλυσκάζων, ἀπεστάτεις φιλοσόφῳ μελέ- 
τῇ ϑανάτου" ἀκροϑιγῶς δὲ παραψαύων καὶ βραχεῖ ποδὶ, 
καὶ οἵῳ ἄν τις ἐν ἐπιπέδῳ ἐπιφανείας ἐφάπτοιτο σφαῖρα, 
τοσούτῳ περιέχεισο ἢ παρήρτησο τοῦτο, ὅσῳ μὴ ζημιοῦ- 
σϑαι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ εἰσφερόμενα τῇ ψυχῇ φυσικά τε καὶ 
ὀργανικὰ πρὸς ἀρετὴν ὑπουργήματα᾽ ὡς ἐπὶ λυσιμελεῖ δὲ 
ὕπνῳ ἀνακχλιϑεὶς, δέδωχας ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς καὶ τοῖς 
κροτάφοις ἀνάπαυσιν" εἶτ᾽ ἐλελήϑεις ὕπνῳ ὕπνον ἐπι- 
συνάψας; τῷ διακοπτομένῳ τὴν ἐγρηγόρσιν τὸν συνεχῆ, τῷ 
βραχεῖ τὸν μαχρότατον, καὶ τῷ ἀβεβαίῳ τὸν χάλχεον" καὶ 
οὕτως ὑπνώσεις εἰς ϑάνατον ὁσίων ϑεοῦ xci ϑεῷ τιμιώ-- 
τατον. Üv χεῖρες ϑνηταὶ χαϑεῖλον ὄμματα σὰ, ἢ μέλη 
ἐπὶ λέχους νεχρούμενα ἥρμοσαν" ὕπνου δὲ πανάπαλος ἐπα- 
φὴ» τοῖς φίλοις ἑαυτῆς ϑελγήτροις εὐνάσασα καὶ χλινοπετὴ 
ῥυθμίσασα, ἀτάραχον οὕτω xol ἔποχον ὑπνηλῇ γαλήνῃ 
xai ὡς δι᾿ ὀνειρείων πυλῶν εἰς ϑάνατον προὔπεμψεν, ἢ 
(προσφυέστερον εἰπεῖν) ὡς ἐξ ἀλλοδαπῆς τῆςδε τῆς παροι- 
κίας εἰς τὴν ἐκεῖσε. πατρίδα διεπόρϑμευσεν" ὡς xai τις 
ἡρωϊκὸς. καὶ πολυπλανὴς σοφὸς ἐξ ἀλλοτρίας νήσου παρὰ 


11.] EUSTATHIUS THESSALONICENSIS, 389 


τὴ ποιήσει καϑεύδων εἰς τὴν ἐνεγχαμένην νῆσον χομίζε- 
ται. Κατὰ γὰρ τὸν ϑεσπέσιον ᾿Ιακὼβ ὡς κατέπαυσας ἐπι- 
τάσσων τοῖς κατὰ πνεῦμα υἱοῖς σου, ἐξάρας ἐπὶ τὴν χλίνην 
τοὺς πόδας ἐξέλιπερ᾽ ὃτε xol ὕπαρ, οὐκ ὕναρ, κατ᾽ αὐὖ- 
τὸν ἑώρας, ὃν αὐτὸς ἑαυτὸν διεβαϑμίδωσας χλίμαχα" ὡς 
κρηπίδα μὲν βαλόμενος πολιτευτικὴν μετριοπάϑειαν, τῇ 
δὲ μετριοπαϑείῳ τὴν καϑαρτιχὴν ἐποιχοδομησάμενος ἀπά- 
ϑειαν, ἐπὶ δὲ τῇ ἀπαϑείᾳ τὴν νοερὰν ἐνέργειαν, ἐπὶ δὲ 
τῇ νοερᾷ ἐνεργείᾳ τὴν ἐπὶ πᾶσι βάϑραν τῆς ϑεώσεως" ἐφ᾽ 
ἣν καὶ ἄγγελοι πάντως ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον, ὁδοποι- 
οὔντές σοι. τὴν ἄνοδον xoci προπέμποντες ἀνιόντα ἐκ μὲν 
συναγελαστιχοῦ καὶ σπουδαίου ἀνδρὸς εἰς ϑεωρίαν κεκα- 
ϑαρμένον, àx δὲ ϑεωρητοῦ πρὸς νοερὸν, ix δὲ νοεροῦ πρὸς 
ϑεόν. Οὕτω xoi ἡ κατὰ σὲ χλίμαξ ἐστήριχτο μὲν ἐν τῇ 
γῇ, τὴν δὲ κεφαλὴν εἶχεν ἀφικνουμένην εἰς οὐρανὸν, ἐφ᾽ 
ἧς καὶ O κύριος ἐπεστήρικτο, εἰς ὃν ἀνῆλϑες ἐξ ἡμῶν 
τῶν χαμαὶ ἐρχομένων διὰ τῆς ἀναγωγῆς ταύτης κλίμακος» 
ϑεὸς ἀγγέλοις κατιοῦσι καὶ συνανιοῦσι δορυφορούμενος. 
ἼἜχοιμ᾽ ἂν λέγειν, xai ὡς ἀποστολικῶς τὸν δρόμον τετέλε- 
xag. ᾿Αμέλει τοι xol ὡς ἐν φυλακῇ, τῷ βίῳ τῷδε, καὶ σὺ 
κατὰ τὸν χορυφαῖον Πέτρον τηρούμενος, ἐδέδεσο δυσὶν 
ἁλύσεσιν, ὕπνῳ καὶ δεσμῷ φυσικῷ ἀλλ᾽ ἐπέστη σοι ἄγ- 
γελος χυρίου, ὡς ἐχείνῳ κειμένῳ νυχτὸς, καὶ παραχρῆμα 
ἐξέπεσον ἀπὸ σοῦ αἱ ἁλύσεις αὗται, χαὶ τῆς φυλακῆς 
ἐξήεις ἄδετος, καὶ ἠκολούϑεις τούτῳ ψυχαγωγοῦντί σε. Τάχα 
που καὶ ὅραμα κατ᾽ ἐκεῖνον ἐδόχεις βλέπειν ἀμφιγνοῶν, εἰ 
ἀληϑής ἐστι τὸ δι᾿ αὐτοῦ γινόμενον" ἕως, τῆς σιδηρᾶς 
πύλης αὐτομάτως ἀνοιχϑείσης σοι, τῆς φερούσης εἰς τὴν 
τοὺς ϑεμελίους ἔχουσαν πόλιν, ἐξῆλϑες ὄντως, καὶ σαφῶς 
ἔγνως, ὅτι ἀληϑῶς ἐξαπέστειλε κύριος τὸν ἄγγελον αὐτοῖ, 
καὶ ἐξείλετό σε ἐκ τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου. 
Μᾶλλον δὲ ὁ κύριος αὐτὸς μέσης νυχτὸς ἐλϑὼν, ἐγρηγο- 
θύτα σε ὑπὸ λύχνῳ διακρίσεως καιομένῳ, καὶ σωφροσύνῃ 
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τὴν ὑσφὺν περιεξωσμένον εὗρεν, Εἰ γὰρ καὶ φυσικῶς ἐκά- 
ϑευδες, ἀλλ᾽ ἡ καρδία σου ἄλλως ἠγρύπνει, κατὰ τὰς φρο- 
γίμους παρϑένους ἄσβεστον τὴν λαμπάδα χοσμήσασα. 
Ταύτῳ τοίνυν καὶ τῷ καλῷ νυμφίῳ ἀωρὶ τῆς νυκτὸς ἐλ- 
ϑόντι ἑτοίμως ἀπήντηκεν. 

16. Ὄντως τοῦ πάλαι χρυσοῦ γένους κόμμα σὺ λοιπόν" 
xci παρὰ τοῦτο κατὰ τὰ πάτρια ἐκείνου βιοὺς) οὕτω χαὶ 
τέϑνηχας μαλακῷ δεδμημένος ὕπνῳ᾽ μᾶλλον δὲ, συζεύξας 
ξυνωρίδα ἀδελφὼ διδυμεύοντε, ὕπνον καὶ ϑάνατον, ξυνωρι- 
χεύσω; καὶ ἐπετάσϑης εὐθὺ τοῦ χώρου τῶν ζώντων, καὶ 
τῶν οὐρανοῦ πυλῶν ἀνοιγομένων σοι χαίρων εἰσέδυς, κατὰ 
στολὴν ἀρχιερατικῆς δόξης ἠμφιεσμένος, καὶ τοῖς ἀμφιπο- 
ψουμένοις τὸ ἐχεῖσε ϑυσιαστήριον προστιϑέμενος. ᾿ἔνϑα 
τῶν μὲν περὶ τὸν ᾿Δαρὼν καὶ Σαμουὴλ ὁ ϑίασος ὑπανίσταν- 
ταί σοι καὶ προεδρίας παραχωροῦσιν, αἰδούμενοι οὐ μόνον 
ὡς ἱεραρχίᾳ σεμνοτέρᾳ. τῇ κατὰ Χριστὸν ἐπιπρέποντα, ἀλλὰ 
χαὶ ὡς λαμπροτέροις τῶν mag ἐκείνοις χρυσῶν ῥοΐσκων καὶ 
χωδώκπων κυκλούμενον, οἷς εὐαγγελικῶς ἅμα καὶ ῥητορικῶς 
ὑπερήστραπτές τε καὶ ὑπερεβρόντας τὰ κατὰ τὸν ὑπόζοφον 
νόμον xci ἰσχνόφωνον σύμβολα. Τῶν δ᾽ iv τῇ χάριτι na- 
λιν ἄχρων xol σοφίας στεφάνῳ τὴν ἱερατικὴν ἐπιχεχοσμη- 
χότων κίδαριν ἔνϑεν μὲν Κλήμεντες καὶ Διονύσιοι προσυ- 
παντῶσι καὶ περιπτύσσονταί σε, χαίροντες τῷ ὁμοίῳ καὶ 
κατὰ ravra σφίσιν ὑποκλίναντι τὴν “Ελληναϊφιλοσοφίαν τῇ 
Χριστιανικῇ ϑεοσοφίᾳ xol σεμνῇ δεσποίνῃ σπουδαίαν ϑε- 
ράπαιναν" ἔνϑεν δὲ Βασίλειοι καὶ Τρηγόριοι δεξιοῦνταί 
σε, xol τῶν παρ᾽ αὐτοῖς συγκληρονομεῖν ἀξιοῦσι μόνων» 
οἷς κατ᾽ ἐχείνους περιέϑηκας κόσμον τῇ ἐχκλησίᾳ πολύτι-- 
μον, λόγους λαμπροὺς καὶ δόγμασιν εὐαγγελικοῖς γεγανω- 
μένους ϑαυμασίως, καὶ ὡς εἴ τις ἀργύρῳ χρυσὸς ἐπιχέοιτο. 
Ἤ ποὺ χαὶ τοῖς περὶ τὸν ζηλωτὴν Φινεὲς οὐχ ἄζηλα τὰ 
κατὰ σὲ xci ἄλλως ἀδήριτα; ᾿νϑέλχουσι δέ σε καὶ οὗτοι 
πρὸς ἑαυτοὺς καὶ χαϑίζουσι πάρεδρον, εἰδότες, ὡς πλείους 
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αὐτὸς, ἥπερ οὗτοι, παρανομίαις ἐχφύλοις συμῳφϑειρομένους 
δι᾿ ἀμφοῖν ὥϑησας, καὶ τομώτερον σειρομάστου παντὸς 
ἐλέγχοις διήλασας. Eni πᾶσι Χριστὸς, ὁ λόγος, ὁ ζῶν, ἡ 
αὐτοσοφία, ἡ πάντων γενέτις, καὶ πάντων τεχνίτις, ἐκ δεξιῶν. 
καὶ ὡς ἐγγυτάτω τῶν ἑαυτῆς ϑρόνων παρεστήσατό σε καὶ 
μείξονα σοφίας ἵστησέ σοι χρατῆρα, καὶ τοῦ χαινοῦ προπί- 
νει σοι πόματος, ὅπερ μετὰ τῶν ἀξίων ἐν τῇ πατρικῇ βασι- 
λείᾳ πίνειν ἀψευδῶς ἐπήγγελτο. «Αὐτός τε γὰρ οὐδὲν ἀγαπᾷ, 
ὥς φησι “Σολομῶν, εἰ μὴ τὸν σοφίῳ συνοικοῦντα. - Καὶ σὲ 
δὲ, παροιχῶν ἔτι δεῦρο, μόνου κάλλους σοφίας ἑάλως, καὶ 
μόνῃ σοφίᾳ προσετετήκεις εὐθὺς éx παιδὸς, καὶ συνδια- 
βεβίωκας ταύτῃ καὶ ἐναπέψυξας, καὶ νῦν τὴν ἀΐδιον ταύτης 
σιηγὴν, κατάλληλον λῆξιν, κεχλήρωσαι, τῶν ἐνταῦϑα περὶ τὸ 
σῶμα καὶ ἐν σώματι δυσχόλων ὑπεραρϑιείς. 

17. ᾿4λλ᾽ εἴ τε τῶν ἐνταῦϑα xai νῦν κλύων ἐπέστραψαι, 
ὦ σοφὴ καὶ φίλη ψυχὴ, ὥσπερ ἄρα καὶ ἐπέστραψαι δήπου 
(γέρας γὰρ, ὡς ἐν ἀποῤῥήτοις μανϑάνομεν, τοῦτο τοῖς κα- 
τὰ σὲ, εἴτ᾽ οὖν ἀῤῥαβὼν τῶν ἐν ἐπαγγελίαις ἀγαϑῶν, τῶν 
οὔϑ᾽ ὁρατῶν ὀφϑαλωοῖς, οὔτ᾽ ἀκουστῶν ὠσὶν, οὔτ᾽ ἀν- 
ϑρωπίνῃ καρδίᾳ καταληπτῶν), δέχοιο τήνδε ὧν σπένδω. σοι 
δακρύων χοὴν, ovx ἐπὶ τῷ πολυόλβῳ καὶ πολυχλαύτῳ σῷ 
κεχυμένην τύμβῳ͵ (ὅτι μηδὲ περιπτύξασϑαι τοῦτον ἔνεστί 
μοι, καί τινα παραψυχὴν ἐκεῖϑεν ἀρύσασϑαι), οὔτε πολλῷ 
καὶ ὅσον ἐχρῆν ἐγκωμίων σῶν κεχραμένων μέλιτι" xol uos 
τῶν σῶν χαρίτων ἐνστάλαξον 0covoUv ψέκασμα" ἐξὸν yag 
σοι βουλομένῳ χαρίζεσϑαι, καὶ μείζω νῦν ἢ πρότερον. Ov 
γὰρ ἅτερος ὑψόμεϑα ϑάτερον τοῦ λοιποῦ, οὔτε γοῦν, aV- 
τεπιστέλλοντες ἀλλήλοις, τὴν ἀπόδημον ὁμιλίαν σοφισόμε- 
Üa' χάσμα γὰρ μέγα, καὶ ὅσον μεταίχμιον γαίης τὸ καὶ 
οὐρανοῦ ἀστερόεντος, ἐστήριχται μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ coU, 
Καὶ εἶϑε μόνον ἦν τοῦτο, καὶ οὐκ ἂν κρεῖττον, ἢ κατ᾽ ἐλ- 
σίδα ἡμετέραν, ἐδόχει τὸ καὶ ἐσαῦϑις συνέσεσϑαέ σοί πο- 
vé' περατὸν γάρ ἐστιν ἡμῶν ἀναγκαίως τοῦτο τὸ χάσμα» 
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καὶ ὅσον οὐδέπω xci αὐτοὶ πρὸς τὰ αὐτόϑι που πάντως 
ἐνθένδε διαβησόμεϑα. Nov δὲ δεύτερον ἐπ᾿ αὐτῷ χάσμα 
πυνϑάνομαι πολὺ φοβερώτερον, καϑότι καὶ ἀποτομίᾳ δια- 
στάσεως ἀπέῤῥωγε πλείονι, καὶ ὅση τις ἂν γένοιτο ἡ ἀπὸ 
χευϑμώνων ov ἐς χύλπους “ΑΓ βραὰμ ἀγομένη διάμετρος" 
ὡς οὐδ᾽ ἑτέρωσε τοῦ λοιποῦ διαβαίνειν ἐξεῖναι τοῖς παρ᾽ 
ἑκάτερα. Δεδιέναι γοῦν ἄξιον, μὴ, σοῦ γε κατειληφότος 
ἤδη τὴν τῶν κατὰ σὲ μακαρίων χώραν, ἡμεῖς ὡς ἀδελφοὶ 
τοῦ ἐν "Ain βασανιζομένου πλουσίου εἰς τὸν αὐτὸν ἐκείνῳ 
τόπον ἀπαχϑησόμεϑα, xai τότε δὴ τότε μεγάλῳ ὄντως 
xci οὐδόλως περατῷ διαστησόμεϑα χάσματι. Οὕτω καὶ 
τῷ ἤδη παρόντι τῆς διαστάσεως ὑπεράχϑομαι, καὶ τὸ μέλ- 
λον τοῦ χωρισμοῦ πλέον πεφόβημαι. dotr δὲ ϑεὸς, ἱλεού- 
μενος παρὰ σοῦ; ἀκούειν μὲν Μωσέως καὶ τῶν προφητῶν, 
σείϑεσθϑαι δὲ διαμαρτυρομένῳ ἡμῖν καὶ τῷ ἐκ νεκρῶν ἀνα- 
στάντι δεσπότῃ Χριστῷ, καὶ γνησίως usravosiv' ἵνα μὴ καὶ 
αὐτοὶ εἰς τοὺς τόπους ἐχείνους τῆς βασάνου ἀπέλϑοιμεν, 
ἀλλ᾽ ἀξιωϑείημεν σὺν σοὶ ϑῦσαι τῷ ϑεῷ ϑυσίαν αἰνέσεως, 
εἰς τὸ ἐνδότερον ἅγιον τῆς ἀληϑινῆς σχηνῆς, ἣν ἔπηξε χύ- 
ριος καὶ ovx ἄνϑρωπος, εἰσιόντες, καὶ τῷ ἐκεῖ νοητῷ ϑὺυ- 
τηρίῳ καϑαρώτερον προσεδρεύοντες καὶ λατρεύοντες. 


II. EUTHYMII, NEOPATRARUM METROPOLITAE, 
MONODIA. 


Langb. 2. p. 352 — 366. 5 Oxoniensis bibliothecae 
| Codd. Mss. 3 Barocc. 131. fol. 326 ^, : Bodleianae. 


Euthymii Eustathiique amicitiam, quam permultarum epi- 
stolarum commercio eos fovisse ex hac monodia discimus, prae- 
ter nostram orationem maxime testantur duae illi ab Eusta- 
thio datae epistolae, quas ego in Opusculis p. 348 — 350. 
(nr. XLV, XLVI.) publici juris feci. Reliqua hujus amicitiae 
monumenta intercidisse videntur, Fuit autem Euthymius, ut 


» 
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Eustathius, OCpoli in literis eruditus, deinde ad thronum 
Neopatrarum metropolitanum evectus, post medium puto secu- 
lum duodecimum. — Eustathio natu aliquanto majorem fuisse 
conjicio ex his, quae de eo affert Michael Lequienius in Oriente 
Christiano Vol. II. pag. 125. 126.; ubi Novarum Patrarum 
metropolin exponit, simulque de nostro Euthymio scriptorum- 
que ejus vestigiis agit. Quando diem obierit, nondum inveni. 
Putem tamen, hoc factum esse ultimis seculi XII annis, brevi 
post Eustathium suum, cui honora oratione parentasse videmus. 

Sedes ejus Thessalica, JVovae Patrae, quos conditores 
habuerit, non constat. Turcice nunc dicitur PatradscAik, coll, 
Melet. geogr. ed. Gaz. Vol. II. p. 438. Iudice Leakio (Travels 
in North. Gr. Vol. II. pag. 19. 23.) Neo - Patrae respondent 
Aenianum metropoli, nomine Hypata, ad radices Oetae mon- 
tis, prope ad fluvium Spercheum (Helladam) superiorem. 
Apud scriptores medii aevi Graecos occurrit quoque simplici 
Patrarum nomine: fuit autem vel tum magnum ejus momen- 
tum, De urbe Hypata praeter Leakium adi quoque Manner- 
tum Geogr. Vol VIE. pag. 629.; quanquam doctus uterque 
memorabilem Heliodori locum omisit Aethiop. ll, 34. ( ed. 
Bipont.): Oi μὲν Αϊνειάνες .. Θετταλικῆς ἐστι μοίρας τὸ 
εὐγενέστατον, xci ἀχριβὼς ᾿Βλληνικὸν, ἀφ᾽ Ἕλληνος τοῦ 
Δευκαλίωνος, τὸ μὲν ἀλλο τᾷ Μαλιαχῷ κόλπῳ παρατει- 
γόμενον, μητρόπολιν δὲ σεμνυνόμενον Ὑπάταν, ὡς μὲν αὖ- 
τοὶ βούλονται, ἀπὸ τοῦ τῶν ἄλλων ὑπατεύειν χαὶ ἄρχειν 
ὠνομασμένην" ὡς δὲ ἑτέροις δοκεῖ, διότι nep ὑπὸ τῇ Οἴτῃ τῷ 
ὄρει χατῴκισται. Mihi “Ὑπάτα simpliciter montem. 8. collem 
significare videtur, ut KoAwvóc et alia urbium pagorumque no- 
mina. Habet urbs situm satis editum, inter Oetam et Spercheum. 

In fine hujus praefationis noto, orationem istam, quam 
Fabricius (supra p. 333.) ut Eustathianam affert hoc titulo: 
LLessus (lamentatio) zm frairis sui obitum , secundum cod, 
Langbaenii plane eandem esse cum liac nostra Euthymii mo- 
nodia. In codice Barocciano omni titulo caret. 
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ΜΟΝΩΙΔΙ͂Α TOT ZOd.0TATOT KTPIOT ETOTMIOT, ANA- 
INAÁAXOEIXA EHI Τῆι TAO£flN TOT ΑΓΙΩΤΑΤΟΥ͂ OEZYXAA0- 
NIKHZ, KTPIOT ETZTAOIOT, META TINAZ HMEPAZ 
ΤΗΣ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ TEAETTH32. 


1. 'Euà δὲ χαὶ ϑαυμάσεταί τις ἄρτι φϑεγγόμενον, ὃν 
ἔδει τοῦ συμπνόου κειμένου xci τὰ χείλη συγκαταμύσαι, 
xci πνοὴν ὅλην συγκατερεύξασϑαι. ᾿Δλλὰ τί πάϑω; Enó- 
ϑουν ἰδεῖν τὸν ἐμὲ ποϑοῦντα, καὶ ταῖς καϑημεριναῖς ἐλ- 
πίσιν ἐβουχολούμεϑα, ὁ μὲν τὸν ἀδελφὸν ὑποδέξασϑαι καὶ 
φιλενδειχτήσαι περὶ τὸν ξένιον" ἐγὼ δὲ τῷ φιλουμένῳ πε- 
ριχυϑῆναι καὶ ,ἀφοσιώσασϑαί οἱ τὸν φίλιον. ᾿4λλ᾽ οἴμοι 
φϑάνει τὸ τοῦ ϑανάτου ταχυπετὲς καὶ ὀξύδρομον. Καὶ 
κεῖται μὲν ὃ πεποϑημένος ἄφαντος, ἄναυδος" ἐγὼ δὲ τά- 
qov περιΐσταμαι τοῦτον, ὃν οὐκ οἷδ᾽ ὅπως καὶ προσιδεῖν 
ἐχαρτέρησα. Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τάφον ἠρχόμην, οὐδ᾽ ini néív- 
ϑοὺυς ὑπόϑεσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ λειμῶνα Χαρίτων, ἐπὶ τερπνὴν 
ἀγαλλίασιν. Καὶ γοῦν μοι τὰ μὲν τῆς ζώσης 'προσλαλιᾶς 
ὁ χάρτης οὗτος ἀναπληροῖ, ὃς καὶ ἀπὸ τῆς «τοῦ πάϑοις 
αἰϑάλης μᾶλλον ἢ τοῦ συνήϑους βάμματος μεμελάνωται. 
Koi φϑέγγομαι μὲν, ἀλλ᾽ ovy οἷα καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑπα- 
χοῦσαι καὶ ἀντιδοῦναι φϑέγμα προσήγορον, ἀλλ᾽ οἷα τα- 
qo» μόνον περιλαλῆσαι, καὶ τοῖς παρεστῶσιν ἀνεγεῖραι 
χλαυϑμόν. Εἰ δὲ καὶ τὴν ἀδελφικὴν ἑστίαν ἔδοξα πως χα- 
ταλαβεῖν, ἀλλ᾽ οὔτε μοι προσυπαντῶντα βλέψω τὸν ἀδελ- 
φὸν, οὔτε μὴν τὸν ϑυρωρὸν ὑπανοίγοντα" ἕστηχα δὲ μα- 
χρὸν χεχραγὼς, καὶ χρούων τὴν ϑύραν, καὶ οὐχ ὑπακούων 
οὐδείς. 

| 9. "MAN. ὦ ᾿ἀρχιερέων ϑειότατε xal σοφώτατε" μή τι 
σου καὶ νῦν βιβλίον ἐν τῇ χειρὶ, καὶ τὸν νοῦν ἐχεῖσε τρέ- 
Ves πρὸς τὸν φϑόγγον ἀνηκουστεῖς, μηδὲ καὶ γράφων, 
ὅσα πρὸς καταρτισμὸν τοῦ ποιμνίου, ἢ βίους σχοτεινοὺς 
ἐρεβοδιφν καὶ ἀναπτύσσων , ὑπόσα χρύφια, ἢ βασιλεῦσι 
πλέχων ἐγκώμια, ἢ φίλοις ἐγχαράττων ἐπιστολὰς (ταῦτα 
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δή σοι τὰ προσευχῆς καὶ μερίμνης ἀεὶ), ἀπέχλεισάς σου τὴν 
ϑύραν, ὡς ur σοι ἐπιταραχϑῇ τὸ ἐμπόνημα; ᾿Α4λλ᾽ ἐπὶ 
τούτοις ἀδικεῖς μὲν ἐμὲ, μάτην ἐπὶ σὲ τῷ δρόμῳ χρησάμενον, 
οὗ xoi τὴν ϑέαν ἐκαραδόχεις, ᾧ καὶ τράπεζαν καὶ χλίνην 
ηὐτρέπιζες, καὶ οὐχὶ τοὺς ὑποδεξομένους ἀνεπετάννυες, ἀλλὰ 
χαὶ ψυχῆς αὐτὴς ὑπήνοιγες τὸ ϑυρίδιον" ἀδικεῖς δὲ καὶ τὴν 
σὴν ταύτην πόλιν, μὴ ϑρήνων ἐπαΐων τῶν πανοδύρτων, οὖς 
ἐπιλείβει σου τῇ σορῷ παννυχιός τε χαὶ πανημέριος" ὡς ἔγωγε 
ταύτην καὶ ἐλεῶ, τοσοῦτον xOOuOY ἀποϑεμένην, καὶ τηλίχον 
ὑποστᾶσαν δυστύχημα. Οὕτω καὶ νεὼ πολλάκις ἠλέησα τὸν 
κυβερνήτην ἀποβαλοῦσαν, οὕτω καὶ στρατιὰν τὸν στρατη- 
yov ἀπολέσασαν᾽ ἐπὶ δὲ σώματι καλῷ xal κοσμίῳ τὴν κχε- 
φαλὴν ἀποτμηϑέντι καὶ ἐπεδάκρυσα. 

3. Τῷ ὄντι δὲ νῦν, εἴ meg ἄλλοτέ ποτε, γέγονεν ἡ 
Θεσσαλονικέων πόλις αἰχμάλωτος, καὶ πολέμου δίχα καὶ 
βαρβάρων ἐπιδρομῆς ἐσκυλήϑη τῶν ἑαυτῆς κειμηλίων, ὅτι- 
περ χράτιστον. 4οχεῖ μοι καὶ ὁ ἐν μάρτυσι μυροβλύτης, τὴν 
τοῦ ῥείϑρου πλημμύραν ἀναχόψας ἐπὶ μιχρὸν, τῆς οἰχείας 
πόλεως ἐπισημῆναι τὴν συμφοράν. Ὁ δὲ τὴν πόλιν περι- 
χλύζων δεύτερος ποταμὸς, οὗ τὸ δεῦμα τῶν λόγων καὶ τοῦ 
Νείλου καταράχτας ἀπέχρυψεν, ἐπαύσατο ῥέων, καὶ ὁ πο- 
λὺς ἐκεῖνος ῥοῖζος ἐσίγησεν. Καὶ νῦν οἱ χϑὲς χανδὸν ἐχρο- 
φοῦντες, χαὶ τῷ μελιχρῷ τοῦ νάματος γλυκαζόμενοι, αὐα-- 
λέοι σήμερον καὶ περιχαεῖς τῷ πυρὶ τῆς δίψης καμινεύονται. 
Διψήσουσι δ᾽ οἶμαι καὶ πολύ τι μέρος τῆς οἰκουμένης, 
ὅσοι τῶν τοῦ μάκαρος ναμάτων 'éyevcavto' οἱ μὲν ἐκ τοῦ 
σχεδὸν τῆς χρυσῆς ἀπολελαυκότες γλώττης, οἱ δὲ καὶ πόῤ- 
QwuÜtv τοὺς ἤχους δεχόμενοι. Θὺδὲ γὰρ ἀτιμοτέρα βροντῇ 
ἡ τῶν ἐκείνου λόγων ἠχὼ, ὡς μὴ καὶ ἐκ περάτων διαϑέειν εἰς 
πέρατα, καὶ τοὺς ἀντιλέγειν τολμῶντας δειλοὺς ἐργάξεσϑαι, 
καὶ περιδεεῖς τοῖς ὠσὶ τὰς χεῖρας ἐπιτιϑέντας, καὶ τὸ ἐμ- 
βρόντητον ὑποπτεύοντας. Οὐδὲ ὁ φϑόγγος ἀστραπῇ ἀ- 
μαυρότερος, ὡς μὴ ngoqoivew ἁπανταχοῦ; ἐνίους δὲ καὶ 
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πιμπρᾷν, ὅσοι περὶ τὴν ἀκοὴν οὐχ εὐγνώμονες" ὥστε καὶ, 
ὅπερ ἦν τοῖς ἀποστόλοις ἐξαίρετον, εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
ἐξελϑεῖν τὸν φϑόγγον αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα 
τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα, οὐχ ἂν ἐγὼ φοβηϑησαί- 
μὴν καὶ τῷ καλῷ συναρμόσαι τούτῳ φωστῆρι καὶ ἀληϑῶς 
τοῦ Χριστοῦ μαϑητῇ. l'jv μὲν γὰρ ovx ἦν περιτρέχων, 
οὐδὲ τὰς πόλεις ἀναμετρῶν, καὶ ἀπὸ ταύτης πρὸς ἑτέραν 
μεταγωρῶν χατὰ τὸ τοῦ χυρίου παράγγελμα" οὔτε μὴν 
φήμη πτερυσσομένη πανταχοῦ τοῦτον παρέπεμπε. Καὶ εἶχε 
μὲν Θεσσαλονικέων τὸν λογογραφοῦντα, αἱ δὲ λοιπαὶ τῶν 
πόλεων, ἐν αἷς καὶ λόγων τρόφιμοί τινες καὶ φιλόχαλοι, 
μετεχαλοῦντο τοὺς λόγους" καὶ ἦσαν ὄντως πτερόεντες, τα- 
χέως πρὸς τοὺς χαλοῦντας μεταφερόμενοι. Οὐκοῦν γέμει 
μὲν ἡ πόλις αὕτη τῶν σοφῶν τοῦ μάκαρος συγγραμμάτων, 
γέμει δὲ xoi ἡ τῶν τῶν πόλεων βὰσιλὶς, ὅϑεν τοὺς λόγους 
ἐδρέψατο. Et δὲ καὶ πρὸς ἑτέρας βαδίσειας, οὐκ ἂν εὑρήσης 
τοῦ λόγου μέτοχον τῆς Εὐσταϑίου Πούσης ἀμύητον. Ileg 
ἐμοὶ δὲ ἄρα καὶ φαχελλοι πολλοὶ τῶν ἐπιστολῶν, σοφίαν 
τε πολλὴν ἐμπεφορτισμένοι καὶ χαχίαν ἅπασαν στηλιτεύ- 
οντες" vp ὧν ἐγὼ χαὶ ϑυμὸν πολλάχις οἶδα σβέσας φλεγ- 
μαίνοντα, xoi λύπης ἀμετρίαν ἀποσεισάμενοςφ. Καὶ ὅλως 
διδασκάλου ἐφαίνετό μοι τὸ ἐπιστόλιον. Οὐδὲ γὰρ εἰς ἀγα- 
πῆς δεῖγμα μόνον ἐχαράττετο, ἀλλὰ καὶ κακοὺς ἐλοιδόρει, 
xci ἀαγαϑοὺς ἀπεϑαύμαζε. Καὶ ἑτέρων μὲν ἐπετίμα ταῖς 
ἀπληστίαις, οἵ τὰς πόλεις καταλωβῶνται, χαὶ τὰς ἐχκλησίας 
ϑεοῦ λυμαίνονται ἀπεχλαίετο δὲ καὶ κόσμον οὐχ ἐν καλῷ 
κείμενον, ἅτε δὴ ταῖς ἡμετέραις ἀνομίαις συναχρειούμενον 
καὶ συναμαυρούμενον. 

4. ᾿Αλλὰ λόγου μὲν xoi σοφίας οὕτως εἶχεν ὃ καλὸς 
οὗτος ἀρχιερεὺς, ὡς τῆς αὐτοῦ γλώττης πάντας ἐξηρτῆ- 
σϑαι φιλομούσους ἅμα καὶ φιλορήτορας, καὶ μηδὲ κηροῦ 
δεῖσθαι ταῖς ἀκοαῖς κατὰ τοὺς τὰ Σειρήνια παραπλέοντας, 
ὡς μὴ ταῖς μελῳδίαις ἐναπομείνοιεν, ᾿Ηϑελον δὲ τῇ ἀκρο- 


ant cat 2 ai o. “ας; * € E 
n ὦ ον δ Ὁ UMENERS 2o 


1} EUSTATHIUS THESSALONICENSIS, 397 


«0t, xol ἐπαποθϑανεῖν, καὶ αὐτῇ συναποθανεῖν τῇ yÀv- 
χύτητι. "Hove δὲ κοσμιότης καὶ χρηστότης τρόπου καὶ 
προαίρεσις ἐθελόχαλος τίνι τῶν ἁπάντων ὡς τούτῳ καὶ 
φίλον χρῆμα καὶ σεμνολόγημα; ᾿Αλλῳ μὲν γὰρ ἀλλό τι τῶν 
ἐπαινουμένων κατόρϑωμα" ὁ δὲ καὶ δυσὶν ἀρεταίνων ἄρι- 
στος οὗτος παρ᾽ ἡμῖν καὶ ϑαυμάσιος. Εὐσταϑίῳ δὲ τῷ 
πάνυ πάνϑ'᾽ ὁμοῦ τὰ χάλλιστα συνελϑόντα εὐθαλὴ παρά- 
δεισον ἀπετέλεσαν ; πάσαις μὲν ἀρετῶν ἰδέαις περιβριϑῆ 
χαὶ κατάχομον, χαρποῖς ὡραίοις ἐνευϑηνούμενον a φέροντα 
δὲ ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς γνώσεως ξύλον, γυναικὸς δὲ δίχα καὶ 
ὄφεως. Ὦ καινὸς οὗτος παράδεισος, ἐν ᾧ φϑόνος μὲν 
ἀπὴν, ψιϑυρισμὸς δὲ οὐκ ἣν, οὐδὲ ἀπάτη καὶ γύμνωσις. 
Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ τῆς γνώσεως καρπὸς ἀπηγόρευτο, ἀλλ᾽ 
ἐτρύγησαν μὲν οἱ πολλοὶ, καὶ εἰς κόρον ἐβρωματίσαντο, 
τοῦ φυτηχόμου κελεύοντες, καὶ οὐδὲ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς 
ἀπεχλείσϑησαν. Τὴν δὲ λοιπὴν τοῦ λειμιῶνος χάριν πῶς 
ἂν ἀφ ἡγησαίμην, ὑπὸ τοῦ πάϑους ἀνακοπτόμενος; Ὦ vovg 
αἰϑέριος" ὦ φρένες στερέμνιοι" ὠ φρονήσεως μέγεϑος" ὦ 
χειλέων γλυκύτητες μέχρι καὶ μόνου προσρήματορ᾽ ὠ χεῖρες 
χαλαὶ μὲν xarà τὰς πρὸς ϑεὸν ἐχτάσεις, οἷς τῷ λαῷ τὸν 
χύριον ἐξηυμένιζον" καλαὶ δὲ καὶ τὸν χρουνὸν τοῦ ἐλόους, ὃν 

πενομένοις ἐπήγαζον. ἾΩ χαλὰ πάντα καὶ πρὸς ἑαυτὰ καὶ 
πρὸς ἄλληλα, καὶ ὡς λύρα τις ἢ κιϑάρα καλῶς πρὸς ἄριιο- 
γίαν μίαν ξυναρμοζύμενα. 'Q γλυκεῖα προσλαλιὰ χαὶ βλέμ- 
μα προσηνὲς xoi μειλίχιον. Εἰ δ᾽ ἔστιν οὗ καὶ πρὸς ἐνίους ἡ 
ὑπεδριμύσσετο, ἀλλὰ ἐνταῦϑα τὸ ἀρχικὸν ὑπεραπολογεῖταε 
τοῦδε τοῦ ϑαυμασίου, καὶ τὸ τέως ἔγκλημα τοῖς. χατορϑώ- 
μασι συνεισέρχεται. Ῥάβδῳ μὲν γὰρ οὐκ ἣν χρήσασϑαν 
τὸν εἰς βακτηρίαν ταύτην ᾿ἰγχειρισϑέντα xoi τῶν ἐπιβου- 
λευόντων ἐλάτειραν, λύγῳ δὲ καὶ βλέμματι πλῆξαι τὸν ἀτα- 
χτοῦντα, καὶ ἀπόνως ἀρτιῶσαι τὸν ὑποσχάξοντα. Τοῦτο 
δὲ ἀλλὰ xoi ὁ Χριστὸς ἐποίει περὶ τοὺς ἀπαιδευτοῦνταξ 
&ugl τὸ ἱερόν. Οὐ μὴ πλέον ἦν ἐκεῖ τὸ φραγγέλμον, ὡς 
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τότε, παντελῶς ἀνάλγητον xai ἀνεπιτίμητον, τοῖς δὲ ἀρχο- 
μένοις πάντως ἐπιβλαβὲς, «αὶ οὐδὲ τοῖς ἄρχουσιν αἰνέσι- 
μον. Ἢ γὰρ ἂν καὶ ὁ παρὰ τὸν νόμον παλαιὸς ἱερέων ἔμει- 
γεν ἀκατάχριτος, παρανομοῦσι τοῖς υἱέσι μηδὲ βραχύ ποτε 
δριμυξάμενος. "2 ταπεινώσεως ὕψος κατὰ τοσούτου πλή- 
ϑους τῶν ἀρετῶν, οἷς ὑπαδεῖ τὸ μεγάλαυχον. Οὔτε γὰρ 
τὸ περὶ τῆς σοφίας, οὔτε τὸ τῆς συνέσεως ὑπερβάλλον, τὸ 
τοῦ βίου φιλόσοφον, οὔτ᾽ ἄἀλλό τι τῶν κατορϑωμάτων 
οὐδὲν εἰς τὸ τύφου βάραϑρον αὑτὸν ἀπεχρήμνισεν. Οὐ μὴν 
οὐδὲ τὸ τῆς ἀξίας ὕψος, οὐδ᾽ ὁ περίδοξος ϑρόνος καὶ ὅσα 
τοῖς τὰ μεγάλα κληρουμένοις παρέπεται, κατοφρυῶσαι τοῦ- 
zov δεδυνάμωτο. ᾿Αλλ᾽ ἣν ὑψηλὸς μὲν τοῖς ἔργοις, ταπει- 
γὸς δὲ τῷ φρονήματι, xol μέγας μὲν ἐντὸς xol οἷον ἄν 
τις ἐχπλαγείη κατανοήσας; καὶ τοῖς τοῦ «Τιβάνου δένδροις 
συγκαταλέξειεν" ἔξωϑεν δὲ μικρός τε, καὶ περιπέζιος, καὶ 
οἷος ἐξαπατῆσαι, καὶ εἰς περιφρόνησιν παρακινῆσαι τοὺς 
ἐντυγχάνοντας. Δορυφοῤία τε γὰρ ἀπῆν, καὶ ὀπαδοὶ καὶ 
κόλακες οὐ παρείποντο. Movov τὸ συνήϑως προπορευόμε- 
yov φῶς καὶ ἡ λαμπὰς ἡ προάγουσα τὸν ἐν ἀρχιερεῦσι μέ- 
γαν ἐσέμνυνε, διδάσκαλος τῆς ἔνδον οἰχουβούσης λαιιπρό- 
τητος, καὶ τοῦ φωτὸς τῶν ἔργων προάγγελος. Εἰ δὲ καὶ 
σιλουτεῖν ἡγάπα, εἰ δὲ καὶ σωροὺς χρημάτων ἐπεστοιβά- 
σατο, ζητεῖ τὴν ἐξ ὑμῶν μαρτυρίαν, οἷς ἦν ἀεὶ x«l σὺ- 
γοιχος καὶ συνόμιλος. Ti δέ; “ημμάτων ἐπληροῦτο τὰς 
χεῖρας; Τί δὲ; “Ξενίοις καὶ δώροις ἔχαιρεν, ὡς χαὶ τὰ 
πνευματικὰ τοῖς βουλομένοις ἔστιν ὅτε καταχειρίξεσθαι, xat 
μολύνειν χεῖρας ἀϑέσμοις λήμμασι; Καὶ τίς οὕτω ψευδοε- 
σῆς καὶ ϑρασύστομος, ὡς ἐπιϑαῤῥῆσαι τοιούτῳ ῥήματι, 
καὶ τὸν σπίλον ἐπιτρίψαι τῷ χαϑαρῷ, καὶ τὸ φῶς ὀνομά- 
σαι σκότος, καὶ τὸν λυχνίτην καλέσαι κάχληκα; Χεῖρες 
γὰρ ἦσαν ἐκείνου λεῖαι μὲν ἀεὶ καὶ xad agal μετὰ τῆς 
Ἰακὼβ ἀπληστίας " μεταπλάσαι δὲ ταύτας εἰς τὸ ἀμφιλα- 
φὲς ovx ἠνέσχετο, ὡς ἄν τὸ ἀληϑὲς ἐπιχρύπτοιτο. Φύσει 
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γὰρ xol τὸ ἐπίκλοπον ἐμίσει, καὶ τὸ δόλιον ἀπεστρέφετο. 
Καὶ εἴ ποτέ τις αὐτῷ τοῖς τοιούτοις χαίρων ἐπεφώρατο, εἰς 
ἐχϑρὸν ἐγένετό οἱ, καὶ μῖσος τοῦτον ἐμίσει τέλειον. Αὐτὸς 
μὲν γὰρ iv ἀχαχίᾳ καρδίας ἐν μέσῳ τῆς οἰχίας διεπορδύετο, 
ὅσῳ προύδοις τε καὶ περιόδοις οὐκ ἐνησμένεζεν ἐκ νεότητος, 
οὐδὲ ϑύρὰς πλουσίων μάλλον ἢ τῶν λογίων ἐξέτριβε. ΠΙρεσ- 
βεύων δὲ ἀλλὰ καὶ τὴν ἀλήϑειαν, καὶ ἄγων ἰσα ϑεῷ, τοὺς 
ποιοῦντας παραβάσεις ἐμίσει, καὶ τοὺς λάϑρα τοῦ πλησίον 
χαταλαλοῦντας καὶ ψιϑυρίξζοντας ἐξεδίωκεν. 

ὅ. o τί σου πρῶτον ἀποκλαύσοιιαι, ϑειότατε ἀδελφέ; 
Τί δέ σου δαχρύσω δεύτερον; Τὸ ἐμβριϑὲς καὶ φιλόσο-- 
qov, ἢ τὸ κοινωνικὸν xci φιλάλληλον; Τὸ σῶφρον τῆς 
γλώττης, ἢ τὸ γλυκύ τε καὶ χάριεν; Τὴν ἀρχιερατικὴν tU- 
xocuíav, ἢ τὴν πολιτιχὴν ἐπιφάνειαν; Πάντα γὰρ ὁμοῦ 
“συλλαβὼν, ὅσα τε Ὄντως κοσμοῦσιν ἄνϑρωπον, ἀλλήλοις 
ταῦτα καλῶς συνήρμοσας τε χαὶ συνεχέρασας, χαὶ εἰς Oi- 
χονομίαν ἐξετελέσϑης, ἣν τεχνικῶς ἐμορᾳφώσαντο παντο- 
δαπὰ xol ἄνϑη χαὶ χρώματα. ἾΩ τηλιχούτων χαρίτων" ὦ 
τοσούτου κόσμου xci ἀρετῶν᾽ ὦ ἄνϑρωπος καὶ πρὸ τελευ- 
τῆς ὄντως μακαριζόμενος, καὶ μετὰ τελευτὴν διὰ μὲν τὴν 
ζημίαν ϑρηνούμενος, διὰ δὲ τὰς ἀρετὰς ἐξυμνούμενος. ἾΩ 
νεότης περίδοξος" ὦ γῆρας ἀοίδιμον. ᾿Αχμάζοντα μὲν γὰρ 
εἶχέ τε ἡ τῶν λύγων πόλις, ἡ Κωνσταντίνου, καὶ ἡ φιλο- 
λόγος νεολαία πᾶσα περὶ αὐτὸν, καὶ ἦν μουσεῖον ἄντικρυς 
τὸ δωμάτιον, ἄλλη τις ᾿ἀχαδημία xoi ΣΣτοὰ xoi Περίπατος. 
Καὶ οἷς μὲν ἐχορήγει γραμματιχὴν καὶ μέτρα καὶ ποίησιν, 
τοσαύτην ἔχων τούτων τὴν ἐπιστήμην) ὡς μηδὲν τῶν ἀρ- 
ξαμένων σφῶν εἑρέσεως ἀπολείπεσθαι" οἷς δὲ τὴν γλῶτταν 
ἠχόνει, ῥητορικῶς ἐξηγούμενος, καὶ ἄλλους ἄλλοις ἐνήσκει 
xol παιδεύμασιν καὶ μαϑήμασιν. Ὅϑεν xoi χλέος ἔσχεν 
εὐρὺ, τοῖς ἁπάντων χείμενος στόμασι. Παραμείψας δὲ τὸν 
γέον, καὶ εἰς τὸ τῆς ἀρχιερωσύνης ὕψος ἀναδραμὼν, τί 
δεῖ πολλὰ λέγειν; Εἷς ἐν ἀρχιερεῦσιν, εἷς ἐν σοφοῖς ὃ 
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Θεσσαλονίχης παρὰ πᾶσιν ἀνεχηρύττετος. Καὶ νῦν μὲν 
ἀπολιπόντα τὸν βίον ϑρηνεῖ μὲν ὁ λογιχὸς χορὸς ἅπας, 
καὶ τούτων πλέον οἱ σοφοὶ μαϑηταί" ϑρηνεῖ δὲ καὶ ὁ τῶν 
ἀρχιερέων κατάλογος, ον εἶχε καύχημα χαὶ χύσμον ἀπο- 
βαλὼν, καὶ τούτων" πλέον ἐγὼ ὁ συνηλικιώτης xci σύντρο- 
qoc, ὃς xoi μαϑημάτων συμμετέσχον αὐτῷ, καὶ τὸν παάν- 
τα τῆς νεότητος χρόνον συνηυλίσϑην τε χαὶ συνέζησα" καὶ 
ἵνα συνελὼν εἴπω; εἰς μίαν ἄμφω ψυχὴν συνεχραϑημέν τε 
χαὶ συνεδέϑημεν. 

6. Airoi σοι κειμένῳ παρ᾽ ἡμῶν αἱ χοαὶ, ϑεία καὶ 
φιλτάτη μοι κεφαλή. Ταῦτά σοι τὰ τὴς φιλουμένης γλώτ- 
της xol ἡλιχος ἐναγίσματα᾽ ἣν πάλαι μὲν λαλοῦσαν ἠγά- 
nag, νῦν δὲ τῷ πάϑει φλεγομένην οὐκ ἐλεεῖς" οὐδὲ ἀπὸ 
τοῦ φέρυντός σὲ χύλπου TOU πατριαρχιχοῦ xal Ópocotocav 
ῥανίδα ἐπιπέμπεις ἡμῖν φλογιζομένοις τῷ τῆς λύπης πυρί, 

ZXoi μὲν οὖν ταῦτα παρ᾽ ἡμῖν, ὀλίγα μὲν καὶ τῷ τοῦ 
δρόμου ἀσὥματι μιχροῦ συμπνιγόμενα. log γὰρ καὶ ἐφ᾽ 
ἵππου βαίνων τις καὶ λογογραφήσειεν; Πὰς δὲ καὶ δρόμῳ 
κεφαλὴν τεινόμενος, χαὶ γήρᾳ χαμπτόμενος, mgog ἀξίαν 
ϑρηνῆσει τὸν (φίλον χείμενον; 'Hyag δὲ μετά 06 κειμένους 
φίλοι μὲν ἴσως πολλοὶ περιστήσονται, γλῶσσα δὲ πάντως 
οὐ περιλαλήσει τὸν τύμβον, οἵαν τὴν σὴν ἐγνωρίσαμεν. 

. Καὶ ἔσται μοι καὶ τοῦτο μετὰ τὴν νῦν συμφορὰν δυστύ- 
χημα δεύτερον. 
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C. INEDITA EUSTATHIANA, 


Eorum quaedam, cum aliis ineditis, promisi in praefatione 
Opusculorum Eustathianorum p. VIII. Operae pretium duxi, 
ea iam nunc, excepto commentario in lo. Damascenum, post 
aliorum inedita Eustathium spectantia publici iuris facere, 
cum multum contribuant ad illustrandam Eustathii vitam, im- 
mo etiam rerum Comnenicarum cognitionem egregie augeant. 
De consilio ac tempore sequentis orationis sub finem eius agam; 
est autem eadem cum illa, quam Fabricius (supra p. 353.) hoc 
titulo memorat; Oratio in (ad) Manuelem Comnenum imp. 


I. EMANUELIS COMNENI IMPERATORIS ALLOCUTIO, 
CUM ESSET MYRORUM METROPOLITA ELECTUS. 


Barocc. CXXXI. p. 190. ) ,,. 
Langb. Il. p. 213. ? Bibl. Bodl. Oxon. 


TOT ALIL)TATOT OEXZAAONIKHZ, KTPIOT ETZTAOIOYT, 
AOIOX ΕΙΣ TON KPATAION ΚΑΙ ΑΓΙΟΝ BASIAEA, KTPION 
MANOTHAÁA, OTE HN ETI THX ΑΓΙΩΤΑΤῊΣ ΤΩΝ 
MTP4£Á)N EKKAHZIAX TIOUTHOIO. 

1. Μέχρι μὲν καὶ ig τόδε ἡμέρας, πυρσολαμπέστατε 
βασιλείας ἥλιε, διὰ τῶν ᾿Ιορδάνου φωτοφόρων ναμάτων 
αἱ σαὶ μοι ἀχτῖνες προσέβαλον" xol ἦν μοι αὐτὸ τῶν σῶν 
λαμπηδόνων οἷον ἐναύγασμα, ὡσεὶ καὶ δι᾿ ὕδατος καϑα- 
ρωτάτου ϑέαν τις λαμπρὰν ἐνοπτρίζεται. Μαλλον μὲν 
οὖν ποταμὸς ἐχεῖνος ἱερὸς εἰς ἕτερον πολύῤῥουν ἡμὰς διε- 
πόρϑμευε, τοῖς σοῖς πλήϑοντα χκατορϑώμασιν, εἰπεῖν δὲ 
ταυτὸν, εἰς ϑεοῦ ποταμὸν, ὑδάτων ϑείων τῶν ἐχεῖϑεν 
πληρούμενον. Καὶ ὁ μὲν ἐχχλησιαστιχὸς κόλπος ἐκεῖνον 
τὸν Ἰουδάνην φωτοφανὲς εἰς αὐτὸν ἐρευγόμενον ἠγκαλί- 
ξετο, καὶ τὸν σωτῆρα Ἰησοῦν ἡμῖν ἐν αὐτῷ παρεδείκνυε, 
τὴν μνήμιην ἀναχινῶν. 'H δὲ τῆς καϑ᾽ ἡμᾶς ῥητορείας. 
διώρυξ ποταμὸν τοῦτον διωχέτευξ τηνικαῦτα, ῥεόντα μὲν 
ἄλλως πλατὺ xai δι᾿ ἔτους παντὸς x«i οὐχ ἅπαξ nov 
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κατὰ τὸν Νεῖλον ἐπέτεια 'πελαγίζοντα, ἐμοὶ δὲ προσάπαξ 
εἰς πλοῦν στορεννύμενον, ἐν ᾧ σωτὴρ βασιλεὺς διεδεί-- 
χνυτο. Καὶ ἦν τοῦτο κρότος τις ποταμῶν; εἰπεῖν 
ψαλμιχῶς, καὶ οἷς ἡμεῖς διεχεύμεϑα. Τὸ μὲν ἐπὶ τῷ log- 
δάνῃ ἑόρτια, τὸ δὲ ἐπὶ ταῖς πολυχεύμοσι τῶν βασιλιχῶν 
τροπαίων προχεύσεσι πυταμοὺς κροτεῖν χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
ἐδοξάζομεν. Καὶ ἵνα τοῦ Δαῦϑιτικοῦ ῥεύματος ἐπὶ πλέον 

' ἀρύσαιιε, προεχαλεῖτο ἄβυσσος ἄβυσσον, ποταμὸς ἐκχεῖ- 
γος ἀβύσσου ἐλέους ἄβυσσον ταύτην κατορϑωμάτων εἰς 
φωνὴν, οὐδὲν ἧττον καταράώχτου βροντῶσαν εἰς ἀκοὴν 
xoi ἐξάκουστον. 

2, Καὶ ταῦτα μέν uot ἄχρε καὶ ἐσάρτι καὶ νόμος τιφ 
οὗτος ἔχειτο, ἅπαξ που ϑεμιστεύων, τῆς ἡλιακῆς αὐτοῦ 
ἀποκαταστάσεως εἰς τὰ τῶν βασιλιχῶν προκύπτειν κατορ- 
ϑωμάτων ἄδυτα, χαϑὰ ϑεῷ τοὺς τοῦ παλαιτάτου νόμου 
ἱερεῖς, οὕτω βασιλεῖ χαὶ ἡμᾶς ἐνθέῳ προσομιλήσοντας. 
Νῦν δὲ ὁ μὲν ᾿Ιορδάνης παραῤῥυΐσκεταί με, ἄλλος δὲ mo- 
ταμὸς μετεχδέχεται, ὃς χαρίτων μὲν ϑεοῦ ἀναπιδύει, ὅσα 
χαὶ ἐξ ἀβύσσου πηγῶν" μύρου δὲ ὕδωδε πρὸς τὸ πρᾶγμα 
xci ὄνομα. Πέπληϑε δὲ ϑαύμασιν οὐχ᾽ ἧττον ἢ νάμασιν 
τῶν ποταμῶν, οἱ πλουτοῦσι τοῖς ῥεύμασι" χαὶ χρεὼν 
πάντως καὶ διὰ τοῦτο τῷ ποταμῷ ἐκείνῳ. ἐμβάπτειν με, 
ἵνα μὴ πανταχόϑεν ὁ βασιλιχὸς οὗτος ποταμὸς εἴη τῶν 
τοῦ λόγου ῥευμάτων οἷον μισγάγκεια. Καὶ ἀεὶ λᾶχος τῶν 
βασιλικῶν τροπαίων γίνομαι, οὐ καινὸν οὐδὲν, ἐὰν ζῶν" 
ἣν δὲ ἂν δίκαιον, εἰ χαὶ τεϑνεὼς, ἐμπνεομένου Lwoyovov | 
ἀνεύματος" ἐπεὶ δὲ μὴ ἐκεῖνο, τὸ γοῦν παρὸν ovx ἂν 
παυσαίμην διὰ βίου λαλῶν. Ἦ γὰρ ἂν ἀδικοίην τὰς χά- 
ῥιτας, ἐὰν αὐταὶ μὲν ἱλαρὸν οὕτω προσέβλεψαν, καὶ γλυχύ 
uou προσεμειδίασαν, καὶ τῶν πάλαι βασιλιχῶν ἐκείνων 
ἐγκαινίων ἀμοιβὰς πολυτίμους ἐδαψιλεύσαντο" ἐγὼ δ᾽ 
ἐμαυτὸν ἀποστρέψω; xoi εἰς oxvov χαταβαρυνϑῶ τοῦ λα- 
λεῖν, ὅτε xol μᾶλλον ἐγρηγορέναι χρεὼν, xai νηφάλια 
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φϑέγγεσθαι. «Αἰσχυνῶ δ᾽ ἂν καὶ τὴν φίλην ϑρέπτειραν 
ῥητορείαν, 3| τις ἔτι παῖδά μὲ ὄντα, καὶ οὐδὲ εἰς ἴουλον 
ἀρτιφυῆ λασιούμενον, ῥήτορα βασιλικὸν παρεστήσατο, ἡνί- 
χα ϑεὸς τὰ πρῶτα ἐπὶ τῆς βασιλικῆς ταύτης ἐχάϑισέ σε 
περιωπῆς, καὶ τὴν φλέβα τοῦ ῥητορεύειν τότε μὲν ὑπή- 
γοιξεν, εἶτα ἐπὶ μαχρὸν συσταλεῖσαν αὐϑις ἐξέφηνεν, 
οὐχ οἶδα μὲν,. εἰ κάλλιον τοῦ πρωτοφανοῦς ἐκείνου xal 
ἀϑρούστερον ῥεύματος, βλύζουσαν δὲ ὅμως ἀσχιδὲς καὶ 
ἀρέμβαστον, καὶ ἰϑυτενῶς τῶν ἐχβολῶν ἐφιεμένην, καὶ 
ἀπεριπλάνητα ϑέουσαν. ᾿Εγὼ δὲ ἐνταῦϑα καὶ τὴν svay- 
γελικὴν κατάραν ἐμαυτῷ ἐπιχλῶ, καὶ ἀξιῶ ἐμαυτὸν οὐ 
μὴ βλέπειν τὴν σὴν βασιλείαν, ἣν ταῖς ἀνδραγαϑίαις οὐ- 
ράνωσας, εἰ μὴ στραφεὶς γένωμαι ὁ παῖς ἐκεῖνος ὁ πά- 
Amt, ὅτε σὲ τὸν βασιλέα ἐγκαινίοις λόγων ἐδεξιωσάμην, 
καὶ μενῶ ἐν τῇ εὐγνωμοσύνῃ ταύτῃ διὰ βίου παντὸς, εἰ 
xai ὥσπερ τότε τὰ εἰς ῥητορείαν ψελλίζων, xol οὐ πρὸς 
ἀξίαν τῆς ἑορτῆς, οὕτω καὶ νῦν τῷ γήρᾳ τρομαλέα φϑεγ- 
γόμενος. Ἢ ποίας οὐκ ἂν κχριϑείῃν ἀγνωμοσύνης, τὴν 
γλῶσσαν ἐγκλείσας τῷ ἐξανοίξαντί μοι τὸ στόμα, καὶ λα- 
λεῖν καὶ φϑέχγεσϑαι; Ναὶ γὰρ, ὦ βασιλέων δύεργετι- 
χώτατε, σύ μὲ καὶ ἀπὸ ἰλύος πραγμάτων εἰς λάμπου- 
σαν μετήνεγχας. καϑαρότητα, καὶ ἤμειψάς μοι τὸν τοῦ 
βίου πηλὸν εἰς πλουτοποιὸν Πακτωλὸν; xal τὴν ἀγοραίαν 
στωμυλίαν εἰς εὐγενῆ λαμουρίαν μετέϑηκας, καὶ γῆϑεν 
λαλοῦντα μὲ πρὸς μετέωρον ὕψωσας" καὶ τὸ ἐν ἐμοὶ γϑό- 
γιον τοῦ Ἑρμοῦ πτερώσας οἷον οὐράνωσας, καὶ γλῶσσάν 
pot μογγιλάλον διήρῷρωσας, μᾶλλον. μὲν οὖν παντε- 
λῶς σιγῶσαν ἐτράνωσας" καὶ ἀντὶ ὀνόματος, οὗ μετέχειν 
ἀξιοῦνται καὶ μιχρόν τι γραμμάτων γευόμενοι ἄνϑρω- 
ποι, ὄνομα ἐχτίσω pot τὸ τοῖς κατ᾽ ἐμὲ ὑπὲρ ἅπαν χρι- 
γόμενον ὄνομα. . 

8. Καὶ οὕτω uiv ἐμαυτὸν ΤΙ μὴ ἀπενιαυτίξειν' 
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λιχὰς ἀριστείας περιχροτεῖν. Τὸ δέ ys παρεστὸς, τί ἂν 
ἔχοι ῥήτωρ τὴν γραφίδα μὲν ὅσα καὶ βέλος, καὶ φαρμάξας 
μέλανι, καὶ τοῖς βαρβάροις ἐπαφιέναι καραδοχῶν, xoi 
βάπτειν εἰς αἵματα, εἶτα δὲ βλέπων ἐχείνους ἠρέμα πτήσ- 
σοντας, καὶ οὐ προκαλουμένους τὸ βάλλεσθαι; ^H πάν- 
τὼς ἀγάγοι ἂν διὰ ϑαύματος τὴν βασιλικὴν ἐυανδρίαν, 
δι᾿ ἧς ταῦτα ἐγένετο" δι᾿ ἣν σχάζει μὲν τοῖς πολεμίοις 
μηχανὴ πᾶσα εἰς ἄπρακτον, οὐ πολλὰ δὲ κάμνϑδι οὐδὲ τὸ 
βασιλικὸν ἐχείνοις ἀντιπαλαμώμενον στράτευμα, καὶ τὸ 
ῥητορικὸν δὲ διὰ ταῦτα γραφεῖον, τὸ γε εἰς ἐκείνους ἧκον, 
γαρκοῖ. 

4, Ὦ βασιλικῆς χραταιότητος, Óv ἧς ἡμῖν ἀγαϑὸν 
καταπέπρακται. - (2) παγγάληνον ἔαρ βασιλείας, ἐν ᾧ πᾶν 
ἀγαϑὸν ἐξήνϑησεν κάρπιμον (τὸ ἐξ ἀέρων" τὸ ἐκ ϑαλασ- 
σης᾽ τὰ ἐκ γῆς" καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν τὰ πάντοϑεν), καὶ ὃ 
παμβασιλεὺς ᾿Ιησοῦς κατὰ τοῦ παλαμναίου αἰωνίου ϑανά- 
του τὸ πάμμεγα τρόπαιον ἔστησε. Σὲ δὲ, ὦ σῶτερ βασι- 
λεῦ, ϑαῤῥούντως ἂν εἴποιμι ὁπλίσασθαι κατὰ τοῦ βροτο- 
λοιγοῦ πολέμου, καὶ τὸ ϑανάσιμον τοῦτο xaxov χάτω βα- 
λεῖν. Καὶ νῦν τὸ ὑπήκοον ἅπαν εὐζωεῖ, καὶ καταχροάνεε 
τοῦ πολέμου, ὅτι καὶ τῶν πολεμίων, καὶ εἰρηναῖον σχιρ- 
τᾷ. Καὶ ἡ μὲν φύσις ἄτερ ὕχλου ἄγει καὶ τελεσφορεῖ, xai 
τὸ πᾶν αὐξάνεται xoi πληϑύνεται. Ὃ δὲ τοῦ ζῇν πα- 
θρατρώγων πόλεμος οὐκ ἐντὸς ὀργῆς μένει, ἀλλ᾽, εἴ που 
xol ἔστιν εἰπεῖν, ἐξωχεανίξζεται, ταῖς “ρπυίαις δοϑεὶς, καὶ 
οὐκ ἔτι τὸν τῆς φύσεως. ῥοῦν ἀναχόπτειν παρεμπίπτων, 
ὁποῖα τις λίϑος τραχὺς καὶ ἀτίνακτος᾽ ἀλλὰ παραράσσε- 
ται, μᾶλλον μὲν οὖν ix μέσου πελάγους παρασύρεται.- 
"Aoyti τὸ Σχυϑικὸν τόξον, xol ἡ νευρὰ εἰς κενὸν τεινο- 
μένη κτυπεῖ, καὶ πρὸς μόνην ἀπόπειραν ῥυϑμιζομένη 
(ποιητὴς ἂν εἴποι) χελιδόνι ἴκελον φϑέγγεται. Εἰς ἄγαλ- 
μα καὶ μόνον τοῖς ᾿ἰταλοῖς ἵππος φριμάσσεται, πρὸς γυμ- 
νασίαν φανταζόμενος. Et δὲ κατ΄ ἀλλήλων ἐκχεῖνοι πρὸς 
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ὅπλα μαίνονται, ὁπλιξέσϑωσαν᾽ ἀντιπαλαμάσθϑωσαν, εἰ 
βούλοιντο, καὶ πεπτώχεσαν, ὡς ἡμῖν γε μέλον τῶν τοιού- 
των οὐδέν. Ἢ πρὸ ποδῶν ἤδη βασιλικῶν τὰ ὅπλα ἔῤῥι-- 
4paY, καὶ τὰς ψυχὰς ἐξέχεαν οἱ τῆς yap. AAA καὶ τού- 
τοις ἡ ϑηριωδία ἐτιϑασσεύϑη" καὶ ἀντὶ τόξου μὲν ἄρο- 
τρον αὐτοῖς μετὰ χεῖρας, καὶ ἡ γῆ πρὸς αὔλακας σχίζεται" 
ἀντὶ δὲ ξίφους δρέπανον, καὶ τὸ λήϊον τέμνεται" ἀντὶ 
ἵππου πολεμιστηρίου ζεύξαντες βοῦν, τρίβουσιν ἁμαξι- 
τὸν, καὶ ἅλωνος καϑιππάζονται. Καὶ ἀφῆχε μὲν κατέ- 
χϑιν αὐτοῖς ὁ 4gnuc τὸ μαινόμενον καχὸν, τελοῦνται δὲ 
σωφρόνως τῇ Δήμητρι, Καὶ οἱ πάλαι τότε μέχρι καὶ ἐπὶ 
ϑαλασσαν τὴν ᾿Ασιανὴν πλατυνόμενοι, xol χράτος αὐ- 
χοῦντες ἀγχίαλον, νῦν οὐχ ὅπως τῆς αἰγιαλίτιδος μόνον 
ἀνήνεγκαν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἴδασιν οἱ πολλοὶ, ὅτι μὴ 
λόγῳ μόνῳ, τὴν ϑάλασσαν, τῆς παραλίου χατοιχίας βα-- 
Θεῖαν ἤπειρον ἐκ φυγῆς ἀλλαξάμενοι, τὰ πρῶτα ᾿Αλεξίου 
τοῦ πάνυ ἐν βασιλεῦσιν ἐκκυμανϑέντος αὐτοῖς, καὶ τὸ κακὸν 
παρασύραντος" εἶτα τοῦ πελαγίζοντος τοῖς τροπαίοις lo- 
ἄννου, ὃν ϑέμις ἐν βασιλεῦσιν ἀκούειν κάλλιστα; βαρύτε- 
ρον ἑαυτὸν ἐπεξαγαγόντος, καὶ τὸ χατ᾽ ἐχεῖνο ἐπὶ μᾶλλον 
ἀνασχευάσαντος" τρίτου δὲ ἐπ᾽ ἐκείνοις τοῦ κρατίστου βα- 
σιλέως, ὃς τῇ οἰχουμένῃ ὠχεανὸν χατορϑωμάτων ἐγύρωσε, 
χραταιότερον ἐντινάξαντος ἑκυτὸν xoi ἀπαγαγόντος, ὡς 
μηκέτι αὐτοῖς ἐπόψιον τὴν ϑάλασσαν γίνεσϑαι. Καὶ κυ- 
μάτων οἷον τούτων τριῶν τὸ μὲν διέστησε τὴς ϑαλάσσης 
τὸν ἐκ τῆς yag ἀχριτόφυρτον συρφετόν᾽" τὸ δὲ εἰς πλέον 
ἀφώρισε" "τὸ δὲ καὶ ἡφάντωσε, καὶ avri ϑαλαττίου εἰς 
ἠπειρώτας κατέστησεν, ὡς ἔργον εἶναι roig xaÓ' ἡμᾶς ϑα- 
λαττεύουσιν εἰδέναι ὄψιν ᾿Ισμαηλίτιδα, ἐκείνοις δὲ αὖϑις 
σπανιώτατον εἶναι ϑεαμάτων τὴν ϑάλασσαν, πλὴν ὅσοι 
χατ᾽ ἐμπορίαν 'πον στέλλονται, καὶ ὅσοι τὰς ἐκ τῶν πε- 
δίαδων ὠνοῦνται νομὰς, τοῖς ζώοις ὑπόσπονδοι. Καὶ πολ- 
λοὺς ὧν ἄρτι λόγους ἀναλώσῃ πρὸς τρυφὴν ἀκοῆς ἀνὴρ 
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᾿Ισμαηλίτης, ἀρτιμαϑὴς ϑαλάσσης γενόμενος. “Σὺ δὲ 
οὕτω μὲν αὐτοῖς τὸ ῥεῦμα τοῦ ϑράσους ἀνέχοψας, χαὶ 
εἰς ἀνάῤῥουν ἔτρεψας, καὶ (ὃ δὴ λέγεται) ἄνω ποταμῶν" 
ὑποϑάλπει δὲ τούτους ἐλπὶς δραμεῖν, 0 φασι, κατὰ ῥοῶν, 
καὶ συμμίξαι εἰς τὸ ποϑούμενον. Οὔμενουν" ἀλλὰ συχνὰ 
τοὺς ὀχετοὺς ἐμφράττεις αὐτοῖς, xol βιαζῃ καὶ εἰς αὐτὰς 
τὰς πηγάς.  Exwàvev δὲ οὐδὲν xol ταχὺ τοῦτο γενέϑαι, 
εἰ μὴ μαχρὸς ἀφότου χρόνος ἐκεῖνος ἐκ βαϑέων ποϑὲν 
τὸ xaxov ἐξεῤῥάγηγ καὶ ἐσκεδάσϑη πελάγιον, καὶ τὴν γὴν 
πᾶσαν ἐπέσχεν, ἣν ταῖς τοῦ ἡλίου ἐπικαλοῦμεν ἀνατολαῖς. 

9. ᾿δλλὰ τοῦτο μὲν ἐσεῖται, ὅτε ϑεὸς ἐπινεύσειεν, ὁ πλη- 
ρῶν πάντα τὰ αἰτήματα τῆς καρδίας σου, καὶ χειρὶ xga- 
ταιῷ δραξάμενος τῶν πηγῶν τούτου τοῦ ῥεύματος, ἃς καὶ 
ἀναμοχλεύειν ἤδη ἀπήρξω, οὐκ ἀφήσας οὐδὲ ἐξαλλεσϑαι. 
Τὰ νῦν δὲ ἄλλως ἐπέχεις ἐκείνην τὴν σύῤῥοιαν, καὶ πα- 
λινοστεῖν ἀναγκάζεις, καὶ ἐν ἀφανεῖ καταχώννυσϑαι, διατει- 
χίζων τοὺς πολεμίους, καὶ τὰς ἐφόδους διείργων στερεμνίοις 
ἐτιτειχίσμασι, καὶ ἀνατειχίζων οὕτως αὐτοῖς τὸ ἀκάϑεχτον. 
Καὶ ἔστιν ἰδεῖν ὁδοὺς, ἀβάτους τὰ πρῴην χριστιανοῖς, ἄρτι 
λεωφόρους καὶ ἀναπεπταμένας εἰς βάσιμον" καὶ οὐ μόνον 
ἀνδράσι, χαὶ τούτοις ὁπλοφοροῦσιν, ἀλλὰ καὶ οἷς τὰ τῆς 
πορείας εὔζωνα" «αἱ ὁ ἐνόδιος σίδηρος μόλις που καὶ εἰς 
παρηρτημένην πεπόρισται μάχαιραν. "Ἤδη καὶ γυναῖχες 
τολμῶσι τὰς ὁδοὺς ἐχείνας, καὶ αὗται τῶν τρυφερευομένων 
xai τῶν ἐξ ἄστεος, ὅσας ὁ ϑεῖος πόϑος ἀναϑερμαίνων 
τύποις ἁγίοις ὅπου δήποτε τῆς ἐκεῖ γῆς ἐπιδήμους ποιεῖ, 
Εἰ μὲν οὖν παλαιός τις βασιλεὺς ποταμὸν ἀναιδευσάμε- 
yov, καὶ ὑποζύγια κατασύραντα, καὶ οὐδὲ ἀνδρῶν φεισά- 
μενον, βατὸν ποποίηχε γυναιξὶ, πυχναῖς ἐκεῖνον λεπτουρε 
γήσας χκατατομαῖς, ἄλλοι τὰ τῆς βασιλικῆς ἐκείνης σεμ- 
ψυέτωσαν πράξεως" ὡς ἐγὼ τοῦτο μὲν ὀχνῶ, καὶ εἰς ταὺυ- 
τὸν ἄγω, ποταμόν τε ποινηλατεῖσϑαι τεμνόμενον, καὶ μα-- 
στίζεσϑαι ϑάλασσαν, ὅπερ ᾿Ελλήσποντος πάϑοι ποτέ. Κα- 
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λὸν δὲ ὄντως xgivo καὶ βασιλικῆς μεγάλης (azvog ἐπάξιον, 
γὴν μάλα μὲν πολλὴν, μάλα δὲ ἐν καιριωτάτῳ πδιμέγην, 
ἄλλως δὲ τοῖς προσβαίνειν ἐθέλουσι δυσέμβατον xai ἀνέχ- 
βάτον, οὐ δι’ ἐρημίαν, οὐ διότε ϑηριοτρόφος, ἢ ὅτι προ- 
βολαὶ πετρῶν αὐτὴν ἐξετράχυνον, ἡ καὶ ὕλη ἀμφιλαφὴς 
τοὺς ὁδοιπόρους ἐξέχλειεν" ἀλλ᾽ ὅτι σκάνδαλα «τρίβων εἶχε 
πᾶσα, καὶ ὅπλοις ᾿Ισμαηλιτικοῖς ληΐου δίκην ἕξριττε, καὶ 
(ὡς ἂν τις εἴποι) σιδηρέῳ τείχεν διόλου πέφραχτο, καὶ 
ἡμᾶς ἀπετείχιζε, βάσιμον ποιῆσαι τοῖς διοδεύειν ἐθέλουσι, 
χαὶ αὐτοῖς, ὅσοι δειλοὶ πρὸς ἀλκὴν xal σίδηρον εἰσορᾷν:- 


To δὲ xaÓ' ἡμᾶς ἐνταῦϑα ποῦ ποτε ϑήσει τις ϑαύματος,. 


βασιλέων ἀνδρικώτατε; Οἱ καὶ αὐτοὶ τῆς γῆς ταύτης ἤδη 
χαταϑαῤῥοῦμεν, ἄνϑρωποι σιδήρου μηδὲν παραπτόύμενοι, 
πλὴν εἴ που μαχαιρίδος τινὸς ἐνοχλούσης καλάμῳ χαὶ παρα- 
ποιούσης καὶ ἀποξεούσης εἰς γράμματα. Πεποίϑαμεν ἢ μὴν, 
ἐὰν καὶ ϑεατὴς παριππεύσῃ ἀλλόκοτος, ἀποπέμψεσϑαι τὸ 
κακὸν, ἀναβοησάμενον τὸ σὸν καὶ μόνον ὄνομα. Οὐδὲν ἡμῖν 
ἀπαίσιον συναντήσεται οὐ φόβος νυκτερινὸς, οὐ βέλος ἡμέρας 
πετόμενον" αἰδέσονται τὸν κήρυχα οἱ τὸν χκηρυσσόμενον 
φρίσσοντες. Ἔσται ἡμῖν ἀντὶ κηρυχίου τὸ βασιλικὸν ὄνο- 
“μα. Διαβησόμεϑα ὡς ἐπὶ πανήγυριν ἄσυλοι. ᾿Αναπετάσο- 
μὲν ὀφϑαλμοὺς καὶ ἀρῶμεν κύχλῳ, ϑαυμαζοντές σου τὰ 
ἔργα. Τοπογραφήσομέν σοὺ τὰς ἀριστείας. ΖΠεριοδεύσο- 
μὲν τόπους, ἐν οἷς οἱ σοὶ ὡραῖοι πόδες ἐπάτησαν, ὑπὲρ 
ἡμῶν πονοῦντες, καὶ οὐδὲ ἀκίνδυνα τρέχοντες. Καὶ ἔστας 
ἡμῖν ἡ τοιαύτη γῆ ἐν σεβάσματι δικαιότερον, ἤπερ οἱ 
Θρᾷκες ἐν ξὐρώπῃ γῆν ἐκείνην εἶχον διὰ τιμῆς, ἣν ἐπά- 
τησε Περσῶν βασιλεὺς, xa ᾿Ελλάδος ἐκστρατευσαάμιενος. 
Οὕτω χἀνταῦϑα ἡμῶν τὸ ϑλίβον ἡμῶν ἀπήλασας. Οὕτῳ 
φόβου παντὸς ἡμᾶς ἀπέλυσας, καὶ τὴν ἄλλως ϑηροτρόφον 
διὰ τοὺς ϑῆρας τοὺς ἐξ ᾿Ισμαὴλ ἀνθρώπων ἔπλησας. — Li- 
πεν ἄν τις λύκους ἐχείνους, πάλαι ποτὲ χαϑά τινι ποίμνῃ 
tj “Ῥωμαϊκῃῇ ἐπεισπηδῶντας κληρονομίᾳ, καὶ τοῖς Tuy 
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“Χριστιανῶν αἵμασι χαίροντας, xol οὐκ εἰς μάτην χαίνον- 
τας, ἀλλ᾽ ἁρπάζοντας καὶ λαφύσσοντας. Νῦν δὲ οὐ μόνον 
ἀπεσφενδόνηνται, ἀλλὰ xoi οἱ μὲν οὐδέ εἰσιν ἔτι, οἱ δὲ 
τοῦ εἶναι λύχοι ἐξελάϑοντο. Μάλιστα μὲν οὖν ἐκ λύχων 
αὐτοὺς εἰς ἀνθρώπους μετεστήσας" καὶ ὅπερ O τῆς Κίρχης  - 
κυκεὼν λογογραφεῖται ποιεῖν, τοῦτο ἐπ’ ἀληϑείας φόβος 
βασιλικὸς ἐξ ἀντιστρόφου νῦν κατεπράξατο, καὶ οὐχ ἐξ 
ἀνθρώπων εἰς ϑῆρας, ἀλλ᾽ ἐξ ἐκείνων εἰς τούτους μετα- 
βιβάσας ϑειότατα. Καί τις μία καὶ αὕτη ποίμνη ὑπὸ κα- 
λῷ ποιμένε τῷ ἐνθέω συνάγεται βασιλεῖ, τῶν ϑηρίων οὐκ 
ἐνόντων, Οὐκ οὖν μερίδες αἱ μὲν ἡμῖν, αἱ δὲ τοῖς ἔϑνεσι" 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῶν τὰ πάντα. Καὶ σὺ διὰ ταῦτα βασιλεὺς, 
ἐπὶ πάντας ἀήττητος" καὶ δέδεται viv ὁ πόλεμος διὰ σοῦ, 
οὐ χαλκέῳ χεράμῳ, κατὰ τὸν τοῦ παλαιοῦ λόγου "dose, 
ἐξ οὗ λυϑείη ἂν ἐκεῖνος τρισκαιδεκάμηνος, ἀλλὰ δεσμῷ 
ἀῤῥήτῳ, ἀφύκτῳ, ἀλύτῳ᾽ ἐφ᾽ ὅσον ἂν οὐ μόνον τοῖς στρα- 
τιωτιχοῖς ὅπλοις, τὸ τῆς παροιμίας, ἐνιστουργηϑήσεται 
ἀράχνειον ὕφασμα, ἀλλὰ καὶ ὄνομα πολέμου οἶμαι ἀπαλ- 
λαγήσεται. Τίνες ἂν ἤσαν οἱ μεγαλόφωνοι Ἕλληνες, τὴν 
ἐπὶ ᾿Δἀνταλκίδου νίκην xol τὴν ἐκεῖϑεν εἰρήνην ὑψηγο- 
ροὔῦντες, εἰ τὴν xaO" ἡμᾶς ἑωρακεισαν" ὅπου τοιαῦτα τὰ 
τῆς νίκης, ὡς πᾶσαν γῆν περιελϑεῖν, xoci τὴν εἰρήνην ἔχειν 
σύντροχον; 'Hóv μὲν καὶ ϑάλασσα φυγοῦσα χειμῶνα, καὶ 
πρὸς ἐαρινὴν ἁπλουμένη γαλήνην, καὶ τὴν ἐπιπολὴν ἀχύ- 
μαντον παραυγάζουσα" τὸ σὸν δὲ ἡμῖν ἔαρ τοῦτο, καὶ ἡ 
τῆς χειμερίου μάχης ἀπόλυσις, καὶ τὸ τῆς εἰρήνης ya- 
ληναῖον οὐκ ἔστιν ὅ τι μέρος ἡδονῆς οὐ παρήλασεν. Ἢ 
πολέμων ἐχείνων,. ἐν οἷς ἅπαν πολέμιον εἰς φυγὴν ἀμετά- 
στρεπτον ἔτρεψας. "fà καταιγίδων, ἃς ἡμῖν εἰς αἰϑρίαν 
ἔστρεψας. "(2 πολεμικῶν ἐκείνων σεισμῶν, or τοὺς ϑεμε- 
Move τῶν Ῥωμαϊκῶν πόλεων ἣν Ort ὑπονομεύσαντες ἀνεῤ- 
ῥήγνυον. -AÀ& νῦν ἡμῖν ἐπ᾿ ἀσφαλοῦς αἱ πόλεις ἵδρυν- 
ται, ὅσαι μὲν κατέπεσον, ἀναστᾶσαι εἰς ἀριϑμόν" ὅσαι δὲ 
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φόβον εἶχον τοῦ πεσεῖν, ἐρεισϑεῖσαι καὶ καταστᾶσαι εἰς 
ἀσφαλές" μυρίαι δὲ καὶ ἐκ καινῆς πυργωθεῖσαι, ὅπου καί- 
ριον. Προαρπάζεις γὰρ κανταῦϑα τὸ μέλλον ὄμματι διο- 
ράσεως. Οὕτω τοῖς ἐχϑροῖς σφάλλεις τὰς βάσεις" οὕτω 
τὴν γῆν αὐτοῖς μετρεῖς εἰς βραχύ" οὕτω στενοχωρεῖς ἐκεί- 
γοις τὴν οἴχησιν. Τριβύλοις μὲν οὖν σιδηροῖς τὴν τῶν 
πολεμίων καταπάσαι πεδιάδα, ὡς ἂν εἴη ἐκείνοις ἐμπείρε- 
σϑαι καὶ τὰς βάσεις σφάλλεσθαι" καὶ ἅλατι κατασπεῖραι 
τὴν ἀρώσιμον, ὡς ἂν ἀκαρπίαν ἡ ζείδωρος ἐνέγκῃ αὐτοῖς" 
καὶ βοϑύνους ὑπωρύξαι εἰς ποδάγρας ἵππων τὲ xol av- 
δρῶν" καὶ ὕδατα φαρμάκῳ δηλήσασϑαι, οὔτε γενναῖον 
οὐδέν τι τούτων (ποῦ γὰρ γενναῖον τὸ ὕπουλον; ποῦ δὲ 
ἀνδρεῖον τὸ δόλιον), καὶ οὐδὲ πάνυ πρὸς ἀγχόνην oqiy- 
y& τὸν ἐπιβουλευόμενον" γρόνος γὰρ ταῦτα βραχὺς ἀπή- 
γαγε. Φρούρια δὲ Ῥωμαϊκὰ καὶ πύλεις ὁπλοφόρων ἀνδρῶν 
διὰ πάσης τῆς τῶν ὑπεναντίων γῆς διασπεῖραι, ἀλλὰ τοῦ- 
το ϑετέον, ὅποι τις βούλεται στρατηγιχοῦ μηχανήματος. 
Τοῦτο χαὶ χατὰ τριβόλους τὰς ἐπιτειχιζομένας πόλεις 
κατέστρωσε τοῖς ἐχθροῖς. -XqaAÀe γὰρ ἐκείνοις τὰ εἰς 
ἄνετον διαβήματα, καὶ ὡς οἷον ἁλοπήγια τῇ τῶν βαρβά- 
ρων πήγνυται γῇ, οἷς οὐκ ἔχουσιν ἐχεῖνοε τὰ σηνήϑη γῆ- 
ϑὲν χαρπίζεσϑαι. ᾿Ανοίγεται δὲ καὶ ὥσπερ εἰς βαϑύτατον 
βόϑυνον, ὅτι καὶ κατασπᾷ πρὸς ὄλεϑρον. Φαρμάττεταν 
δὲ xol ὡς εἰς δηλητήριον, δι᾿ ὧν περιϊστᾷ τὸν κίνδυνον εἰς 
τὸ ζῆν, καὶ εἰς βραχὺ μετρεῖ τὸν βίον αὐτοῖς. Τοιούτου 
πεπείρανταί σου μαχητοῦ, νικῶντος ἀεὶ, εὐμηχάνου, πολυ- 
μηχάνου, ἠολιορκητοῦ, πολιούχον, πάντα ἰσχύοντος ἐν τῷ 
ἐνδυναμοῦντί σε ϑεῷ. utes καὶ καϑαιροῦνται τῆς 
ὀφρύος, καὶ εἰς δουλείαν σοι χαϑυπάγονται. Οἴδασι μὲν 
οὖν αὐτοὶ τὰ τοιαῦτα πρωτοπαϑῶς" οἴδασι τὰς σὰς ἀρι-- 
στείας, οἷς αὐτοὶ ἔπαϑον. Οἴδασι τὰς μεγαλουργίας" οὐχ 
ἀγνοοῦσι τὰ τῶν ἔργων τεράστεια, καὶ ὡς, τῶν πάλαι 
βασιλέων ἀκρωτηριαζόντων οἷον αὐτοὺς, σὺ μέσας αὐτοῖς 
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τὰς xagüiag ἐπάταξας. ᾿Επειράϑησάν σου τῶν ἀηττήτων 
χειρῶν. ᾿Εμαϑόν σε, καὶ ἐν βουλαῖς ϑαυμαστὸν ὑπὲρ υἱοὺς 
ἀνϑρώπων, καὶ ἐν πολέμοις κραταιὸν καὶ ἀπρόσμαχον' πρη- 
στήριον τὰς φρένας" χεραυνοβόλον τὰς χεῖρας" ὀξὺν βουλεὺύ- 
σασϑαι᾿ ταχὺν ἱππάσασϑαι, ὅπλα δὲ ἄρασϑαι, οἷον οὐδεὶς 
ὑποστήσεται. Καὶ ἦν τοῦτο τάξις ἀρίστη καὶ ἀκολουϑία 
φύσεως. “Ὅν γὰρ αὐτοὶ ἀριστέα εἰδον ἐν προοιμίοις ἀνδρὸς, 
ὅτε μήπω μηδὲ χάρις χλόης φυσικῆς ἀνατέλλουσα ἤνϑει, 
xci τὸν τοῦ προσώπου λειμῶνα περιέτρεχξ, οἵου ἔμελλον 
τούτου πειράσασϑαι, ὅτε ϑεὸς αὐτὸν καὶ εἰς ἀνδρὸς ἐντέ- 
λειαν ἔστησεν; Jd navtwg τοιούτου, οἵου τὴν ἐκείνων ἅπα- 
σαν σωφρονίσαι μανίαν τραύμασιν, Θἴδασι μενοῦν ἐκεῖνοι 
ταῦτα, καὶ γῆ δὲ ἡ σύμπασα. 

6. 'Lyo δὲ χαὶ τὰ τῆς Εὐρώπης αὐτοῖς ἀναβοήσομαι, 
οὐχ ὅτι μὴ xci ταῦτα οἴδασι. Πῶς γὰρ ἦν καὶ λαϑιεῖν, 
ἔνϑα ἡ φήμη τῶν τροπαίων εἰς πᾶσαν γὴν περιήχηται, 
καὶ (τὸ ὑμνούμενον) ὦζεν ἡ οἰχουμένη τῶν ἐν Εὐρώπῃ πο- 
λεμίων νεχρῶν, καὶ τῶν βαρβαρικῶν ἐκείνων πτωμάτων ὃ 
τύπος περιῆλϑε τοὺς ἁπανταχοῦ γῆς, περιηχηϑεὶς εἰς ἐξά-- 
χουστον ; ὋὋ δή τινος ἐπὶ σεισμοῦ ἐφαντάσαντο, ὑπονοοῦντες 
“λόφων ὑψώματα κατενεχϑέντα τῆς στάσεως, xoà κατάρ- 
ἕαντα τινάσσειν μὲν τὴν προσεχὴ γῆν, κατασαλεύειν δὲ καὶ 
ὅσα ἐχόμενα. Οὕτω κἀνταῦϑα, πλὴν εἰς ἀλήϑειαν, ἔπιπτεν 
χατασειόμενον ὐρωπαῖον ὀφρυὸεν ἐϑνικὸν ἐπανάστημα, 
καὶ ὁ φόβος εἰς ᾿Ασίαν διέβαινε, καὶ κατέσειε τὸ ἀλλόφυ- 
λον, xci τθ τοῦ βασιλέως àm ἀμφοτέρας βλέμμα ὅσα καὶ 
ÜsoU καὶ ταύτην κακείνην τρέμειν ἐποίει. Οὐκοῦν οὐδὲ τὰς 
δυσμιχὰς ἀγνοοῦσιν ἀριστουργίας οἱ περὶ γὴν ἐχείνην, ἣν 
ἐφορᾷ ἥλιος πρωτοφαὴς ἀναπετάσας τὸ βλέφαρον. Καὶ qv 
μὲν οὐ πρὸς ἀνάγκης, τὰ τοιαῦτα τοῖς μεμαϑηκόσι λαλεῖν' 
τὴν δὲ ἐμὴν γλῶσσαν ἡ τῆς βασιλικὴς ϑερμότης πίστεως 
χαλχεῖον ἐχώνευσε λάλον καὶ σιωπᾷν οὐχ εἰδὸς, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς εἰδόσι φϑεγγόμενον, καὶ οὐ δι᾿ ὕχλου γινόμενον. Καὶ 
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τίς yàg οὐκ ἂν διὰ βίου ἀνακυκλεῖσϑαι τὰ τοιαῦτα βού- 
AoiTO 5 

7. ᾿Δναβοήσομαε τοίνυν τὰ τε ἄλλα τῶν βασιλικῶν 
Εὐρωπαίων ἀριστευμάτων, ὅσα ἐξ ἀμετρήτων ἀποτεμὼν 
ὁ καιρὸς καὶ οἷον ὑπαγορεύσας δώσει μοι ἀφηγήσασϑαι" 
yai μὴν χαὶ τὰ τῶν Δαλματῶν, ὅτι τῆς παλαιτάτης ἀὐτο- 
γόμου χαὶ αὐτοὶ ϑρασύτητος ἐχλαϑόμενοι, τὸν δεσπότην 
ἐπέγνων, καὶ οὐκέτι ἐλεύϑερον βλέπουσι. Μάλιστα μὲν οὖν 
ἐλεύϑερον ἀναπεταννύουσι βλέφαρον, καὶ τῶν φόβων αὐτοῖς 
λυϑέντων (ἱλαροῦ γὰρ δεσπότου βασιλέως πεπείρανται), 
συνδέδενται μὲν δὐλαβείᾳ δούλοις πρεπούσῃ" ἀνίενται δὲ 
ἄλλως, xai ἔχουσι τὸ ἐν εὐαγγελίοις εὖ διὰ τὸ τῆς δουλείας 
ἀγαϑὸν καὶ πιστὸν, καὶ τῆς εὐχρηστίας ἀντιλαμβάνουσι 
τὸ φιλάνϑρωπον. 

8. ᾿Δναβοήσομαι πρὸς τούτοις καὶ τὰ τῶν Παιόνων, 
ἔϑνους τούτου μεγίστου, καὶ τὴν πάλαι φήμην καὶ τοὺς 
ἀρχαίους ὕρους ὑπερελάσαντος, ᾿άναχραάξομαι, ὡς πάντας 
ἂν αὐτοὺς εἶναι τις ἄρτι στοχάσηται μᾶλλον ἤπερ τεχνίτας 
τάξεως, καὶ πόλεμον εἰδότας καὶ ὅπλα μάχιμα. Οὕτω καὶ 
αὐτοὶ τῷ Ῥωμαίων βασιλεῖ ἀνταίρειν ὅπλων ἀπέμαϑον; καὶ 
οἱ πρὶν ἀβέβαιοι τοῖς βουλεύμασι καὶ ἀστατοῦντες ovy ἦτ- 
τον, ἢ ὁ παραῤῥέων αὐτοὺς Ἴστρος, ὃν εἰς ἀσφάλειαν προε- 
βάλλοντο, νῦν πεπήγασι καὶ τῷ δέει μὲν βασιλικῷ, ἀλλὰ 
xai εἰς μίαν βουλὴν εὔφρονα στάσιμον. Ἢ δὲ ἐστε τὸ μη- 
χέτι χινδύνοις ἑαυτοὺς παραβάλλειν, ἀλλὰ τῷ βασιλεῖ πε- 
σεῖν ὑπὸ πόδας, καὶ τέως μὲν εἰς δυσώπησιν, εἶτα καὶ ἀ- 
γαστῆναι; καὶ τὰ τῆς οἰκείας γῆς φαγεῖν ἀγαϑά. "Eri τὰς 
σιδηροχροτήτους αὐτοὶ κορύνας αἱρομένας ἕκαστος προορῶν- 
ται κατὰ κεφαλῆς, δι᾿ ὧν συνετρίβησαν" ἔτι τὰ ἐξ ἐχείνων 
συντρίμματα τούτοις ἐγγέγλυπται. Διὸ xai ἀποτρόπαιον ai- 
τοῖς ἡ κορύνη μέχρι καὶ ϑέας, μέχρι καὶ αὐτοῦ ὀνόματος. 
Καὶ (τὸ τεράστιον) ὅπλων μὲν ἑτέρων ὄψιν ἀνέχοντες καὶ 
ὁρῶντες αὐτὰ, ἐπὶ χώρας μένουσι, καὶ οὐδὲν τι πρὸς ϑέαν 
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καινότερον πάσχουσι᾽ κορύνην δὲ xai ἰδόντες ἀποτροπιά- 
ζονται. Κἀν τις Ῥωμαϊκὸς ἀνὴρ ἐπιδημήσῃ τοῖς Παίοσι, 
ξίφος μὲν φέρων προσφωνεῖται, καὶ μάχαιραν ἠρτημένος 
ἀσπαστὸς δοκεῖ, καὶ καταλύει ξενιζόμενος" οὐκ ἐκπλήττει δέ 
τινα οὐδὲ δόρυ φέρων ἐκεῖνος, ἀλλὰ προσβλέπεται εἰς ὀρ- 
Oov. Ev δὲ χορύνην προβαλεῖται, ἣν σίδηρος μὲν ἐχορή- 
γησεν, ἀνδρὸς δὲ δεξιότης εἰς τριβόλων ὀξύτητας ἐξηκαν- 
ϑῶώωσεν, ἐχτρέπονται τὸν χορυνηφόρον ἐχεῖνον οἱ Παίονες, 
καὶ τὴν ξενίαν ἀπείπαντο, xoi τούς τε ὀφϑαλμοὺς ἐλόξω- 
σαν, xci τὸ ὅπλον ἀπέπτυσαν, xci ἑαυτοὺς ἀπέστρεψαν, 
μνήμην λαβόντες, ὅπως omoia τινες ἄχανϑαι τοὺς ὁδοιπό- 
ρους ϑλίβουσαι τοιαύτην ῥαβδιζόμενοι κατεστρώννυντο, ὅτε 
κατάφρακτοι ὄντες καὶ οἷον ἐγκαταχῳδομημένοι ταῖς πα- 
γοπλίαις, χαὶ ὡς εἰπεῖν ἄνδρες σιδηρέοι, ὅπλοις μὲν ἦσαν 
ἀβλητοί r6 xoci ἄτρωτοι, ῥάβδοις δὲ ἐκείνοις ϑρασυνόμενου 
ἔπιπτον, καὶ εἰς συντριβὴν ὀστράχου δίχην ἐξελεπτύνοντο" 
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σοῦ κράτους, τὸ τοῦ Δαβὶδ, σιδηρέᾳφ ῥάβδῳ ποιμαίνεσθϑαι- 

9. Ταῦτά τε ovv οὐκ ἀνήσω βοῶν. ᾿Εχϑήσομαι δὲ 
σρὸς πλατείαν ἀφήγησιν χαὶ ὅσα ἡ ᾿Αδριανὴ πομφόλυξ, 
ὁ χέρσυδρος ὄφις, ὁ τελματίτης βάτραχος, μάλιστα μὲν 
οὖν (ἵνα μὴ ἐκ τῶν δυστυχημάτων προσονομάσω τοὺς ἄν- 
δρας), ὅσα τὸ πειρατικὸν ἔϑνος τὸ ἐξ ᾿Δδριάδος, τὸ ὕπου- 
λον, τὸ κακόβουλον, ἐβουλεύσατο μὲν, ἔμεινε δὲ εἰς ἄπρα- 
zrov' xol ἐνεκυμόνησε μὲν, ovx ἐτελεσφύρησε δὲ, ἀλλ᾽ εἰς 
κενὸν ὥδινε" χαὶ ἐμηχανήσατο μὲν, οὐ μόνον δὲ εἰς τέλος 
ἐξεβιίβασε, ἀλλὰ καὶ ἐπικαταστραφείσας αὐτῷ τὰς μηχανὰς 
ἐθεάσατο, τάς τε ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ, καὶ ὅσας ὁ ᾿Δγχὼν 
αὐτοῖς ἀντανέστρεψε. 

10. Ταῦτα δὴ, ἃ καὶ τότε πανηγυρίσαντες ἐχροτή- 
σαμεν, οὐκ ἂν, οὐδὲ τὸ τοῦ μεγάλου χήτους σιγήσωμαι, 
τοῦ νέου Τυφῶνος, ὅπως ἤϑελε μὲν ix μαχροῦ ἀνασαλευ-- 
ϑηναι, καὶ φλοῖσβον ϑέσϑαι, καὶ τῆς καϑ' ἡμᾶς εἰς κλύ- 
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δωνα κατερεύξεσϑαι" οὐκ εἶχε δὲ τοῦτο ποιεῖν, AX ὁ βασι- 
λικὸς φόβος, ὅσα καὶ σχότος βαϑὺς, ἐπίπροσϑεν πίπτων τῆς 
ὄψεως, ὁποῖον δὴ τι πάσχειν καὶ τοῖς βαρυτέροις χήτεσιν 
ἔπεισι, μένειν τὸν ϑῆρα ἐπὶ τῶν οἰκείων ἡϑῶν κατηναγχα- 
ζεν. ᾿᾽Δλλ᾽ ὅτε που ἔναγχος ἀνασαλευϑείη ἐκ τῆς ἑσπέρας 
ὑπὸ ὁδηγῷ: τῇ ἀγεννεῖ ϑρασύτητι, καϑά mov καὶ ὁ ϑα- 
λάσσιος. ϑὴρ ἡγεμόνα προβάλλεται τοῦ πλέειν ἰχϑύδιόν τε 
φαυλότατον, ἐπέφριξε μέν τινας φολίδας, προϊσχομένας ναυ-« 
μαχιχῶν ὅπλων προβλήματα» καί τι τῆς λοφιᾶς ἐξέφηνεν, 
ἀνακύψας ϑρασύτερον, καὶ τῆς κυματοτρόφου κατεχόρευσεν 
&ig χενὸν, καί που καὶ εἰς ἀλαζονείαν τινὰ ἐξεφύσησε. Mi- 
xgóv δὲ ὅσον ὁ μὲν ἡγεμὼν τῆς ὁδοῦ, τὸ ποδηγοῦν ϑράσος, 
ἀπῆλϑεν᾽ ὁ δὲ τῆς δειλίας σχότος ἀντεπεισῆλϑε, καὶ βαϑύ- 
τερον ἐπισχεδασϑεὶς, ἀνακάμπτειν ἐχεῖνον πεποίηκεν, οὔτϑ 
ἄγρας προσαψάμενον, καὶ οὐδὲ ἀποκαταστάντα τοῖς οἷ- 
x&íog ἤϑεσιν εἰς ὁλόκληρον, οἷς ἐνταῦϑα κἀκεῖ ngoca- 
ρασσόμενος ἐχολούετο, Ti δὴ, ὦ παρόντες, τὸ ϑηρίον ἐχεῖνο 
πάϑοι ἂν, οὕτως ἐξ ἑαυτοῦ.πάσχον κακῶς, οἷς δειλαίνεται, 
εἰ xci τὰ ἐξ ἡμῶν προσεπιτεϑήσονται; ἮΙ πάντως Αἴτνης 
ἑτέρας ἐγχωρίου δεήσειεν, ὑφ᾽ ἣν τὸ Τυφώνιον τοῦτο πε- 
σεῖται χακόν. "AA ἐχεῖνο. μὲν ὅτι πείσεται, διδάξει χαι- 
ρὸς, καὶ ἡμῖν ἀφορμὰς δώσει λόγου πολλοῦ τε καὶ καλοῦ. 
ll. ᾿Εγὼ δὲ προσεπιπλέξω τούτοις καὶ ἄλλο ϑαύματος 
ἄξιον, τὰς μαχρὰς νῆας ἐκείνας, ἃς οὕπω παντελῶς πέρυσε 
καὶ λαμπρῶς ἐσταλμένας ὁ καϑ' ἡμᾶς πορϑμὸς ἐστολίσατο. 
Καὶ αὐτὸς μὲν εἰς γαλήνην διακεχυμένος ὑπέστρωτο" oí 
δὲ πυῤῥίχην οἷον ἐπωρχοῦντο, καὶ εἰς ῥόϑιον ἐλαυνόμεναι 
μέγα ἐξήχουν, καὶ φόβους ἐκελάδουν, οἷς ἐν καιρῷ τοὺς 
πολεμίους ἀναχωρεύσουσι. Μετρήσω καὶ τὸ πλῆϑος αὐταῖς 
᾿ὡς ἀμύϑητον, iv ἱππαγωγοῖς, ἐν δρόμωσιν, ἐν τριήρεσιν, 
ἐν ἄλλοις ναυπηγίας εἴδεσι. Καὶ ἔσται μὲν αὐτοῖς καὶ ταῦ- 
τα ἐν ϑαύματι. ὋὉ δὲ χαιρὸς καὶ εἰς πλέον ἐκείνους ἐκπλή- 
£u μαϑόντας, ὡς χϑὲς μὲν τὰς πολεμικὰς νῆας ἐκείνας 
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τόπος τεταγμένος εἰς ἀσφάλειαν ἠγκαλίζετο, κενὰς ὅπλων 
τῶν τε ἄλλων, καὶ ὅσα πρὸς δρόμον ἐπιταχύνουσι, καὶ οὐ- 
δὲ τὸ ναυτικὸν παραφαινούσας, οὔτε τὸ κατεπεῖγον εἰς 
πλοῦν, οὔτε τὸ μάχιμον. Καὶ οὕτω μὲν γϑές. Ἕωϑεν δὴ 
ἡμέρα ἐξέλαμπε, καὶ βασιλικὸν qv χέλευμα" ἐχρὴν γάρ. 
Καὶ ἐπληροῦντο μὲν ταῖς τριήρεσι τὰ χενώματα, ἐξεχενοῦτο 
δὲ τὰ νεώρια’ Καὶ ἐστήχεσαν ψιλοὶ μὲν οἱ ναύσταϑμοι, 
ἀχανεῖς δὲ οἱ βλέποντες. 'H δὲ Προποντὶς οὐκέτι οὐδὲ πα- 
ρέφανέ τι τοῦ ὕδατος. Εἶπεν ἄν τις ἁμιλλᾶσϑαι τῇ Μεγα- 
λοπόλει τηνικαῦτα τὴν καϑ' ἡμᾶς ϑάλασσαν, πεπυχνωμένην, 
ὥσπερ ἐκείνη τοῖς οἰχοδοιιήμασιν, οὕτω καὶ αὐτὴν τοῖς με- 
ταφορητοῖς τούτοις οἰχήμασιν. Ἦν τηνικαῦτα σχῆμα ναυμα- 
χίας μεγίστης. Dor σαλπίγγων" εἰρεσία σύντονος" ἐξελιγμοὶ 
δρόμων" ἐμβοήσεις ναυάρχων" λαμπηδὼν onÀcov' xoi ὁ ἐ- 
κεῖϑεν τοῖς ναυμάχοις φρυαγμὸς οὐδὲν ἐνέλιπε μάχης, εἰ 
μὴ ὅτι ἐχϑρὸς [adde ovx] ἀντιμέτωπος. Καὶ ἅπερ ἐκεῖνος 
πάϑοι τραύματα, προσεπιϑήσω τῇ διηγήσει ταύτῃ, καὶ ὡς 
οὐκ ἔχτοπος ἡ σύναξις αὕτη, οὐδὲ ἐξ ἀλλοδαπῆς ἡ σύντα- 
ξις, ἀλλὰ στρατὸς μὲν οὗτος ἐϑαγενὴς πολλοστὸς ἐξ ἡπεί- 
ρου, καὶ τοῖς μεγίστοις τῶν πόλεών τρόφιμος, καὶ αὐτὴν 
ἐπιλείπων οὐδέποτε" αἱ δὲ νῆες ἐχ τῆς ἐγγυτάτω περιχώρου, 
ἢ)» εἰς ὅλον ἡμερινὸν ταχὺ περιτροχάσει τις ἥλιον. Τοιαῦτα 
ἐγὼ μὲν εἴπω" οἱ δὲ ἀκούοντες ἐχπεπλήξονται, καὶ ϑαυμά- 
σονται οὐ μόνον τὸ βασιλιχὸν ἐνταῦϑα προμηδὲς, ἀλλὰ 
καὶ τὸ πολυδύναμον' καὶ τῷ αὐτοσχεδίῳ τούτῳ βασιλικῷ 
ϑαυμασίῳ τὸ τῶν μελετωμένων συνεννοήσονται μεγαλούρ- 
γημα, xci σχέψονται; εἰ τὰ ix τοῦ παρατυχόντος τοιαῦτα, 
ὁποῖα τὰ τῆς χρονίου διασχευῆς. Τί δὲ οὐκ ἂν ποιήσῃ ὁ 
χειρὶ ταύτῃ μιᾷ καταπαλαίειν ἔχων τὸ ἀνθιστάμενον, εἰ 
καὶ εἰς ἑκατόγχειρα σκευασϑήσεται; Εἰ δὲ καὶ κῦμα €v εἰς 
κατακλυσμὸν roig ἐχϑροῖς ἐπιῤῥνήσηται, τί ἂν παάϑοιεν οἱ 
σπολυχυμίαις ἐκ βασιλέως πολεμιχαῖς ἐμπεσούμενοι; Ταῦτα 
ἐχεῖνοι ἐπιλογίσονται, καὶ πάντως οὐαὶ τῷ ἔϑνει ἀναβοή- 
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σονται, ὅπερ ἀντικαϑίστασϑαι βασιλεῖ τοιούτῳ βεβούληται" 
ὃς ἅμα ἐπένευσε, xol πεποίηκεν" ἐλάλησε, καὶ τὸ ἐπιταχγϑὲν 
τετέλεσται. ^ Κρινοῦσι δὲ αὐτοὶ καὶ γελοίους ἀνθρώπους 
ἐχείνους, οἱ γὴν ἅπασαν τῷ βασιλιχῷ κράτει βλέποντες 
ὑποχύπτουσαν, αὐτοὶ χαταϑεῤῥοῦσι ϑαλάσσης, καὶ νησι- 
δίων χρατεῖν ἐπιβάλλονται, ὡσείπερ μὴ καὶ τὰς νήσους τὸ 
τῆς γῆς ὄνομα ὠκειώσατο᾽ ὡς ἐντεῦϑεν λείπεσϑαι, ἢ καὶ 
τῆς ποϑουμένης τούτους ϑαλάσσης ἀπάγεσθαι, ἢ ἀλλὰ 
χαταδύεσϑαι εἰς βυϑὸν, ὃ καὶ neigovtot ὡς μηδὲν ὃν ov- 
τοῖς μετὸν μηδὲ τῆς ἀμφιχλύστου, τῆς νησιωτίδος, ἔνϑα 
γῆς ἁπάσης μόναρχος μετά γε ϑεὸν ὁ ἡμέτερος βασιλεύς. 
12, Κείσηται got μέρος ἐνταῦϑα τῆς ἀφηγήσεως 
καὶ τὸ τοῦ ῥηγὸς μεγαλώνυμον, ὃς ἐξ Ἱερουσαλὴμ εἰς 
ἡμᾶς ἔδραμε, ἀχοῇ τε καταπεπληγμένος χαὶ ἔργοις, μα- 
χρόϑεν τὸ τοῦ βασιλέως ἀξιοϑαύμαστον ἐπεγνωχὼς, οἷς 
εὐεργέτητο, οἷς συγκεχρότητο" ἀνὴρ καὶ ἄλλως μὲν τοῖς 
ἐναντίοις ἐμπίπτων βαρὺς, διὰ δὲ τῆς βασιλικῆς χειρὸς καὶ 
συνάρσεως βαϑυτάτους τάφους ὑπανοίγων τῷ ἔϑνει, ὅσοι 
τοῦ ζωηφόρου τάφου κατατολμᾷν ἤϑελον" ὃς καὶ ἐπιϑυ- 
μήσας τῆς ϑέας γενέσϑαι τοῦ αὐτοχράτορος, ὡς ἂν ἐπι- 
πλέον χρατυνϑεὶς κατὰ τῶν ἐχϑρὰ φρονούντων ϑεῶ, οὔτε 
τὸ τῆς ὁδοῦ τραχὺ χαὶ μάλα πολὺ ἐλογίσατο, οὔτε τὸ τῆς 
μαχρᾶς ϑαλάσσης oUx ἔξω κινδύνου ἤγαγεν ἐπὶ νοῦν. ᾿Δλλὰ 
ϑέμενος εἰς οὐδὲν xoi ἀμφότερα, εἰ μόνον ἐλθὼν τῆς ἐν 
εὐχῇ προσχυνήσεως γένοιτο, προτίϑεται ὅμως τὴν διὰ ϑα- 
λάσσης πορείαν, οὐχ Ott καλλίων αὐτὴ τοῦ πεζοφορεῖν (τίς 
γὰρ τῆς στερεμνίου βάσεως ἂν ἕλοιτο "Aiov πέταυρον, καὶ 
τοῦ ἀσφαλῶς βαίνειν τὸ διὰ ϑανασίμου παραπετάσματος 
στέλλεσϑαι;)" ἀλλ᾽ ἵνα ταχὺ τῆς φιλτάτης ὄψεως γένηται. 
Καὶ τοίνυν τῶν μὲν περιδρόμων ἀπαλλαγεὶς, οὖς ὁ Ἰσσι- 
κὸς ἑλίσσει κόλπος καὶ τὸ πέριξ ἐχείνου παράλιον, ἐπιτε- 
μὼν δὲ τὴν χυχλοφορίαν τῷ ἰϑαγενεῖ τοῦ στόλου ἀνέμοις τε 
πομπίμοις καὶ χερσὶν ἐπισπευδούσαις τὸν πλοῦν, ἤλϑε, καὶ 
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ἐνεφορήϑη xol αὐτὸς τοῦ τῶν ὁμιλιῶν νέχταρος, τῆς ἐν δια- 
λέξεσιν ἀμβροσίας, τῆς λοιπῆς βασιλικῆς γλυκύτητος. ᾿ἔπει- 
θάϑη xal τῆς ἀνδρικῆς ὀωμαλεότητος, ὅσα γε εἰχὸς ἐν εἰ- 
ρήνῃ βαϑείᾳ στρατιώτην βριαρὸν ἐπιδείξασϑαι, ἐν ἱππασίαις 
γυμναστιχαῖς ταῖς τε ἄλλαις, καὶ ὅσα τοὺς ϑῆηρας ῥίπτουσι 
τοὺς ὐρειβάτας, τοὺς πελωρίους" οἱ μὴ συχνοὶ πίπτοντες 
τὸ παροιχούμενον ἐρημώσουσι. Καὶ ϑαυμάσας ἐχεῖνο, ἀπῆλ- 
Ss κήρυξ τὴς βασιλικης χραταιότητος, καὶ οὕτω τὴν ἰσχὺν 
ἐπολυπλασίασε, καὶ τοῦ περικύκλου πάντας ἐχϑροὺς ἐδει- 
μάτωσε μαϑόντας, εὐμενῶς ἔχειν αὐτῷ τὸν ἡμέτερον αὐ- 
τοχράτορα. Καὶ ϑαυμάσονται μὲν οἷδα καὶ ταῦτα οἱ ἐξ 
᾿Ισμαὴλ, τὴν μνήμην ἀναχινήσαντες, Οὐδὲ. γὰρ αὐτοὶ 
ἀπαϑεῖς xaxov τῶν ἐκχεῖϑεν γεγόνασι. 
13. Θαῦμα δὲ μᾶλλον αὐτοῖς ἐπὶ ϑαύματι ἔσται, ὅτι 
οὐ μόνον δὴξ ἐχεῖνος ἐχ νότου πεφοίτηκεν εἰς ἡμᾶς, ἀλλὰ 
xoi ἐξ ἡμῶν ἔναγχος ἕτερος τοῖς βορείοις τῶν Παιόνων μέ- 
θεσιν ἔσταλται, οὐδὲν ἐλάττονος γῆς ἄρχων, εἰ μὴ καὶ μαλ- 
λον ἀπείρονος" ἵνα καὶ βασιλεῖς ig ἡμᾶς στέλλοιντο, τὸν 
ἐπὶ πάντων ὀψόμενοι αὐτοχράτορα, καὶ τὸ κράτος αὐτοῖς 
ἐπισφραγισόμενοι, xat βασιλεῖς αὖϑις ἀφ᾽ ἡμῶν ϑερα- 
πεύειν ἐπιταττόμενοι" ὡς εἶναι τοὺς μὲν ἄλλους ἀρχηγοὺς 
ἐπὶ τοὺς vm αὐτοῖς, τὸν δὲ ἡμέτερον αὐτοχράτορα βασι- 
λέων βασιλέα καὶ παμβασιλέα im ἐκείνους" ὃ δὴ μέγιστόν 
τε χαὶ ἐξοχώτατον. 

14, 'dvíuvgoa δὲ Gv τοὺς ἐξ Ἰσμαὴλ ἀκροατὰς, xc 
ὅσους ἑτέρους ῥῆγας ἐχείνους ἡ καϑ' ἡμᾶς εἶδε πόλις αὕτη, 
τῶν σῶν προπεσόντας ποδῶν, εἰ μὴ πρὸς ἀλαζονείαν τινὰ 
ἔμελλον αὐτοὶ ἐξογκώσεσϑαι. Ναὶ γὰρ οἱ τῶν ᾿Ιταλῶν ἀρ- 
χηγοὶ ἐκεῖνοι, οὐχ ἀγαϑὰ φρονύσαντες, μεγάλα φρονεῖν δε- 
δώχασι καϑ' ἑαυτῶν τοὺς ijo gods" oi, μέχρι μὲν τὴν σὴν 
εἶχον χεῖρα συνεφαπτομένην, xci que αὐτοῖς ἐλπίδων ἀγα- 
ϑῶν ὁποῖα στυλῶν ϑειοτάτου πυρὸς αἰϑρίαξουσαν; xai ὃ 
σὸς φόβος τοῖς ἐχϑροῖς ἐνεσείδτο ἐπαιγίξζων ὡς νέφος καὶ 
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σχότος, τῆς τῶν διωκόντων ἐπίπροσθεν τιϑέμενος ὄψεως, 
ἤγοντο ἀνδρικῶς, καὶ εἰς ὁδὸν ἐχειραγωγοῦντο, καὶ διέβαι- 
νον ἀσφαλῶς. Ὅτε δὲ ϑαῤῥήσαντες ἑαυτοῖς ἐμόνασαν, καὶ 
ὁ τοῦ φωτὸς στύλος οὐκ ἦν, καὶ ἡ νεφέλη ἀπῆν, οὐχέτι 
πορευόμενοι ἐπορεύοντο, ἀλλὰ (τὸ ἑξῆς τῆς ᾧδὴῆς) ἔκλαιον, 
xci (τὸ ἀνάπαλιν τῆς δῆς) βαλλόμενοι πτώμασι χατε- 
στρώννυντο, καὶ τῆς σῆς ἔξω σχέπης γενόμενοι; αἴϑριοι τοῖς 
χακοῖς ἐξέχειντο, καὶ ἐχαλαζοῦντο τοῖς βέλεσι, καὶ χύσεσιν 
ἁιμάτων χαταῤῥεόμενοι παρεσύραντο, περίοδόν τινα δυσ- 
τυχῆ ταύτην οὐκ ἐξ ἀλλοτρίων, ἀλλὰ προσγενῆ δυσπρα- 
yncarttg' ἣ τις ποτὲ τοῖς προγόνοις ᾿Ιταλοῖς συνέπεσεν 
ὅτε τὸ κράτος τῆς Ῥωμαίων ἐζώννυτο γῆς τὸ ϑαῦμα τῶν 
βασιλέων, ὁ μέγας ᾿Αλέξιος. 

15. ᾽Δλλὰ τί μοι πρὸς τὸ τοῦ ᾿Δλεξίου ὄνομα τὰς ἀ-. 
κοὰς παραβάλλεις, ὦ πορφύρας βλαστὲ, ὀξεῖαν ἀκοὴν à- 
γνιστῶν πρὸς. τὴν βασιλιχὴν ταύτην φωνὴν, καὶ τῷ γνωρίμῳ 
χαίρων τῆς χλήσεως; Χαῖρε μὲν xal τούτῳ τῷ T8 ὀνόματι 
TQ τε πράγματι, καὶ εἰς παππῷῴαν ὁμοιότητα σεαυτὸν ἀ- 
γναβίβαζε᾽ τὸ δὲ πᾶν, ἐξεικονίζον πρὸς τὰς τοῦ βασιλέως 
πατρὸς ἀρετάς. l'Avxvg ὁ μέγας ἐκεῖνος ᾿Α“λέξιος, καὶ ζη- 
λου ἄξιος. Χαρίτων πλήρης ὃ ἀοίδιμος πάππος, ὁ ἐν 
βασιλεῦσι περίκλυτος, καὶ οἷος ζηλοῦσϑαι τοῖς ϑέλουσι τυ- 
ποῦσϑ-αι πρὸς βασιλείας ἀκρίβειαν. ᾿Αλλ᾽ ὁ πατὴρ ἄχρα 
γλυκύτης, χάρις αὐτόχρημα. Τί γοῦν σοι καὶ ἀνατρέχειν 
εἰς τὰ παλαιὰ, ἔνϑα πρὸς μίμησιν τὸ νεώτατον ἀγαϑὸν 
αὔταρκες χαὶ πολυσύγχρατον, ἐχείνοις τε ϑάλλον τοῖς ix 
πατέρων ὅσα -καὶ κληρονομίαις καλαῖς, προσεπιπλουτοῦν δὲ 
καὶ τὰ οἴκοϑεν; Aa πρὸς σὲ μὲν, ὦ πορφύρας αὔγασμα,. 
ἰδιάξον αὐτίκα μάλα ἔσται μοι τὸ προσφώνημα. Οὐκέτι yap 
σε τὸ τοῦ ϑεοῦ μέγα ἔργον ἐν παρέργῳ λόγου ϑϑήσομαι. 

16. Eye δὲ, ὅπερ ἔλεγον, οὐχ ἂν τοῖς ἐξ Ἰσμαὴλ ἐχεῖνα 
εἰς ἀκοὴν ὠτίου ἀγάγοιμὲ, εὐλαβούμενος, μὴ καὶ τὰς ὀφρὺς 
ἐπὶ ἐκείνοις μετεωρίσω αὐτοῖς. ᾿Αἀναμνήσω δὲ; ὅπως ὁ παρ᾽ 
27 
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αὐτοῖς μέγα φέρων ὕνομα τὸ «Σουλτανικὸν (δότε γάρ μοι 
τὴν ἐγχώριον τοῖς ἀχροωμένοις φωνὴν) εἰς ἡμᾶς xci αὐτὸς 
διέβη, καὶ εἶδεν αὐτὸν ἡ Κωνσταντίνου πρέσϑυν ὑπὲρ éav- 
τοῦ, καταλλαγὰς ix τοῦ τὴς οἰχουμένης δεσπότου ποτνιώ- 
μένον, καὶ τὸ καλὸν αὐτὸν ἑαυτῷ ἐπισπεύδοντα ἐκ τῆς τοῦ 
αὐτοχράτορος γαληνότητος, καὶ οὐ δι᾿ ἑτέρου καταπραττύμε- 
γον. Καὶ τί γὰρ ἔδει ἀνδρα νουνεχὴ βασιλικῆς γλυχύτητος 
ἀλλοτρίοις χείλεσι γεύεσϑαι; Ταῦτα εἰς μνήμην ἐκείνοις 
ἀνακινήσας ἐγὼ καταιδέσω τοὺς βαρβάρους, καταβαλὼν 
τὴν ὀφρὺν αὐτοῖς, εἰ οὕτω λαμπροὺς ἄγεις ϑριάμβους, ὦ 
βασιλεῦ, xar αὐτῶν, καὶ τοὺς ἣν ὅτε πολεμιωτάτους (ὁ- 
fio καὶ μόνῳ προάγεις ἐπ᾿ ἀγορᾶς καϑ' ἑαυτῶν πομπεύον- 
τας" καὶ ὃ μηδείς πω μέχρι καὶ γενεᾶς ταύτης πολέμοις 
μεγίστοις κατεπράξατο, αὐτὸς ῥᾷον οὕτω κατορϑοῖς καὶ 
ὡς εἰπεῖν ἀπονώτατα. 

17. ᾿Δλλὰ τὸ. δήποτε τοῦτο τὸ μέρος ῥᾷον λέγω καὶ 
ἄπονον, τῆς τῶν πραγμάτων ὁλότῃτος ἐκλαϑόμενος. ᾿ἔπό- 
γῆσας τὰ πρῶτα. ᾿ΕΞΖεστρατεύσω. συχνά. ᾿Ἤϑλησας δι᾿ ἡ- 
μᾶς. ᾿Ετρίβησαν σου τοῖς ὕπλοις αἱ χεῖρες. ᾿Ετραυματί- 
σϑης ὑπὲρ ἡμῶν. ᾿Ετραυμάτισας τοὺς ἐχϑροὺς, ὅσα οὐδὲ 
εἰς ἀριϑμὸν πεσεῖν δυνατόν. Εἰδὲ os τῶν ἱδρώτων ποτα- 
μὸς ἀποδυόμενον εἰς αὐτὸν ἡδίτερον, ἧπερ ὁ Κύδνος. xo- 
λυμβῶντα δι᾿ αὐτοῦ τὸν ᾿Αλέξανδρον. ᾿Εδουλώσω τοὺς 
ἀντιπίπτοντας. Παρεστήσω n«vra ἐχϑρὸν, πάντα πολέ- 
μιον. Καὶ διὰ ταῦτα πάντες καὶ πρὸ πείρας προσρίπτον- 
ταί σοι (τί γὰρ ἂν καὶ μάχοιντο, ἕνϑα μὴ οὐκ ἔστιν ἐκεί- 
ψους πεσεῖν; ), καὶ τῆς δεσποτείας σου γίνονται, xoi ϑριαμ- 
βεύουσιν ἑαυτούς. ᾿Ἢ τί ποτε ἄλλο παϑόντες οἱ πανταχοῦ 
γῆς διεσπαρμένοι περίκλυτοι ἀρχηγοὶ ἀεὶ στέλλονται παρ᾽ 
ἡμᾶς, xai τὰς ἑαυτῶν διασπορὰς ἐνταῦϑα συνάγουσι, yti- 
Aog μὲν ὄντες οὐχ ἕν, οὐδὲ γλῶσσα μία, συμπνοίᾳ δὲ νοε- 
OG ταυτὸν ἐννοοῦντες καὶ φρονοῦντες ἀλλήλοις, καὶ εἰδότες, 
τίνα δεσπότην μετὰ ϑεὸν ἕνα καὶ μόνον ἐπιγράψονται, καὶ 
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οὕτω λαμπροῖς ϑριάμβοις ἑαυτοὺς διδόντες, καὶ τὴν κατὰ 
πάντων καὶ ἔνϑεον νίκην σοὶ ἐπιμαρτυρόμενοι; 
18. Οὐκ ἀν οὐδὲ τὸν ᾿Νεεμιὰν ἐνταῦϑα σιγήσομαι, óg 
ἄλλοτε μὲν λόγους μοι ἐχορήγει λαμπροὺς, ἄποπτος ὧν, οὐ 
πρὸ μακροῦ δὲ καὶ τὴν ϑέαν μοι πρὸς ϑάμβος ἐφείλκετο" 
ἀνὴρ οὐ τῶν πήχεων, ἃς ἡ φύσις τοῖς ἀνδράσι μετρεῖ, ἀλλ᾽. 
ἐξηρμένος εἰς μέγα, καὶ τὴν ϑέαν περίβλεπτος" τὰ μὲν πρὰ 
τούτου μελετήσας ἀνδρίζεσϑαι, καὶ μαϑὼν ἀνϑίστασϑαι, 
καὶ ἀνασκιρτήσας εἰς πόλεμον" ταχὺ δὲ μεταδιδαχϑεὶς τὸ 
χαλὸν, τὰ μὲν φόβοις, τὰ δὲ πλείω τραύμασι, χαὶ νῦν καὶ 
αὐτὸς εἰς ϑρίαμβον συντελῶν. Καὶ ὁ πρὶν φυγὰς δοῦλος; 
xci τὸν δεσπότην χρυπτόμενος, νῦν ἕλοιτο ἂν παϑεῖν ἅπαν 
δεινὸν, ἢ τῆς ϑέας τούτου στέρεσϑαι. duéiu καὶ τρέχει͵ 
τὸν βασιλέα ϑεᾶσϑαι, ὡς ἂν καί τις ἐχ σχότους εἰς ἥλιον; 
καὶ προσλαμβάνεται μετὰ πραὕτητος, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὴν 
χαρὰν τοῦ κυρίου αὐτοῦ, Καὶ ὁ πρὶν μηδὲ συνήϑη γὴν 
πατεῖν ἐν ἀσφαλεῖ συγχωρούμενος ἄρτι προσβαίψει ty (je 
σιλίδι τῶν πόλεων, χαίρων, ἐφ' οἷς τῆς ποϑουμένης βασιλε- 
κῆς ὄψεως γίνεται, καὶ τῆς αὐτοῦ δουλείας οὐκ ἀφ᾽ ἑστίας 
ἑτέρας, ἀλλ᾽ ὡς ἀληϑὼς ἐχέγγυος αὐτῆς μάρτυς παρίστα-. 
ται. Περιέρχεται τῇ ϑέῳ καὶ ποικίλματα ἐκεῖνα, ὅσα τὰς 
σὰς ἀριστείας ἰνδάλλουσιν, ὅσα ξωγράφων χεῖρες δίς urna: 
μην δαιδάλλουσι, τὰ τε ἄλλα, καὶ τὰ καϑ' ἑαυτὸν, ὁτὲ μὲν. 
ἐρεϑίζοντα τὸ περὲ αὐτὸν ἔϑνος εἰς ἐπανάστασιν, ἄλλοϑε: 
δὲ ὁπλίτην, ἱππότην, ἑτέρωϑι δὲ τὴν χεῖρα ξιφούς ἅψασϑαν: 
πλησιάζοντα; πολλαχοῦ δὲ καὶ στρατὸν ἐξ ἐμφανοῦς v&rrov-: 
τα; καὶ λόχους καϑίζοντα, καὶ τέλεσει νικώμενον!" καὶ φυγῆς 
ἐμπιπλῶντα τήν τε πεδιάδα, καὶ 001) ἀπόχροτος, καὶ ἐπὶ πᾶσι 
δουλούμενον. Καὶ ταῦτα γεγραμμένα ϑεώμενος ἐπινεύει n&- 
σι, καὶ ὁμολογεῖ τῇ πανηγύρει τῆς ὄψεως. "Ev ἐκεῖνο τοῦ ἕω- 
γράφου μέμφεται, ὅτι μὴ πανταχοῦ δοῦλον αὐτὸν ἐπιχαλεῖ. 
τοῖς τῶν τροπαίων rcu, μηδὲ τῇ τοῦ Νεεμὰν προσρήσεε 
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Auge, δι’ ἧς ἔϑνος καὶ τοῦτο μέγα xoi iOvaoyme ἐκεῖνος 
λαμπρὸς εἰς τόσον τεταπείνωται, καὶ εἰς δουλεῖαν πεπάτα- 
χκται. Ὦ πρᾳότητος αὖϑις, δι᾿ ἧς οὔτε τὰ πάλαι πτώματα 
ὑφορῶνται οἱ βάρβαροι, οὔτε τὰ τραύματα, ποσὶ δὲ ὅλοις 
εἰς τὸν γαληνότατον δεσπότην τρέχουσι. Μάλιστα μενοῦν ὦ 
ἐλέους καὶ εὐεργεσιῶν, ἃς ἀντισταϑμώμενοι τοῖς παϑήμασι 
γίνονται τοῦ χαλλίονος, καὶ βίου κινδυνώδους προτίϑενται 
τὸ ἀκίνδυνον εὔγνωμον, xol χρίνουσιν εἰς ὀρθὸν, κρεῖττον 
εἰναι δεσπότου χερσὶ καταψᾶσϑαι, ἤπερ μάστιξιν ἐπιτρί- 
βεσϑαι, ὅσῳ καὶ τὸ τῆς εὐεργεσίας καλὸν τῶν ἐκ πληγῆς 
δυσχερῶν ἱλαρώτερον. 

19. Ταῦτα καὶ τὰ τούτοις σύμφυλα μυρία μὲν τῷ 
πλήϑει τῷ τε μεγαλείῳ ἐξηρμένα εἰς μέγιστον καὶ αὐτὸς 
μὲν ἀναχράζομαι (πῶς γὰρ 0V5), ὁ μὴ λάλος ἐν τοῖς του- 
οὕτοις εἶναι μὴ εἰδὼς, καὶ ὅσοι δὲ τοῦ περὲ ἐμὲ λάχους γί- 
γονται. Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αὐτοὶ μὴ οὐ συλλαλεῖν ἡμῖν ἀνέξον- 
ται, οὐ διὰ μόνον τὸ ἐξ ἡμῶν σύνϑημα, πνεύματος δὲ 
ϑείου καὶ μάλιστα συνεπηχοῦντος καὶ τὴν φωνὴν ἀναβαλ- 
λοντος εἰς ἐμμέλειαν. Ἔπρεπε δὲ ὄντως ἐνεργείας τῆς ἐκεῖ- 
ϑὲν πεπλῆσϑαι ξύμπαντας, καὶ γλώσσας διανενεμῆσϑαι 
πὺρ Àoyov πνεούσας" ὡς ἂν, ὥσπερ τῶν σῶν χατορϑωμά- 
ταν ἡ οἰχουμένη πεπλήρωται, οὕτω καὶ τῶν κηρυττόντων 
τὰ σὰ, καὶ οὐδὲν ἧττον ἤπερ τὰ τρόπαια, φϑάνοι παντα- 
χοῦ γῆς καὶ τὰ τῶν τροπαίων διαχηρυχεύματα, καὶ ἡ σύμ- 
"va6c γῇ τῆς σῆς πληροῖτο χαϑάπερ συνέσξωυς, οὕτω καὶ 
τῆς αἰνέσεως. 

20. ᾿Δἀλλὰ τὰ μὲν ἀμφὶ τούτοισιν εὖ σχήσει, xol ὡς ὃ 
λόγος διετυπώσατο. ᾿Εγὼ δὲ, ὅτι μεμέτρηται ὁ καιρὸς εἰς 
στενὸν καὶ συντέτμηται; σπουδῆς ἑτέρας ϑέλω γενέσϑαι, εἴ 
πως βραχὺ τι χρόνου ἐπιμετρηϑὲν ἐνδαψιλευϑείη μοι. Καὶ 
ὅτι ἐφέλκεταί μοι τὸ ἀχροατήριον ὁ Ιορδάνης εἰς ἑαυτὸν, καὶ 
οἷον παρασύρων ἐφέλκει, καὶ πάντες ἐχείνου γίνονται, μηχα- 
vonaí τε σεμνὸν, δι᾽ οὗ ἐπ᾿ ὀλίγον κατάσχω τὸν σύλλογον. 
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᾿δντισταϑμῶμαι τοίνυν TQ καλῷ ἐκείνῳ καὶ βασιλιχῷ ὅδατι 
καλὸν ἕτερον ὅμοιον, καὶ τούτῳ δεξιώσομαι τὴν πανήγυριν. 
Οἱ δὲ ἀκροαταὶ, οὕτω μεγάλῳ καὶ τούτῳ περιτυχόντες πράγ- 
ματι, καὶ κερδαλέα συμφρονήσαντες, καὶ μαϑόντες, ὡς δι- 
πλασιάζετας αὐτοῖς τὸ καλὸν, ἀναμενοῦσιν τέως" εἶτα δὴ 
καὶ τοῦ λοιποῦ γένωνται ἀγαϑοῦ. 

21. προβάλλομαι τοίνυν ὑμῖν, ὦ πάροντες ἀχούοντες, 
μῦρον βασιλικὸν τίμιον, καὶ ἀξιῶ, τούτου μετεσχηκότας, 
εἶτα δὴ καὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου γενήσεσϑαι.. Ἱερὰ καὶ ἄμφω 
ταῦτα, πολλοῦ τιμώμενα, εἰς ἁγιασμὸν συντελοῦντα, 'TO 
τοῦ Ιορδάνου τε ῥεῖϑρον, καὶ τὸ μῦρον τῆς νῦν δεξιώσεως. 
Οὐδὲ ἀποκλύσεται τὸ δεύτερον τῶ προτέρῳ, ὅτι μηδὲ τῆς 
ἐπιπολῆς μόνης γίνεται, ἀλλὰ καὶ sg ψυχὴν παραδύεται. 
Δοκῶ δέ μοι καὶ πάνυ τι προσηκόντως ἔχϑιν μύρου καὶ αὖ- 
τὸς δεξιώσεσι, καὶ ag ἑστίας εἶναί μοι τὸ καλὸν, ὅτι μοι 
xci πρὸ χειρῶν ἤδη τὸ μέγα τοῦ μύρου ἀλάβαστρον. Καὶ 
εὖ γε ἡμῖν, σοφώτατον ἀχροατήριον, Oti τὸν μυροβλύτην 
ἐνενοήσασϑε, ὃν ϑεὸς τοῖς πένησιν εἰς ὀσμὴν καταρτίσας 
εὐωδίας ἐδαψιλεύσατο" τὸ πᾶσι ποϑεινὸν καὶ (χαϑά τις 
ἔφη) παμφίλητον ὄνομα, 0 καὶ αὐτὸς ὑπερβαλλόντως φιλῶ, 
σεβαζόμενος μὲν τὰς γεῖρας ταὕτας νικητοῦ βασιλέως, ᾧπερ 
ἐφ᾽ ἅπασιν ἀγαϑοῖς κόσμος ἅπας, ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, λαὸς 
γίχης ἔργον γίνεται" σεβαζόμενος δὲ καὶ τὸν ταμίαν τῆς νί- 
χης ταύτης τῷ βασιλεῖ, καὶ ταύτην ἐν ἑαυτῷ πρός τε ὄνομα 
φέροντα, καὶ διανέμειν εἰς πρᾶγμα δυνάμενον, O καὶ εἰς 
γοῦν λαβών τις ἡγίασταί, καὶ διὰ στόματος ἐνεγκὼν, μέλι- 
τος πέπλησται, καὶ μόνον μὲν ἐχφωνήσας νίχην μεγάλην 
προήνέγχεν.  νίχων μέν τινες, καὶ ἡγησίστρατοι ἀναφω- 
γηϑέντες, ὁ μὲν οἰωνὸς ἐτέϑη νίχης μεγάλης, 0 δὲ ἀγαϑὴν 
ἐσήμανεν ἡγεμονίαν στρατοῦ. 'O δὲ μέγας Νικόλαος εἰς 
ἀσύμβολον ὄνομα λαληϑήσεται, οὐκ ἂν εἴποι τις. 

22. 4óg δή μοι, ϑειότατε βασιλεῦ, οὗ φιαλαι ἀρωμά- 
τῶν, αἱ σιαγόνες δηλαδὴ τῶν τοῦ πνεύματος, μύροις Ó&- 
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ξιώσασϑαν τὸν κορυφαῖον τῆσδε τῆς πὰνηγύρεως" καὶ ToU- 
τοις οὔτε στακτοῖς, οὔτε ὁποῖα ἐξ ᾿ῤῥάβων καρφολογεῖται 
τοῖς περὶ ταῦτα δεινοῖς, ἀλλὰ τοῖς σοῖς, εἰπεῖν δὲ ἰσον τοῖς 
ἐκ Uso), ἵνα ἐκ τῶν σῶν τὰ σὰ προσάγων δικαιοίμην, ὡς 
τὸ χαλὸν ὁσιούμενος ἀναχινήσω σου τὸ OVTOQ πιστιχὸν 
μῦρον, τὸ οὐράνιον, τὸ πολυτίμητον" οὗ κινουμένου, εἰ 
χρὴ μὲ τῷ μύρῳ τούτῳ συνεισαγαγεῖν τε καὶ τῆς ἔξω μυ- 
ρεψικῆς, ἐς γαῖάν T& καὶ οὐρανὸν ἵκετ᾽ c)rTue 
οὐρανὸν δὲ, διά τῷ τὸ ἐν ϑεολογίᾳ ὕψος καὶ τὸ ϑεόπεμ- 
πτον ἐχεῖϑεν, ὅϑεν καὶ πᾶν δώρημα τέλειον' γὴν διὰ τὸ 
εἰς ἡμᾶς διαπέμπεσϑαι, καὶ περὶ τὰ τῆς γῆς διαδίδοσϑαι 
πέρατα.. Πᾶσα γὰρ ψυχὴ, ὅση τε διακονεῖταε γλώσσαις 
᾿βλληνικαῖς, καὶ ὅση δὲ ϑεοῦ ἐπὶγνώμων βάρβαρος, ἤσϑετό 
Gov τὴς εὐωδίας ταύτης, ἣν λειμῶνες μὲν γραφῶν mgot- 
βάλλαντο, φύσις βασιλικὴ ἀκρορυὴς συνελέξατο, καὶ στα- 
ϑμῷ πνεύματος. διευχρίνησεν ὑπὸ τῷ μεγάλῳ οἰκοδεσπότῃ 
καὶ τῶν τοιούτων ἐπιστημονάρχῃ ÜtQ' ἐῤγαστήριον δὲ νοε- 
oov πάνϑ᾽ ὁμοῦ ἀγαγὸν συνεχέρασε, xoi πατρὸς ζέσις εἰς 
ἕν χράμα: συνέτηξε, καὶ πρὸς εὐωδίαν ϑείου ουνέπεψε" xai 
ταύτην πολυειδὴ xoi ἀληϑῶς πολυσύνϑετον, ἔν τε ϑεολο- 
γίᾳ (τῷ τῆς σοφίας ἄνϑει), ἔν ve τῇ τῶν ϑείων ϑεωρίᾳ, 
ἔν τε τοῖς περὶ φύσιν καὶ ηϑὸος, καὶ ὅλως τοῖς περὶ γνῶσιν 
τῶν ϑείων, καὶ ὅσα xar ἀνϑρωπον᾽ xoi ταύτην ἐγγεγραμ- 
μένην εἰς ἀσφαλὲς τῇ ψυχῇ, καὶ οἵαν μὴ &v ἀπογραφὴ- 
ya, ποτὲ xal παϑεῖν οἷον ἀπάλειψιν" οὐδὲ εἰσρυῆναι μὲν 
ταχὺ, ἀποῤῥυῆναι δὲ λαϑοῦσαν αὖϑις εἰς πίϑον Δαναΐδων 
ἀντλούμενον, ἀλλ᾽ ἐντυπωθϑῆναι τῇ καρδίᾳ εἰς πλάκα ϑεό- 
γλυφον" ἐκ γῆς μὲν διηρτισμένην τῇ κατ᾽ ἄνϑρωπον nàia- 
σει τῆς φύσεως, δαχτύλῳ δὲ ϑεοῦ χκατηρτισμένην εἰς μνή- 
pue ἐντύπωσιν" ὡς. εἶναί σοι διὰ ταῦτα τὴν ψυχὴν χαὶ κι- 
βωτὸν ϑεοκρότητον, οὐ μόνον διά τε τὸ μάννα, τὸν γλυ- 
«Uv τῤοφέα πάσης σαρχὸς ϑεὸν, τὸν ἐμπεριπατοῦντα καὶ 
ivoixoüvra σοι διά τε τὸ μάννα, στάμνον τὴν τιμίαν, ἣν 
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χρυσὸς ἀκίβδηλος συνεχρότησε, τὴν ἐν Gol γνῶσιν περὶ τε 
ϑεοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ τῶν ϑείων καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς" τὴν ἀκίβδη- 
λον, τὴν στίλβουσαν, τὴν ἡλιῶσαν, τὴν κεχαϑαρισμένην 
ἑπταπλασίως toig ϑείοιφ ἑπταρίϑμοις χαρίσμασιν" ἀλλὰ xol 
διὰ τὰς ϑεοτυπώτους πλάχας, ἃς καὶ αὐτὰς ἔνδον ἡ σὴ κι- 
βωτὸς ἐμπεριείληφε, γνῶσιν οὔσας καὶ αὐτὰς τῶν ὅσα μετὰ 
ϑεὸν, ὁποῖα δή τινα τὰ περὶ ἡμᾶς, καὶ οἷς ἡ τῶν περιγείων 
'χλῆσις ἀποχεκλήρωται. A καὶ αὐτὸς δάκτυλος ϑεοῦ τυπώσας 
εἰς ἀκριβὲς καὶ εὐδιάρϑρωτόν σοι ἐναπέϑετο, εὖ μάλα διευ- 
κρινοῦντι καὶ τὰς τούτων φύσεις καὶ sig νοῦν αὐτὸν ἀλη- 
ϑείας ἐν ἅπασι βάπτοντι, καὶ τὴν ϑαυμασιότητα τῶν τοῦ 
ϑεοῦ ἔργων οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ κατὰ τὸν Δαβὶδ σφόδρα γινώ- 
cxovrt ὅϑεν αἱ πλάχες αὗται, ὡς μὲν περὶ φύσιν οὖσαι, καὶ 
μετὰ τὴν ἀνωτάτω ϑεολογίαν τεταγμέναι, καὶ ὑπόβασιν ἔ- 
χουσαι, καὶ πρὸς τὰ κάτω νεύουσαι, γηΐνης οἷον διαφαίνονται 
πλάσεως" τῷ δέ ys ἀδιαπτώτῳ τῆς γνῴσεως χαὶ τῷ ϑείῳ 
τῆς ϑεωρίας ϑεοῦ δακτύλῳ καταγράφεσϑαι ϑεωροῦνται. 

23. Οὕτως ἐγὼ τὸ ἐν σοὶ μάννα κατανοῶ, οὕτω τὴν 
στάμνον, οὕτω τὸ ἔμπλοχον σέμνωμα" καί σε διὰ ταῦτα 
εἰς χιβωτὸν διαϑήχης ϑείας, τῷ λόγῳ σχευσάμενος, τιίϑε- 
μαι. ᾿ Καὶ ἵνα τὸ πᾶν περιγράψαιμε νόημα ἐν στενῷ καὶ 
εἰς βραχὺ σφίγμα καταχλύσω ταὕτην τὴν χιβωτόν" μαννο- 
φορεῖ τὸν ϑεὸν, χαὶ ὅσα ϑειότατα, ἐν γνώσει λαμπρᾷ καὶ 
'στεγανωτάτῃ, καὶ οἵαν ὑποβάλλει νοεῖν ὁ χρυσὸς, δι οὗ 
φύσιν ϑεοῦ πολλαχοῦ ἡμῖν ἐνοπτρίζει τὰ ἱεροπαράδοτα 20- 
για. Φέρει καὶ πλάχας τὴν λοιπὴν ἔνϑεον γνῶσιν amav- 
των τῶν ἐγχοσμίων χαὶ περὶ ἡμᾶς" xci ταύτην οὐκ ἐν γρα- 
φῇ εὐεξαλείπτῳ καὶ ἐπιπολῆς ἐξανϑούσῃ, ἀλλ ἐν στερειξ 
xci εἰς βαϑος ἐνδυομένῃ πολύ, Θὺὑτωσὶ ra τε ϑεῖα, τά re 
ἀνϑρώπινα ἐμπεριείληιρας" τὰ μὲν, ὡς ἐν χρυσοῦ στεγανώ- 
ματι" τὰ δὲ, ὡς ἐν στερεμνίῳ καὶ μονίμῳ γλύμματι" rcv- 
τὸν δὲ εἰπεῖν, ἄμφω εἰς μνήμην, ἧς οὐχ οἷδε λήϑη κατα- 
wcvyijoec at. 
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24. Ἤδη δὲ xci ἄλλως ἡ σὴ ϑεία κιβωτὸς αὕτη, ὁ 
γοῦς, μάννα στέγει καὶ χρυσὸν καὶ πλάχας᾽ οὐ μόνον τοὺς 
περὶ τῆς ἀνωτάτω τριάδος λόγους, ἧς τύπος ὁ τῶν ἀποϑέ- 
των κειμηλίων τούτων τριὰς, χαὶ τὸ τοῦ μάννα οὐρανιον" 
ἀλλὰ xci τοὺς περὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ λόγου χαταβάσεως ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, σάρχα προσλαβομένου τὴν ἐκ χοὸς, τὴν xaÓ' ἡμᾶς, ἔξω 
τοῦ ἁμαρτίας μολυσμὸν ἐπισύρεσϑαι" οὗ σύμβολα ἡ τοῦ 
μάννα ὑψύϑεν κατάβασις, xoi τὸ ἀῤῥύπαρον τοῦ χρυσοῦ, 
καὶ τῶν πλαχῶν τὸ χούπλαστον" οὖς δὴ ἑκατέρους λόγους, 
τούς T& περὶ ϑεοῦ τοῦ ἐν τριάδι προσχυνουμένου, τούς τε 
περὶ τοῦ ϑεοῦ λόγου, τοῦ ἑνὸς τῆς τριάδος, τοῦ ἐν ὀὁστρα- 
κίνῳ σχεύει σαρκὸς, ἡμετέρου ϑησαυροῦ, οὕτω μὲν περιέ- 
σεις xal φέρεις ταμιευόμενος ἀσφαλῶς ἐν ψυχῆ, ὡς οὐδ᾽ 
ἂν οὐδεὶς, οὐδὲ πάνυ περὶ τὰς τιμιωτέρας τῶν ὑλῶν ἐπτοη- 
μένος, ἐπαγρυπνῆσει φυλακῇ ϑησαυροῦ᾽ οὕτω δὲ μνημό- 
vw ἔχεις, καὶ δεῆσαν προάγεις ἀδιαπτώτως ἐπὶ στόματος, 
ὡς οὐδ᾽ ἄν τις οἰκεῖον ἂν προαγάγοι ῥᾳδίως ὄνομα. Οὕτω 
δὲ ποϑεῖς καὶ ὑπερπονεῖς ἐπιβουλευομένων, ὡς οὐκ ἂν τις 
οὐδὲ ψυχῆς ὑπερπαϑοίῃ ἂν τῆς ἑαυτοῦ. 

25. Καὶ ταῦτα οἷδε uiv xoi ἡμῶν ἕχαστος, ἀναχρά- 
ζουσι δὲ καὶ οἱ λίϑοι, οὗς τὸ μέγα τῆς ἀνωτάτω σοφίας 
φέρει ἀνάχτορον; αἱ ἱεραὶ πλάκες, αἷς τὰ σὰ ϑεολογήματα 
ἔγχεινται᾽ οἱ δὴ λίϑοι τῷ τε διαλεύκῳ παμφαίνουσι, καὶ 
τὸ τῆς ἀληϑείας ἐντεῦϑεν διαφαίνουσι πάλλευχον, xoi καλ- 
λει δὲ λάμποντες ἐρυϑρῷ χροίαν αἵματος παραυγάζονται, 
χαὶ τὸν τραυματίαν ἐντεῦϑεν καὶ τὴν αἰσχύνην τοῦ ἀρχε- 
κάκου πολεμήτορος ὑπεμφαίνουσιν. ᾿Εν τούτοις τοῖς λίϑοις 
καὶ τὸ τῆς ϑεολογίας χαϑαρὸν φωσφορεῖται, καὶ τὰ περὶ 
τῆς σαρκχώσεως τοῦ λόγου ὀρϑοτομεῖται, ἐξ ἐρυϑρῶν aiua- 
των παρϑενιχῶν σάρχα ἑαυτῷ πηξαμένου ὑπέραγνον" ὧν τὸ 
μὲν λίϑος στίλβων εἰς φῶς, τὰ δ᾽ ὑποφαίνει ἐρυϑρότης &v- 
ϑὸς αἱματηρὸν παραυγαάζουσα" ὡς ἂν, ὥσπερ ποτὲ φοινι- 
χϑέντες αἵματε δάκτυλοι σωτηρίαν ἡμῶν, οὕτω καὶ νῦν 
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δαχτύλων τύπωσις ϑεοχίνητος, πρὸς ὁμοιότητα χρώματος 
βάπτουσα, καλλιγραφήσει τὰ σώζοντα — 

26. Τοιαύτην ἐγώ σε ϑεωρὼ κιβωτὸν, ϑειότατε βασι- 
λεῦ, ἣν φέρουσι μὲν βόες, οὐ κατ᾽ ἐχείνην τὴν τυπικὴν, οὐ 
πρὸς αἴσϑησιν" ἀλλὰ ϑειότατοι βόες, οἱ τὰς ψυχὰς ἀροὺῦν- 
τὲς ἀπόστολοι, οἷς πρώτοις ὁ τῶν διεστώτων συνεχτιχὸς 
ἐπετέϑη ζυγός. Φέρουσι δὲ καὶ ἱερεῖς οἱ τῶν μακαριστῶν 
πατέρες ἔξοχον, οἷς ἐπαναπέμπων τὴν τοῦ σοῦ νοὸς ἐμβρέ- 
ϑειαν, καὶ τοῖς πολεμίοις ἀντεπεξαγόμενος, τρέπεις τοὺς 
ἀντιμάχους ἡμῖν, τῷ νέῳ ᾿Ισραὴλ, τῷ ἀπολέκτῳ κλήρῳ τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ ἀνύεις ὀρθότατα τὴν ὁδοιπορίαν τῆς πίστεως, 
καὶ τοὺς τοιούτους χαὶ ἐγγίζειν ἀξειοῖς, καὶ ὑπανέχειν cs, 
xci προσάπτεσϑαι. "vaio δὲ οὐκ ἔστι προσψαῦσαι σοῦ, 
καϑάπερ οὐδ' ἐχείνης τῆς ἐν τύπῳ κιβωτοῦ, αἰχμαλωτισϑῆ- 
vot μέντοι xav. ἐχείνην, xoi ἀπαχϑῆναι εἰς ἀλλοτρίου. ToU 
παντὸς δὲ εἰσάγεις καὶ συνάγεις πρὸς ϑεὸν τὸ τὴν πίστιν 
ἀλλότριον, καὶ ἄγεις τοὺς ᾿ἀφισταμένους εἰς ϑεοῦ οἰκειό- 
τητα, xci τὴν τοῦ ϑεοῦ αὐλὴν προβάτων πληροῖς, ἅπερ 
εἶχε μὲν ϑεὸς ὁ μέγας ποιμὴν, ἔσω δὲ τῆς ἐκείνου αὐλῆς 
οὔπω προέχυπτον. 

27. ᾿Αρχιερεῦ ϑειότατε xoi σοφώτατε" ἦν ὅτε καὶ σὲ 
ταύτης συνεφήπτου τῆς χιβωτοῦ, ὁπηνίκα πόλεμος ἐκροτεῖτο 
πνευματικῆς συζητήσεως, καὶ ἦν ὁ ταττόμενος καὶ ἀντιπα- 
ραταττόμενος ἑτέρωϑεν, καὶ ἡ κιβωτὸς ἐπεξήγετο, καὶ (χα- 
ϑάπερ ἦν ὅσιον) συνεπελαμβάνου καὶ αὐτὸς, καὶ ὀρϑῶς 
βεβηκυίᾳ συμπαρίστασο. Καὶ κατωρϑοῦτο τὸ πᾶν, ϑεοῦ 
σοφίζοντος τὸν αὐτοχράτορα ὑπὲρ τοὺς αὐτοῦ ἐχϑροὺς, κα- 
ϑα nov aAA Δαβίδ" καὶ τὸ ἀντίμαχον ἔπιπτεν. "Ore καὶ 
σὺ μὲν σοφίας ἄβυσσος ὧν, καὶ αὐτὸ δὴ τοῦτο λόγου διὰ 
τὸ τῆς ἐπιστήμης περιὸν ἐφϑέγγου τὰ τοῦ ϑεοῦ" οὐχ ἥκι- 
στὰ δὲ καὶ ὁ μέγιστος βασιλεὺς ᾿Ερμαϊχαῖς ἐνέλαμπε Χαρισι, 
μάλιστα δὲ (εἰπεῖν οἰχειότατον) ἦν ὡς στόμα ϑεοῦ" οὐ μό- 
vov οἷς ἀξίους ἐξῆγεν ἐξ ἀναξίων zara τὸ γράμμα τὸ ἱερὸν, 
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ἀλλὰ καὶ oig ἐλάλει σοφίαν τῷ στόματι, xol τῇ μελέτῃ τῆς 
καρδίας σύνεσιν. 

28. Σὺ δὲ, ὦ ϑειότατε ἀρχιερεῦ, καὶ εἰσέτι νῦν ὑπα- 
γέχων οὐ παύῃ ταύτην τὴν κιβωτὸν xoi τοῖς ἐχϑροῖς ἐπε- 
ξάγων αὐτὴν, οἷς ὑπὲρ αὐτοῦ τὰς γεῖρας ὑψοῖς εἰς ϑεὸν, 
καὶ τοῖς ἐναντίοις ἀπρόσμαχον καϑιστᾷς, καὶ χράζειν τοὺς 
ἀλλοφύλους ποιεῖς" τίς ἡμᾶς ἐκ τούτου τοῦ φοβεροῦ καὶ 
ἐνθέου αὐτοκράτορος ῥύσεται; ᾿ ποίας δή τινας πάλαι καὶ 
ἡ κιβωτὸς ἐκείνη φωνὰς τοῖς ἑτεροφύλοις ὑπέβαλλεν. 

29. Ἶ κιβωτὸς αἵτη, ϑεὸν καὶ τὰ ϑεῖα ἔνδον εἰς μνή- 
μὴν ἀδιασχέδαστον στέγουσα. €) κοσμοσώτειρα κιβωτὸς, 
τοὺς τῶν ὄντων λόγους ἐμπεριειληφυῖα ϑειότατα, ἵνα τε 
καὶ τῆς ἑτέρας ἐνταῦϑα φαντάσωμαι κιβωτοῦ, δι᾿ ἧς ταύτης 
ἡμεῖς πολλάκις χλυδασμοῦ ψυχιχοῦ διασεσώσμεϑα χρείττο- 
veg. .Ὦ χιβωτὸς, μνήμιης ἀποϑέτου ταμεῖον ἀνεπιβούλευ- 
τον. Τί δὲ ἡ ἱερὰ κιβωτὸς αὕτη; Τὰ μὲν ἐντὸς οὕτω" xci 
πλαχῶν ἐμβροίϑειαν στέγει τῶν ϑεοπλάστων, καὶ σταμνοδο- 
χεῖ τὴν χρυσὴν, xai μαννοφορεῖ τὸ οὐράνιον. Τὰ δὲ ἐκτὸς 
οὐχ ἔχει τοῖς ἔνδον ὁμότροπα. Εἴη ἂν τοῦτο καὶ διανοήσα- 
σϑαι μόνον ἀνδρὸς, οὔτε ἄλλως εἰς τελείαν φύσιν διοικου- 
μένου, βεβλαμμένου δὲ καὶ εἰς τὰς axo«g. ᾿4ληϑῶς γὰρ 
καὶ ἐνταῦϑα ἡ τοῦ βασιλικοῦ νοὸς ἀποϑήκη τοῖς καρποῖς 
τοῦ πνεύματος βέβριϑεν, οἷς αὐτὴν οὐράνιος ἐμέστωσε γε-- 
ωὠργὸς, χαὶ τὸ ταύτης δὲ προσφαινόμενον ἅπαν τηλαυγὲς 
προφαίνει, καὶ οἷον τάς τε ὄψεις ἐπιστρέφειν τῇ χάριτι, 
χαὶ ἀκοὰς δὲ χαίρειν ἀναπεταννυμένας πρὸς τὰ ἐχεῖϑεν ἀ- 
χούσματα. 

30. Ὅσα μὲν οὖν ἡ φύσις, ἄριστε βασιλεῦ, ἀμφὶ σὲ 
φιλοτίμως ἠσχόληται, καὶ ὅσον αὐτῆς τὸ περὶ σὲ φιλοτέχνη- 
μα, ἔσται μοὶ καλλιγραφῆσαι καιρὸς ἕτερος. Ov γὰρ δή 
"OU τὸ ἀπόδημον βαρβαρώσει τὰ κατ ἐμὲ, ὡς παντη ἐπι- 
λιπεῖν τὰ τοῦ λόγου χρώματα, δι’ ὧν ἔχοιμι ἂν καταγρα-- 
ψασϑαι τὸ κάλλος τῶν ὀφϑαλμῶν" τὸ τῆς ϑέας γαλήνιον" 
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τὸ τοῦ προσώπου καὶ λάμπον xci ἡρωϊκόν" τὴν ὅλην εὐ-- 
ρυϑμίαν τῆς τοῦ σώματος ἀκροπόλεως, ἣν ὁ ὕψιστος ϑεὸς 
ἐπύργωσεν ἡμῖν εἰς ἀσφάλειαν" τὴν τῶν στέρνων καϑα- 
“περεὶ καὶ λέοντος εὐρύτητα xol στερεμνιότητα᾽ τὴν τῶν 
χειρῶν εὐτονίαν, ἃς οὐ μόνον ὡς Δανιτικὰς νοῶ βραχίονας 
τεϑειμένας εἰς τόξον γαλχοῦν ἐκ ϑεοῦ, ὅτε xov ἐχϑρῶν 
τεινύμεναι ϑανάσιμα βάλλουσιν" ἀλλὰ προσεπιϑεωρὼ αὖ- 
τὰς καὶ ὄργανα ποιούσας, καὶ δακτύλοις ἁρμοττούσας 
ψαλτήρια εὔλαλα ταῦτα, γλώσσας τῶν ὑπηκόων" οἷς αὐτὸς 
μὲν. εἰς τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν καμάτους καταρτίζεις τὰς χεῖραρ» 
καὶ ὑπὸ δακτύλῳ ϑεοῦ τοὺς σοὺς δακτύλους τεχνικῶς ἐπι- 
μερίζεις ταῖς πράξεσι, καὶ εἰς ἁρμονίαν ἄγεις τὸ πᾶν" αὐὖ- 
τοὶ δὲ μελῳδοῖσι τὰ νιχητήρια, τὰ χαριστήρια, καὶ ψαλ- 
Tone γίνονται ἐμμέλειαν ἁρμοττόμενα. 

31. Τούτων μὲν οὖν, ὕπερ’ χαὶ φϑάσας εἶπον, ἕτερός 
μοι πρὸς χαλλιγραφίαν ἀναχλητέος καιρὸς, δι᾽ ὧν αἱ ὄψεις 
ἕλχονται τοῖς εἰς τὸ βασιλιχὸν ἀνάανημα ἐντρανίζουσιν, ἃ 
δὴ καὶ τοὺς ἐνωτιζομένους ἐπισπῶνται καὶ ἀναρτῶσιν οἷον 
τῆς ἀκοῆς. ᾿δΔλλ᾽ οὐδ᾽ ἐνταῦϑέ noi λαλητέον μακρὰ, &v- 
ϑα τὸ ἀχροατήριον τοὺς λόγους ἁρπάζουσι, καὶ τοῦ τόγε 
ἀδικοῦσι πανηγυρίζοντα ῥήτορα, εὖ μὲν ἄλλως ποιοῦντες, 
ὅτι τῷ εὐμουσίας ἁδρῷ καὶ πολυψϑογγῳ τὸν τῆς ἡμετέρας 
Qno ὑπερφωνοῦσι λεπτότατον δόνακα, ἀδιχοῦντες δὲ ὅμως, 
ὅτι χαὶ εἰς τὸ παντελὲς ἡμᾶς ἀποκχρύπτουσιν. 

32. ᾿λλ᾽ ἐγὼ βιασιμαι τὴν δὴν, καὶ ἀκούσματος 
ἑνὸς γοῦν πρὸς βραχὺ μεινήσομαι, καὶ ἀναμνήσω τὸν μέ- 
γαν τοῦτον σύλλογον τοῦ βασιλιχοῦ κατηχητηρίου ἐχείνου, 
ὃν τὰ πρὸ τούτου μὲν πολυειδῶς ἐθαύμασα, τὸ ἱερὸν πα- 
ραλαλήσας ἀνάχτορυν, ὅτε καὶ ὀθόνην αὐτὸν ἀποστολι- 
κὴν ἐϑεώρουν, ἔμφωτον πάντων, ὅσα τρέφει ψυχὰς, παν- 
τὸς ἀγαϑοῦ πληϑουσαν, ψυχοτρόφον, βιόδωρον, ὀλβιόδω- 
gov. Καὶ μάννα δὲ προσενενόουν οὐρανόϑεν κατενεχγϑὲν, 
καὶ βρεχϑὲν οὐ τούτῳ ἢ ἐκείνῳ τοῖς ἔϑνεσιν, ἀλλὰ τοῖς 
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ἁπανταχοῦ λαοῖς, olg ϑεοῦ ἐγνώρισται δύναμις" οἱ τῆς 
τοῦ μάννα τούτου βροχῆς ὅλοι γεγόνασι, καὶ δραμόντες 
ἄλλος ἀλλοϑὲν ἔργον ἔϑεντο τὴν τούτου συναγωγὴν, καὶ 
διαδοϑῆναι τὸ καλὸν ἐπρεσβεύσαντο. Καντεῦϑεν οὐ μό- 
γον ὡς εἴς τινα στάμνον καὶ κιβωτὸν, τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, 
ἕκαστος αὐτὸ ἐναπέϑεντο, ἀλλὰ καὶ ἄλλως εἰς μνημοσύνους 
βίβλους évéygawav* ἵνα μὴ μόνον Σολομῶν ἐπὶ σοφίᾳ 
πρεσβεύοιτο, ἀλλὰ καὶ ὁ ἡμέτερος βασιλεύς" καὶ οἱ κατὰ 
τῶν πρὸς αἴσϑησιν ἐχϑρῶν παρ᾽ αὐτοῦ κραταιούμενοι 
ἔχοιμεν δι᾿ αὐτοῦ καὶ κατὰ τῶν ἀσάρκων ἀνδρίξζεσϑαι. 
33. Καὶ τοιαῦτα μέν μοι τὰ τότε καὶ ἄλλα οἶμαι 
πρὸς γλαφυρότατον, ἵνα μὴ ταυτὰ καὶ νῦν ἀναπλοῦντες 
τὴν παρ᾽ Ἡσιόδῳ ἐπισπορίαν ὥσπερ ἐπεγκληϑείημεν. IVUv 
δὲ τὸν κατηχητήριον ἐκεῖνον ἐγὼ καὶ ὡς εἰς τρυφῆς παρά- 
δεισον τίϑεμαι, ἐν ᾧ τέϑειται μὲν καὶ τὸ ἐπ᾿ ἀρετὴν προ- 
τρέπον ἀνδρῶδες καὶ πρακτικὸν, δι᾿ οὗ εἰς τὸν πρὸ τῆς 
ἁμαρτίας βίον ἀναδράμοιμεν ἂν τὸν ᾿ἡδαμιαῖον, τὸν τῆς 
πρώτης πλάσεως" τέϑειται δὲ καὶ ὅσον ἐν εὐζωΐ φιλοσό- 
qov ϑεωρίαρ" ζωὴ ἄντικρυς καὶ μήτηρ τοῖς ἐν ϑεῷ ζῶσι, 
τοῦτο δὴ τὸ τῆς Εὔας σεμνόν" ὄφις δὲ οὐδαμοῦ ψίϑυρος, 
οὐδὲ συριγμὸς εἰς ὄλεϑρον. ᾿41λλ᾽ εἰς ἕν ἥκουσι πρᾶξις καὶ 
ϑεωρία, [καὶ] δυαζόμεναι xarà τοῦ ἀπατεῶνος συμπνέου-- 
σι, χαὶ πόῤῥω τυῦ παραδείσον βάλλουσι τὸν ἐπίβουλον. 
Ἀαντεῦϑεν zal ἡ φλογίνη ῥομφαία κατ᾽ ἐχείνους ἀχονᾶ- 
ται στιλπνότατον χαὶ φλογερὸν καὶ ἀπρόσιτον" ἡμῖν δὲ 
εἰς εὐπρόσιτον στρέφεται τὴν ἐν λόγοις βασιλικὴν ἐχείνην 
πανδαισίαν. ᾿Εγὼ xci ἡλίου τράπεζαν ϑεωρῶ, ovy οἵαν 
7 τῆς ἱστορίας ὀψαρτυσία παρατίϑησιν, ἡλίου μὲν ἐπω- 
γομασμένην, σεσαγμένην δὲ βρώμασι τοῖς πρὸς αἴσϑησιν" 
ἀλλὰ τράπεζαν, ἣν βασιλεὺς ἥλιος ὁ ἡμέτερος τοῖς τὰ 
πνευματικὰ σιτουμένοις προτέϑειχεν. Εἴδομεν ἡμεῖς τηνι- 
χαῦτα χαὶ ἠκούσαμεν, ἅπερ οἱ πρὸ ἡμῶν ἐν ἐφέσει στρέ- 
φοντες ἀπεληλύϑασιν, ᾿Πβασίλευσεν, ὥσπερ ὁ αὐτοχρά- 
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τωρ ἐπὶ πᾶν ἔϑνος, οὕτω xol ὁ κατηχητήριος ἐκεῖνος ἐπὶ 
πάντας λόγους, οἷς ἀπονενέμηται. ᾿Εγὼ καὶ ὡς κόσμον 
αὐτὸν ἐϑεώρουν βασιλικοῦ διαδήματος, οὗπερ οὐκ ἔστι 
ϑέσϑαι τίμημα. ᾿φωσφύρουν ἐν αὐτῷ οἱ περὶ τῆς ἄρχι- 
φώτου τριαδὸς λόγοι ὡς διάλευκοι μάργαροι. ᾿ξξελαμπον 
ὡς εἰς πυραύγειαν ἄνϑρακος τὰ τῆς ϑείας τοῦ λόγου σαρ- 
χκώσεως, ὃν τρόπον ἕτερον καὶ Ἡσαΐας ἄνϑρακχα ἐϑεώρησε, 
Τὸ ἐν βαϑεὶ τῶν νοημάτων διαφανὲς ὡς λυχνίτης ὑπηύ- 
γαζεν, ὃς οἷδε κατεπιχειρεῖν τῆς νυχτὸς, πυρεχβυλῶν ἐκ 
βάϑους τὴν φωτοφάνειαν. ᾿Εταπείνους, βασιλέων ὑπέρ- 
τατε, σεαυτὸν, χαὶ οὕτω τὸ σὸν ὕψιστον εἰς ἕνα τῶν πολ- 
λῶν χατεβίβαξες" καὶ ἦν τοῦτο δὲ χρυσέα στιλβηδῶν, ὡραΐ- 
ζουσα τὸ διάδημα. Καὶ ydg τοι καὶ ὁ χρυσὸς ϑέλει μὲν, 
εἴπερ τις ἑτέρα τῶν τιμίων ὑλῶν, κάτω φέρεσϑαι" ἀνα- 
στίλβει δὲ ὅμως εἰς τὴν ἄγαν λαμπρότητα. "à γλυχύτης 
ὁμιλίας. Ὦ πλοῦτος ἐπιχειρήσεων. ἾὮ νοημάτων βυϑὸς, τι- 
θεμένων σχότους ἀποχρυφὴν τῷ βαϑυτάτῳ τῆς γνώσεως. 
*Q ῥημάτων φῶς, διαυγάζον τὸ βάϑος τῶν νοουμένων τῷ 
ἡλιώδει τῆς φράσεως. '$2 γλῶσσα πυρίνη πνεύματος, με-- 
ριζομένη μὲν ποικίλως, ἑκάσταις δὲ ψυχαῖς xaÓ' ὁλότητα 
ἐναρμόττουσα, ἔνϑα καὶ πλέον ἔκειτο τὸ ξενίζον τοῦ πρά- 
γματος, καὶ πλείω τὰ τοῦ ϑαύματος διὰ τὴν ἰδιοτροπίαν 
τοῦ χράματος. Οὐ γὰρ τοῖς περὶ λόγους μὲν ὃ λόγος 
ἐχεῖνος ἦν εὐπρόσιτος, ἐξέκλειε δὲ τὴν ἰδικωτέραν ἀκρόα- 
σιν" aU πάλιν ἐφείλκετο μὲν τὸν ἁπλούστερον ἄνϑρωπον, 
ὁ δὲ τοῦ λόγου τρόφιμος μηδὲν ἐκεῖϑεν ἔγων ἀπήρχετο" 
οὐδὲ τὸ μέν τι τοῦ λόγου τούτοις εἰς ὄφελος, τὸ δ᾽ ἐχείνοις 
ἀπεμερίζετο.  4AÀa καὶ τὸ καλὸν ὁμοτίμως παντὶ τῷ Ào- 
yo ἐνέλαμπε, χαὶ ἅπας ἀκροώμενος ὅλου ἣν τοῦ πλοῦν 
"ἔχομεν τοίνυν διὰ ταῦτα ὑπόδειγμα χαὶ τοῦτο χράματος 
ἐδεῶν δυσχατεργάστου, τεϑευλλουμένου τοῖς γράφουσιν, 
ὅπερ ἔστι τὸ συναγαγεῖν εἰς ἕν νοημάτων σεμνότητα χαὶ 
λεπτότητα, xai τῷ τοῦ λόγου ἐξάρματι ἐγκαταμίξαι τὰς 
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Χάριτας. Εἰ γὰρ καὶ ἄλλως ἀσύμβατα, ὥσπερ βρυχᾶσϑαι 
λεόντειον καὶ κελαδεῖν ὡς ἀηδόνειον, οὕτω καὶ σεμνοπρο- 
σωπεῖν ἅμα τοὺς λόγους καὶ εἰς χάριν διαγελᾷν (ἐκεῖνο 
μὲν γὰρ ὕψους, τὸ δ᾽ ἑτέρως ἔχον κρίνεται), ἀλλ᾽ ἐνταῦ- 
ϑα τεχνιχῶς τὰ δυσχερὴ κεραννυσίδαι μέμικται. 


34. Τί δὴ περιλέλοιπας ἡμῖν, ὦ xoi ἀνδρικώτατε χαὶ 
σοφώτατε βασιλεῦ, τοῖς εἴτε ῥητορικοῖς, εἴτε χαὶ (τὸ 
λαμπρότερυν καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς εἰπεῖν) ῥήτορσιν, εἰ καὶ ἐν- 
ταῦϑα σοι τὸ πρωτεῖον ἀπενέγχασϑαι περιγίνεται, εἴς τὲ 
νοημάτων οὕτω μὲν ἔντεχνον, οὕτω δὲ ἄπονον εὔροιαν xai 
εἰς κάλλος φράσεως αὐτοσχέδιον, καὶ ἅπερ ἡμῖν μακρὰ 
πονουμένοις οὔκουν οὐδὲ εἰσέτι χατυρϑοῦν ἔπεισι, ταῦτα 
σὺ οὕτως ἀμογητὶ προβέβλησαι; «Σὲ δὲ οὐ μόνον τοῦτο 
κοσμεῖ τὸ τοῦ λέγειν χαλὸν, ἀλλὰ σοὶ καὶ ἄλλο προσέϑε- 
το ϑεὸς ὑπερεκπερισσοῦ, καὶ ὡς εἰπεῖν ἐπικόσμημα, τὸ 
περίτρανον τῆς φωνῆς, τὸ γλυκὺ τῆς λαλιᾶς, τὸ στρογγύ- 
λον τῆς φράσεως. Καὶ οἷον μὲν ἂν τὸ τοῦ μηρικοῦ 
μεγάλου ῥήτορος ἦν λιγύφωνον, οὐκ ἔχω σαφῶς εἰπεῖν, 
οὐδ᾽ ὅπερ ἀγορητὸς ἣν ἐκεῖνος λιγύρ" εἰς σὲ δὲ ἀφορῶν, 
ἔχω xal ἐκεῖνον συνεπινοεῖν τάχα ἄν τοιοῦτον τινα ἐχβάν- 
τα πρὸς φίσεως. Καὶ μὴν (ἄλλως εἰπεῖν) τὸ μὲν λιγὺ 
πρὸς ὀξύτητα φωνῆς ἀνάγει τὸν νοῦν" αὐτὸ δὲ οὐ πάνυ τι 
εὐγενὲς ἐν φωναῖς, ἀλλὰ παιδίων μὲν ἡλικίᾳ cuu vtov, 
Koi γέρων δὲ, ὃν εἰς δίπαιδα ὁ μακχρὸς χρόνος κατήνε) γχε, 
φωνήσῃ ἂν ποτε ὀξὺ xci αἰτός" οὐκ ἂν δὲ γυνὴ τῆς τοι- 
αὐτῆς λιγύτητος ἀπολείποιτο, δι᾿ ἣν καὶ Μούσας λιγείας 
ὁ λόγος τῆς ποιήσεως ἀνεπλάσατο.  Üvxovv εὐγενὲς ἐν 
λαλιαῖς τὸ λιγὺ τῆς φωνὴς. ᾿Δλλ᾽ ἐγὼ τὸ τρανὲς iv εὐγε- 
vé φωνήματι καὶ διαφορὰν λιγέος φημὶ xai τοροῦ. Καὶ 
τὸ μὲν ἐν ὑφέσει χρίνω" τὸ δ᾽ ὑπερτίϑημι. Καὶ ἐκεῖνο μὲν 
οὐχ ἀνδρώδους, οὔτε ἡλικίας ἡγοῦμαι, οὔτε φύσεως" τοῦτο 
δὲ τελειότατόν τὸ χαὶ ἀνδρικὸν (Ὁ δὴ καὶ τῇ σῇ ἐπιπρέπει 
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φωνῇ), οἷον δὴ βροντὴ πρᾳεῖα obgavóOtv σεμνῶς ῥήγνυ- 
ται, οὐ πρὸς ἐμβθρίϑειαν, οὐδὲ ἄγαν τραχύτητα, ὅσον δὰ 
ῥοιζῆσαι ἠρέμα, καὶ ἱλαρῶς ἐπιστρέψαι τῷ περιτράνῳ τὸν 
ἀχροώμενον. Τοιοῦτον ἡρωϊχὸν ἦχον προβαλλεταί͵ σοι τὰ 
τῆς λαλιᾶς. Καὶ τὰ μὲν εἰς γλυκύτητα νοημάτων Mov- 
σῶν ἐμμέλειαν προάαγουσὶ σοι τὰ χείλη" ὁ δὲ πληγεὶς ἀὴρ 
εἰς βροντὴν, τορὸν μὲν, εἰς φρικτὸν δὲ λαλοῦσαν, τὸν 
ἦχον ἀπεσχεδίασε. Καὶ τῶν ἀκροωμένων ὁ μὲν ἀμφοτέραις 
οἷον δραττύμενός σοι τοῦ λόγου, ἀκοῇ μὲν τῆς διατόρου 
φωνῆς; ψυχὴ δὲ τῆς ὑψηλολογίας τοῦ νοήματος, ϑείαν 
ἄν εἴποι ἀκούειν φωνὴν, καὶ ἄγγελον ὑψόϑεν λαλεῖν" ὁ δὲ 
μὴ καὶ εἰς νοῦν ἐιιβαϑύνειν ἔχων, ἀλλ᾽ ἐπιπολάζων τῷ τῆς 
'AeAag δείματι, βροντὴν ἂν εἴποι γαληναίαν ἐξ ὑψίστων 
ποϑὲν ἐνωτίζεσϑαι. ΣΣτέντορα μὲν οὖν ἐνταῦϑα προάγειν, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ πέφρικα τὸν ἄνδρα, ὃς ἐξηκούετο βοῶν, 
ὅσον ἄλλοι πεντήκοντα" ὑφορῶμαι γὰρ, 'μήποτε καὶ πεν- 
τήχοντα λαϑὼν ὁ μῦϑος ὑποβοϑρεύσῃ στόματα τῷ πολυ- 
ψφώνῳ «Στεντορείῳ τέρατι. ᾿“λκιβιάδον δὲ ἀλλὰ τί μοι 
μεμνῆσϑαι, οὗ γλυχὺ μὲν ἦν τὸ φϑέγμα, ὁποῖον δὲ ἀν 
xai ψελλισμὸς βρεφικὸς ὑποβάληται. Ἤρεσχε δέ μοι τὸ 
τοῦ ᾿Δλεξανδρου, τοῦ καλοῦ βασιλέως, παραγαγεῖν εἰς 
συναγωγὴν ὁμοιότητος. ᾿Δλλὰ xei ἐκεῖνος ἐγλύκαινε μὲν 
ἀχρόασιν, εἶχε δέ τινα διαμαρτίαν φύσεως. ᾿Ενταῦϑα δὲ 
ὑπὲρ πάντας τὸ φϑέγμα, ὅσους ὁ παλαιὸς λόγος ἐπὶ γλυ- 
χύτητι λαλιᾶς ἀπεσέμνυνεν. Οὔτε γὰρ εἰς ἔνδειαν ὑποχά-- 
ϑηται, ὡς ἀνάγκην εἶναι διττολογεῖν τὸ ὑπηχηϑὲν πρὸς 
ἀχρόασιν" οὔτε εἰς στομφασμὸν πλατύνεται ἀνοιγόμενον, 
ὅϑεν τὰ τῆς φωνῆς σκχεδάζεται εἰς ἀδιάρϑρωτον. ᾿Αλλὰ 
χρὴ λαλῆσαι, καὶ τὸν λόγον εὐθὺς περιηχηϑῆναι εἰς εὖ- 
μάϑειαν φϑέγματος. Τί μοι λέγειν πολλά; δΔιάσημον ἐν 
φωναῖς τὸ σὸν φϑέγμα, καὶ (χατὰ τὸ γεγραμμένον) ἡ 
λαλιὰ σου ὡραία, καὶ (τὸ πᾶν εἰπεῖν) βασιλικὴ καὶ αὐτή. 
Οὕτω μέχρι καὶ τῶν σμικροτάτων ὁ ϑεὸς ἐμεγάλυνέ Ge, 
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xcà πᾶντα τὰ σὰ υὑπερύψωσε, προσεπιϑεὶς λαιιπρὰν τὴν 
ἐπαύξησιν. 
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359. Οὐχ ἂν, ὦ παρόντες, ἐπαυσάμην ἐπὶ roig βασιλι- 
xoig μεγαλείοις, καὶ εἰσέτι τῷ λόγῳ συνεξαιρόμενος, εἰ μὴ 
τὸ τοῦ Ἰορδάνου ῥεῖμα γλυκὺ κελαρύζον παρευδοχίμηχέ μοι 
τοὺς λόγους, καὶ ἦν ἀνάγκη συστεῖλαι ἐπιφ ραγισάμενον 
χλείϑροις σιγῆς τὴν διέξοδον. Ov μὴν ἀλλ᾽ ἐγὼ, εἰ καὶ τοῦ 
λέγειν ὁ ᾿Ιορδάνης παράγει μὲ, καὶ οὔ μοι φίλον τοῦτο 
ποιεῖ, ὅμως οὐκ ἀνήσω εἰς αὐτὸν βάπτων τοὺς λόγους, καὶ 
τοῖς τὲ σεμνοτέροις αὐτὸν ἀγορεύων, τὸν ἱερώτατον, τὸν 
ἁγιώτατον ἐν ποταμοῖς, προσονομάζων δὲ αὐτὸν xci iOwQ 
εἰς σωτηρίαν ἁλλόμενον, xal ποταμὸν, & καὶ μὴ laga- 
δείσου τοῦ πρὸς αἴσϑησιν ἐξορμώμενον, πορϑμεύοντα γοῦν 
εἰς ]Ιαράδεισον. Εἰ δὲ καὶ τῷ ὄντι βασιλικὸν αὐτὸς ὕδωρ, 
ὕμνηται μέν μοι τοῦτο xci ἄλλοτε. Νῦν δὲ καὶ ἐκεῖνο 
προστίϑημι, ὡς ἄρα ix δύο ποταμῶν ὁ ᾿Ιορδάνης καὶ πρὸς 
ὄνομα καὶ πρὸς πρᾶγμα κιρνάμενος, ἔπρεπε τῷ ϑεανϑρώ- 
cw ᾿ξμμανουὴλ, οὐ διὰ συγχυτικὴν ἀνάχρασιν (anays), 
ἀλλὰ φύσεων ἕνωσιν. 

36. 44ys δὴ, ὦ σύλλογος ἡμεῖς, ὅσος τε τοῦ σεπτοῦ 
βήματος, καὶ ὃ λοιπὸς, κοινωσώμεϑα καὶ αὐτοὶ τὸ ῥεῖμα 
τοῦ λόγου εἰς μίαν εὐχῆς σύῤῥοιαν, xcà μιμησόμεϑα τοῦ- 
τὸ γε ἀμφότεροι τὸν ᾿Ιορδάνην, ὃς ἐκ δυοῖν xoi αὐτὸς 
ποταμῶν τὸ ῥεῖϑρον xci τὴν κλῆσιν Ovuuiyvvow καὶ ἐπ- 
ευξώμεϑα, τοῖς βασιλεῦσι τὰ τῆς ζωῆς λοιπῆς ἁπάσης 
ὑπερανῳκισμένα συντηρεῖσϑαι καὶ πολυχρίνια. ") 


*) Eustathii in thronum My- 
rensis metropoleos evectio ante 
hujus orationis editionem e solo 
Demetrio Chomateno nota erat, 
cujas verba e Leunclavii jure 
G€raeco-Romano lib. Y. p. 317. 


apponam: ᾿Ερώτησις. Εἰ δεῖ 
τὸν ψηφιυϑέντα καὶ καταδεξίμε- 
γον καὶ ἀυπαυάμενον μετατεϑῆναι 
εἰς ἑτέραν ἐπισκοπήν. ᾿ποκρι- 
σις. Ἴοῦτο κανονιχὺν μὲν οὐκ 
ἔστιν, οὔτε μὴν τὴς ἐγγράφου ἢ 
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II. SUPPLICATIO MANUELI COMNENO IMPERATORI 
NOMINE CIVITATIS CONSTANTINOPOLEOS OBLA- 
TA, QUUM SICCITATE LABORARET. 


Eustathius hanc orationem habuit, antequam Myrorum 
episcopus esset designatus; incertum, quo anno. Qua enim 
hieme aquarum illa penuria Cpolitania civibus acciderit, non- 
dum inveni. Fuit forsan calamitas reliquae Europae com- 
munis: unde medii aevi chronica latina etc, aliquid forsan lu- 
cis afferent. Pro Cpoli supplicavit Eustathius, non pro Thes- 
salonica, ut male habet Fabricius in bibl, Graeca (supra 
pag. 353.). : 


TOT MAKAPIAJTATOT OEZZXAAMONIKHZ, OTE EN 4IAKO- 

NOI HN KAI AIAAZKAAOZX ΤΩΝ ῬΗΤΌΡΩΝ, ΔΕΗΣῚΣ ΕἸΣ 

TON BAZIAEA KTPION MANOTHA TON KOMNHNON , ΩΣ 
AIO ΤῊΣ IIOAE41Z, OTE ATTHN ATXMOZ EHIEZEN. 


Barocc. CXXXI. 


Mss. | ἢ Biblioth. Oxon, Bodl, i 


Langb. II. 


1, Τολμηρὸν ἡμῖν ἡ δέησις, xal περὶ μεγίστου τῷ ὄντι 
πράγματος. Καὶ τί γὰρ ἂν πάσχοι τις, πόλιν ὅλην ἰδὼν, τὴν 





— 


ἀγράφου ἐκκλησιαστικῆς magadó- 
σεως" γίνεται δὲ πολλάκις, βασι- 
λέως κελεύοντος, διά τινα oixovo- 
μίαν λυσιτελοῦσαν κοινῇ. Kal γὲ- 
yovs τοῦτο ἐπὲ τῶν ἡμερῶν τοῦ 
ἀοιδίμου βασιλέως κυρίου Μα- 
γουὴλ καὶ πορφυρογεννήτον Κομ- 
γηνοῦ. Tov γὰρ σοφωτάτου ἐκεί- 
γου Εὐσταϑίου, τοῦ κατὰ Φλῶρον 
διαχόνου ὄντος τῆς μεγάλης ἐκ- 
κλησίας καὶ μαΐστορος τῶν ῥητό- 
ρων, εἰς τὴν ἐκκλησίαν τῶν “υκίων 
ἹΜυρέων (sic) ψηφισϑέντος, καὶ 
καταδεξαμένου καὶ ἀσπασαμένου, 
Thessalonica. 


καὶ ἤδη καὶ πρὸς τὴν χειροτονίαν 
ἑτοιμασϑέντος, πρύσταγμα τοῦ 
μακαρίτου βασιλέως ἐκείνου πρὸς 
τὴν σύνοδον καταπεφοίτηκε διακε- 
λευόμενον, δέξασϑαι ταύτην παρ- 
αἰτούμενον τὸν Εὐστάϑιον, προς- 
αγαγεῖν δὲ τοῦτον τὴν περίκλυτον 


᾿τῶν Θεσσαλονικέων μητρόπολιν, 
ὡς τηνικαῦτα χηρεύουσαν, Μγ- 


rorum meíropolita, cui succes- 
surus erat Eustathius, fuit puto 
Christophorus, de quo videatur 
Michael Lequienius in Oriente 
Christiano Vol, I. pag. 970.; in 


^ 
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ἁπασῶν μεγίστην, ἱχετηρίους ἀνασχεῖν χεῖρας τῇ βασιλείῳ 
σου; “Συγγνωστέα πάντως ἡ τόλμα, καὶ πρὸ ἡμῶν τὰς ψής- 
φους ποιεῖται, τὴν ἀνάγχην ὑπερήγορον ἔχουσα. Εἰ μὲν 
γὰρ ἐκείνῳ, ἢ τούτῳ, ἢ ἄλλῳ, οἱ πολλοὶ καὶ πραγμάτων 
ἐναντιότησιν ἀνϑίστασϑαι ἱκανοὶ, τὸ σὸν λάχος, ἡμᾶς τοὺς 
πολίτας, ἰϑύνουσι, περιγενέσϑαι ἦν τοῦ ἐν ἐλπίσι, μᾶλλον 
δὲ ἤδη ἐν προοιμίοις xaxov, εἰπεῖν δὲ ἀκριβέστερον, καὶ 
μεσοῦντος ἤδη καὶ ἐναγωνίως ἀχμάζοντος, Toy ἂν τι 
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throno 'Thessalonicensi excepit 
Constantinum I. (Mich. Lequ. 
ibidem Vol. II. p. 48.). Iam videa- 
mus de £empore, quo baec oratio 
habita fuit. Primo in diem inqui- 
ramus, Eustathius noster hanc 
homiliam sacram peroravit Cpoli 
coram Manuele imperatore, cum 
" brevi ante Myrorum metropoli- 
ta designatus esset, die S. Ni- 
colai myroblytae, Myris admo- 
dum culti (Mich. Lequ. l. c. 
Yol. I. p.967.). De hoc die ipse 
Eustathius agit cap. 20—22. bujus 
orationis. Est autem VI. Dec., 


coll. Manuele Comneno impera- 


tore in Novella de feriis (Leuncl. 
Jus Gr. Rom. lib. IH. pag. 162.). 
Jam videamus de anno. Is quo- 
que ex hac oratione satis ex- 
putabitur. Scilicet capite 9 ( p. 
412.) Anconae obsidionem Ye- 
netam Noster memorat, Ea au- 
tem in annum 1174 incidit, coll, 
Wilkenio in libro: Rerum ab 
Alexio ... gestarum efc. pag 
611—615. Manuelis victoriam 
Venetam Eustathius . peculiari 
tum panuegyrico praedicaverat 
(cap. 10, p. 414). Ergo YI. De- 


cembris dies erit anni 1174 vel 
1175 (alias Manuelis victorias 
post Venetam reportatas Eusta- 
thius non memorat). Eustathium 
brevi post Myrensem designa- 
tionem in thronum 'Thessaloni- 
censem íranslatum esse, De- 
metrii Chomateni locus docet: 
factum hoc puto initio anni 
1175 vel 1176, coll. iis, quae 
modo exposui. 

Consilium orationis magis in 
obscuro est. Plus semel agit de 
Sacro unguento et aqua Iordanis 
(aqua baptismatis), quod utrum- 
que in baptismate jungit eccle- 
siae orientalis ritus sacer (Goa- 
ri rituale Graecorum p. 353. 354.). 
Num igitur Eustathiana oratio 
baptismati alicuius parvuli no- 
bilioris praelusit, an officio sa- 
cri unguenti, cujus formulas ha- 
bes apud eundem Goarum |l. c. 
p. 628 sqq. ? 

De Myris Lyciae praeter 
Michaelem Lequienium (1. c. Vol. 
I. p. 965 sq.) adi Leakium in li- 
bro; lournal of a tour in Asia 
minor p. 173.183. 321. S. Nicolai 
res supra attigimus p. 141. 
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περιττόν τι πόλις ἐποίει, ταῖς ἄλλαις ἀναρίϑμοις qporrios 
τε χαὶ ὀχλήσεσιν; αἵ τὴν ἁγίαν βασιλείαν cov ὕσαι ὧραι 
κυχλοῦσι, προσεπιτιϑεῖσα καὶ αὐτὴ, καὶ τὸ πολύοχλον. 
προσεπαύξουσα᾽ ὅπου γε καὶ οὕτως ἐχφεύγειν εἶχε δικαίως 
τὰ τῆς αἰτιάσεως, εἴ y& πᾶσα καὶ βουλὴ καὶ σπουδὴ καὶ 
τέχνη τῆς ὑψηλῆς βασιλικῆς ἀρχιτεχτονιχῆς τοῦ ϑείου 
χράτους σοῦ κάτω που κεῖται, καὶ οὐχ ἔστιν ὅσον εἰπεῖν 
ὑποπέπτωχεν. ᾿Επεὶ δὲ ovx ἔστιν ἄλλοϑεν οὐδ᾽ ἐπινοήσα-᾿ 
σϑαι λύσιν τινὰ τοῦ χαχοῦ, εἰ μὴ μετὰ τὴν ϑείαν xci 
παναλχῇ χεῖρα τοῦ ἀεὶ βασιλεύοντος καὶ ἐπὶ πάντων ϑεοῦ 
ix τῆς χρατίστης χειρὸς σου, τοῦ ἐχείνῳ συμβασιλεύοντος 
,καὶ ἐπιγείου ϑεοῦ, εὐλόγως ἂν ἔξω πάσης μέμψεως πίπτοι- 
μεν, TQ μόνῳ δυνατῷ σῶσαι μετὰ ϑεὸν ἱχετικῶς ἐντυγχα- 
vovttg. "ἔχομεν δὲ ἤδη καὶ τὰ τῆς ἐλπίδος αὐτόϑεν ἐχέγα 
γυα, xol πεποίϑαμεν, ὡς ὁ ϑεὸς, ᾧ τὰς ἐνδολεχεῖς ὑπὲρ᾽ 
᾿ τῆς βασιλείας σου εὐχὰς ἀναπέμποντες ἐντελεῖς αὐτὰς εὑ- 
ρίσχομεν, λαλῆσαι καὶ νῦν ὑπὲρ ἡμῶν ἀγαϑιὰ εἰς τὴν καρ. 
δίαν τῆς ἁγίας βασιλείας σου, ἀναπετάσει τὰ σπλάχνα 
ταύτης, καὶ ἄλλως πεπλατυσμένα ὄντα, εἰς τὸν τοῦ κοι» 
νοῦ ἔλεον" oi καὶ ζηλοῦσι τρόπον τινὰ καὶ οὐκ ἀνεχτὸν 
ἡγοῦνται, μὴ οὐχὶ πρὸς πέρας ἀγαγεῖν καὶ τὰ τῆς παρού- 
σης αἰτήσεως, πολλὰ καὶ γενναῖα καὶ πείϑειν ἱκανὰ προΐ- 
σχόμενοι. | 
2. ᾿Εχεῖνα δ᾽ ἡ πόλις, ἡ ἄλλως μὲν, ἀλλὰ. νῦν POS 
στα διὰ τὴν σὴν χρατίστην ἰσχὺν ἀληϑῶς μεχγαλόπολις, 
βοᾷ δι’ ἡμῶν, βασιλέων μέγιστε xoà Üworats* πᾶσαφ 
μὲν ἄλλαι πόλεις, ἃς οὐδὲ εὑχερὲς καϑυποβαλεῖν ἀριϑμῷ, 
ὅσαι τε παλαιὸς ἀφ᾽ οὗ γρόνος τὸν τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς 
κύχλον κοσμοῦσιν, καὶ ὅσας (πολλαὶ δὲ καὶ αὗται καὶ οὐ 
ὁᾳδίως μέτρῳ ληπταὶ) τὸ σὸν ἔνϑεον χράτος τὰς μὲν πά- 
Aa, κατενεχϑείσας εἰς γόνυ ἀνήγειρε, τὰς δὲ, ὀνόματι μὸ- 
vo γνωριζομένας, τῷ δὲ λοιπῷ παντὶ κατὰ γῆς δεδυκυίας, 
εἰς φῶς ἤγαγε, καὶ τὸν πρώην χόσμον ἀπέδωκε, τὰς δὲ 
. 28 9 
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καὶ μηδαμὴ οὔσας εὐμηχάνως x καινῆς παρήγαγε — πᾶσαι 
δὴ οὖν αὗται πόλεις εὖ ἔχουσι, καὶ ἐν καλῷ τύχης μένουσι, 
καὶ ὑπεντρυφῶσι, μὴ ὅτι γε τοῖς ἀναγκαίοις καὶ μόνοις, 
ἀλλὰ καὶ ὧν οὐ πάνυ τις ἀπόντων μνήσεται χατὰ ἔφε- 
σιν. 'H δὲ σὴ πόλις, καὶ αὐτὴ μηδὲν ὅτε ἔχουσα δυσχε- 
ραίνειν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν παραδείσῳ τρυφῆς περιῤῥεομένη τοῖς 
πάντοϑεν ἀγαϑοῖς, περὶ αὐτὸ τὸ καίριον παρὰ βραχὺ 
δυστυχεῖ. Αὐχμὸς γὰρ αὐτὴν ἐν μέσῳ πιέζει χειμερίῳ και» 
ρῷ. ᾿Αχμὴ χειμῶνος ἰδοὺ, καὶ yr — ἀλλ᾽ εἴποι τις ἂν 
αὐτὴν ϑερινοῖς ἡλίοις βάλλεϑαι, ὁποῖοι τοὺς Τρωγλοδύτας 
ἐθύνουσι. Καὶ ὅτι περὶ μέσας τὰς τῆς πόλεως ἀγυιὰς 
πομπιχῶς τὸ ὕδωρ ὡς ἐξ ἀποδημίας ἐπιχωριαζον ἐστέλλε- 
το, καὶ τοὺς ϑεωμένους ἐπέστρεψε τῷ ϑαυμασίῳ τοῦ 
πράγματος, τηνικαῦτα καὶ αὐταὶ τῶν κατὰ πόλιν φρεάτων 
αἱ φλέβες συμμεμυκυῖαι τὸ τρόφιμον ὑγρὸν τοῖς ἀρυομέ- 
Voig ἐποχετεύειν οὐχ ἔχουσι. Καὶ ταῦτα ποίαι φλέβες, 
et καὶ μέσου ϑέρους πολὺ τὸ ποτὸν ἀναβάλλουσαι καὶ 
ὑπερβλύζουσαι, τῆς τῶν ἀρδευομένων πολυχειρίας ἦσαν 
ὑπέρτεραι; Πάσχει τουτὲ τὸ πάϑος τάχα nov χειμῶνος 
καὶ Αἰϊγυπτὸος᾽ ἀλλ᾽ ἐν ἐλπίσι τοῖς ἐχεῖ ὁ ϑερινὸς Νεῖ- 
Aog, καὶ ὀλίγοις ἱδρῶσι γῆς ἀναψύχοντες ἑαυτοὺς, ors ϑέ- 
ρος ἀναλάμψει, πέλαγος ὁρῶσι τὴν ἑαυτῶν. 'Hyiv δὲ τὰ 
τῆς τοιαύτης ἐλπίδος ἀπέσβη, οἷς φϑάσαντες ἐπειράσαμεν 
τοῦ καχοῦ. ᾿Επιλέλοιπε γὰρ τὴν σὴν πόλιν ὁ ταύτης χει- 
μέριος &xeivog Νεῖλος" καὶ ἔσται λοιπὸν ἐπὶ τὰ ἑξῆς τὸ ϑέ- 
ρος αὐτῇ ϑέρος ἀληϑῶς, εἴτουν φλέγμα κακὸν, κατὰ 
τὴν ποίησιν, καὶ ϑερμότης πυρόεσσα. Τὸ γὰρ ἀναψύχον 
ὕδωρ, τὸ ξωογόνον, τὸ παρήγορον ἐπιλέλοιπε. 'H εὔχρα- 
τος εἰς διακεχαυμένην κινδυνεύει διαπεσεῖν. Πηγὴ ἂν ἐ- 
Bays, γραφιχῶς εἰπεῖν, καὶ ἐπότισε πᾶν τὸ πρόσω- 
πον γῆς μὲν, οὔχουν ἁπάσης, τῆς δὲ κατὰ γῆν ἅπασαν 
πρωτίστης ταύτης τῶν πόλεων. Νὺῦν δὲ ἀλλ᾽ οὐχ οἴδαμεν 
τὰ τῆς τοιαύτης πηγῆς, ὅποι γῆς ἔδυ xal ὥχετο μικρὸν 
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ὅσον, καὶ κατὰ τοὺς ἐν τῇ ἀνύδρῳ ἐσεῖται λυπρὰ καὶ αὐ-- 
τὴ καὶ διψῶσα, καί που, εἰ τὸ κακὸν ἐπὶ μεῖζον ἀρϑείη, 
xal ἔρημος" xai τοὺς ἐν αὐτῇ οὐκ ἂν ὀκνήσει τις μὴ Καὶ 
αὐτοὺς διὰ τὸ ἐκλείπειν λέγειν ἀλίβαντας. Ἤδη πρὸ 
ὀφϑαλμὼν κεῖται τὰ δεινὰ, καὶ οἵαν ἡ πόλις καταράσεταε 
κάχωσιν τῶν πολιτῶν, ὅσοι μὲν εὖ ἔχουσι τὸ εἰς σῶμα, 
οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως ὑγιαίνειν συγχωρουμένων τῇ αὐχμηρότητε" 
τῶν δὲ κατὰ νόσον ἄλλως διακειμένων τὴν ψυχαγωγίαν 
ἀπολωλεχότων, χαὶ οὕτως ἐχόντων τὴν ὑγίειαν δυσανά- 


κλητον. 


8. Διὰ ταῦτα ἐχχέομεν ἡ πᾶσα πόλις τὰς καρδίας 
ἡμῶν ἐνώπιον τῆς βασιλικωτάτης φιλανθρωπίας σου, καὶ 
τὴν τοῦ σοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐλέου χύσιν αἰτούμεϑα, ποτνιώμενοι 
xai ϑερμὰ προχέοντες δάχρυα. "Exrtvov τὴν ϑείαν χεῖρά 
σου, καὶ οὕτω κελεύσας ἀποκατάστησον τὸ ὕδωρ ἐπὶ χώ- 
ραν, ov πρὸς ἡμέραν, ὡς τὰ τῆς γραφῆς, ἀλλ᾽ εἰς ai- 
ὥνα ὅλον, ᾧ συνεπεχταϑείη καὶ τὸ χράτος τῆς βασιλείας 
σου. Οὐκ ἔστιν ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν᾽ δὸς ἡμῖν 
ὕδωρ, ἵνα πίωμεν. AAA ἐχεῖνο μὲν ἔλεγε πρὸς τὸν 
τοῦ ϑεοῦ ϑεράποντα ωῦυσὴν γογγυστὴς λαὸς, σκχληρο- 
τράχηλος, καὶ τῆς βρώσεως ἔτι οὔσης ἔσω στόματος τοῦ 
εὐεργέτου καταλαλῶν. Καὶ οὕτως ἔχων — ἀλλ᾽ εἰσηκούε- 
το. Ἡμεῖς δὲ, λαὸς εὐγνώμων, δοῦλοι εὖ μάλα ἡσκημένοι 
πρὸς πίστιν, λαὸς μνήμων εὐεργεσιῶν, εὐχάριστος, εἰ- 
δὼς ἀχριβῶς, τίς ὁ δεσπότης, τίς O σώζων, τίς ὃ τρέ- 
φων, τίς ὁ ζῆν ποιῶν ἀσφαλῶς (ἢ γὰρ ἂν εἴημεν ἀλο- 
γώτεροι καὶ τῶν παρὰ τῷ προφήτῃ ζώων, ἃ τοὺς κυρίους 
οἶδε καὶ τοὺς χτησαμένους αὐταὶ) — δίκαιοι τοίνυν ἡμεῖς, μὴ 
διεχπεσεῖν, οὗ ποϑοῦντες αἰτούμεϑϑα. 

4, ᾿Αντεπεξήγαγέ ποτε βριαρὰς χεῖρας ἡ κραταιὰ βασιλεία 
σου τῷ παλαμναίῳ ἐκείνῳ σεισμῷ, καὶ ὅσα χαταπαλαίσας 
βαλεῖν εἰς γὴν αὐτὸς ἐφιλονείκησεν, αὐτὴ φιλοτίμως ἀνέστησε, 
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xai κατιιῤῥυέντα συνέπηξε δαπάναις μυρίαις ὕσαις xol χρυ- 
σοῦ κενώσειν, ὃς καὶ μέτρον πᾶν ὑπερπέπαιχε, Καὶ ἵσταν- 
ταὶ στῆλαι, τὴν τοιαύτην φιλοτιμίαν ἀνάγραπτον φέρουσαι, 
τὰ πανταχοῦ γῆς ϑεῖα τεμένη, ὅσαπερ ἡ τοῦ φρικώδους 
ἐκείνου καχοῦ ἀνεμόχλευσε κατασείσασα τρίαινα. 


᾿ς 9, Γενοῦ τοίνυν, εὐεργετικώτατε βασιλέων, ὅπερ ἐκεί- 
ψοις Παχτωλὸς τις γρυσοῤῥόας πολὺν τὸν χρυσὸν tig δα- 
πάνην προῤῥέων, οὕτω δὴ καὶ ἡμῖν ΪΝεῖλος ϑερινοῦ παρή- 
γορος καύσωνος" μᾶλλον μὲν οὖν καὶ ἄμφω, χρυσὸν προ- 
βλύζων καὶ ὕδωρ οὕτως ἐποχετεύων ζωογόνον τῇ πόλει σου. 
Πυρὸς γνάϑος ἀναιδὴς, οὐ μακρὸς οὗτος χρόνος, xal ἐπέ- 
χανε ταὕτῃ, καὶ μικροῦ κατέσπασε, καὶ διανεμηϑεῖσα τὸ 
κάλλος αὐτῇ ἀπηχρείωσεν. ᾿41λλ' ἔχει καὶ πάλιν τὸ πρώην 
καλὸν, καὶ τὸν ποικίλον καὶ πολυτίμητον κόσμον", ὃν ἡ ῥύ- 
μὴ τοῦ πυρὸς ἀπήγαγεν, αὖϑις, τῆς σῆς δεξιᾶς νυμφοστο- 
λούσης, ἀμᾳέϑετο. 


6. Ζυστυχῶς ἔχει καὶ νῦν ἐξ ὕδατος οὐκ ἐπιπολάσαντος 
αὐϑαδέστερον, οὐδ᾽ ὑπεχδραμόντος τὸ μέτριον. Μὴ γένοι- 
TO μήτε τοῦτο, μήτε εἰσαῦϑις ἐκεῖνο, Χριστὲ βασιλέων (τίς 
γὰρ ἂν οὕτω ταύτην διὰ πυρὸς ἐλϑεῖν καὶ ὕδατος εὔξαιτο ;)" 
ἀλλ ἐξ ὕδατος ἐπιλιπόντος τέλεον φάνηϑι δὴ κἀνταῦϑα, 
ϑεοστεφὲς βασιλεῦ, εὐμήχανος βοηϑὸς, καὶ τὸν ᾧ συμβα- 
σιλεύεις ϑεὸν χανταῦϑα μιμούμενος, ἐξάγαγε οὐκ ἀνέμους 
ἀναψύχοντας, ἀλλ᾽ ὕδωρ πόλιν ὅλην ζωογονοῦν ἐκ τῶν 
σῶν ϑησαυρῶν. TQ μὲν οὖν Γεδεὼν ἐλάλησεν ὁ ϑεός" 
κατάγαγε τοὺς δὲ τινας τῶν στρατιωτικωτέρων 
εἰς τὸ ὕδωρ, καὶ δοκιμῶ αὐτούς σοι ἐκεῖ. Ἡμᾶς 
δὲ ἤδη δεδοκίμακεν ἐνώπιον τῆς βασιλείας σου ὁ ϑεὸς, καὶ 
ἐσμὲν πᾶντες ἱκανοὶ χερσὶ, ἃς ὑπὲρ αὐτῆς ὁσημέραι τῷ ϑεῷ 
ἐχτείνομεν, καὶ οὕτω τοῖς πολεμίοις ὡς οἷον τε ἀνϑιστά- 
μεϑα. “Τείπεται δὴ ἀγαγεῖν ἡμᾶς εἰς τὸ ὕδωρ, οὐ δοκιμῆς 
χάριν, ἀλλ' ἀναψύξεως. ig ἔστι δεινὸν, ἄλλας μὲν τῶν 
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πόλεων ὕδασιν ἀεννάοις πλημμύρεσϑαι καὶ πλουτεῖν τὸ ἐν.» 
τεῦϑεν χῦδος, τὸν Κύδνον, τὸν Θύμβριν, τοὺς τὴν μέσην 
τῶν ποταμιὼν ποιοῦντας, καὶ ἑτέρους δὲ φιλοπόλιδας fto- 
rauovg* τὴν δὲ σὴν Μεγαλόπολιν ὕδατος πενίᾳ κατασμια 
κρύνεσϑαι. 


7. Γενέσθω καὶ παρ᾽ ἡμῖν ὕδωρ τοῦτο βασιλικὸν, 
διάνδιχα τέμνων τὴν καϑ᾽ ἡμᾶς, καὶ σοι τῷ μεγάλῳ βα- 
σιλεῖ ἐπονομαζόμενον οἰχείοτερον, ἧπερ ὁ Χοασπης τῷ τῶν 
Περσῶν, ὃ δὴ βασιλικὸν xci ποτὸν καὶ ὕδωρ ὁ παλαιὸς 
λόγος ἀληϑὴ λέγων ὠνόμαζε. Τοῦτο μὲν γὰρ σὺ ποιήσεις, 
καὶ ἡ τοῦ σοῦ ἐλέους ἄβυσσος ἀναστομώσει προῤῥέειν αὐτὸ 
εἰς τὸ διηνεχές. ᾿Εχεῖνο δὲ ἄλλως, ὦ βασιλεῦ, ἐπεγράφετο 
οἷς ἔχαιρεν ἐκεῖνος τοιούτου πίνων ὕδατος, μηδὲν αὐτὸς 
τῷ ῥεύματι ξυμβαλλόμενος. Koatousv, ἰδοὺ, μετὰ ᾿Ἡλίου 
καὶ ἡμεῖς τῇ βασιλείᾳ σου, μιχρὸν ὑπαλλάξαντερ" ζῇ κύε 
ρέος, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα ὕδᾶτος σταγὼν, εἰ 
μὴ διὰ λόγου στόματός σου. 'Ex τούτου λόγον ἐξα- 
πόστειλον, καὶ (Δαβὶδ ἂν εἴποι) ῥυήσεται ὕδατα. 





CAP. Ill. 
MARMOR VIRIDE VETERUM. 





In parte libri mei geographica cum Thessalonicae monu- 
menta lustrarem, non semel tantum incidi in marmoris viridis 
nobilissimi reliquias, quod apud homines novitios nomen gerit 
Ferde antico. 1d marmor inter ea saxa pretiosiora referti 
constat, quorum metalla exhausta putantur vel omnino igno- 
rantur, Egit de eo Caryophilus in libro: De antiquis matmo- 
ribus (Vindob. 1718. Fol, min., Utraject. 1743. form. quadr.) ; 
ita tamen, ut parum distinguat ntramque ejus speciem, deinde 


410 APPENDIX, [cAP. 


historiam ejus non aliter, nisi summo fere digito attingat. 
Multo etiam brevius alii ejusdem mentionem fecerunt, Unde 
operae pretium duxi, peculiarem diatribam ei lapidi dicare, 
quam judicio doctiorum subjicio, *) 

Dissertationi meae praemitto itinerari Clarkiani locum 
(Vol. 4. p. 356.): From the Hotunda (Thessalonicensi) we 
went to see the church of St. Sophia . . This building 
is now a mosque, corresponding in all its proportions with 
that which bears the same name in Constantinople; but 
being of less magnitude. It is, however , exceedingly well 
wworih seeing , owing to the columns of P erde Antico 
which it contains: they are mentioned by Pococke.. There 
és also here another extraordinary Béma, or Suggestum, 
snade also of the V erde- Antico, with steps leading up 
to it ; the whole being of one entire mass of this beautiful 
substance. The quantity of it in Saloníca seems only to 
be explained in ip vicinity of the city 1o the place where 
we observed its natural deposit in the F'ale of Tempe. De 
ultimis Clarkius egit l. c. pag. 282 sqq., ubi ex Caryophilo 
quaedam repetit de Atrace, Thessaliae urbe, solo natali prioris 
specie! marmoris nostri, 

Marmor sc. viride veterum duplicis speciei fuisse, e Caryo- 
philo constat, Prius fuit 4diracium, posterius Lacedaemonium. 
Alia minoris notae marmora veterum viridia im sequentium 
paginarum decursu obiter memorabo. Prius agam de .4tracio. 

Graecorum Byzantinorum aevo 2dtraciwm marmor dice- 
batur saw viride Thessalicusm, cujus patria, ut jam Caryo- 
philus ostendit (l. c. p. 40 sq. ed. Vindob.), urbs Atrax fuit, 
de qua videndus Livius 32, 15.: Inde .4tracem est profe- 
clus; decem ferme millia αὖ Larissa abest . . sita est 


*) Haec nostra dissertatio pri- — Vol. IT. p. 131 sqq. Repetere li- 
mo edita fuit in Commentationi- bet auctam passim atque emen- 
bus Academiae Monacensis phi- — datam. | 
losophico-philologicis anni 1837, 
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super Peneum amnem, | Adde Leakium in Trav, in 
. north. Gr. Vol. 3. p. 308. Vol. 4. p. 292. Eodem ibidem mo- 
nente est hodierna Géánilza. 

Non unius tantum speciei Átracium et Lacedaemonium 
fuisse, ex Iulio Polluce intelligere licet, qui in Onomastico 
suo (7, 100, p. 759. ed. Hemsterh.) haec habet: Πολλὰ δὲ 
εἴδη λίϑων" Φρυγία, “άκαινα, Αίβυσσα, Εὐβοὶς, Osr- 
ταλὴ, «Αἰγυπτία. Καὶ τούτων δὲ ἰδέαι πλείονες. 
Optime totam rem aperit eximius locus Pauli Silentiarii, qui 
lusuniano imperatori coaevus fuit, in descriptione S. Sophiae 
2, 224 sqq. (ed. Bonn. pag. 31.) : Καὶ ᾿“τρακὶς ὁππόσα 
Asvgoig Χϑὼν πεδίοις ἐλόχευσε, xol ovy ὑψαυχένι βήσσῃ" 
“ηὴη μὲν ἅλις χλοάεντα, καὶ οὐ μάλα τῆλε μαράγδου, Πῆ 
δὲ βαϑυνομένου χλοεροῦ κυανώπιδι μορφῇ. "Hv δέ τι καὶ 
χιόνεσσιν ἀλίγκιον, ἄγχι μελαίνης Μαρμαρυγῆς" μικχτὴ δὲ 
χάρες συνεγείρετο πέτρου. Le. Et quodcunque Adtracis terra 
patentibus in campis genuit, non in jugis δασεῖς 
8is: aliud satis viride, nec a smaragdo valde diversum; 
aliud colorem viridis saturi caeruleum referens. 
Est. ibi quoque quidpiam nivi simile, accedens ad ni- 
grum fulgorem; unde mixtus in unum coit saxi decor. *) 
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et les parties calcaires sont 
tellement fondues, que l'on hé- 
siteroit à classer ce marbre au 
rang des bréches; l'autre, par 
un caractére contraire, recoit le 
nom de vert antique bhréché; 
dans une troisióme on observe 
des fragmeus bruns et des frag- 


*) De marmore viridi vete- 
rum videatur JVouve«u dict, d' 
Aist. naturelle. Nouv. ed. T, 
19. p. 273.: Le vert aniique. 
.,C'est un marbre serpentiueux, 
qu'on peut classer dans les bré- 
Ches, Sa páte est un calcaire 
blanc, à petits lames comme le 


snarbre blanc, et les nombreux 
fragmens, qu'elle contient, sont 
vert-d'herbe et vert noirastres; 
mais le.ton dominant est le vert 
iaché de blanc. 1l y en a de 
deux variétés principales: dans 
l'une les parties serpentineuses 


mens gris; toutes les porties 
n'ont que de petites dimensions. 
Ce marbre est sans contredit 
un des plus magnifiques et l'un 
des plus propres a la décora- 
tion intérieure des  édifices 
somptueux. Ses couleurs, agré- 
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Habes solum marmoris viridis Thessalici nativum, sc. 
planitiem urbis Atracis, non montes vicinos; habes duplex 
triplexve ejus genus, satis clare descriptum. 

Verum age usum hujus marmoris (Atracii) ex historia 
Byzantina post Caryophilum de antiqu. marmoribus diligen- 
tius illustremus, qui doctus non plura illius aevi testimonia 
affert, quam haec: Paulus Silentiarius l, c. 1, 255, 2, 224 
sqq. Codinus de Antiqu. Cpolit. p. 65. ed. Paris. Constan- 
tinus Porphyrogenitus in Basilio Macedone cap. 88. (de octo 
columnis viridibus). Eumathius de amor. Ismen. I. 

Primo adeamus :S. Sophiam, ab lustiniano imperatore de 
novo conditam, in qua non semel tantum hoc marmor nobi- 
lius conspicitur. Paulus Silentiarius 1, c. 4, 254 sq.: Εἰσὶ 
δὲ πορφυρέαις ἐπὶ κίοσι κίονες ἄλλαι, ᾿4γλαὰ Θεσσαλικὴς 
χλοερώπιδος ἄνϑεα πέτρης. ldem ibid. 258, : “Ἐξ δ᾽ ὑπὸ 
Θεσσαλικῇσι καὶ οὐ δυσὶ κίοσι (sc, fulgent mulierum signa). 
Idem ibid. 262.: Πάντα δὲ Θεσσαλικοῖὸ μεταίχμεα κίονος 
ἀνὴρ “ἽἜαϊνέοις ἔφραξεν ἐρείσμασιν (at quidquid inter 'Thes- 
salicas columnas interjacet , lapideis pluteis communiit arti- 
fex). ldem ibid. 2, 192.: Θεσσαλίδος πέτρης ἀμαρύγματα 
(ubi sermo est de gyaaeceo S. Sophiae), ldem ibid. 150 sq.: 
Κίοσιν . . ἁβροῖς Θεσσαλικοῖσι (baptisterii). His adde ejus- 
dem locum superius allat,m de patria hujus marmoris, Idem 
in descriptione ambonis 220. : Θεσσαλιχῇ δ᾽ ἑκάτερϑεν ὅλην 





ablement nuancées, et son fon 
sévére, lé rendent trés - propre 
à cet usage. L'on en voit qua- 
ire colonnes au louvre, dans la 
galle, ou étoit placé le Loocoon, 


Ce marbre, qui se trouve fré- , 


quemment dans les fouilles des 
anciens monumens, est néan- 
moins fort cher: il est trés- 
probablemeut le marmor Spar- 
tum (1l. Spartanum) οὐ Lace- 


demonium des Romains, qui, 
si l'on s'en rapporte au nom, 
devoit exister aux environs de 
Lacédémoine, en Morée, et non 
pas auprés de 'Thessalonique, 
en Macédoine,** De pretio hu- 
jus marmoris apud mercatores 
Archaeologicos Italiae hodiernae 
(sec. XVIII.) v. Volkmanni 
historisch-kritische Nachrichten 
von Italien. 'T. 2. p. 765 sq. 
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χλοερώπιδι πέτρῃ drgenóv ἐφράξαντο. Idem ibidem 225, : 
"luqi δ᾽ ἑκάστῃ Θεσσαλιγῇ λάϊγγι παρίσταται οἷώ τις aÀ- 
Aog Κίων ἐἰσοτενής. lbid. 250.: Πέτρης Θεσσαλιχῆς βάσις. 

Iam videamus seriem sarcophagorum imperatoriorum ἐπ 
arbe Byzantio. Constantinus Porphyrogenitus de cerimoniis 
aulae Byzantinae 2, 42,, ubi agitur de sarcophagis imperato- 
rum, qui sunt in templo SS. Apostolorum (ed. Bonn. T. I. 
p. 642.) : Ἕτερος λάρναξ πράσινος Θετταλὸς, ἐν ᾧ ἀπόχει- 
ται Ζήνων ὁ βασιλεύς (a. 474 --- 491.). Idem ibid. : Ἕτερος 
λάρναξ πρασίας λίϑου Θετταλικῆς, ἐν ᾧ ἀπόκειται Μιχαὴλ 
᾿ὃ βασιλεὺς (a. 882 —867.), ὁ υἱὸς Θεοφίλου (a. 829.---842... 
Ihi additur, in eo sarcophago olim conditum fuisse Iustinum 
priorem imp. (a. 518—527.). Idem ibidem: Ἕτερος λάρναξ 
πράσινος Θετταλὸς, iv ᾧ ἀπόχειται Βασίλειος (a. 867.-- 880.) 
σὺν Εὐδοχίᾳ καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ υἱῷ (a. 88θ --- 912.), Idem 
ibidem: Ἕτερος λάρναξ πράσινος Θετταλὸς, ἐν ᾧ ἀπόκειται 
ἡ ἁγία Θεοφανὼ, ἡ πρώτη γυνὴ τοῦ μαχαρίου “έοντος 
σὺν Εὐδοχίᾳ τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ (a. 886 —912.). Idem ibi- 
dem: Ἕτερος λάρναξ πράσινος Θετταλὸς, ἐν ᾧ ἀπόχειτας 
Εὐδοχία, ἡ τρίτη γυνὴ τοῦ αὐτοῦ κυρίου “έοντος, ἡ ἐπο- 
γομαζομένη Βαΐνη. ldem ibid.: Ἕτερος λάρναξ πράσινος, 
ἐν ᾧ ἀπόκειται Φαβία, ἡ γυνὴ Ἡρακλείου (a. θ10 --- 641.). 
Idem ibidem: Ἕτερος λάρναξ πρασίνου Θεσσαλιχυῦ, ἐν ᾧ 
ἀπόκειται Φαύστα, ἡ γυνὴ Κωνσταντίνου Πωγωνάτου (a. 
668 — 685.). Idem ibidem: ἽὝτερος λάρναξ, ἀπὸ λίϑου 
πρασίνου Θετταλικοῦ, ἐν ᾧ ἀπέχειτο Κωνσταντῖνος (ordine 
quintus), ὁ υἱὸς τοῦ ᾿Ισαύρου (Leonis Isauri a. 717 — 741.), 
ὁ ἐπικληϑεὶς Καβαλλῖνος (a. 741 --- 745.). 'AAX ἐξεώϑη 
ὑπὸ Μιχαὴλ (1Π|. a. 842—807.) xai Θεοδώρας, καὶ κατεκάη 
τὸ δύστηνον αὐτοῦ σῶμα. Ὁμοίως καὶ ὁ λάρναξ αὐτοῦ 
ἐξεώϑη xoi κατεπρήσϑη (l. χατεπρίσϑη), καὶ ἐχρημάτισεν 
εἰς τὰ τοῦ Φάρου (l. φόρου) συστεματια (l. συστηματια, 
columellas s. στήλας repositorias). Καὶ γὰρ καὶ τὰ μεγάλα 
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ἀββάκια τὰ ὄντα ἐν τῷ αὐτοῦ (l. αὐτῷ) Φάρῳ (1l. φόρῳ), ἐκ 
τοῦ αὐτοῦ λάρνακος τυγχάνοντα εἰσιν. *) Idem ibid. : “δ τε: 
. goc λάρναξ πράσινος Θεσσαλὸς, ἐν ᾧ ἀπόκειται ἡ γυνὴ Κα- 
βαλλίνου. ldem ibid.: Ἕτερος λαρναξ πράσινος Θετταλὸς, 
ἐν ᾧ ἀπόκειται Μιχαὴλ ὁ Τραβλὸς (a. 820 — 829.). Idem 
- Constantiüus ibidem: p. 646.: ᾿Ιστέον, ὅτι ἐν τῇ γυναικείᾳ 
μονῇ τὰ (l. τῇ) Ιουστίνου, ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου 
Θωμᾶ, ἐν λάρνακι ἀπὸ λίϑου πρασίνου Θεσσαλοῦ ἀπέκειτο 
τὸ σῶμα ᾿Ιουστίνου (Iustini Il. a. 565—578.) τοῦ βασιλέως, 
καὶ Σοφίας (Εὐφημίας mavult Reiskius) τῆς γυναικὸς αὖ- 
τοῦ. Additur deinde, eorum reliquias in viliorem sarcopha- 
gum, saxi Proconnesii (item viridis), translatas fuisse. Ibid. 
p. 648. : "Ev δὲ τῷ πρὸς ἀνατολὴν δεξιῷ μέρει τῆς αὐτῆς ἐκ- 
χλησίας (ecclesiae S. Euphemiae), ἀπέναντι ταύτης τῆς στα- 
ταραίας (catastae? loculi 3), ἐστὲν ἑτέρα σταταραία ἀπὸ λίϑου 
πρασίνόυ Θετταλοῦ, ἐν ij ἀπόχειται Μαριανὸς, ὁ γεγονὼς 
δομέστικος τῶν σχολῶν, καὶ “Συμβάτιος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 
ἀμηότεροι ἀδελφοὶ Bocisiov (Macedonis a, 867 — 886.), 
τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου. 

His expositis adeamus Palatium imperatorum Byzantino- 
yum, Constantini Porphyrogeniti continuator in Theophilo, 
Michaelis filio (a. 829 — 842.) cap. 43. (Scriptt. post Theo- 
phanem pag. 88. ed. Paris, p. 65. ed. Ven.): Οὗ xoi xara 
πρόσωπον τῆς ἐξ ἀργύρου κατεσχευασμένης τῶν πυλῶν 
ἀνεστηκυῖά ἐστιν ὁροφὴ, τέσσαρσι κίοσι μετεωριξζομένη ἐχ 
Θετταλιχοῦ, τοῦ καὶ πρασίνου, A(9ov. Ubi significatur 
frons portae argenteae Triconchi, conclavis cujusdam in pa- 
Jatio. Ibidem (p. 89) de alio conclavi palatii, nomine Margarita: 





*) Similiter: hanc rem mar- Κοπρωνύμου, πράσινον οὖσαν xol 
rat Georgius Monachus in Mi- ϑαυμαστὴν, διαπρίσας, ἐποίησε 
chaele cum matre "Theodora στήϑεα (columellas) ἐν τῷ ὑπ᾽ 
cap.32. (Scriptt. post 'Theopha- αὐτοῦ κτισϑέντι ναῷ ἐν τῷ Φάρῳ 
nem p. 540. ed, Paris., p. 404. (. φόρῳ.. 
ed. Ven.): Τὴν δὲ λάρνακα τοῦ ἢ 
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Ἔχ τεσσάρων δὲ Θεσσαλικῶν (sc. κιόνων) τὰς στοὰς ἐγηγερ- 
μένας. Ibidem: '424' ὁ μὲν Καμιλᾶς 8E κίοσιν ἐκ Θετταλιχοῦ 
λίϑου, τοῦ καὶ πρασίνου, τὴν χρυσοχατάστιχτον ὀροφὴν 
μετεωριζόμενος... (Camilas palatii quoddam conclave). *) 
- » Mem marmor in JVovis 4dedibus (Καινούργιον) conspi« 
cimus, quas sibi Basilius Macedo (a. 867—886.) in Pa- 
latio condidit, referente Constantino Porphyrogenito in Basilio 
Macedone cap. 88. (Scriptores post Theophanem ed. Paris. 
p. 204. 205., ed. Ven. p. 152.): Οἱ uiv ὀχτὼ τούτων (co- 
lumnarum) ix λέϑου τυγχάνοντες Θετταλῆς, ἢ τὸ πράσιον 
χρῶμα κεκλήρωται. Idem ibidem: ξξωϑεν δὲ xoi τούτου 
(extra circulum pavimenti) xad ano τινὲς ῥύακες ἢ ποτα- 
μοὶ ἐκ λίϑου Θετταλῆς, ἢ τὸ πράσιον χρῶμα χκεκλήρωται, 
Fluvios sc. in musivo opere viridi lapide pingebant, referente 
Anonymo in S. Sophiae descriptione (Antiq. CPolit. lib. 1V, 
pag. 79. ed. Paris., p. 68. ed. Ven., coll; Codino de origg. 
CPolit, p. 72. ed. Paris., p. 57. ed. Ven.): Eig δὲ τὸν πά- 
τον μὴ δυνηϑεὶς (lustinianus imp.) εὑρεῖν τοιαῦτα πολυποί- 
κιλα xoà μέγιστα ἀβάκια, καὶ (dele hanc vocem) ἀποστεί-- 
λας Μανασσῆ, πατρίκιον καὶ πραιπόσιτον ἐν Προικοννήσῳ, 
ἐποίησεν ἐχεῖ τὰ μάρμαρα εἰς ὁμοιότητα τῆς γῆς (1. e. 
fusca), τὰ (adde δὲ) πράσινα εἰς ὁμοιότητα τῶν. ποταμῶν 
τῶν ἐμβαινόντων ἐν τῇ ϑαλάσσῃ. Ubi mihi pavimentum 
minoris dignitatis pretiique significari videtur, scilicet ster- 
nendae viae in S. Sophia inserviens  Proconnesium vero 
marmor viride tum ex hoc loco cognoscitur, tum ex alio, 
80, Constantini Porphyrogeniti de cerimoniis aulae Byzantinae 
2, 42. supra allato; ubi reliquiae Iustini imp. et Sophiae e 





*) Aliud ibidem conclave τοίχοις) ποταμίων Θετταλικῶν. - 
(p. 90.) praeter alias marmo- Ubi ποτάμιος idem esse videtur, 


reas tabulas efiam "Thessali- quod aquae viridis colorem prae 
cis ornatum erat: Πρὸς δὲ xoi se fert, 


πρασίγων καλλωπιζομέγοις (80. 
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sarcophago saxi viridis Thessalici translatae esse dicuntur in: 
. humilem arculam (χαμοσόριον, i. e. χαμαισόριον, arculam 
humilem vel humi positam) e lapide Proconnesio sive Picri- : 
maeo: ex quo utroque loco, Anonymi, inquam, et Constan- 
tini, simul saxi viridis Proconnesii minor honor cognoscitur. 
Adde Theophanem continuatum in Theophilo c. 43, 

Habes hujus marmoris, Atraci, inquam, per sex fere 
secula (V — X., i. e. Zenonis imperium usque ad regnum 
Leonis Sapientis) historiam quandam, Ceterum sepulcralia 
illa magnae molis monumenta Constantinopolitana nequaquam 
erant reliquiae antiquioris marmoris, cujus lapicidinae tum 
vel usu absumtae erant, vel in oblivionem abierant, Erant, 
ut alii sarcophagi, monolitha, *) i. e. ex una mole fabricata, 
excepto operculo: e vivo igitur eaxo secabantur. Quid? quod 
ex hujus lapidis sarcophagis nonnunquam alia artis opera 
 conficiebantur, coll. Constantini loco supra allato de Constan- 
tino Caballino imperatore. Rarius etiam hos sarcophagos alio- 
rum antea imperatorum conditoria fuisse putes: obstabat reli- 
gio, quam a Graecis fere solo aevo iconoclastico circa talia 
violatam esse constat. Immo Atracis urbis latomiae neminem 
Graecorum Byzantinorum latebant, luculenter id testante Paulo 
Silentiario , cujus eximium lecum initio hujus tractationis ap- 
posui. Ex ista igitur regione saxum viride Thessalicum me- 
dio aevo in Perei fluvii alveo Larissam, in qua urbe multae 
ejusdem marmoris reliquiae etiamnunc conspiciuntur (Clarke 
Travels Vol. 4. p. 281.), deinde in mare Aegaeum devectum 
esse opinor, e quo Byzantium et in alias urbes venit. Fuit 
enim Peneus. prisco aevo navigabilis, narrante Plinio H. N. 4, 
15. (8.): Peneus . . . defluens quingentis stadiis, dimidio 





*) De monolithis sepulchrali- mermanni Zeitschrift für die 
bus Thessalonicae v. Nos p. 158. — Alterthams wissenschaft. a. 1838. 
Talis monolithus nuper Thessa- pag. 80. 
lonicae effossus est, coll. Zim- 
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ejus spatii navigabilis; id quod Atraci (Gunitzae) apprime 
convenit. Nec minus clarum jam esse videtur, copiosas hujus 
marmoris in vicina Macedonia reliquias (Clarke l. c. p. 356. 
Cousinéry voyage Vol. L. pag. 82.), imprimis σοροὺς, quae 
hodie ibi terrarum ad cisternas puteosque insumi solent, non 
omnbs e monumentis aevi remotioris sive gentilitii originem 
traxissec praesto erant; Thessaliae metalla, quae medio aevo 
nunquam non exercita fuisse puto, quanquam post Constanti- 
num Porphyrogenitum (sec. X.) veterum scriptorum testimo- 
nia desidero. *) Sed marmoris viridis columnas fabulasque 
habet etiam monasterium S. Laurae s, Athanasii A honitae, 
vulgariter 5. Laura dictum, splendidissimum illius montis 
monasteriorum, referente. Britanno Hunt spud Walpolium 
in Memoirs etc. Londini 1817. p. 221. Conditum fuit hoc mo- 
nasterium imperantibus Nicephoro Phoca et Joanne Tzimisce 
(a. 963 — 976.) , testante Jo. Comneno in Descriptione montis 
Atho (ad calcem Montefalconii Palaeogr. Graec. pag. 452.); 
de quo tempore aedificationis hujus sacelli conferenda quoque 
Anonymi historia ms. apud Hasium ad Leonem Diaconum ed. 
Bonn. p. 426.  Atracium hoc marmor esse, **) Thessalia vi- 
cina suadet, et mirabor, si non in aliis quoque ejusdem mon- 
tis monasteriis idem marmor saepius inventum aliquando fue- 
rit; quanquam de eo tacentem video J. Comnenum in sua 
montis Atho descriptione. Sed scrutabuntur futuri viatores 
docti, montem Sanctum adeuntes, qui vel me non monente . 
animadvertent, sacella ista cum ecclesiis Macedonicis ***?) et 
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*) Eumathius (vixisse dicitur 
aevo Comnenorum) de amori- 
bus Ism. I. p. 9. ed. Gaulmin.: 
Ai9og ἦν ὃ αὐλὸς, λέϑος ixarov- 
τάχρους ἐκ Θετταλὴς λίϑου. Zn 
quo Euimathii loco, corrupto, ni 
fallor (quid est λέϑος ἐκ ài9ov?), 
incertum est, num viride saxum 
Thessalicum significetur, an 


multicolor. Idem ibid. p. 13.: 
Τὰ κύκλοϑεν ἐχόσμει τοῦ φρέατος 
λίϑος Χίος, ὃ ἐκ «“Ἰακαίνης, καὶ 
Θετταλὸς ἑτέρωϑεν. 

**) Atracii marmoris sarco« 
phagum Constantinopoli vidit 
Clarkius Itinerar. Vol. 4. p. 478. 

***) Decem columnas marmo- 
ris veterum viridis habet metro 
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Constantinopolitanis nonnullius momenti esse in historia mar- 
morum antiquiorum ; iidemque Adrianopolin delati, inter lapi- 
des illos mille (permultos), a. 1430 a Murado II. Turca in eam 
urbem lavacri condendi gratia e Thessalonica capta ablatos 
(Io. Anagnosta cap. 18.), forsan marmor viride Thessalicum 
deprehendent. Neque tamen omne istud marmor ex "ipsa 
Thessalonica evanuit. Praeter Sophianam enim ecclesiam (v. 
initium hujus diatribae) ecclesia quoque Demetriaca sedecim 
hujus saxi columnas habet, de quo videatur Beaujour in Ta- 
bleau du commerce de la Gréce Vol. 1. pag. 43. Cousinéry 
Voyage dans la Macéd. Vol. I. pag. 42. 


Antiquiorem, i. e. apud gentiles, marmoris, Atracii usum 
praeter lulium Pollucem supra allatum testatur S. Gregorius 
Nyssenus in homilia tertia in Ecclesiasten (Opp. ed. Paris. 
1638. Vol. 1. p. 398.): “Ποικχίλλει δὲ ταῖς ἔνδον τῶν οἰκη- 
μάτων διασκευαῖς. Lx “Μακώνων δὲ καὶ Θεσσαλῆς 
xci ἐκ Καρύστου λίϑος ἀναπτύσσεται. Ubi de homi- 
'mibus ethnicis sermonem esse patet. *) Idem S. Gregorius 
ibidem pag. 400.: Καὶ τούτων (significantur lavacra) προ- 
βεβλημένα γυμνάσια, xoi ταῦτα περισσῶς διὼ ποικίλων 
μαρμάρων εἰς χόσμον ἐξησκημένα, στοαί τε πανταχόϑεν 
περὶ τὴν οἴκησιν ΙΝουμιδίοις ἢ Θεσσαλοῖς ἢ «ΑΑϊγινήταις 
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ride saxa. Ibidem 1, 2, M9.: 
Concolor alto vena mari, Ultimi 


politana ecclesia Edessae Mace- 
donicae (Yodinorum), referente 


Cousinerio in Itin. Maced. Vol. 
J. p. 81. Edessae incolae nunc 
sunt, ut pridem, Bulgari. 

*) Carystii quoque species 
quaedam viridis fuit, ni omne 
istud saxum. Statius silv. 2, 2, 
93.: Εἰ gaudens fluctu certare 
Carystos. Ubi fluctus aequare 
mavult Salmasius. Idem silv. 4, 
2,28.: Et glauca certantia Do- 


loci viridis hujus marmoris s0- 
ten omittunt, colorem memo- 
rant. Rem tamen indubie aperit 
Isidorus origg. 16,5, 15.: Cary- 
siium (marmor) viride . . cjus 
viriditas. Paulus Silentiarius in 
descriptione S. Sophiae 2, 203.: 
"Ong καὶ χλωρὰ Καρύστου ΙΝῶτα 
μεταλλευτῆρι χάλυψ ἐχάραξεν ὁ- 
δόντι. 


P———— .- 
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στύλοις ὑπερειδόμεναι.  Chrysolóras (sec. XV.) in epistola: 
ad Ioannem Palaeologum imp. (p. 119. ed, Paris., p. 90. ed, 
Ven.): Tov ἀπὸ Θετταλίας λίϑων. Loquitur i ge 
de lapidibus aedium CPoleos pretiosis, 


Et haec fere de marmore viridi Thessalico. Cui num 
tribuendae sint octo illae columnae celebratissimae S. Sophiae, 
de eo videant viri doctiores testesque oculares utriusqué mar- 
moris, Atracii et Lacedaemonii, Anonymus de S, Sophia 
(Antiquit, CPolitt. lib. 4, ed, Paris. p. 66., ed. Ven, pag. 
. 98.) : Τοὺς δὲ ὀχτὼ ngacívovg κίυνας τοὺς ἀξιοϑαυμάστους 
ἐχόμισε Κωνσταντῖνος στρατηγὸς ἀπὸ ᾿Εφέσου. Ultima sic 
praebet Codinus (de originibus CPolit. pag. 65. ed. Paris., 
p. 91. ed, Ven.): .. ὑπὸ (l. ἀπὸ) ᾿Εφέσου λελατομημένους. 
Unde consequi videtur, Ephesi esse excisas; sed vide, ne 
λελατομημένους idem sit, quod columnas e saxo una mole 
excisas (μονολίϑους), 1. e. praegrandes. Atque omnino haec 
vox ab antecedentibus ὑπὸ (l..«20) ᾿Εφέσου separanda est. 
Eas num Paulus Silentiarius in sua S. Sophiae descriptione 
respiciat, invenire non potui. 


Venio ad marmor viride Lacedaemonium , posterius 
genus marmoris viridis veterum. In quod priusquam inqui- 
ram, monenda quaedam videntur de opinionibus virorum do- 
ctorum. . 

Et primo quidem Caryophilus (l. c. p. 39. ed. Vindob.) 
marmor Lacedaemonium idem esse putat cum isto, quod ine 
veniebatur Croceis, vico Laconico, prope Gythium, Lace- 
daemoniorum navale, Sed marmor Croceum minus: nobile. 
fuisse videtur, coll. Pausania 3, 21, 4&.; 'Ezi OaAacocv ta 
ἐς Γύϑιον καταβαίνοντί ἐστι «Τακεδαιμονίοις ἡ. κώμη xaAov- 
μένη Κροκέαι, ἧς ἡ λιϑοτομία μία μὲν πέερα συνεχὴς 
οὐ διήκουσα" λίϑοε δὲ ὀρύσσονται σχῆμα τοῖς ποταμίοιρ, 
ἑοιχότες, ἄλλως μὲν δυσεργεῖς" .ἣν δὲ ἐπεργασϑώσιψν, ἐπι- 
χοσμήσαιεν ἂν καὶ ϑεῶν ἱερά. Κολυμβήϑραις δὲ καὶ ὕδασε 
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συντελοῦσι μάλιστα ἐς κάλλος. Θεῶν δὲ αὐτόϑε πρὸ uiv 
τῆς κώμης Διὸς Κροχεάτα λίϑου. πεποιημένον ἄγαλμα 
ἔστηχε. Ubi sic legendum censeo: 'Hg ἡ λιϑοτομία πέτρα 
ἀσυνεχὴς (ejecto μέα μὲν et ov διήκουσα, quae ultima sunt 
glossa vocis ἀσυνεχη:). H.e. Qua vero ad mare versus Gy- 
thium descenditur, vicus est Lacedaemoniorum , cui Croceae 
somen. In eo lapicidina est ,| constans saxo non continuo 
(montem sive planitiem altius penetrante). Sed fodiuntur 
lapides fluvialibus similes, difficiles fabricatu ; ubi vero ela- 
borati fuerint , vel deorum templa ornare possunt. — Bal- 
neis et puleis mullum.  contribuunt. ad. gratiam. — Quod 
deorum ibi simulacra attinet , ante. vicum stat Jovis Cro- 
cealae factum e lapide signum. Saxa igitur Crocearum 
erunt distinguenda tum a saxiscTaenariis ( Gythium a Tae- 
naro satis dissitum fuit, coll. Strabone 8, 5, 2. pag. 363. 
ed. Casaub.), tum a Lacedaemoniis. Inter marmora pre- 
tiosissima hoc saxum referendum non fuisse, Pausaniae locus 
mihi testatur. Comparatur quidem cum lapidibus, qui re- 
| periuntur in fluviis; additur vero, deorum adeo templis or- 

nandis inserviisse. De colore tacet Pausanias. Equidem vix 
putem, hoc saxum marmor fuisse, cum Pausanias difficile tracta- 
tu dicat. Lacedaemonii saxi metalla in monte Taygeto 
fuere, collatis iis, quae deinceps narrabo. Taygetique saxuin 
fuit quidem πέτρα ἀσυνεχὴς ; Croceae vero non in Taygeto fuere. 
. Marmor Lacedaemonium cum alio quoque marmore con- 
funditur, scilicet Taenario, qui error est W inckelmanoni 
(Fom Ursprunge der Kunst. Opp. Vol. Ill. p. 34.), alfe- 
rentis Sextum Empiricum I, 14, 7.; deinde Isidorum origg. 
16, 5. initio. Sexti verba sunt: Aoi τῆς Ταιναρίας λίϑου 
τὰ μὲν. μέρη. λευκὰ ὁρᾶται, ὅταν λεανϑῇ᾽ σὺν δὲ τῇ 
ὁλοσχερεῖ ξανϑὰ φαίνεται ("Taenarii sax laevigati part ἐπ 
€ulae albae videntur, cum toto flavae). Fabricius dé 
viridi marmore hunc Sexti locum ita intelligit, ut ξανϑὰ co- 
lorem inter viridem fulvumque denotent medium. Sed Za» 0g 
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est fulvus rubeusque. Dein Sextus de particulis quibusdam 
saxi Taenarii loquitur, non de £oto saxo, cui istae opponun- 
tur; quae per se spectatae albae videbantur, flavae cum toto, . 
Tacet Sextus de colore totius saxi. Taenarium vero nigrum 
fuit, quod aperte testatur Plinius H. N. 36, 18. (29.): Sunt 
et nigri (lapides', quorum auctoritas venit in marmora, sicut 
Taenarius. Maculas alius coloris illi interspersas fuisse, e 
Sexto cognoscimus. | 

Iam de colore saxi Lacedaemonii disputetur, Isidorus 
|l c.: Non tamen omnia (marmora) e rupibus exciduntur ; 
sed multa sub terra sparsa sunt, et pretiosissimi generis, si- 
cut Lacédaemoniun viride, cunctis hilarius, reper- 
tum prius apud Lacedaemones, unde et vocabulum traxit. 
Praeivit Plinius H. N. 36, 7 (11.): JINon omnia (marmora) 
tamen in lapicidinis gignuntur , sed multa et sub terra 
sparsa;  pretiosissimi quaedam generis, sicut. Lacedaemo- 
siorum viride cunctisque hilarius. Utroque loco 
marmor illud Lacedaemonium dicitur, non T'aenarium, quod 
nigrum fuit. Ceterum in loco Isidori, collato cum verbis Pli- 
nianis, haud levis momenti est vox prius. Loquitur scriptor 
de marmore vetere, tum (sec. VII. VIII.) forsan deperdito; 
Plinius de marmore, sua potissimum aetate usitato. Winckel- 
manni errorem Rupertius repetiit ad Iuvenalem XI, 173., ubi 
Lacedaemonium orbem de saxo "Taenario intelligit. 

In marmoris viridis Lacedaemonii historia sunt quae- 
dam praeoccupata testimoniis Plinii Isidorique. £a primo 
quidem. colorem ostendunt: deinde non e lapicidinis caed 
hoc marmor, uterque scriptor narràt, sed sparsum inveniri 
sub terra Írustatim.. Quod quemodo conciliari possit cum 
Strabone (8, 5, 7. p. 367. ed. Casaub.), doctiores viderint, 
Ergo summus geographus, εἰσὶ δὲ λατομίαι, ait, λέϑου πο- 
λυτελοῦς, τοῦ μὲν Ταιναρίου, ἐν Ταινάρῳ, παλαιαί. INiu- 
στὶ δὲ (tempore Augusti) καὶ ἐν τῷ Ταὐγέτῳ μέταλλον av- 
ἑῳξάν τινὲς εὐμέγεϑες, χορηγὸν ἔχοντες τὴν τῶν Ῥωμαίων 
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πολυτέλειαν. Ubi de |saxo continuo cogitandum esse vide- 
tur, cum Plinius Isidorusque de saxis frustatüm sub terra 
repertis loquantur. Verum latomia s. metallum is quoque 
terrae excavatae locus dici potest, ubi saxa non continua in- 
veniuntur, sed frustatim iacentia magnaque copia. Strabo 
igitur, Plinio antiquior, huic non penitus repugmat: alter, 
puto, supplet alterum; quanquam Strabo de colore saxi, e 
Taenaro Taygetoque effossi, non loquitur. | 

Usum. marmoris Lacedaemonii apud Romanos (Thessali- 
ca, i. e. Átracia metalla minus exercuisse videntur) sequentia 
scriptorum Latinorum testimonia illustrabunt. . Martialis epigr.. 
6, 42, 12. (de Etruscis thermis): Jilic Taygeti virent. sne- 
talla. 9, 77, 9. (de balneo Tuccae): ΕἸ quod virenti fonte 
lavit Eurotas. " Yuvenalis 11, 173: Qui Lacedaemonium py- 
fismate lubricat orbem. | Statius silv. 1, 2, 148: Hic dura 
Laconum saxa virent. 51, 5, 40 (balneum Claudii Etrusci): 
Fix locus Eurotae , viridis cum regula longa Synnada 
distinctu variat, 2, 2, 90 (villa Surrentina Pollii Felicis) : 
Hic et .dmyclaei. caesum. de monte Lycurgi ,| Quod viret , 
et molles «imitatur rupibus herbus, Aelius Lampridius in He- 
liogabalo cap. 24.: Siravit et saxis Lacedaemoniis et por- 
phyreticis plateas in Palatio, quas 4ntontinianas voca- 
vit, Quae saxa usque ad nostram memoriam (sec. YV.) man- 
serunt; sed muper eruta et exsecta sunt. Prudentius adv. 
Symmachum 2, 247.: Quae (saxa) viridis Lacedaemon ha- 
δεῖ. Sidonius Apollinaris carm. 5, 38.: Post caute Laconum 
Marmoris herbosi. radians interviret ordo. 11, 17.: Hic 
lapis est de quinque-locis, dans quinque colores: «(εἰ ρος. 
pus, Phrygius, Parius, Poenus, Lacedaemon, Purpureus, 
viridis , snaculosus ,. eburnus et albus. 22, 129.: Herbosis, » 
quae vernant marmora , venis. 

Graecorum de hoc marmore loses, unum Iuli Pollucis, 
alium Gregorii Nysseni, tertium Eumathii, supra attuli in il- 
lustratione marmoris Atracii. Addo Luciani Hippiam cap. 5.: 


111. MARMOR VIRIDE VETERUM, 453 


“1ακαίνῃ λίϑῳ κεχοσμημένος (conclave balneatorium). "The- 


mistius orat. XVIII. p. 223. ed. Hard., ed. Dindorf. p. 271.: 


Καλλύνονται oi τοῖχοι xol τὰ ἐδάφη λίϑῳ “ακαίνῃ καὶ 
«Τιβύσσῃ καὶ “4“ἰγυπτίᾳ. Alios Graecorum locos de hoc mar» 
more non inveni: duos, non plures, deprehendi apud seripto- 
res historiae Byzantinae, Paulus Silentiarius, Iustiniano im- 
peratori coaevus, in descriptione S. Sophiae 2, 211.: Kai 
γλοερὸν Àaiyyog ἔδοις ἀμάρυγμα “ακαίνης. Procopius de 
aedificiis I, 10.: Τῶν δὲ μαρμάρων ἔνια μὲν λίϑον Znag- 
“τιάτου ἐχεῖ (In. palatio Iustiniani), σμαράγδῳ ἴσα. — Eodem- 
que Spartani. nomine jam Martialis nostrum marmor . pro- 
- fert epigr. I, 56, 5.: Quisquam picta colit Spartani fri- 
gora 86 1 1. i ΄ . 
De colore saxi Lacedaemonii, item de usu ejus ita Clar- 
kius (Travels 2, 3, i. e, Tom. 4. ed. mai. p. 283. not. 6.): £t 
should therefore seem that the .4iracian, rather than 
the Lacedaemonian green marble, was «sed for the 
ornaments of this edifice (S. Sophia Cpolitana). The aw- 
thor , who has bestowed some pains upon the subject , was 
once induced , by an observation of Pliny, 10 believe that 
the green colunns in St. Sophia were of Lacedaemo- 
nian marble (See Tomb of Alexander, p. 42. Note 
k. Cambridge, 1805.). The Lacedaemonian was one 
variety of the Verde-.4ntico; but it was green and 
black , instead of. green and white. Caryophilus, after 
citing Silentiarius, says: De octo columnis, quas 
posuit Iustinianus in templo Sanctae Sophiae, 
Silentiarius intelligit πρασίνους τοὺς ἀξιο- 
ϑαυμάστους, admirandas prasini coloris, ut 
habet Codinus (de Origg. Constantin. p. 65. ed. Paris.) 
Quemnam Plinii locum inspexerit Clarkius, ego ignoro, Non 
locum puto supra citatum, sc. ex libro 36, 7. (11). Ibi 
enim contrarium narratur (cunctisque hilarius), Ergo 
hoc. marmor Lacedaemonium respondebit speciei primae vel 
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tertiae Pauli Silentiarii, cujus locum dedi initio hujus diatri- 
bae; quamquam dubius haereo, num apud Silentiarium sta- 
tuendae sint species marmoris Atracii tres, an duae, quarum 
posteriori alia accesserit, ut species inferior. 
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Usum marmoris viridis Lacedaemonii testimonia scripto- 
rum maximopere Latinorum aperuerunt. Et his, Romanis, 
inquam, *) usum ejus potissimum assignaverim, minus Grae- 
cis aevi serioris: de Graecis veteris aevi nihil constat. Vi- 
dimus de ea re copiosa aevi Latini testimonia inde a Stra- 
bone (hunc Latinis in hac re adnumero), usque ad Sidonium 
Apollinarem; Graecorum seriorum pauciora; Byzantinorum 
paucissima, Unde, si quis metalla viridis veterum marmoris 
medio aevo oblivioni tradita dixerit, id de Lacedaemonio genere 
vix temere statuet."*) Peloponnesus fere omnis inde a Mauricio 
imperatore (a. 582— 602.) per annos fere 218 Slavis paruit 





4) Marmoris viridis in Malia 
aliisque terris occidentalibus re- 
liquias equidem saxo potissi- 
um Lacedaemonio tribuerim, 
cujus metalla Romanorum ma- 
guificentiae iuserviisse supra 
vidimus. Atque exercita adhuc 
fuisse seculo post Chr. tertio, 
Aelii Lampridii locus de He- 
Jiogabalo imp. supra allatus sa- 
tis ostendit, Fieri tamen potuit, 
wt usu faendem absuinerentur; 
quod quando evenerit, memo- 
riae traditum non invenio, De- 
sería vero haec metalla fuisse 
a Romanis seculi quarti fine, 
cum imperium inter Honorium 
Arcadiumque divideretur, per 
se probabile est. Certe Sidonii 
Apollinaris testimonia ( scripsit 
fine seculi quinti) marmor ex 
vetustioribus aedificiis desum- 


tum significabunt: Peloponnesus 
enim Romae fum parere-desie- 
rat. Rara vero hujus marmo- 
ris apud Byzantinos scriptores 
mentio facit, ut isto tempore 
ejus metalla usu absumía, vel 
oblivioni tradita fuisse existi- 
mem ; marmoraque Lacedaemo- 
nia, a Procopio Pauloque Silen- 
tiario laudata, vetustioribus aedi- 
ficiis detracta statuam. Postremo 
inarmora viridia medio aevo e 
Graecia in Venetorum metropo- 
lin allata, utri generi, Atracio 
an Lacedaemonio, accensenda 
sint, testes oculares definient, 
Veneti certe naufae illo aevo 
marmora ex omni Graecia ad- 
vehere jubebantur. 

Ἐν) Viridis marmoris reliquias 
etiamnunc in ferra Laconica in- 
veniri, nuper inihi relatum est. 
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(Fallmerayer, Geschichte der Halbinsel Morea. Vol. I. 
p. 184.), forsan ne Monembasia quidem excepta, quam Slavini- 
'cae terrae claris verbis tribuit Itinerarium S. Willibaldi, Anglo- 
Saxonis, deinde Eichstadiensis in Bavaria episcopi, c. 2, l5 
(Acta Sanctorum ad VIII. Iul, p. 504.): Εἰ inde (e Sicilia) 
navigantes (viatores ) venerunt ullra mare ;ddrium ad ur- 
bem Manafasiam in Sclavinica terra. Ubi vox Ma- . 
nafasia idem est quod Monembasia , incertum, utra sit pri- 
mitiva; quamquam 7Movsufizaíav a μόνῃ 8. μιᾷ βάσει deri- 
vari constat. *) Nomen vero Monembasiae non ante seculi 
oetavi finem, sc. a. 787., in monumentis Graecorum Byzan- 
tinorum equidem invenio, coll. Synodo septima s. Nicaena II, 
ubi occurrit in subscriptionibus nomen episcopi Monembasiae 
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(Mansi concil. T. XII. p. 1109. T. XIII. p. 145, 392.) ἢ) Se- 


*) Jo. Cinnamus 3, 12. : 4xQo- 
τηρίῳ τῆς “Δακωνικῆς . . Ὁ Mortu- 
facia ἐκ τὴς τοῦ τόπον ϑέσεως 
πρὸς τῶν πολλῶν ὀνομάζεται. 
Georgius Phrantzes 4, 16.: Kai 
τοῦ μὲν ἄστεως τὸ ὄνομα ὄντως 
τὴν κλῆσιν εἶχεν, ὅτι τοῖς βουλο- 
μένοις εἰσελϑεῖν ἀληϑῶς μίαν παρ- 
ἐχει τῆς εἴσοδον. Medio aevo di- 
cebatur Movofaoía dialecto vul- 
gari (Chronique de Romanie 
lib. I. p. 100. ed. Buch.), unde 
scriptores elegantiam sectantes 
extuderuut Morrufagín; de quo 
praeter indices et subscriptio- 
nes episcopales (Mich. Lequien, 
jn Or. christ. II. 216 sqq.) vi- 
deantur: Theophanes continua- 
tus lib. Y. (de Basilio Macedo. 
ne cap. 69. p. 310. ed. Bonn. ). 
Micetas in Manuele Comn. 2, 1.; 
idem iu Isaacio Angelo 3, 6 


(p. 581. ed. cit.). Georg. Pachy- 


meres'in Michaele Palaeologo 


8. 15.; idem in Audrenico Pa- 
laeologo 6,:15. Nicephorus Gre- 
goras 4, 1. 15, 10. Polamas in 
oratione adv. To. Calecam (Boi- 
vin. ad Nic. Greg. 15, 10). Du- 
cas cap. 2. Georg. Phrantzes I, 
2. 4. 35. 1I, 16. IV, 16—18. 20. 
**) Monembasiae uomen jam 
Mauricii (a.582—602) imperio tri- 
buere videtur Georgius Phrau- 
tzes IV, 16.: Καὶ πρῶτον μὲν 
τοῦτο τὸ περιώνυμον xul ὕπερνε- 
φελὲς φρούριον, ἐπισκοπὴν οὖσαν 
τῆς Κορίνϑου μητροπόλεως, δι᾿ 


.0 , 3 * - P " 
ἃς εἴπομεν ἀρετὰς τῶν᾽ πολιτῶν 


καὶ Χάριτας τοῦ ἄστεως ὃ ἀείμνη- 
στος βασιλεὺς καὶ μάρτυρ Mav- 
oixiog ὃ. καὶ Τιβέριος εἰς usto - 
πολιν ἀνεβίβασεν x. τ. À. Τὰ his 
non contemnendum videtur,quod 
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quitur seculum monum decimumque, s. Novella Leonis de 


-hronis ($. 27.). 


Eveniebat -Willibaldi iter anno 723 844.» 


parratumque est brevi post ἃ Sancti coaetanea et consangui- 
nea, S. Walpurga, nobili Anglosaxonica muliere, postea sanucti- 
moniali coenobii Heidenheimiensis in regno Bavariae, et qui- 
dem in regione dicta auf dem Hahnenkamm, prope Gunzenhu- 
sam. Heidenhemium Württembergense falso statuit Io. Bapti- 
sta Sollerius ad Acta Sanctorum l. c. p. 488, 492. *) 





Phránizes habet de fortitudine 
civimn, quae spectare poterit 
bella Avarorum et Sclavinoruim, 
qui tum primum Peloponnesunt 
occupabant. His Monembasio- 
fas strenue restitisse putabis; 
quos tamen jam tum hodiernam 
Monembasiam tenuisse dubito, 
immo antiquam, s. Epidaurum 
- Limeram, cujus rudera nunc di- 
cuntur 1]αλαιὰ Movtu(faola (Lea- 
ke travels in the Morea I, 219). 


Quando patriam antiquam reli- 


querint, non constat, Seculo sal- 
tem nono portus Hieracis (nunc 
Hieraca) cum Monembaosia jun- 
gitur, "'heophanes continuatus 
libro Y (de Basilio Macedone 
.cap. 69.) : MoÀig κατῇλϑεν (Adria- 
nus navarchus Byzantinus) ἄχρι 
“Πελοπονγνήσου" ἐν Ῥηαονεμβασίᾳ δὲ 
ἐν τῷ λιμένι τῷ καλουμένῳ "Itga- 
κος προσορμίσας τὰς ναῦς, ἐπίφο- 
go» πγεῦμα ἀνέμενε, Scriptor igi- 
tur Graecus veterem Monemba- 
siam significat, ubi fere portus 
Hieraca situm habet, non ho- 
diernam. Hieracis nomen e Za- 
race Pausaniae (1Π. 24.) cor- 
ruptum putat Leakius 1. c. pop. 
219, Idem statuit tabula Franco- 


gallorum Moereotica; quod equi- 
dem in suspenso relinquam. Hie- 
racem Chronicon Moreae libro II. 
p. 139. dicit Γερύκι; oppidum- 
que Geraki ex oriente Eurotae 
praestat tabula 'Moreotica. Ter- 


.tium Geraki invenio in insula 


Zacyntho; ubi promontorium, 
Peloponneso oppositum, hoc 
nomine insignitur. Y. tabulam 
Lapiei. | Sitam  Monembasiae 
(Malvasiae) illustrant Leakius 
l. c. et Hadschi Chalfa p. 116. De 
rebus Monembasiotarum episco- 
palibus adi Michaelem Lequie- 
nem in Or. chr. 1. c., ubi eru- 
dite disnutatur de Phrantzae 


loco supra allato. 


*) Moreae nominis, eriginem 
Slavicam monstrare conatur Fal1- 
merayerus (Gesch, der Halb- 
insel Morea wührend des Mit- 
telalters. Vol. Y. pag. 243.), ob- 


loquente Zinkeisenio in Histo- 


ria Graeca Vol. I. p. 839 sq. Est 
illi Morea ferra maritima, a 
Slavico More. Hancque ipsam 
formam (More) diligenter ser. 
vavit simplicior Moreae fo; 
ma Mora (Mogox), quam fet 
habet Mazaris, seculi XY. Grae- 
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Ita plane fieri poterat, ut Peloponnesi remotae, cujus 
imperium a Graecis pridem amissum erat, metalla quoque in 
oblivionem abirent; quad secus in Thessalia, a Byzantio mi- 
nus remota. Εἰ sedebant quidem in Thessalia quoque Slaví, 
jegi Byzantini satis. diu immunes (Histor. Thessalonicae 
p. 74.),.sc. Belegezitae et Berzitae, quos in lucem pro- 
traxi εχ Actis S, Demetrii. (Histor. Thess, pag. 54 sqq.). 
-Omnem tamen Thessaliam his barbaris paruisse non legi; com- 
mercia vero Graeci cum iis habebant seculo VH.; coll. 
Histor, Thessal. p. 60. 62. ^ Unde Atracium marmor tum 
quoque, i. e, post Mauricium imperatorem , e Thessalia peti 
poterat, ut frumemtumi ex ea terra eodem.aevo a Graecis 
petebatur, 


ui] MARMOR VIRIDE YETERUM, 





cus, apud Boissonadinum in eo; (Patrenses ?), Σκλαβῖνοι, 


Anecdd. Gr. Vol.IIT. pag. 117. 
119. 124. Idemque Meazaris Sla- 


vorum Peloponnesiacorum cur: : 
aliis gentibus memoriam recolit 


ibidem pag. 174.: ᾿Εν Πελοπον- 
»j0Q, ὡς καὶ αὐτὸς οἶδας, ξεῖνε, 
οἰκεῖ ἀναμὶξ γένη. πολιτενόμενα 
πάμπολλα, ὧν τὸν χωρισμὸν εὗ- 
ρεῖν νῦν οὔτε ὑάδιον, οὔτε κατεπεῖ- 
yov. "A δὲ ταῖς ἀκοαῖς περιηχεῖ- 

ται, ὡς πᾶσι δῆλα καὶ κορυφαῖα, 
᾿ τυγχάνει τοιαῦτα, «Αακεδαίμονες 
(Tzacones 7), [1aÀoi, Πελοποννή- 


᾿Ιλλυριοὶ (Albanitae),, Αἰγύπτιοι 
(Zigeni, coll. Grellmann. in 
Hist. Versuch über die Zigeu- 
ner. 1787. p. 200 sqq. Halling. 
Geschichte der Scythen. I. 319.) 
xai ᾿Ιουδαῖον (οὐκ ὀλίγοι δὲ μὲ- 
σον τούτων καὶ ὑποβολιμαῖοι)" 
OuoU τὰ τοιαῦτα ἐπαριϑμούμεναι 
ἑπτά. Scripta est haec epistola 
21. Sept. 1416. De Iudaeis Pe- 
loponnesiacis vide Nos paulo in- 
ferius ad Beniaminem "Tudeli- 
tanum. 


458 ? QAPPENDIX, ca», 


CAP. IV. 
TRIBUTA ATTICORUM SECULO XII PRAESTITA, 


Sequentem libellum in Opusculorum Eustathianorum prae- 
fatione p. VIII. hoc titulo propediem me editurum promisi: 
Michaelis Choniatae memoria «Αἰεὶ Comneni imperatoris. 
Putabam enim, agere Michaelem de laudibus Alexii 11. Com- 
neni; vel de Alexio, Isaacii Angeli fratre; vel de Alexio, 
Isaacii filio; vel denique de Alexio Duca Murzuphlo. Nondum 
enim .apographi e codice Laurentiano facti compos factus 
eram. Nunc video errorem a me commissum. Est nostrum . 
ὑπομνηστικὸν non memoria imperatoris alicujus defuncti, sed 
memorandum (alii dicent pro memoria) sive libellus supplex, 
Alexio cuidam imperatori pro Atheniensibus a Michaele ip- 
sorum metropolita ob tributorum gravitatem oblatus. Hinc 
ego titulum Latinum talem feci, qualem supra vidisti, lector 
erudite, 

Est autem brevis hic supplicatorius libellus tum per 
se memorabilis, tum propter obscuritatem, qua premitur 
oeconomia regni Byzantini publica. Iam tributa Atticorum 
fine seculi Xll initiove XIII pensa cognoscimus, quamquam 
diligentiorem singulorum interpretationem atque illustrationem 
doctioribus relinquendam censui. Insunt enim tenebrae ali- 
quammultae, quas nondum equidem collustrare potui. 

Eustathium non uno tantum antecedentium loco (p. 387 sq.) 
pro Thessalonicensibus suis in simili causa intercessissé vi- 
dimus. Eandem operam Michael Choniates, Nicetae Chonia- 
tae frater, Atheniensibus suis praesfitit, liunc libellum ad im- 
peratorem Byzantinum transmittens. Quando id factum sit, ego 
non inveni, cum Alexius ille Comnenus, quem precibus adiit, 
in obscuro sit. Esse poterit Alexius M., Manuelis filius, quem 
Andronicus Comnenus obtiruncavit anno 1182.; quamquam 


- 
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Sguri praefecti mentio imperatorem aliquem posteriorem eli- 
gendum esse suadet, 1. é. Alexium, Isaacii fratrem; vel 
Alexium, Isaacii filium; vel denique Alexium Ducam Mur- 
zuphlum, quo regnante (a. 1204.) Byzantium a Latinis 
captum esse constat. Eodem fere anno apud Nicetam in Bal- 
duino Flandro s. in Urbe capta cap. 8. (ed. Bekker. p. 800 
sqq.) Leo Sgurus occurrit, qui Athenas tenere, immo ca- 
pere voluit, antequam Latini e Thessalia adventarent: fuit 
tamen impeditus Michaelis nostri atque Atheniensium fortitu- 
dine, a quibus Acropolin strenue defendentibus repulsum re- 
fert Nicetas. Latinis deinde Athenienses se dediderunt ( Ni- 
cetas l. c.). 


Quodsi hic Sgurus idem est cum eo, quem memorat 
Michaelis liber supplex, tempus, quo Michael pro suis im- 
peratorem precabatur, respondere poterit annia 1185 — 1204, 
Jam enim anno 1185 Athenarum metropolitam fuisse conjicio 
ex epistolis Eustathio datis, quarum sexta (supra p. 359 sq.) 
in annum modo memoratum incidit, quo sc, Eustathium suum 
ob Thessalonicam a Normannis modo captam consolatur. Et 
insequenti anno (1186) Isaacio Angelo, qui regnare coepit 
XII. Sept. 1185., Michael noster nomine Atheniensium ut 
eorum metropolita gratulatur ob Andronicum Comnenum ty- 
rannum regno pulsum, Normannos debellatos Branaeque re- 
bellionem oppressam; cujus orationis apographum habeo e 
codice Vindobonensi factum, ejusque editionem promisi in 
praefatione Opusculorum Eustathianorum pag. VIII. 

Velut hic noster libellus Atticae statum admodum flebilem 
dicit, non aliter oratio modo memorata necdum edita cap. 5.: 
Αὕτη (urbs Athenarum) χρυσοῦν μὲν στέφανον οὐχ οἵα τε 
ἣν προσενεγκεῖν, καὶ τὴν νικηφόρον χεραλὴν ἀναδῆσαι" 
ἀχρήματος γὰρ ἡ πόλις καὶ πενιχρὰ καὶ τοῦ κύκλου δια- 
γραφῇ καὶ τῶν πόλεων (. πολιτῶν), καὶ παράπαν ἀφαντω- 
ϑῆναι κινδυνεύουσα, εἰ μὴ νῦν ἀνενέγχοι μικρὸν καὶ συλλέξοι 
πνεῦμα, παρὰ τῆς σῆς μεγαλουργοῦς καὶ πλουτοδύτιδος" 
ἀναλαμβανομένη δεξιᾶς, καὶ μετὰ τὴς κοινῆς ἀναζώσεως 
ἀπολαύσοι καὶ ἰδίας ἐμπνεύσεως. Non aliter idem Michael 
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Choniates Athenas suas luget illo carmine, quod Boissona- 
dius nuper edidit (Aneodd. Grr. Vol. V. pag. 373 sqq.).. Per 
.secula quatuor lustinianum insecuta (VII — X) Atticorum sta- 
tus non melior, immo tristior fuisse videtur, quod monstra- 
vit Fallmerayerus noster in libello egregio: J/elchen 
Einfluss hatte die Besetzung Griechenlands durch die Sla- 
wen auf das Schicksal der: Stadt J4then und der Landschaft 
-diiica? Stuttg. et Tubing. 1835. p. 17 sqq. 

Michael in antecedentibus verba fecit de parvitate Athe- 
narum civiumque numero exiguo. Fines Atticae arctos dicit 
(ὅριον), incertum, sensu veterum, an sic, ut medio aevo il- 
lius partes alicui conterminae provinciae, 6. g. Corinthiacae, 
Thebanae, annexae fuerint. 

Postremo, qui medii aevi chorographiam Atticam, pau- 
cis curatam, introspicere voluerit, is evolvat Innocentii IH 
(fuit Michaeli coaevus) epistolas XI, 256 (Ed. Baluz. Vol. II. 
p. 266 5q.): Berardo, .theniensi archiepiscopo . . In quibus 
(sc. praediis et casalibus, quorum possessio Atheniensi ec- 
clesiae Latini ritus a summo pontifice confirmatur) haec pro- 
priis duximus vocabulis exprimenda. | Casalia Procove- 
nico, Fertipos, Triclini, Platan,*) Felin,?) 
Curiomonaster, Cassas, ?) Menidi, *) Duche- 
| deos, 5) Calixtes, Perseconar, Catraperseta, 
Claxazundas, Chandebride, 9) 4lianastasis, ?) 


|) Πλώϑεια (phylae Aeanti- 
dis )? 

2) Φυλαὶ, phylae Oeneidis. 
Hodie Fili. | 

3) Hodie Χασσιὰ, magnus At- 
Aicae pagus, prope locum i/i. 

4) In litore dextro Cephbissi 
fluvii. Ibi etiam quaerendum 
est infra memoratum 1nonaste- 
rium S. Nicolai. 

5) Paulo inferius occurrit 
monasteriun ' b. Nicolài J- 


. Vidae, prope Athenas. 


cheloo. Cogitabis de pago Eche- 
Verum 
scriptio loci Innocentiani ad sa- 
cellun vetus, τοῦ ἀχελῴου, 
prope Ilissum, nos ablegat, coll, 
Platoris Phaedro pag. 230. C. 
Hujus sacelli nomen, pridem puto 
in ecclesiam christianam mutati, 
apud Graecos manserat. 


6) Jean de Brie? 


7) Ἁγία ᾿Ανάστασις. 
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Potamo,*) Pirgo, Hu, Mareton,?) Oargite,?) La« 
laconite, Vatia,?^) Literne, Mortar .. Molen- 
dina ecclesiae, horlos et balnea et macella de Nigroponte 
εἰ Mthenarum , et flumina, unde rigantur horti. | A4bbatias 
Sancti Siriani, 5) Sancti Michaelis, Sancti 
Zlohannis et Sancti Nicolai. 5) Monasteria beati 
Nicolai de Catapersica,?) beati Nicolai de Co- 
lumnis 8) et Sanctae Mariae de Blakernis. Mona- 
sieria Cinoloitaruwm(?), Sancti Prothasii, San- 
ctae Trinitatis, Sancti Georgii,?) Sancti Dio- 
nysii Jdreopagitae, Sancti Theodori, Sancto- 
rum Cosmae?) et Damiani, beati Nicolai de 
Ducheloo, beati Nicolai de Menide, beati Phi- 
lippi, Sancti Lucae, Sancti Georgii de insu- 
la,'*) monasterium Copriae 13) et Sancti Blasii. 
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His, quae praemisi, emendantur ea atque augentur, quae : 
'de Michaele nostro habet Michael Lequienius in Oriente. 
Christiano Vol. I. p. 174. 





1) Ποταμὸς, pagus e meridie 
Marathonis, pbylae Leontidis, 

2) Marathon. 

5) Oargite. Mihi significari 
videtur δ "4gyalix:, mons pro- 
pe Marathonem. 

. 4) Estne Bar; veterum, phy- 
lae Aegeidis ? : 

5) E meridie Ilissi. 

6) V. antecedentia ad Jocum 
Menidi. 

7) Idem esse videtur cum an- 
tecedenti Catraperseta. 

8) Significari videtur abba- 


tia quaedam promontorii castri- 
que Sunii, cui ltali nomen εἶθ. 
dere columnarum promontorii 
(neograece KoAo»»aíg). ' 

9) In monte Lycabetto. 

10) In promontorio Kalamáki 
est ecclesia S. Cosmae. 

31) Sighificari videtur imsula 
Ffonga (Macro- Nisi) ex oriente. 
Sunii. 

1:) Kóngoc, phylae Hippotho- 
onthidis. An Κρώπεια, phylae 
Leontidis? Posterius placet. 
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THOMNHZTIKON ΕἸΣ TON BAZIAEA KTPION AAEZION- 
TON KOMNHNON. 
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(Codex XII plutei LIX bibliothecae Laurentianae) 


Τολμῶντες οἱ ἀνάξιοι καὶ πανευτελεῖς δοῦλοι τῆς χρα- 
ταιὰᾶς καὶ ἁγίας βασιλείας σου δεόμεϑα, δέσποτα ἡμῶν ἅγιε. 

Τὸ καϑ᾽ ἡμὰς ὅριον *) τῶν ᾿4ϑηνῶν, πάλαι τοῦ πλή- 
ϑους τῶν ἐποίχων αὐτοῦ διὰ τὰς ἀλλεπαλλήλους ἐπηρείας 
ἐχχενούμενον ἀεὶ, νῦν κινδυνεύει καὶ εἰς αὐτὴν περιστῆναι 
τὴν «παροιμιαζομένην ἐρημίαν “Σχυϑικήν. Τὸ δὲ αἴτιον; 
ὅτι πολλαῖς ἐπηρείαις βαρυνόμεϑα; μᾶλλον δὲ πλείοσι καὶ 
βαρυτέραις, ἤπερ οἱ γειτονοῦντες ἡμῖν λοιποὶ κατωτιχοί. ") 
Ov μόνον. γὰρ ἡμεῖς δὶς χαὶ τρὶς καὶ πολλάκις παρὰ τὰς 
γείτονας ἡμῶν χώρας ὑπέστημεν ἀναγραφὰς") καὶ ἐπιτη- 
ρήσεις ἀναφορῶν γεωμετρουσῶν ἰχνεσι ψυλλῶν ἄντιχρὺυς τὰ 
ὑπόψαμμα ταυτὶ καὶ λυπρόγεα ἡμῶν γήδια, xci σχεδὸν 
καὶ τὰς τρίχας αὐτὰς τῶν κεφαλῶν ἡμῶν διαριϑμουμένων, 
πόσῳ γε μᾶλλον ἀμπέλου φύλλον ἢ φυτοῦ. τινός. .«Αλλὰ 
χαὶ αἱ καϑεχάστην λοιπαὶ κοσμικαὶ ἐπήρειαι £v μὲν ταῖς 
λοιπαῖς χώραις ἢ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἐνεργοῦνται, ἢ παρὰ 
τῶν πραιτώρων T) κουφίξονται, χαριξομένων αὐταῖς τὰ 
τοιαῦτα, ἅτε καὶ τὰς ἐπηρείας ταύτας ἐνεργούντων αὐτῶν 
ὡς τὰ πολλὰ, ἢ συνεργούντων πάντως τοῖς ἐνεργοῦσιν" 
ἐν ἡμῖν δὲ πᾶσαι ἐνεργοῦνται, καὶ ἐπιβαρῶς ἅπασαι καὶ 





*) I. e. Proprie £erra exigua, 
arcia, ab.ógoc, coll. Latinorum 
finibus pro ipsis terris et domi- 
"iis; deinde simpliciter terra, 
dominium. 


**) Loca inferiora habitan- 
tes. V. DuCangium in v. Án sim- 
pliciter homines rurales (Land- 
bewohner)? $c. incolae agri 
"Thebani cett. 


***) TL e, tributorum exactio- 
ties, coll. Du Cang. in ἀγαγραφεῖς. 

1) Sunt puto iidem, qui alibi 
κριταὶ Ελλάδος dicuntur, a στρα- 
τηγοῖς distinguendi. V. Du Cang. 
in πραίτωρ. Nonue vero Michael 
tum hic, tum alibi scripsit πραχ- 
τόρων, de quibus (tributorum ex- 
actoribus) v. Du Cangium in v.? 
Quanquam infra semper occurrit 
7.90410. 
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τῶν ἄλλων πρώτιστα, καὶ ταῦτα ἐν τῇ τῆς Ἑλλάδος χει- 
μένοις ἐσχατιᾷ. 
Καὶ μαρτυρεῖ τὸ 
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προσεχῶς παρελϑὸν ἔτος, Ort xrí- 
σξως κατέργων *) ὁρισϑείσης, ἡμεῖς πρῶτοι καὶ μόνοι τῶν 
ἄλλων, καίπερ μὴ ditioni. ἐξζημιώϑημεν" "*) ὅτε τοῦ Π|αν- 
σίου (Π]αυσίου 9) ὡΣτειριόνου χαταπεπλάυχότος, μόνοι πάλιν 
ἡμεῖς 7 ὑπὲρ πλωΐμων xartflaÀoutÜa* ἡνίκα πάλιν ὑπὲρ 
πλωΐμων τῷ «Σγο[υἹρῷ καὶ τῷ πραίτωρι ποσότητα δὲ- 
- δώχαμεν, ἄκοντες, ὁπόσην οὐδὲ τὸ 
ὅριον Θηβῶν καὶ Evginov *""*)xaersf/aAsTO* xci ταῦτα TOU 
καϑ' ἡμᾶς ὁρίου ἔχ rs παλαιοῦ ἔϑους, ἀλλὰ δὴ καὶ ἀπὸ 
τῆς γενομένης xa^ ὁρισμὸν 7) ἀπογραφῆς, πολλοστημό- 
ριον ἐπιβάλλοντος, ὧν ἐχεῖνα καταβαμσθαν ὥφειλον. 
᾿δῶμεν ἀναηέρειν τὴν τοῦ κήνσου TT) ἀπαίτησιν', τὴν 
λεηλασίαν τῶν ϑαλαττίων ληστῶν. ᾿Δλλὰ τὴν πραιτωρικὴν 
ἐπήρειαν καὶ δυναστείαν πῶς ἂν ἀδαχρυτὶ καὶ διηγησαίμε- 
ϑα; ΜΜηδεμιᾶς γὰρ οὔσης ἐνοχῆς ὑπὲρ τοῦ ὁρίου ἡμῶν τῷ 
κατὰ καιροὺς πραίτωρι, οὐ πρακτορικῆς ἐνεργείας, ov rigau- 
τωρικῆς. δικαιοδοσίας, καϑότι προσκυνητὸν γρυσόβουλλον 
καὶ αὐτὴν ἀπεῖργον τὴν εἰς ᾿ϑηήνας αὐτῷ πάροδον — ὁ δὲ 
σχήπτεται μὲν τὴν Évexa ys προσκυνήσεως ||) εἰσέλευσιν 
αἰδοῖ τάχα τῶν χρυσοβούλλων, ἐπέρχεται δὲ πανστρατιᾷ 
μετὰ τῶν ἑαυτοῦ, καὶ τοὺς ἐγχωρίους κηφῆνας συνεπισπώ- 
μενος, ἀνδράρι᾿ ἄττα τριοβολιμαῖα, καὶ τὴν ἐφήμερον τρο- 


; L b] 
ἀπαιτηϑέντες xat 





*) De κατέργοις (triremibus) 
v. Du Cang, ἃ. v. 

**) I. e. Pecuniam pendere 
coacti sumus, quasi esseut tri- 
remes instructae, «quas tamen 
instrui non erat imperatum. 

***) I. e, Eubóoae. 

1)'Oqgapóc. est jussio ?mpe- 
tialis, coll. Du Cang. sub δρίζω. 


- 


TT) Δῆνσος mihi h. 1. idem 
esse videtur, quod τέλος, coll. 
Du Caug. 5. v. 

Ttf) προσκύνησις idem esse vi- 

detur quod donativum impera- 
toribus praestanduin, coll. Du 
Cang. s, v. Deminutivam ejus 
ut videtur formam v, paulo in- 
ferius, 
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gv ἐξ ἁρπαγῆς καὶ κλοπῆς ποριζόμενος, ὥσπερ ἂν εἰ κατὰ 
πολεμίας τινὸς καὶ βαρβαρικῆς χώρας εἰσβαλεῖν ἔμελλεν. 
Ἔμπροσϑεν δὲ αὐτοῦ (τὸ τῆς γραφῆς εἰπεῖν) τρέχει ἀπώ- 
λεια, ὑποδοχατορές ἢ) τινες χαλούμενοι, πενταχοσιομεδίμ- 
vovg ζητοῦντες ἑκάστης ἀνδρῶν τε καὶ ἵππων τροφὰς, καὶ 
ϑρεμμάτων ὅλα ποίμνια, καὶ ὀρνίϑων ὅλας ἀγέλας, καὶ τὸ 
σύμπαν τῆς ϑαλάττης ὄψον εἰσπραττόμενοι, οἴνου τὲ χρῆ- 
κα, ὅσον οὐδ᾽ ἂν αἱ καϑ' ἡμᾶς ἄμπελοι γεωργήσαιεν. Καὶ 
ἵνα μὴ μαχρηγορῶμεν, τοῖς κατὰ μέρος ἐπεξιόντες" καὶ 
μισϑὸν ἐπὶ τούτοις ἀπαιτοῦσιν ὡς εὐεργέται τινές" καὶ 
μισϑὸν οὐ φαῦλον τινὰ καὶ κοῦφον, ἀλλ ὁλκὴν χρυσίου, 
ὅσην ἂν αὐτοῖς περιστήσῃ τὸ τῆς ἀπλήστου ψυχῆς αὐτῶν 
ἐφιέμενον. ᾿Επὶ τούτοις ἔπεισιν ὁ πραίτωρ αὐτός" καὶ πρι- 
γὴ πολλάκις. τὴν προσχύνησιν ἀφοσιώσεται τῇ ϑεομήτο- 
Qi, "*) τοῦ μὲν κατέχυρος (Ἰ. κατηγορεῖ) μὴ ἀπαντήσαντος, 
ἄλλον δὲ κατ᾽ ἄλλην αἰτίαν χαϑείργνυσι xoà ζημιοῖ" καὶ 
οὕτω κατευωχηϑεὶς ἡμῶν, ἐφ᾽ ὅσον ἂν βούλοιτο ταῖς ἡμέ-- 
ραις; ζητεῖ προσκυνητίκιον" οὐκ οἴδαμεν, εἴτε ὡς προσχυ-- 
γήσας͵ τὴν ϑεομήτορα᾽ καὶ οὐ μόνον αὐτὸς, ἀλλὰ xci Ao- 
γαριαστὴς καὶ πρωτοβεστιάριος καὶ ngwroxévragyog," "*) καὶ 
καϑεξὴς οἱ παρεπόμενοι ἅπαντες" καὶ διατείνεται, μὴ πρό- 
τερον ἐντεῦϑεν ἀναστῆναι, πρὶν ἂν ἐν ταῖς αὐτοῦ χερσὶ 
τοῦτο δέξαιτο. Ὅμως πολλὰ δεομένων ἡμῶν καὶ διομνυμέ- 
vov, μὴ ἄλλως δύνασθαι τοῦτο καταβαλεῖν, εἰ μὴ κοινὸς 
ἔρανος T) γένοιτο, πείϑεται μόλις" καὶ τὸν εἰσπραξόμενον 
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*) Abest haec v. a lexicis.  siliani locum a nobis supra P. 


Num sunt receptores inferiores, 
coll. ὑποδοχάριοε (Du Caug. 8. 
v.)? 

**) Significatur écclesia Ma- 
ríae deiparae Atheniensis, de 
qua multam apud scriptores 
Byzantinos. 


V. Menologii Ba- 


147. allatum. - 

*** De his dignitatibus v. Du- 
Cangium: s. vv. 

1) Quid ἔρανος ἢ. 1. sit, equi- 
dem nescio. Y. tamen Du Can- 
gium in ἐρανάριοι. Num est no- 
strum freiwilliges 4niehen? 


A 
' 
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ἐάσας, ἀπαίρειν παρασχευάζεται. Εἶτα ποῖον ὑποζύγιον 
οὐχ ἀγγαρεύεται; Μᾶλλον δὲ, ποῖον ἀγγαρευόμενον οὐ τῷ 
οἰκείῳ δεσπότῃ πιπρίσχεται, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πολλάκις 
καὶ δεύτερον; Ἢ ποῖον ἕτερον οἱονδηποτοῦν εἶδος οὐ διαρ- 
πάζεταν καὶ ἀπεμπολεῖται ἕκαστον αὐτῶν, ἢ αἰρόμενος 
οἴγεται; | 

Eig τί γοῦν ἡ τοιαύτη ἀπώλεια ἡμῶν, δέσποτα ἡμῶν 
ἅγιε, τοῦ δημοσίου μηδὲν ἐντεῦϑεν xegÓcivovrog, μᾶλλον 
μὲν οἷν ξημιουμένου, ÓL ὧν κατὰ βραχὺ μεταναστεύουσιν 
οἱ πλείους ἡμῶν, καὶ ἐρημοῦταν ὅσον ἤδη ἡ χώρα ἢ ἤμε- 
τέρα 7 ὡς καὶ ἀνωτέρω εἴρηται, καὶ κολοβοῦται τὸ ἐγνωσμέ- 
γον ἀχρόστιχον; Ἐ) διὰ τοῦτο ὀλίγα ὧν πάσχομεν ἀν- 
ἐνεγχόντες, δεόμεϑα τῆς φιλανϑρωποτάτης ἁγίας βασι- 
λείας σου; γενέσϑαι xol ἐφ᾽ ἡμῖν ἔλεος, καὶ κοπάσαι ποτὰ 
τὸν κατακλυσμὸν τῶν ἐπηρειῶν" ἢ διορισϑῆναι, μετριωτέ- - 
ρας καὶ ἡμῖν φορητὰς γίνεσϑαι καὶ κατὰ τοὺς προσόντας 
ἡμῖν ὁρισμοὺς (οὐδὲν γὰρ καινότερον ζητοῦμεν, ἢ ἄλλως 
τῷ δημοσίῳ ἐπιζημῖον)" καὶ πρῶτα μὲν ἀπαλλάξαι ἡμᾶς 
τῆς πραιτωρικῆς ἐφόδου, καταδρομῆς τὸ καὶ διαρπαγῆς 
τοῦ δοϑέντος ἡμῖν δεφενδαρίου, μεγαλυπερόχου μυστικοῦ, 
τὸ παρ᾽ ἡμῶν ἀφαιρούμενον ὑπολρατοῦντος ἐκ τῶν εἰσχο- 
μιξομένων παρὰ τῶν πραιτώρων, ὡς διώρισται, καὶ ἑτέρας 
τινὸς ἐγγράφου ἐπιφωνήσεως καὶ ἀπειλῆς ἐπανατεινομένης 
αὐτοῖς, τὰ ἔσχατα πείϑεσθαι, εἰ μὴ ἀπόσχοιντο τοῦ ὁρίου 
τῶν ᾿“ϑηνῶν" "*) ἔπειτα καὶ συνδοσίας ""*) πλωΐμων καὶ 
πλωΐμους διδόναι, ὅσους ἡμῖν ἐπέϑηκεν ἡ ἀπογραφὴ (cen- 
8us?) τοῦ χρηματίσαντος (fungentis?) λογοϑέτου τοῦ δρό- 
μου, κυροῦ Ἰωάννου τοῦ Δούκα, χαὶ μὴ πλείους αὐτῶν" 





*) Census? Y. Du Cang, in —— ***) Esse videtur contributio. 


ἀκρόστιχον et crustica. Abest vox a Lexicis medii aevi 
**) Antecedentium sensus non Graecis. 
patet. 


Thessalonica, 30 
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μήτε ἀντὶ τῶν ἐπιβαλλόντων ἡμῖν πλωΐμων ἐκ τῆς τοιαύ- 
της ἀπογραφῆς συνδοσίας ἀπαιτεῖν ἄνευ ὁρισμοῦ. Καὶ 
τοῦτο γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν τολιᾶται τοῖς ταλαιπώροις ἐνίοτε. 


᾿Επεὶ δὲ καὶ πολλὰς ἀναγραφὰς ") ὑπέστηιιεν, ὡς μι- 
κρὸν ἄνωϑεν ἀνηνέγχαμεν, δεόμεϑα, μὴ καὶ αὖϑις βάρος 
᾿ἀναγραφῆς ἐπιῤῥιφῆναι τῇ χώρᾳ ἡμῶν, εἰ καὶ ἐν ταῖς 
ἄλλαις τυχὸν χώραις τῶν κατωτέρων ὁρισϑῃ γενέσϑαι ava- 
γραφή" «AA ἐπικυρωϑῆναι xoà τὸν ἕνεκα τούτου ἐπορεχϑ έν- 
τα ἡμῖν προσχυνητὸν ὁρισμὸν τῆς ἁγίας βασιλείάς σου" καὶ 
μὴ μόνον τοῦτον, ἀλλὰ καὶ τοὺς διαφόρως ἀπολυϑέντας 
χαὶ ἀπείργοντας τοὺς πειρωμένους ἐκ τῶν καστρηνῶν, "*) 
κατέχειν ὑπωσδήποτε, χαὶ νέμεσϑαι χωρία καὶ στάσεις 
χωριτικάς. ""*) Εἰς συντριβὴν γὰρ τοῦτο τῶν δρούγγων 
καὶ ὄλεϑρον ἀφορᾷ᾽ ἡ δὲ τῶν δρούγγων ἀπώλεια τοῦ καϑ' 
ἡμᾶς. ὁρίου παντός ἐστιν ἀπώλεια. Καὶ τούτων γενομένων, 
σωζοίμεϑ᾽ ἂν ἡμεῖς, σώζοιτο δ᾽ ἂν καὶ τῷ δημοσίῳ τὰ ἐξ 
ἡμῶν σωνεισφερόμενα" καὶ σωζόμενοι, οὐ παυσαίμεϑα τοῦ 
ὑπερεύχεσϑαι τῆς ἁγίας βασιλείας σου, ἧς ὡς ἀνάξιοι δοῦ- 
λοι τολμήσαντες ἐδεήϑημεν. 





*) Idem esse videtur quod De his nil fere apud Du Can- 
antecedens ἀπογραφή. gium in Glossario graeco. 
, **) Mem quod καστρινῶν, qui. — *""*) Peculia ruralia? Nil de 
sunt urbium (χάσερων») incolae. bis apud Du Cangium. 
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CAP. V. 


BENIAMINI TUDELITANI ITINERARIUM. 
(Specimen novae editionis) 


Hoc libello aliquoties usus sum in antecedentibus, quum 
. mercaturam Thessalonicensem ludaeosque ibi habitantes illu- 
strarem. Est autem, me judice, lectu non indignus, quan 
Zinkeisenii quoque sententiam esse video, qui vir eruditissi- 
mus memoriam Hispanici viatoris nuper recoluit in Historia 
sua Graeca (Lips. 1833.) Vol. I. p. 778 sqq.; ubi (not. 1.) 
itinerarii hujus editionem criticam non abs re fore pente 
judicavit. 

Eam ipsam equidem nunc maxime paro, licet minus cri- 
ticam (quotusquisque post editionem Cpolitanam s. principem 
anni 1543 codicem libelli manuscriptum vidit?), sed exegee. 
ticam, i. e. historico- geographicam; quamquam ego multis: 
argumentis monstrare possum, textum itinerari: ebraicum per 
incuriam et ignorantiam editorum multifariam esse corruptum. 


Libri titulus est: 1552 2 Ὁ no: (i. e. Itine- 
rarium D. Beniaminis). Editio princeps, ut dixi, Cpoli 
prodiit a. 1543.; quain equidem non vidi. De reliquis edi- 
tionibus consulatur: JDizionario storico degli autori ebrei e 
delle loro opere, disteso dal Dottore G. B. De - Rossi. 
prof. di lingue Or. Parma, 1802, Vol, 1. p. 73 sq. ἢ) Ego 


*) Novam itinerarii nostri edi- posita fuit, hinc in Erlangen- 
tionem a Beckio quondam prae- sem; in qua nunc librum inve- 
paratam fuisse, De Rossius nar-. niri non posse audio, De fide 
raf l.c.; quo teste schedulae — Beniamini adi dubitantem ]o- 
Beckianae in Trewiana biblio-  stium in libro: Geschichte der 
theca Norimbergae asservaban-  Jsraeliten seit der Zeit der: 
tur. Ea bibliotheca deinde in Alt- — Maccabüer. Berol. 1820 sqq. 
dorfensem universitatem irans- Vol. YI. p. 326. ᾿ 

. | 80" 
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interpretationem Latinam Benedicti 44riae Montani (Antver- 
piae ἃ. 1575 ) manu teneo; deinde editionem duplicem Con- 
stantini L' Empereur ab Oppyck, S. T. D. et S. L. P. in 
acad. Lugd. Batava. Lugd. Batavorum ex officina Elzeviriana 
a. 1633. J2.min.; 16.min. Earum posterior majoris editionis 
commentarios etc. contrahit. Utor praeterea interpretatione 
Gallica, quae inserta est libro: Voyages faits principalement 
en Asie dans les XII. etc, Par Bergeron. Vol. I. 1735. 
Denique inspexi librum:  Navigantium atque itinerantium 
Bibliotheca. .. Ed. John Harris. Lond. 1764. V. I. pag. 
946 sqq., ubi Benjamini itinerarium anglice repetitur. 

Libri modo dicti cum editionibus Constantini L'Empereur 
. vix quidquam (quantum quidem Graeciam attinet) ad emen- 
dandum atque explicandum textum Hebraicum contribuunt: 
quod etiam Benedictum Ariam Montanum tangit. 

De Benjamine Tudelitano ita Constantinus L'empereur ín 
praefatione: ,,Benjamin, de quo haec invenio in Jouchasin 
sive Chronico .4brahami Zacouthi , folio editionis Craco- 
viensis 131. : ,,,,Rabbi Binjamin, qui multum pere- 
grinatus est, obiit anno 933, sive a nato Christo 
1171., magnum iliud luminare, cujus sol toti 
Israeli exortus fuit.*** Unde collizere promptum est, 
won diu post suum ex itinere reditum. supervixisse: siqui- 
dem eodem isto anno rediisse legitur, quemadmodum pagina 
prima hujus sequentis opusculi testatur. ( sequitur locus chro- 
nici Davidis Gans, partis prioris folio 55,5 unde nil novi 
praeter antecedentia discitur) . . . Hic nulla operis plenioris 
sentio; sed autor lantum excusi itinerari meminit , alte- 
rum illud opus, quod nonnulli exiare putant, 
alto silentio praeteriens; quod tamen non fecis- 
set, si Judaei illud alicubi extare vel unquam 
extitisse credidissent.* 

In ulümis Constantinus L'Empereur perstringit Benedi- 
ctum Ariam Montanum, qui in praefatione sua (p. 12.) baec 
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habet: J$udio autem, hujus Benjamini integrum 
opus in .degypto apud ludaeos AMlerandriae 
agentes conservari. Mihi tamen idem quod Montano vi- 
detur; nec aliud viro docto placuisse cognovi, qui Constantino 
L'Empereur Beniaminem edenti gratulatur (ad calcem editio- 
nis Constantini) : 

Donum nobile!, Sed malignus aevi 

JDens arroserat , optimamque partem , 

Intervalla viae situmque terrae, 

Delibaverat integro labori. 


Itinerarium Benjamini plenioris operis excerptum mihi 
quoque videtur, quod postero tempore alicubi inventum iri 
nec ego plane despero. Opus, cujus particulam novis nunc 
curis publici juris facio, variis locis interpolatum corruptam- 
que esse mihi persuasi, cujus labis unum et alterum exem- 
plum inferius proferam. Interpretatio Latina, ebraicis supe 
posita, est Constantini L'Empereur., 
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ITER INTER BARIUM ET ABYDUM. 
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Ab hac una statione abest Michael de Bar, civitas olim 
magna: quam vastavit Siciliae rex: Wilhelmus. Quia vero 
plane devastata est, hodie nulli hic Israélitae, pariterque nec 
Gentiles ulli. Ulterius dimidiato die Tarentum veni, initium- 
regni regionis Calabriae: ubi incolae Graeci, Urbs magna 
est, in qua trecenti ferme Judaei: quorum quidam sapientia 
eminent, inter quos primas tenent R. Mali, R. Nathan et 
R.lsraél. Hinc diei itinere distat Barnedis in littore condita: 
ubi decem circiter Judaei, qui coccineas vestes tingunt. Inde 
itinere: bidui abest civitas Otranto in maris littore, ditio Grae- 
corum : ubi quingenti fere Judaei; quorum praestantissimi R. 
Menahem, R. Caleb, R. Meir et Rab. Mali. Hinc transfre- 
tantes bidui spatio Corfu pervenire possunt; ubi Judaeus uni- 
cus, cui nomen R. Joseph: atque hactenus Siciliae regno accene 
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setur. Hinc itinere bidui maritimo distat Labta (forte Larta), 
initium regni Emanuelis, Graecorum regis: vicus est, in quo 
centum circiter Judaei habitant; quorum primarii Rab. Schelahja 
et R. Hercules. Inde biduum est ad Achilonem (forte Alci- 
pum), ubi decem ferme Judaei; quorum caput R. Schabtaeus. - 
Hinc dimidii diei itinere distat Natolicon, in brachio maris sita. 
Unde mari statione una Patram veni, Antipátri Graecorum re- 
gis urbem: qui unus fuit e quatuor illis regibus, post Alexan- 
drum regem imperantibus, Hic magna et antiqua sunt aedi- 
ficia, quinquaginta etiam ferme Judaei; inter quos primas te- 
sent R. Isaac, R. Jacob et R. Samuel. Ab hac urbe ad Le- 
pantum dimidii diei maritimum iter est: ubi in littore maris 
tentum fere sunt Judaei; quorum praestantissimi R. Gizri, ἢ, 
Schallum et R. Abraham p. m. Hinc sesquidiei iter ad Cris- 
vam: ubi in monte Parnasso soli habitant ducenti fere. Judaei, 
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qui serunt ac metunt in haerediis suis et fundis suis; sibique 
praepositos habent R. Salomonem, R. Hajim et R. Jedajam. 
Inde tridui itinere distat urbs Corinthus metropolis: in qua 
trecenti fere inveniuntur Judaei, quorum primores R. Leo, R. 
Jacob et R. Ezechias, Unde tertio die Thebas deveni, urbem 
magnam. Hic bis mille circiter degunt Judaei, eorum, qui 
in Graecia habitant, peritissimi sericarii, purpuraeque artifi- 
ces. Inter illos etiam quidam doctissimi, constitutionum, & 
Gemarae peritissimi, seculi hujus maximi. Quibus praecel- 
lunt magnus ille doctor R. Aaron Cutaeus ejusque frater R, 
Moses, R. Hija, 1. Elias Thirtinus, R. Joctan: quos nulli 
aequant in tota Graecia, excepta urbe Constantinopolitana, 
Istinc unius diei itinere profectus fui Aegriphou civitatem ma- 
gnam, ad mare sitam: ad quam e quavis mundi plaga et an- 
gulo mercatores commeant. lbi ducenti circiter Judaei: quo- 
rum capita R. Elias Psalterius, ἢ, Emanuel et R. Caleb, Hin; 
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una statione ad Jabusterisam, urbem maritimam: ubi centum 
fere Judaei; quorum praefecti sunt R. Joseph, R. Samuel et 
R. Nethaüja. Inde Hobinica unius diei itinere distat: ubi 
Judaei ferme centum, quibus praepositi R. Joseph., R. Elea- 
zarus et R. Isaac. Unde iterum uno die distat Kvvozora- 
poc: in qua quinquaginta circiter Judaei; quorum praefecti 
R. Salomon et R. Jacob. Haec est Valachiae initium, cujus 
incolae montes incolunt: gens ipsa Valachorum nomen gerit. 
Celeritate cum capreolis conferendi, e montibus in Graecorum 
regionem descendunt, ut spolium et praedam auferant. Nemo 
illos bello lacessere potest: neque rex ullus eos domare po- 
test. Christianorum instituta non observant: suisque Judaica 
nomina imponunt; unde nonnulli Judaeos fuisse asserunt, 
Judaeosque appellare fratres suos; quumque hos offendunt, 
eos spoliare, sed non occidere, quemadmodum occidunt Grae- 
cos: vivere denique exleges. Inde duabus stationibus deveni 
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Gardegin, urbem vastatam, quam pauci Graeci ac Judaei in- 
colunt. ' Ulterius bidui itinere Armilonem, urbem magnam 
eamque maritimam, Venetis, Pisanis et Genuensibus omnibus- 
que mercatoribus eo venientibus emporium commodum. Regio 
est spatiosa, quae quadringentos circiter Judaeos habet: quo- 

rum primores magnus R. Schilo, R. Joseph oeconomus et R. - 
Salomon praefectus, Hinc diei unius iter est Bissinam pe- 
tentibus: ubi centum ferme Judaei; quorum primores magnus 
R. Schabta, R. Salomon et R. Jacob. Inde mari itinere bidui 
Seleuciam appuli: quam Seleucus rex (unus ex illis quatuor 
Graeciae propaginibüs, quae post Alexandrum surrexerunt) 
statuit, Urbs maxima est; in qua Judaei fere quingenti de- 
gunt, et inter alios magnus R. Samuel cum filiis sapientiae 
studiosis, Hic Judaeis istius loci praefectus est, sub pote- 
$tate regis, Sunt praeterea :R. Schabtaeus ipsius gener, R. 
Elias et R. Michael: adeoque magua exulantiam Judaeoruni 
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turba, qui artes mechanicas tractant, Hinc duabus stationibus 
&best Mitrisi: ubi viginti fere Judaei, inter quos R. Esaias, 
R. Machir et R. Eliab. Inde duobus diebus Darmam veni, 
Judaeosque ferme centum et quadraginta inveni: et in iis pri- 
mas tenebant R. Michael et R. Josepli. Postea unico itinere 
Canistolia profectus, viginti fere Judaeos inveni, Hinc tridui 
spatio ad Abidum civitatem 9 . . | 
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PRAEFATIO COMMENTARTII. 





Beniaminem anno Christi 1171. diem in patria obiisse, 
supra ex ludaeorum libris narravimus pag. 468. Quando 
iter ingressus sit, non constat, immo nec quaesitum a 
doctis video. Et habet ea res aliquid difficultatis, quod 
e sequentibus apparebit. Primo quidem dubitari nequit, 
regnante Manuele Comneno (a. 1143 —1180) peregrinationem 
suam fecisse, coll. pag. 468 hujus libri. Adde ipsum 
Beniaminem p. 23. Quando vero proficisci coepit, quando 
desiit? Initium itineris in annos 1146 —1149 incidisse, eam ob 
causam putabis, quod Corcyram insulam regno Normannorum 
Siculorum tribuit (pag. 468). Eam Rogerius ceperat anno 
1146; Graeci recepere anno 1149 (Nicetas in Manuele II, 3., 
coll. Wilken. rerum ab Alexio etc. gestarum . . pag. 
552—560). Vix tamen hoc tempus admitti poterit. Nimi- 
rum Beniamin noster Barium urbem a Siculorum rege Gui- 
lielmo vastatam esse narrat (pag. 467). *) Is patri Rogerio 
successit anno 1152; Barium vero ἃ. 1155 bello Byzantino- 
Normannico male habitum constat, coll. Io. Cinnamo IV, 12 
(ed. Bonn. p. 165). Ergo annum 1155 vel aliquem poste- 
riorem eligemus. Quod ut statuamus, ipse facit Beniamin, 
qui paulo superius (pag. 10. ed. Constant. mai.) Alexandrum, 
papem Romanum, memorat. Is regnavit a. 1159—1181. Con- 
fitendum tamen. videtur, ita non everti istud, quod Iudaeus 
de Corcyra, regni Siculorum parte, narravit. 

Beniamin Tudelitanus, egressus Caesar- Augusta, se- 
quentes urbes, antequam Barium veniret, visitavit: Torto- 
sam, Tarraconam, Barcelonam, Gerundam, Narbonam, Bae- 
tiras ( Montanus: Bidrasch, f. Besiers) , Montem Pessula- 
num, Lunelium, urbem Beaucaire (Montanus: Pothiaquiers), 
Nogres (Montanus: JVogheres), Arelatum, Massiliam , Ge- 








—— 


*) Guilielmum iterum memorat p. 126 (ed. Const, L'emp. mai). 
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nuam, Pisam, Lucam, Romam, Capuam, Puteolos, Neapo- 
lin, Salernum, Amalfin, Beneventum, Melfin, Asculum , 
Tranium. 

De ultimis quaedam monenda videntur, antequam ad 
ipsum commentarium transgredimur. 

Salerno relicto, dimidio die pervenit Amalphium ΡΩΝ), 
àd mare Tyrrhenum, ubi Constantinus male habet Malfi. De 
Amalfitanis ita Iudaeus: Gentiles (Ὁ, 1. e. christiani) au- 
lem , qui regionem incolunt , mercatores sunt , qui huc il- 
luc mercaturam exercentes proficiscuntur : agros non con- 
serunt, sed quaevis sibi pecunia comparant , quippe qui in 
altis montibus οἱ petrarum cacuminibus habitant. dbundant 
tamen tevrae fructibus e vinelis, olivelis, hortis et poma- 
riis. INNec quisquam cum ipsis bello contendere potest. De 
hoc Beniaminis loco ita lostius in Historia Israel. Vol. VI. 
pag. 977.: Die Nachricht über Amalfi ist fast der deut- 
lichste Beweis von. einer zu muthmassenden | Compilation, 
R. Beniamin behauptet ,| sie sei eine Handelsstadt ,. fest , 
müchtig ,, unbezwinglich. | Das war sie freilich vor seinen 
Zeiten; aber seitdem sie a. 1135 als eine dem feindlichen 
Neapel angehüórige Stadt vom Kaiser und den Pisanern 
ausgeplündert ward , verlor sie alle diese Eigenschaften , 
und ihr Glanz war vóllig erloschen, als R. Beniamin dies 
schrieb. — Amalfin a. 1135. a Pisanis direptam esse constat, 
coll. Brencmanno de Amalphi a Pfisanis direpta cap. 24 28 
(lordani delectus scriptorum rerum Neapolitanarum pag. 967 
sqq.) *) lam vero si lostius Amalfin hac direptione ad ul- 
timum debilitatis gradum dejectam esse contendit, id quo jure 
dicat , ipse viderit. Anno certe 1137. Amalfis aliam Pisano- 
rum direptionem mu!ta pecunia redimere potuit ( Brencmann. 








*) Brencm. l. c. cap. 31.: De- — obsidione ad deditionem com- 
nique non memini me legere,  pulsam fuisse (Amalfin), 
unquam expugnatam, aut justa ὦ 


* 
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Ll c. cap. 37. p. 978.); unde tum temporis non omnem ejus 
beatitudinem evanuisse patet. Cum Beniamini loco cfr. Brenc- 
mannum in dissertatione de republica Amalphitana cap. 1 sgq. 

Post Amalfin Iudaeus Beneventum venit. Eam civitatem 
auctor itinerarii ejusve librarius ?m lore saris sitam esse 
dicit, memoriae lapsu puto. Dicendum erat i» litore f luvii 
cujusdam, forsan Caloris. 

Sequitur. Malchi (252), Apuliae oppidum, bidui iti- 
nere a Benevento separatum. . Beniaminis locus manifesto cor- 
ruptus est. Τὰ lege lenissima mutatione Ὁ (Melfi); de 
qua Apuliae urbe, ab ;4molfi probe discernenda, v. Brenc- 
mannum in Dissertatione de republica Amalphitana cap. 2. 3.- 
pag. 906 sqq. 

Post Melfin venit Asculum ΟΝ), i. e. «dscoli se- 
cundum hodiernam Italorum linguam. Montanus: 24esculum. 
Constantinus: 24sculum. | Nostrum Asculum, prope ad urbem 
Trani, in Apennino regni Neapolitani situm, ab Asculo Pi- 
centino s. pontificio ( Antonini iünerar, p. 308. 317. Wess.) 
quidam non satis distinxerunt. "Videatur Lichtenthalii ma- 
nuale bibliographico del Viaggiatore in Italia. Milano 1830. 
p. 165. 192, 193, De Melfi (Melphi, Melphia) adi Eundem 
ibid. p. 193. 


COMMENT TARIUS,. 

Ab hac una statione] Ab urbe Trane 8. Trani Ba- 
rium venit Beniamin Tudelitanus, ludaeus habet ΠΝ 
(Trana), ubi legendum esse patet ΠΝ 2, Est hodiernum 
Trani, in litore maris Adriatici ; idem puto quod "Tuyrenum 
tabulae Peutingerianae, et Téiremwm Geographi Ravennatis. 
Oppidum rani Brencmanno (Dissert. de republ. Amalph. 
cap. 33.) 2dtrani scribendum videtur. 

Michael de Bar] Aria Montanus: ^23 cop". 
Constantinus: "3" Ὁ}. . Nominum portenta, Primo 
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quid. sit Miquoles s. Mikilos (unde Michaelem suum sibi ef- 
finxit Constantinus), doctior viderit. An Ebraeus. Graecos 
interrogans responsum .tulerat:, μεγαλόπολις, in laudem ma- 
gni nuper Barii, coll. sqq. ? Certe hebraica ad similem vo- 
cem ablegant. Denique in voce 73"] litera *] obscura est, 
An haec per compendium scripsit, pro "2 Ν᾽ (hoc est 
Barium)? De M" vide Buxtorfium in Lexico talmudico 
8. v. Barium attigit Lichtenthalius l. c. p. 194. 

Barnedis] Sic Montanus et Constantinus. Male, si 
quid video. Hebraicum est: X773232. 1. e. Brendis 
i123, Brendisi , Brundusium. | De hac civitate consule 
Lichtenthalium 1. c. pag. 104. Quantum ludaeus via ve- 
terum Romanorum Appia usus sit, cum istam l[taliae par- 
tem lustraret, non satis apparet. Beneventum certe - et 
Barium adiit, ut Horatius, cum  Brundusium peteret 
(Sat. I, 5.).  Asculum, ab Hebraeo visitatum, num fue- 
rit in via Appia situm, ego nondum exputavi. Bario re- 
licto, via recta Tarentum tetendit; hinc Brundusium, inde 
Hydruntum. De via veterum inter Beneventum, Tarentum 
, et Hydruntum v. ltinerat. Antonini p. 119—121. Wess. Via 
vero Appia medii aevi hominibus non incognita fuit. Gesta 
Francorum et aliorum Hierosolymitanorum cap. 3.: Tertia 
auiem pars (militum Tancredi cruciatorum) per antiquam 
Romae viam venit. Deinde venerunt ad portum. Bran- 
dosim (Brundusium) etc. 

Corfu] Montanus errore vasto: Ocropus. Hebraica 
Constantini: OY21^[D (Crophus). Tu lege: O3213[2 (Corfüs). 
Est insula Corcyra, medio aevo dialecto vulgari dica: Kop- - 
gol, 8. Κορφούς. Videatur chronicon Moreae libro II. pag. 
151. ed. Buchon. Chronicon breve ad calcem Ducae p. 527. 
ed. Bonn.: Eig τοὺς Κορφούς. Cui plurali num antiquior 
aliquis singularis xogvqog subsit, nondum ergo extricavi, 
Certe cum voce xopvg:j (cacumen) nomen Korfwu aliquantu- 
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lum conspirare videtur, quod primo arci urbique , deinde toti 
insulae inditum fuisse autumabis. Aliam formam, Κορυφὼ, 
scriptores Byzantini, popularem dialectum aspernantes, ha- 
bent. Anna Comrena libro I. p. 38. ed. Paris.: Τὴν rs Ko- 
ρυφὼ, πόλιν ὀχυρωτάτην. Eadem libro V. p. 159. ed. cit.: 
Qc δὲ ἡ Κορυφὼ προχατασχεϑεῖσα x. T. 4. Eadem libro XI. 
p. 335.: “Εἰς τὴν προνομὴν τῆς Κορυφῶς (l. Kogvgovc). 
Ibid. p. 346.: Τὴν Κορυφώ.. Nicetas in Manuele II, 1.: 
ὋὉ αὐτοχράτωρ MaevovrA διεσχοπεῖτο, πῶς ἂν τοὺς “Σιχε- 
λοὺς μετελεύσεται δίκην πραξόμενος, ὧν ἀπανϑρώπως εἰς 
Ῥωμαίους ἔπραξαν, τήν τε Κερχυραίαν ἄχραν, ἢ νῦν ἐπι- 
κέχληται Κορυφὼ, τῆς ἐκ τούτων ἀπαλλάξει φρουρᾶς. 
Idem ibid. cap. 2. (collato Io. Cinnamo 3, 5.) arcis descri- 
ptionem praebet his verbis: ἔστι δὲ ἡ Κερκυραίων ἄχρα 
αἰγίλιψ πᾶσα xal ἀγχινεφὴς, ἑλικοειδὴς τὴν ϑέσιν xoi 
ὑψιχόρυμβος, προσνενευκυῖα εἰς τὸ βάϑιστον τῆς ϑαλασ- 
σης. Πέτραι δὲ περιεῤῥώγησαν αὐτὴν ἀμφίκρημνοι καὶ 
ἀπότομοι, τὸ δ᾽ ὕψος ὑπὲρ τὴν φδομένην ἄορνον (l. 4ορ-- 
vov). Τείχη δὲ ἀῤρῥαγῆ τὴν πόλιν περιείληφε, καὶ πύργων 
περιεστᾶσιν ὑψώματα, ἃ καὶ ποιοῦσι τὴν ταύτης παραλο- 
γωτέραν ἅλωσιν. Georgius Pachymeres in Michaele Palaeo- 
logo 6, 32.: Κανίνων καὶ Κυρυφοῦς. Formam Κορυφὼ ut 
dualem recentiores ad duo saxa referunt, quibus imposita est 
arx, coll. Palmer. in Graeciae antiquae descriptione p. 350 sq. 
Dodwell. itiner. I, 33 ( p. 44 49. interpretationis Sickleria- 
nae) Mueller. de Corcyraeorum republica p. 1. Verumta- 
men forma Korfü alibi quoque in geographia neograeca oc- 
currit, ubi non sermo est de geminis montibus s. cacuminibus, 
unde ista etymologia exploditur. Leake trav. in North. Gr. 
Vol. II. p. 605.: In descending from this ridge (Zevgaláti, 
in terra Locrorum Hesperiorum ?) towards the sea coast , mount 
Trikorfü is a conspicuous object on the left etc, Ubi 
significari videtur mons trium cacuminum; siquidem forma 
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Κορφοὺ omnino Graeca est. *) Aliis forma vetus Doriensium 
.esse videbitur, apud quos mulierum quaedam nomina in ὦ de- 
sinunt, coll. Pachymeris loco modo allato, ubi occurrit 
genitivus Kopvgovg (Caninorum et Coryphüs). Alibi tamen 
scriptores Byzantini barbarorum appellativa ad formam pu- 
riorem redigunt, cujus rei exempla deinde afferemus. — Ho- 
diernum nomen ego cum Reiskio in Corphitianis Constantini 
Porphyrogeniti (de  corimenils aulae Byz. 11, 44. ed. Bonn. T. I. 
p. 659.) primo deprendisse mihi videor: Καὶ χρατήσει (cur- 
sor publicus sumat) τοὺς Κορφιτιανοὺς ᾿Ηραχλείας. Ubi 
sermo est de militibus classiariis (classe) Perinthi (Heracleae 
Propontidis) , qui cum reliquo exercitu navali Leonis Sap. 
Ámperatoris (a. 886—812) Arabas, Cretae insulae incolas do- 
minosque, bello petere jubebantur. Similiter aliarum gen- 
tium partes in ipsa urbe Cpoli variis ministeriis inserviebant, 
e. g. Bardariotae Macedonici (p. 71 sqq.), Tzacones (p. 72. 
not. 60.), Monembasiotae ( Georg. Phrantza IV , 17. ), all. 
Pro Corphitianis posterius aevum Corfiotas ERA videtur, 
Labta] Hebraica: 125 v^N5 (in terram L.). Aria 
Montanus: Lebta. Constantinus: Labta. Adlitque: ,,Scali- 
ger dubius, quis locus designaretur, cum scripsisset ín mare 
gine Lepanto, postea delevit , et cum hoc nomen, tum 
proxime sequentia ut. dubia reliquit. Mutato 3 in ^ Lar- 
ta legi posse existimo , quae olim dicebatur. [mbracia , 
in Epiro sita: unde ton procul proxime sequens civitas 
-Achilon. Nec obstat , quod Noster Ὕ vicum vocaverit: 
fam de parvis oppidis etiam usurpari "9:2. constat; cujus- 
modi Benjaminis seculo erat A4mbracia. Sed quia Ὦ in Ὁ 
mutato , vocalibus eliam mutatis, quas Habbini non ascri- 





*) Montium quorundam Pelo- cus (λιμνοϑάλασσα) admodtüth 
ponuesi nomen hodiernum est piscosus, Turcarum lingua Bori 
JKoryfi, coll Leak. trav. in the Korfüsi. Y. Hadschi Chalfa 1, c. 
Morea II. 385. 111. 220. 259. Pro- pag. 69. 
pe Aenum vero Thraciae est la- ." 

Thessalonica, 81 
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bunt, legitur S8ybota, vicus et portus ἐπ Epiro, hanc 
Jectionem praefero: quia ex Corcyra transfrelanti in. Eyi- 
rum hic locus commodissimus erat. De hoc Constantini lo- 
co varia notanda videntur. Et primo quidem vir summus Scali- 
'gerus conjecturam suam Lepanto prudepter delevit: sequitur 
enim brevi post, in alia statione, locus Lepanto lectione indubia. 

Verum diligentius introspiciamus ipsius Constantini con- 
jecturas, quarum alterutram eligendam esse persuasum habeo, 
non quidem Batavi motus rationibus, quae sunt nullae, sed 
meis. Et primo quidem Laría legendum esse putat. Con- 
siantinus; deinde, quod magis ipsi placet, .Sybota. Fuere 
&utem Sybota insulae quaedam Epiri, ex adverso Corcyrae, 
cum oppido portuque cognomine in terra continente, Proco- 
pius de bello Gothico 4, 22.: Καὶ ὅσαι ἄλλαι αὐτῇ ( Cor- 
cyrae) νῆσοι ἐπίχεινται, αἱ Συβόται καλοῦνται, Is locus 
apud barbaros medii aevi Sopot audiisse videtur. Cantacu- 
zenus ὦ, 34.: Μιᾶεσοπουτάμιον... καὶ ὁ “Σοποτὸς xoi ἡ Χει- 
μαῤῥα. .- ᾿Αργυρόκαστρον x. τ. 4. De Sybotis cfr. Leakium 
(travels in North. Gr. I. 103. 1H. 2. 3.). Huic tamen lectio- 
ni quid difficultatis subsit, facile intellectu esse videtur. In- 
tee. Corcyram urbem insulaeque promontorium meridionale 


J.eucimmam Cabo bianco), et locum Epiri Syvota (Sybota ), 
non duorum dierum iter navigantibus jnterest, sed dimidii 
diei seu minus. Ergo Larta eligenda erit, ad quam, relicta. 
Corcyra, itinere bidui maritimo vel brevius perveniri potest. 

Litera 3 (4) voci 2drta adhaerens articulo Francogallo- 
rum medii aevi, Italorum, Siculorum, Hispanorum deberi 
videtur, qui cum nominibus propriis atque appellativis modo 
concrescit, modo iis praeponitur. Afferam hujus rei exempla 
memoratu haud indigna. Innocentius IIl. epist, ΧΙ, 256 (Ed. 
Baluz. Vol. II. p. 207.): In Carístiensi (1. Carystiensi) epi- 
scopatu duo casalia: Lesboveries, Lepesin, Leperistere (l. le 
Peristere) ,| Lamarogna (ἰ. la Marogna s. Maronea) , Lo- 
carimera (l. lo Carimera), Lomoni |l, lo Moni, Moyz, Lo- 
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chimoni (1. lo Chimoni), Lopolistile (1. 1o Polystyle), Cund- 
regat , Lapisto (1. Laphysto) , Vineas Conizari , Muscarel, 
"Catachevalar (1. Cata cephalas) ,| 4giafronesis (1. Hagia 
Phronesis), Chronicon Henrici de Valenciennes p. 227. ed. 
Buchon.): Jusqw à la Maigne (Mainam) et tout la terre 
Largut. Ubi Largut idem est quod L'4rgou s. L'4r- 
go (Argos). Chronicon Godofredi de Ville-Hardouin p. 111, 
ed. Buchon.; ΕἸ aprés vint à un altre que on apeloit la 
Blache, qui ere mult fort etc. Sermo est de Belicea, pro- 
pe Christopolin (Caválam) et Philippos Macedoniae. Et vide, 
ne Franco-Gallus scripserit Lablache. Periplus Ponti Euxini 
octuplus, ad fidem tabularum mss. bibliothecae Caesareae 
Vindobonensis (Vindobonae, typis Caroli Geroldi 1836); 
ILasslo, Lassillo, Lasylo; ubi urbs 24chelo ( Achilo), i. e, 
"dnchialus (Turcice Abjoli), significatur, quam deinceps inspi- 
ciemus. Eadem tabula paulo post de alia statione: Laxelu- 
z0 , laxilucico , laxilugio, lo Silluacho, losilucico, losilosy- 
cho, loxilussico , loxinirio. Eadem de aliis stationibus: 
Lodonauici, quod aperte idem est quod hodiernum .Duna- 
vieski. Ibidem: Laginestra, la Ginestra. lWbidem: Gro 
side, Lacrosca. idem: Lefeti, Fett, Lofeii. ihidem: 
Lusta, -dusta. lbidem: Liporti, Porto Teti. lbidem: Lo- 
cachi, Lo cachi. lbidem: Fati, Lo F ati. lbidem: La- 
liminim, Limonia. lbidem: Lério (i. e. fluvius Iris). lbi- 
dem: Lefeti, Feti. lbidem: Fenosia, Laofen. lbidem: 
Giro, .digyro. Hispanus Ramon Muntaner in chronico cap. 
240. ex interpretatione Gallica Buchoni (librum hispa- 
nicum nondum vidi): ALasglo (Angelus), seigneur de ἴα 
Blachie (despota Thessaliae, Aetoliae et Acarnaniae). Quid? 
quod ipsa vox JLaría pro .4rta apud Hispanos occurrit, 
Moncada in Expedicion de los Catalanes etc. cap. LXX - 
(p. 322. ed. Madrit.): 241 despoto de Larta.*) Et in hac 


*) Turci in formis 24riía, . dentur. Videatur Hadschi Chal- 
Larta, Narda &mnbigere vi- fa pag. 130, 
31 * 
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lectione acquiescere possumus, collato Beniamine nostro, qui 
Lartam dicit terram, non solummodo urbem. Fuit enim Ar- 
ta medio aevo urbs et magnum territorium. Nicetas in Ma- 
nuele 2, 1.: ᾿ἀχαρνᾶνας xal Αἰτωλοὺς, τοὺς νῦν Atyo- 
μένους '4dogrivovg. *) De principatu Ártino vide quoque 
Cantacuzenum 2, 34. 35. 4, 43. Ramonem Muntanerum in chro- 
nico cap. 61. 62, 240. Denique noto, vocem ;4rta e nomine 
fluvii 2drachthi, qui urbem praeterfluit, atque etiam 24retho 
dicebatur (Liv. 38, 3. 4.), contractam mihi videri. 
Achilon] Constantino legendum videtur 4iczpum, 

quod nomen alibi equidem non deprehendi. Verba Beniami- 
nis sana sunt. Significatur Achelous, Aetoliae urbs, fluvio 
cognomini apposita. Eam diu ante Hispanum invenio apud 
Leonem Sapientem imp. (a. 886 — 912) in Indice episcopa- 
tuum, Videatur Leunclavii jus Graeco- Romanum I, 99.: ἃς 
(XXXVI) Τῷ Ναυπάκτου Αἰτωλίας "*) (metropolitae 
Naupacti in Aetolia sequentes episcopi subjecti sunt): ὁ Bovv«- 
δίτζης, ὃ ᾿Αετοῦ, ὁ yceAQov, ὁ ἹΡηγῶν, ὁ loavvivov, ὃ. 
Φωτικχῆς, ὁ ᾿ἀδριανουπόλεως, 0 Βοθρώτου (l. Βουϑρώτου), 
ὃ Χιμάρὰς (l. Χειμάρας 8. Χειμάῤῥας). Ad annum 1355 
lege Cantacuzenum 4, 44.: 'Enióev AXfavoic, καὶ γενομέ- 
γῆς συμβολὴς περί τι χωρίον, ᾿““χελῷον προσαγορευόμενον.. 


-—— ———— — —— 


APPENDIX, 


- 


*) "4oralov; dicit Cantacuze- 
nus 2, 35 — 37. : 

**) Librarius s. auctor indi- 
cis addit vocem antiquam .4e- 
toliae, cum secundum medii 
aevi rationem dicendum fuisset 
JVicopoleos. Luitprandi legatio 
ad Nicephorum Phocam a. 968 
(ad calcem Leonis Diaconi p. 


368. ed. Bonn.): .. Naupactum 


veni, quae est Vicopoleos civi- 
4«s. Quocum consentüt Cedre- 
nus histor. p. 747. ed. Paris.: 


Τότε δὴ xoi τὸ ϑέμα τῶν Nixo- 
πολιτῶν, πλὴν Ναυπάκτου, προῦ-- 
ἐῤῥύη Βουλγάροις. Catalogus epi- 
Scopatuum ... (Bandurii regnum 
orient. libro VII. ed. Paris. p. 
236 sq.): 40 (XXXIV). Τῇ Nav- 
πάκτῳ Νικοπόλεως (τὸ νῦν λεγόμε- 
vov Tógvoflo»), 50. subsunt episco- 
pi sqq. De Naupacto, quàm vete- 
rum alii Locris Ozolis, alii Ae- 
folis tribuunt, v. Krusium iu 
Hellade II, 2, 149. 164. 
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E mente Beniaminis haec urbs juxta inferiorem Acheloum 
(Aspropotamum) quaerenda erit. Num hodie extet, me latet, 


Aliam urbem Acheloum praestare videtur Ducas hist. 
cap. 37.: Μεσημβρίαν, ᾿χελῷον, BvZov x. τ. 4. lbi tamen 
"dchelous idem est quod 24achialus, coll. Niceta in Isaacio 
Angelo I, 8 (p. 505. ed. Boun.): Τὴν ἐπαρχίαν τῆς ᾿Δγχιά- 
Aov. lbi codex Augustanus: ΚΑεφαλὴ περὶ τὴν tho. 
Eandem formam idem codex Nicetae ibidem habet cap. 4 
(pag. 482). "Vides, lingua vulgari dictum fuisse '/7:A0 vel 
similiter; unde scriptores, puriora sectantes, fecere ᾿δίχελῷος, 
coll. Duca modo allato, Hinc emendabis non unum tantum- 
modo scriptorum Byzauntinorum locum. Theophanes continua- 
tus libro VI, 10. p. 389. ed. Bonn. (in Constantino Porphy- 
rogenneto): Mvi δὲ Avyovoro, εἰκάδι, ἰνδιχτιῶνος ἐ, ὃ 
πόλεμος μεταξὺ Ρωμαίων τε καὶ Βουλγάρων πρὸς τῷ 4s- 
λῴῳ συγκεκρότηται ποταμῷ. Ubi legendum πόλει. Apud 
Anchialum (Acheloum), ponto Euxino appositam, Graeci Bul- 
garique saepius certavere; numquam in Aetolia, quoad sciam. 
Theophanis continuati locum iisdem. verbis repetit Symeon 
Magister in Constantino Porphyrogenneto cap. 10 (pag. 724. 
ed. cit.), ubi iterum ᾿“χελῷος ποταμὸς de eodem bello oc- 
currit, cum dicendum fuisset 47:106 πόλις. Namque prae- 
ter Acheloum Aetoliae fluvium alium in Thracia non inveni; 
Anchialusque, Thràciae urbs, thermas in vicinia habuit (Pro- 
cop. aedif, 3, 7.) et salinas (Hadschi Chalfa pag. 25. ibique 
Hammer.), uon fluvium cognominem.  Corruptam vero An- 
chiali formam jam Nicephorus Cpolitanus habet in fragmen- 
to historiae (pag. 134. ed. Bonn.): Míéyp: γὰρ καὶ τήμερον 
τὰ κατὰ τὴν 4 yelov (sic) καλουμένην πόλεν κοῖλα καὶ n&« 
διάσιμα χωρία, ἃ τῶν εἰρημένων ἐδέξατο τὰ χῶλα, σαφῶς 
ἱποδείκνυσιν ; ubi spectatur seculum octavum, cujus aevi 
scriptor est is Nicephorus, coll. Petavio p. 132. ed. cit. Sic 
plane seribuat nautae Italorum, Siculorum et Hispanorum 86- 
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eui XIV—XVII. "Videatur Periplus Ponti Euxini octuplus, 
ad fidem tabularum, mss, bibliothecae Caesareae Vindobonen- 
sis (Vindob, typis C. Geroldi 1836): 24xello, lasslo, a x il- 
lo, lassillo, achilo, lasylo; ubi una eademque urbs signi- 
fieatur, «dnchialus, turcice 74hjoli , coll. Hadschi Chalfa in 
Bosnia et Rumelia pag. 25.  .4chilo dicunt Graeci ho- 
dierni, 


Natolicum] Nunc 24^atolico, in recessu sinus Misso- 
longici situm: oppidum et insula. V. Me!et. geogr. ed. Gaz. 
Vol. H. p. 308. Leake travels in north. Gr. Vol. 1. p. 113. 
Vol. III. p. 529. 


Patra] Quod Iudaeus de Antipatro Macedone narrat, 
etymologia quadam Patrensium niti poterat. Vetustiorum ae- 
dium Patrensium reliquias illustravit Leakius in Trav. in the 
Morea Il. 131 sqq. De Iudaeis Patrensibus (ad sec, XV) 
intelligi poterit Georgius Phrantzes 1l, 4. His pauca addam 
de ludaeis reliquae Peloponnesi. E Sparta pulsi dicuntur 
a. 982 (Baron. annal. ad annum cit., coll. Iost. in historia 
Israelitarum VIII. 9.). Glarentzae (in promontorio Cyllenes) 
ludaeos invenio. medio seculo XV (Georgius Phrantzes II, 3). 
Prope Spartam occurrit locus nomine ᾿ξ)ϑραϊκὴ Τρίπη (Georg. 
Phrantzes II, 19). ludaeos Peloponnesiacos indistincte me- 
morat Mazaris supra laudatus p. 456. 


Lepanto] Veterum, ut volunt, Naupactus, cui haud 
absimilem formam medium aevum servavit. Chronicon bar- 
baro-Graecum Moreae ( p. 208. ed. Buchon.): Τὴν ϑάλασ- 
σαν foU Encxrov. Neque aliter: Graeci hodierni: Turcae 
"Minabachti ( Hadschi. Chalfa: p. 125). De' Naupacti recen- 
. fioris historia videatur Meletius geogr. ed. Gaz. Vol. Il. 
p. 310. Hadschi Chalfa p. 125; — Situm urbis et vetera mo- 
numenta jllustrat Leakius in tràvels in North, Gr. Vol. 11. 
p 607 5qq. Adde Krusii Helladem H, 2, 164 sqq. In no- 
mine: Lepanto litera ἃ halorum etc. articulus esse videtur. 
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Crissa) Hebraica: Y7^n2- Lege YD 9. TT ^D. Signifi- 
catur Crissa Phocensium urbs in regione Delphica. Videatur Kru- 
sii Hellas II, 2, 49sq. Leake trav. in North. Gr. II. 566. 585. 


Thebae] Textores sericarios non habet Ariae Montani 
interpretatio latina, sed solos purpurarios. Sericorum vero 
texturam Beniaminis seculo Thebis maximopere floruisse, su- 
pra docuimus pag. 228. not. 52., ubi Athenienses quoque et 
Corinthios sericorum opifices memoravimus, Ab ludaeis ve- 
ro eam artem maximopere exercitam fuisse, quid est, quod 
dubites? Bis mille ludaeos Thebis habitasse narrat Benia- 
min noster, incertum ,: fuetintne tot Iudaeorum capita; an: fa- 
miliae ludaeorum bis mille, coll. Ziukeisenio in historia 
Graeca 1, 779. not, 2. — Utut statuas: inter Graeciae urbes 
maximum Iudaeorum nümerum Thebae tum habuisse viden- 
tur. Denique Athénàs in hoc indice omitti, mirum mihi sem- 
per visum est, 


Egripus] Hebraica: 153. 2 ἽΝ. Lege 19'?3M. Ser- 
mo est de Egtipe (Euripo), veterum Chalcide in Euboea. 
Ezripum vero ex Éuripo corruptum esse apparet,. cujus de- 
pravationis prima species mihi apud Constantinum Porphyro- 
genitum occurrit (de cerimoniis aulae Byzantinae 1l, 44. 
p. 657. ed. Bonn.): ᾿Ιστέον, ὅτι ἐδέξατο ὁ ἄρχων Χρή- 
mov ἐν τῷ ϑέματι ᾿βλλάδος χαμεῖν σαγίτας χιλιάδας σ΄ 
(200,000) xoi μεναύλεα (venabula) χιλεάδας γ΄. — Ubi 'Eypi- 
zov legendum. esse, bene perspexit Reiskius; qui ibidem 
corruptionem vocis E/oínog in 'Eyginog ab Aràbibus deri- 
vat, vel a Graecis.  Posterius haud male, siquidem Graeci 
istius temporis simili errore seu violentia syllabas εὖ et £7 
confudisse dicuntur, coll. Reiskio ad Constantini locum cit. 
T. II. p. 779. ed. Bonn. Iam vero lingua populari Égripo tum- 
maxime dictum fuisse, ego ostendam. Innocentius lll. epist. li- 
bro XI, 256.: Episcopatum .Jdegripontis. Alibi summus 
papa voce magis vulgari Nigroponte «ic, utitu., Denique ek 
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forma Egripos (Egribos), quam Turcae servarunt (Hadschi 
Chalfa in Rumel. et Bosnia pag. 105.), facillime per Italos 
aliosque occidentales oriebatur JVigriponte ( Nigroponte, Ne- 
greponte, Negroponte), urbe primaria Euboeae ipsaque insu- 
la, habita simul ratione pontis, qui Boeotiam atque Euboeam 
ibi jungit. De ultimis vide quoque Schmelleri commenta- 
tionem academicaim: Urkunde vom Jahre 1275, die Insel Ne- 
groponte . . betreffend (Abhandlungen der philos. philol. Klas- 
se der k, bayr. Acad. Vol. II, 1837, p. 184.) 


Iabusterisa] Una statione ab Euripo remota est urbs 
haec maritima. "Vox slavice sonat, ut Bistriza (sic lego pro 
ebraicis), praefixo articulo Za Italorum, pro ebraico ia, coll, 
nobis ad vocem Lerta. De hac urbe nil invenio. Iste au- 
tem Graeciae tractus, inter Euripum et Thermopylas, maximas, 
οἱ quis alius, vastationes perpessus est. *) 


Robinica] mp*J 2311. Sic Constantinus. Aria Mon- 
tanus: Hobinca. Ubi locorum sita fuerit, e verbis Beniami- 
nis non apparet: prope Thermopylas, puto. Lege. ΓΝ 
(Rabenica), quem locum habent medii aevi monumenta. 
Chronique de Henri de Valenciennes (pag. 259. ed. Buch.): 
Jnsi comme jou devant vous dys, fu li parlemens ou val 
de Ravenique. lbidem pag. 260.: E? que il au parlement 
qui estoit pris à Ravenique ne volrent venir... Li empe- 
reres vint jesir à la Bondeice ο΄. dont passent la closure. 
Ubi locus Bondeice idem est quod Movvóovirta (Chronique 
de la Morée p. 119) et Modunisch Turcarum (Hadschi Chal- 
fa p. 109), Gallicum c?osure non aliud est quam χλεισσού- 
ρα Graecorum, angustiae (στενὰ), per quas venttim est in 
Boeotiam superiorem s. septentrionalem, Addo Innocentium III. 


*) Obiter emendo Antonini £e M. P. XLF 111. Demetriade 
Augusti itinerarium (p. 327.): — M. P. XIF..Penultimo loco scri» 
Cholcide M. P, XXIF, Opusn- be XIV. ; ultimo XLVIII, 
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- epist, 13, 137. : Ravennicam cum-«omnibus pertinentiis, ldem 
14, 109.: Castrum de Situm (Zeitun) super Ravenica. 
Epistola Honorii IH. (Innoc. epist. ed. Baluz. Vol, II. p. 835.): 
"dmpliata .resignatione Ravenicae de assensu vestro, Ibidem 
p. 836.: Saepe dictam resignationem Ravenicae. lbid. pag. 
837.: cta sunt haec apud Ravenicam anno Domini 

MCCX. x) 
Κυνοποταμὸς} Ebraica: 3209 [32"W. Aria Mon- 

tanus; Sinon Potamon. Constantinus Kvvozorauoc. Quaenam 
urbs hic lateat, non difficile est intellectu. — Secundum iti- 
neris ordinem, qui ex sequentibus clarissime apparebit, non 
aliud esse potest, quam Zitun, Zeitun, Isdin Turcarum 
(Lamia veterum, ut quibusdam videtur), apud scriptores me- 
dii aevi vario modo scriptum. Innocentius III. epist. 11, 153.: 
Larissiensi et Atheniensi archiepiscopis, et episcopo Sitho- . 
uiensi. Eadem scriptio est in libro 15, 75. 80. Idem 13, 
0.: -4drchiepiscopo ;4theniensi, et Thermopilensi (sic) et Si- 
doniensi episcopis. ldem 13, 47.: JNeopatrensi. archi- 
episcopo , et episcopo Cithoniensi, et Advelonensi electo, 
Ibid. 13, 104.: Sydoniens: et Cardicensi episcopis. Ibid. 
13, 109.: Episcopo Sidoniensi. 13, 110.: Sydoniensi 
episcopo. Neque aliter 13, 111. 116. 192. Ibidem 13, 151.: 
Episcopus Citoniensis. lbid. 13, 16. (coll. 169. 170.): 
Episcopo Cithoniensi. lbidem 13, 136.: Quendam locum, 
qui Sydonius dicitur, 13; 136.: Sidoniensis episcopi. 
15,54.: Sidoniensi episcopo. Graeci dicunt Ζητόνιον (Leun- 
clavii jus Graeco-Rom. I. 98.) et Zijrovviov (Ζητούνι) Laonicus 
Chalcondylas II. pag. 35. ed. Par. Daucas cap. 18. 19. 28. 
Chronicon breve ad calcem Ducae p. 519. ed. Bonn, Adde 





*) Rebenicum Annae Comne- Du Cangio ad Aunam pag. 30]. 
nae (libro. V. p. 139. ed. Par.) ed. Par. Fuit ista Rebenicus 
cum. nostro loco nolis confun- prope Larissam. 
dere; id quod accidisse video 
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Michaelem Lequienium irf Oriente christiano II. 113. Fuit 
Larisseno metropolitae subditum (Leuncl, et Mich. Lequ. 1. c.) 
De Zitunio ( Lamia) videatur Hadschi Chalfa p. 108,  Pou- 
queville Voyage de la Grece ed. H. Vol. I. 191. III. 375 sq. 
406. IV. 62 sqq. Leake trav. in North. Gr. II. 1 sqq., qui 
vocem Arabibus deberi censet. — Ex antecedentibus appa- 
ret, pro Hebraico [2*7 legendum esse [YOU (Situn). 
Quid illud 3:29 significet, alii perspicient: vocem Constan- 
tini ποταμὸς admitti non posse, unusquisque concedet. Iu- 


daeusne a Graecis audierat Ὁ" 5912 Dow (Situn polis) ? 


Valachia] Memorabilis Ebraici viatoris narratio, de 
qua Iostius (Gesch. der Israeliten Vol. VI. 377.) non ridere de- 
bebat, sed scrutari. *) Primo videamus de historia horum 
Thessaliae incolarum , dein de sacris eorum,  Vlachos Thes- 
salos primo deprehendi in bello Alexii 1, Thessalico- Norman- 
nico a. 1082. — Anna Comnena libro V. p. 138. ed. Paris.: 
Lira καρτερῶς ὁπλίσας ἅπαντας, ἔξεισι τῆς Κωνσταντίνου, 
xoi τοῖς μέρεσι τῆς “Τ“αρίασης ἐγγίσας, καὶ διελϑὼν διὰ 
τοῦ βυυνοῦ τῶν Κελλίων, **) xoi τὴν δημοσίαν λεωφό- 
ρον ***) δεξιόϑεν χαταλιπὼν, καὶ τὸν βυυνὸν τὸν οὑτωσὶ 


*) Tost. 1. c.: Mit den 
Jfalachen hat er  Brü- 
derschaft getrunken (?). 
Er behauptet, sie seien den Iuden 
gewogener , als den Griechen, 
und will gehórt haben , 
sie ursprünglich Iuden seien, 

**) Innocentius III. Epist. 13, 
42. ι ed. Baluz.): ... -drchiepi- 
scopus Larissenus, PF'essinensi 
ac Damatriada . Demetriadensi) 
episcopatibus, et monasteriis 
Kelliae indebitas exactiones 
imponens .., 


dass . 


*'*) Alexius T. cum exercitu, 
relicta Thessalonica , ad ostia 
Penei venerat. Dein non per 
vulgarem viam s. Tempe La- 
rissam petebat (obstabant Nor- 
manni ). Immó angustiis a dex- 
tra relictis per montanam re- 
gionem Celliorum atque Ossae 
(Cissavo) perrexit, ubi locum 
Vlachicum invenit, nomine Exe- 
ban, e vicinia Androniae. Dein 
perrexit ad oppidum fluvium- 
que Plabitzam, lacui puto Kar- 
las (Bobeidi) assignandum, hinc 
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ἐγχωρίως καλούμενον Κίσσαβυν κατῆλϑεν εἰς "Ee fa" 
χωρίον δὲ roUtó Βλαχικὸν, τῆς dvógovicoc ἔγγιστα 
διαχείμενον. ᾿ἔχεῖϑεν δὲ καταλαβὼν ἑτέραν αὖϑις κωμὸ- 
πολιν, Πλαβίτξαν συνήϑως καλουμένην; ἀγχοῦ που 
TOU οὑτωσὶ πως καλουμένου ποταμοῦ ῥέοντος διαχειμένην, 

τὴν σχηνὴν χκατέϑετο, ἀποχρῶντα τάφρον διωρύξας. Koi 
ἐγερϑεὶς ἐχεῖϑεν ὁ βασιλεὺς ἀπῆλϑεν ἄχρι τῶν χηπου- 
ρείων τοῦ Δελφινᾶ, κἀκεῖϑεν εἰς τὰ Τρίκαλα. Habi- 
tabant igitur Vlachi quidam seculo Xl.in Ossa, Thessaliae 
monte, item sec. XIV in Pindo (Laonicus VI. 168). Post 
Annam venit Ebraeus noster, qui Thessaliae meridionalis 
montes Viachiae nomine ornat (sec. XII). ldque nomen ante 
ipsius iter institutum montibus Thessalicis impositum fuisse 
necesse est, atque ita quidem, ut lingua vulgari 8. barbaro- 
rum dicerentur Κ lachia (VF lachia magna) , lingua doctorum 
Thessalia. Yd plane consequitur e Nicetae narratione De capta. 
urbe Cpli cap. 15.: Τὰ Θετταλίας μετέωρα, ἃ νῦν μεγάλη 
λαχία κικλήσκεται. Georgius Acropolita annal. 25.: Τῆς 
μεγάλης Βλαχίας. Idem cap.38.:' Eni τὴν μεγάλην Βλα- 
χίαν. Georgius Pachymeres in Michaele Palaeologol, 30.: Τοὺς 
γὰρ τὸ παλαιὸν “βλληνας, oUg ᾿Αχιλλεὺς ἦγε, Μεγαλο- 
βλαχίτας καλῶν (l. καλουμένους) ἐπεφέρετο. Chronicon Mo- 
reae libro II. p. 206. ed. Buch. Adde (ad annum 1342) Can- 
tacuzenum III, 53. (ed. B»no. T II. p. 320 sqq.) , qui alibi 
quoque hos Blachos memorat, coll.,indice ejusdem editionis. 
Unde parvam quoque Vlachiam ibi terrarum fuisse, sponte ap- 
paret, coll. seqq. Georgius Phrantzes IV, 19. 20. revera magnam 
Vlachiam (Thessaliam) et parvam Vlachiam (Aetoliam cum 
Acarnania, ubi montes sunt nomine J"/acho-buni,.coll. Leak. 
trav. in North. Gr. II. 600. 602.) ibique oppidum Flamburi 
(prope Prevesam), distinguit, Cum Graecis in Blachiae Thes- 


ad Delphinae hortos (ad ur- postremo ad Tricalam ('Tric- 
bem Velsinam s, Velestiuain) ; — cuin ). 
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salicae regno et nomine scriptores Hispanici et Gallici, illis 
coaevi, consentiunt. Ramon Muntaner cap. 240 ( p. 250. ed, 
Buchon.): Langlo (Angelus), seigneur de la Blachie. Adde 
Eundem cap. 261. 262. Henri da Valenciennes in chronico 
p. 213. (ad annos 1206—12106., s. imperium Henrici Cpoli- 
tani): Et si vous otroi avoec. Blaquie - la- Grant, dont je 
vous ferai signour , se Dieu plaist... 

Vides, Ebraeum nostrum non alia narrare, quam quae 
ipse audierat et viderat. Occurruntque in Thessalia oppida, 
Vlachorum nomen prae se ferentia. De Vlacho - Libado et 
Vlacho- lanni, Perraebiae oppidis, v. Leakinm in Trav. in 
North. Gr. 1. 274, 1V. 311. 313.; qui aliis libri sui locis 
(1. 274. 280. 347.) de Vlachis per Graeciam habitantibus eo- 
rumque lingua, quae matrem Latinam prae se fert, erudite 
egit. Colonorum Romanorum reliquias, cum Slavis aliisque Hy- 
perboreis mixtas, *) in his Vlachis, deinde in ipsis Daci- 
cis conspici, doctorum nemo jam negat. — Verum etiam de 
sacris horum Vlachorum videamus.  Mirifica Judaeum nar- 
rare, nos quoque concedimus; quanquam falsa prorsus et fa- 
bulosa esse negamus, Quantum enim est, quod nescimus in 
historia Byzantina, tum quod statum reipublicae, tum quod 
sacra variarum gentium attinet! Harum plurimis quidem ju- 


gum, suum ecclesia Cpolitana imposuerat. 


*) Vlàchorum nomen pastores 
significat, coll. Adelung. in 
Mithridate 11, 723. Diez. in 
Grammat. Rom. FI. 39. His te- 
Sstibus v/ah slavice est pastor, 
magyarice v/oh idem. Td quod jam 
Byzantinorum scriptoribus bene 
gnarum fuit. Auna Comnena li- 
bro VIII. pag. 226,. ed. Paris. : 
Kal ὁπόσοι τὸν νομάδα βίον εἵ- 
λοντο" λάχους τούτους 3 κοινὴ 
καλεῖν οἷδε διάλεκτος. — Georgius 


rna ἡ... ».-- M : 


De omnibus vero 


Pachymeres in Andronico Pa- 
laeologo I, 37.: Τὸ .. Βλαχι- 
κὸν. ἔϑνος δυσχωρίαις χαῖρον 
καὶ βοσκήμασι προσανέχον. Ad- 
de Nicetam in Isaacio I, 4. Gothi- 
cam vocis radicem nolis elirere 
cum Michaele Kogalnitchan 
in libro: Histoire de la Valachie 
cett. Vol. I. p. 14. De lingua vero 
Vlachorum Romana (ipsis 7/mba 
románésca) vide Eundem ibid, 
pag. 14. 34. ᾿ 
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vix hoc affirmaverim. Namque Thessalis (Graecis, Latinis, 
Sclavinis, Bulgaris, Albanis) una et altera hominum orien- 
talium stirps intermixta esse poterat; quarum singulae quando - 
ln Europam transpositae fuerint, jam fere ignoramus. *) Unde 
praeter orthodoxam doctrinam alia sacra in montanis desertisque 
regni partibus manere defendique a gentibus fortioribus pote- 
rant, quum diu ante maxima incolarum pars, Bulgaros dico 
et Sclavinos, ad ecclesiae imperatricis signa transisset, Ejus 
rei luculentum testimonium Bogomili (Pauliciani et Massalia- 
ni) praestare mihi videntur, quos, orthodoxae ecclesiae ma- 
xime infensos, penitus a clero Byzantino oppressos non cre- 

diderim (Gieseler Lehrb. der Kirchengeschichte, ed. 1I. 

Vol. 11, 2, 597.). Atque etiamnunc prope Novas Patras (Hy- 

patam veterum, Turcarum Padradschik) Spercheumque (Hella- 

dam) inferiorem oppidum extat, nomine Bogomilos, coll. ta- 

bula geographica Franco-Galli Lapie. Bogomilos autem 

ab imperatore Io. Tzimisce (a. 969—976) ex Asia in Euro- 

pam translatos fuisse constat, coll. Glycae historia parte IV. 

pag. 623. ed. Bonn. Denique qui Iudaeo nostro de ludaeis 

Thessalicis narranti aliquid tribuit, ei Annae vox KExebari 

hebraice sonare videbitur, coll. voce Essebon, sc. nomine 

iudicis cujusdam in primordiis gentis Iudaicae, teste Cedreno 

. p. 59. 88. ed. Paris, **) Deleta autem Hierosolyma multos lu- 

daeorum a Romanis (Tito, Hadriano, Constantino) per orbem 

antiquum sparsos fuisse, nemini incredibile videbitur; unde 

etiam Thessalia eorum particeps fieri poterat, ubi cum colo- 

nis Latinis (Vlachis) concrescebant. 

Gardegi] Hebraica: 532.) 2 (Gardigi). Montanus: 
Gardeghi. Est hodiernum Gardaki s. Gardeki , inter Zitu- 
nium et Armyrum, coll. tabula geographica Franco-Galli La- 
pie. Tu lege *j2173 (Gardiki). Devastatam dicit Iudaeus, 





*) De Bardariotis, stirpe 'Tur- — **) Hunc virum in Ebraicis V. T. 
cica, seculo nono in Europam non inveni, sed urbem Hesbon, 
translatis, v. nos supra p.70 sqq. apud Iosuam 11, 10. al. 


— [car. 


494 


incertum, quando id evenerit, et qua calamitate. Episcopa- 
tum ejus Graecum in indice Leonis Sapientis non invenio. Sed 
postea (inde ab anno 1204 sqq.) occurrit episcopatus quidam 
Latinorum, Larissenae metropoleos suffraganeus, ubi in am- 
biguo relinquemus, num locus noster significetur ; quanquam 
Innocentius jam afferendus de Gardikio inter Zitunium et Ve- 
lestinam sito loqui videtur. Ergo de ultimo Gardicio videa- 
tur Innocentius 111. epist. 11, 151 (non 195, ut falso habet 
Lequienius in Oriente Christiano IlI. 979) : /£uctoritate prae- 
sentium. inhibemus , ne quis super beneficio Cardicensi. et 
V'alestino (5ic, *) pro F'elestino) , quod idem (Larissenus) 
archiepiscopus provida tibi liberalitate concessit , temere te 
molestare praesumat (5 Oct. 1208). — Inscriptio epistolae: 
Bartholomaeo ,  Cardicensi episcopo. 18, 41.: Fermopilensi 
et Cardicensi episcopis. 13, 37.: Herachensi (sic) archi- 
episcopo , et Cardicensi et. Fermopilensi (sic) episcopis. 13, 
97. 101.: Episcopo Cardicensi. 13, 101.: Cum Cardicensi 
casiro. 13, 117.: Castro Cardicensi. 15, 69.: Cum 
castro Cardicensi.. castri Cardicensis. 16, 115.: Ca- 
siro Cardicensi, 15, 75.: Cardicensi εἰ Sithoniensi episco- 
pis. 16, 98.: Sidoniensi et Cardicensi episcopis. 16, 115.: 
Ecclesia. Cardicensis teneat , habeat . . . casalia septem . . 
“6. Toliasiki , **) Jajadinami, Toalopocori, Olongos, Ica- 
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*) More aevi medii, literas a 
et e iniscentis; de quibus Nos 
alibi. 

**) In quibusdam horum no- 
minum praepositae syllabae o, 
i, to, articuli graeci esse viden- 
tur, nominibus 5. barbaricis s. 
antiquis agglntinati, Nomen Ja- 
jadinami idem est quod '"4yía 
Ζύναμις ( Hagia Dynamis).. Lo- 
vus Stenas (στενα) angustias 
quasdam. cum pago cognomiue 
siguificabit, prope Thanmnacum 


puto (Liv. 32, 4.), velinter Gar- 
dicium et Zitunium, ubi angu- 
stiae occurrunt, nomine Fur- 
ka (Leake trav. in North. Gr. I. , 
461.). Cum loco Zo«lopocori 
(To Alopocori) confer locmn 
-Alepuchori (malim Alopecocho- 
rion) in Morea (Peloponneso), 
prope urbem hodiernam Pyrgos, 
ex adverso insnlae Zacynthi. 
Y. tabulam geogr. Lapiei fol. XI. 
De voce Suppetusu reliquisque 

vocum monsíris nil iuveni. 
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tapiza, Iconzobi , Stenas . . tria (molendina) inaedificata in 
loco, qui dicitur Suppetusu. Cardiciam, ut dixi, in indice Leo- 
niano non invenio, sed in alio, sequioris aevi. Videatur Ca- 
talogus episcopatuum , qui nunc. ex. parte supersunt , eoruts 
vero plurimi exoluerunt (Bandurii regn. orient. libro V1I. 
ed. Paris. pag. 236 sq., ed. Ven. p. 201 sq.): Ay (33). Τῇ 
“Μαρίσσῃ τῆς ᾿Ελλάδος (metropoli Larissenae subjecti sunt 
episcopi seqq.) α. o Δημητριάδος. β. ὁ Φαρσάλου. INUv 
᾿ἐξαρχία ἐστί. y. ὁ Θαυμαχοῦ. ὃ. ὁ Ζητουνίου. *) s. ó 
᾿Εζεροῦ. ς. ὁ «“οιδορικίου. ζ. ὁ Τριάνης (]. Ἰρικάλης 
sive Τρίχκης). ᾿Ηνωμένη τῇ μητροπόλει. η. ὁ 'Eyyivov 
(1. 'Eyivov). ϑ. ὁ Κολυδρου. ι- ὁ «Σταγῶν. ia. ὁ Βεσαί- 
νης (1. Βεσσήνης). ιβ. ὁ Καπουλιανῶν. ty. ὁ Γαρδικίου. 
εὃ. “ὁ “πεστίνου (1. Βελεστίνου). ιε. 0 Χαρμαίνων. ις. ὃ 
]Πριστερᾶς. De sequioris aevi episcopis Cardicensibus latinis 
v. Michaelem Lequienium in Or. christ. lll, 979 sqq. De alia 
Thessaliae Gardikia, quam in tabula geographica Franco- 
Galli Lapie.apud fluvium Fanmari invenio, Leakius agit in 
Trav. in North. Gr. I. 431. IV. 288. Nostram Gardikiam 
ab ista Leakii Gardikia distinguendam esse, itineris tenor et 
verba Innocentiana ostendere videntur. 


Armylo] Armyrus veterum, prope ad sinum. Pagaseti- 
cum (Volo), ex occidente,  Leake Trav. in North. Gr. IV. 
333. 367. Chronique de Henri de Valenciennes pag. 257. 
ed, Buch.: Li empereres s'en vait al .4mire (sic). lbid. . 
p. 258.: Dusques αἱ .4miro. Ramon Muntaner trad. par 
Buchon. pag. 235. (cap. 235.): Le port d'4lmiro, Innocen- 
tius 111. 'epist. 13, 34. F'issenam (sic) , Dünitriatam (De- 
metriadem), 2rcontocoru (sic), duo . "dImurus (sic), **) tibi et 

*) Thaumaci (Domoci) et Zi- sunt, duae Almyri medio aevo 
tunii episcopatus graeci hodie distinctae fuisse videntur, mi- 
juncti sunt, Leake trav. in North. — nor puto et major, vel superior ' 
Gr. I. 457. et inferior. 


***) Innocentii verba si sana 
wv 
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filiis twis.. concessas. 13, 101. : Quandam in -4rmiro . . ab- 
batiam. 13, 102.: Dominus de driniro. 15, €9.: Domus de 
«£rmiro, quae V'alestino (sic, pro F'elestino) dicitur, *) 
16, 115 : Cum .driniro venéssemus. lbidem: Proventus fori 
drmironensis, Turcice nunc dicitur 244rm37o. Hadschi Chalfa 
pag. 103. 

Bissina) Hujus loci nisi situm, tamen memoriam ali- 
bi quoque deprehendi. Innocent. HI. epist. 13, 34,: ἢ isse- 
nam, Dimitriatam, 4drcontocoru, duo zdlmurus etc. 13, 42.: 

. Zdrchiepiscopus Larissenus, V essinens (sic) ac Damatria- 
10 episcopatibus et monasteriis Kelliae. indebitas. exactiones 
imponens, Michael Lequienius (Or. christ. II. 131) Bezenae 
(.Bigévig) episcopum habet loco XVIII., Larisseno metropo- 
litae subjectum; alia notitia ecclesiastica ( Bandurii regnum 
orient. libr. VII. pag. 236 sq.) loco XI. Eam dedimus in an- 
tecedentibus, Hunc vero locum a Velestino ( Thebis Phthioti- 
cis quorundam , coll. Leak. Trav. in North. Gr. IV. 409. 
436.) distinguendum esse, Innocentii epistolae supra allatae 
demonstrant, Bessenam ego Magnesiae tribuo, ut fuerit Pe- 
lio monti supposita, prope ad und: per quod Hispanus de- 
inde Thessalonicam venit. 

Vidimus in antecedentibus, ludaeum non per ipsam 
stricti sensus Thessaliam iter fecisse, sed per Histiaeotida, 
Phthiotida, Magnesiam, via sc. breviore, quam quae ducit 
per Thaumacum , Pharsalum , Larissam, Tempe. 

Seleucia] Thessalonicam significari , supra ostendi- 
mus pag. 224 Urbem enim macrimam ibi locorum itinere 
maritimo nullam inveniri praeter Thessalonicam , inter omnes 
constat. Ceterum formam .Salomici ab incolis audi erat; 
quam cum Seleuci Macedonis nomine jta jungit, ut ab eo 
conditam fabuletur simili errore, quo Patras Peloponnesi ad 


4) Summus Pontifex de no- bi Valestino(Velestino) imperas- 
Lili familia Armironensi loqui se videtur, 
videtur, quae simul vicinae ut- * 


Ld 
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Antipatrum Macedonem ab eo sive Patrensibus relatas supra 
vidimus p. 471. 486. Thebis exceptis Thessalonicam isto aevo 
maximum ludaeorum numerum habuisse videmus, quod non 
mirabitur, qui egregium civitatis amplissimae situm pondera- 
veri Quodsi vero Hispanus de [udaeis exulibus (Monta- 
nus silet de his exulibus) ibi commorantibus loquitur, de eo 
equidem nondum a doctis quaesitum video. Erantne Hieroso- 
lymitani, quorum multi a. 1099. cum Sarazenis capta Hiero- 
solyma a militibus cruciatis trucidabantur (1ost, Gesch. der 
Ieraeliten VIII. sq.) ? Aliis erunt ludaei Hungarici. Nam ibi quo- 
que per medii aevi decursum vexationes passos esse constat, 
coll. Iostii libro citato Vol. Vll. p. 275. 297. Cui verba Hi- 
spani nostri postero tempore interpolata videntur, is Iudaeos 
Benjaminis Thessalonicenses eosdem cum iis esse statuet, qui 
seculi decimi sexti initio saevitiam regum Hispanicorum ela- 
psi Thessalonicam grandi numero venerunt, ubi etiamnung - 
prae ceteris incolis statu lauto beatoque gaudere dicuntur. 
Praestare tamen videtur, Iudaeorum exsilium eo sensu intelli- 
gere, quo alibi quoque statum suum post. patriam eversam cum 
captivitate et exsilio comparant, coll. pag. 514. Unde talia fere 
abundant. De ludaeis Thessalonicensibus egimus in Prolego- 
menis p. XV sq.; deinde in hac commentatione p. 6. 168 sq. 

Mitrisi] Formam aliquanto meliorem praestat Monta- 
nus, 80. Miftrici, Significatur locus JDimitritzi prope Am- 
phipolin lacumque Cercinitidem , coll. Nicetae loco deinde 
apponendo. Hoc oppidum Schaffarikius (Annal. Vindob. Vol, 
46. p. 56.) idem esse statuit cum mutatione itinerarii Hiero- 
solymitani, nomine Domeros (p. 604. VWessel.), coll. Niceta 
in lsaacio Angelo E, 2.: Ἢν δὲ οὗτος (sc. campus, prope 
Amphipolin, ubi Normanni VII Nov. a. 1185 a Graecis cae- 
debantur) ὁ τοῦ Δημητρίζη λεγόμενος τόπος. Ubi moto, 
Hieronymum Wolfium revera legere 4ημητρίξζη ; Venetam 
quidem Δημηρίζη (regiam non vidi), Bekkerianam vero 
(pag. 469.) ru 9i05; quod oninino tenendum videtur. De- 

Thessalonica: "e 32 
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metritzam ( Mitritzam), cujus ultimae syllabae diminutivo 
Slavicae linguae respondent, a S. Demetrio nomen traxisse 
puto non aliter, ac Pannoniae urbem JMitrowitsch (Sir- 
mium veterum, ut quibusdam placet), S. Demetrii sacris an- 
tiquitus claram; cui civitati syllabam initialem Di ut nostrae 
Dimitritzae barbari abstraxerunt, *) Thessalonicae syllabam 
initialem T'Àes (p. 18sqq.), et quae sunt hujus generis. Ben- 

iaminem oppidi Dimitritzae nomen e more barbarorum s. 
ἢ vulgari repetere, mihi persuasum est: isti dicebant Mitritzi, 
doctióres Dimitritzi. Denique noto, Beniaminem, unam sta- 
üonem (mansionem) inter Dimitritzam et Thessalonicam in- 
. teresse statuentem, aut ipsum errasse, aut librarium ejus. Inter 

Thessalonicam 'Amphipolimque, prope quam quaerenda Dimi- 
— tritza, duorum dierum iter, vel plus intercedit. Verum Benia- 
minis narratio in stationum numeris magis videtur corrupta, 
quam in ipsis urbium nominibus et historia, 

Darma] Male sic Montanus et Constantinus, Hebrai- 
cum ΓΟ Ἵ sic lege: 7321 (Drama), turcice Diramah 
(Hadschi Chalfa pag. 73). Est urbs Macedoniae orientalis 
haud exigua, Philippis pridem eversis vicina ex septentrione; in 
quorum metropolitanam dignitatem successit. Hadschi Chalfa 
l. c. Cousinéry Voyage Vol.1l. p. 6sqq. Dramae nomen primo 
inveni in Actis S. Germani, abbatis in Cosinitra, ad 12, Mai 
eap. 12. (Acta Sanctorum ad mensem Maium Vol. III.) : Urbe 
Christopolitana (quam. eandem esse docti putant cum Neapoli 
veterum , Cavála recentiorum) excedit . . ac Philippos prae- 
teriens , ad montem quemdam devenit (Sanctus) , er adver- 
so quidem Popoliae (Amphipoleos) **) , . ad Panacis (Can- 

*) Turcis est Dimitrofdscha. — Ubi codex B.: Μέσον rov στρα- 
Hadschi Chalfa pag. 152. ᾿ τεύματος περὶ τὴν Ποπολίαν xai 
**) Nicetas ἴῃ AndronicolT,1.: τὰς Σέῤῥας ἐκαρτέρει. bidem: 
τὸ δὲ μέσον (media exercitus Τὼν ἀγγελλόντων, ὡς νῦν μὲν oi 
Normannici pars a. 1185.) τὰ κατ᾽ ὑπεναντίοι Auginolw παρεστήσα»-- 
«ἀμφίπολιν xoi Σέῤῥας ἐπενέμετο. το. Codex B.: Ποτὲ μὲν ἣ χώρα 
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tacuz. &, 45.) ostia constitutum, et stadiis plus qvam quin- 
quaginta ab oppido quodam distantem, cui Dramati (. Dra- 
mae) nomen. — Accedunt sequioris aevi scriptores Graeci: Ni- 
cetas in lsaacio Angelo 3, 2. Nicephorus Gregoras 7, 12. 
Cantacuzenus I, 52. III, 37. IV, 44. 45. Leakio ( Tra- 
vels in North. Gr. I1I1,) eadem esse videtur cum Drabesco 
Thucydidis I, 100 ( Darabesco tabulae Peutingerianae). De 
his v. Nos in via Egnatia. 

Canistolin] Aria Montanus: Canisthol. Constantino 
(p. 103. ed. mai.) Canistolis videtur esse, ,,quam vulgo Ca- 
sisiro dicant: ubi Ptolemaeus habet Canastreum promonto- 
rium. ta Iudaeus ab urbe Drama Philippisque retro per 
Dimitritzam Amphipolinque profectus est ad occidentem, unde 
venerat, et Pallenen peninsulam cum Canastraeo promontorio 
petiit magno itinere insanoque temporis dispendio, Nolis haec 
somnia credere Constantino, literarum historicarum et geo- 
graphicarum plane rudi. Immo Hispanus, relicta Drama, per 
Philippensium vallem montesque mari Aegaeo imminentes bre- 
vi unius diei itinere, plane meridionali, duas urbes petiit, qua- 
rum altera medio aevo dicebatur Chrysopolis, altera Christo 
polis; quam posteriorem a quibusdam eandem esse putari . 
cum Neapoli veterum, Cavála recentiorum, nota res est. 

Sed de his diligentius inquiremus, ut errores doctorum 
inveteratos refutemus, .Amphipolin, Eiónem, Christopolin 
Chrysopolinque unam eandemque urbem esse opinantium, *) cum 
fuerint quatuor urbes, non una, Primo de Chrysopoli Chri- 
stopolique videndum, ut diversas fuisse monstretur, atque 
unam alteramve in voce Judaei corrupta latere doceatur, 





τῆς Ποπολίας ὅλη, προσεκύνησε Καὶ μέχρι llomoMag xal BoAtQov 
τοῖς Φράγγοις. ldem in Isaacio ἐλθόντων. 
Angelo 1, 1.: Τῶν ᾿παλῶν.. ov Κ5) Ortelius in thesauro geogr. 
Θετταλίαν τε εἶχον 105, καὶ u- 5. v. dmphipolis. Michael Le- 
φίέπολιν παρεστήσαντο. Codex B.: quienius in Oriente Christiano II, 
' 83. 
. - 
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Utramque antiquitas reapse distinxit, quamquam Chry- 
sopoleos nomen multo rarius deprehendi, quam Christopoleos, 
coll. seqq. Fulcherius Carnotensis in Gestis peregrinantium 
Francorum ad annum 1097. cap. 4. (Gesta Dei per Francos 
pag. 386. ed. Bongars.): Mora autem per quatuor dies ibi : 
(in planitie Thessalonicensi) facta, deinde Macedoniam *) 
transigentes, per vallem Philipensium (sic), postque per Lucre- 
tiam et Crisopolim atque Cristopolim (sic), ceteras 
quoque urbes, quae sunt in. Graecia, **) Constantinopolim 
pervenimus. Innocentius III. epist. 15, 56 (Vol. II. pag. 621. 
ed. Baluz.): Wilhelmo, Philippensi archiepiscopo . . Philip- 
pensis ecclesia . . metropolin Philippensem . . Philippensem ec- 
clesiam . . casale , quod dicitur Candaka . . et vineas, quas 
habet apud Chrysopolim; casale, quod dicitur Stravo; 
casale, quod dicitur Pravicaresta (1. Pravi Caresta) . . do- 
mus, quae dicitur Platon; casale, quod dicitur Caresta .. 
ecclesias, quas habet in castro Christopoli.. Situm Chry- 
sopoleos in maris litore testatur Guilielmus Tyrius 22, 13. 
(Gesta dei per Francos ed. Bongars.): Sed et galeas alias a 
prioribus circa. Chrysopolim , urbem Macedoniae ,| dicuntur 
reperisse (piratae Latini , Graecis infensi ob caedem popula- 
ium ab Andromico Cpoli patratam anno 1181). De situ Chri- 
stopoleos item maritimo notà sunt omnia, coll. nostro libro 
pag. 71. nota 59. Chrysopolin autem et Christopolin maxime 
vicinas fuisse, nullus equidem dubito, et sic quidem, ut Chry- 
sopolin ex occidente Christopoleos ponendam existimem. Ha- 
rum igitur urbium alterutra eligi poterit ad emendandam for- 
mam Beniaminis depravatam ΩΣ. Aut enim leges 
Soyovo mp (Chrysopoli, aut Vyyoyw mp (Christopoli). 

His praemissis, de Amphipoli atque Eione Thraciae vi- 





*) Macedoniam veteris sen- **) L e, Romania Byzanti- 
sus; 'lThessalonicam et Thessa- norum, 
liam medio aevo dictam. 
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deamus, quas docti quidam, id quod vix credibile, unas eas- 
demque esse putarunt, deinde cum Christopoli Chrysopolique 
easdem confuderunt. ͵ 


Confusio Amphipoleos et Chrysopoleos, An- 
sam erroris praebuit Index urbium, quae nomen ultimo 
mutarunt (ad calcem Codini de officiis aulae Byzantinae 
pag. 404. ed. Paris.): ᾿“μῳίπολις, ἢ viv XovoonoAig. Prae- 
ierat Tzetza ad Lycophronem v. 417—420. (ed. Müller. pag. 
589.): 'H 'Hiov ἢ ἡ Χρυσόπολις, ἢ "uqinoAg, πόλις ToU 
«Στρυμόνος (.Eion, quae Chrysopolis est, aut -4imphipolis . .). 
Talia commenta Britanni Francique repetunt, ut taceam de 
popularibus, Clarkius in travels Il, 3. pag. 399 (ed. mai.): 
"The name of Chrysopolis was still retained in the six- 
deenth. century. Belon mentions its ruins αἱ the mouth of 
4dhe Str:yy mon; and he says the peasants called them Chry- 
sopoli (Belon, les observations de plusieurs singularitez 
etc, Paris. 1555. fol. 55"). Belonium aliosque aperte refu- 
tant scriptores historiae Byzantinae.  Scylitza pag. 866. ed. 
Paris,: Τῆς δὲ ἀγγελίας χαταλαβούσης τὸν βασιλέα, προς- 
τάξει αὐτοῦ τοὺς ὀφρϑαλμοὺς ἐξορύττεται (Basilacius rebel- 
lis, fine seculi XI) ἔγγιστα τῆς Χρυσοπόλεως. lamque de 
eadem plane re videatur Anna Comnena libro I. pag. 22. 
ed. Paris. (coll. Nicephoro Bryennio 4, 28.): Οἱ δὲ πρὸς. 
τοῦ βασιλέως πεμφϑέντες, μεταξὺ Φιλίππων καὶ Augunó- 
Asug τωμῷ πατρὶ (Alexio 1.) συναντήσαντες, τὰς περὶ αὖ- 
τοῦ ἐγγράφους προςτάξεις βασιλικὰς αὐτῷ ἐγχειρίσαντες, 
παραλαβόντες τὸν Βασιλάκιον περί τι χωρίον, Χλεμπίναν 
(Niceph. Bryenn. l. c. Χεμπίναν) καλούμενον, ἀπαγαχγόν-- 
Tg, ἐγγὺς τῆς iv αὐτῷ πηγῆς τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ 
ἐξορύττουσιν. ᾿ΕΞ οὗ καὶ μέχρι τῆς δεῦρο ἡ πηγὴ Βασι- 
λακίου κέκληται. His addo Michaelem Glycam in imperato- 
rum libro IV. (pag. 617. ed. Bonn.)): Κατ᾽ αὐτὴν τὴν 
Χρυσούπολιν ἐχτυφλοῦσιν αὐτὸν (Basilacium), ὡς &x- 
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Δοτε τὸν τόπον ἐχεῖνον τὴν βρύσιν τοῦ ασιλαχίου λέ- 
γεσϑαι. ἢ) | | 
Habes clarum Amphipoleos et Chrysopoleos discrimen, 
coll. simul locis scriptorum Latinorum allatis p. 500. 
Confusio Amphipoleos et Christopoleos, Utri- 
usque discrimen nemo negabit, qui geographiam medii aevi 
vel summis labiis degustavit, Videatur, quod sufficiet, Canta- 
cuzenus in indice editionis Bonnensis s. vv. -dmphipolis et 
Christopolis. Adde Eiusdem locum modo afferendum. 
Confusio Amphipoleos atque Eionis, coll. Tzetza 
supra allato. Post Kutzenium ?*) harum literarum intelligen- 
tibus nil aliud admonitionis admoveo, quam insignem Canta- 
cuzeni locum 4, 17.: ᾿Οδοῦ δὲ πάρεργον xoi τῆς Ηϊόνος, 
πόλεως παραλίου κατὰ τὴν Θράχην, ἢ viv ἀναχτορόπο- 
λις καλεῖται, τῶν τειχῶν ἀπεπειρᾶτο, ἧς ἦρχεν ᾿Δλέξιός 
τις .. ὃς ..« οὐ τὴν Ηϊόνα μόνον δὴ ταύτην ἑαυτῷ περιε- 
ποίησε χρατησας, ἀλλὰ καὶ Χριστούπολεν ἐχάκχου... καὶ 
Θασίοις καὶ “Τημνίοις λυπηρὸς qv .. Δι᾿ ἃ βασιλεὺς κατα- 
πλέων ἐπέϑετο τὴ Ηϊόνε.. Βασιλεὺς δὲ ἐχώρει τὴν εἰς 
Θεσσαλονίχην, ἐκ τῆς Hiovog ἄρας, καὶ τὴν νύχτα ἐχείνην 
ὡρμίσατο ἐπ᾿ ἀγκυρῶν Αἠμφιπόλεως ἐγγύς. 
Abidus] Montanus: 24abidos. Urbs aevi veteris me- 
diique clara, .4bydus, litori Asiatico Hellesponti imposita, 
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*) Chlempinam ( Chempinam) 
supra Chrysopolin sitam statuo, 
in descensu puto montium, Fons 
esse poterit caput rivi cujus- 
dám amoeni, cujus laudes habet 
Cousinerius in itinerario Ma- 
ced. Vol.Il. pag, 116. Extatque 
ibi locorum secundum Cousine- 
' rium locus 7 aslac, voci Byzanti- 
nae Basilacii valde similis. Po- 
stremo inter Philippos Neapolin- 


que (s. Christopolin s. Chrysopo- 
lin) tabula Peutingeriana locum 
habet nomine Fons Co, textu, 
ut apparet, corrupto, cujus me- 
delam nemo doctorum tentavit. 

**) De Atheniensium imperio 
Cimonis atque Periclis tempore 
constituto p. 1 sqq. Amphipo- 
leos, Eionis et Neepoleos geo- 
graphiam in via Bguatia ubeiius 
tractabo. 
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Sesto Europeae opposita. Ad eam tribus diebus, per. mare 
puto, nisi toto itinere, tamen per partem venit Hispanus ; 
namque inter Christopolin (Caválam) Abydumque terra con- 
tinenti' per Thraciam est iter sex dierum vel amplius. Ab 
urbe Abydo itinere quinque dierum terrestri Beniamin Cpolin 
delatus est, populares Asiaticos visitans; quod cur rideat 
Constantinus, equidem non perspicio. Alii Cpolin ex Abydo 
per terram continentem proficiscuntur, Asiam peragrantes; 
alii per Hellespontum et Propontidem , via breviori. 


CONSTANTINOPOLIS. *) 


Hinc tridui spatio ad .dbidum civitatem én littore &i- 
tam conficitur iter: unde ulterius inter montes quinque die- 
rum iter est magnam usque Constantinopolin, Quae regni 
caput est in universa ditione Graecorum, quos Graecianos 
vocant: regiaque est imperatoris Emanuelis, cujus impe- 
rio parent reges duodecim; quibus singulis suum est Con- 
stantinopoli palatium. | Turres habent et urbes, dominium- 
que in totam terram obtinent, quorum caput rex. Primo 
nomen Praepositus magnus; secundo Méyog δομεστικὸς sive 
domesticus major; tertio dominus; quarto Méyag δοῦχας 
sive magnus Dux ; quinto Oixovouog μέγας, idiest, magnus 
oeconomus : reliquaque illorum nomina hisce sunt similia. 

Caeterum Constantinopolis in circuitu octodecim patet 
milliaria , idque ea ratione, ut medietas una mari allua- 
tur, altera vero in continenti haereat: imminetque duobus 
maris brathiis, quorum unum e Russiae , alterum ex Hispa- 


*) Hebraica repetere nolui. bitur, suo loco per me emeu- 
Ubi textus emendandus vide- dabitur. 
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siarum sare oritur. Huc etiam cujusvis generis mercatores 

. conveniunt e Babylonia totaque Mesopotamia , Media, Per- 
.sia, totoque .degypti regno, Cananaea, vegno Russiae, 
Hungaria, Pesünki εἰ Buria, Lombardia denique et Hi- 
spania. 

Hic ingens hominum strepitus, quum eo negotiationis 
ergo ex omnibus regionibus conveniant , qua mari , qua ter- 
ra: adeo, ut huic urbi nulla, excepta maxima Ismaelitarum 
civitate Bagded , par uspiam reperiatur. 

Hic etiam templum Sophiae , et Graecorum Papa; quia 
religioni Papae Romani non consentiunt. Fana ibidem dies 
anni numero aequant. ΕἸ tam ingens est, ut ratio iniri 
sequeat, pecuniae summa , quam eo quotannis ex ulraque 
regione, arcibus munitisque locis illius ditionis conferunt , 
et in nullis totius orbis templis tantae divitiae reperiantur. 

. In. sedio templo. conspiciuntur aureae et argenteae colum- 
mae, aureaque ac argentea candelabra plura, quam quis- 
quam dinumerare possit, | 

Est quoque locus, in quo se oblectare rex solet , isque 
aulae muro proxünus, dictus hippodromus: ubi rex quot- 
annis die natalitio lesu Nazareni magnum edit spectaculum. 
Nam ín isto loco coram rege et regina omnia hominum 10- 
tius mundi genera suis imaginibus exhibentur quolibet prae- 
stigiarum genere. — Producere. etiam. solent. leones, ursos, 

, pardos atque onagros, quos emittunt, ut inter se concertent ; 
ut et aves. INec ullibi par visitur spectaculum. 

Ipse autem. rex. Emanuel in regiam suam magnum in 
littore aedificavit palatium , praeter illud a majoribus ex- 
structum: idque Blachernas vocavit : et columnas ac ea- 
rum ornamenta auro et argento probato obduxit; isque 
cuin bella ab antiquis, antequam nasceretur, gesta, tum, quae 
ipse gesserat, insculpsit. Ibidem solium suum ex auro et 
gemmis paravit ;, solioque aurea corona ex aurea catena im- 
pendet , aequali cum inferiori sedili ambitu, In ista mar- 
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. garitae, quarum pretium nemo facile aestimel : etenim noctu 
 tiullis ibi lucernis opus habent ,| siquidem omnes margarita- 
rum luce fruantur , quae ipsos admodum illuminant. Sunt 
et alia, quae nemo recensere facile queat. dtque eo an- 
nualim e tota Graecia omnia tributa inferunt , ut. turres 
inde inpleantur; cum vestibus sericis et. purpureis, tum 
etiam auro, — Nec structura, nec divitiae tantae in ulla 
regione reperiuntur. 

Ipsius civitatis tributum uin diebus viginti aureo- 
rum illia conficere ajunt , cum ex locatione tabernarum , 
tum er foris venalitiis et. mercatorum vectigalibus, qui 
sari ac terra eo confluunt. 

Porro regionis incolae Graeci sunt divites » Cum auro, 
tum margaritis abundantes: ideoque vestibus incedunt sericis, 
quibus alias ocellatas auro intextas εἰ acupictas superin- 
duunt, Πα equis vecti regum filiis videntur persimiles. 

Regia latissime patet, praestantissimis omne genus fru- 
. ctibus dives; pane etiam, carne et vino plenissima: nec illo-. 
um. divitiis pares est invenire. in orbe universo. / Sunt etiam 
in omnibus Graecorum libris versaNssimi , comedentes et bi- 
bentes quisque sub vite et ficu sua. dtque ex omnibus gen- 
tium nationibus, quas Barbaras vocant , milites conducunt , 
qui cum Sultano, rege Togarmanorum, quos Turcas dicunt, 
praelia éneant : quia nullo anini. ardore ad praeliandum 
imbuti , mulieribus habentur similes, quum viribus ad retun- 
dendum hostem destituantur. 

In ipsa urbe nulli sunt inter illos Iudaei , quia trans 
aquarum ingentem alveum ablegati sunt; εἰ maris Sophiae 
brachium ipsos cingit a. parte altera, et nonnisi via maris 
egredi permittuntur, ut mercaturam cum civitatis incolis 
exerceant. llic ferme bis mille Iudaei, iique magistrorum 
doctrinae observatores; alii quoque discreti quingenti, iique 
Karaitae: inter quos et priores sapientum discipulos est. in- 
tergerinus paries, Horum primores sunt magnus HR, Αια" 
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lion, R. Obadias, R. .daron Cuspus, R. Foseph Scharzi- 
nus εἰ R. Eliakim, synagogae moderator, In iis artifices 
sericarum vestium, mulli smercatores hominesque. ditissimi. 
Sed ibi ludaeo fas non est , ut equo vehatur, excepto R. 
Salomone Jdegyptio, regis medico: cujus opera Iudaei ma- 
gnum in suo exilio experiuntur levamen: gravi enim in 
exilio versantur , magnumque sustinent odium coriariorum, 
qui pelles. praeparant, adeoque conspurcatam suam aquam 
in plateis ante illorum portas effundunt, et Iudaeos inqui- 
nant, Similiter Graecis omnes Iudaei invisi sunt, nullo bo- 
norum οἰ malorum discrimine: siquidem contra: Iudaeos 
eundum concitant, eos in plateis verberant, et dura premunt 
servitute, dt Iudaei opibus abundantes viri boni sunt, be- 
signitatis et. praeceptorum observantes, qui exilium. aequo 
animo ferunt. Loco, ubi Iudaei habitant , nomen Pera. 
Inde bidui itinere maritimo distat. Rodoston : | ubi 
AIsraéliticus coetus quadringentorum ferme; quorum prima- 
tes R. Moses, R. .4bia et R. lacob, Unde duabus staiio-. 
mibus Gallipolin veni, ubi ducenti fere ludaei: primores 
R. Elias procurator, R. Schabtaeus parvus et R. Isaac 
μέγας : Graecis turris (potius magnus) vocatur. μέγας. 
Postea itinere bidui Calas: ludaeosque fere quinquaginta 
inveni, quibus praeerant R. Iuda, R. lacob et Rab. Sche- 
maja, Hinc biduo Mitylenen devetitur, unam ex maris in- 
sulis ; in qua decem locis Iudaei suas habent. synagogas. 


COMMENTTARIUS. 


Constantinopolin]  Ebraica: ΓΙ ΟῚ (Co- 
standina). In his Ἵ falsum est loco Ὁ. Et initio vocis de- 
"esse videtur Jj inter | et 9. Quanquam Franco - Gallorum 
unus et alter eodem plane aevo literam ^ in voce nostra 
omisere, "Videatur Chronique métrique de Philippe Mouskes 
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pag. 382, ed. Buchon.: Jfutresi de Cowstantinoble, L^em- 
périal , ἴα cité noble etc, Ibid. p. 383.: Pour garder l'em- 
pire de Grese, Quar Coustantinoble ert remesse .4 Bau- 
douin etc, Vide idem poema pag. 387. 392. 393. 400. 402, 
Ibidem p. 390. occurrit forma Costantinoble, Adde librum: | 
Chanson de Roland ed. Franc. Michel. Paris 1837., stropha 
169, 18.; ubi occurrit forma Costentinoble. Formam Costan- 
tine pro. Constantine habes in Travels of Charlemagne, an 
anglo-norman poem of the ΧΗ nena ed, Fr. Michel, 
pag. 15, 306, ᾿ 

Graecianos] Ebraica Constantini: O33*NT^3. Mon- 
strum typothetarum s. Constantini somnolenti. Edi saltem 
debebat X732N*3*73, ubi posterius 3 respondet literae g in 
Hispanico Griego, unde Theotiscum Grieche. Ultima vero . 
(C) hispanice sonant; unde ego malim OYaN'3 (Gr?egos). 


Reges duodecim] Hos imperatori Byzantino parere 
dicit, colore dicendi petito , sic arbitror, ex XII tribubus 
Israel; ni forte numerus duodenarius Byzantinae cuidam tra- 
ditioni vel superstitioni respondet, cujus tamen vestigia alibi 
nondum deprehendi. Certe in aulae Byzantinae officiis simi- 
lia de hoc numero non vidi, Quomodo vero hi reges intel- 
ligendi sint, id e sequentibus optime apparebit, ubi nomina 
dignitatis eorum narrantur. Significantur majores aliquot ma- 
. gistratus imperii Byzantini, cum ecclesiastici, tum seculares. 
Primo videamus de eorum palatiis; dein de eorum imperio, 
8. potestate; postremo de nominibus. 

Palatia sua in urbe regia habuisse, nullus equidem du- 
bito; quanquam mihi non liquet, num habitaverint aedificia 
(palatia) publiea, ut hodie magistratus majores Turcarum, an 
privata. De palatiis Cpoleos imperatoriis v. Du Cangium in 
in Cpoli Christiana libro 11. cap. IV. V. 

—. Deinde si reges dicit, iisque palatia assignat, hinc con- 
sectaneum erat, eosdem totius terrae dominos praedicare; non 
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quidem imperii Byzantini (ei praeerat Manuel imperator), sed 
totius orbis terrarum. — Talia Hispano narraverat vaniloquen- 
tia popularium ebraicorum ibi degentium aliorumque merca- 
torum Christianorum. Quid? quod imperante Manuele om- 
nium fere civitatum exterarum legati in urbem Cpolin conflue- 
bant; id quod Graeci jure quodam ita interpretabantur, ut 
exteras gentes (Turcicas et Christianas) imperatori se sub- 
dere gloriarentur. De his repeto memorabilem Eustathii lo- 
cum, quem supra edidi pag. 418.: Ἢ τί ποτε ἀλλο παϑόν- 
τες οἱ πανταχοῦ γῆς διεσπαρμένοι περίκλυτοι ἀρχηγοὶ ael 
στέλλονται παρ᾽ ἡμᾶς, χαὶ τὰς ἑαυτῶν διασπορὰς ἐνταῦϑα 
συνάγουσι, χεῖλος μὲν ὄντες οὐχ ἕν, οὐδὲ γλῶσσα μία, 
συμπνοίᾳ δὲ νοερᾷ ταὐτὸν ἐννοοῦντες καὶ φρονοῦντες aÀ- 
λήλοις, καὶ εἰδότες, τίνα δεσπότην μετὰ ϑεὸν ἕνα χαὶ μό- 
vov ἐπιγράφονται, καὶ οὕτω λαμπροῖς ϑριώμβοις ἑαυτοὺς 

διδόντες, καὶ τὴν κατὰ πάντων xai ἔνϑεον νίκην σοὶ 
(Manuel imperator) ἐπιμαρτυρόμενοι; Non aliter Byzantini 
interpretabantur sultani Turcici, Kilidsch-Arslan, iter Cpolita- 
num, coll. Eustathio supra edito pag. 417. 418. Adde Eun- 
dem in Opusculis a me editis pag. 201, 24 sqq. ; ubi eadem 
occurrit talium legationum interpretatio Byzantina. — Neque 
aliter de Byzantino Turcici sultani itinere Cinnamus' judicat 
9, 3. pag. 204 sq. ed. Bonn. 

In dignitatum nominumque enumeratione Hispanus par- 
cus est, et dignitatibus secularibus immiscet unam clericalem, 
magni Oeconomi, de qua videatur Du Cangius in Οἰχονό-- 
μος μέγας. Reliqua munera sunt secularia, Tertio eorum. 
loco collocat Dominum , qui idem esse poterit quod 4:6z6- 
τὴς» 80. primum omnium officiorum aulicorum. De hoc lega- 
tur Codinus offic. p. 17. ed. Paris., ubi (p. 36 sqq.) alius au- 
ctiorque index occurrit. Adde Du Cangium in Δεσπότης. Primo 
loco memorat Praepositum magnum (Q12*12N), cujus no- 
minis N initiale illustrat Constantinus. Is magistratus (πραι- 
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ftósiroó), Sive Praepositus sacri cubiculi, erat dignitas per- 
illustris, ut quae praefectoriam haberet dignitatem, et simi- 
lem gradum ac praefectus praetorio, praefectus urbis et ma- 
gister militum praesentum. V. Du Cangium in Πραιπόσιτος 
et Praepositus. Sequitur apud Beniaminem Magnus dome- 
 sticus, i. e. dux summus exercituum terrestrium (Du Cang. 
in Δομέστιχος); deinde Μέγας ÓoUxag, s. dux summus 
classis maritimae (Du Cang. s. v.). 


Octodecim milliaria] Ambitum Cpoleos Christianae 
scriptores varie tradunt, Vide Gyllium in topographia Cpo- 
litana I, 5. Adde Iosephum de Hammer in libro: Constan- 
tinopolis und der Bosporos I, 57 sqq. 


Mari] Sig»ificatur Propontis. , Omittuntur sinus Cera- 
tinus et Bosporus Thracicus, ut aquae minores. 


| Pesiinki] Ebraica: *22**OP. Aria Montanus: Psian- 
Ki. Scribe lenissima mutatione 22 "Ὁ (Pasinaci, 5. Pazi- 
tiaci), omissa altefa litera *. Sunt Petschenegri , Byzanti- 
norum scriptorum Patzinacitae. De horum sedibus videatur 
Stritterus in Memorr. II. 1042. III. 566. 567. 575. 576. Idem 
eorum historiam illustrat III. 773 — 932. — Buria (N12) 
est corruptum e Bulgaria (Nw 03 vel N'3332). Certe 
apud Franco-Gallos medii aevi Bulgari audiunt Bougres, eo- 
rum terra Bougrie, omissa littera 4. Vide Godofredum de 
Ville Hardouin in Chronico p. 80. rell. ed. Buchon. Bulgarorum 
et Hungarorum mercaturam Byzantinam, medio aevo exerci- 
tam, attigit Hüllmannus in Geschichte des Byz. Handels pag. ᾿ 
73sq. Adde Nos. supra pag. 222 sq. 


Fana) Ecclesias Cpolitanas egregie illustravit Du 'Can- 
gius in Cpoli Christiana. Ebraeus non mentitur, immo mo- 
destus est. In urbe Cpoli ecclesiae, monasteria et alia sa- 
cella amplius erant CCCLXV. — Quodsi vero pro ebraico 
D22 cum Constantino legis 122 (portae), veterem fabu- 
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lam habebis, templum Sophiae tot habere portas, quot sunt 
dies anni, Et hoc probandum videtur. 

Candelabra] S. Sophiae lucernas fere innumeras non 
praetermittit Du Cangius in S. Sophia c. 48. De Turcicae So- 
phiae candelabris v. Josephum de Hammer in libro: Constan- 
tinopolis etc. 1. 362 sq. Aurum et gemmas S. Sophiae attigit Du 
Cangius l. c. cap. 93 sqq. Varia donativa summi pretii, un- 
dequaque oblata, Sanctam Sophiam prae aliis ecclesiis or- 
passe, per se probabile est, quanquam haec Du Cangius omi- 
sit in sua S, Sophia. 

Hippodromus] Eum illustrat Du Cangius in Cpoli 
Christiana 11, 1. Nunc dicitur 447 Meidan, coll. Iosepho de 
Hammer in libro: Constantinopolis und der Bosporos 1. 128 
— 49. Huic campo ea "spectacula assigno, quae Manuel im- 
perator Turcarum imperatori, Kilidsch-Arslan, Cpolin adeun- 
ti, a. 1159 edidit (Wilken, Comnen. pag. 988.) De hoc 
Turoae itinere Cpolitano v. quoque Eustathium a me editum 
cap. 16 ( pag. 417 hujus libri). Hos ludos Ebraeus tribuit 
festo lesu Christi natalitio, incertum , quo usus teste, Certe 
apud Constantinum Porphyrogenitum (in libro'de cerimoniis) 
et Codinum (de officiis) talia legere non memini; et habet, 
si quid video, narratio Beniaminis aliquid cavillationis atque 
irrisionis, quae sacra Christiana tangere videtur. Quanquam 
Byzantini, ut veteres Graeci, ludicra seriis miscebant; quae 
mixtio eam ludorum pomparumque partem spectare poterat, 
quae agebatur sub dio, non in Palatio, coll. Hammero in 
Constantinopoli I. 149. — De Iesu Christi nataliüis in Palatio 
Cpolitano actis vide Codinum 1. c. c. VI. ibique Goarum. 

Palatium] Hispanus duo Byzantii palatia potiora s. 
primaria rite distinguit, Palatium κατ᾽ ἐξοχὴν, 'et Blachernas. 
:Posteriores aedes Manuel ita auxit et muniit, ut earum con- 
ditor dici posset, coll. du Cangio in Cpli Christiana libro II. 
cap. V. Adde Hammerum in Constantinopoli I. 204. Imagines 
ab Hispano memoratas im Palatio collocat Cinnamus IV, 14 
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(p. 171. ed, Bonn.); in Blachervis et Palatio *) Nicetas (in 
Manuele Comn. VII, 3): et hic quidem earum formam et 
materiem breviter delineat. His scriptoribus alium addo, 
paulo vetustiorem , Eustathium a me editum (supra pag. 419, 
cap. 18.), ubi sermo est de imaginibus, quas Manuel impe- 
rator in palatio suo Cpolitano (Hispanus Blachernas dicit) ef- 
formari jussit propter victorias suas, de Neemano , Serborum 
zupano, reportatas. De ultimis, unde historia Serbica ali- 
quid augmenti nanciscitur, vide quoque Cinnamum 6, 1l. 
ibique Du Capgium. 

Solium suum] Manuelis imperatoris thronum pretio- 
sissimum , cum Turcarum Iconiensium sultanus Cpolin venisset, 
reliquumque ornatum imperatorium exponit Cinnam. 5, 3. Quae 
Ebraeus de gemmis narrat, tenebras nocturnas fulgore suo illu- 
minantibus, ea mercatorem spirant, cui numi gemmaeque noctem 
suam ita quasi collustrant, ut inde dies clarissima emergat. 

Cum vestibus sericis] Ebraeos sericorum textores 
supra habuimus pag. 487. 

Regio..praestantissimis fructibus..] Constantinus 
male: Regia. Agrum OCpolitanum egregie illustravit losephus 
de Hammer in libro: Constantinopolis 1. 1— 56. 

Versatissimi] De schola Byzantina videatur Augu- 
stus Bernhardius in Grundriss d. griech. Literatur 1. 472 5qq. 
Studia Thessalonicensium literaria nos attigimus pag. 93 sqq. 
Alia quandoque dabimus, ubi de vita studiisque Eustathii 
"Thessalonicensis agemus. 

Milites .. Turcas] Turcas, non alios ΒΞ Byzan- 
tini regni, recte memorat. leti enim cum alio tempore Grae- 
cis infesti erant, tum eo, quum occidens minus turbidus es- 
set, et cum Graecis fere io gratiam redisset; quod factum 
est parte posteriori vitae Manuelis Comneni. Turcae, Ico- 


*) Palatium illustravit Du Adde Hammerum 1, c. pag. 
Cangius l. c. libro Il. cap. 4, 194. 
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nienses dico, numquam quievere, honoresque Kilidsch-Arsla- 
no, eorum sultano, cum Cpolin adiisset, a Graecorum impe- 
ratore collati (pag. 508.), parum fecere ad pacem firmandam. 
Nihilominus Graeci de bellis suis Turcicis jure quodam suo 
gloriari poterant , coll. Eustathio, quem supra edidi pag. 401 
sqq. Ubi legas velim capp. 4. 5. 14, — Militibus barbaro- 
rum conductitis exercitum imperatorum Byzantinorum con- 
stitisse, bene addit Hispanus. Isti erant Alani potissimum , 
Russi, Chazari, Patzinacitae, alii: in aula imperatoria Ba- 
rangi, Bardariotae , alii. Hellenes (Helladici) in re Byzan- 
tinorum militari rarissime memorantur, eosque copiis maxi- 
mopere nauticis adscripserim; ut vel hodie, post'regnum quod- 
dam Graecorum restauratum, magna pars nauticorum Sultani 
militum Graeci esse feruntur, Barbaris primo loco memoratis 
addere debeo Bulgaros, Cumanos, Sclavinos, Vlachos (hos 
omnes in legionibus Byzantinorum Thracicis et Macedonicis in- 
venisse mihi videor); quamquam incertum mihi est, hine bar- 
bari mercede conducti libereque et ad tempus militaverint 
(erant Graecis tum utcunque subjecti) , an stipendia diuturna 
et coacta meruerint. Vernaculam domesticamque Byzantii mi- 
litiam deinceps videbimus. Postremo hanc Byzantinae mili- 
tiae conditionem nemo mirabitur, qui statum regni diligen- 
tius ponderaverit. In eo scilicet ante imperatores iconocla- 
stas et post summa potestas infer imperatorem clerumque , 
maximopere monachos, divisa fuit; ut, qui Byzantinorum 
imperium civitatem monasticam dixerit, a vero non aberrasse 
videatur. Quid vero ex istis cleri praerogativis et privilegiis 
sequebatur? Crescebat cum monasteriis aliisque sacellis nu- 
merus clericorum. lta evenit, ut major juventutis pars in 
aedes sacras se abderet, ibique militiam quandam umbratílem 
atque amoenam quidem militaret, reipublicae vero pernicio- 
sam; de qua calamitate vide libere ingenueque lugentem Eu- 
stathium multis Opusculorum a me editorum locis, coll. in- 
dice rerum pag. 399 — 402. In hac potissimum lue monasti- 
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ca princeps omnium causa quaerenda est, quare Byzantini 
imperatores e solis fere extraneis copias suas terrestres cone 
flaverint. Neque jam mirum cui videbitur, quod eo die, quo 
Byzantium in Turcarum manus venit (29 Maii a. 1453), 
numerus militum, urbem defendentium, fere minor fuisse tra- 
ditur, quam ecclesiarum et monasteriorum ejusdem regiae ci- 
vitatis et agri vicini. 

Imbelles] E Byzantio, incolis semper fere abundanti, 
copias militares satis magnas Graecorum imperatores con- 
trahere poterant, Sed eae raro memorantur in exercitibus 
Byzantinis; unde simul exigua earum utilitas consequi vide- 
tur, A[feram unum alterumque veterum scriptorum testimo- 
nium. Cedrenus pag. 711. ed. Paris.: Kol μίαν μὲν μερίδα 
τοῖς συμμαχοῦσι "Pog (Russis mercenariis) , ἑτέραν δὲ Ῥω- 
μαίοις, καὶ ἄλλην ἑαυτῷ παρακατασχὼν, ἐχώρει προσωτέ- 
Qu. lbid, pag. 852.: Στράτευμα. . συγκείμενον &x τε Ma- 
χεδόνων καὶ "Pouaiev xoci Φράγγων. bid. pag. 865.: 
“Συναγηοχὼς δὲ στρατιὰν ἀξίολογον ἔχ τὸ Φράγγων xai 
Βουλγάρων, Ῥωμαίων τε καὶ ᾿Αρβανιτῶν,, Zonaras 18, 
20.: Σύμμιχτον πλῆϑος ἐκ Θρᾳκῶν τε καὶ Μακεδόνων xai 
Ρωμαίων ἄλλων χαὶ βαρβάρων συνεστηκός. li Ῥωμαῖοι 
(Romani) quinam fuerint, non difficile erit intellectu, — Hel- 
lenes non fuere, cum Byzantini scriptores Helladis terram 
ejusque incolas (Graecos veteris sensus) et imperium Roma- 
num (i. e. Byzantinum) semper distinguant, coll. Nobis p. 221. 
Unde ego vix errabo, si has copias scriptorum Byzantino- 
rum Graecas (Romanas) fere soli Constantinopoli vicinisque 
urbibus maritimis tribuero. Adde Cantacuzenum 3, 41. 68.; 
ubi copiae Byzantii urbis juxta Thracicas memorantur, Ve- 
rum de militia Byzantinorum satis dictum est ad illustrandam 
et confirmandam Hispanici scriptoris narrationem. — Totam 
quaestionem uberius tum persequar, quum gravissimas muta- 
tiones illustrabo, quas geographia Byzantinorum politica pas- 
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$a est, postquam Bulgari stabiles in Europa sedes fixe- 


rant. | 
Exilium)] Coptivitatem sive exilium Iudaei vitam suam 
dicunt, quam patria eversa et amissa exteris getitibus in- 
terspersi agunt, Hinc lux oboritur alii leto Hispani no- 
&tri, quo sermonem habet de Iudaeis: Thessalonicae exulan- 
tibus (pag. 497.); ubi istam vocem fere abundate: dixi; 
Iam quod ludaeus copiose narrat de vexationibus et cavilla- 
tionibus Christianorum, quibus populares ipsius obnoxii erant in 
urbe regia, id magnam (si quid aliud) veri speciem prae se 
fert, atque ingenio istorum Graecorum bene respondet, qui 
sc. viros fortes, potentes, nobiles timebant, 1mmo etiam re- 
verebantur; inermes vero, et qui 'essent aliorum auxilio 
destituti, pueriliter vexabant, Quosnam populos primo loco 
oderant ista mancipia ecclesiae, quam dicunt, orthodoxae? 
Non gentes Latini ritus, sed Turcas, Num vero Venetos, Pi- 
sanos, Genuenses, Cpoli (sc. Perae Galataeque) magno numero 
habitantes, ita tractare solebant, ut Ebraeos? Nom alio, in- 
quam, fempore, quam eo, quo ipsis per imperatores suós 
adversus Francos grassari licebat, stique inquilini erant 
viri fortes, patriam habentes, ipsos, si opus esset, defensu- 
ram. Primo odii loco veniebant Ismaelitae (Turcde). De 
horum vexationibus Cpolitanis nil equideri legi; id quod ne- 
mo mirabitur, qui istam Turcicae historiae partem nom sum- 
mis labris attigerit, WVicinus erat, immo imminebat, Turca- 
fum [coniensium sültanus, Kilidsch- Arslau, princeps ποῖ 
plane conteminendus, qui popularibus hisi amplam, tamen tü« 
tam et lionestam sedem Cpoli procurare valebat. Secundo loco 
veniebant Latini. Tertium minimunique odii gradum, si sacrá 
spectes, Ebraei liabebant. : Nihilominus ut inermes, nullius re- 
gis vel reipublicae tutela gaudentes, velut alibi vexabantur, *) 

*) De ordine istius odii a  legomenis p. XVII; ubi etiaut 
flobis statato vide Nos iu Pro- synagogam Turcis medio aevo 
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De Pera, Byzantii nobilissimo suburbio, adi Du Cangium 
l, c, 4, 10, 2. Hammerum 1. c. IL, 111 sqq. 


Rodoston] 2) 7. Ob mensuras in sequenti par- 
te itineris (inter Cpolin et extrema Chersonesi Thracicae prope 
Sestum) ludaeum notat Constantinus, Quidni meliora ipse sub- 
stituit ex Meliensi Ántonio, quae legimus apud Leunclavium 
in Pandecte rerum. Turcicatum pag. 411. ed. Paris.? Ea Nos 
apponemus (intervalla sunt inverso ordine designata): 4 Ru- 
melíae vel. Rotnaniae Graeciaeve castello, quod extremuri 
est ín. Europa propter Hellesponti angustias, ad arces fau- 
cium sive Dardanellos, milliaria Graeca sunt 18. ΑἹ Dar- 
danellis Maitum usque M. 83. ΑἹ Maito  Chiridocastrum 
M.2. Chiridocastro Calliupolim M. 22. Calliupoli Hexa- 
inilium. M. 6. Hexamilio ad S. Georgii promontorium M. 6, 
ΑἹ 5. Georgio Perístasin M. 6. Peristasi Arachlizam M.7 
drachliza Myriophytum M. 7. — .Myriophyto Coram M. 6, 
Cora. Gaiínum M, 4. Gaino Rhodostum M. 25.  Rhodosto 
-drachleam M. 80, drachlea. Silyvreum M, 20. Silyvrea 
dd Pontem Grandem 7M. 15: .4 Ponte Grandi ad Pontem 
Parvum M. 10. 74 Ponte. Parvo ad S. Stephanum M. 10. 
ΑἹ S. Stephano ad Heptapyrgziwun (VI turres. Opolit. ) 
M. 5. Iudaeus dicere debebat, bidul triduive itinere terre- 
strí (non maritimo, quod multo brevius) Cpoli veniri Rodo- 
stum, coll. Hadschi Chalfa in Rumelia et Bosnia pag. 61. 
Clarke travels (ed. IV. formae octonae) Vol. 8. pag. 459. 
"Turkmale (a Rodosto) 6 hours. .Eski Eregli 31, Selivria 3. 
Crevatis 2, Büyük "Tchekmadjeh 4, Kütchük Tchekmadjeh 3. 
Constantinople 3. Dein Rodosto Gallipolin venitur uno die 
et dimidio, eodemque fere tempore Sestum et Maitum (Ma- 





in urbe Cpoli concessam afti- eorum fatis Cpolitanis nil fere 
gimus. Synagogain suam Ebraei apud lostium invenio in histo- 
quoque eodem tempore ibi habe« — ria Israelitarum (Berol. 1820 sqq. 
bant, V; Du Caungium l.c. De. IX Voll.) 2E 

39 * 
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dytum). Verum talia in Hispani libro secundarii momenti 
sunt. Rodostus autem est Graecorum urbs maritima, 'Pei- 
δεστος (Bisanthe Thracum), ad Propontidem, coll. Wes- 
seling. ad Antonini itiner. pag. 176. 332. Adde Tzschuckii 
notas exegeticas ad Pomponium Melam 2, 2, 6. Gallipolis, 
ad fauces Hellesponti boreales, est Καλλίου πόλις, Callipo- 
lis, coll. Wessel. 1. c. p. 333. 


Turris] Ea Montanum notant, qui haec habet: Signi- 
ficat autem Migas turri ea lingua , quae nunc Graecis ma- 
terna est, ἴπ hebraicis est 5"13:2 (turris), quod a Constan- 
tino mutandum erat in 5313 (magnus). 


Calas] Hebraica : vb. Significantur Κοῖλα aliorum, 
gc, sinus portusque quidam Hellesponti circa Sestum Mady- 
tumque (Maito). Anna Commuena libro XIV. pag. 429, ed, 
Paris.: Toig λιμέσι Maóvrov xoi Κοίλων. Nicetas in Ma- 
nuele Comneno 5, 4 (pag. 209. ed. Bonn.): Κατάχγεται εἰς 
τὰ Κοῖλα, ταῦτα δὴ rà περὶ “Σηστόν τε xoi ᾿ἄβυδον. Apud 
Pomponium Melam 2, 2, 7. est Coelos, ubi v. Tzschuck, 
(III, 2, 19). Constantino significari videtur Κύλλα Ptolemaei 
(geogr. 3, 12.), quod eodem redit, Praeter Tzschuckium 
l. c. coufer Michaelem Lequienium in Oriente Christ. I, 1121 
aq. Wesseling. ad Hieroclem pag. 634. Turcice locus nunc 
dicitur Ka. 

Mitylenen] Sequentium insularum (Chii, Sami etc.) 
nomina faciunt, ut hoc nomen de Lesbi novitio nomine, Mi- 
tylene, intelligam , non de Mitylene, antiqua ejusdem metro- 
poli. Et Lesbus diu ante Hispani iter Mitylene dicebatur. 
Theophanes continuatus libro IV (in Michaele, Theophili filio) 
cap. 30. pag. 194. ed. Bonn.: Κατὰ τὴν νῆσον Μιτυλήνην. 
Idem libro VI. (in Constantino Porphyrogenito) cap. 3. pag. 
438.: '"dnà δὲ Προικοννήσου εἰς Ῥόδον, ἀπὸ δὲ Ῥόδου εἰς 
Μιτυλήνην. . εἰς Τένεδον .. εἰς ΣΣαμοϑρῴκην (relegabantur 
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quidam rebelles). *) ' Symeon Magister in Michaele et Theo- 
dora cap. 28. p. 668. ed. cit.: MirvAgvrv τὴν νῆσον. Anna 
Comnena libro 7. p. 205 sq.: Φώκαιαν εἶλε.. ἐξ ἐφόδου τὴν 
Μιτυλήνην κατέσχεν (Tzachas Turca). ᾿Επειδὴ δ᾽ ἡ ηϑυμνα, 
περὶ τὸ ἄχρον (τὸν ἄρκτον) ταυτησὶ τῆς νήσου διακειμένη, 
οὐ προσεληλύϑει, ὁ βασιλεὺς (Alexius J.) . . κατωγυρώσατο 
ταύτην (Methymnam). Ubi urbem et insulam eodem nomine 
comprehendi vides. Nicetas in Manuele Comneno 2, 2 (p. 103. 
ed. Bonn.): Εἶχε τοίνυν τὰς τριήρεις ἡ τῶν Φαιάκων 
'πάραλος, ἣν διαμερίζονται πρὸς ἐνόρμισιν αἵ τε τῶν Βενε- 
τίχων συμμαχίδες νῆες καὶ αἱ ἹΡωμαϊκαὶ αὐταὶ, ἵν᾿ εἶεν 
οὕτως οἱ ναύσταϑμοι τοῖς γένεσιν ἀμφοτέροις ἄμικτοε, 
καὶ τῶν ix τῆς ἀναμὶξ ἀναστροφῆς ἄγευστοι διαφορῶν. 
Horum verborum loco longe alia narrat codex Nicetae B 
(inixobarbarus), in quo libro inest alia historiae Nicetianae 
recensio, ab ipso Niceta profecta, vel saltem eodem aevo 
facta: ϑάσας γοῦν ὁ στόλος περὶ τὸ μόλιβον (l. MoAi- 
Bov), ἐν yn (]. y5) μιτυλήνης (1, Μιτυλήνης), διαμερίζον- 
ται τὰ τῶν Βενετίχων κάτεργα εἷς λιμένα ἴδιον τὰ εἰς 
συμμαχίαν ἐλϑόντα. Ceterum Nicetas quoque secundum codi- 
cem modo allatum de insula Mitylene (Lesbo) loquitur, non de 
urbe. Namque Molibum (hodie Mol/ivo), quod primus hic co- 
dex patefecit, non in agro urbis Mitylenae quaerendum est, 
sed procul ab eo, in septentrione insulae, prope Methymnae **) 
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nam l.c. Cantacuzenus 2, 29.: 
᾿Πρεσσοῦ δὲ xai ηϑίμνης (sic) 


*) Utrumque Theophanis con- 
tinuati locuin repetunt: Symeon 


Magister in Constantino Por- 
phyrogenito cap. 2. (pag. 753. 
ed. cit.). Georgius Monachus 
in Constantino Porphyrog. cap. 3. 
(pag. 922). 

**) Eius nomen antiquum de- 
prehendo apud Ánnam Comne- 


& 


ἀπεπείρασαν μὲν x. t, Δ. Ducas 
cap. 45 (pag. 338. ed. Bonn.): 
Καὶ δὴ ἐς Πήϑυμναν ἐλϑὼν (Tur- 
ca Ismael) x. r. 4. Ubi .tamen 
Μιτυλήνην legendum esse, Du- 
cae coaevus interpres italicus 
docet (pag. 508. ed. cit.): Ha- 
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.vestigia, Lecto et'Polymedio, Asiae promontoriis, oppo- 
sitae, De Nicetae loco vide nos uberiora tentantes in 
fine, Georgius Pachymeres in Andronico Palaeologo 5, 26.: 
Χίῳ... “ήμνῳ .. Μιτυλήνῃ «.. Alii scriptores Byzantini an- 
tiquo Lesbi nomine utuntur, Io. Cinnamus 6, 10, 7,2. Ni- 
cephorus Gregoras 6, 10. 9, 9, 11, 1, 2, 14, 3. 5. Cantacu- 
.zenus 1, 51, 2, 29, 30, 31. 3, 56, 63. 4, 45, Duocas cap. 7. 
J3. 44.. Georgius Phrantzes 1, 32. 2, 17. 18. 4, 20. Laonicus 
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Chalcondylas libro X. pag. 279. 280, ed. Paris, 
Urbs Mitylene nomen suum nunquam deposuisse videtur, 
quod in alia quoque Lesbi urbe, Ereso 8. Eresso, deprehen- 


di. 


Videatur Novella Leonis Sap. imperatoris de thronis 


(Leunclavii Ius Graeco - Rom, Vol, I, pag. 100.): » (50): 
Τῷ Μιτυλήνης ““έσβου (subsunt seqq. episcopi)* ὁ 'Egic- 
σοῦ (in margine: yo. ερεσσοῦ)" ὁ ὩΣτρογγύλης" ὁ Τενέδου" 


ὁ Βερβίνου" 





vendo inteso el tyranno la pre- 
da delle insule, imponendo tut- 
ta la colpa al signor de Lesbo, 
fece grande armata contra lui, 
£ con exercito de terra mandó 
Hismael capitaneo allo assedio 
de Mitilino, Lesbus vix tum 
aliud castrum munitum habuit, 
quam Mitylenen. 


*) In Leonis indice edi de- 
bebat '7egsocov, emendari vero 
"Ιερισσοῦ ex mente librarii, cuj 
obversabatur  'Iígiocog , urbs 
montis Atho, de qua vide Nos 
pag. 63 sq. De Ereso supra 
dedi locum Cantacuzeni; no- 
men (Eresso) etiamnunc servat 
(Leake, Asia minor, ibique 
fab, geogr.). Strongylen Ly- 
ciae insulam invenio apud Pli- 


o Περπερίνης" ὁ ἭἭῃηιρμαριτξάνων, *) Anna 


nium N. H. 5,31(35), unde emen- 
dabis Stephanum Byzantium 
B. V. : Ἔστι xai ἄλλη (Strongyle) 
πρὸς τῇ «““ύκτῳ (Cretae); uhi le- 
gendum “υκχίᾳ. Sed Leonis in- 
dex Aeolidem spectat, non Ly- 
ciam; quanquam ibi Strongylen 
nunc non invenio. Fuisse vero 
Aeolicam quoque Strongylen, 
ex insulis Siciliae Aeoliis con- 
jicio, quarum una Strougyle 
dicebatur; quanquam religio 
Graecorum has insulas Aeolo 
adscribit, non Aeolicae colo- 
niae. Berbinus me latet, Scri- 
bendumne Περγάμου ' Perpere- 
ne est in ferra Aeolidis conti- 
nenti, ex oriente Lesbi, e me- 
ridie Pergami, in Teuthrania 
regione (Leake l, c, ibique tab, 


A 
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Οὐοπηποπᾶ l|. e, Nicephorus Gregoras 1], 1. 2. Cantacuzenus 
2, 29. 30. 31. 4, 11. Ducas cap. 21. Adde Episcoporum 
Mitylenae subscriptiones apud Michaelem Lequienium in Ori« 
ente Christiano 1. 953 sqq. 

Mitylenes nomen nunc variis sonis formisque pronuntia« 
tur. Videatur Pleh nius in Lesbiacis pag. 85 sq. Hammer 
&d Hadschi Chalfam in Romel. et Bosnia pag. 196. Praeter 
Plehnium historiam Lesbiorum et geographiam explanavit 
Meletius in Geogr. ed. Gaz. Vol, III. pag. 200—212. Adda 
Mannertum in Geogr. der Griech. u. Rómer VI, 3, 433 sqq. 
Urbem a Gallis Castro dici refert Plehn. 1. c. Verum Grae- 
ci hodierni quasvis urbes χάστρα vocant, πόλιν vero solam 
Constantinopolin, De his videatur Du Cangius in χάστρον, 

Absoluta nostra de Lesbo medii aevi narratione, ad Ni« 
cetae locum supra allatum recurrendum videtur. 

Nicetas seeundum textum receptum et codicem mixobar« 
barum, eujus minima pars ad nos venisse videtur, miram 
marrandi discrepantiam prae se fert. Nicetas vulgaris s. re- 
ceptus Graecae Venetaeque classi, Corcyram missae, diver- 
sas ibi stationes assignatas narrat, ad vitandas utriusque 
gentis contentíones; quocum aliquantisper consentit Ioannea 
Cinnamus 3, 5 (p, 98. ed. Bonn.), qui simultatem quandam (ata 
σιν) inter Graecam Venetamque classem tum ortam narrat, quum 
Corcyram utraque oppugnaret. Aliter Nicetas secundum codi- 
cem B. Is utriusque classis diremtionem iam apud Lesbum ac- 
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geogr.. De Perperene, postea 
Theodosiopoli, vide Wesselin- 
gium ad Hieroclem p. 651. Man- 
nert, Geogr. der Griech, τι. Róm. 
VI, 3, 226. Nomen hodiernum 
ignoro.  Marmaritzana ibidem 
locorum fnisse patet. Episcopum 
ἹΜαρμαριτζίων invenio apud Ge- 
orgium Pachymerem iu Audro- 


nico Palaeoloyo 4, 33. Verum 
ista Maguagitt(« Europae as- 
signanda videntur; atque in 
magna nominum copia, quae 


hunc sonum habent in historia 
Byzantina, satius erit, aliorum 
conjecturas de Marmaritzanis 
nostris exspectare, 
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eidisse refert. Utrumque ita quidem conciliare poteris, ut 
Lesbi in itinere, Corcyrae in obsidione utramque classem se- 
paratam stationem habuisse dicas, Verum ora Phaeacum 
apud Nicetam receptum aliquid, dubii movet. ^ Nicetas vo- 
ces quidem veteris Graecorum geographiae passim repetit, sed 
multo rarius aliis scriptoribus, atque ita, ut usum medii aevi 
interpretationis causa adjicere soleat.  Ulterioris (epicae) an- 
tiquitatis formas alibi non admittit. Sic Phaeacum ( Corcyraeo- 
rum) mentio frigere videtur, Quare non Corcyraeos dixit, 
mmo Koggioreg, ut alibi? His rationibus motus codici B 
ta faveo, ut apud Nicetam (Φαιάκων corruptum esse putem 
ex Φωκαιέων ; quorum terra, Lesbo opposita e meridie, apud 
scriptores Byzantini imperii vergentis cum Lesbi historia saepe 
ungitur. Anna Comnena supra cit. p. 517. Nicephorus Gre- 
goras 11, 1 (ubi occurrit τὴν παραλίαν Ψφώχαιαν). lbidem 
cap. 2. Cantacuz, 2, 29, 31. 3, 63. 4, 11. Ducas cap. 17 (ubi 
distinguitur inter veterem et novam Phocaeam, coll. Cantacuz, 
2, 13). Idem Ducas cap. 44, Nicetae igitur discrepantiam ita 
concilio, ut classis, cum in sinum Adramyttenum venisset, par- 
tim Lesbi, partim Phocaeae stationem habere jussa fuerit. 
Spectatur autem bellum Normannicum a. 1147 sqq., de quo 
vide Wilkenium in Comnenicis pag. 952 sqq. 


. CAP, VI. 
CODEX BAROCCIANUS CXXXI. 


Bodleiana Oxoniensium bibliotheca inter alios codices Ba- 
roccianos unum habet, nr. 131., formae quaternariae, foliorum 
circiter 550., lectu difficillimum, situ et vetustate valde cor- 
ruptum,  Tergo libri inscribitur: Meletius, "Tzetzes etc. 
Barocc. 131. Legentium commodo egregie consultum vi- 
deo, quod Nue codicis apographum, lectu facile, eadem 
bibliotheca habet, Langbaenianum, nr. 2 

Operae pretium duxi, argumentum libri Barocciani, ex 
quo supra quaedam Eustathiana et Euthymiana evulgavi, se- 

uentibus paginis e Catalogo codicum mss. Graecorum biblio- 
thecae Baroccianae publici juris facere. 


Meletius de constructione hominis. “ΕἾ παροῦσα σύνοψις. 

Io. Tzetzis Paraphrasis Homeri, ad Irenen. ᾿Επεὶ Φαίδρα. 

Mich. Pselli versus politici. Καιρὸς uiv ὕπνου. Fol. 62. 

Alexandri Aphrodisiensis quaestiones nonnullae et solutio 

mes Διὰ τί τῶν ἀλόγων Cowv. Ibid. 

Cornuti sive Phurnuti Perlustratio doctrinae Graeco« 
rum, 64.^ 

Formularium Épistolarum. Χρυσοβούλλιον. 67, ^ 

Symeonis Magistri Logothetae Alphabetarium, ᾿Ἅ4πὸ 
X (x?)4éov λόγους. . 70. 

Nicetae Choniatae comparatio hyemis et aestatis, et quod 
byems sit melior. 7IcAe& ποτέ. 71. 

Eiusdem Epistolae sex. 72. 

Prophetarum singulorum vita ac mors. Ἡσαΐας τῶν ἐξ 
Ἱερουσαλήμ. 73.5 

Fragmentum sermonis Ánastasii de mystica metalepsi seu 
communione. Τὴν μνήμην τῶν. lbid. 

Declaratio Synodi CCOXVIII Patrum contra Paulum 

' Saámosatenum, ᾿Θμολογοῦμεν τὸν xvgiov. bid. 

Definitiones Platonicae, ἴστε τῶν ὄντων. 78." 
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Pselli laudatio Symeopís Metaphtástae, Τὸν μέγαν ἐν βίῳ 
καὶ λόγῳ. 70, 

Synesii epistolae aliquot, omnes editae. 78. 

Germani patriarchae Constantinop. sermo habitus in ele- 
ctione sua, “Πάλιν ἐπ᾽ ἐμὲ χρίσμα. 82. 

Eiusdem sermo in principio Indictionis, Χαίρετε ἐν Χρι- 
στῷ πάντοτε. 82." 

Kiusd, Epistola ad populum Constantinop., postquam Episco- 
pus factus esset. 84, 

Eiusd. Epistola ad Nicelaum Grammaticum, qui ad partes 
Musulmanorum transierat, et scripta blasphema contra Or- 
thodoxam fidem yulgaverat, postea vero ad sanam mentem 
redierat. 85, 

Eiusd, Sermo in Annuntiationem B, Virg. 85," 

Kiusd. Sermo de sepultura Domini. 93, 

Eiusd. Sermo contra clericos quosdam, et hortatio ad patres, 
ut liberos suos studiose educent. 10], 

Eiusd. Homilia de collectione fidelium intra septa Ecclesiae, 
quodque etiamnum miracula eduntur tum spiritualia, tum 

" corporalia. Τί ἂν ἄνϑρωπος. 103. 

Michaelis, Metropolitae Atheniensis, Protheoria, 5/204ó- 
γος ὁ τοῦ βιβλίου. 106. 

Eiusdem Epistolae quinque. 

Eiusd. Contra reprebendentes,, quod aegre adduceretur ad 
specimen ingenii sui edendum. 109, 

Eiusd, Encomium Nicetae Choniatae. Κωφὸς μὲν ἄνηρ. 113. 

Oratio rhetoris cujuspiam in SM Patriarcham, ἔστε 
zov, 129. 

Eiusdem Michaelis oratio habita Athenis, Τὸν μὲν δὴ 
προσήχοντα. 130, 

Eiusdem Catechesis prima, 7οὺς τά. 14]. 

Eiusd. Sermo in media Quadragesima. Καὶ ὁδοιπόρος óg- 
ϑίαν, 147. 
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Ejusdem Sermo in festo Palmarum, "Ὃ uiv προφητικώτας- 
rog àv βασιλεῦσι, 148, 

Eiusdem Alloquium Nicephori praetoris, Τίς λαλήσει τὰς 
δυναστείας. 150, 

Eiusdem Sermo, cum primum inyiseret Euripum Euboicum, 
Oi μὲν πολλοί. 132. 

Eiusdem epistolae aliquot, 154. 

Eiusdem Homilia de creatione hominis, ᾿Δσπάζομαί σε. 
Sequuntur variae epistolae a fol, 158. ad 170, 

Nicephori Blemmidae epistolae tres, et yersus αὔφωοι 
politici, 170, 

Theodori Prodromi epistolae aliquot, 172, 

Constantini Manassis et Symeonis Metaphrastae epistolae 
quaedam, 

Epiphanius de lapidibus i in peetorali sacerdotis, sed muti- 
lus, 178, 

10. Chrysostomi fragmentum de indumentis sacerdotum,. 
᾿ξνεδιδύσχετο δὲ ὁ ἱερεύς. 178." 

Michaelis, Metropolítae Athentensis (ut videtur ex mentio» 
ne Adyepti, cujus in superioribus epistolis meminerat » 
lamentatio demortui Adyepti, "4zépaAoc. 179. 

Manasses de venatione gruum. ᾿Ἱππηλασία δὴ ἄρα καὶ 
χυνηγεσία. 180, 

Eiusdem ad Manuelem Comnenum Epistola, 182, 

Pselli Encomium reginae. Ἔδει ποτὲ τὸν εὐδαίμονα. 184, 

Alani Oratio in Germanum Patriarcham, ᾿Εγκαινίξεται μὲν 
ἡ σχευή. 1895. 

Michaelis Anchiali Oratio in Imperatorem Manuelem 
Comnenum. |Z£i/ro ὁ μὲν ὄρνις ὁ ἀετός. 186, 

Eustathii, Archiepisc, Thessalon., Oratio in eundem Impe- 
ratorem, 190, 

Eiusdem, ut videtur, supplicatio ad eundem Imperatorem 
nomine civitatis, cum siccitate laboraret, ToAu, ρὰ μέν, 195. 
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Epistolae Anonymi cujuspiam XXI. 'Ü zo? μύϑου χάμη- 
Aog περί. 196. 

Philostrati Icones. 'Ev “ιβύῃ. Et quae deinceps sequun- 
tur Icones in lib. 2. 205." 

Eustathii, ut licet conjicere, lessus in fratris sui obitu. 
*Q πονηρᾶς τυφ. 

Michaelis Choniatae controversia judicialis inter animam 

' et corpus. Τὴν τοῦ λογικοῦ μέρους. 214. 

Anonymi cujuspiam eratio in Michaelem praepositum 
Occae (2). Z'auoc ἐστὶ μὲν σωματιχός. 224. 

Anonymi cujuspiam τροπάριον jamb. Θείῳ καλυφϑεὶς 0 
βραδύγλωσσος. 228. 

Monodia in Andronicum ἐπ μόνω ᾿Δπολέλοιπε μέ- 
qot μέν. Ibid. 

"Ad Imperatricem Irenen τὴν Δούχαιναν. Οὐχ ὡς ἁπλῶς 
ἀγανακτ. 229." 

Epistola super obitu S. Theodoreti, 'H μὲν ἐπιστολή. 
Ibid. 

Epistola ad Theodorum Prodromum, 'H μὲν 4rrao- 

. Aa, 230." 

Lamentatio mortui perdicis, Τῷ πέρδικι ὁ μὲν Θρῴχιος. 

Oratio sub persona Annae Porphyrogennetae, Θανάτου. 23]. 

Monodia in obitu Actuarii medici. vno ἰατρὸς πολλῶν. 

Monodia in obitu Andronici Imp., filii Iohannis Por- 
phyrog. “Πενϑοῦμεν xoi rov. 232." 

Oratiuncula in nativitatem Christi. Νῦν καιρός. 233." 

Simocattae Epistolae scholasticae KXIL, quarum prima 
sic incipit: Τέττιξ ὃ μουσικὸς, ἦρος φανέντος. 234. 
Postrema sic; Socrates Melanippidi: 7 υμνασταὶ μέν. 235." 

Oratio encomiastica, habita ab Anonymo quopiam, qui ῥήτωρ 
τῶν ῥητόρων καὶ διδάσκαλος τῶν διδασχάλων appellatur. 
230.. Consule fol, 248, Exinde videtur esse Michaelis Pa- 
laeologi, 
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Simocattae Expositio in illud Evangelii: 'Ecv ἔχητε πίστιν 
ὡς κόκκον σιπάπεως, ἐρεῖτε. etc, Ἔϑος &xevro rao. 240. 

Intervalla annorum inter septem synodos, et librorum Ve- 
teris Testamenti recensio, et Expositio nominum hebraico- 
rum in S. Scriptura. 243. 

Rhetoris eiusdem, qui prior, Oratio ad Michaelem Pa- 
laeologum in festo nativitatis Christi, Βασιλεῦ αὐτοχρά- 
τορ, ϑεομεγαλώτατε. 244. | 

Ps5elli oratio in exaltationem Crucis. Τὸν τοῦ σταυροῦ Aó- 
yov. 50." 

Tactica Anonymi. Primum caput sic incipit: 77ερὶ κάστρα 

πολέμου ἂν γένηται βουλή. 202 (3). Postremum caput sic ; 
Ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς καβαλλαρίους. 285. 

Michaelis Pselli epistolae 109. Prima ad Michaelem 
patriarcham: Τὴν κεραλήν μου, 287. VIII. ad Cyritzen: 

. Πολλάχις Gov τὴν ἐπιστολὴν «ἀνελίξας. 289." 

Eiusdem oratio ad Imp. Constantinum Monomachum. Οἱ 

- uiv: ἄλλοι. Fbid. | 

Alia oratio eiusdem. 'Eóoxs roig. 291. 

Epistolae aliquot incerti auctoris. Prima ad Eustatliium, 
patriarch. Antiochenum (7) Τὴν ὁδοῦ τὸ μῆκος. 300. 

Formulae prooemiales supremarum tabularum, Τοῖς 

. ὑπὸ γένεσιν οὖσι καὶ φϑοραν. 301. b 

Iustiniani Imp. georgicae leges, Χρὴ τὸν γεωργόν. 302. 

Basilii Magni epistolae aliquot ad Libanium, Prima: .4i- 
σχύνομαί σοι προσάγων. 304, Secunda: ᾿Ιδοὺ καὶ ἕτερος. 
804.. Tertia: Τί οὐκ ἂν εἴποι Miami c Quarta: Οἱ 

- φρὸς τὸν Ρόδον ἔχοντες. 3035. 

Libanii Epistolae ad Basilium. Prima: Διὰ γρόνου πρὸς 
ἡμᾶς.. Secunda: Οἶδα, ὅτι τοῦτο πολλάκις. 304, — Tertiaz 
Ei πάνυ πολὺν χρόνον. Quarta: Οὔπω μοι τῆς λύπης. 
Quinta: Εἰ ταῦτα γλώσσης. lbid. Ἰπνοπίυπίον inter Basi- 
lii epistolas impressas n, 142. 143. 144. 146, 149. 
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Gregorii Nazianzeni Epistolae sex: 159. 189, 190. 70, 

. 198. 80. (iuxta Edit. Paris.). Fol. 305. 

Excerpta quaedam, ut coniicere licet, ex aliquo antiquo 
patre, Primus titulus est iste; ᾿Ελευϑερία εἰς οἰχεῖον ῥη- 
ϑεῖσα οἰχέτην. 306. 

Leonis diaconi oratio ad Basilium imp. "Eóe μὲν τό. 806." 

Basilii et Libanii Epistolae aliquot, quae inter impressas 
Pariss. sunt num. 153. 154. 155. Fol. 307,» 

Menandri Rhetorica. Caput primum: Περὶ λόγου ἐπιβα- 
τηρίου etc. 308. Caput postremum: ]JZegà προπεμπτι- 
xig λαλιᾶς. Ἢ προπεμπτικὴ λαλιά. 318, 

Himerii sophistae λαλεαὶ, sive orationes septem. ᾿ἰδοὺ δὴ 
τὰ νῦν. 319. Septima: ᾿Ιώνων οἱ ξένοι etc, 823.» 

Pselli tractatus de Iride, Ὁ μὲν περὶ τῆς Ιριδὸος λόγος. 
324.» 

Iustiniani Imp. Novellae, Νέον νόμον τίϑησι Pouavóg 
ἄναξ. 325.5 

Metropolitae Naupacti epistolae ad Archiepiscopum Bul- 
gariae et alios. 326. ^ 

Eutliy mii monodia in sepulturà Eustathii Thessalonicensis, 
᾿Εμὲ δὲ καί. 333.» | 

Michaelis Choniatae epistolae ad Naupacti metropoli« 
tam, 334^ Post paucas epistolas sequitur illa Georgii Bar- 

..danis, metropolitae Corcyrensis, ad Germanum, patriar- 
€ham Constaütinop. Πρύσεχε, οὐρανὲ, καὶ λαλήσω. 333. 

Epistolae quaedam ἀνεπίγραφοι, circiter triginta, theolo- 
gicae, philosophicae et mathematicae, Sub finem adtexun- 
tur formulae quaedam, spectantes ad Episcopum recens ele- 
ctum, 338." 

Galeni fragmentum protheoriae de causis variorum morbo« 
rum, oy; οὖν καί. 948. 

Nicephori Blemmidae philosophica quaedam. (φαντασίαν 
δόξα, λόγος. 848." 
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Prognostica tempestatum, a luna desumpta, lortassis ab 
eodem auctore. 350. 

. Pselli oratiuncula: "ozep εἴ τι δεινόν. 858.» 

Eiusdem laus vini: Ovx οἶδα, πότερον ὡς ἀνϑοσμίαν 
ἐπαινέσω τὸν οἶνον. Ibid. 

Machetae cuiusdam oratio ad Paulum χατωτιχὸν, eiusd. ar- 
gumenti. Ὁ οἶνος, τοῦ (wt& παραξεσϑέντος. 356," 

Nicephori Blemmidae Encomium S. Iohannis Evangelistae. 
Εὐαγγελιστῇ ϑεολόγῳ προσήκοι. 397. 

Eiusdem Epistola ad Theodorum Lascarim, Sequuntur dein- 

. céps XVIII épistolae ad alios, £v ἔχοις. 360. 

Eiusdem versus in Imperatorem Ioannem, ut videtur, "Hióetw 
xoi πρότερον καλῶς. 303. Post alias sequuntur epistolae 
quinque in Gregorium Nazianzenum. — '/1yo: δ΄ πρὸς τό" 

. χκατεπλαγη Ἱωσὴφ ταῖς τοῦ λόγου πλοκαῖς. 369, 

Deinceps, post tres epistolas, sequitur ejusdem hymnus in 
Gregorium Thaumaturgum. 367, Ad Theodorum Lascarim 

, paucula, 307," 

Manuelis, Archiep. Constantinop., epistola ad Innocentium 
Papam. Οὐχ ἔστιν οὐδὲν εἰρήνης τὸ ὄντως ἐρασμιώτερονε 

Nicephori Blemmidae epistola ad Theodorum Lascarim 

. de processione Spiritus sancti. 'Ü ar. etc. 368. | 

Nicolai Sophistae Progymnasmata,  l'ygeg ἐλύπει τὸν 
λέοντα. 370.^ 

Michaelis Choniatae Oratio in Isaacium Angelum i impe« 

. ratorem, qui coepit imperare A. D. 1185... Ei ἡ faci. 373, 

Eiusdem oratio funebris in Neophytum, monachorum Athe» 

 niensium archimandritam, Εἰ «Σολομῶν ἔφη nov γνωμα- 
τεύων. 382. 

Monodia in Eustathium Thessalonicensem, ἸῺ στυγνὰς αἰών. 
Ibid. 

Epistolae aliquot, quales extant in editione οεκϑεαι ποῖον, 

. ut Eratosthenis ad Aeschinem, Platonis ad Axiochum, 
meretriciae rusticaeque, 
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Ethopoeiae Nicephori Basilacae, I. David, cum 
in Saulum incidisset in spelunca, sic loquitur: ἔχω σε 
etc. 386." IL Τίνας ἂν εἴποι λόγους ὁ daffió — Aftoa- 
Aou. MM. Τίνας ἂν εἴποι λόγους ὁ ᾿Ιωσὴφ, ὅτε τῇ ἀκο- 
λάστῳ δεσπότιδι sqq. IV. Τίνας ἂν εἴποι λόγους ὁ Ἴω- 
σὴφ etc. 387. Princ.: Οὐχ ἣν etc, V. Τίνας ἂν εἴποι λό- 
γους ὁ Σαμψών. 387." VL Τίνας ἂν εἴποι λόγους ó 

. Ζαχαρίας. 388. ΜΙ. Τίνας ἂν εἴποι λόγους ἡ ϑεοτό- 
χος, Ott μετέβαλεν ὁ Χριστὸς τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον. lbid.: 
Ὡς παῖδα σὲ περιπτύξομαι, ἢ ὡς ϑεὸν σεβάσομαι. 
ΨΠΙ. Τίνας ἂν εἴποι λόγους ὁ ἐχ γενετῆς τυφλὸς ἀνα- 
βλέψας. 

Nicolai Sophistae ἀποσπασμάτιον, verisimilia esse, 
quae de Niobe feruntur. Ibid. 

Severi Sophiistae Alexandrini Ethopoeiae sex. I. Τίνας ἂν — 
Βρισηΐς. Vk. Τίνας ἂν — dine ἐν τῇ φυγῇ, du- 
| μοσϑένους- 

Anonymi Explicatio quarundam vocum, et quaestiones non- 
nullae cum earum solutionibus. 389. 

Nicetae “Σείδου πρὸς “ατίνους περὶ γενέσεως τοῦ dÓay, 

᾿ τῆς Εὔας, τοῦ Σὴϑ'., καὶ περὶ τὰ κατ᾽ εἰκόνα. 989.» 

Severi, ut licet coniicere (fol. 388,0), loci communes, en- 
comia et vituperia variarum rerum. "4vógsg οἱ πατέρες. 
392. 

Gregorius, Metropolita Corinthi, de Dialectis. Δ4ιάλεκτός 

' ἐστιν ἰδίωμα γλώττης. dog ἐχληϑη. 395. 

Anonymus de metris. Τὸ ἡρωϊχὸν μέτρον. 40]. 

Ioannis Tzetzis versus politici de metris. Τὸν περὶ ué- 
roov. 402.» 

Anonymi fragmentum de Mensibus Romanorum, de Calen- 
dis, Nonis ac Idubus. Τρεῖς εἶχον οἱ Ρωμαῖοι. 403." 

Plutarchi de placitis Philosophorum quatuor libri priores. 
404." 
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Anonymus de partu septimestri ac octimestri, ᾿Ερωτήσας 
τὴν αἰτίαν. 

Idem, ut videtur, de quatuor Humoribus, 411.ν 

Aristotelis de virtatibus, "Eacwerd ἐστε τὰ Gold. 
412,» 

Anonymus de differentia et similitudine utriusque sexus, 
et de fabrica Oculi. 413. 

Quaestiones aliquot Medicae, ac earum solutiones, 413.» 
De Urinis Compendium. 414, De semine humano. 415, 
De sensu et sensibili. 415.» De accessu et recessu so- 
lis. 416. 

"Varia Graecorum Placita circa Animam. Jbid, 


Varii Tractatus Miscellanei: theologici, philoso- 
phici, medici, astronomici et rhetorici. 424 454, 


Anonymi Metaphrasis s. Compendium φαινομένων Arae 
ti, “ἄξων ἐστὶν etc. 429 sqq. 

, Expositio allegorica Psalmi 59, 454, 

De tabula geographica. 458." 

De paradiso,et ligno vitae, 455, 

In titulos psalmorum. 455." 

Varii theologici tractatus. 456—458. 

Collectanea varia, medica plerumque, et philosophica, 
458.» 

Constantini Manassis Chronicon, versibus politicis, 

. Anonymi collectanea quaedam medica. 492—498.^ 

Cyrilli fragmentum de fide orthodoxa, 497." 

Anonymi tractatus ἀχέφαλος de Syntaxi. 498. 

Formulae prooemiales supremarum tabularum. 501. 

Constantini Manassis Alloquutio in transitu Imperato- Ὁ 
ris. Ibid. 

Formularium oratiuncularum et epistolarum. bid. 


Eustathius de Ismenes amoribus. 487(?)—507. 
Thessalonica. 34 
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Narratio fabulosa de Stephanite et Ichnelate, dicta 
lingua Saracenica Calile va Dimne. Ὁ τῶν Ἴνδων 
βασιλεύς. 

Nicetas, Archiep. Thessalonicensis, de miraculis Demetrii 
Martyris, δὶς τὸ τῶν ϑαυμάτων. 
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A. 


Abraamitae (hospitalitae) 'T'hes- 
salonicenses 156.;  Cpolitani 
ibid. 

Acatonii (S.) monasterium Thes- 
saloniceuse 143. 

Achelo, V. Achelons. | 

Achelous, Aetoliae urbs, 484. ; 
"Thraciae ibid. 

Achelous Atticae 460. 

Achilles, Vlachorum 'Thessali- 
corum dux, 49]. 

Achris (Okri) ibique Turcae 77.5 
Achridensis (Bulgarica) dió- 
cesis non fuit T'hessalonicen- 
sis dioceseos pars 50. 

Ac-Punar. V. Lete Macedonica. 

Acropolita (Georgius) emenda- 
tur 113. 301 sq. , 

᾿Ακρόστιχον 465. . 

Acrullii (S.) monasterium Thes- 
salonicense 137. 

Acta synodi Chalced. emendan- 
tur VII. ; Acta Sanctorum e- 
mendantur 163. 164. 167. 168. 

Actorum S. Demetrii summum 
momentum historicum LVI sq. 

Aegae Macedonicae 310 sq. 

Aegripons, V. Negroponte. 

Aegyptii. V. Zigeni (Zigeuner). 

Aegyptiorum mercatores 'T'hes- 
salonicam adeunt 229, 

Aelianus de lacu quodam Paeo- 
niae 261.; de Astraeo fluvio e- 
mendatur et illustratur 312 sqq. 

Aenea urbs eiusque sifus 217. 
218, 235. 250.; ejus ager 9.; 


romontorium 235.; "incolae 
hessalonicam transponuntur 
xxiv.; est sinus 'lhermaei 
initium 213. 
Aeneas 'Trojanus in Macedonia 
habitat 10. 218. 255, 
Aenus, Thraciae urbs, 301. 
Aeschines orator emendatur 8. 
Aestraeum. V. Asterium. 
Aetoli et Acarnanes medio ae- 
vo dicuntur Artini (Artaei) 


484. 

Agapae, Chionae, Irenae, Matro- 
nae (SS.) imonasterium Thes- 
Salonicense 137. 

Agaris fllii, V. 'Turcae. 

Agathopus (S.) 'Thessalonicen- 
sis, martyr 144. 

Ager Cpoleos 511.; 'Thessaloni- 
cae 232 v 

Agricultura 'T'hessalonicensis 96. 
217. 232 sq. 315 sq. 

Ainabachti. VY. Naupactus. 

Albanitae ( Arbanitae, Arnabitae, 
Arnaütae), milites conductitii 
imperatorum Byz., 513. 

Alexander ( S.) 'Thessalonicen- 
sis 145. 

Alexandri (S.) ecclesia 'T'hessa- 
lonicensis 144. | 

Alexius I. Comnenus imp. Italos 
reprimit 417. 

Alluviones Axii fluvii 219. 

Alphei (S.) martyris ecclesià 
"T hessalonicensis 144. 

Amalfi 477 584. 

Ambitus Byzantii 509. 
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Ambrosius (S.) 146 ; pro Thessa- 
loniceusibus intercedit xrviir. 
Ammite$, Macedoniae fiuvius, 24. 
Amphaxitis 35. 235. 
Amphipolis medio aevo Popo- 
lia dicitur 498.; ab Eione, 
Christopoli et Chrysopoli di- 
stinguenda 499 sqq. 
Amuleta S. Demetrii 138. 
Ae Macedonis βασιλικὰ 


Anactoropolis (Eion 'Thracica) 
502. 

Anaguosta (Jo.) de leudibus 
'l'hessalonicae 259. 

3iyaygaqai 460. 

Ananias (S.) Thessalonicae co- 
litur 147. 

Anaselitza Macedonica 83. 

Anastasiae (S.) imnonasterium 
prope urbem Maced. Galatz 
139. 


Anastasius Dicorus imp. multas 


urbes reficit 179 sq. 

Anatolicum 486. 

Anchialus "Thraciae i. 4. Achelo 
( Achelous? 485. 

Anconam obsident Veneti 412. 
432. 

Andreae apostoli ecclesia Thes- 
salonicensis 137, 

Andronia Thessalica 49]. 

Angelica (Δυωμάτων) ecclesia 
'Thessalonicensis 104. 317.; 
angelica porta 'l'hess. 104. 


Angites fluv. prope Philippos, 
a Strymone distinguendus , 
243. 

Anguillae Strymoniae 247. 

Anna Comnena emendatur 30 sq. 

| 817. 

Anuus conditae (auctae) 'Thes- 

᾿ salonicae xxIv. 

Anonymus Ravennas emenda- 
tur 185.; de flmninibus Mace- 
doniae 287.; Anonymus Grae- 
cus. "lubingensis emendatur 
1?2 sqq. ' 

Anthemus fluvius 255. 


INDEX. 


Antheuwus urbs et regio e me- 
ridie l'hermae 255 sq. V. quo- 
que Kalameria (Kalamari,. 

Antigonia Crusidis 236.; Myg- 
doniae 236.; Paraxiae (Para- 
ctiaoe) 237. 

Antiquitàs Thessalonicae (T'her- 
mae) 24 sqq. 

Antonini (imp.) itinerarium de 
via inter 'Thessalonicamn et 
Amphipolim 273 sq. 


Anysia (S.) 'T'hessalonicensis , 


martyr, 146. 
Apollo Mygdonum. Y. Apol- 
lonia Mygdoniae. 
Apollonia montis Atho. Y. Hie- 
rissus. 
Apollonia Mygdoniae 238, ; eius 
dii et heroes 240.; viarum 
distantiae 273. 


"4nóonaoua "iov 311.  . 


Appia via medii aevi scriptori- 
bus cognita fuit 479. 

Appiani locus de "Thessalonica 
illustratur xxvii. 

Aqua Cpolitana 436. ; aqua Jorda- 
nis sive baptisinatis 402. 434.; 

. jungitur cum sacro unguento 
?bid. |j 

Aquaeductus "Thessalonicensis 


Aquilae castellum prope 'Thes- 
salonicam 67. 282, 284. 

Arachthus. "V. Aría. 

Archiepiscopi titulus, praesufi 
"lThessaloniceusi datus, 47.5; 
archiepiscopi (metropolitanae ) 
aedes 'Thessalonicenses. 155. 

Arcus triumphales "T'hessaloni- 
cae 170 sq. 

Ardameriumn 62. 

Ardyaei Bardiaei), Illyrici gens, 
a. pafl in Dardauiaim traus- 
moventur, 305. 

Arethusa Macedonica 36. 

Arrilus, Bisaltiae urbs, 241. 

Aristoteles de terroe motibus 

. 28.5; emendatur 286 8 :. 

Armenii Thessaloniceuses xvIl 
Sq. 


INDEX. 


Armorum fabrica "Thessaloni- 
censis 184. 
Armylo. V. Armyrus. 


Armyrus "Thessaliae 495.5; ejus- — 


dem varia scriptio apud scri- 
ptores medii aevi ibid. 

Arrionus de situ lacus Cercinae 
262. 

Arta 481 sqq. 

Artaei (Artini) 484. 

Artemisium Macedoniae castel- 
lum 15. 274. 

Arx Thessalonicensis 202 sqq.; 
eius situs 203 sq.; historia 
ibid.; eius portae ibid.; car- 
cer 44. 206.; cisterna 200.; 
nomen hodiernum ibid.; por- 
ta "Thessalonicae ad arcem 
ducens 105. . 

Asculum Italiae duplex 478. 

᾿Δυώματος, nomen locorum in 
Thracia et regno Trapezun- 
tino 105. Y. quoque Angeli- 
ca ecclesia. . 

Asterium Macedoniae 314. 

Astraeus fluvius, prope Ber- 
roeam Macedonicam, 312 8q.; 

, piscatio ibi exercita ibid. 

Athensress exiguitas medio ae- 
vo 450 sq. . 

Athenis inclusi exules quidam 
Byzantiui 44. 

ons, ubi Aeneae por- 
^ Tus, 256.; eius inonasteria 

. 95 sq. 317, V. quoque Hie- 
rissus. 

At - Meidan, 
Cpolitanus. 

Atracium marmor 440 sq. / 

Atrax 'Thessalica 440.; marmo- 
ris viridis Thessalici patria 
ibid. - 

Attica medii aevi 468 sq. 

Aulon, Macedoniae urbs, 363. 

Aurea porta Thessalonicae 102 
sq. 

Aur metalla Macedonica 268 sq. 
288 sq. 

Avari, Sclavinorum domini, 
Thessalonicam plus semel 
obsident Lv sqq. 


Y. Hippodromus 


533 

Avret-Hissar, V. 'Gynaecoca- 
strum. 

Axius Macedoniae flumen Bot- 
tiaeam et Mygdoniam dister- 
minat 235.; eius ἕλος 276.; 
pisces 277.5 aqua 287 sq. ; na- 
vigatio 287 sq.; quantum di- 
stet a Thessalonica 289.; trans- 
itus eius diflicilis 289, 3006.; 
acceutus vocis et scriptio 289. 
800. ; etymologia 302 sq. ; Bar-- 
darius inedio aevo dictus 290 
Sq.; alveum prisco aevo imnu- 
favit 291.; fontes 294. 298.; 
angustiae ( v. Prusacus) 295 sq.; 
urbes vicinae superiori alveo 
204 sq.; vada 299 sq.; pon- 
tes 305 sq.; ostia 307.; eius 
ἀπόσπασμα 31l.; alluviones 
219.; Macedoniae veteris ter- 

minus orientalis 307. 

n Scythiae minoris fluvius, 

Axius, Syriae fluvius, 303. 307. 

Axus, Cretae urbs, 302. 

Azarias (S.) "Thessalonicae cul- 
tus 147. | 


B. 


Bajunitae, Sclavini 'T'hessalici, 
LXXIX. 

Balduinus Flander 'Thessaloni- 
nem privilegia confirmat 
2 . 

Balneum publicum 'Thessaloni- 

' cense 163.; S.Demetrii 12 sq. 
127, 135. 

Baltza 271. 

Baptisterium S. Sophiae Cpolita- 
nae ibique marmor viride 442. 

Bardariotoe , veteres Turcae Ma- 
cedonici, 70 sqq.; eorum se- 
des 82 sqq.; Bardariotae Cpoli- 

. tani 71 sqq. 

Bardarius rell. V. Axius. Apud 
scriptores aevi medii Lati- 
nos vorie enuntiatur 291.; 
etymologia Turcica 304 sq. 

Barium 478. 

Basilacii fons prope Caválam 
Macedonicam 9501. 


^ 
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Basilacius rebellis 284. 

Basilii (S.) lacus. V. Prasias. 

Basilii (M.) locus de Strymone 
fiuvio 246.5; emendatur 247. 

Batae Atticae 461. 

Beaujour (Felix) de situ 'Thes- 
salonicae 1.; de arce 204.; 
de sinu 219.; de Axu angu- 
stiis 296 sq.; de Strymone 
244 sq. 

Belegezitae , Sclavini Thessalici 
prope Demetriadem, rxxvrrr. 
Bella 'Thessalonicensia xxxvir 

8qq. 

Belleii Thessalonicensia 321 sqq. 

Belzetia. V. Belegezitae. 

Beniamin Tudelitanus seculo XTI 
iter fecit 467 sqq.; novae edi- 
tionis specimen 470 sqq. 

Berbinus 518. V. Pergamus. 

Berroea Macedoniae urbs 58 sq. 
252. ; nominis etymologia 312.; 
eius duplicia munimenta me- 
dio aevo 292.; ejus δοὺξ 58.; 
inter nobilissimas Macedoniae 
58.; Berróa Thraciae cxt sq. 

Berzitae, Sclavini "Thessalici, 
LXXIX. 

Beschik (lacus) i. q. Bolbe 263. 

Bezene. V. Bissina. 

Bisaltia 241. . . 

Bissina, "Thessaliae orientalis 
urbs, 496. 

Bistritza Boeotiae 488. ; Mace- 


doniae cett; 314. : 
Blachernae Cpolitanae 520. 
Blachi. V. Vlachi. 


Bodena (Bodina, Vodina). V. 
Edessa. / 

Bückhius de inscriptione magi- 
Strataum  Thessalonicensium 
103.; de inscriptione Zeno- 
niaua 181 sq. 

Bogomili Thessalici 493. 

Bogotzico 83. 

Bolbe lacus et urbs 239. 258 sqq. 
263 sq. 

Bolbus. V. Bolbe urbs. 

Bondeice, Y. Muudonitza. 

, 


INDEX. 


Bori Corfási, λιμνοϑάλασσα pro- 
pe Aenum, 481. - 


Bottiaea 57 sqq. 86 sqq. 233. 
302 sq. 

Bougres 509. Y. Bulgari. 

Braconierii historia ms. montis 
Atho 94. 

Brundusium 479. 

Bucephala Macedoniae 23. 

Bulgari, Macedoniae potiores 
nunc incolae, 8.; milites impe- 
"Pie Byzantinorum 509. 

13. 

Bulgari et Sclavini prope Thes- 
salonicam sedent 252.; fiunt 
Christiani cvix 8q.; maximain 
Europaei Byzantinorum regni 
partem tenent 308 sqq.; eo- 
rum inercatores "Thessaloni- 
cam adeunt 228. 

Bulgariae archiepiscopus a Thes- 
salonicensi distinguendus 49 
sq. 

Bulgarorum de fontibus Áxii flu- 
minis narratio 299. 

Burgesiorum turris "Thessalo- 
nicae ΧΙ. 196. 

Byzantii incolae imbelles 513.; 
ambitus urbis 509. 

Byzantina schola 511. 

Byzantini quidam exules TThes- 
salonicae inclusi 43 sq. 

Byzantinorum imperium, civi- 
tas monastica, 512. 

Byzantium auget Emanuel imp. 
435.; hieme quondam magna 
siccitate premitur 433 sqq.; 
motus ibi terrae tempore 
Einan, imp. 437. 


C. 


ΟΕ ΤῊ medio aevo confusa 38. 

Cabiri maxime culti a Macedo- 
nibus xxxir. 173 54.; eorum 
fanum Thessalonicense ibid. 

Caenurgium, palatii Cpolitani 
pars, 445 sq. 

Callipolis, urbs Thracica, 516. 

s palatii Cpolitani pars 
45, 


INDEX, 


Cameniata (To.) de situ 'T'hessa- 

lonicae 2.; eum respicit Jo. Ana- 

nosta 259 sq. Y. quoque Io. 
ameniata. 

Campania (Castrium) prope 
Thessalonicam 61. 

 Canastra, Chalastra et Galadra 
coufunduntur 278. 

Candaca, Macedoniae pagus 
prope Philippos, 500. 

Caudelabra S. Sophiae Cpolita- 
nae 510. 

Canistolis, V. Christopolis et 
Chrysopolis. 

Cantacuzenus emendatur 233. 
248. 517.; eius «descriptio Ser- 
biorum,Macedonicae urbis, 60. 

Capsochori prope "Thessaloni- 
cam 9]. 

Cara-Yerja. V. Berróa. 

Cardicia. V. Gardicia. 

Caresta, Macedoniae locus. pro- 
pe Philippos, 500. 

Caryophilus de marmoribus ve- 
terum 439 sq. 

Carystium marmor viride 448. 

Cassauder, 'lThessalonicae con- 
ditor, 1x. xxiv. 

Cassandra, Aeneae filia, 9. 

Cassandreotica — "Thessalonicae 
porta 99 sq. : 

Cassandria ab Aenea conditur 
9, 60.; eam instaurat lusti- 
nianus imp. Lv 54. ] 

Castella prope "Thessalonicam 
281.; "Macedonica reficit Iu- 
stinianus imp. 187. 

Castoria, Macedoniae urbs, 233. 

Castrion s. Castrin 61. 

Κάστρον et πόλις differunt 591. 


Catalani Macedoniam et 'Thes- 
salonicam infestant 226. 
Catalogus Graecorum episcopa-. 
tuum emendatur 495. 
Cavála, Macedoniae urbs, 499. 
Caviar. V. Ova piscium salsa. 
Cedrenus de Aenea Troiano 9.; 
emendatur ibid.; emend. 24. 
Cellarium, sinus T'hermaei pars, 
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Cellia, ''hessaliae mons, 490. 

κῆνσος 463. 

Cerameae, prope Lychnidum 
(Okri), ΧΟΥ͂Σ. 

Cercine lacus 262. 

Chabri;as (Chabrius) fluvius pro- 
pe Aeneam urbem 213. 

Chalastra (Chalestra) urbs pro- 

e Thessalonicam 277.; eius 
acus 279.; Chal., Canastra 
et Galadra in mss. confundun- 
tur 278. 

Chalcidenses in Mygdoniam ἃ 
i rege transponuntur 

39. 

Chalestrum 277. 

Chassia, locus Atticae, 460. 

Chatzon Lxxv. 

Chempina. Y. Chlempina. 

Chimerium Epiri 482. | 

Chlempina, prope Càválam Ma- 
cedonicam , 501. . 

Choaspis aquam bibunt Persa- 
rum reges 439. 

Chortaetus (Hortasch cett.) mons 
prope Thessalonicam 252 sq.; 
monasterium et oppidum pro- 
pe Thessalonicam 138. 253.; 
varie. scribitur 253 sq. 

Χωριτικαὶ στάσεις 468, ᾿ 

Christianismi fata "Thessaloni- 
censia post Paulum aposto- 
lum xui sq. 

Christodori origines 'Thessalo- 
nicenses 7. 

Christopolis (Cavála), urbs Ma- 
cedonica 499 sq.; fuit regni 
'Thessalonicensis limes orien- 
talis 21. . 

Chrysopolis, urbs Macedonica, 


499 sq. 

Chumnus (S.) Thessalonicae cul- 
tus 143. 

Chumnus (Nicephorus) de situ 
Thessalonicae 2 54.; de ejus 
antiquitate 11,; de planitie 
275. 

Cinnamus (Io.) emendatur 248 sq. 

Cippi gentilitii in mare Thes- 
salonicense mnersi 158 sq. 
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Circus "T hessalonicensis 165. 

Cissus (urbs et) mons prope 
"Thessalonicam 235. 258. 

Cisternae Thessalonicenses 208.; 
aliarum arcium.Byz. 206. 

Citrus (Pydna) 57 sq 86. 

Clausenii stylitica 201. . 

Clericorun  Thessalonicensium 
mollities notatur xLvII sq. 

Clisurae xciv.; clisurae (στενὰ) 
Boeotiae septentrionalis 488.; 
Strymonis xctv sq. 247. 297. 

Cloaca Thessalonicensis 208. 

Codinus emendatur 72. 449. 

Coela (Κύλλα) Hellesponti 516, 

Coislinianus Ptolemaei codex 
notatur 89. 

Colacia (Culacia) Macedoniae et 
Melidis 277. 

Colloquia clerieorum Graecorum 
et Latinorüim tbeologica 54 sq. 

Colonia Romanorum "Thessalo- 
nicensis xxxvi. . 

Columnae fipuratae 'T'hessaloni- 
censes 158. 

Conditores 'Thermae ( Thessa- 
lonicae) 7. 

Conios i. 4. Bolhe lacus 263. 

Conon de 'Therma 7. 10.; emen- 
datur ibid. 

Constantini, imp. cujusdam Byz.; 
numus Demetriacus 135 sq. 
Coustantinopoleos nomen medio 

aevo a Latinis varie scribitur 

Constantinus — Porphyrogenitus 
emendatur 40. 184 sq. 443 sq. 
487. 

Copiis exterorum conductitiis 
maxime usi imperatores By- 
zantini 512. 

Corcyra Nicetae Choniatae 510. 

Corfü (Κορφοὺς) 481. 

Corfüási (Bori) bid. 

Carphitiani (Corfiotae) 480. 

Cory pho t Corcyra insula) 479. : 

Cosaccorum | T'schercassensium 
nedificia. 260. : 

Crania prope Thessalonicam 
249. 


AN DEX, 


Crestonia 236. 241. 
Cretensium in Macedonia colo- 
niae 303 sq. . 
Crissa Delphica ibique Tudaei 
Croceae, vicus Laconicus, 450. 
Crusii (Martini) index dioece- 
sanus "Thessalonicae 89. 
Crusis 10 sq.; 218. Crusaei ?b?d. 
Cubaiae (maves Sclavinorum ) 
LXXIV. 


* Cuber, Bulgarus, Thessalonicae 


insidiatur xcvr sqq. 

Curdi 'lTurcaeque cognati 81. 

Cydna Macedonica, postea Pyd- 
na, 217. 

Cyduus, Ciliciae fluvius, 418. 
439. 


Cyrus Euphratem in canales 


scindit 406. 
D. 


Dalmaticae Emanuelis (Manue- 
lis), imperatoris Byzantini, vi- 
ctoriae 411. 

Damasceni Studitae Thessaloni- 

" censis aetas 69 sq. 

Dapperus de situ 'Thessaloni- 
cae 1. 

Darma. Y. Drama. 


David (S.) thaumaturgus 'Thes- 
salonicae cultus 148.; eius 
ecclesia ?b?d.; eius vicinia 
(vicus Thessalonicensis) 105. 

Dei παντοχράτορος ecclesia T hes- 
salonicensis metropolitana 130. 


Delphinae horti, locus Thessa- 
licus, 491. 

Demetria, i. e. Demetrii (S.) fe- 
stum "Thessalonicense, descri- 
buntur 231 sqq. 

Demetriacae Thessalonicensium 
nundinae 227 sqq. 

Demetriacae Thessalonicensiam 
ecclesiae historia 113 sqq. 

Demetrias, Magnesiae urbs, 
medio aevo, Lxxxvit, 

Demetrits Chomatenus de Eusta- 
thio TThessalonicensi 432 sq. 


INDEX. 


Demetrius Cydonius de bellis 
'Thessalonicensibus LxxxIx,.; 
recie ''hessaloniceusi 
224. 

Demetritza, Macedoniae urbs, 
prope Amphipolin, 497. 

Demetrius (S.), summus Thes- 
salonicae patronus, 113.; quan- 
do martyrium obierit xLr1 sqq. 
114 sq.; quando coli coeperit 
XLVISq.; eius sepulchrum 117 
Sqqd.; comparatur cum diis 

' ethnicorum medicis 118 sq.; 
myroblyta κατ᾽ ἐξοχὴν dictus 
119.; eius unguentum miri- 
ficum 119.5; reliquiae 120 sq. 
133. 

Demir-Hissar (Heraclea Sintica) 
243. 

“Πιατείχισμα 191. 

Dignitas Thessalonicae politica 
35 sgq.; ecclesiastica 45 sqq. ; 
dignitates quaedam  Cpoleos 
aulicae 507. 

Dimitrofdscha (Sirmium, Mi- 
trowitsch) 498. 

Diodorus Siculus de 'T'hessalo- 
nica explicatur xxn. —. 
Dioecesis Thessalonicensis 157 

sq«de. 

Diogenes comes, 
184, 

Dionysius Halicarn. de condi- 

"^ tore Thessalonicae xxiv. 

Dium colonia 97. 217. 

Diversoria Thessalonicensia 157. 

Doberi (Doirani) lacus 266. 

Domerus Macedonica 497. 

Dominus, dignitas Byzantino- 
rum aulica, 508, 

Domninus(S.) Thessalonicensis, 
martyr, 148. 

Domus S. Deimnetrii 135. 

Dorus, uomen '"Thessalonicense 
appellativum , 282. 

Drabescus, 'lhrac. urbs, qui- 
busdam i. 4. Drama 499 

Drama, Macedoniae orientalis 
urbs, δ. 498. 

Drugubitae Sclavini prope Thes- 
salonicatn sedent Lxxvit, 292. 


Chersonita , 


Drugubitia 59. 

Ducas emendatur 517. 

Duplicia "Thessalonicae muni- 
menta 190 sq. 

ov, praefectus urbis et provin- 
ciae, 161. 

Dysorüm Macedoniae mons 272, 


Echedorus fluvius 277. 282 sqq.; 
scriptio et etymologia 282 
sqq.; est aurifer 286.; ejus 
nyinphae 286. 

Ecbolon, sinus 'Thermaei pro- 
montoriuim prope Aeneam ur» 
beim 214. 

Ecclesiae. 'Thessalonicenses 5. 
107 sqq.; principales (x«9o- 
λικαὶ) 107 sqq. 129 sqq. 

Edessa Macedonica , nunc Vo* 
dina, 307 sq.; Syriae 307. 

Edoni a Macedonibus e patria 

ulsi 241. 

Edonus , Mygdonis frater, 242. 

Eion Thracica, ab Amphipoli, . 
Christopoli et Chrysopoli di- 
stinguenda 502. . 

Emathia 1. 

Emanuel, Byzantinorum impe- 
rator, Turcam Kilklsch - Ars- 
lanum, hospitio splendido ex- 
cipit 508.; ejus pulchritudo 
4260 sq.; eius eruditio varià 
sqq. 

Embolum, sinus 'Thermaei pro- 
montorium prope Aeneam ur-- 
bem. V. Ecbolon. 

Embolum, Cariae promontorium, 
214. 

! Erógduvov ἔγγραφον xcix. 

Eordaea Macedonica 237. ; Myg- 
donica 237. 

Eordetae (Eordi) Hlyrici 237, 

Eordi 237. 

* opti) et πανήγυρις 227. 

Epactus. V. Naupactus. — 

"Linuozoc et vmTagzoc lilyrici 161.; 
ἔπαρχος et ὕπαρχος passim i. q.. 
praefectus praetorio 161, 
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Epistolae, Eustathio 'l'hessalo- 
nicensi datae, 353 sqq. 

"Egavoc Byzantinorum 464, 

Eressus (Eresso), Lesbi ( Mi- 
tylenae) urbs, 517. Y. quo- 

ue Hierissus. ! 

Erigon, Macedoniae fluv., idem 
quod Tzerna, 305.; "'hraciae 
fluvius, postea Riginia, 238. 

Erissus 65. V. quoque Hieris- 
Sus, 

Ἤτοι, eius usus apud Byzanti- 
nos, 6]. 79. 

Etymologicum M. emendatur 

Eugenici synodicon Thessalo- 
nicense 94. 

Euripides de Axio et Ludia 
287 sq. 

Euripus (Chalcis) Euboae 487. 

Eusebius, imetropolita TThessa- 
loniceusis, rxrtr. 

Eustathius Thessalonicensis dis- 
ceptationes habet cum theo- 
logis Latinis 55.; pro suis in- 
tercedit apud imperatores Byz 
387 sq.; eius quaedam ine ita 
eduntur 401 sqq. ; eius narra- 
tionem Normaunicam respicit 

.  Nice-tas 200. 

Ἑὐταξία (S.) 'Thessalonicensis 


LXXI. 
Euthymii, Neopatrarum metro- 


politae, monodia in Eusta- 
thii Thessalonicensis rimas, 
392 sqq. 

"Ἔξαρχος 93. 


Excidium 'Thessalonicae nega- 
tur 27. 219. 

Exeban, "Thessaliae locus, 491. 

Exilium ludaeorum i. e. status 
eorum hodiernus 497. 514. 


F, 


Fallmerayerus de archivis Tur- 
co-Byzantinis 39. 

Fama vetus de 'lThessalomnicae 
munitione tempore Xerxis xx. 

Fames "Thessalonicam premit 
LXVII. 


INDEX. 


.Fantinus (S.) thaumaturgus, 


"Thessalonicae cultus 149. 

Florentius ( S.) Thessalonicen- 
SiS, martyr 149. 

Flori (S.) monasterium Cpoli- 
tanum 341. 

Fluviorum color viridis in ope- 
re musivo 445. 


Fons Basilacii 501. 

Fons Co. Y. Fons Basilacii. 

Fora 'Thessalonicensia 167. 

Forum magnum "Thessalonicen- 
se ibid, 

Fossa nunc carent munimenta 
Thessalonicensia 193. 

Franci, milites mercenarii im- 
peratorum Byzantinorum, 513. 

Furca, '"Thessalorum angustiae 
prope Thaumacum, 494. 


| G. 


Galatz prope Thessalonicam 257. 
Galli, Macedoniae incolae, 285. 
Gallicum Macedoniae ibid. 
Gallicus (Gallico). V. Echedorus, 
Gallorum (Celtarum) mercatores 
Thessalonicam adeunt 228. 


Galycus. V. Echedorus.' 

Gardegi. V. Gardicia. 

Gardicia duplex 'T'hessaliae 493. 

Georgius Monachus de inerca- 
tura Bulgarorum  Cpolitana 
Thessalonicam translata 222.; 
emendatur 13, 


Geraki. V. Hierax. 

Gigouis promontorium 218. 

Gigonus ibid. 

Glacies montis Chortaeti 5. 

Glarenza Peloponnesi ab Iu- 
daeis habitatur 486, 

Gothi Thessalonicam adoriun- 
tur xxxvIII. XL.; in Macedonia 
habitant 184 sqq. 

Graecorum captivorum multitu- 
do in Avarica terra sedes fi- 
git, unde postea aufugiunt 
XCVII 8qq. 

Grando sanguinea 300. 


INDEX. 


Gregorius Palamas de Maria 
deipara Thessalonicensi 112. ; 
emendatur ibid, 

Gunitza 'Thessalica. V. Atrax. 

Guttarum ( ϑρόχϑων) vicus T hes- 
salonicensis Lxxv. 


Gynaeceum S. Sophiae Cpoli- . 


tanae ibique marmor viride 
"T hessalicum 442. 


Gynaecocastrum — arx prope 
, Thessalonicam 279 sq. 
H. 


lzadschi-Chalfae descriptio Thes. 
salonicae 4 sqq.; de Strymo- 

. ne fluvio 246.; de lacu Lan- 
586 (Langazae) 264.;. de lacu 
Taidschiler ( Chalastrae) 279. 

Halia, nomen pristinum Thessa- 
lonicae, v. 

Haliacmon fluv. 312.5  alluvio- 
nes in eius ostiis 219. : 
Hebraica Tripe prope Spartam 

486. 

Hebrus (Eurus), "Thraciae flu- 
vius, Maritza medii aevi, 
301 sq. 

Hecataeus de Therma (Thes- 
salonica) 7. 212. 

Hegesander de Bolbe lacu 239 sq. 

Heidenheim in Bavaria, ubi SS. 
Willibaldus et Walpurga, 456. 

Heliconis (S.) Thessalonicensis, 
martyr 150. 

Helladici s. Hellenes, Graeciae 
incolae, a Romaeis distingu- 
endi, 221. 513. 

Heptapyrgium. V. Arx 'Thes- 
salonicensis. 

Heraclea Sintica 243. 

' Herculia, Macedoniae locus, 62. 

Herodotus de Prasiade lacu 261 
sqq. 

Heslodus poeta 422. 

Hierax,  promontorilorum no- 
men, 456. 

Hierissus 63. V. quoque Eris- 
5118. 

Hieroclis synecdemus emenda- 
tur 37 . j 
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Hieronymus (S.) emendatur 24. 

Hierosolymorum rex adit Cpo- 
liu 415. 

Hippodromus urbis Cpoleos 510 
t vide quoque At - meidan) ; 
Thessalonicensis 165. 

Hispanici mercatores 'T'hessalo- 
nicam adeunt 228. 


" Historia cleri Thessalonicensia 


desideratur 93 sqq. 

Homerus de Axii fluininis aqua 
288. j 

Hortasch, 'T'hessalonicae mons, 
V. quoque Chortaetus, 

Humboldtus (Alex.) de barba- 
ris quibusdam , Orinoci fluvii 
accolis, 269 sq. 

Hungaricae Emanuelis imp. vi- 
ctoriae 411 sq. 


- Hypata, Aenianum metropolis, 


Jabusterisa. V. Bistritza. 
Jenidsche - Yardar 83. 


Illyrici orientalis fines et ambi- 
tus sec. IV 344. 37 sq. 

Illyrii ( Albanitae), Peloponnesi 
incolae , 457. 

Imagines S. Demetrii 123.; ima- 
ginum cultus 'T'hessalonicen- 
sis 54. 

Immunitas tributorum ecclesiae 
'Thessalonicensi concessa 47. 

Imperialia (libera) monasteria 
montis Atho 95. 


Incantadas (las) s. monumenta 
quaedam T'hessalonicensia 174 
8q. 

incendia 'Thessalonicensia 26 
Sqq. 

Incolorum Thessalonicae gene- 
ra et numerus 156. 

Index episcopalis graecus emen- 
datus 46. 

Indices dioecesani 'lThessaloni- 
censes 56 sq. 

Innocentii III index dioecesanus 
Thessalonicae 79, 84 sq.; e- 
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mendatur 85.; idem papa de 
monasteriis montis Atho 95. 


Inscriptio Zenoniana de muro- 
rum "Tbessalonicensium re- 
fectione 178 sq.; scriptores de 
ea 180 sq.; inscriptio portae 
Vardariae 103.; inscriptio de 
magistratibus urbis Th. xxx 
8q.; inscriptio SpantunaeThes- 
salonicensis 125 sq. 

Insulis inclusi exules quidam 
Byzantini 44. 516. 

Joannes, archiepiscopus 'Thes- 
salonicensis, LXXIV. LXXX. 


Io. Cameniata de situ 'Thessa- 
lJonicae 2 sq.; de agro Thessa- 
lonicae 233. 249 sqq.; idem 
de laude triplici Thessaloni- 
cae xxx sq. 203. 214.; emen- 
datur 209. 222 sq. 250 sq. 287.; 
idem «de munimentis urbis 
tempore Xerxis xx.; de bel- 
lis Thessalonicensium LvII Sq. 

Joaunes (1.) Comuenus imp. lau- 
datur 417. 

Joannis  praecursoris ecclesia 
'Thessalonicensis 143. 

Ilornandes de Macedonicis Go- 
thorum rebus 184 sq.; emen- 

. datur ibid. 

Iosephus (S. ) Trhessalonicensis, 
confessor, 150. 

Jsmaelitae. V. 'Turcae. 

Isidori (S.) ecclesia in insula 
Chio nxvim. 

Jsidorus de marmore viridi La- 
cedaemonio,451.; de Thessa- 
lonica 11 Sq. 

Jstip ( Astapus? Stobi?) 294. 

Τα: Peloponnesiaci 457.; Itali 
mercatores Thessalonicam δὰ" 
eunt 228. 

. Malos reprimit Emanuel imp. 

Minerarium Hierosolym. emen- 
datur -306. 310. 

Iudaei 'Thessalonicenses xiv sq. 
Lxxvi, 407. 


INDEX. 


Iudaei a Graecis Byzantinis aliis- 
que vexati xvi. 51 .; serico- 
rum textores in regno Byzan- 
tino 228. 487. 511.; bene se 
habent Thessalonicae 497. 

Iudaei Thessalici 493. ; Delphici 
487.; Patrenses 486.; Lace- 
daemonii ?bid.; in promon- 
torio Cyllene ibid. ; Pelopon- 
nesiaci 456. 

Iudaeorum synagoga Byzantii 
515. 

Julianus imp. "Thessalonicam 
laudat rx. xxxix. 

Iulius Honoratus emendatur 249. 

Iura et privilegia "T hessaloni- 
censium 28. 

Iuramenti per Demetrium (8. ), 
Thessalonicae patronum, san- 
ctimonia 113. 

Justiniani imp. novella emen- 
datur 38. 

Iustinianus Rhinotmetus imp. 
Sclavinos Strymonios debel- 
lat xci. 


K. 


Καγκελλάριος LXXXIL. 


Kalameria (Kalamari), ager me- 
ridionalis ''hessalonicae, 254. 
V. quoqué Anthemus, 

Kara - Burun, promontorium du- 
plex er Aeneam urbem, 
218. 39. Y. quoque Ecbo- 
lon. 

Καστρηνοὶ 460. 


Καϑολικὴ (metropolitana) eccle- 
sia 'Thessalonicensis 130. 

Καταφυγὴγ nomen partis cuius- 
dam  subterraneae ecclesiae 
'T hessalonicensiui Marianae, 
112 584. 


᾿Κάτεργα 463. 
.“Κατωτικοὶ 462, 


Κῆνοος 463. 
Kilia. V. Coela. | 
Κιβώριον, Υ͂. κιβωτιον, 


INDEX. 


Kuüfioytiov i, e. monumentum se- 
pulcrale Sanctorum 1,ΧΧῚ. 123. 

Kilidsch Arslan, lconieusium 
Turcarum princeps, Cpolin 
adit 417. 508. 510. 

Κύμης 161 sq. 

Κοπρίαι Atticae 461. 

Κορυφὼ (Corfu) 479 sqq. 

Κουϑούκλιον 133. 


L. 


L articulus scriptorum medii | 


aevi Italicorum etc. 482. 
Lacedaemonium  inarmor 449 
sqq. 
Lacus duo Mygdoniae 258 sqq.; 
lacus Macedoniae salsi 279. 


Langada 88.; eius thermae 16.5 
lacus 258. "V. Prasias. 


Laonicus de 'Therma ('Thessa- 
lonica) v sq. ; emendatur 57. 


Larissae 'Thessalicae episcopi 
suífraganei 495. 
“Ἱάρνακες (loculi) Sanctorum 118. 


Larta. VY.*Arta. 

Latini Cpoli habitantes 514.; 
'l'hessalonicae xit sq. 

Latinorum dioecesis "Thessa- 
louiceusis 84 sqq. 

- Laurae (S.) inonasterium montis 
Atho 445. » 

Laurentius Lydus de terrae 
motibus 26. 

Laus triplex Thessalonicae xxxi 
sqq. 


Leakius de forma 'Thessaloni- 


cae 34. 
Legatorum $ec. xir. in urbe 
Cpoli confluxus 417. 418. 508. 


Legatus papae Romani fuit epi- 
scopus'T'hessalonicensis 47. 56. 
Leo Sapiens emendatur 484. 
518.; eius index dioecesanus 
: Thessalonicae 56 sqq. 
Leones in Cisso monte. prope 
Thessalonicam 258. 
Leontius, —: praefectus, 115. 
Lepanto, V. Naupactus. 
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Leporum species: in Mygdonia 
241. 

Lequienius (Mich.) de sitü 
'l'hessalonicae 1. 

Lesbus, quando Mitylene dicta 
sit, 516. 

Lete Macedonica 65 sq. 284. 
Libera civitas T'hessalonica sub 
Romanis xxvIH Sq. XXXIX. 
Licinius 'Thessalonicae' iuclu- 

sus 43. 
Lignum (ξύλον) in ecclesiis Grae- 
coruin, loco campanae, LxxvI. 
123. 
Litaea porta Thessalonicae 107. 
. 284 


Lite. V. Lete Macedonica. 

Livius de Aenea urbe xxy. 250.5 
de Aeneae portu in monte 
Atho 256. 

«Πογαριαστὴς 464. : 

Lucianus de "Thessalonicensi- 
bus illustratur xxxiv 54. 

Lucilus Tarraeus de 'Thessa- 
lonica scripsit 7. 

Lucretia, Macedoniae urbs pro- 
pe Philippos, 500. 

Ludi Byzantinorum publici 510.5 
'Thessalonicensium xxxiv sq. 

Ludias fluvius 287 sq.; naviga- 
tio ὁ} sq.; eius lacus iuxta 
Pellam 311 sq. 

Lupanaria s. thermae 13. 

Lupus Protospatha notatur 76. 

Lusitanorum inercatores Thes- 
salonicam adeunt 228, 

Lycostomium Thessaliae 89 sq.; 
alia oppida hujus nominis ibid, 


M. 


Macedones i. e. incolae 'T'hra- 
ciae medio aevo 513. 

Macedonia terrae motibus ob- 
noxia 25 sqq.; eius geogra- 
phia physica 232 sqq.; eam 
vexant Homanorum procon- 
sules xir.; Persis paret xix. 
Romanis xxvit. 

Macedonia i. q. Thracia cv18q.; 
Macedonia Bomanorum 86- 
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cunda 35.; prima ibid.; Ma- 
cedonia Thessaliae 12. 

Macedoniam in IV regiones di- 
vidunt Romani a. 168 a. Chr., 
in H Diocletianus imp. xxv. 
35 sqq. 

Macedonicae et T'hracicae legio- 
nes imperatorum Byz. 512 sq. 

Macedonicus sinus, V. Sinus 
'Thermaeus.  . 

Μαγγανείαι διάπυροι LXxx. 

Magistratus — 'Thessalonicenses 
XXX. 

Magnitudo "Thessalonicae 28 
sqq. 

Magnus domesticus , aulica By- 
zantinorum diguitas, 509. 

Magyari 74$qq.; Atticam infe- 
stant 78. 

Malfasia. V. Monembasia. 
Mamytza, prope "Thessaloni- 
cam, 249. : 
Mannertus notatur 87. 234. 236 

sq. 238. 261. 

Marci (S.) basilica 'Thessaloni- 
censis 151.; martyris ecclesia 
T hessalonicensis 144. 

Maria, Cpoleos patrona, 140. 

Mariae viarum ducis (ὁδηγοῦ) 
ecclesia T'hessalonicensis 139,; 
Cpolitana 140.; deiparae ec- 
clesia 'lThessalonicensis 11l., 
Atheniensis 464.; manu non 
factae (ἀχειροποιήτου) ecclesia 
"Thessalonicensis 129, 

Mares , lllyrici praefectus , 


Maritima porta ''hessalonicen- 
sis 106.; minor 2bid.; mari- 
timae portae '"Thessalonicen-, 


Marmaritzana 518. 
Marmaritzia 518. 
— prope Strymonem, 


Marmor viride veterum 439 sqq.; 
marmor Crocearum 449.; mar-. 
inora "T'hegsalouicensia Adria- 
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INDEX. 


nopolin a Turcis a. 1430. ablata. 
159, 448. 

Martyres aliique. Sancti Thes- 
salonicenses 144 sqq. . 

Mater (μητρόπολις) Macedoniae 
"Thessalonica xxvii. XL 86. 
Matrona (S.) 'Thessalonicensis , 
martyr, 151.; ejus templum 

LXI. 

Matzukium, Macedoniae castelI- 
lum prope Strumpitzám, 297. 

Mauritius imp. Lxx. 

Mavgov 0goc, Macedoniae mons, 
297. 

Maurus Bulgarus 'T'hessalonicaé 
insidiatur xcvi sqq. 

Maximiani (Galerii) imp., nom 
Diocletiani, est palatium 'T'hes- 
salonicense 166 sqq.; Max. 
est saevissimus Christianorum 
persecutor 114. 

Mazaris de Peloponnesi incolis 
(sec. xv.) 456 sq. 

Medianae duae 185. 

Μεγαλόπολις, Cpoleos nomen, 
non "Thessalonicae 33. 

Μέγας δοὺξ, summus dux co-. 
piarum-navalium Byz., 509. 

Melenicus, urbs Macedonica, 


97. 

Meletius notatur 90.; de Pra- 
siade lacu 271 sq.; de 'Thes- 
salonicensi dioecesi 90 sq. 

Melfi, Italiae urbs, 478. 

Meliensis Antonius de via inter 
Hellesponti fauces meridiona- 
les et Cpolin 515. ; 

Melissurgus prope Thessaloni- 
cam 273. 

Menae (S.) ecclesia "T'hessalo- 
nicensis 142. 

Menander rhetor de TThessalo- 

nicae nominis origine 14. 

Menidi, pagus Atticus , 460. 

Menolozium  Basilianum — 115. 
137 sq.; emendatur 141. 144. 
145. 146. 148. 149. 132. 153.5 
menologium 'Tubingense 138. 

Mercatura 'Thessalonicensis me- 
dio aeyo exercita 221 $qq.; 
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INDEX. 


'augetur imperante Leone Sap. 
222.; piratae eam male afli- 
ciunt 225 sq.; flos eius ante- 
riori tempore 225.; Russo- 
Byzantina 230. 

Mercatura in Axio fluvio exer- 
cita 287 sq. 

Metamorphoseos monasterium 
in monte Hypato (Sagmata) 
Boeotiae 78. 


Methone 'Thracica (Macedoni- 


ca) r. 
Metropolis 'Thessalonicensis 28, 
Metropolita —'Thessalonicensis 


non fuit simul Bulgariae me- 
tropolita 49sq.; Metropolitana 
"Thessalonicae ecclesia 130 sq. 

Metropolitae 'l'hessalonicenses 
.Lequienii 45. 

Michael Nicetas episc. pro Athe- 
niensibus suis intercedit By- 
zantii 458 sqq. ; eius episto- 
lae Eustathio Thessalonicensi 
datae 353 sq.; eius monodia 
n Eustathii obitum 368 sqq. 

Milesiorum festum Panionia 228, 

Militia imperatorum Byzantino- 
rum 54 sqq. 

Misael (S.) 'Thessalonicae cul- 
tus 147. 
Mitrisi. Y. Demetritza (Dimi- 

tritza). 

Mitylene urbs et insula 516 sqq. 

Modunisch. V. Mundonitza. 

Moglena discernenda ab Edessa 
(Vodina) 308. 

Molibus (Molivo), Lesbi urbs, 
517 


Monachi 'lhessalonicenses et 
Macedonici agriculturam stre- 
nue exercent 315.; eorum 
grandis numerus 139. 

Monasteria multa prope Thes- 
salonicam 137.139. ; monaste- 
ria innumera regni Byz. 512.; 
monasteria virginum sancti- 
monialium — Thessalonicensia 
137. 

Monembasia (Monobasia, Mal- 
vasia) Peloponnesi 455 sqq. 


Thessalonica, 
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Monolithorum usus in sarco- 
phagis veterum 446. 

Μ͵ονότειχος 190. 

Mons Sanctus. V. Athos. 

Mora (Mog«). Y. Moreae. 

Moreae ( Peloponnesi) etymolo- 
gia illustratur 456. 

Mundonitza urbs 488. 

Munimenta 'Thessalonicae eo- 
rumque historia 176 sq«q. 

Mygdon , Edoni frater, 242. 

Mygdonia, Macedoniae pars, 
234 sqq.; urbes 236 sq.; Myg- 
donia inedii aevi 242.; duo 
ejus lacus 258 sq. 

Myra, Lyciae urbs, ubi S. Ni- 
colaus cultus, 434.; episco- 
pus Myrensis Eustathius de- 
signatur 401 sq. 432 sq. 

Myroblytarumn summus S. De- 
meírius 119. 


N. 


Narda. V. Arta. 
Natolicum. "Y. Anatolicum. 
Naupactus 484." 486. 

Navigatio Strymonis 247.5; Axii 
287 sq. 

Neemanus, Serborum princeps, 
ab Emanuele ünp. victus 419. 
511. 

Negroponte,  Nigroponte rell. 
- Ma Euripus ( Chalcis) Eu- 
boeae 487 sq. 

Nereidum chori, 


Stryimonis , 248. ΝΞ 

Nestor (S.) 'Thessalonicensis , 
martyr 152. . . 

Nestus (Mestus) a fluviis Phi- 
lippensium vallis distinguen- ' 
dus 243 sq. 

Nicephorus (Gregoras) de fon- 
tibus Stryinonis et navigatio- 
ne 245 sq. 

Nicephorus (S.) martyr 'Thes- 
salonicae cultus 152. 

Nicetas Choniates emendatur 72. 


480. 516, 520. 
35 
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Nicolaus (S.) myroblyta Myris 
admodum cultus 141. ; 
eius dies 434. ; "Thessalonicae 
quoque cultus ibique eius mo- 
RAMCHNN 141. ; historia Sancti 
141. 

Nicopolis Epiri i. q. Tornowo 
484. 

Nicopolitaua provincia medio 
aevo 484. 

Nilus Aegyptum foecundat 436. 
438. 

Normanni Siculi apud Deme- 
tritzam Macedoniae a Byzau- 
tinis anno 1185 caesi 497.; 
Corcyram capiunt 476.; eos 
reprunit Emanuel imp. 412 sq. 

Nosocomium  "Thessalonicense 
156. 

Novae Patrae. V. Hypata. 

Numi S. Demetrii 135.; 'Thessa- 
lonicenses ΧΙ. XXIX. 

Nundinae — "Thessalonicensium 
Demetriacae 227 sqq. ; earum 
tempus 227.; magnus in iis 
nationum confluxus 228 sq.; 
merces tun congestae 223 sq. 
228 sqq. 


O. 


Odium nationum in Iudaeos 
eiusque ordo xvrr. 514. 

Olynthiacus fluvius in Bolben 
acum influit 240. 

Olynthus heros 240. 

Officia quaedam (s. dignitates) 
aulae Byzantinae 507. 

Opulentia Thessalonicae secun- 
dum seriem seculorum 28 sqq. 

Oracula sancti Demetrii Lxxxi. 
xc. 

“Ωρατίων καὶ βάντον ὑπάτου XCIX. 

Orbelus mons 272. 

Orfanum. V. Strymonis nomina, 

Oripo munimentorum Thessa- 
lonicae 193. 197, 

"Ogiov 462 sq. 

“Ορισμὸς 463. 

Orthodoxiae festum apud Grae- 
(05 XLVI. 


INDEX, 


Orthodoxiae gloria '"T'hessaloni- 
censium illustratur xxxix, XLVI, 
51 sq. 

Ostia Axii fluvii 307. 


Ova piscium salsa (Caviar) e 
Tanai fluvio Byzantium. ve- 
huntur 230. 


P. 


Pactolus aurifer 403. 438. 

Paeones, Axii fluvii accolae, 1.5 
Phrygum maiores 299. 

Paeonia aurifera 268. 286.5; eius 
fines 299. 

Paeonum et 'Treianorum com- 
mercia 11. 

Palatia Cpolitana 507 sq. 


Palatium Cpolitanum ibique maár- 
mor viride 445. 510.; 'Thes- 
salonicense 160. 166 sq.; est 
Maxigmiani imp, non Dio- 
cletiani 167. 

Παναϑήναια 228. 

Panax fluvius prope Philippos 
498. 

ΠΙανήγυρις et ἑορτὴ 227. 

Panionia, Milesiorum festum, 
228. 

Paunonicae Emanuelis imp. vi- 
ctoriae 411. 

Panomi ibique rudera 
Aeneae 218. 

Papae Romani summa auctori- 
tas in rebus Thessalonicensi- 
bus 46 sq. 

Πάπραξ Herodoti 271. 

Parnassus ab ludaeis habitatus 
471. 

Parócia (diócesis) 'Thessaloni- 
censis 55. 

Parthorum posteri Turcae 8l. 

Partonopeus de Blois 20. 

Patrae (Patra) Peloponnesiacae 
486.; Aenianum 393. 

Patriarchae titulus nunquam 
convenit metropolitae 'Thes- 
salonicensi 47. 


urbis 


INDEX. 


Patzinacitíae 509, 
Pazarudi 271. 


Paulus (apostolus) '"T'hessaloni- 
cam adit xxx: sqq. 

Paulus (Silentiarius) de generi- 
bus marmoris Atracii 441. 
Paulus (S.) "Thessalonicensis , 
patriarcha Cpolitanus, 153. 
Pausanias de marmore Crocea- 

rum emendatur 449 sq. 
. Pellae lacus, ex quo Ludias fluit, 
311 sq. 
Peloponnesii sensu peculiari 457. 
Peneus, Thessaliae fluvius, 
prisco tempore navigabilis, 
Perbundus, Sclavinorum Runchi- 
.norum rex, LXxxv;, 


Perdiccas Macedo Chalcidengesg 
a mari removet 239. 

Pergamus. V. Berbinu$, 

Perinthus 'Thracica 237. 

AItQíruroé τοῦ τείχους 'T hessalo« 
nicensis 20]. 

Perperene 518. 

Περίτειχος 191. 

Persae i. q. Turcae 72 8q.; eo- 
rum turmae in reguum 6rae- 
cum receptae 73. 

Pestis 'lhessalonicensis £x.j 

. Avaros vexat LXVI, 

Petra Pieriae 61 sq.; aliae Pe- 
trae ibid. 


Petschenegri. V. Patzinacitae. 
Phaeaces Nicetae Choniatae 517 


8 . 
Pherae i. 4. Serrae (Macedonie 
. cae) 309. 
Philipporum, Macedonlcae ur- 
bis, campus uliginosus, 266. 
Philippus Macedo, secundum 


quosdam 'Thessalonicae con- * 


ditor, 9. 

Philocali praedium prope 'Thes- 
salonicam 143. 

Phocae imperium fanestam rxx. 

Phocaea Aeolidis vetus et nova 
520. 
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Phónicum (Syrorum) mercato- 

res 'Fhessalonicam — adeunt 
229. 


Phrautzes (Georgius) de Monem- 
basiae (Malvasiae) situ 455 sq. 
Phryges Paeonum inaiores 299. 

Phylae Atticae 460. 

Pieria Macedonica 57 sq. 86 sq. 

Pisces Axii fluvii 277. 287 8q.; 

' Olynthiaci fluvii 240. 

Plabitza 'Thessalica 491. 

Planities "Thessalonicensis 275 
sq. 

Πλαταμὼν 87. 

Platamo Macedonica ad sinum 
Thermaicum, i. q. Heracleum, 
87 sq. 

Platon, Macedoniae locus, pro- 
pe Philippos , 900. 

Plinius maior de sinu Macedo- 
nico et Thermaeo 215.; de 
marmore viridi Laconico 451; 
de Strymone 262.; emendatur 
ibidem ; eius lectio dubia v1. 


Ππλώϑεια Attica 460. 

Plutarchi locus de Thessalonica 
XXVII 8q. 

Pocokius de situ 'Thessaloni- 
cae 1: 

Poliana prope Haliacmonem 83, 

Polianae lacus. V. Prasias. 

Πόλις et κάστρον 519.5 πόλις et 
ποταμὺς confunduntur 485. 

Πολιτάρχαι (magistratus) 'T'hes- 
salonicenses xxx sq. 

Polyana 271. 

Poinponius Mela emendatur 16.; 
de Cercine lacu et de Stry- 
mone fluvio 262. 

Pontus fl. 247. e 

Popolia. V. Amphipolis. 

Porphyrius (S.) Thessalonicen- 
sis, episcopus Gazae, 154, 

Portae Thessalonicenses 98 sqq. 

Portus Thessalonicensis xxv sq. 
208 sq.; antiquus 214.; lau- 
des eius apud scriptores ve- 

teres 209. : 
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Ποτάμιος, de colore viridi in 
opere musivo, 445. 

Potamus, Atticae vicus, 461. 

Pouquevillius de Bardariotis Ma- 
"cedonicis 79 sqq. 

Praefecti Romani aedes 'Thes- 
salonicenses 160. 

Praefectus praetorio '"Thessalo- 
nicensis 162, 

Praetoriani milites 'T'hessaloni- 
ceuses 162. 

Praetorium Romanorum 'Thes- 
salonicense 160. 

Πραιπόσιτος, dignitas Byzanti- 
norum aulica, 508. 

Ἰπραίτωρες 462 sqq. 

Prasias, Mygdoniae lacus, 261 
sqq.; etymologia 270. 

Pravicarestía, prope Philippos 
Macedoniae, 500. 

Πριβάτον 127. 

Primi post Paulum apostolum 
episcopi Thessalonicenses 45. 

Privatarius S. Demetrii 127. 

Privilegia Thessalonicensium 28. 

Probatae hortus prope Thessa- 
lonicam 249. 

Proconnesium marmor fuscum 
et viride 444 sq. 


. Procopius de castellis Macedo- 


. niae 187.; de portu 'Thessa- 
lonicensi xxvi.; de Hechio, 
Macedoniae fluvio, 272. 

Prosacus, Axii 0o7:»6,:295 sqq. ; 
varia vocis scriptio 2bid. 

IlgooxvrQaig 463. 

Προτείχισμο 191. 

ΖΙιρωτοβεστιάριος 464. 

Ἰρωτοκένταρχος 464. 

Provinciarum Byzantinarum nu- 
merus 73. 

Pselli (Mich.) epistolae, Eusta- 

. thio "lThessalonicensi datae, 
361 sqq. 

Ptolemaeus emendatur 16. 36. 
212. 213. 234. 237. 294. 

Putei urbis 'Thessalonicae 208. 

Pydna (antea Cydna) 216 sq.; 
tuberibus (ὕδνοις) clara ibid. 


INDEX. 


Q. 


Quaestoris Romani aedes Thes- 
" galonicenses 160. 


R. 


Rabenica 'Thessaliae 488. 

Raedestus, Thraciae urbs, 515. 

Ramon Muntanerus , Hispanus, 
emendatur, 6 sq. 

Ravana, Macedoniae urbs, 257. 


Rebenicus prope Larissam Thes- 
saliae 489. 

Rechius fluvius 272. 

Regnum Thessalonicense 21, 31. 


Reiskius nofatur 137 sq. : 

Rentanii, Slavorum stirps, 274. 

Rentine xci. 65 sq. 274. 

Resisto, Thraciae urbs, 515. 

Rhetores, Thessalonicae lauda- 
tores, 14. 

Rhoedias fluvius 273. 

Riginia, Thrac. fluvius, olim 
Erigon 238. ὁ 

Rodosto, urbs Turcica, 515 sq. 

Romaei, i. e. Byzantii urbis 
iucolae, milites imperatorum 
Byzantinorum, 513. 

Romana porta "Thessalonicae 
99 sq. 

Romanorum usus marmoris viri- 
di Laconici 452. 

Ropeliun,  Strymonis angu- 
stiae, 247. 297. 

Ῥὼς (oi) i. e. Russi, milites 
mercenarü imperatorum By- 

, 7antinorum 513. 

Rufinus de 'Theodosiana 'Thes- 
salonicensium strage xLvir, 
Runchini, Slavica stirps prope 

Strymonein, Lxxxvi. 274. 


S. 


S et Th confusa 38. 

Sacra 'Thessalonicensium gen- 
tilitia xxxni. 

Sagudati Sclavini prope Thes- 
salonicam Lxxvir. 252. 


INDEX, 


Saleuique, Salenic, Salonichio, 
Salonico, Salnec, Salonica, 
Saloniquium , «Σαλονίχη, 88- 
lonique, Solun, Selanik v1 sq. 
12. 20 sq. 

Salsamenta Russica 230, 

Salsi lacas Macedonici prope 
Amphipolin 279. 

Saltoburaminsiaum 22. 

Saltus lovius 22.; "Thessalici 
saltus vir. 22. 

Samariae turris TThessalonicen- 
sis 197. 

Sanationes Demetriacae 13 sq. 

Sancti medici 119. 

Sanctoruin reliquias summo ho- 
nore habent 'Thessalonicen- 
ses xLv 8q. 

'"Sarazeni in "Thessalonicenses 
saeviunt a. 1185. xvrr. 

Sarcophagi imperatorum Byz. 

'* e viridi marmore 446. 

Saxum viride 'T'hessalicum 440. 


Schaffarikius de Strymone flu- 
vio 243. : 

Schisma Graeco-Romanum 46. 

Schneckenburgerus de diücesi 
Hlyriciana 48 sq.; de 'Thes- 
salonica orthodoxa 51 sqq. 

Schola Byzantina 511.; Thes- 
salonicensis 93. 

Scholiastae Aeschylei de Mace- 
donia et Thracia 8.; scho- 
liasta Homeri emendatur 256. 

Scholiastes rhetorum — Graeco- 
rum emendatur 57. 

Sciathus (Σκιαϑέα) insula C. 

Sclaviniae Macedonicae (Thraci- 
cae) cv. 

Sclavini, Moreae (Peloponnesi) 
incolae medio aevo, 458.; Scla- 
viuorum bella Thessalonicen- 
sia L1v Sqq.; Stry monii LxxxvI. 
Y. Bajunitae, Belegezitae, Ber- 
zitae, Drugubitae, Sagudati. 

Scripta theologica Emanuelis 
imp. 428 sq. 

Scriptores hodierni de merca- 
tuta Thessalouicensi 227, : 


Scriptorum festimonia de mo- 


mento "Thessalonicae 28 sqq. 
Scylax 8. 310.; eius aetas 311. 
Scythas reprimit Emanuel imp. 


Scythicum desertum 462. 
Serbia, Macedoniae urbs, 41. 
" sq.; eius ϑέμα (provincia) 
l. 
Serbia ('Triballia) 511. 
Serbicae Emanuelis imp. victo- 
riae 419 sq. . 
Sericorum textores ludaici in 
Graecia 228. 484. 511. 
Serrae (Pherae) Macedonicae 
390. 

Sextus Empiricus de marmore 
'Taenario 450. 

Sgurus (Leo) Athenarum prae- 
fectus 463. 

Siderocapsa Macedonica 268. 

SiderocastrumMacedonicum 267. 


Sidrecaissi in Macedonia 267. 
Simeon Metaphrastes emenda- 
tur 116. . 
Sinus Thermaeus (Thessaloni- 

censis) 211 sq. 
Sisinnii c sqq. 
Solinus emendatur 12. 
Solium Emanuelis imp. 511. 
Somnia regit S. Demetrius 118. 
Sophia Cpolitana eisque por- 
tae 509.; ibi marmor viride 
442.; S. Thessalonicensis 107 


8q. 
Sopotus (Sybota) Epiri 482. 
Sortes Sanctorum xc. 
Spantunae (Lucae) inscriptio 
'Thessalonicensis 125 sq. 
Spartanum saxum viride 452. 
Stadium urbis "Thessalonicae, 
idem quod theatrum , 164. 
Stagira Olynthiaca 240 sq. 
Statuae viridis marmoris in ur- 
be Thessalonica 123. 
Stauracius (10.) de 'Thessaloni- 
ca 3l. 
Stephanus Byz. emendatur 217. 
237. 249. 278. 259. 303. 
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Strabo de 'T'hessalonicae condi- 
tore xr.; de marmore Taoe- 
nari et Taygeti 451.; emen- 
datur 310. 

Στρατηγὸς (praefectus provin- 
ciae Byz.) 161. 

Stravo, Macedoniae locus pro- 
pe Philippos, 500. 

Strepsa, oppidum prope Ther- 
μὰν ὅτε Ἴ cire μόνε ας 256. 
'Btrobelus prope 'Thessalonicam 

24 


Strongyle Aeolidis, Lyciae, 
Siciliae 518. ^ ^ 

Struma (Strymon) 248. 

Strumpitza (Strumitza) 294. 297, 

Strymon i, q. provincia Stry- 
monia LxxvIr. 40. 

Strymon non idem est quod 
ngites et Zygactes 243. ; 
eius fontes ibid. et 245 sq.; 
cursus ?bid.; eius cursus in- 
ferior lentus est 246.; eius 
navigatio 247.; eius angustiae 
prope Melenicum 248.; in li- 
ris confunditur cum Dry- 
none 248. 

Stupa. V. Istip. 


Stylitica columna prope 'Thes- 
salonicam 139.; Sstylitarum 
grandis numerus sec, ΧΙ, iu 
regno Byz. 20]. 


Suburbia urbis "Thessalonicae 


200 sqq. 
Sybota (Sybotae) Epiri 482, 
Sycina prope Bolben lacum 241. 
Synagoga Turcica vetus By- 
S am Mr eA Thessa- 
, ae ! 
lontconses hodiernae 5. 136 


sq. 

Synagogae ludaeorum 'Thessa- 
lonicenses hodiernae 5. 

Synaxarium Tubingense 122 sq. 

e i (Georgius) emenda- 
tur 38. 


Zvrüocia 465. 


INDEX. 


T. 


ΤῊ et S confusa 38. 

Taenarium marmor nigrum 
450 sq. 

'Trakinos i. 4. Cercine lacus 82. 

"TTaygeti marmor viride 451 sq. 

Terrae motus Thessalonicenses 
et Macedonici 25 sq.; terrae 
color in opere musivo 445. 

"Thebae Boeoticae, ludaeis se- 
ricorum  opificibus plenae, 

"Thebae Phthioticae medii aevi 
LXXXVIL, 

i provincla medii aevi 

Θέμα (provincia Byz.) 41.; the- 
mata regni Byz. ibid.; 9Otua 
Strymonis xcIv. 

Theodora (S.) uvgeBAvric, T hes- 
salonicensis, 120.; eius mo- 
nasterium 121. 

"Theodoretus emendatur r1 sq.. 

Theodori Ducae imp. numus 
Demetriacus 136. 

"Theodosius M. imp. stragem 
edit Thessalonicensium xLviu 
544. 


"Theodulus (S.) martyr, 'Thes- 


salonicensis, 144. 

Theodulus Magister de Catala- 
nis Macedoniam depraedanti- 
bus emendatur 226. 

Theologica Emanuelis (imp. 
Byz.) eruditio 423 sq. 

Lin ert emendatur 33. 

"Theophylactus (Bulgagorum Ar- 
chiep.) cuedalur M06. 

'Theotisca poemata medii aevi 
"Thessalonicam memorant 206. 
2706. 

"Therma Procopii 14. 15 sq. 

Therma 'Thracica (Macedonica) 
7.5 nominis origo 12.; 'Ther- 
ma Piinii a "Thessalonica dif- 
fert 15. 

'Thermae (Thessalonica) 14. 

Thermae 1. q., lupanaria 13. 


. INDEX. 


Thermae urbis 'Thessalonicae 
12.; Macedonicae 17. 

'Thermaeus (Thermaicus) sinus 
211 sqq. 

"Thermam capiunt Athenienses 
xxr.; Pausanias Macedo ibid. 

"Therme, 'Therma 8. 

Thermopylarum scriptio media 
aevo 38. 

Thessalia i, q. Macedonia 29 
sq. 30. 40 sq. 

"Thessalia et Thessalonica con- 
funduntur vir. cvi. 12. 22 sq. 

"'hessaliae incolae medio aevo 
490 sq. 

'Thessalicum (viride) marmor 
410 54. V. quoque Atracium 
marmor. 

Thessalonica (S.) "Thessaloni- 
censis , martyr , Amphipoli 
sepulta 154. 

Thessalonica provincia { ϑέμα) 
i. 4. Macedonia 40 sqq. 


Thessalonica, 'Thessaliae urbs 
115sq.; aSeleuco condita 496.; 
ob Thessalos ibi victos con- 
dita 1x. 14.; a scriptoribus 
medii aevi laudata 17.; nar- 
rationes de ejus conditoribus 
dijudicantur vin sqq. xxiv.; 
Graeca esse nunquam desiit 
xn sqq.; quando ad Christi 
signa transierit xv.; quando 
Thessalonica dici ' coeperit 
xxi.; quando condita sit 
xxiv.; est sedes senatus Ro- 
mani tempore belli inter I, 
Caesarem et Pompeium gesti 
xxvu.; favet Antonio et Octa- 
viano ibid.; "Turcae quando 
eam ceperint 5. 

Thessalonicae urbis momentum 
historicum 1. xxv. XXXvI. LVI. 

Θεσσαλονικεία vit. 17. 28. 

Thessalus, "Thessalonicae con- 
ditor, 12. 

"Thraces, incolae veteres Ma- 
cedoniae, T. 8. : 

"Thracia et Thessalonica con- 
funduntur 24, 


581 


"Thracicae et Macedonicae im- 


peratorum Byzantinorum co- 
piae 512, 513. 


Thucydides de Cercine et Stry- 
mone 262. 


Tiberis (Θύμβρις) 439. 

Timario de Axio fluv. 293.; 
emendatur ibid.; de planitie 
"T hessalonicensi 275.; de nun- 
dinis Deimetriacis et de festo 
Demetriorum 277 sqq. 

Tirenum. Y. Tranium, 


Tic.sensu contemtus ap. Byzan- 
tinos 252, 


Tituli metropolitae Thessaloni- 
censis 93. 


Τολμῶν δέομαι, formula suppli- 
catoria, xvi. 

Toronaicum mare 216. 

'Tranium (Trani) Italiae 478. 

Τρίβολον, pars ecclesiae S. De- 


metri vel locus prope eam, 
491. 


"Tribunal 'T'hessalonicense 168. 

"'Tricala (Tricca) Thessaliae 491. 

"Tricorfü 480. ] 

Tot γώνιον» turris quaedam Thes- 
salonicensis, 196. 


Troianorum et Paeonum com- 
mercia 1l. 

Tuberá urbis Pydnae 217. 

Turcae Achridenses 77. 

Turcae Asiatici, Byzantinorum 
graves adversarii seculo xrr., 
405 sqq.; eos reprimunt im- 
peratores Byzantiui ibid. 

Turcae Curdique cognati 81. 

Turcae, Parthorum posteri, 81. 

Turcae, quando "Thessalonicam 
ceperint, 5. 

Turcae S. Demetrium veneran- 
tur 120. 

Turcae s. Persae 72 sqq.; di- 
stinguuntur 81 56. 

Turcae 8. Ungari 24 sq. 


$52 


JTurcarum manus sec. xx. in 
Europom Byzantinam recipi- 
tur 73. 82. 

"Turenum Italiae, V. Tranium. 

Turmae Persarum in regnum 
Graecuim receptae. Y. Barda- 
riotae., 

^?Turres munimentorum Thessa- 


lonicae 194 sqq. 
"Tzacones (Lacones) Peloponne- 
siaci 457.; Cpolitani 72, 
Τζαγραβύλος 195. 
T'5sotunovior  ''Thessalonicense 


Tzerna, Macedoniae fluvius, 
olim Erigon, 305. 

"Tzetza de Therma ('Thessalo- 

..nica) viu; notatur 90 sq. 


"zscherkask. V. Cosacci. 


U. 


Ungari s. Magyari 75. 
Ungari 5. Turcae 74 sqq. 
Ungrolimue , Boeotica palus, 


78. 
Unguentum sacrum et aquam 
baptismatis jungit ecclesia 


Graeca 434.5; unguentum amni- 
rificum S. Demetrii 119, 


V. 


Vada Axii 299. . 

Valachia. Y. Vlachia. 

Valestinum. V. Velestinum. 

Valpurga (Walpurga) in Bava- 
ria degit 4506. 

Vardarii porta "Thessalonicae 

Vaslac, locus Macedonicus. Y. 
Basilacii fons. 

Vectigalia Atticorum medio ae- 

' 258 sqq. 

Yelestinum 1. q. Thebae Phthio- 
ticae 494 sqq. 

Venatio Thessalonicensium 276, 


INDEX, 


Veneris cultus apud Aeneatas 
Macedoniae 11.; apud 'Thes- 
salonicenses 11. 13. 

Veneti, Byzantinorum socii in 
recipienda Corcyra, 517 sqq. ; 
eos notat Eustathius 412. 

Yentus aestivüs solitarius sinus 
Thessalonicensis 220 sq. 

Yenus 'lThermaea eiusque fa- 
num 172.- 

Verde Antico. V. Atracium et 
Lacedaemonium marmor. 

Verre. Y. Berróa. 

Via inter Ampelaciam et 'Thes- 
salonicam 92. 

Via publica per Thessalonicam 
ducens 230. 

Vici partesque urbis 'Thessalo- 
nicae 168 sq. 

Vicus Francorum "Thessaloni- 
censis 168. 

Vicus ludaeorum  Thessaloni- 
censis 168, 

Vessina. V. Bissina. 

Vilibaldus ( Wilibaldus), Bava- 
rorum apostolus, 456. 

Vindemiae Macedonicae tempus 
LXXX, 

Vistritza. "V. Bisíritza. 

Ylachi, Romanarum coloniarum 
reliquiae, 402.; significatio 
vocis ?bid. 

Vlachi Thessalici 491. 

Vlachia magna (Thessalia), 
parva (Aetolia et Acarnania) 
490 sqq. 

Vlachobuni Aetoliae et Acarna- 
niae 491. 

Vlachoianni Perrhaebiae 491. 

Vlacholibado Perrhaebiae 492. 


X. 


Xerxes 'Therma utitur ut sta- 


tione sua xix. ; Hellespontum 
flagellis caedit 406.; eius viam 
Europaeam pro sancta habent 
Thraces 407. . 


INDEX. 


X. 
Yedi- Kule, V. Heptapyrgion 
et Arx Thessalonicensis. 
"Tnapgog et ἔπαρχος Wlyrici 161.; 
ὕπαρχος et ἔπαρχος passim i. q. 
praefectus praetorio 161. 
*Tacgripoc 93. 
“γποδοχάτορες Byzantinorum 464. 
“γπομνηστικὸν (libellus supplica- 
torius) 458. 


Z. 


Ζαβαρεῖον (armorum collectio) 
'hessalonicense 184. 

Zemenicus prope "Thessaloni- 
cam 249 


553 


Zeno imp. muros 'Thessaloni- 
cae reficit 178 sqq.5 alias ur- 
bes reficit 179. ; eo imperan- 
te obsidio "Thessalonicae Go- 
thica 1111. 


Zigeni (Zigeuner) Peloponne- 
siaci 457. Y. quoque Ae- 
gypti. ] 

Zitunium, Thessaliae urbs, 489.; 
vocis varia scriptio apud an- 
nalistas medii aevi ibid. 

Zonaras de Thessalonicae pri- 
mordiis ΧΙ. 

Zosimi (S.) martyris ecclesia 
Thessalonicensis 144. 

Zygactes fluvius, a Strymone 
Ystinguendus,, 243. 
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ADDENDA ET EMENDANDA. 





l. 17. loco 342 lege 347. 


Ibi numerus iarginalis esse debet Lrx., non rxix., ut 


editum video. 


Lxv1r, 1, 2. infr. loco Zsidoris lege Fsidori. 
LxxIx. l. 16. loco Sclawen lege Slawen. 


20. 
21. 
20. 


vróa quoque Macedonica 


— 10. " 


not. 16, parte sinistra 1. 3. infr. lege παρενεχϑέντος). 
not. 27. parte sinistra 1. 13. loco op lege od. 
l. 2. 3. lege videndus. 


nof. parte sinistra 1. 5. post Macedoniae adde: Ber- 
revi ante annum Christi 904 
gravem terrae motum passa est , referente Ioanne Ca- 


smeniata in narratione Sarazenica cap. 14. 


37. 


l. 5. lege complectens. 

not. 46. parte dextra 1, 2, inf. lege Fallmerayero. 
l. 9, lege .4 mar. . 

Vd. — Ohülcidensium. 

not. 61. parte dextra 1. 4. lege 29). 
1.10. loco das lege dans. 

l. 5. infr. lege Bardariotarum. 

l. 4. lege agam. 

l. 2. infr. lege σύναξιν. 

not. 88. 1.2. lege T'Àessalonicensi. 
1.15. lege barbari isti. 


i l 1. — Il, D. 


l. 10, - P. 128). : 

l. 5. infr. lege ,,Potiores. 

1.13. lege Σαπρικέου. 

110. — archiepiscopalibus. 

1.19. — quos. 

l. 3. pus comma post consilio. J 
kl 7. lege Locum. 

|. 6. — proverbialis. 

1.11, infr. pone comma post Dicaea (2). 

not. 44. parie sinistra 1. 4. iufra lege conspirasse. 
parte dextra 1. 7. inf. lege d'Italie, 

1.11, lege (Thessaliae). 

1,14,  — cogitasse vel scripsisse. 


ADDENDA ET EMENDANDA. 


not. 52. parte sinistra 1. 1. 2. lege Boeotiés. 


— lbid. parte dextra 1. 6. loco 20 lege 20. 


. 1.18. lege an alii, 


l. 2. -— ed. 

l. 4. -— (s. Serbiam). 

l. 6. infr. loco ow lege ott. 

|. 2. dele signum interrogandi. 

not. 84. 1. 4. 5. lege difficillimum. 

Ll 8. lege Megabazus. 

not. 8. parte sinistra 1, 1. 2, infr, lege énviserit, 

1,11, lege lacum urbis. 

not. 92. parte dextra 1, 6. lege Melissurgi. 

l. 9, lege nodo littera. 

1.14. — difficultatem. 

1.19. — inundationibus. 

not. 11. parte dextra 1, 9. lege (XI). 

l 4. infr. pro πήχει lege διπήχει vel similiter, 

not. 22. parte sinistra l1. 7. lege Bandurium. 

not, 23. 1. 6. lege Ptolemaei. ^ 

l 1. infr. post 4/labitur adde: 24eliani tamen .Astrae- 
um tueri videtur Nonnus Dionys. 41, 212 sq., ubi oc- 
currit dstraea nympha, Beroen heroinam, quam 
Berroeae Syriae [eap ind putes, nutriens.. Nihilo- 
s:ninus vel sic aliquid inepti restat in .deliani descriptio- 
ne, qui dsiraeum. Berróae vicinum dicere debe- 
bat, non medio spatio labentem inter Ber- 
vóam et Thessalonicam, 

l. 11, lege Lessus in. 

1.14, — τι συώδης. 

dele ultima (ἐπ fine... caret). 

1. 11, lege Zftkonitae. , 

|. 5. infr. lege πολιτῶν pro πολλὼν-: 

l. 4.- lege Henri de. 


— 499. not, ** parte dextra 1. 1. lege Βολεροῦ- 


l. 9, 10. lege popularium. 


— 520. 1.10. loco so lege immo. 
— Ibid. l 11. loco fa lege iia. 
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